BEMERKUNG. — Das C findet sich im Deutschen 
nur in den Verbindungen ch und ck, sonst in 
Fremdwörtern, wo es vor a, 0, u, und à, Öö, ü 
meist als k, vor e, i und y als z ausgesprochen 
und oft auch geschrieben wird. 


OBSERV. — Le C ne se trouve en allemand que 
dans les combinaisons ch et ck, par ailleurs 
dans des mots d’origine étrangère: devant les 
voyelles a, o, u, et les infléchies ä, ö, ü, il est 
prononcé — et souvent écrit — comme k; 
devant e, i, y, il est prononcé — et souvent 
écrit — comme zZ. 


©, c [tse:] n. C m. | großes C, C majuscule. | 
kleines c, c minuscule. || Mus. C, dom: ut m. 
| C-Dur, do, ut majeur. | C-Moll, ut mineur. | 
C-Schlüssel, clef (f.) dut. || Comm., Hisr. [chiffre 
romain] cent m. | Pays. C(elsius), Celsius m. || 
CuM. C(arboneum) Kohlenstoff, carbone m. 
Cab [keb] n. (s, s) cabriolet léger pour un cheval. 
Cäcilie [tse’tsi:lio] n. pr. f. Cécile f. 
Cadmium [’kadmium] n. (s) cadmium m. 
Gadmiumletab ["kadmium’ top) m. (s, ei 
barre (f.) de cadmium. 

Calibat [tseli’ba:t] n. (s) célibat m. (V. ZÖLIBAT.) 
Café [kafe] n. (s, s) café m. (local). 

Cajetan [kaje’ta:n] n. pr. m. Gaétan m. 
Calvinist [kalvi’nist] m. (en, en) calviniste m. 
Camping [’kempiy] n. (s) camping m. | auf 
Camping gehen, faire du camping. 

Canaille [ka’na:jo] f. V. KANAILLE. 

cand. [kand] m. abrév. de Candidat m. 

Caprice [ka’pri:so] f. (-, n) caprice m. 
Carboneum [kar’bo:neum] n. (s). CHIM. car- 
bone m. 

Cardan-Gelenk, Kardan-Gelenk [kar’”’da:ngo- 
"le yk] n. (s, e). TECHN. joint (m.) de cardan. 
Caritas [’ka:ritas] f. (-). RELIG. amour (m.) du 
prochain; charité f. 

Cartesianer [kartezi’a:nar] m. (s, A. PHILOS. car- 
tésien m. 

cartesianisch [-niy) adj. cartésien. 

Cartesius [kar’te:zius] n. pr. m. Descartes m. 
Cæsar [’tse:zar] n. pr. m. HIST. César m. 
Casaren|herrschaft [tse”’za:ron’herraîft] f. () 
césarisme m. 

Caesarentum [tse’za:rentu:m] n. (s). HIST. césa- 
risme m. 

cæsarisch [-rif] adj. Hıst. césarien. || PAR EXT. 
dictatorial. 

Cæsur [tse’zu:r] f. (-, en) césure f.; coupure f. ; 
repos m. (V. ZAESUR.) 

Cæsur|reim [tse”’zu:r’raim] m. (s, e) rime (f.) de 
la césure. 

Casus [’kazus] m. (-) cas m. || POLIT. casus belli; 
motif (m.) d’une guerre. || GRAMM. cas m. 

Causa [’kauza] f. JUR. raison (f.) juridique. 

cbm [tse:be:’em] abrév. de Kubikmeter m. ou n. 
(s, A. MATH. mètre (m.) cube. 


ccm [tse:tse:’em]) abrév. de Kubikzentimeter m. 
ou n. (s, -) centimètre (m.) cube. 

cdm [tse:de:’em] abrév. de Kubikdezimeter m. 
ou n. (s, -). MATH. décimètre (m.) cube. 

Cedille [se’di:j] f. (-, n). GRAMM. cédille f. 
C-Dur [’tse:du:r] n. (-). Mus. ut majeur. 
celebrieren [tsele’bri:ron] v. tr. célébrer. 

Cella [’tsela] f. cella (d’un temple ancien). 

Cellist [t,re’list] m. (en, en). Mus. violoncelliste m. 
Cello [’trelol n. (s, s). Mus. violoncelle m. 
Cello|phan(e) [tselo’fa:n(2)1 n. (s) Cellophane f. 
Celiuloïd [tselulo’i:t] n. V. ZELLULOID. 
Celsius-grad [’’tselzius’gra:t] m. (s, ei degré (m.) 
Celsius. 

Cembalo [’t rembalo] m. (s, s). Mus. clavecin m. 
Cement [tse’ment]. V. ZEMENT. 

Centrosom [’tsentro’zo:m] n. (s) centrosome m. 
cerebral [tsere’bra:1] adj. V. ZEREBRAL. 
ceremonial [tseremoni’a:1]. V. ZEREMONIAL. 

Ces [tses] n. (-). Mus. ut (m.) bémol. 

chaise [’re:za] f. chaise (f.) de poste. 

Chaldäa [kal’de:a] n. pr. n. (s) Mésopotamie (f.) 
du Sud; Chaldée f.; PAR EXT. Babylonie f. 
Chaldäer [-’de:ar] n. pr. m. (s, A Chaldéen m. || 
PAR EXT. Babylonien m. 

chaldäisch [-"de:ir] adj. chaldéen; chaldaique. 
Chalzedon [kaltse’do:n] m., Chalkedon [-ke- 
'do:n] m. (s, el, MINÉR. calcédoine f. 

Chamäleon [ka’me:leon] n. (s, s). ZooL. camé- 
léon m. || Fic. personne (f.) instable. 

chamois |’ ramwal adj. TECHN. (couleur jaune par- 
ticulière) chamois. 

Chamotte [ ra’moto] f. (-, n). TECHN. chamot m.; 
chamotte f.; argile (f.) réfractaire. 

Chamottelstein [ra”mato’yrtain] m. (s, e) brique 
(£.) réfractaire. 

Champagner [ sam’panjar] m.(s)champagne m. ; 
vin (m.) de Champagne. | Champagner auf Eis, 
champagne frappé. 


Champignon [yampi’n5] m. (s, s) champi- 
gnon m. $ 
Chance [’rà:so] f. (-, n) chance f. || [Aussichten] 


er hat die besten Chancen auf den Sieg, il a le 
plus de chances de remporter la victoire. || Par 
EXT. [Möglichkeit ; Gelegenheit] chance £. 
changieren [ sä’zi:ran] v. tr. changer. | ein Pferd 
changieren, changer de cheval. 
Chansonnette [ ränzo'neta] f. (-, n) chanteuse f. 
(de variétés). 
Chaos L’ka:9s] n. (-) chaos m.; désordre m. 
chaotisch [ka’o:tiri adj. PR. et FIG. chaotique. 
Charakter [ka’raktar] m. (s, e) caractère m.; 
humeur f.; tempérament m.; nature f. | guter 
Charakter, bon caractère. | Mann von Charakter, 
homme (m.) de caractère. | die Besprechung trug 
vertraulichen Charakter, l'entretien était confi- 
dentiel. 
Charakter|beschaffenheit [ka”raktarba’ rafon- 
hait] f. GO nature (f.) du caractère. |°-bild n. 
(s, er) portrait moral. | PHiLos. analyse carac- 
térielle. || PAR EXT. caractère m. ||°-darsteller m. 


ER on tac déc dé nc ET, 


(s, A acteur (m.) de rôles de caractère. Liest adj. 
d’un caractère ferme. ||°-kopf m. (s, "ei visage 
(m.) typique. ||°-kunde f. (-) caractérologie f. 
|°-schilderung f. (-, en) peinture (f.) d’un carac- 
tere. ||-voll adj. qui a du caractère. ||°-zug m. 
(s, "ei trait (m.) de caractère; trait (m.) caracté- 
ristique. 

charakterlich [ka’raktarlic] adj. de 
charakterliche Eigenschaften haben, 
personnalité. 


caractère. | 
avoir de la 


charakterlos [ka’’raktor’lo:s] adj. sans carac- 
tere; versatile. 
Charakterlosigkeit [-lo:ziçkait] f. (-) manque 


(m.) de caractère; versatilité f.; faiblesse f. 
charakterisieren [karakteri’zi:ran] v. tr. carac- 
tériser ; dépeindre ; faire le portrait moral de. 

Charakteristik [-‘ristik] f. (-, en) caractéristique 
f.; portrait moral; peinture (f.) de caractère. || 
MATH. caractéristique f. 

charakteristisch [-ristiy] adj. caractéristique ; 
typique. | charakteristisch für eine Zeit, typique 
d’une époque. 

Charge [ rar39] f. (-, n) [Last] charge f.; emploi 
m.; office m. || PAR ANAL., THÉÂTRE. (kleine Rolle) 
rôle (m.) secondaire. || Mm. grade m. || TECHN. 
[Beschickung] Charge des Hochofens, charge du 
haut fourneau. 

chargieren [yar’3i:ran] v. tr. [beschicken] char- 
ger. || PAR ANAL. [beauftragen] donner mission à; 
charger. || Univ. (Vx.) der Chargierte, étudiant 
titulaire d’une fonction dans une corporation 
d’etudiants. 

Charité [ yari’te:] f. Mën Hötel-Dieu m. 

Charit(inn)en [ya’ritüin)en] f. pl. 
Gräces f. pl.; Charites f. pl. 

Charivari [yari’va:ri] n. (s, s) charivari m. 

Charleston [’t rarlaston] m. (-, s) charleston m. 

Charlotte [ rar’loto] n. pr. f. Charlotte f. || CULIN. 
charlotte f. 

Charme [’sarma} m. (-) charme m. 

charmieren [yar’mi:ran] v. tr. charmer 

Charon [’yaron] n. pr. m. MYTH. Caron m. 

Charta [’karta] f. CG ten). Jur., Pour, charte f. 

Charterer L’rartoror] m. (s, -). MAR. chargeur m.; 
commissionnaire (m.) chargeur. 

Charter|gebühren [”yartarga’by:ron]) f. pl. 
ComM., MAR. fret m. 

chartern [’rartarn] v. tr. Mar. fréter ; affréter. 

Charybdis [ya’rybdis et ’karybdis] n. pr. f. MYTH. 
Charybde f. 

Chassis [ra’si:] n. CG -). TECHN., AUTOM. chäs- 
sis m: 

Chauffeur, Schofför [y»’fo:r] m. (s, A chauf- 
feur m. 

Chaussee [yo>’se:] f. (-, n) chaussée f.; route 
nationale. 

Chausseejarbeiter [y9’’se:’arbaitar] m. (s, -) can- 
tonnier m. ||°-bau m. (s, ten) construction (f.) de 
grandes routes. || PAR EXT. ponts (m. pl.) et chaus- 
sées f. pl. |°-geld n. (s, er). JUR. droits (m. pl.) 
de péage. ||°-stein m. (s, e). TECHN. pavé m. || 
PAR EXT. borne (f.) kilométrique. 

— OBSERV. Famille de mots désuète. 

ohaussieren [yo’si:ron] v. tr. TECHN. empierrer 
(une route). || PAR EXT. macadamiser ; asphalter. 

Chauvinismus [yovi’nismus] m. CH .chauvi- 
nisme m. 

Chauvinist(in) [-’nist(in)] m. (en, en), f. (-, nen) 
chauvin(e) m. (f.). 

chauvinistisch [’nistir] adj. chauvin. 

Chef [ref] m. (s, s) chef m.; patron m. | Mı. 
Chef des Stabes, chef d’état-major. || FAM., CULIN. 
chef m. (de cuisine). 

Chef... (en compos.) chef; en chef; principal. 
Cheflingenieur [”reiinzani’s:r] m. (s, e) ingé- 
nieur (m.) en chef. 


MYTH. 


Chemie [ce’mi:] f. (-) chimie f. | organische 
Chemie, chimie organique, animale et végétale. | 
physikalische Chemie, physico-chimie f. 

Chemikalie [çemi’ka:liə] f. (-, n) produit (m.) 
chimique. 

Chemiker [’ce:mikar] m. (s, -) chimiste m. 

chemisch [-miy] adj. chimique. | chemische For- 
mel, formule (f.) chimique. | chemische Verbin- 
dung, constitution (f.) chimique. | chemische 
Zusammensetzung, composé (m.) chimique. | 
chemischer Stoff, produit (m.) chimique. |chemisch- 
physikalisch, chimico-physique. | chemische Fabrik, 
Werke, fabrique (f.), usine (f.) de produits chi- 
miques. | chemisch untersuchen, faire l'analyse 
chimique de. 

Chemielleitfaden [çe"mi:"laitfaæa:dən] m. (s, "" 
cours (m.) de chimie. 
Chemisett [yomi’zet] n. (s, s), 

[-zeto] f. (-, n). TEXT. chemisette f. 

Cherub [’ce:rup] m. (s, im et inen). RELIG. ché- 
rubin m. 

Cherubim [keru’bi:m] m. (s, e) chérubin m. 
Cherusker [çe'ruskər] n. pr. m. pl. Hıst. Ché- 
rusques m. pl. 

Chester (käse) [’’trestor’ke:zo] m. chester m. 

Chiffer [’sifar] f., Chiffre [rifro] f. (-, n). ADM. 
chiffre m. | in Chiffren geschrieben, chiffré. 
Chifferjadresse [’’rifora'dreso] f. (-, n) adresse 
chiffrée; adresse-clef f. ||°-nummer f. (-, n 
numéro-clef m. ; chiffre (m.) du code. ||°-schlüs- 
sel m. (s, A. ADM. clef (m.) du chiffre. ||°-schrift 
f. (-, en) écriture chiffrée; chiffre m. |j°-tele- 
gramm n. (s, e) dépêche chiffrée. 
chiffrieren [rifri:ren] v. tr. ADM. chiffrer. 
Chiffrier[maschine [yi”fri:rma’yins] f. -, n) 
machine (f.) à déchiffrer. 

Chiffrierung [ rifri:ru] f. (-, en) chiffrage m. 
Chile [’tyi:lo] n. pr. n. (s). GÉoGr. Chili m. 
Chilene [trile:no] m. (n, n). GEoGR. Chilien m. 

Chilenin [-nin] n. pr. f. GEoGR. Chilienne f. 

ohilenisch [-nis] adj. GEOGR. chilien. 

Chile|jsalpeter [’’tyi:lozal’pe:tar] m. (s). CHM. 
azotate (m.) de sodium ; salpêtre (m.) du Chili. 

Chiliasmus [triliasmus] m. (-). RELIG. chi- 
liasme m. 

Chimäre [yi’me:ro] f. (-, n) chimère f. 
chimerisch [-"me:riy] adj. chimérique. 

China [’ci:na] n. pr. n. GÉOGR. Chine f. 
Chinajbaum [”cina’baum] m. (s, "ei, BoT. quin- 
quina m. {|°-fieber n. (s, -) fièvre (f.) jaune. 
|°-rinde f. (-, n). Mën. quinquina m. 

Chinese [ci’ne:za] n. pr. m. (n, n). G£oGR. Chi- 
nois m. 

Chinesin [-zin] f. (-, nen). GÉoGR. Chinoise f. 

chinesisch Larl adj. GÉOGR. chinois. | chine- 
sische Mauer, muraille (f.) de Chine. | chinesische 
Tusche, encre (f.) de Chine. 

Chinin [ci’ni:n] n. (s). ME». quinine f. 

Chiragra [’ci:ragra] n. (s). MÉD. goutte (f.) aux 
mains ; chiragre f. 

Chirojmant [ciro’mant] m. (en, en) chiroman- 
cien m. 

Chirolmantie [-man’ti] f. (-) chiromancie f. 

Chirurg [ci’rurk] m. (en, en) chirurgien m. 

Chirurgie [-rur’gi:] £. (-) chirurgie f. 
chirurgisch [-rurgiy] adj. chirurgical. | chirur- 
gischer Eingriff, intervention chirurgicale. 
Chlodwig [’klo:tviç] n. pr. m. Clovis m. 

Chlor [klo:r] n. (s). CHIM. chlore m. 

Chlorlammonium [’”klo:ra’mo:nium] n. (s). CHIM. 
sel ammoniac; chlorure (m.) d’ammonium. 
l°-arsenik n. (s) chlorure arsenical, arsenique. 
||°-blei n. (s) chlorure (m.) de plomb. ||°-bleiohe 
f. (-, n) blanchiment (m.) au chlore. |°-eisen n. 
(s) chlorure (m.) de fer. ||°-gas n. (es) chiore m. 
j-haltig adj. chloré. ||°-hydrat n. (s) chlorhy- 
drate m. |°-kalk m. (s) chlorure (m.) de chaux. 


Chemisette 


L Laboratorium (Labor). — Laboratoire (labo)... 
Bunsenbrenner m: ‘bec (m.) Bunsen 


Chemikalie f. produit m. 
Flasche 1. . facon m. -., 
Gerät n. re ‘appareil m. 
Indikator m. indicateur coloré 
Kolben. m. “ballon m, : 
Lackmus 8. = tournesol m; — 
"Meßzylinder m, - éprouvette graduée 
Prüfstoft m.; Rengenz n. réactif m. "` 
Reagenzglas n: : , ube (m.) A essais 
‘Retorte f. : cornue fe ocr : 
Schiffchen n. coupelle fe — 
Tiegel m, .... : i creuset m. 
Zylinder m. 22 éprouvette f. ; 
IT, Zusammensetzung. — Composition. 
Atom -n , :: atome m, pr 
Bautormel rt: Struktur: formule développée 
ormel £. Doise E Se 
einwertig: zweiwertig monovalent; bivalent 
Element n.; Grundstoff m. élément m,; Corps im.) 
simple eh y 
Formel f. formule f, 
Gemenge n. mélange m. 
Legierung f. alliage ‚m, 
Lösung t. solution f. 
Molekül n. molécule f. 
Stoff m: corps m. 
Verbindung :f. composé. m. 
Wertigkeit f.; Valenz f. valence f, 
IH. Elemente. — Éléments. 
Blei {Pb} n. plomb m, 
Eisen (Fe) n. fer m, 
Gold (Au) n. or m. 
Kalium: (K) n. potassium m. 
Kohlenstoff (C) m: carbone m. 
Kupfer (Cu) n. cuivre m. 
Natrium (Na) n. . sodium m. 
Quecksilber (Hg) n. mercure m. 
Sauerstoff (0) m. oxygène m. 
Schwefel (S) m. soufre m. 
Silber (Ag) n; argent m. 
Stickstoff (N) m. azote m. 
Wasserstoff: (H) m. hydrogène m. 
Zink (Zn) m. et n. zinc m. 
Zinn (Sn) n. étain m. 


o-kalzium n. (s) chlorure (m.) de calcium. 

°-monoxyd n. (9) anhydride hypochloreux. 
lio-natrium n. (s) chlorure (m.) de sodium. ||°-na- 
tron n. (s) chlorure (m.) de soude; eau (£.) de 
Labarraque. |°-säure f. (-) acide (m.) chlorique. 
I°-verbindung f. (-, en) chlorure m. ||°-wasser 
n. (s) eau chlorurée ; eau de Javel. |°-wässerstoff 
m. (s) acide (m.) chlorhydrique. [°-zink n. (s) 
chlorure (m.) de zinc. 

Chlorai [klo’ræ:1] n. (s) chloral m. 

Chlorat [klo'ra:t] n. (s, e) chlorate m. 

chloren |’klo:ran] v. tr. chlorurer. 

Chlorid [klo’ri:t] n. (s). CHIM. chlorure m. 
Chiorierung [-ri:ruy] f. GA. TECHN. chlorura- 
tion f. 

Chtorit [klo’ri:t] n. (s, e) [chlorigsaures Salz] 
chlorite m. 

Chioro|form [klaro’form] n. (s, e). CHIM. chloro- 
forme m. ||-formieren v. tr. MÉD. chloroformer ; 


chloroformiser. |°-phyli n. (s). CHIM. chloro- 
phylle f. 

Chlorose [klə'ro:zə] f. (-). Mën, [Bleichsucht] 
chlorose f. 


Cholera [’ko:lera] f. (-). MÉD. choléra m. 
Cholerajanfall [‘’kolera’anfal] m. (s, "ei, MÉD. 
cholérine f.: choléra nostras m. 
Choleriker(in) [ko’le:riker(in)] m. (s, - f. 
{-, nen) personne colérique, coléreuse, disposée à 
la colère. 

Cholerine [kale’ri:na] f. (-). Mév. cholérine f.; 
choléra nostras m. 


Füllung f. / : précipitation f. 
Gärung f. EINE nh rR ermentation f.. 
Gleichung f.; Umzetzungs- équation f.. 

gleichung Lee i 
Katalysator m. or catalyseur m. 
Katalyse. f. il eatalyse Le 
Oxydation f. oxydation f. 
Reduktion f. réduction 
Reduktionsmittel. n, réducteur m, 

‘Synthese f. Re "synthèse fs 
umkehrbar ` nn» réversible: 


IV. Chemische Verbindungen. — Composés. 


Säure fo 0 : ‘acide a 
:.Chlorwasserstoff. acide (m,) chlorhydrique 
Salzsäure f. “acide (m,) chlorhydrique en 


Schwefelsäure £ 
‚Schwefelwasserstoff m. . 


BA ydrozyde. m. 
potasse (f. ustique, "7 
‘hydrate (m.) de potassiu 

soude (f.) caustique, — 

-hydrate (m.) de sodi 
sel m. EE 

‘suffixe - ure m. Er 

“suffixe. atë m. 


tée. carbo- 
de potassium 


ätznatron M yooo à 
.. Natriumhydrozyd. n: 
Saiz n. A 
Endung - id n. $ 
Endung - at H` í 
Endung -Itnm 20 
„Pottascheif. oi o 


organische Chemie 
s Derivat h. oco e 
Ester m. : 
‚Fettsäure. f, o 
- Karbonsäuref. _ 


:Kohlenwasserstoff m .. hydrocarbure m. 
Reihe ft E a 
V. Chemische Umsetzung. — Réaction chimig 


‚Analyse ft. oo ‚analyse 1. 0 | 
Doppelumsetzung f. réaction (f.) de doul 

ie ls o composition o o o 
‘endothermer Vorgang reaction (f.) endothermi 
‘exothermer Vorgang réaction (f.). exotherm 


cholerisch (kaler) adj. colère; colérique; colé- 
reux; emporté. 

Cholesterin [koleste:’rin] n. (s). Mév. cholesté- 
rine f.; cholestéroi m. 

Chor [ko:r] m. (s, "ei, Mus. chœur m.; chant m. 
| zwei-, dreistimmiger Chor, chœur à deux, trois 
voix, parties. | einstimmiger Chor, chœur à l’unis- 
son. | im Chor singen, chanter en chœur. | im 
Chor einfallen, faire chorus. || ARCHIT. chœur m.; 
[dans ce sens, aussi n.] galerie f 

Chorlaltar [’ko:ral'ta:r] m. (s, "ei, RELIG. maître- 
autel m. ||°-amt n. (s, er office (m.) de chaur. 
|°-frau f. (-, en). RELIG. chanoinesse f. !'"-führer 
m. (s, A. LITTÉR. coryphée m. || THÉÂTRE. chef 
(m.) de chœur. |°-gang m. (s, ‘). ARCHIT. pour- 
tour (m.) du chœur; déambulatoire m. IW 
sang m. (s, ei, Mus. chœur m. |} RELIG. plain- 
chant m. ||°-gewölbe n. (s, -). ARCHIT. voüte (f.) 
en niche. |°-hemd n. (s, en). RELIG. surplis m. 
|°-herr m. (n, en) chanoine m. ||"-knabe m. 
(n, n). RELIG. enfant (m.) de chœur. }'-pult n. 
(s, e). RELIG. lutrin m. ||°-rock m. (s, "ei, RELIG. 
surplis m. |°-sänger m. (s, -). Mus. choriste m. 
|| Ree, chantre m. l°-umgang m. (s, "ei déam- 
bulatoire m. 

Choral [ko’ra:1] m. (s, "ei, Mus. choral m. ; can- 
tique m.; psaume m.; hymne m. 

Choreograph [karea’gra:f] m. (en, en) choré- 
graphe m. |j°-graphie f. (-) chorégraphie f. 
I-graphisch adj. chorégraphique. 


CHORISCH — CYRILLUS 
chorisch ['ko:rif] adj. Mus. à chanter, à dire en 


chœur. 

Chorist(in) [ko’rist(in)] m. (en, en), f. (-, nen). 
Mus. choriste m. f. 

Chr [tse:hae:r] abrév. de Christus. 

Chrisma [’krisma] n. (s) [saint] chrème. | 

Christ [krist] m. (en, en).le Christ. || chrétien m. 
| evangelischer Christ, protestant m. | Christ wer- 
den, se faire chrétien. | als Christ sterben, mourir 
en chrétien. 

Christjabend [’”krist’a:bant] m. (s, e) veille (£.) 
de Noël. ||°-baum m. (s, "ei arbre (m.) de Noël. 

°=bescherung f. (-, en) étrennes (f. pl.) de Noël. 

°-dorn m. (s). BOT. aubépine f. ||°-kind n. (s). 
Ree l'enfant, le petit enfant Jésus. || FIG., FAM. 
du glaubst wohl noch an das Christkind(l)?, tu 
crois encore au père Noël? ||°-markt m. (es, "ei, 
Comm. foire (f.) de Noel. ||’-messe f. (-, n), 
°=-mette f. CG n). RELIG. messe (f.) de minuit. 
||°-monat m. (s, e) décembre m. |°-nacht f. 
Gei, RELIG. nuit (f.) de Noël. ||°-rose f. (-, n). 
Bor. ellébore m. ||°-stolle f. (-, n), °-stollen m. 
(s, A. CULIN. büche (f.) de Noël. ||°-tag m. (s, e). 
RELIG. (jour [m.] de) Noël. 

Christel [’kristol] n. pr. m. diminutif de Christine 
et Christiane. 

Christen|gemeinde [’’kristongo’mainde] f. (-, n). 
RELIG. communauté Gi des chrétiens. ||°-glaube 
m. (ns) foi chrétienne. ||°-lehre f. (-) doctrine chré- 
tienne. ||°-mensch m. (en, en) chrétien. 

Christenheit [’kristanhait] f. (-) chrétienté f. 

Christentum [-tu:m] n. (s) chrétienté f.; chris- 
tianisme m. 

Christin [’kristin] f. (-, nen) chrétienne f. 

christlich [-tlic] adj. chrétien. | ein christliches 
Leben führen, vivre en bon chrétien. | christliche 
Liebe, charité chrétienne. | christliche Kunst, art 
sacré. 

Christoph [’kristof] n. pr. m. Christophe m. 

Christus [’kristus] m. (ti). RELIG. Jésus-Christ m. ; 
Christ m. | vor, nach Christus, Christi Geburt, 
avant, après Jésus-Christ. 

Christus|bild [’’kristus’bilt] n. (s, er) image (f.) 
du Christ; christ m. ||°-lehre f. (-) christologie f. 

Chrom [kro:m] n. (s). CHIM. chrome m. 

Chromat [kro’ma:t] n. (s). CHIM. chromate m. 

Chromatik [-tik] f. (-). Puys. chromatique f, 

chromatisch [-tif] adj. Mus. chromatique. 

Chromajtypie [kromaty’pi:] f. (-). TYPOGR. im- 
pression (f.) en couleurs. 

Chromleisenerz [’’kro:maizon'e:rts] n. (es, e). 
MIinNER. chromite f. ||°=leder n. (s, A cuir chromé. 
||°-säure f. CH acide (m.) chromique. ||°=-stah! m. 
(s) acier chromé ; ferrochrome m. 

Chromoldruck [’’kro:mo'druk] m. (s, e). TYPOGR. 
chromolithographie f. ; FAM. chromo m. ||°-som n. 
(s, en). BIOL. chromosome m. 

Chromogen [kromoen] n. (s) chromogène. 

Chronik [’kro:nik} f. (-, en) chronique f. 

Chroniken j schreiber [kro’’nikon’ fraiber] m. 
(S, -) chroniqueur m. 

chronisch [’kro:nif] adj. chronique. 

Chronist [kro’nist] m. (en, en) chroniqueur m. 

Chronollogie [kronolo’gi:] f. (-) chronologie f. 
||-logisch adj. chronologique. ||°=meter n. (s, A 
chronomètre m. 

Shr ysalide [kryza’li:de} f. (-, n). Zoo. chrysa- 
ide f. 

Chrysantheme [kryzan’te:mə] f. (-, n). BoT. chry- 
santhème m. 

Chur [ku:r] n. pr. n. GÉoGR. [Stadt] Coire. 

chur|welsch [’ku:rvels] adj. GEOGR. romanche. 

Ciborium L[tsi’bo:rium] n. (s, rien). RELIG. ci- 
boire m. 

Cicero [’tsi:tsero] n. pr. m. Cicéron m. 
Cicerone [tsitse’ro:na] m. ([s], s) cicerone m. 

ciceronisch [-nis] adj. cicéronien. 
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Cigarre ftsi’garo] f. V. ZIGARRE. 
circa [’tsirka] adv. environ; à peu près. 
— SYN. : zirka. e 


Cirrus [’tsirus] m. (-, -) cirrus. 

Cis [tsis] n. Mus. ut (m.) diese. 

Cisterzienser [’’tsistor’tsienzor] m. V. ZISTER- 
ZIENSER. 

Claque [klak] f. (-). THÉÂTRE. claque f. 

Clearing [’kli:riy) n. (s). FIN. clearing m. 

Cliché [kli’se:] n. (s, s) cliché m. 

Clique [klikə] f. (-, n) clique f.; coterie f.; bande f.; 
groupe m. | eine Clique bilden, former une bande. 

Cliquen|wesen [’’klikon've:zon} n. (s) régime 
(m.) de coterie. ||°-wirtschaft f. (-) régime (m.) 
esprit (m.) de coterie, de clique. 

Clou [klu:] m. (s, s). FIG. clou m. | der Clou des 
Abends, le clou de la soirée. 

Clown [klaun] m. (s, s) clown m. 

cm [tse:em] abrév. de Zentimeter m. ou n. (S, -). 
Mam, centimètre m.; cm. 

comm [tseemem] abrév. de Kubikmillimeter m. 
ou n. (s, -). MATH. millimètre cube; mm3. 

C-Moll ['tse:mol] n. Mus. ut mineur. 

Codein [kode’i:n] n. (s). PHARM. codéine f. 

Codejtelegramm [’’ko:dotele’graml] n. (s, ei télé- 
gramme chiffré, en code. 

Coetus [’kəe:tus] m. UNIV. promotion f. ; année f. 

Coitus [’ko:itus] m. MÉD. coït m. 

Conférencier [k5foräsje:] m. (s, s). THÉÂTRE. 
présentateur m. 

Cornwall (is) [’kornval(is)] n. pr. n. GÉocr. Cor- 
nouaille(s) f. 

Corps [ko:r] n. corporation f.; groupe m.; 
société f. | Diplomatisches Corps, corps (m.) 
diplomatique. 

Corps|bruder ["ko:r'bru:dər] m. (s, "1, °-stu- 
dent [-stu’dent] m. (en, en). [Deutschland] 
membre (m.) d’une corporation d’&tudiants. 

Couch [kauty] f. (-, es) divan m.; sofa m. 

Couleur [kulo:r] f. (-, en) couleur f. || PAR EXT. 
[Spiel] atout m. || Univ, [Deutschland] couleurs 
(f. pl.) des corporations d'étudiants, estudiantines. 

Coup [ku:] m. (s, s) coup m. | einen großen Coup 
landen, faire un grand coup. 

Coupé [ku’pe:] n. (s, s) compartiment (m.) de 
chemin de fer. || AUTOM. coupé m. 

Couplet [ku’ple:] n. (s, s) couplet m. 

Cour [ku:r] f. Gen Fic. court: politesse f.; 
civilité f. | einer Dame die Cour machen, schnei- 
den, faire la cour à une dame ; courtiser une dame. 

Courage [ku’ra:39] f. (-) courage m.; cœur m. 

Courtage [kur’ta:39] f. (-, n). FIN. courtage m. 

Courtagelsatz [kur”’ta:39'zats] m. (es, "ei, FIN. 
taux (m.) de courtage. 

Cousin [ku’z&:] m. (s, s) cousin m. 

Cousine [-'zi:na] f. (-, n) cousine f. 

Couvert [ku’ve:r].n. (s, s). [Briefumschlag] enve- 
loppe f. (V. KUVERT.) 

Crack|verfahren [”krakfer’fa:ran] n. (s). TECHN. 
(procédé [m.] du) cracking m. 

crawlen [’kro:lan] v. intr. SPORT. nager le crawl. 

Creme [kre:m] f. (-, s). CULIN. crème f. 

cremelfarben [”kre:m’farban] adj. de couleur 
crème. 

Cumulus [’ku:mulus] m. (-) cumulus m. 

Cyan [tsy’an] V. ZYAN. 

Cycladen [tsy’kla:dan] f. pl. Cyclades f. pl. 

Cyclop [tsy’klo:p] m. (en, en) cyclope m. 
Cyclotron [tsyklo’tro:n] n. (s). V. ZYKLOTRON. 

Cylinder [tsy’lindar] m. V. ZYLINDER. 

Cymbal [tsym’ba:1] m. (s, e). Mus. cymbale f. 

cynisch [’tsy:niy] adj. cynique. 

Cyniker [-nikər] m. (s, -) cynique m. 

Cypern [’tsy:porn] n. pr. n. GEoGR. Chypre m. 

Cypresse [tsy’presa] f. V. ZYPRESSE. 

cyrillisch [tsy'rilis] adj. cyrillique. 

Cyrillus [tsy’ri:lus] n. pr. m. V. KYRILL. 


D, d [de:] n. D m. | großes D, D majuscule. | 
kleines d, d minuscule. || Autom. D [Deutschland], 
Allemagne. || Comm., Hıst. D [chiffre romain] 
cinq cents. || Mus. D, ré m. | D-Dur, ré majeur. 
| D-Moll, ré mineur. || RELIG. D(oktor) der Theo- 
logie, docteur (m.) en théologie. 

da [da:] 


I. adv. | 

1. SENS LOCAL : là; ici; 

2. SENS TEMPOREL : alors; là; lors; dans le 
temps où; 

3. CIRCONSTANCES ; 

4. Loc. : da explétif. 

II. conj. 

1. SENS TEMPOREL (simultanéité) : lorsque; 
au moment où; comme; quand; pendant 
que. 

2. SENS CAUSAL : 
attendu que. 

III. partic. sépar. PRÉSENCE; EXISTENCE. 


comme; puisque ; vu que; 


I. adv. 

1. SENS LOCAL [entfernt] là; [näher] ici. | er ist 
da, il est là ; il est présent. | da ist er ja, le voilà. 
| da kommt er, le voilà (qui vient). | da drinnen, 
là-dedans: da oben, là-haut; da unten, là-bas. | 
hie(r) und da, par ci, par là; deçà, delà. | da und 
dort, çà et là; par ci par là. | da und da, à tel et 
tel endroit. | der Mann da, l'homme que voilà. | 
der da, celui-là. |du da!, eh toi, là-bas! | ich bin 
gleich wieder da, je reviens à l’instant. | da irren 
Sie sich, là, en cela vous faites erreur. || MIL. wer 
da?, qui vive? 

2. SENS TEMPOREL : alors; lors; dans le temps où, 
que. | von da an, ab, à partir de ce moment; dès 
lors. | ich sagte es ihm, da erschrak er, je le lui 
dis, alors il prit peur. | da siehst du !, tu vois main- 
tenant. | da hört er, voilà qu’il entend. 

3. CIRCONSTANCES : was kann man da machen?, 
qu'y faire? da kann man sagen, c’est le cas de 
dire. | hie(r) und da, parfois, par moments; de 
temps à autre. 

4. Loc. : nichts da!, que non!; PoP. bernique! | 
da hast dus!, tiens! | da nimms!, prends! | da 
haben wirs!, nous y voilà! ; ça y est! | da siehst 
du’, tu vois! | da könnt ihr denken, wie, je vous 
laisse à penser comment), | da ist keiner, der, il 
n’est personne qui (subi.). | wer da lacht, celui qui 
rira. | die Stimmen mehren sich, die da sagen, il y 
a de plus en plus de gens qui prétendent. | als da 
sind, teltle)s que; par exemple. | wer da will, 
quiconque veut. | da lief alles fort, et tout le 
monde de se sauver. 

II. conj. 1. SENS TEMPOREL (simultanéité, même 
valeur que als) : lorsque ` au moment où ; comme; 
quand; pendant que. | sie kam, da alles fertig 
war, elle arriva alors que tout était terminé. 

2. SENS CAUSAL (même valeur que weil) : comme; 


puisque; vu que; attendu que. | da dem so ist, 
puisqu'il en est ainsi; cela étant. | da ja, étant 
donné que. | da jedoch, mais comme. | da aber, 
étant donné que. 

UI. partic. sépar. PRÉSENCE ; EXISTENCE ` dableiben, 
rester. | dasitzen, être assis. | dastehen, se tenir 
debout. | daliegen, être couché. 

d.Ä. [de:e:], abrev. de der Ältere (n, n), l’aîné m. 

dabei [’dabai - da’bai] adv. 1. [Ort] auprès; près. 
| wir sind ganz nahe dabei, nous en sommes tout 
pres. | eine Villa und ein Park dabei, une villa et 
un parc. | mein Bruder ist dabei, mon frere est de 
la partie. 

2. [Zeit] er war gerade dabei zu telefonieren, il 
allait téléphoner. 

3. Fıc. er bleibt dabei, il persiste; il s’en tient là. 
| es mag dabei bleiben, soit. | es bleibt dabei, c’est 
entendu. | es dabei bewenden lassen, s’en tenir lä; 
en rester là. | was ist (denn) dabei?, quel mal y 
a-t-il à cela? | es ist nichts dabei, il n’y a rien (de 
vrai, de sérieux) là-dedans. | es kommt nichts da- 
bei heraus, il n’en sortira rien (de bon). | das Gute 
dabei ist, daß, ce qu’il y a de bon, c’est. | dabei 
befinde ich mich wohl, je m’en trouve bien. | sie 
hat sich nichts Böses dabei gedacht, elle a fait 
cela sans penser à mal. | er ist (schon) sehr reich, 
dabei hat er noch viel geerbt, il est (déjà) très 
riche, et en plus il a fait un gros héritage. | dabei 
wußte er nichts, et pourtant il ne savait rien. 
dabeilsein [da”baïzain] v. intr. être présent; 
assister à; être de la partie, en être. 

da capo [da’ka:po] loc. adv. bis. || Mus. da capo. 
Dach [dax] n. (s, "ent, toit m. ; toiture f. | flaches 

Dach, toit plat, en terrasse. | schiefes Dach, toit 
en pente. | spitzes Dach, toit en pointe. | das Dach 
decken, aufsetzen, couvrir la maison. | einen Bau 
unter Dach bringen, achever un bätiment jusqu’au 
toit. | die Ernte unter Dach bringen, rentrer la 
moisson. | unter Dach und Fach, à l’abri; à cou- 
vert; en securite. 
2. Fam. tête f. || Loc. Fam. eins aufs Dach be- 
kommen, recevoir une taloche. || Prov. lieber 
einen Sperling in der Hand als eine Taube auf 
dem Dach, un tiens vaut mieux que deux. tu 
l’auras. | die Spatzen pfeifen es von allen ' Dä- 
chern, c’est le secret de Polichinelle. 

Dachlarbeiten [’”dax’arbaiten] pl. travaux 
(m. pl.) de couverture. |°-balken m. (s, -) solive f. 
|°=boden m. (s, "1 combles m. pl.; grenier m. || 
Fo. PoP. cerveau m. ||°-decker m. (s, A. ARCHIT. 
couvreur m. ||°-fahne f. (-, n) girouette f. |°-fens- 
ter n. (s, -) lucarne f. ; fenêtre mansardée. ||°-first 
m. (es, e) faîte f.; faîtage m. |-fôrmig adj. en 
forme de toit. ||°-garten m. (s, “) jardin-ter- 
rasse m. |°-gebälk n. (s) charpente f. |°-ge- 
schoß n. (es, e) étage mansardé; combles 
m. pl. ||°-gesellschaft f. (-, en). FIN. holding m. 
|°-gesims n: (es, e) corniche (f.) du toit. |°-helm 
m. (s, ei, ARCHIT. coupole f.; tour (f.) de toit. 

°-kammer f. (-, n) mansarde f; galetas m. 

Juke f. (-, n) lucarne f. |°-organisation f. 


DAUMEN — BPAFTITNUNTIER 


(-, en). FIN. groupe (m.) de sociétés. ||°-pappe f. 
(- n) carton goudronné. |°-reiter m. (s, -). 
ARCHIT. lanternon (m.) de la croisée. |°-rinne f. 
(-, n) gouttière f.; chéneau m. |°-rohr n. (s, e) 
tuyau (m.) de descente. |°-schiefer m. (s, -) 
ardoise (f.) de toiture ; schiste ardoisier. ||°-schin- 
del f. (-, n). ARCHIT. bardeau m. ||°-schütze m. 
(n, n). Mix. franc-tireur m. |°-sparren m. (s, -) 
chevron m. |}°-stübchen n. (s, -) mansarde f. || 
Fic., pop. es ist bei ihm nicht ganz richtig im 
Dachstübchen, POP. il a une araignée au plafond. 
|°-stuhl m. (s, "ei, ARCHIT. ferme f. ||°-stuhi|= 
stütze f. (-, n) arbalétrier m. ||°-traufe f. (-, n) 
gouttière f. |°-werk n. (s, €) toiture f. ||°-woh- 
nung f. (-, en) mansarde f. ||°-ziegel m. (s, -) 
tuile f. |-ziegeljartig adj. imbriqué. 

dachen [’daxan] v. tr. couvrir d’un toit. 

— v. pr. sich dachen, aller en pente. 

Dachs [daks] m. (es, e). ZooL. blaireau m. || [Hund] 
basset m. || Fam. er schläft wie ein Dachs, il dort 
comme un loir. || Fıc. {recher Dachs, insolent m. 

Dachs|bau [’’daks’bau] m. (s, e). ZooL. terrier 
(m.) de blaireau. ||-beinig adj. cagneux, ||°-haar|- 
pinsel m. (s, A blaireau m. (à barbe). ||°-hund m. 
(s, e). ZooL. basset m. ||°=loch n. (s, er). ZooL. 
terrier (m.) de blaireau. 

Dächsin [’deksin] f. (-, nen). ZooL. femelle (f.) du 
blaireau. 

Dachte! [’daxtal] f. (-, n). Por. gifle f. || Fam. 
calotte f. 

dachteln [-taln] v. tr. Pop. gifler; souffleter. 
Dackel [’dakal]l m. (s, -). ZooL. basset m. 

Dacketbeine [’’dakol’baino] n. pl. ANAT. jambes 
très courtes et torses. 

Dadaismus [dada’ismus] m. LITTÉR. dadaïsme m. 
Dädalus [’de:dalus] n. pr. m. Myth. Dédale m. 

dajdurch [’da:durg - da’durç] adv. [Ort] par-là. 
| dadurch muß er kommen, il faut qu’il passe par 
là. | [Mittel] par là; par ce moyen; de cette 
façon; ainsi. | dadurch, daß er krank ist, du fait 
qu’il est malade. 

dalfür [da’fy:r - ’da:fy:r] adv. 1. pour cela; en 
échange ; pour. | er gibt mir ein Buch dafür, il me 
donne un livre en échange. | er ist klein, aber 
dafür kräftig, il est petit, mais vigoureux. | ich 
half ihm, dafür schenkte er mir, je Dal aidé, en 
retour il m’a récompensé. 

2. Loc. dafür oder dagegen sein, être pour ou 
contre. | ich bin dafür, daß, je suis d’avis que. | er 
kann nichts dafür, il n’y peut rien. | wer kann 
dafür?, qu’y faire? 

3. dafür halten, tenir pour; croire; juger ; consi- 
derer comme. | er ist nicht reich, aber man hält 
ihn dafür, il n’est pas riche, mais on le considère 
comme tel. 

Dafürjhalten [da’”fy:r’haltan] n. (s) opinion f.; 


avis m. nach unserm Dafürhalten, ä notre 
(humble) avis. 
da|gegen Ldage gan - "da:'ge:gan) adv. 


1. contre; là contre. | ich kann nichts dagegen, je 
ne puis rien lä contre. | dagegen handeln, contre- 
venir à. | dagegen hilft nichts, il n’y a rien à y 
faire. | 
2. par contre. 
3. en regard; en revanche. 
dagegen/halten [da’”’ge:gon’haltan] (ä, ie, a) v. tr. 
. comparer; mettre en regard. || FIG. opposer. 
dalheim [da’haim] adv. à la maison; chez soi. | 
daheim bleiben, rester chez soi. | ist sie daheim?, 
est-elle chez elle ? 
dalher [da’he:r - ‘da:he:r] adv. [Ort] de ià; de ce 
côté. | er kommt daher, il arrive. || [Zeit] bis daher, 
jusqu’à présent. | seit daher, depuis ce temps. || 
[Grund] de là. | daher die Aufregung, d'où l’&mo- 
tion. 
— conj. c’est pourquoi ; pour cette raison ; à cause 
de cela; par conséquent. 


too 


daherjeilen [da’”’he:r’ailan] v. intr. arriver vite. 

daherigehen [da’’he:r'ge:on] (ging, gegangen) 
v. intr. avancer ; se promener ; flâner. 

daher|kommen [da”he:r’'kaman] (kam, gekom- 
men) v. intr. arriver ; s’en venir. || FIG. provenir de. 

daherjreden [da”he:r're:dan] v. tr. parler sans 
réfléchir. | dumm daherreden, débiter des sottises. 

`— v. intr. bavarder. : 

daher|rühren [da’’he:r'ry:ron] v. intr. FIG. pro- 
venir de. 

dalhier [da’hi:r] adv. ici; en ce lieu. 

dalhin [da’hin - ’da:hin] adv. 1. [Bewegung] là; 
là-bas; vers cet endroit-lä; y. | du gehst dahin, 
tu vas lä-bas; tu y vas. | ist es noch weit bis da- 
hin?, y a-t-il encore loin jusque-lä(-bas) ? | leg das 
dahin!, mets cela lä(-bas). || [Zeit] bis dahin, jus- 
que-là ; jusqu’à ce moment-là. || [Zweck] jusque-là. 
| das Trinken hat ihn dahin gebracht, c’est la bois- 
son qui l’a amené là. | meine Meinung geht dahin, 
daß, je suis d’avis que. 

2. FIG. parti; passé ; perdu ; anéanti. | meine Ruhe 
ist dahin, c’en est fait de ma sérénité. || PAR EXT. 
er ist dahin, il a trépassé. || Por. cassé ; brisé. 

elle [’dahin’ap - ‘’’da:hin’ap] adv. par-là 
-bas). 

dalhinauf [’dahin’’auf - "da:hin’auf] adv. par-là 
(-haut). 

da/hinaus [’dahin’”’aus - "da:hin’aus] adv. par-là; 
de ce côté-là. || Fıc. sie will dahinaus, c’est là 
qu’elle en veut venir. 

dahin|bringen [da”hin’briyan] (brachte, ge- 
bracht) v. tr. amener là ; porter là. || FIG. es dahin 
bringen, daß, parvenir à (infin.) ; réussir ; faire en 
sorte que. | jn dahin bringen, daß, amener qn à 
(infin.). . 

dahinjeilen [da’”’hin’ailan] v. intr. aller, passer 
rapidement, en vitesse, ä toute allure. 

dahinlein [”da:hin’ain] adv. là-dedans. 

dahin|fahren [da”hin’fa:ran] (ä, u, a) v. intr. 
s’eloigner. || Fıc. alle Hoffnung dahinfahren lassen, 
désespérer. || PAR EUPH. mourir. 

dahin|geben [da’hin’ge:ban] (i, a, a) v. tr. sacri- 
fier. | sein Leben dahingeben, sacrifier sa vie. 

dahin|gegen [da’hin’’ge:gan) adv. et conj. tandis 
que; au lieu que; par contre. 

dahin|gehen L[da’hin’ge:an] (ging, gegangen) 
v. intr. passer. || Fic. die Jahre gehen dahin, les 
années passent. 

dahin|gehören [da’”’hinge’ho:ren] v. intr. faire 
partie de; appartenir à; se rapporter à. 

dahin|gestellt [da”hing»’ytelt] part. pass. et adj. 
es bleibe dahingestellt, ob wir das Haus kaufen 
oder nicht, ne décidons pas encore si nous achè- 
terons cette maison. | lassen wir es dahingestellt 
sein, passons là-dessus. 

dahin|leben [da’hin’le:ban] v. intr. se laisser 
vivre; couler ses jours. || FIG. végéter. 

dahinjraffen [da’”hin’rafen] v. tr. Fıc. enlever; 
emporter; faucher. 

dahin|siechen [da’”hin’zi:can] v. intr. dépérir. 

dahin|stehen [da’”’hin’fte:on] (stand, gestanden) 
v. intr. es steht noch dahin, ob, on ne sait encore si. 

dahin|sterben [da hin’ rterban] (i, a, o) v. intr. 
se mourir ; dépérir ` s’éteindre. 

dalhinten [’da”’hinton] adv. en arrière; derrière. 

dajhinter [”d«:’hinter -'da”hintər] adv. derrière; 
là derrière. || Fıc. sich dahinter machen, se mettre 
à l’œuvre. | es steckt etwas dahinter, il y a qch. 
là-dessous. | er „ist dahinter her, il est sur les 
traces de. 

dahinterjkommen [da"hintər'komən] (a, o) v. 
intr. Fıc. éclaicir qch. ; découvrir le mystère ; FAM. 
découvrir le pot aux roses. 

dahinjüber [’”da:hin’ybar] adv. par là; de ce 
côté-là. 

dahin|unter [’’da:hin'untor] adv. là-bas; en des- 
cendant (par) là. 
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dahin|welken [da”hin’velkan] v. intr. se fietrir. 

Dahlie [’da:lio] f. (-, n). BoT. dahlia m. 

Dahome [daho’me:] n. pr. n. GÉOGR. Dahomey m. 

Daktylojekopie [daktyloskə’pi:] f. (-) dactylo- 
scopie f.; prise (f.) d'empreintes digitales. 

Daktylus [’daktylus] m. (-, len). Poés. dactyle m. 

dalliegen [”’da:’li:gan] (a, e) v. intr. être couché. 
|| Fıs. être disponible. 

Dalies [’dalas] m. (-). Arc. dèche f. | den Dalles 
haben, tirer le diable par la queue. 

dalli [’dalil adv. Fam. lestement ; prestement. 

Dalmatien [dal'ma:tsien) n. pr. n. GÉOGR. Dal- 
matie f. 

Daimati(n)er(in) [-ma’ti(n)ar(in)] m. (s, -), f. 
(-, nen). GÉoGr. Dalmate. 

dalmat(in)isch [-ma’tinir,-ma:ti] adj. GEOGR. 
dalmate. 

Daltonismus [dalto’nismus] m. (-). Mën. dalto- 


nisme m. 

dajmalig [’da:’ma:liç] adj. d’alors; de cette 
époque-là ; d’autrefois; de jadis. 

dalmals [’da:mals] adv. en ce temps-lä; ä cette 
époque-là ; alors; à l’époque. 

Damaskus [da’maskus] n. pr..n. GÉOGR. Damas m. 
|| Fic. seinen Tag von Damaskus erleben, trouver 
son chemin de Damas. 

Damast [’damast] m. (es, e). TEXT. damas m. 

Damast (en compos.). TEXT. damassé. 

Damaszener|stahl [damas’tse:nar’sta:1} m. (s). 
TECHN. acier (m.) de Damas; acier damasse. 

Damaszier|arbeit [damas”’tsi:r’arbait] f. (-, en). 
TECHN. damasquinure f.; damasquinage m. 

damaszieren [damas’tsi:ron] v. tr. TECHN. damas- 
quiner. 

Damaszierung [-run] f. (-, en). TECHN. damas- 
quinage m!; damasquinure f , 

Dam|bock ['dambok] m. (s, "ei °-hirsch m. 

(es, e). ZooL. daim m. oa n. (s, ‘‘er) faon m. 
-kuh f. (-, "ei daine f. |°-tier n. (s, e) daim m. 

°-wild n. (s) les daims (m. pl.). |°-wildbret n. 
(ei gros gibier. 

Dämjchen [’demçon] n. (s, -). Fam. petite dame. 

Dame [’da:mal f. (-, n) dame f. | meine Damen 
und Herren, mesdames, messieurs. || [Damen- 
spiel] dame f. | eine Dame machen, damer le pion. 


| Dame spielen, jouer aux dames. || [Kartenspiel], 


dame f. | vier Damen, carré (m.) de dames. 

Damelbrett [’”’da:ma’bret] n. (s, er) damier m. 
||°-spiel n. (s, e) jeu (m.) de dames. 

Dämel [’demal] m. (s, A. Fam. nigaud m. 

Dämelei [dema’lai] f. (-, en). Fam. nigauderie f.; 
stupidité f. 

dämeln [-maln] v. intr. DA. rêver; rêvasser. || 
PAR EXT. dire des sottises. 

Damenjabteil [’’da:maon'’aptail] n. (s, e). TRANSP. 
(compartiment [m.] de) dames seules. |°-be- 
kanntschaft f. (-, en) relation féminine; FAM. 
amie f. ||°-binde f. (-, n) serviette (f.) hygié- 
nique. |°-doppeljspiel n. (s, e). [Tennis] double 
dames m. ||°-einzeljspiel n. (s, e). [Tennis] 
simple dames m. ||°-frieden m. (s). HIST. paix (f.) 
des Dames. ||°-kfeid n. (s, er) vêtement (m.) de 
femme : robe f. ||°-reitjanzug m. (s, "ei, °-reit|- 
kleid n. (s, er) amazone f. ||°-schneider m. (s, -) 
tailleur (m.) pour dames; couturier m. ||°-sitz m. 
im Damensitz reiten, monter en amazone. 
|e-stift n. (s,e) couvent (m.) de dames. ||°-wahl f. 
(-) danse où les dames choisissent leur cavalier. 
("welt f. (-) les dames. 

dämisch de mir) adj. DiaL. nigaud; niais. 

dajmit [da’mit-'da:mitj adv. avec cela; par-là ; 
par ce moyen. | er kaufte Lebensmittel ein und 
ging damit nach Hause, il acheta des denrées et 
les rapporta. | was soll ich damit (anfangen)?, 
qu’en ferai-je? | ich bin damit zufrieden, j'en suis 


content. | es ist nichts damit, il wen est rien. | 
es ist aus damit, c'en est fait. | damit ist uns gar 
nicht gedient, cela ne nous arrange pas du tout. | 
damit ist alles gesagt, cest tout dire. | damit 
gingen sie, là-dessus ils partirent. | immer, nur her 
damit!; donne(z) toujours! | heraus damit!, 
allons! vite! 

— conj. de subord. afin que (subj.); pour que 
(subj.); afin de; pour (infin.). | damit du weißt, 
afin, pour que tu saches. 

dämtlig, dämlich [’demlic] adj. Fam. stupide; 
nigaud; niais. 

Damm [dam] m. (s, "ei digue f.; barrière f. || 
Mines. Damm gegen das Wasser, serrement m. | 
einen Damm aufschütten, bauen, construire, éle- 
ver une digue, un barrage. | das Wasser bricht, 
durchsticht den Damm, les eaux rompent, dé- 
truisent la digue. | der Damm bricht, la digue se 
rompt. || Fic. der öffentlichen Zügellosigkeit einen 
Damm (entgegen) setzen, opposer une digue à la 
licence publique. || FAM. wieder auf den Damm 
bringen, kommen, remettre sur pied; se rétablir. 
| recht auf dem Damm sein, être d'attaque. 

Dammlarbeit [’’dam'arbait] f. (-, en) terrasse- 
ment m. ; travail (m.) d’endiguement. ||°-arbeiter 
m. (s, A terrassier m. ||°-bruch m. (s, ei rupture 
(£.) de digue. || MÉD. rupture périnéale. ||°-riß m. 
(es, e). Mën, déchirure périnéale. |°-strañe f. 
(-, n), °-weg m. (s, e) chaussée f. 

dämmen [’deman] v. tr. TECHN. endiguer ; élever 
une digue. 

dämmerhaft [’demarhaft], dämmerig [’dema- 
rie) adj. crépusculaire ; encore, déjà sombre. | es 
wird dämmerig, le crépuscule tombe. 

Dämmer|licht [-"lict] n. (es) lueur (f.) du crépus- 
cule, de l'aube; crépuscule m.; pointe (f.) du 
jour; petit jour; pénombre f. ||°-schein m. (s) 
demi-jour m.; pénombre f. ||°-schlaf m. (s) som- 
nolence f. ||°-stunde f. (-, n) crépuscule m. | in 
der Dämmerstunde, entre chien et loup. 

dämmern [’demarn]) v. intr. poindre. | es däm- 
mert, [Morgen] le jour, Taube point; [Abend] le 
soir tombe. || Fic., FAM. jetzt dämmert’s bei ihm, 

il commence à y voir clair. || PAR ANAL. rêvasser ; 
somnoler. 

Dämmerung ['demərun] f. (-, en) crépuscule m. ; 
nuit tombante. 

Dämmerungs|zustand [”demarups’tsu: tant] m. 
(s, "ei, MÉD. état (m.) crépusculaire. 

Damokles|schwert [da’maklas’yve:rt] n. (es, e). 
Hıst. épée (f.) de Damocles. 

Dämon [’de:man] m. (s, en) démon m.; génie m. 
| guter, böser Dämon, bon, mauvais génie. 

dämonisch [de’mo:niy] adj. démoniaque. 

Dampf [dampf] m. (s, "el, 1. Pays. vapeur f. | 
Dampf abblasen, lâcher la vapeur. | Dampf auf- 
behalten, rester sous pression. | Dampf aufmachen, 
mettre en pression. | mit vollem Dampf, à toute 
vapeur. | unter Dampf, PR. et FIG. SOUS pression. 
2. Fic., Fam. mit Dampf arbeiten, travailler d’ar- 
rache-pied. || Par EXT. Hansdampf in allen Gas- 
sen, la mouche du coche. || PAR ANAL, MÉD. 
asthme m. 

Dampflabsperrung [’dampf’apyperup] f. (-, en) 
détente (f.) de la vapeur. ||°-antrieb m. (s, €) 
traction (f.) à vapeur; fonctionnement (m.) à la 
vapeur. |°-anzapfrohr n. (s, €) prise (f.) de 
vapeur. |°-behälter m. (s, -) réservoir (m.) 
à vapeur. ||°-betrieb m. (s, €) exploitation (f.) à 
vapeur. ||°-bildung f. (-, en) vaporisation f: 

o_dichte f. (-). Puys. densité (f.) de vapeur. 

°_druck m. (s) pression (f.) de la vapeur. 
°-druck|messer m. (s, -). TECHN. manomètre 

m. |°-düse f. (-, n) tuyère f.; injecteur (m.) de 

vapeur. |°-entwässer m. (s, -) dessiccateur m. 
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||°-entweichung f. (-) échappement (m.) de va- 
peur. ||°-faß n. (es, ‘’er). TECHN. cuve (f.) de vapo- 
risage. ||-förmig adj. Pays. à l’état de vapeur. 
°-heizung f. (-, en) chauffage central à vapeur. 
o_kessel m. (s, A chaudière (f.) à vapeur. 
°-kessellbau m. (s). TECHN. chaudronnerie 
f. ||°=kocher m. (s, A. TECHN. autoclave m. 
||P-kochtopf m. (es, "ei autocuiseur m.; cocotte- 
minute f. ||°-kraft f. (-, "ei force motrice à 
vapeur. |[°-kraftjzentrale [”-/-/-'--] f. (-, n). 
centrale (f.) à vapeur. |°-leitung f. (-, en). 
TECHN. conduite (f.), tuyauterie (f.) de vapeur. 
||°-lokomotive f. (-, n) locomotive (f.) à vapeur. 
|o-maschine f. (-, n). TECHN. machine (f.) à 
vapeur. ||°-menge f. (-, n). PHys. débit (m.) de 
vapeur. ||°-messer m. (s, -). Puys. manomètre m. 
°.motor m. (s, en). PHYSs. moteur (m.) à vapeur. 
°.nudeln f. pl. CULIN. nouilles f. pl. |°-pfeife f. 
(-, n). Pays. sifflet (m.) à vapeur. ||°-ramme f. 
(-, n). TECHN. mouton (m.) à vapeur. ||°-reiniger 
m. (s, -) épurateur (m.) de vapeur. ||°-sammier m. 
(s, -). Phys. collecteur (m.) de vapeur. |°-schieber 
m. (s, A tiroir (m.) à vapeur. ||°-schiff n. (s, e). 
Mar. bateau (m.) à vapeur. |°-spannung f. (-, en) 
tension de vapeur. |°-strahl m. (s, en). S, 
jet (m.) de vapeur. ||°-überschuß. m. (es, "ei 
excédent (m.) de vapeur. |°-umformer m. (s, -) 
convertisseur (m.), transformateur (m.) de vapeur. 
°.ventit n. (s, e). PHYS. soupape (f.) à vapeur. 
°„walze f. (-, n). PHys. rouleau compresseur. 
Pop. Achtung Dampfwalze !, vingt-deux ! |°-wä- 
scherei f. (-, en) buanderie f. ||°-winde f. (-, n). 
TECHN. treuil (m.) à vapeur. |°-zuleitung f. 
(-, en), °-zutritt m. (s, €). Pays. admission (f.) 
de vapeur. 

dampfen [’dampfan] v. intr. fumer; dégager des 
vapeurs. | die Suppe dampft, la soupe fume. 

— v. tr. fumer. | dampfende Pferde, des chevaux 
en nage. 
dämpfen [’dempfan) v. tr. CULIN. cuire en daube; 
cuire à l’étuvée ; étuver. | Fleisch dämpfen, dau- 
ber de la viande. | CHIM. ein Gewebe dämpfen, 
préparer un tissu à l’aide de vapeurs concentrées. 
|| Techn. den Hochofen dämpfen, mettre le haut 
fourneau en veilleuse. || Fo étouffer ; éteindre ; 
affaiblir; réprimer; amortir; adoucir. | mit ge- 


dämpfter Stimme, à voix basse. | den Ton. 
dämpfen, mettre la sourdine. | die Schmerzen 
dämpfen, atténuer les douleurs. 


Dampfer l’dampfor] m. (s, -). MAR. vapeur m. 
Dämpfer [’dempfar]) m. (s, -). TECHN. éteignoir 
m. ; modérateur m.; amortisseur m. || Mus. sour- 
dine f. || Fıc. seinen Wünschen einen Dämpfer 
aufsetzen, mettre une sourdine à ses désirs. 
Dämpfifleisch [”dempf’flaiy] n. (es) daube f. 
dampfig [’dampfic] adj. vaporeux. 
dämpfig [’dempfic] adj. MED. asthmatique. 
Dämpfung [’dempfun] f. CG en). || AÉRON. stabi- 
lisation f. || CHIM. absorption f. || CULIN. cuisson 
(£.) à l’étuvée. || ELECTR. amortissement m. || Mën. 
matité f. || FIG. affaiblissement m.; répression f. 
Dämpfungsifiâche [’’dempfuys’fleçe]l f. (C, n), 
°flosse f. (-, n), °=wand f. Gei, AÉRON. stabi- 
lisateur m. ||°-vorrichtung f. (-, en). Phys. dis- 
positif (m.) amortisseur; amortisseur m. 
dajnach [’’da:’na:x -’da”na:x] adv. après cela; 
vers cela; à cela; de cela; après; là-dessus. || 
Spatial et figuré : er strebt danach, il y aspire. | 
sich danach richten, s’y conformer. | mein Sinn 
steht danach, c'est vers cela que vont mes pensées. 
| ich frage nicht danach, cela ne m'intéresse pas. || 
Fam. es ist auch danach, ça ne vaut pas grand- 
chose. | es ging euch auch danach, vous en avez 
subi les conséquences. || [Zeit] nicht viel danach, 
peu après. 
Danaide [dana'i:də] f. (-, n) n. pr. f. MYTE. 
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Danaïde f. | das Faß der Danaiden, le tonneau 
des Danaïdes. 

Dandy [’dandi] m. (s, s} dandy m. 

Dandytum [’danditu:m] n. (s) dandysme m. 

Däne ['de:no] n. pr. m. (n, n). GÉOGR. Danois m. 

dajneben [’da’’ne:ban] adv. à côté; prës; auprès. 
| das Eßzimmer ist daneben, la salle à manger est 
à côté. || en plus; en outre; outre cela; en même 
temps. | er ist Abgeordneter, daneben ist er auch 

Bürgermeister, il est député-maire. 

daneben|gehen [da’’ne:bon'ge:on] (ging, gegan- 

Een v. intr. marcher à côté; passer à côté (du but 
visé). 

danebenihauen [da’”’ne:ban’hauan] (hieb, ge- 
hauen) v. intr. Pop. frapper à côté. | Fam. se 
tromper; faire erreur. | danebengehauen, POP. 
loupé! 

Danelbrog [’’dans'bro:k] m. (s). POLIT. drapeau 
danois. 

Dänelmark [’densmark] n. pr. n. GÉOGR. Dane- 
mark m. 

dalnieder [’da’ni:dar] adv. en bas; à, par terre. 

dalnieder|liegen [da”ni:dar’li:gan] (a, €) v. intr. 
être alité. | Frc. languir. 

Dänin ['de:nin] n. pr. f. (-, nen). G£oGr. Danoise f. 

dänisch [-niy] adj. GÉOGR. danois(e). 

Dank [dank] m. (s, pl. : Danksagungen f. pl.) 
remerciement m.; reconnaissance f.; gratitude f.; 
gré m.; action (f.) de grâces; grâces f. pl. | auf- 
richtigen Dank für, sincères remerciements pour. 
| tausend Dank, mille remerciements! | jm für 
etwas Dank abstatten, adresser ä qn ses remer- 
ciements de, pour qch. | Dank bezeigen, témoigner 
sa gratitude, sa reconnaissance. | Dank ernten, 
recevoir des remerciements. | Dank genehmigen, 
agreer des remerciements. | sich in Danksagungen 
erschöpfen, sich in Danksagungen nicht genugtun 
können, se confondre en remerciements. | Gott 
sei Dank !, Dieu merci. | jn zu Dank verpflichten, 
obliger qn. | etwas mit Dank erhalten, recevoir, 
agréer avec reconnaissance. | zum Dank dafür, en 
reconnaissance de. | man kann ihm nichts zu Dank 
machen, on ne saurait rien faire à son gré. 
(keinen) Dank wissen, (ne pas) savoir gré. 
schlechten Dank für etwas bekommen, être mal 
payé de qch. | Comm. mit Dank erhalten, pour 
acquit. ? 

dank [dank] prép. (dat., plus rarement gén.) grâce 

à. | dank seiner Arbeit, grâce à son travail. 

Dankjadresse [’’dayka’drese] f. (-, n) adresse (f.) 
de remerciements. ||-beflissen adj. empressé à 
remercier; plein de gratitude. |-erfüllt adj. plein 
de gratitude. |°-feier f. (-, n). RELIG. action (f.) 
de grâces. |°-gebet n. (s, e). RELIG. action (f.) de 
grâces. ||°-gefühl n. (s, e) gratitude f.; recon- 
naissance f. |°-gottesdienst m. (es, e) action (f.) 
de grâce. ||°-opfer n. (s, -). RELIG. sacrifice offert 
en action de grâces. ||-sagen v. intr. remercier; 
rendre grâce(s). |°-sagung f. (-, en) remer- 
ciement(s) m. (pl); action (f) de grâces. 

°.Schreiben n. (s, -), lettre (f.) de remerciements. 

„vergessen adj. ingrat. 

dankbar [’dankba:r] adj. reconnaissant. | sich 
gegen jn dankbar zeigen, erweisen, témoigner de 
la reconnaissance à qn. || Po qui rend bien; 
agréable. | eine dankbare Arbeit, un travail 
agréable. || THÉÂTRE. dankbare Rolle, rôle (m.) à 
grand effet. | ein dankbares Publikum, un excel- 
lent public. 

Dankbarkeit [-ba:rkait] f. (-) reconnaissance f.; 
gratitude f. | aus Dankbarkeit, pår reconnaissance. 

danke! [’dayka] interj. merci. | danke sehr ` danke 
schön!, merci bien; merci beaucoup. 

danken [-kan] v. intr. remercier ; rendre grâce. | 
herzlich -danken, remercier cordialement. | er läßt 
danken, il (vous) dit merci. | {ch danke Ihnen 
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dafür, je vous en remercie. | keine Ursache; 

nicht(s) zu danken, (il n’y a) pas de quoi. || 

Comm. dankend erhalten, pour acquit. 

— v. tr. devoir; être redevable de. | das danke 

ich ihm, je lui en sais gré; je lui en suis recon- 

naissant. | das dankt er seinem Mut, il doit cela à 

son courage. 

dankens|wert l'daykons've:rt] adj. digne de 
reconnaissance. 

dann {dan] adv. [Zeit] alors; ensuite; après cela. 
| erst die Arbeit, dann das Spiel, le travail d’abord, 
le jeu ensuite. | dann und wann, de temps en 
temps; de temps à autre; par moments. | dann 
und dann, ä tel et tel moment. || [Folge] alors; 
dans, en ce cas. | was soll dann aus uns werden?, 
que deviendrons-nous alors? | was dann? ; wie 
dann?; und dann?, et puis?; et apr&s? || [Bedin- 
gung] selbst dann, alors même que; même dans ce 

cas. | selbst dann, wenn er recht hätte, même s’il 

avait raison. | selbst dann nicht, même pas dans 

ce cas-là. 

dannen [’danan] adv. von dannen gehen, s’en 
aller ; partir. 

dantisch [’dantiy] adj. LITTÉR. dantesque. 
Danzig [’dantsic] n. pr. n. GÉOGR. Dantzig m. 
Danziger(in) [-tsigartin)] n. pr. m. (s, -), f. 

(-, nen). GEoGR. Dantzicois(e) m. GA || Hıst. 

Danziger Korridor, couloir (m.) de Dantzig. 

darjan [dar’an - ’da:ran] adv. (FAM. dran). 

1. [Ort] auprès; près; à côté; attenant; y atte- 

nant. | mein Acker liegt dicht daran, mon champ 

est tout à côté. 

2. [Zeit] nahe daran sein, être sur le point de. | 

drauf und dran sein zu, être sur le point de (infin.) 

| alles was drum und dran hängt, tout ce qui s’y 

rapporte ; FAM. et tout le tremblement. | sich daran 

machen, se mettre à la besogne ; s’y mettre. 

3. [Folge] mir liegt viel daran, j'y tiens beaucoup. 
wer kommt jetzt dran, daran?, à qui le tour? 
du wirst schon dran kommen, ton tour viendra. 

4. Loc. ich denke ja nicht daran, je n’y pense pas. 
daran ist etwas Wahres, il y a du vrai lä-dedans. 
es ist nichts daran, il n’en est rien. | daran 

erkennt man ihn,.on le reconnaît bien là. || F16., 

FAM. er hat daran glauben müssen, 1° il a dû en 

passer par là; 2° il y est resté. | er ist gut dran, 

il a beau jeu. | er ist schlecht dran, il est en mau- 

vaise posture. wenn ich recht dran bin, si je 

ne me trompe. | man weiß nie, wie man mit ihm 
dran ist, on ne sait jamais à quoi s’en tenir 
avec lui. 

daran|geben [da”’ran’ge:ben] (i, a, e) v. tr. donner 
en vue de : sacrifier; mettre en œuvre. | er gab 
sein ganzes Geld daran, il sacrifia tout son argent. 
| er gibt alles daran, il met tout en œuvre. I-gehen 

(ging, gegangen) v. intr. commencer. |-glauben 

v. intr. y croire. || FIG. er mußte daran glauben, 

il y est resté. ||-halten (ä, ie, a) y tenir. || PAR EXT. 

continuer opiniâtrement. |=kommen (kam, ge- 

kommen) v. intr. avoir son tour. |=machen (sich) 

v. intr. se mettre à. ||-nehmen (i, a, o) v. tr. 

s’occuper de. || FIG., FAM. jn tüchtig darannehmen, 

sermonner qn. |-setzen. V. DARANGEBEN. ||-stoßen 

(ie, o) v. intr. être contigu à. 

darjauf [dar’auf] adv. (FAM. drauf). 1. [Ort] là- 
dessus; sur cela; sur ceci; dessus. | darauf ruht 
der ganze Bau, c’est là-dessus que repose toute la 
bâtisse. | hier ist ein Stuhl; setzen Sie sich darauf, 
voici une chaise, asseyez-vous (dessus). 

2. [Zeit] après; ensuite; puis; là-dessus. | ein 

Jahr darauf, un an après. | am Tag darauf, le len- 

demain. | kurz darauf, peu apres. 

3. Loc. FIG. er zählt darauf, il compte là-dessus. 

| ich achte darauf, j'y prends garde. | viel darauf 

halten, y tenir. | wie bist du darauf gekommen? 
comment test venue cette idée? | sie ist stolz 
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darauf, elie en est fière. | darauf läßt er sich nicht 
ein, il n’entre pas dans ces considérations. | er gibt 
nichts darauf, il n’y croit pas. | darauf warten wir, 
c'est cela que nous attendons. | ihm kommt es 
darauf an, c’est cela qui lui importe. | darauf soll 
es nicht ankommen, qu’à cela ne tienne. | er ließ 
es darauf ankommen, il a accepté le risque. | er 
war darauf aus, zu (infin.), il visait à (infin.). | 
sie zielen darauf hin, ils visent & (infin.). | ein 
Jahr Gefängnis steht darauf, cela vaut un an de 
prison. | er ist drauf und dran, nachzugeben, il 
s’en faut d’un rien qu’il cède. 
daraufjfolgend {da”’rauf’folgont] adj. suivant. | 
am darauffolgenden Tag, le lendemain. ||°-gabe f. 
(-, n) arrhes f. pl. ||-geben (i, a, e) v. tr. donner 
un acompte. || Fic. insister sur. |-gehen (ging, 
gegangen) v. intr. y passer. | sein ganzes Vermögen 
ging darauf, toute sa fortune y passa. | es geht 
viel Zeit darauf, cela prend beaucoup de temps. 
| es gingen hundert Mark darauf, cela coûta 
100 marks. || Fic., FAM. crever ; périr. 
darauflhin [’da:rauf’hin] adv. [Zeit] là-dessus ; 
à ces paroles; à ces mots. | daraufhin ging er, 
là-dessus il s’en alla. || [Folge] d’après cela; 
d’après quoi. 
darjaus [’da:raus - dar’aus] adv. (FAM. draus). 
[Ort] de lä; de cela; en. | Gold daraus ziehen, en 
extraire de l’or. || [Folge] daraus wird ein Baum, 
cela donnera un arbre. | was wird daraus werden?, 
qu’en adviendra-t-il? | daraus wird nichts, il n’en 
sera rien. | er macht kein Geheimnis daraus, il 
n’en fait pas mystère. | man wird nicht klug 
daraus, on n’y comprend goutte. | er macht sich 
nichts daraus, il s’en moque (bien). | daraus folgt, 
il s’ensuit. 
darben ['darbon] v. intr. se priver; manquer du 
nécessaire ; être dans le besoin. 
Darben [-ban] n. (s) indigence f.; privations f. pl. 
dar|bieten [”’da:r’bi:tan] (o, o) v. tr. présenter ; 
offrir. | die Hand zum Kuße darbieten, donner sa 
main à baiser. | in diesem Zirkus wird vieles dar- 
geboten, ce cirque offre un brillant programme. 
— v. pr. sich darbieten, s'offrir; se présenter. || 
Fo eine gute Gelegenheit bietet sich dar, une 
(bonne) occasion se présente. 
Dar|bietung [-’bi:tuy] f. (-, en) offre f.; présen- 
tation f. || THÉÂTRE. représentation f. ; spectacle m. 
dar|bringen [’”’da:r’brigan]) (brachte, gebracht) 
v. tr. apporter ; offrir ; faire offrande de; sacrifier. 
im Huldigungen darbringen, rendre hommage 
qn. 
Darbringung [-'briņun] f. CG en) offre m. 
Dardanellien [darda’nelon] n. pr. f. pl. GÉOGR. 
(détroit [m.] des) Dardanelles f. pl. || Hisr. Helles- 
pont m. 
darjein [dar’ain - 'da:rain] adv. (FAM. drein) 
[Ort] dans ce lieu; là-dedans; y. | sich darein 
ergeben, finden, schicken, s’y résigner ; s'incliner. 
d(a)reinjgeben [da”rain’ge:ban] (i, a, e) v. tr. 
donner par-dessus le marché. || Fıc. sich darein- 
geben, s’y résigner. |-mischen (sich) v. pr. 
intervenir; se mêler de; s'immiscer dans. |-re- 
den v. intr. intervenir dans la conversation. 
-schlagen (ä, u, a) v. intr. frapper à tort et 
à travers. |-willigen v. intr. y consentir. 
darf [darf]. V. DÜRFEN. 
darjin [darin - ‘’da:rin] adv. (FAM. drin) là- 
dedans ; en cela; y. | ein Geldschrank und nichts 
drin, un coffre-fort et rien dedans. | darin hast du 
Recht, en cela tu as raison. | darin inbegriffen, y 
compris. 
darinnen [da’rinan] adv. (Vx.) V. DARIN. 
darlegen [”da:rle:gen] v. tr. exposer; faire 
voir; montrer. || Fic. exposer ; expliquer. | offen 
darlegen, expliquer. | umständlich darlegen, dé- 
tailler. 
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Darjlegung [-gup] f. (-, en) exposition f. || Po 
exposé m.; explication f. 

Darllehen [”da:r’le:on] n. (s, -). COMM. prêt (m.) 
d'argent; avance f. | langfristiges, ungesichertes 
Darlehen, prêt à long terme; avance à découvert 
(sur notoriété). | als Darlehen, à titre de prêt. | 
ein Darlehen aufnehmen, gewähren, contracter, 
accorder un prät. 

Darlehens|antrag [da :rle:ans’antrak] m. (s, "ei, 
ComM. demande (f.) de prêt. ||°-forderung f. 
(-, en). Comm. créance (f.) résultant de prêts. 

|°-gesellschaft f. (-, en) société (f.) de prêts. 

|°-konto n. (s, ten) compte (m.) d’avances. 

Darm [darm] m. (s, "ei, ANAT. intestin m.; 
boyau m. 

Darm... (en compos.) intestinal. 

Darmlausleerung [’”’darm’ausle:ruy] f. (-, en) 
évacuation f. ||°-bein n. (s, e) os (m.) iliaque. 
je-beunt m. (s, ‘‘e) entérocèle f. |”-entzündung 
. CG en) entérite f. ||°=-geschwür n. (s, ei, 
Mën. ulcère intestinal. |°-katarrh m. (s, e). MÉD. 
inflammation intestinale. ||°-gieht f. (-, en), 
°=-grimmen n. (s, A colique f. |°-lähmung f. 
(-, en). M£p. parésie intestinale. ||°-leiden n. 
(s, -) affection intestinale. ||°-ruhr f. (-). MÉD. 
colique intestinale. ||°-saite f. (-, n). Mus. corde 
(f.) de boyau. |°-schlinge f. (-, n). ANAT. anse 
intestinale. ||°-verschließung f. (-, en). MÉD. 
obstruction intestinale; colique (f.) de miséréré ; 
iléus m.; étranglement (m.) interne. ||°-ver- 
schlingung f. (-, en). MÉD. occlusion intestinale ; 
torsion (f.) de l'intestin; volvulus m.; étrangle- 
ment intestinal. |°-verstopfung f. (-, en). MÉD. 
constipation f. ||°-zotte f. (-, n) villosité f. 

darinach [da:r'na:x], dar|nieder [da:r’ni:dar] 
adv. V. DANACH, DANIEDER. 

darnieder|liegen [da:r”ni:dor'li:gen] (lag, gele- 
gen) v. intr. être couché, malade. 

Darre [’dara] f. (-, n) [Handlung] séchage m. ; tor- 
réfaction f. || [Ort] touraille f.; four (m.) à sécher. 
|| PAR ANAL., MED. consomption f.; atrophie f. 

darjreichen [”da:r’raicon] v. tr. offrir; présen- 
ter ; tendre. 

darren [’daran] v. tr. sécher au four; torréfier. 

dar|stellbar [”da:r’stelba:r] adj. représentable. 
|| THÉÂTRE. jouable. 

dar|stellen [-"stelon] v. tr. exposer; représenter ; 
produire; démontrer. || LITTÉR. décrire; dépeindre; 
représenter. || THÉÂTRE. dieser Schauspieler stellte 
Faust meisterhaft dar, cet acteur a été un excel- 
lent Faust. | bildlich darstellen, figurer. 

dar|stellend [-’rtelont] adj. descriptif. | dar- 
stellende Künste, arts figuratifs. | MATH. dar- 
stellende Geometrie, géométrie descriptive. 

Daristeller(in) [-’rtelor(in)] m. (s, -), f. (-, nen) 
acteur m.; actrice f.; démonstrateur m.; démons- 
tratrice f.; artiste m. et f. 

Darl|stellung [-’rteluy] f. (-, en) présentation f.; 
description f.; exposé m. || THÉÂTRE. représenta- 
tion f. || FIG. peinture f. 

Darstellungs|gabe ["da:rysteluns’ga:balf.(-, n) 
don (m.) de peindre, talent (m.) d’évocation. 
|°-kunst f. (-, "ei don (m.), talent (m.) de repré- 
senter, de peindre, d’imiter. 

daritun [’da:rtu:n]} (tat, getan) v. tr. montrer; 
démontrer; faire voir ; prouver. 

dar|über [dar’y:bar - ’da:ry:bar] adv. (FAM. drü- 

ber). 1. SENS LOCAL : au-dessus de cela ; sur cela; 
par-dessus; dessus; par-delä; au-delà. | leg deine 
Kleider darüber, mets tes habits par-dessus. | bier 
steht eine Brücke, wir kënnen darüber, voici un 
pont, nous pouvons y passer. 
2. Fıc., Loc. es geht nichts darüber, il n’y a rien 
de mieux. | sie ist darüber hinweg, elle est au- 
dessus de cela. | darüber hinaus gehen, (dé)passer 
le but; aller trop loin. | er setzt sich leichi dar- 
über hinweg, rien ne lui coûte. 
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3. QUANTITÉ : en sus; en plus. | ein Dritiel dar- 
über, un tiers en plus. | es sind zwanzig Jahre 
und darüber, il y a vingt ans et davantage. 

4. TEMPS : sur ces entrefaites; pendant ce temps-là; 
là-dessus; en plus; au-delà. | darüber kam der 
Sommer, l'été arriva sur ces entrefaites. 

5. PAR RAPPORT À UN SUJET : à ce sujet ; là-dessus ; 
de cela; en; y. | wir freuen uns darüber, nous 
nous en réjouissons. | sie beschwert sich darüber, 
elle s’en plaint. | wir werden uns darüber machen, 
nous allons nous y mettre. 

darüber|liegen [dar’y:bar’li:gan] (lag, gelegen) 
v. intr. être situé, placé au-dessus. 

darjum [dar’um, ‘’da:rum] adv. (FAM. drum). 
1. SENS LOCAL : autour; tout autour. | binde die 
Schnur darum, mets la ficelle autour. | der See ist 
groß; viele Tannen stehen darum, le lac est grand ; 
il est entouré de beaucoup de sapins. || Fıc. es 
hängt viel drum und dran, bien des choses s’y 
rattachent ; c’est complexe. 

2. SENS FINAL : pour cela; de cela; en. [Avec les 
verbes se construisant avec um (bitten; bemühen ; 
sich handeln; besorgen, etc.), v. ces verbes.] | ich 
bitte Sie darum, je vous en prie. |. ich gäbe viel 
darum, wenn, je donnerais beaucoup pour. | wie 
steht es darum?, oü en est l’affaire? | ich weiß 
darum, je suis au courant de l’affaire. || FIG., FAM. 
er ist darum gekommen, il a perdu cela. | darum 
bringen, faire perdre qch. | sei es drum!, soit. 
— conj. de coord. c’est pourquoi; donc; pour 
cette raison; aussi. | du bist krank, darum schone 
dich, tu es malade, ménage-toi donc. 

darumllegen [dar’’um’le:gan] v. tr. entourer. 

dar|unter [’da’runtar - "da:’runtar] adv. (FAM. 
drunter) lä-dessous; au-dessous; par-dessous ; 
dessous. | gehen wir unter diesen Baum ; darunter 
ist man geschützt, allons sous cet arbre; on y est 
à l’abri. | darunter legen, poser en dessous, des- 
sous. | drunter und drüber, sens dessus dessous. | 
was steckt darunter? qu’y a-t-il là-dessous ? | was 
verstehen Sie darunter? qu’entendez-vous par là? 
| er leidet darunter, il en souffre. || [weniger] 
au-dessous; moins. | darunter verkauft er das 
Haus nicht, il ne vend pas sa maison à moins. || 
[zwischen] entre; parmi; dans le, du nombre; 
en; y. | darunter sein, être du nombre. | mit darun- 
ter (ein)begriffen, y compris, y inclus. | Wein und 
Wasser darunter, du vin coupé d’eau. 

Darwinismus [darvi'nismus) m. (-). 
darwinisme m. S 

darwinistisch {-’nistis] adj. PHıLos. darwinien. 

das [das] n. art. défini le; la. | das Buch, le livre, 

| das Mädchen, la jeune fille. 
— pron. dem. n. cela; ceci; ce. | was ist das?, 
qu’est-ce?; qu'est-ce que cela?; qu'est-ce que 
c'est?; quy a-t-il? das waren doch schöne 
Zeiten, c'était le bon temps. | das heißt (d. h.); 
das ist (d. i.), c’est-à-dire. | das bin ich, c’est moi. 
| das, was, ce qui; ce que. || Fam. das ist ja gut, 
à la bonne heure! | das wären drei, et de trois. 

— pron. relat. n. (nomin. et acc.) qui; que. | das 
Haus, das leer ist, la maison qui est vide. | das 
Pferd, das er kauft le cheval qu’il achète. 

dafsein [’da:zain] v. intr. être présent; exister ; 
être là; être; être arrivé, venu. 

Daisein [-zain] n. (s) présence f.; fait d’être là. || 
existence f. ; vie f. | Kampf ums Dasein, lutte pour 
la vie. | Freude am Dasein, joie de vivre. | daseins- 
froh, heureux de vivre. 

Daseins|bedingungen ["dazainsba’dinunan] f. pl. 
conditions (f. pl.) de vie. ||°-kampf m. (s, ei 
lutte (f.) pour la vie. ||°-philosophie f. (-) existen- 
tialisme m. 

dalselbst [da’zelbst} adv. là-même; en ce lieu; 
au même endroit; y. 

dajsitzen [’’da:’zitson] (saß, gesessen) v. intr. 
être assis là. || Fio. untätig, mit den Händen im 
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Schoß dasitzen, se croiser les bras; avoir les bras 
croisés. 

dasljenige [’das’”je:nigs] pron. dem. n. 
celui ; celle; ce. 

daß [das] conj. que. 


sing. 


Sert à introduire des propositions : 
I. ÉNONCIATIVES EN FONCTION D’OBJET ; 
II. COMPLÉTIVES DE STYLE INDIRECT ; 
III. FORMANT SUJET (REEL); 

IV. FORMANT ATTRIBUT ; 

V. FINALES ; 


VI. CONSÉCUTIVES ; 

VII. CONDITIONNELLES ` 

VIII. TEMPORELLES ; 

IX. CONCESSIVES ; 

X. OPTATIVES et EXCLAMATIVES ; 

XI. EN RELATION AVEC DES ADV. DÉM., où dem, 
dessen. 


I. PROPOSITIONS  ÉNONCIATIVES EN FONCTION 
D’OBJET : ich weiß, daß es wahr ist, je sais que c’est 
vrai. | ich glaube, daß du unrecht hast, je crois 
que tu as tort. 

II. PROPOSITIONS COMPLETIVES DE STYLE INDIRECT ` 
er sagt, daß er krank gewesen sei, il dit avoir été 
malade. | ich glaube, daß die Ritterlichkeit auch 
heute noch fortlebt, je crois que l’esprit chevale- 
resque demeure vivant aujourd’hui encore. 

III. PROPOSITIONS FORMANT SUJET (REEL) : daß du 
bald kommst, freut mich, le fait que tu viendras 
bientôt me réjouit. 

IV. PROPOSITIONS FORMANT ATTRIBUT : das 
Ergebnis der Prüfung ist, daß der Kandidat durch- 
gefallen ist, le résultat de l’examen est que le can- 
didat a échoué. | Tatsache ist, daß ich ihn rettete, 
c’est un fait que je l’ai sauvé. | was ist dir denn, 
daß du so weinst?, qu’as-tu donc à pleurer ainsi? 
|| (attribut de nom). | er läßt nicht von dem Ge- 
danken ab, daß er recht habe, il ne démord pas de 
l’idée qu’il a raison. 

V. PROPOSITIONS FINALES : daß; auf daß (style 
biblique ou noble) afin que; pour que (mêmes 
fonctions que damit). | machen wir das Fenster zu, 
daß uns niemand hört, fermons la fenêtre pour 
que personne ne nous entende. || Ree du sollst 
Vater und Mutter ehren, auf daß du lange lebst 
auf Erden, tes père et mère honoreras afin de 
vivre longuement. 

VI. PROPOSITIONS CONSECUTIVES : so... daß, de 
telle sorte que; zu..., als daß, trop pour que. | er 
kann so schnell laufen, daß ihn niemand einholt, 
il court si vite que personne ne peut le rattraper. | 
er schlug, daß weit der Wald erklang, il frappait 
si fort que la forêt en retentissait. | es ist zu schön, 
als daß es wahr sein könnte, c’est trop beau pour 
etre vrai. 

VII. PROPOSITIONS CONDITIONNELLES : unter der 
Bedingung, daß, à (la) condition que (subj.), de 
(infin.). | du darfst unter der Bedingung ausgehen, 
daß du nicht zu spät nach Hause kommst, tu peux 
aller jouer à condition de ne pas rentrer trop tard. 
VIII. PROPOSITIONS TEMPORELLES : bis daß, jus- 
qu’à ce que (subj.); ehe daß, avant que (subj.). | 
es sind zwei Jahre (her), daß, il y a deux ans que. 
| es dauert noch zwei Jahre, bis (daß) sie heiraten 
können, il faudra encore deux ans avant qu’ils 
puissent se marier. | ehe (daß) du kommst, 
schreibe mir, avant de venir, écris-moi. 

IX. PROPOSITIONS CONCESSIVES (exprimant une 
réserve) : es sei denn, daß, à moins que. ` außer 
daß, sinon que; si ce n’est que. ` 
X. PROPOSITIONS OPTATIVES et EXCLAMATIVES 
daß...nur. | daß Sie doch nur auf uns hörten!, 
qu’ils nous écoutent seulement ! | daß sie doch nur 
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gekommen wäre!, si seulement elle était venue! | 
daß dir gerade das passieren mußte, fallait-il que 
cela t’arrivät! | daß Gott erbarm!, (que) Dieu 
nous ait en sa miséricorde ! 

XI. EN RELATION AVEC DES ADV. DEM., Ou dem, 
dessen, dadurch, daf, du fait, par le fait que. — 
dafür, daß. sorgen Sie dafür, daß die Post mir 
nachgeschickt wird, faites en sorte que mon cour- 
rier soit réexpédié. — darüber, daß. wundern Sie 
sich nicht darüber, daß ich gehe, ne vous étonnez 
pas que je parte. — daran, daß. er scheiterte 
daran, daß er zu unvorsichtig war, il a échoué 
parce qu’il était trop imprudent. =— darauf, daß. 
er hält darauf, daf wir alle anwesend sind, il tient 
à ce que nous soyons tous présents. — daß... des- 
sen. daß das so nicht weitergehen konnte, dessen 
wurde er sich bewußt, que cela ne pouvait pas 
continuer ainsi, il s’en rendit compte. 

— Loc. nicht daß ich wüßte, pas que je sache. 
das|selbe [’das’zelba] pron. dem. n. le, la même; 
la même chose. 

dalstehen [’’da:’rte:an] (stand, gestanden) v. intr. 
être là, debout. | wie begossen dastehen, se tenir 
immobile comme une statue. l Fıc. schuldig da- 
stehen, être en posture d’accuse. 

Daten [da:tan] n. pl. données f. pl. || MATH. 
Datenverarbeitung, informatique f. 

datieren [da’ti:ron] v. tr. mettre la date; dater. 
— v. intr. dater de. 

datiert [-ti:rt] adj. daté. 

Dativ [da’ti:f, ‘da:ti:f] m. (s, e). GRAMM. datif m. 

dato [’da:to] adv. Comm. aujourd’hui; à ce jour. 
| bis dato, jusqu’à ce jour. | a dato, à dater de 
ce jour. 

Dato|wechsel [’da:to’veksal] m. (s, -). COMM. 
traite (f.), lettre (f.) de change à échéance fixe. 

Dattel [’datal] f. (-, n). BoT. datte f. 

Dattel|baum [”datəl baum} m. (s, ‘’e), °-palme 
f. (-, n). BOT. dattier m. 

Datt(e)rich [’dat(ə)riç] m. (s). Por. tremblote f. 

Datum [’da:tum] n. (s, ten) date f. | das Datum 
auf einen Brief setzen, mettre la date sur, dater 
une lettre. | ein Datum festsetzen, fixer une date. | 
ein früheres, späteres Datum einsetzen, antidater ; 
postdater. | was für ein Datum hatten wir gestern?, 
quel jour étions-nous hier ? 

— f. pl. Daten. MATH. données f. pl. 

Datumistempel [’”da:tum’stempal] m. (s, -) 
cachet (m.) à date; (tampon) dateur m. 

Datura [da’tu:ra] f. (-, ren). BoT. datura m. 

Dau [dau] f. (-, en). Mar. boutre m. 

Daube [’daubo] f. (-, n). TECHN. douve f.; douelle f. 

Dauben]|holz [’’daubon’holts] n. (es, er). TECHN. 
douvain m.; merrain m.; mairin m. 

däuchten [’doycton] (Vx.) V. DÜNKEN. 

däuen [’dayan) DIAL. V. VERDAUEN. 

Dauer [’dauar] f. (-). [Zeit] durée f.; temps passé, 
nécessaire à. | ununterbrochene Dauer, continuité 
f.; permanence f. | von langer Dauer, de longue 
durée. | auf die Dauer, à la longue. | für die Dauer, 
dans, pour l'avenir. || PAR ExT. [Beständigkeit] sta- 
bilité f.; persistance f. | Dauer im Wechsel, alter- 
nance continue. | sein Fleiß ist von Dauer, son 
zele se maintient. 

Dauerjanzeige [”’dauar’antsaig9] f. (-, n) annonce 
permanente. ||°-apfel m. (s, °). BoT. pomme (f.) 
d’hiver, de garde. ||°-ausstellung f. (-, en) expo- 
sition permanente. |°-belastung f. (-, en). TECHN. 
charge permanente. ||°-betrieb m. (s, e). TECHN. 
fonctionnement continu. |°-birne f. (-, n). BOT. 
poire (f.) d’hiver, de garde. |°-brandofen m. 
(s, "1, °=brenner m. (s,-) poêle (m.) à feu continu. 
|°=fahrer m. (s, -). SPORT. stayer m. |°-fahrt f. 
(-, en). SPORT. épreuve (f.) de fond. ||°-festig- 
keit f. (-). TECHN. endurance f. ||°-flamme f. 
(-, n) veilleuse f. |°-gemüse n. (s) légumes (m. pl.) 
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de conserve. |°-gewächse n. pl. Bot. plantes 
(f. pl.) vivaces. ||°-karte f. (-, n) carte permanente; 
abonnement m. ||°-krise f. (-, n) [état de] crise 
chronique, persistante. |°-lauf m. (s, "ei, SPORT. 
pas (m.) gymnastique. || PAR EXT. course (f.) de 
fond. ||°-leistung f. (-, en). TECHN. débit continu. 
[°-magnet m. (s, e). PHys. aimant permanent. 
|o-marsch m. (es, "ei, SPORT. marche for- 
cée. ||°-obst n. (es) fruits (m. pl.) de garde. 
I°-pflanze f. (-, n). Bor. plante (f.) vivace. 
||°-prüfung f. (-, n). TECHN. essai (m.) d’endu- 
rance. ||°-regen m. (s, -) crachin m. ||°-rekord m. 
(s, e) record (m.) d’endurance. ||°-rennen n. (s, A. 
SPORT. course (f.) de fond. |°-rente f. (-, n). FIN. 
rente viagère. ||°-speisen f. pl. CULIN. conserves 
f. pl. |°-stetlung f. (-, en). COMM., ADM. situa- 
tion (f.) stable. || Mi. position (f.) fixe. |°-strom 
m. (s, "ei ELECTR. intensité permanente. |°-welle 
f. (-, n) indéfrisable f. |°-zustand m. (s, "ei état, 
régime permanent. 
dauerhaft [’dausrhaft] adj. 
stable; de durée. 

— adv. de durée; à demeure. 

Dauerhaftigkeit [’dauerhaftickait] f. (-) durée f.; 
stabilité f.; solidité f., persistance f. | erprobte 
Dauerhaftigkeit, solidité à toute épreuve. 

dauern ['dauərn] v. intr. [andauern] durer; per- 

sister ` subsister. | das dauert mir zu lange, c’est 
trop long pour moi. | es dauert lange, bis, ehe, 
il se passera du temps avant que (subj.). | es 
dauert lange, bis er kommt, il est long à venir. | 
die Sitzung dauert immer noch, la séance continue. 
| ewig dauern, s’éterniser. | länger dauern lassen, 
prolonger. || PAR ANAL. [sich erhalten] se conser- 
ver; être de garde. 
— v. tr. [bedauern] faire pitié. | der arme Kerl 
dauert mich, ce pauvre diable me fait pitié. | die 
Zeit dauert mich, je ne voudrais pas gaspiller mon 
temps. 
— SYN. 
nuer; anhalten, weiterbestehen, persister ; 
se conserver. 

dauernd [-arnt] adj. durable; permanent ` persis- 
tant; continu. | eine dauernde Stellung, un emploi 
stable. | dauernder Wohnsitz, demeure (f.) fixe. 
— adv. à demeure; en permanence. | dauernd bei 
jm wohnen, être à demeure chez qn. | das Lokal 
ist dauernd besetzt, cet établissement ne désemplit 
pas. | dauernd untauglich, Mi. réformé définitif. 

Däumchen [’daymcan] n. (s, -) petit pouce; 
Petit Poucet. 

Daumen [’dauman] m. (s, -). ANAT. pouce m. || 
Fo, FAM. einem den Daumen halten, faire des 
vœux pour le succès de qn. | den Daumen auf den 
Geldbeutel halten, serrer les cordons de sa bourse. 

Daumenjabdruck [’”’dauman’apdruk] m. (s, "ei, 
Jur. empreinte (f.) du pouce. |°-breite f. (-, n) 
largeur (f.) de pouce. || Fic. um Daumenbreite, 
presque. |[°-Iutscher m. (s, A. FAM. qui suce son 
pouce. |°-schraube f. (-, n). HIST. poucettes f. pl. 
|°-welle f. (-, n). TECHN. arbre (m.) à cames. 

Daumes|breite [”daumss’braits]. V. DAUMEN- 
BREITE. |°-dick m. Petit Poucet. 

Däumlein [’daymlain] n. (s, -), °-ling m. (s, e) 
marmouset m.; Petit Poucet. || TECHN. came f. 

Daune [’dauno] f. (-, n) duvet m.; édredon m. 

Daunenjbett [”daunan’bet] n. (s, en) duvet m. 

Daus [daus] m. (es, -) diable m. | potz Daus!, 
diable ! . 

Daus [daus] n. (es, e) [Karten] as m. 

Davit [’davit] m. ou n. (s, s). MAR. bossoir m. 

dalvon [da'fon - ’da:fon] adv. de cela ; de là; en; 
par-là. | er ging, machte sich davon, il s’en alla. 
| weg!, die Hände davon!, n’y touche(z) pas. | 
genug davon!, en voilà assez! | nichts mehr da- 
von!, n’en parlons plus. | er weiß davon, il est au 


durable; solide; 


: währen, durer; fortdauern, fortwähren, conti- 
sich halten, 
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courant. | davon ist keine, nicht die Rede, il n’en 
est pas question. | sie ist davon krank geworden, 
cela l’a rendue malade. | hast du etwas davon?, 
cela te profitera-t-il? | nimm davon!, prends-en! 
| er hat mehr davon, 1° il en a encore; 2° il y 
gagne davantage. 
davonjbleiben [da’'fon’blaiban] (ie, ie) v. intr. ne 
pas y toucher; ne pas y aller. || Fic. s’en abste- 
nir; ne pas s’en mêler. |j=eilen v. intr. s'enfuir; 
partir en hâte. ||-fahren (ä, u, a) v. intr. partir 
en voiture, à bicyclette. |-fliegen (o, o) v. intr. 
s'envoler. ||-fliehen (o, o) v. intr. s'enfuir. |-füh- 
ren v. tr. emmener. |-gehen (ging, gegangen) 
v. intr. s’en aller ; se sauver ; FAM. filer. |-kommen 
(a, o) v. intr. s’en tirer; en réchapper ; en revenir. 
|| Fic. gut, mit einem blauen Auge daronkommen, 
échapper belle. | mit dem bloßen Schrecken 
davonkommen, en être quitte pour la peur. | mit 
heiler Haut davonkommen, s’en tirer sain et sauf. 
|-laufen (ä, ie, a) v. intr. s'enfuir ; détaler ; filer. 
jm davonlaufen, fausser compagnie à qn. ||-ma- 
chen( sich) v. pr. s'enfuir. | sich heimlich davon- 
machen, s’esquiver. ||-schleichen (sich) (i, i) 
v. pr. s’esquiver; s’éclipser. ||-tragen (ä, u, a) 
v. tr. emporter. | einen Sieg davontragen, rempor- 
ter une victoire. | eine Krankheit davontragen, 
attraper une maladie. 
dalvor [da’fo:r - ‘da:fo:r] adv. devant. | davor 
treten, se mettre devant. | davor stehen, être 
devant. || Fic. de cela ; en. | Gott bewahre, behüte 
uns davor!, Dieu nous en préserve ! 
dalwider [’da”’vi:dor "da:’vi:dar] adv. là contre. 
| er hat niehts dawider zu sagen, il n’a rien à 
répondre ; il n’a pas à être d’un autre avis. | dafür 
und dawider, pour et contre. 
Dazien [’da:tsion] n. Hıst. Dacie f. 
dalzu [da’tsu: - ‘da:tsu] adv. 1. [Richtung] y; à 
cela. | wie kommst du dazu?, 1° comment y 
arrives-tu?; qu'est-ce qui te le fait croire?; 
2° comment as-tu eu cela? | was meinst du dazu?, 
qu’en penses-tu? | er ist dazu berechtigt, il en a 
le droit. 
2. [Zweck] à; pour cela; à cet effet; à cette fin; 
y; en. | ich bin dazu bereit, j'y suis prêt. | dazu 
gehört Zeit, cela demande du temps. 
3. [Hinzufügen] en outre ; de, en plus; par-dessus 
le marché; en même temps. | sie ist schön und 
reich dazu, elle est belle et riche avec cela. | dazu 
kommt, daß, ajoutez que; et avec cela. 
dazu|geben [da’”’tsu:’ge:bon] (i, a, e) v. tr. ajou- 
ter; donner en plus. |-gehören v, intr. en faire 
partie; faire partie de. |-kommen (a, o) v. intr. 
surgir. | Fo s'ajouter. ||-mal adv. autrefois; 
jadis. || IRON. anno dazumal, au bon vieux temps. 
-schreiben (ie, ie) v. tr. ajouter par écrit. ||-tun 
(tat, getan) v. tr. ajouter. ||°-tun n. ohne sein 
Dazutun, sans son intervention ; sans qu’il y mette 
du sien. 
dalzwischen [da’tsviran] adv. [Ort] entre. | da- 
zwischen liegt ein Meer, entre les deux il y a une 
mer. || [Zeit] es ist etwas dazwischengekommen, 
il est survenu un contretemps. 
dazwischen|kommen [da”tsviran’kaman] (a, 0) 
v. intr. intervenir; s’interposer ; survenir, s’im- 
miscer. |-rufen (ie, u) v. tr. interrompre; s’écrier. 
-treten (i, a, e) v. intr. intervenir. 
Debatte [de’bata] f. (-, n). Port, discussion (f.) 
parlementaire; débat m. 
Debatten|schrift [de’”’baton’rrift] f. (-, en) sté- 
nographie abrégée. 
debattieren [deba’ti:ran] v. tr. et v. intr. débattre; 
discuter. 
Debet [’de:bet] n. (s, s). ComM. débit m. | ins 
Debet stellen, porter au débit. 
Debet|buchung [’’de:bet’bu:xuy] f. (-, en) poste 
débiteur. ||°-konto n. (s, ten) compte débiteur. 
I°-saldo m. (e, en) solde débiteur; passif m. 
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debitieren [debi’ti:ran] v. tr. Comm. débiter ; por- 


ter au debit. | 
Debitor [’de:bitor] m. (s, en) débiteur m. 
Debitoren!konto [debi’”to:ran’kantol n. (s, en) 


compte débiteur. ||°-saldo m. (s, en) solde débi- 


teur. 

Debüt [de’by:] n. (s, s) début m.; commence- 
ment m. 

debütieren [deby’ti:ron] v. intr. débuter; com- 
mencer ` jouer son premier rôle. 

Dechanat [deca’na:t] (s, e). Univ. dignité (f.), 
fonction (f.) de doyen ; décanat m. || RELIG. dignité 
(£.), fonction (f.) du doyen d'église; doyenné m. 
|| PAR EXT. demeure (f.), circonscription (f.) du 
doyen. 

Dechanei [-’nai] f. (-, en). RELIG. circonscription 
{f.) du doyen (catholique); doyenné m. 

Dechant [de’kant] m. (en, en). UNIv. doyen (m.) 
de faculté. | RELIG. 1° doyen m. (catholique); 
2° [Superintendent] doyen protestant. 

dechiffrieren [deyi’fri:ran] v. tr. déchiffrer. 

Deck [dck] n. (s, e). Mar. pont m. | alle Mann 
auf, an Deck !, tout le monde sur le pont! || Fıc., 
FAM. er ist wieder auf Deck, il est rétabli. 
Deckladresse [’’deka’dreso] f. (-, n) couvert m. 
||-akt m. (es, e). ComM. couvrement m. ||°-an- 
strich m. (es, e). TECHN. seconde couche. ||°-auf- 
bau m. (s, ten). ARCHIT. superstructure f. ||°-bett 
n. (s, en) édredon m.; couverture f. ||°-blatt n. 
(s, "er, BOT. bractée f. | Deckblatt einer Zigarre, 
robe (f.) d’un cigare. ||°-blech n. (s, e) tôle (f.) de 
protection. ||°=farbe f. (-, n). TECHN. couleur, pein- 
ture couvrante. |°-federn f. pl., °-flügel m. (s, -). 
ZooL. élytre m. ||°-flügler m. (s, A. ZooL. coléo- 
ptère m. ||°-gebirge n. (s, -). GEOL., MINES. morts- 
terrains m. pl.; terrain (m.) de recouvrement. 
||°-hengst m. (es, e). ZooL. étalon m. ||°-leiste f. 
(-, n). ARCHIT. couvre-joint m. |°-licht n. (s, er) 
plafonnier m. ||°-mantel m. (s, "31 manteau m. || 
FIG., PÉJOR. couvert m. ; prétexte m. ||°-name m. 
(ns, n) nom (m.) d'emprunt, de guerre; pseudo- 
nyme m. ||°-offizier m. (s, e). MIL., MAR. maître 
m. Io-piane f. (-, n) bâche f. 

Decke [’deka] f. (-, n) couverture f. || Loc. sich 
nach der Decke strecken, vivre selon ses moyens. 
| er steckt mit ihm unter einer Decke, ils s'en- 
tendent comme larrons en foire. || PAR ANAL., 
ARCHIT. [Zimmer] plafond m.; voûte f. || Bor. 
[Blätter] couvert m. || ANAT., BOT. enveloppe f. 
|| Mus. table f. || Mınes. ciel m. 

Deckel [-kal] m. (s, -) couvercle m. | den Deckel 
abnehmen, ôter le couvercle. || Fam. [Hut, Mütze] 
couvre-chef m. | Topf und Deckel, couple uni. || 
BoT., ZooL. opercule m. || CHIM. dôme m. 

decken [’dekən] v. tr. 1. [bedecken] couvrir; 
recouvrir. | das Dach mit Ziegeln decken, couvrir. 
le toit de tuiles. || [drauflegen] den Tisch decken, 
mettre le couvert. 

2. [verdecken] diese Farbe deckt gut, cette cou- 
leur est couvrante. 

3. [beschützen] protéger. | jn mit seinem Ruf 
decken, couvrir qn de sa réputation. || Mm. Roland 
deckte den Rückzug, Roland couvrait la retraite. 

4. CoMM. couvrir; nantir. | durch Versicherung 
gedeckt, couvert par l’assurance. | seinen Bedarf 
an etwas decken, s’approvisionner. | ein Defizit 
decken, combler un déficit. | einen Wechsel decken, 
honorer une traite, 

5. ZooL. couvrir; saillir ; monter. 

— v. pr. sich decken, se couvrir; se protéger. || 
MIL. sich den Rücken decken, protéger ses arrières. 
|| Comm. se couvrir ; se nantir; prendre des garan- 
ties. || MATH. coïncider. | die beiden Dreiecke 
decken sich, les deux triangles coincident. || Pro. 
seine Interessen decken sich mit den meinen, ses 
intérêts coïncident avec les miens. 
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Deckenjbalken [”dekan’balkan] m. (s, A. ARCHIT. 
solive f. |°-beleuchtung f. (-, en) plafonnier m. 
||°-täfelung f. (-, en). ARCHIT. lambris m. 

Deckung [’dekun] f. CG en) couverture f.; cou- 
vert m.; abri m.; protection f. || Mit. couvert m.; 
protection f. | in Deckung gehen, se mettre à cou- 
vert. ohne Deckung, à découvert. || SPORT. 
[Fechtkunst] parade f. || ComM. bankmäßige 
Deckung, couverture bancaire. || ZooL. saillie f.; 
monte f. 

Deckungsifähigkeit [’dekunsfe:ickait] f. (-). 
MATH. coïncidence f. |°-kapital n. (s, ien). COMM. 
capital (m.), fonds (m. pl.) de couverture. |[°=-loch 
n. (s, “er). MIL. trou-abri m. ||°-papiere n. pl. 
valeurs (f. pl.) de garantie. 

dedizieren [dedi’tsi:ran] v. tr. dédier. 

Deduktion [deduk’tsio:n] f. CG en). Partos. 
déduction f. 

deduzieren [-du’tsi:rən] v. tr. PHILOS. déduire. 

de facto [de’fakto] adv. de fait. 

Defaitist [defe’tist] m. (en, en) défaitiste m. 

Defäkation [defeka’tsio:n] f. Mën. défécation f. 

defekt [de’fekt] adj. défectueux; détérioré ` ava- 
rié; en mauvais état. | defektes Buch, livre incom- 
plet. | defekt sein, avoir des défauts. 

Defekt [-’fekt] m. (s, e) manque m.; défaut m.; 
détérioration f.; dégradation f. || TECHN. défaut ; 
panne f. | Comm. manque m. | die Kasse weist 
einen Defekt von hundert Mark auf, il manque 
cent marks dans la caisse. || TYPOGR. défet m. 

defensiv [defen’zi:f] adj. défensif. 

Defensive [-’zi:va] f. (-). MiL. défensive f. | in 
der Defensive bleiben, rester sur la défensive. 

Defilee [defi’le:] n. (s, s) défilé m. ; gorge f.; col m. 
|| Par EXT., MIL. revue f.; défilé m. 

defilieren [-li:ron] v. intr. MIL. défiler ; passer. 

aennierber [defi’ni:rba:r] adj. définissable ; expli- 
cable. 

definieren [’ni:ran] v. tr. PHiLos. définir; expli- 
quer. 

Definition [-ni’tsio:n] f. CG en). Pos, défi- 
nition f.; explication f. 

definitiv [-ni’ti:f] adj. définitif. 

Defizit [’defitsit] n. (s, e). Comm. déficit m. 

Deflation [defla’tsio:n] f. (-, en). FIN. deflation f. 

Defloration [deflora’tsio:n] f. (-, en). PHYSIOL, 
defloration f. R 

deformieren [defar’mi:ran] v. tr. déformer. 

Deformierung [-ruy] f. (-, en) déformation f. 

Defraudant(in) [defro’dant(in)} m. (en, en), f. 
(-, nen) fraudeur m.; fraudeuse f 

Defraudation [-da’tsio:n] f. (-, en) fraude f. 

defraudieren [-‘di:ran] v. tr. frauder. 

deftig [’deftic] adj. Pop. solide; fort. 

Degen [’de:gan] m. (s, -) épée f.; glaive m.; 
sabre m.; rapiere f.; dague f.; fleuret m. | den 
Degen führen, porter l'épée. | den Degen ziehen, 
tirer l’épée. | zum Degen greifen, mettre l'épée à 
la main. | sich auf Degen schlagen, se battre à 
l'épée. || PAR EXT., POÉS., HIST. preux m. ; héros m. 
| alter Degen, vieux soldat. 

— SYN. : Schwert, épée; PoÉT. glaive; Säbel, sabre; 
Hieber, brette; Handdegen espadon; Stobdegen, estoc. 

Degen|band ["de:gən’bant] n. (s, "ert Mir. 
dragonne f. ||°-fisch m. (es, e). ZooL. espadon m. 
|°-fläche f. (-, n). TECHN. plat (m.) de l'épée. 
}°-gehänge n. (s, -), °=-gehenk n. (s, €), °-gurt m. 
(s, ei, TECHN. baudrier m.; ceinturon m.; porte- 
épée m.; bélière f. ||°-knopf m. (s, "ei pommeau 
(m.) d'épée. |°-quaste f. (-, n), °-troddel f. 
(-, n) dragonne f. ||°-schärfe f. (-), °-schnelde f. 
(-). TECHN. fil (m.) de l’épée. |°-stich m. (s, e), 
°=8toß m. (es, el, coup (m.) d'épée. |°-stock m. 
(s, "ei canne (f.) à épée. ` 

Degeneration [degenera’tsio:n] f. PHYSIOL. dégé- 
nération f.; dégénérescence f. 
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degenerieren [-’ri:ran] v. intr. PHYSIOL. dégé- 
nérer. 

Degradation [degrada’tsio:n] f. Mm. dégrada- 
tion f. || ADM. rétrogradation f. 

degradieren [-'di:rən] v. tr. 
casser. || ADM. rétrograder. 

degressiv [degre’sif] adj. dégressif. 

dehnbar [’de:nba:r] adj. extensible; élastique ; 
souple. || PHys. dilatable. || [Gas] expansible. || 
[Metall] ductile; malléable. || Fıc. vague. | dehn- 
bare Begriffe, notions mal d£finies. 

Dehnbarkeit [-ba:rkeit] f. (-) élasticité f.; sou- 
plesse f. || Phys. dilatabilité f. || [Gas] expansibi- 
lité f. || [Metall] ductilité f.; malléabilité f. 

dehnen [’de:nan] v. tr. tendre ; étendre; allonger ; 
étirer; élargir. | die Glieder dehnen, étirer ses 
membres. || Fıc. gedehnt sprechen, traîner sur les 
mots. 

— v. pr. sich dehnen, se tendre; s'étendre ; s’al- 
longer ; s'étirer ; s’élargir. || Fıc. die Sitzung dehnt 
sich in die Länge, la séance traîne en longueur. 

Dehnung (ouni f. (-, en) extension f.; étirage m. ; 
allongement m. || PHys. dilatation f. || GRAMM. 
longueur f. (d’une syllabe). || Mën. élongation f. 

Dehnungsigrenze [”de:nuns’grentsa] f. (-, n). 
TECHN. limite (f.) d’allongement, de dilatation. 
||°-messer m. (s, -). TECHN. dilatomètre m.; exten- 
somètre m. ||°-zeichen n. (s, -). GRAMM. signe (m.) 
de longueur; accent (m.) circonflexe. 

Dehors [de’o:r] pl. invar. die Dehors wahren, sau- 
ver les apparences. 

Deibe! [’daibal] m. (s). Por. diable m. || PAR 
EUPHEM. diantre! | pfui Deibel!, fi donc! 

Deich [daic] m. (s, e) digue f. ; levée f. ; chaussée f. 

Deich|damm [’daicdam] m. (s, "ei jetée f.; rem- 
part (m.) d’une digue. ||°-graf m. (en, en) inten- 
dant (m.) des digues. ||°-hauptmann m. V. DEICH- 
GRAF. ||°-schau f. (-) inspection (f.) des digues. 

Deichsel [’daiksol] f. (-, n) timon m. ; limonière f. ; 
brancard m. 

Deichsel|gabel ["daiksəl’ga:bəl] f. (-, n) limon 
m. |°-naget m. (s, ''). TECHN. atteloire f. |°-pferd 
n. (s, e) timonier m. |°-wagen m. (s, -) char (m.) 
à simple timon. 

deichseln L’daiksoln] v. tr. FIG., FAM. venir à bout 
de; arranger. 

dein [dain] (deine, dein) adj. poss. ton, ta, tes, 
— pron. poss. (deine, deines) le tien, la tienne, 
les tiens, les tiennes. | mein Haus ist neu, das deine 
alt, ma maison est neuve, la tienne vieille. | die 
Deinen, les tiens. | das Deine, ton bien. | tu das 
Deine, fais ton devoir ; fais ce que dois. 

deiner|seits [’”’dainar’zaits) adv. de ton côté; à 
ton tour; de ta part. 

deines|gleichen [-nas’glaican] adv. ton pareil, ta 
pareille; ton semblable; comme toi. 

deinet|halben [-nat’halban], deinet|wegen [-not- 
've:gan], deinet|willen [-nat’vilon] adv. à cause, 
pour l’amour de toi. 

deinige [’dainiga) pron. poss. le tien, la tienne, 

Deismus [de’ismus] m. (-). PHILOS. deisme m. 

Deist [de’ist] m. (en, en). PHILOS. deiste m. 

deistisch [tir] adj. PHILOS. déiste. 

Deixe! [’daiksal] m. Fam. diable m. (V. DEIBEL.) 

de jure [de:’iu:ra] loc. adv. Jur. de droit. 

Dekade [de’ka:da] f. (-, n) décade f. 

dekadent [deka’dent] adj. décadent. 

Dekadenz [-’dents] f. (-) décadence f. 

Dekalliter [deka’li:tər] m. et n. (s, A décalitre m. 

Dekalmeter [-"me:tar] m. et n. (s, -) décamètre m. 

Dekan [de’ka:n] m. (s, e). UNIvV. doyen m. 

Dekanat [-ka’na:t] n. (s, e) décanat m. 

dekantieren [dekan'ti:ron] v. tr. décanter. 

Dekantieren [-ron] n. (s, A decantation f. 

Dekalster [deka’ste:r] m. (s, e) décastère m. 


Mi. dégrader; 
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Deklamation [deklama’tsio:n] f. (-, en) déclama- 
tion f.; récitation f.; diction f 

deklamatorisch [-ma’to:ris 1 adj. declamatoire. 

deklamieren [-"mi:ran] v. tr. déclamer; réciter. 
Deklaration [deklara’tsio:n] f. (-, en) déclara- 
tion f. 

deklaratorisch [-ra’to:ris] adj. JUR. déclaratoire ; 
déclaratif. 

deklarieren [-'ri:rən] v. tr. Comm. [Zoll] déclarer. 
deklassieren [dekla’si:ron] v. tr. déclasser. 
Deklination [deklina’tsio:n] f. (-, en). GRAMM. 
déclinaison f. || Phys. déclinaison f.; déviation f. 

deklinierbar [-ni:rba:r] adj. GRAMM. déclinable. 

deklinieren [-'ni:rən] v. tr. GRAMM. décliner. 
Dekolleté [de:kol(a)'te:] n. (s) décolleté m. 

dekomponieren [de:kamp>»’ni:ran] v. tr. décom- 
poser. 

Dekorateur [dekara’to:r] m. (s, s) décorateur m. 
Dekoration [-ra’tsio:n] f. (-, en). [Kunst, Aus- 
zeichnung] décoration f. | THÉÂTRE. décor m. 
Dekorationsjmaler [-ra”tsio:ns’ma:lor] m. (s, -) 
peintre décorateur m.; peintre (m.) de décors. 
dekorativ [-ra’ti:f] adj. décoratif; ornemental. 
dekorieren [-'ri:rən] v. tr. [schmücken] décorer. || 
[auszeichnen] décorer ; donner une décoration. 
Dekret [de’kre:t] n. (s, e). Port, décret m. | ein 
Dekret erlassen, prendre un décret; décréter. 
Dekretale [-kre’ta:lo} n. (s, n et ien). RELIG. 
décrétale f. 

dekretieren [-kre'ti:rən] v. tr. décréter. 
Delegation [delega’tsio:n] f. (-, en) délégation f. 
delegieren [-'gi:ran] v. tr. [senden] déléguer. 
delikat [delika:t] adj. CULIN. fin; délicieux; 
délicat. || Fic. [heikel, schwierig] délicat. | delikate 
Angelegenheit, affaire délicate. || [Personen : zart, 
feinfühlend] delicat. || [empfindlich] delicat. 
Delikatesse [-ka'teso] f. (-, n). CULIN. friandise f. ; 
comestibles (m. pl.) de choix. || Fıc. [Zartgefühl ; 
Geschmack] délicatesse f.; tact m.; bon goût. 
Delikatessen|handlung [delika”tesən'handlun] f. 
(-, en). Comm. épicerie fine. 

Delikt [delikt] n. (s, e). Jur. délit m.; acte 
délictueux. 

Delikthaftung [de”likt’haftuy] f. (-, en). JUR. 
responsabilité délictuelle, « ex delicto ». 
Delinquent [deliy’kvent] m. (en, en). Jur. délin- 
quant m. 

Delirium [de’li:rium] n. (s, rien). Mën, délire m. 
Delkredere [delkre’de:ra] n. (-, -). Comm. du- 
croire m. 

Delkrederekonto [delkre”’dere’konto] n. (s, ten). 
Comm. compte ducroire m. 

Delphin [del’fi:n] m. (s, e). ZooL. dauphin m. 
deiphisch [’delfiy] adj. GÉoGr., Hist. delphien. 
| delphisches Orakel, oracle (m.) de Delphes. 
Delta [’delta] n. (s, s) [Buchstabe] delta m. || PAR 
EXT. GEOGR. delta m. 

Deltalmuskei [’’delta’muskol] m. (s, -). ANAT. 
muscle (m.) deltoide ; deltoide m. 

dem [de:m] art. def. et pron. dem. dat. sing. m. 
et n. au: à la; à ce; à cet; à cette; à celui-ci; 
à celle-ci; à ceci; à celui-là; à celle-là; à cela; 
à qui; auquel; à laquelle ; à quoi. | mit dem kann 
man vorliebnehmen, on peut se contenter de cela. 
| wenn dem so ist, s’il en est ainsi. | wie dem auch 
sei; dem sei, wie ihm wolle, quoi qu’il en soit. 
Demagoge [dema’go:ga] m. (n, n). POLIT. déma- 
gogue m. e 

s). 


Demagogentum 

démagogie f. 

Demagogie [-go'gi:] f. (-). Pott, démagogie f. 
Demant [de’mant] m. (s, e). PoET. diamant m. 
Demarche [de’mar ra] f. (-, n). POLIT. démarche f.. 
Demarkations|linie [demarka" tsio:ns’liniə] f. 
(-, n) ligne (f.) de démarcation. 

demaskieren [demas’ki:ron] v. tr. Fo et MIL. 
démasquer. 


[-go:gantu:m] n. Pott. 
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demjentgegen [”de:ment’ge:gan] adv. contre; à 
cela ; là contre. 

Dementi [de’mentil n. (s, s) démenti m. | ein 
amtliches Dementi geben, donner, opposer un 
démenti officiel. 

dementieren [-men’ti:ron] v. tr. démentir. 
demlentsprechend L[’”de:ment’sprecont] 
conforme à cela. 

— adv. conformément à, en suite de cela; par 
conséquent ` en conséquence ` par suite. 

demjgegenüber [”de:mge:gan’y:bar] adv. V. AN- 
DRERSEITS, DEMENTGEGEN. 

dem|gemäß [’’de:mga’mes] adv. conformément à 
cela; par conséquent; en conséquence. 

Demission [demi’sio:n] f. (-, en) démission f. 
demissionieren [demisis’ni:ran) v. intr. donner 
sa démission; démissionner. 

Demiurg [demi’urk] m. (en ou s, en) démiurge m. 
deminach [’de:mna:x, de:m’na:x] adv. d’après, 
selon cela ; en conséquence ` par conséquent ` donc. 
demjnächst [’de:mnekst - de:m’nekst] adv. pro- 
chainement ; bientôt ; sous peu ; un de ces jours. 
demobilisieren [demabili’zi:ran] v. tr. MIL. 
démobiliser. 

Demobilisierung [-ru7] f. (-, en), Demobilisa- 
tion f. (-, en). MIL. démobilisation f. 

Demograph [demoö’gra:f] m. (en, en) démo- 
graphe m. 

Demographie [-gra’fi:] f. (-, en) démographie f. 
Demolkrat [demo’kra:t] m. (en, en). Pot, 
démocrate m. ||°-kratie f. (-, en). POLIT. démo- 
cratie f. ||-kratisch adj. PoLIT. [Dinge] démocra- 
tique. || [Personen] démocrate. ||-kratisieren v. tr. 
POLIT. démocratiser. || ‘-skopie f. étude (f.) de 
l'opinion publique. || -tisch adj. démotique. 
demolieren [demo’li:ron] v. tr. démolir. 
Demolierung [-ru] f. (-, en) démolition f. 
Demonetisierung [demoneti’zi:run] f. (-, en). 
FIN. démonétisation f. 

Demonstrant [demon’strant] m. (en, en). POLIT. 
manifestant m. 

Demonstration [-stra’tsio:n] f. (-, en). Pom, 
démonstration f.; manifestation f. || MATH. démons- 
tration f. 

demonstrativ [-stra’ti:f] adj. démonstratif. 
— adv. par démonstration. 

Demonstrativ|pronomen [demonstra”ti : fpro- 
’no:man] n. (s, mina). GRAMM. pronom démons- 
tratif. 

demonstrieren [-'stri:rən] v. tr. démontrer. 
Demontage [deman’ta:33] f. (-, n). TECHN. 
démontage m.; désassemblage m.; démantèle- 
ment m. 
demontieren [-’ti:ran] v. tr. TECHN. démonter. 
Demoralisation [demoraliza’tsio:n] f., Demora- 
lisierung [-z'i:ruy] f. (-) démoralisation f. 
demoralisieren [-'zi:rən] v. tr. démoraliser ; 
décourager. 
demlunerachtet [’’de:m'uneraxtst], dem|unge- 
achtet [-’ungeaxtot] adv. malgré, en dépit de 
cela ; néanmoins ; nonobstant. 

Demut [’de:mu:t] f. (-) humilité f. ; soumission f. ; 
abaissement m. 

demütig [’de:my:tic] adj. humble; soumis; mo- 
deste. 
demütigen [-my:tigon] v. tr. humilier; abaisser ; 
mortifier. 
— v. pr. sich demütigen, s’humilier. 

Demütigung [-my:tigun] f. (-, en) humiliation f. ; 
mortification f.; abaissement m. 

demjzufolge [”de:mtsu’folgs] adv. en consé- 
quence ; par conséquent ; conséquemment. 
den [de:n] art. def. et pron. dém. et rel., acc. sing. 
et dat. pl. m., f., n. le; la; aux; celui-ci; celui-là ; 
celle-ci ; celle-là ; ce(ci) ; ce(la); à ceux-ci, à ceux- 
là; à celle-ci, à celle-là; que; lequel; laquelle. 
| den sehe ich, celui-là, je le vois. 


adj. 


DEMENTGEGEN — DENKEN 


Denar [de’na:r] m. (s, e). Hıst. [Rom; Frank- 
reich] denier m. 
denationalisieren [de:natsionali’zi:raen] v. tr. 
PoLıT. dénationaliser. 
Denaturierung [denatu’ri:ruy] f. A 
dénaturation f. 
Denazifizierung [denatsifl’tsi:ruy] f. (-). Port. 
dénazification f. j 
denen [’de:nan] pron. dém. et rel., dat. pl., m., 
f., n. GRAMM. à ceux-ci, à ceux-là, à celles-ci, à 
celles-là ; à qui; auxquels, auxquelles. 
dengeln ['dé nəin] v. tr. marteler, battre (faux). 
Denkjanstoß[’deyk"ansto:s] m. (es, "ei impulsion 
f.; incitation f. |°-art f. (-, en) façon (f.), manière 
(£.) de penser; mentalité f. |°-bitd n. (es, er) 
symbole m. |°-faulheit f. (-) paresse (f.) d’esprit. 
[°-freiheit f. (-) liberté (£.) de pensée. |°-mal n. 
(eis, e et “er) monument m. |°-mallschändung f. 
-, en). Jur. dégradation (f.) d'un monument. 
c-münze f. (-, n) médaille commémorative. 
o=schrift f. (-, en) mémoire m.; m&morandum m.; 
placet m. |P-spruch m. (s, "el sentence f.; devise 
f. -stein m. (s, e) ARCHIT. pierre commémora- 
tive. |-störung f. (-, en). Mën, trouble mental. 
|o-weise f. (-, n) manière (f.) de penser, de voir. || 
-würdig adj. mémorable. |°-würdigkeit f. (-, en) 
importance f. ; fait (m.), chose (f.) mémorable. | Par 
EXT., LiTTER. Denkwiürdigkeiten, Mémoires m. pl. 
Î°-zettel m. (s, -) note f.; mémento m. || Fia., IRON. ' 
jm einen (tüchtigen) Denkzettel geben, donner une 
leçon à qn. 
denkbar l'deykba:r] adj. imaginable ; concevable. 
— adv. avec adj. au superl. possible. | in den 
denkbar besten Verhältnissen, dans les meilleures 
conditions possibles. 
denken [-kan] (dachte, gedacht) v. intr. 1. penser ; 
songer; avoir des pensées, des sentiments. | edel 
denken, penser noblement. | ich denke, also bin 
ich, je pense, donc je suis. | nur an sich denken, 
ne penser qu’à soi. | woran denken Sie?, à quoi 
songez-vous?; y songez-vous ? hoch hinaus 
denken, avoir de grands projets. || DANS LE DIS- 
COURS INDIRECT : ich dachte, er sei einer von 
deinen Schülern, je pensais qu’il était un de tes 
élèves. 
2. [überlegen] hin und her denken, penser et 
repenser ; se creuser la tête. | wo denken Sie hin?, 
y songez-vous? | wie Sie denken, comme vous 
jugez bon. | auf Böses denken, penser, songer à 
mal; machiner qch. | man sollte denken, er wäre 
ein Narr, on dirait qu’il est fou. 
3. [nicht vergessen] denken Sie daran, es bald zu 
tun, pensez ä le faire bientöt. | nicht daran denken, 
oublier. | ich denke gar nicht d(a)ran, loin de moi 
cette pensée. 
4. [darüber denken] penser; raisonner. | wie 
denken Sie darüber? qu’en pensez-vous ? | denken 
Sie mal!, figurez-vous. 
5. [glauben; meinen] opiner ; croire; présumer. 
| wie denken Sie von ihm? quelle opinion avez- 
vous de lui? | sie dachte, wir hätten bald genug 
davon, elle pensait que nous en aurions bientöt 
assez. | machen Sie, wie Sie denken, faites à votre 
idee. | Prov. der Mensch denkt, Gott lenkt, 
l’homme propose, Dieu dispose. 
— v. tr. 1. penser; se représenter; se figurer; 
imaginer; croire. | du denkst immer das Schlimmste, 
tu vois toujours les choses en noir. | das habe ich 
mir gedacht, c'est ce que j’ai pensé; IRON. c’est 
bien ça. | Arges, Böses denken, avoir de mauvais 
desseins. | von jm niedrig, gering denken, penser 
du mal de qn. | dabei habe ich mir nichts gedacht, 
je l’ai dit sans penser ä mal. | wer hätte das ge- 
dacht ?, qui eût (aurait) cru cela? | ich dachte mir 
die Stadt sehr schön, je croyais cette ville très 
belle. | ich denke mir mein Teil, je n’en pense pas 
moins. 


TECHN. 


DENKEND — DEREN 


2. [sich einbilden] se figurer; se représenter ; 
s’imaginer. | er denkt, wunder was getan zu haben, 
il s’imagine avoir fait qch. d’extraordinaire. | es 
läßt sich kaum denken, wie schrecklich die Kata- 
strophe war, on imagine difficilement !’horreur de 
la catastrophe. | er denkt wunder was er sei, il 
est infatué de sa personne. | das hätte ich mir nie 
gedacht, je n’aurais jamais cru cela. | denken Sie 
sich meine Freude!, imaginez ma joie. | ich denke 
mir die Sache so, voilà comment je vois l’affaire. 
| das läßt sich schon denken, cela se conçoit. 

3. [Absicht haben] songer à; avoir l'intention de; 
se proposer de; compter. | was denken Sie zu 
tun?, que comptez-vous faire ? 

denkend (kont) adj. pensant; penseur. | denken- 
der Kopf, penseur m. | jeder denkende Mensch, 
tout homme qui réfléchit. 

Denker [-kor] m. (s, -) penseur m. 
Denkungslart [’’deykuys'a:rt] f. (-, en) façon 
.(f.) de penser. 

denn [den] conj. 1. CAUSE : car; en effet. | geh 
nicht fort, denn wir arbeiten gleich, ne Cen va 
pas, nous allons travailler. || CONSÉQUENCE : donc ; 
ainsi donc. | sei es denn!; wohlan denn!, eh 
bien! ; soit! 

2. POUR RENFORCER : donc. | wo ist er denn? où 
est-il donc? || Fam. was ist denn los?, qu'y a-t-il 
donc ? 

3. [einräumend] es sei denn, daß, à moins que. | 
ich glaube dir nicht, es sei denn du zeigst mir den 
Brief, je ne te crois pas, ä moins que tu ne me 
montres la lettre. 

4. [Vergleich] schöner denn je, plus beau que 
jamais. 

dennoch [’dennax] adv. cependant; pourtant; 
néanmoins ; toutefois; tout de même. 
Dentist [dan’tist] m. (en, en) dentiste m. 
Denunziant [denuntsi’ant]) m. (en, en). 
dénonciateur m.; délateur m. 
Denunziation [-tsia’tsio:n] f. (-, en). Jur. denon- 
ciation f.; délation f. 

denunzieren [-'tsi:rən] v. tr. JUR. dénoncer. 
Depesche [de’pe ra] f. (-, n) dépêche f. (télégra- 
phique); télégramme m.; FAM. câble m. || Pom, 
dépêche (f.) diplomatique. 

Depeschen|agentur [de"pe sanagen’'tu:r]f.(,en) 
agence (f.) télégraphique. 
depeschieren [depe’yi:ron] v. tr. 
télégramme ; télégraphier. 
Depilation [depila’tsio:n] f. (-, en) épilation f. 
depilieren [-’li:ron] v. tr. épiler. 

deplaciert [depla’tsi:rt] adj. deplacterte Worte, 
paroles déplacées. 

Depolarisation [depolariza’tsio:n] f. (-). ELECTR. 
depolarisation f. 

depolarisieren [-zi:ron] v. tr. ELECTR. dépola- 
riser. 

Deponens [depo’nens] n. (-, zien). GRAMM. (verbe 
m.) déponent. 

Deponent m. (en, en). JUR., FIN. déposant m. 
Deponie [depo:'nia] f. (-, n) décharge publique. 
deponierbar [-"ni:rba:r]) adj. FIN. déposable. 
deponieren [-'ni:ren] v. tr. Jup, déposer, témoi- 
gner. || FIN. déposer ` mettre, donner en dépôt. 
Deportation [departa’tsio:n] f. (-, en), Depor- 
tierung [-ti:ru7] f. (-, en). PoLIT. déportation f. 
deportieren [-ti:ren] v. tr. Port, déporter. 
Deportierte (der) [-’ti:rto] (n, n) déporté m. 
Deport| (geschäft) [de’port(goreft)] n. (s, e). 
Fin. déport m. 

Depositär [depozi’te:r] m. (S, e). CoMM. deposi- 
taire m. 

Depositen [de’po:ziton] n. pl. FIN. dépôt(s) m. (pl.). 
Depositen|bank [de”’po:ziten‘bayk] f. (, en) 
banque (f.) de dépôts. | Depositen- und Girobank, 
banque de dépôts et de virements. |°-gelder n. pl. 


Jur. 


envoyer un 
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fonds (m. pi.) mis en dépôt. ||°-geschäft n. (s, e) 
opérations (m. pl.) de dépôts. ||°-kasse f. (-, n) 
caisse (f.) des dépôts et consignations. 
Depot [de’po:] n. (s, s) dépôt m.; entrepôt m.; 
endroit m.; magasin m. || FIN. dépôt m. 
Depotlabteilung [de”po:t/aptailuy] f. CG en). 
FIN. service (m.) de dépôt de titres. ||°-auszug m. 
(s, "ei relevé (m.) de dépôt. |°-konto n. (s, ten). 
FIN. compte (m.) de dépôt. |°-zwang m. (s). FIN. 
dépôt (m.) obligatoire. 
Depp [dep] m. (s, en). Diar. (homme Im D stu- 
pide, sot, lourdaud. | so ein Depp !, quel balourd ! 
deppen [’dépən] v. tr. DiaL. intimider. || PAR 
EXT. tromper. 
Depression [depre’sio:n] f. (-, en). PHYS., GÉOL., 
MÉTÉOR. dépression f. || Mën. dépression (ner- 
veuse). | Comm. dépression f.; crise f. 
depressiv [depre’sif] adj. déprimé. 
depretileren [depre’tsi’i:ren] v. tr. [unterchätzen] 
déprécier. 
deprezieren [depre’tsi:ran] v. tr. jm etwas depre- 
zieren, demander pardon de qch. à qn. 
deprimieren [deprimi:ren] v. tr. déprimer; 
décourager ; accabler. 
Deputat [depu’ta:t] n. (s, ei [Naturallohn] pres- 
tations (f. pl.) en nature; part f. 
Deputation [deputa’tsio:n] f. (-, en). PoLIT. [Ab- 
ordnung] députation f.; délégation f. 
deputieren {-ti:ron] v. tr. POLIT. [senden] depu- 
ter ; déléguer. 
Deputierte (der) [-’ti:rte] (n, n). POLIT. député 
m. ; délégué m. 
Deputierten|kammer [depu”ti:rton’kamor] f. 
©, n). Port, chambre (f.) des députés. 
der [de:r] art. def. ; nom sing. m. ; gén. dat. sing f. ; 
gén. pl. m. f., n. le; de; à la; des. | der Mann, 
Phomme. | das Kind der Frau, l'enfant de la 
femme. | ich gebe der Frau die Hand, je donne 
la main à la, à cette dame. | die Ranzen der 
Schüler, les cartables des écoliers. || PAR EXT. pron. 
dém. nom. sing. m. celui; celui-ci; celui-là; ce; 
cet. | mein Garten und der meiner Schwester, 
mon jardin et celui de ma sœur. | der und der, 
un tel. || Fam. hol dich der und jener, que le diable 
t’emporte! E 
— pron. rel.; nom. sing. m.; dat. sing. f. qui; 
lequel; à qui; laquelle. | der Schüler, der kommt, 
Pélève qui vient. | die Schwester, der ich die Tür 
öffne, la sœur à qui, à laquelle j’ouvre la porte. 
— adj. dem. Fam. (employé pour dieser) der 
Mann da!, cet homme-là! ; celui-là ! 
derjart [’de:ra:rt] adv. de telle façon; de telle 
manière; tant; tellement. 
derjartig [”de:r’a:rtic]) adj. semblable; pareil ; 
tel; de cette espèce(-là). 
derb [derp] adj. [zusammengepreßt] compact ; 
ferme : dense; épais. | derbes Brot, pain compact. 
l derber Boden, terrain compact, lourd, tenace. || 
körnig, rauh, stark] dru; épais; touffu ; serré. | 
derbes Gras herbe drue. | derbes Mädchen, fille 
drue; luronne f.; FAM. gaillarde f. || PAR ANAL., 
FIG. [unfein] rude ; lourd; brutal ; grossier. | derber 
Spaß, plaisanterie grossière ` gauloiserie f.; propos 
corsés. | derber Verweis, camouflet. 
— adv. sans fard; crüment; vertement. | er geht 
derb drauf los, il n’y va pas de main morte. | 
derb prügeln, rosser d’importance. | derb anfah- 
ren, rabrouer. 
Derbheit [’derphait] f. (-, en) solidité f.; fer- 
meté f.; vigueur f. || Fic. rudesse f.; grossièreté f. 
| expression (f.) vulgaire; grossièreté. 
derjeinst [de:r’ainst] adv. [Vergangenheit] une 
fois ; jadis; anciennement. || [Zukunft] un jour. 
derjeinstig [-tic] adj. futur; à venir. 
deren [’de:ran] pron. dem. et rel. gén. sing. f., 
gén. pl. m. f., n. dont; de qui; de laquelle; des- 
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quels, desquelles; en. | Bücher? du hast deren 
viele, des livres? tu en as beaucoup. 

der|(ent)|halben [’’de:ront’halben], -wegen 
[-‘ve:gen], -willen [-‘vilsn] adv. à cause, pour 
l'amour d’eux, d'elles, de cela; pour Pamour de 


qui (duquel, de laquelie), de quoi. || PAR EXT. c’est 


pourquoi; ainsi. 
derer [’de:rar] pron. dém. et rel. gén. pl. m., f., n. 
de ceux; de celles; dont, de qui, desquels, des- 
quelles. | das Haus derer, die, la maison de ceux, 
de celles qui. 
der|gestalt [’’de:rge’rtalt] adv. de telle façon, 
sorte, manière ; tellement ; si bien que. | dergestalt, 
daß, de sorte que; à telle(s) enseigne(s) que. 
derigleichen [de:r’glaican] adj. invar. tel; pareil ; 
semblable. | dergleichen Schuhe, des chaussures 
(f. pl.) semblables. | nichts dergleichen, rien de 
pareil. | und dergleichen mehr, et caetera (etc.). 
Derivat [de:ri’va:t) n. (s, €). GRAMM. dérivé m. 
der|jenige [’’de:r’je:nige] m., dieljenige [’’di:- 
'je:niga] f., das|jenige [’’das’je:nigs] n., die|- 
jenigen [”di:’je:nigon] pron. dem. m., f., n. 
celui; celle; ce; ceux. | derjenige, der, celui qui. 
derllei [’de:rlai] adj. invar. V. DERGLEICHEN. 
der|(mal)jeinst [’de:r(mal)”’ainst] adv. un jour; 
plus tard; dans la suite. 
der|maßen [’’de:r’'ma:son] adv. tellement; à tel 
point. 
Dermatolog [dermato’lo:g] m. (en, en). Mën. 
dermatologiste m. 
dero [’dero] ancien gén. de die (ancienne forme 
de politesse) votre. | dero Majestät, votre Majesté. 
derohalben (Vx.) V. DESHALB. 
der|selbe [’de:r”zelba} m., die|selbe [’di:”’zelbo] 
f., das|selbe [’das’”’zelba] n., diejselben L[’di:- 
"zelbon] pl. pron. dem. le, la même; les mêmes. 
| es ist alles ein und dasselbe, tout cela revient au 


même, 

derweil [der’vail] adv. (Vx.) cependant; entre- 
temps. 

derzeit [’de:rtsait] adv. actuellement; à présent. 
der|zeitig [-tic] adj. actuel; présent. 

des [des] art. def. et pron. dém. gén. sing. m., n. 
du; de ce (cet); de celui; de cela. | die Tür des 
Gartens, la porte du jardin. || PROV. wes das Herz 
voll ist, des läuft der Mund über, la bouche parle 
de l’abondance du cœur. 

des [des] n. invar. Mus. ré (m.) bémol. 

Desaster [de’zastor] n. (s). FAM. désastre m. 
desavouieren [deza’vui:ran] v. tr. désavouer. || 
PAR EXT. laisser en plan; laisser tomber. 
desertieren [dezer’ti:ron] v. intr. déserter. 
desfalls [’desfals] adv. dans ce cas; à cet égard. 
desjgleichen [des’glaiçon] (en abr. ` dsgl.) adj. 
invar. telle chose; chose pareille. | er sah noch 
nie desgleichen, il n’a jamais vu chose pareille. 
— adv. pareillement; de même. 

desjhalb [’deshalp] adv. [Grund] pour, ä cause 
de cela; pour cette raison. | ich habe das deshalb 
getan, weil, j’ai fait cela parce que. || [Folge] à cet 
effet ; c’est pourquoi ; donc. | er lügt, deshalb wird 
er bestraft, il ment, c’est pourquoi il sera puni. 
Desinfektion [desinfek’tsio:n] f. (-). Mën, désin- 
fection f. 

Desinfektionsjmittel [-”tsio:ns’mitel] n. (s, A 
Mën. desinfectant m. 

desinfizieren [-tsi:ran] v. tr. [entseuchen]. Men, 
desinfecter ; aseptiser. 

desinteressiert [desintere’si:rt} adj. indifférent; 
impartial; désintéressé. 

desolat [dezo’la:t] adj. désolé. 
despektierlich [despek’ti:rlic] adj. 
tueux; méprisant. 

desperat [despe’ra:t] adj. désespéré. 
— adv. désespérément. 

Despot [des’po:t] m. (en, en). PoLiT. despote m. 
despotisch [-’po:tir] adj. despotique. 


irrespec- 


DER(ENT)RALBEN — DEUTEN 


Despotismus [-po’tismus] m. (-). POLIT. despo- 
tisme m. 

desselben [des’zelban] pron. dem. gén. sing. m. 
et n. V. DERSELBE. 

dessen [’desen] pron. rel. et dém. gén. sing. m. 
et n. dont; duquel; de laquelle; de qui; de celui; 
de celle; de ce; en; son; sa; ses. | der Mann, 
dessen Name, l'homme dont le nom. | du kennst 
dessen Adresse, tu connais son adresse. 

dessent|halben [’’desont’halban], -wegen [-'ve:- 
gan] adv. pour, à cause de cela; c’est pourquoi. 

des (sen) |ungeachtet [’’des(son)unge’a:xtot ] 
adv. malgré cela ; néanmoins; nonobstant. 

Dessert [de’se:r] n. (s, s). CULIN. dessert m. 

Dessert... (en compos.) de, à dessert. ||°-teller m. 
(s, -) assiette (f.) à dessert. 

Destillat [desti’la:t] n. (s, e). CHIM. distillat m. 

Destillation [-la’tsio:n] f. (-). CHm. distillation f. 

Destillier|blase [desti”’li:r’bla:zol f. (-, n). 
TECHN. alambic m. 

destillieren [’li:ran] v. tr. CHIM. distiller. 

desto [’desto] adv. d'autant, | desto besser, d’au- 
tant mieux, meilleur. | desto mehr, d’autant plus. 
| je mehr er hat, desto mehr will er, plus il a, 
plus il veut. | desto weniger, d'autant moins. || 
Prov. je toller, desto besser, plus on est de fous, 
plus on rit. 

des|ungeachtet [”desunga’axtat] adv. V. DESSEN- 
UNGEACHTET. 

desjwegen [’des’ve:gan] adv. c’est pourquoi; à 
cause de cela; pour cette raison; pour cela. 

Deszendent [destsen’dent] m. (en, en) descendant. 

Deszendenz [destsen’dents] f. (-) descendance f. 
||°-theorie f. (-, en). Bot. théorie (f.) de la des- 
cendance, de l’hérédité. 

Detachement [detay’mä] n. (s, s). Mit. détache- 
ment m. 

Detail [de’ta:j] n. (s, s) détail m. || Comm. détail m. 
| Verkauf im Detail, vente (f.) au détail. 

Detaillbericht [de”ta:jbə'riçt] m. (s, e) rapport 
détaillé. ||°-geschäft n. (s, e) magasin (m.) de 
détail. ||°-handel m. (s) commerce (m) de detail. 
|°-verkauf m. (s, "el vente (f.) au détail. 

detaillieren [deta’ji:ran] v. tr. diviser en parties. 
|| PAR ANAL. raconter en détail. || COMM. vendre au 
détail; détailler. | 

Detaillist [-’jist] m. (en, en). Comm. détaillant m. 

Detektiv [detek'ti:f] m. (s, e) détective m. 
||°-roman m. (s, e) roman policier. 

Detektor [detektor] m. (s, en). Rapio. détec- 
teur m. 

Detektorjapparat [de’tektorapa’ra:t] m. (s, e), 
°=empfänger m. (s, A. RADIO. poste (m.) à galène. 

Determinismus [determi’nismus] m. (-). PHILOs. 
determinisme m. : 

detestabel [detes’ta:bol] adj. très mauvais. 

Detonation [detona’tsio:n] f. (-, en). CHIM. déto- 
nation f.; explosion f. 

detonieren [-"ni:ran] v. 
exploser. || Mus. détonner. 

deucht [doyct]. (Vx pour dünkt) mir deucht, es 
deucht mich, il me semble. (V. DÜNKEN.) 

Deut [doyt] m. (s, e). Por. liard m. | nicht einen 
Deut haben, n’avoir pas un (rouge) liard. | um 
keinen Deut, pas d’un pouce. 

Deutelei [dəytə"lai] f. (-, en). FAM. interprétation 
subtile; ergotage m.; finesse excessive et outrée; 
argutie f. 

deuteln [’daytaln] v. tr. et v. intr. interpréter 
subtilement ; ergoter ; chicaner. 

deuten ['doyton] v. intr. [hinzeigen] montrer, indi- 
quer (du doigt, des yeux). | auf jn deuten, montrer 
qn (du doigt, des yeux). || FIG. annoncer; pré- 
sager; faire allusion à. | das deutet auf Regen, 
cela annonce de la pluie. 


intr. CHIM. détoner; 


DEUTER — DIAGONAL 


— v. tr. expliquer ; interpréter. | Träume deuten, 
interpréter les songes. | das Gesetz deuten, com- 
menter la loi. 

Deuter [’daytar] m. (s, -) [celui qui] interprète. 

Deuterium [doy'te:riuml] n. (s) deutérium m. 

Deutler ['doytlor] m. (s, -) ergoteur m.; esprit 
pointilleux. 

deutlich [’doytlic] adj. distinct ; précis ; clair ; net; 
défini. | deutliche Stimme, voix distincte. | deut- 
liche Schrift, écriture claire, lisible. | deutliche 
Begriffe, termes bien définis; idées précises. | jm 
etwas deutlich machen, faire comprendre qch. à 
qn. || Fic. eine deutliche Sprache reden, parler net. 
— adv. distinctement ; nettement. | deutlich schrei- 
ben, écrire lisiblement. | er fühlte deutlich, daß 
sein Ende nahe, il sentait nettement sa fin appro- 
cher. | drücke dich deutlicher aus!, exprime-toi 
plus clairement! 

Deutlichkeit [-kait] f. (-) netteté f.; clarté f.; pré- 
cision f.; distinction f. 

deutsch [doyt ] adj. allemand ; d'Allemagne ; ger- 
manique; teuton; teutonique. | deutsches Reich, 
Empire allemand. | deutsches Volk, peuple alle- 
mand. | das deutsche Land, le pays d’Allemagne. 

deutsches Land, pays allemand. | die deutschen 
änder, les Etats (m. pl.) de l’Allemagne fédérale 
(de l'Ouest). | deutsche Schweiz, Suisse (f.) aléma- 
nique. | deutsche Schrift, écriture (f.) gothique ; 

TYPOGR. gothique f. | das Deutsche Reich, le Reich. 
| eine Deutsche Mark, un mark. | Ritter des Deut- 
schen Ordens, chevalier (m.) de l’Ordre teutonique. 
| deutscher Tanz, valse f. | GRAMM. deutsche 
Spracheigenheit, germanisme m. | auf deutsch, 
en allemand. 

— adv. deutsch reden, sprechen, parler allemand. 
|| Po, mit dem muß man deutsch reden, il ne faut 
pas lui mächer les mots. 

Deutsch [doyty} n. (en) l’allemand m.; la langue 
allemande. 7 schlechtes Deutsch, mauvais alle- 
mand. | er lernt, er kann Deutsch, il apprend, sait 
Pallemand. | er spricht Deutsch, il parle OU) alle- 
mand. | aus dem Deutschen ins Englische über- 
setzen, traduire de allemand en anglais. 

Deutschjamerikaner [’’doytramerika:nor] m. 
(s, - Américain d’origine allemande. ||-feindlich 
adj. Port, antiallemand ; germanophobe. ||-fran- 
zösisch adj. POLIT. franco-allemand. |-freund- 
lich adj. Port, germanophile. |°-freund- 
lichkeit f. GA. POLIT. germanophilie. ||°-herren 
m. pl. chevaliers (m. pl.) de l’Ordre teutonique. 

°-lehrer m. (s, -) professeur (m.) d'allemand, 

“Österreichisch adj. austro-allemand. ||-spra- 
chig adj. GRAMM. de langue allemande. ||-sprach- 
lich adj. allemand. | deutschsprachlicher Unter- 
richt, enseignement (m.) en allemand. ||-stämmig 
adj. de souche allemande. 

Deutsche (der) L’doytsa] (n, n) Allemand m. | 
ein guter Deutscher, un bon Allemand. | seine 
Frau ist eine Deutsche, sa femme est Allemande. 
| wir Deutsche(n), nous autres Allemands. 

Deutschen|fresser [’’daytyan’fresar] m. (s, A. 
Fam. germanophobe m. ||°-furcht f. (-) germano- 
phobie f. | 

Deutschheit [’doytrhait] f. (-) origine, qualité 
allemande; caractère allemand; mentalité alle- 
mande. 

Deutschland [’doytrlant] n. (s). GEoGR. Alle- 
magne f. | altes Deutschland, Germanie f. 

Deutschlandilied [’’doyt slant’li:t] n. (es) hymne 
national allemand. 

Deutschtum [’doytrtu:m}] n. (s). Pot, natio- 
nalité, qualité allemande; germanisme m.; cou- 
tumes allemandes; esprit allemand. || Po, 
Deutschtum im Ausland, les Allemands à l’étran- 


ger. 
Deutsohtümetel [doyt,styma’lai] f. (-) teutoma- 
nie f. 
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Deutung [’daytuy] f. (-, en) interprétation f.; 
explication f. 

Devalvation [devalva’tsio:n] f. (-, en). FIN. déva- 
luation f. 

devastieren [devas’ti:ran] v. tr. dévaster. 

Devise [de’vi:zo] f. (-, n) devise f.; sentence f. || 
Fin. devise étrangère ; change m. | harte, schwache 
Devise, devise forte, faible. 

Devisenlabkommen [de’vi:zan’apkoman] n. (s, A. 
Fın. convention (f.) sur les changes. ||°-ab- 
schiüsse m. pl. opérations (f. pl.) de change. 

°-abteilung f. (-, en) service (m.) des changes. 

°-ausgleichsfonds m. (-) fonds (m. pl) de 

compensation, d’égalisation des changes. ||’-be- 
stand m. (s, "ei portefeuille-devises m. | verfüg- 
bare Devisenbestände, disponibilités (f. pl.) en 
devises. ||°-bewirtschaftungsstelle f. (-, n) office 
(m.) des changes. ||°-gewinn m. (s, e) bénéfice 
(m.) sur change. ||°-guthaben n. (s, A avoir (m.) 
en devises. ||°-handel m. (s) commerce (m.) de 
devises ` bureau (m.) de change. |°-kurs m. (es, e) 
cours (m.) des devises, des changes; change m. 
I°=-markt m. (es, ei marché (m.) des changes; 
change m. ||°-notierung f. (-, en) cotation (f.) 
des changes; change m. ||°-ordnung f. (-, en) 
réglementation (f.) des changes. ||°-rücklage f. 
(-, n) réserve (f.) en devises. ||°-sätze m. pl. taux 
(m. pl.) des changes. [°-schiebung f. (-, en), 
-vergehen n. (s, -) infraction (f.) à la réglemen- 
tation des changes. ||°-zuteilung f. (-, en) attri- 
bution (f.) de devises. 

devonisch [de’vo:niy] adj. G£oL. dévonien. 

devot [de’vo:t] adj. dévot; humble; soumis. 

Devotion [devo’tsio:n] f. (-, en). RELIG. dévotion f. 

Devotionalien [-tsio’na:lion] f. pl. RELIG. articles, 
objets religieux, sacrés. 

Dextrin [deks’tri:n] n. (s, e). CHim. dextrine f. 

Dextrose [-'troza] f. (-) dextrose m.; glucose m. 

Dezem [de’tsem] m. (s, s). [Zehnte] dime f. 

Dezember [de’tsembar] m. (s) décembre m. 

Dezennium [de’tsenium] n. (s, nien). [Jahrzehnt] 
espace (m.) de dix ans; decennie f. 

dezent [de’tsent] adj. [unaufdringlich] doux ; déli- 
cat; convenable ; décent. 

— adv. décemment. | dezent gekleidet, mis décem- 
ment; correctement vêtu. 

dezentralisieren [detsentrali’zi:ran] v. tr. ADM. 
décentraliser. 

Dezernat [detser’na:t] n. (s). ADM. ressort m.; 
service m.; division f. 

Dezernent [-"nent] m. (en, en). ADM. chef (m.) de 
service. 

Dezilgramm [de:tsi’gram] n. (s, e) decigramme m. 

Dezilliter [-/li:tor] m. et n. (s, A décilitre m. 

Dezimal... [-ma:l] (en compos.) décimal. 
I°-bruch m. (s, "ei fraction décimale; déci- 
male f. ||°-system n. (s) système décimal. 

Dezilmeter [-"me:tar] m. et n. (s, -) décimètre m. 

dezimieren [detsi’mi:ron] v. tr. MıL. decimer. || 
PAR ANAL. faire périr beaucoup de personnes. 

Dezimierung [-’mi:ruy] f. MI. décimation f. 

d. Gr. [de:ge:’er] abrév. de der Große, le Grand. 

Diabetes [dia’be:tos] m. (-). Mën. [Zucker- 
krankheit] diabète m. 

Diabetiker [-tikar] m. (s, A. ME£o. diabétique m. 

diabolisch [dia’bo:lir] adj. diabolique. 

Diachylon|pflaster [diaxy”lo:n’pflastar] n. (s, -). 
Mën. sparadrap m. 

Diadem [dia’de:m] n. (s, e) diadème m. Em 

Diadoche [dia'dəxə] m. (n, n). HısT. diadoque m. 

Diagnose {dia’gno:z9] f. (-, n). MED. diagnos- 
tic m. ; diagnose f. | die Diagnose stellen, diagnos- 
tiquer. 

diagnostisch [-gnostic] adj. diagnostique. 

diagnostizieren [-gnosti’tsi:ron] v. tr. MED. dia- 
gnostiquer ; établir un diagnostic. 

diagonal [diago’na:1] adj. MATH. diagonal. 
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Diagonal [-'ng:1] n. (s). TEXT. tissu croisé. 
Diagonale [-'na:lə] f. (-, n). MATH. diagonale. 
Diagramm [dia’gram] n. (s, e) diagramme m. 
diagrammatisch [-gra'ma:tifl adj. graphique. 
Diakon [dia’ko:n] m. (s et en, en). RELIG. diacre. 
m. || [katholisch] qui a reçu Pordre immédiate- 
ment inférieur à la prêtrise; aide (m.) du prêtre. 
|| [protestantisch] fidèle qui aide le pasteur dans 
ses œuvres de bienfaisance. 

Diakonat [-ko’na:t] n. (s, e) diaconat m. 

Diakonisse [-kə'nisə] f. (-, n) [evangelische 
(Pflege)schwester] diaconesse f. 

Dialekt [dia’lekt] m. (s, ei [Mundart] dialecte m. ; 
patois m. | Dialektausdruck, expression dialec- 
tale. 

diatekt|frei [dia”lekt'frai] adj. [Sprache; Stil] 
pur. | dialektfreie Sprache, iangue correcte, pure. 

Dialektik [dia’lektik] f. (-). PHiLos. dialectique f. 

Dialektiker [-tikar] m. (s, -) dialecticien m. 

dialektisch [-tirl adj. Pmıtos. dialectique. || 
{mundartlich] dialectal. 

Dialog [dia’lo:k] m. (s, e) dialogue m. 

dialogisch [-lo:giy] adj. en forme de dialogue; 
dialogué. 

dialogisieren [-logi’zi:ron] v. tr. mettre en dia- 
logue; dialoguer. 

Diamant [dia’mant] m. (s, en). MINÉR. diamant m. 
| der Diamant wird rautenförmig geschliffen, le 
diamant se taille à facettes. | einen Diamanten 
fassen, einsetzen, enchâsser un diamant. || Fıc. 
schwarze Diamanten, charbons m. pl. 

diamantjartig [dia”mant’a:rtic] adamantin. 
||°-bohrer m. (s, A. TECHN. fleuret (m.) à dia- 
mants. ||°-bohrung f. (-, en). TECHN. sondage (m.) 
au diamant. ||°-gewicht n. (s, e) carat m. ||°-hals- 
band n. (s, "er riviere(f.) de diamants. |°-schlei- 
fer m. (s, -), °-schneider m. (s, -). TECHN. tailleur 
(m.) de diamants; diamantaire m.; lapidaire m. 
||°-strauß m. (es, "ei aigrette (f.) de diamants. 

diamanten [dia’manton] adj. de, en diamants; 
qui ressemble au diamant. || FIG. diamantene 
Hochzeit, noces (f. pl.) de diamant. 

Diameter [di’ame:tar] m. (s, A. MATH. [Durch- 
messer] diamètre m. 

diametral [diame’tra:1] adj. MATH. diamétral. 
|| Fic. diametral entgegengesetzt, diamétralement 
opposé. 

diametrisch [-"me:triy ] adv. V. DIAMETRAL. 
Diana [di’a:na] n. pr. f. MYTH. Diane f. 

Diapason [dia’pa:zon] m. et n. (s, e). Mus. diapa- 
son m. 

diaphan [dia’fa:n] adj. diaphane. 

Diapositiv [diapo:ziti:f] n. (s, €). PHOT. diapo- 
sitive f. (diminutif : Dias). 

Diarium [di’a:rium] n. (s, rien) journal m. 

Diarrhöe [dia’re:] f. CG n). Mën. [Durchfall] 
diarrhée f. 

Diaskop [dia’sko:p] n. (s, e). TECHN. projecteur m. 

Diaspora [di’aspora] f. (-). RELIG., HIST. dias- 
pora f.; dispersion f. 

Diastole [dia’rtola] f. (-, n). ME». diastole f.; 
dilatation (f.) des cavités cardiaques. 

Diät [di’e:t] f. (-) diète f. || [Kur] régime (m.) ali- 
mentaire. || [Abstinenz] abstinence f.; jeüne m. | 
Diät halten, être au régime. 

diät [diet] adv. | diät leben, se (re)mettre au 
régime ; être au régime; vivre de régime. | streng 
diät leben, être au grand régime. 

Diäten [-tan] f. pl. Anm. [Tagegelder] indemnité 
journalière. | gegen Diäten angestellt sein, être 
payé par indemnité journalière. 

Diätetik [die’te:tik] f. MED. diététique f. 

dich [dic] pron. pers. acc. sing. V. DU. 

dicht [dict] adj. [enggefügt] dense; compact; 
épais; concentré; serré; touffu dru. | dichter 
Wald, forêt touffue. | dichtes Gefieder, plumage 


épais, dru. | dichter Regen, Nebel, pluie drue, 
brouillard (m.) dense. | dicht werden, s'épaissir. 
|| [undurchlässig] étanche; hermétique; imper- 
méable. | dichter Stoff, tissu (m.) imperméable. 
dicht machen, imperméabiliser. || FIG., FAM. [ver- 
schwiegen] discret. | dichthalten, savoir se taire. 
— adv. hier stehen die Bäume zu dicht, ici les 
arbres sont trop serrés. | dicht verhängte Fenster, 
fenêtres garnies de rideaux épais. | dem Feind 
dicht auf den Fersen sein, talonner l’ennemi. 

Dichtlart L’dicta:rt] f. (-, en) genre (m.) poétique. 
j|°-kunst f. (-) poésie f.; art (m.) des vers. 

dicht|behaart [-bsha:rt] adj. velu. ||-belaubt 
adj. touffu. |-bewachsen adj. couvert d’une 
épaisse végétation. ||°-flansche f. (-, en). TECHN. 
joint (m.) étanche. ||-gedrängt adj. compact; 
serré; pressé; en rangs pressés. 

Dichte [’dicta] f. (-). [Enge] densité f. || [Undurch- 
lässigkeit] étanchéité f. ; imperméabilité f. || Pays. 
masse (f.) spécifique. | [Licht] intensité f. 

Dichtelmesser [”diçtə'mesər] m. (s, -). TECHN. 
densimètre m. 

dichten [’dietan] v. tr. TECHN. [undurchlässig 
machen] rendre compact, étanche; condenser; 
étancher; boucher les fentes. | ein Faß. dichten, 
étancher un tonneau. | ein Schiff dichten, calfater 
un navire. 

dichten [’dictan] v. intr. et v. tr. LITTÉR. faire 
des vers ; écrire ; composer des ouvrages littéraires. 
| von früher Jugend an dichtete Goethe, dès sa 
prime jeunesse Goethe faisait des vers. | ein Lied, 
ein Epos dichten, composer une chanson, une épo- 
pée. | PAR EXT. imaginer ; broder. || IRON. er dich- 
tet, il invente. . 

Dichter(in) [-tar(in)] m. (s, -), f. (-, nen) poète m.; 
poétesse f.; auteur m.; (femme [f.] auteur); écri- 
vain m. || PAR EXT. rêveur m.; rêveuse f. 

— SYN. Poet, poète; Verskünstler, versificateur ; 
Sänger, chantre; Reimeschmied, rimeur. 

Dichterjakademie [’’dictorakade’mi:] f. (-, n) 
union (f.) des poètes et écrivains. ||°-beruf m. 
(s, e) vocation (f.) poétique. |°-freiheit f. (-, en) 
licence (f.) poétique. ||°=roß n. (es) Pégase m. 
I°=wort n. (s, e) sentence (f.) poétique. 

dichterisch [’dictarir] adj. poétique. 

Dichterling [-tarliy] m. (s, €). PEIOR., FAM. 
rimailleur m. 

Dichtheit [’dicthait] f. (-), Dichtigkeit [’dictic- 
kait] f. compacité f.; densité f.; étanchéité f.; 
imperméabilité f. || Phys. densité. 

Dichtigkeits|messer L[’dictickaitsimesar] m. 
(s, -). TECHN. densimètre m. 

Dichtung [’dictuy] f. (-, en). TECHN. joint m. 
(d'étanchéité); garniture f.; étoupage m.; étan- 
chage m. 

Dichtung [’dictup] f. (-, en) poésie f.; art (m.) 
de composer des ouvrages poétiques; poème m.; 
ouvrage (m.) littéraire [prose ou vers]. 

Dichtungslart [”dictuys’a:rt] f. (-, en). LITTER. 
genre (m.) poétique; versification f. 

Dichtungs|fläche [”dietuns’fleca] f. (-, n). TECHN. 
surface (f.) de joint; contact (m.) d'étanchéité. 
||e-ring m. (s, e) anneau (m.), bague (f.) de joint. 

dick [dik] adj. gros; gras; épais; dense. | dicke 
Backen, des joues pleines. | dick werden, grossir; 
engraisser. | dick und fett, gras comme un moine. 

dicker Baumstamm, gros tronc d’arbre. | dicker 

rei, bouillie épaisse. | dicke Milch, lait caillé, 
pris. | dickes Blut, sang épais, coagulé. | dicker 
Nebel, épais brouillard. || FAM. sich dicke tun, 
faire l'important. | ein dickes Fell haben, avoir la 
peau dure. | dicke Freundschaft, Freunde, amis 
(m. pl.) intimes. | dick in der Wolle sitzen, vivre 
comme un coq en pâte. | mit jm durch dick und 
dünn gehen, suivre qn quoi qu’il arrive. | er 
hat’s faustdick hinter den Ohren, c’est un malin. | 
das dicke Ende kommt noch (nach), nous n’avons 
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pas vu le plus beau. || Por. dicke Luft!, gare!; il 
va y avoir du vilain. 

— Sen. : dicht, épais: fest, dense; gedrängt, condensé ` 
drall, dru. 

Dick|bauch [’dikbaux]} m. (s, "ei, FAM. bedon m. 
-bäuchig adj. Fam. ventru ; bedonnant. ||-blätt- 
(e)rig adj. Bor. crassifolié. ||°-darm m. (s, ei, 
ANAT. gros intestin. ||-flüssig adj. filant; épais; 
visqueux. ||°-häuter m. (s, A. ZooL. pachy- 
derme m. {|-häutig adj. ZooL. pachyderme. 
||°-kopf m. (s, ei, Por. grosse tête. || Fic. esprit 
obtus; tête dure, carrée; POP. caboche f. | einen 
Dickkopf aufsetzen, faire l’entêté. |-köpfig adj. 
qui a une grosse tête. || Froe têtu; entêté; FAM. 
cabochard. |-leibig adj. [Personen] corpulent ; 
replet; obèse. || [Dinge] Fıc. gros; volumineux 
I|°-leibigkeit f. (-) embonpoint m. ; corpulence f. ; 
obésité f. ||°-milch f. (-). CULIN. [Sauermilch] lait 
caillé. ||°-ohr n. (s, en) qui fait la sourde oreille. 
°=saft m. (s, "ei, CULIN. extrait m.; sirop m. 
||°-wanst m. (es, "ei, Fam. bedaine f. || PAR EXT. 
gros homme. ||°-wurz f. (-, en). BOT. betterave f. 

Dicke [’dikə] f. (-) épaisseur f.; grosseur f.; ém- 
bonpoint m. ; corpulence f.; volume m. ; calibre m. 

Dicken|messer [’’dikon’mesor] m. (s, A. TECHN. 
micromètre m. 

dick(e)jtun L[’dik(o)tun] v. intr. se gonfler. 
|°-tuer m. (s, A. FIG., FAM. fanfaron m.; van- 
tard m. ||-tuerisch adj. Fo, FAM. vantard; fan- 
faron. 

Dickicht [’dikict] n. (s, e) fourré m.; hallier m.; 
taillis m. 

dicklich [’diklic] adj. potelé; replet; dodu. 
Didaktik [di’daktik] f. (-) pédagogie f. 
didaktisch [-tif] adj. [belehrend] didactique. 
die [di:] art. déf., pron. dém. et relat. nom. et 
acc. sing. f., nom. et acc. plur. m. f. et n. la, 
les; celle-ci, celle-là; ceux-ci, celles-ci; ceux-là, 
celles-là; qui, que. 

Dieb [di:p] m. (s, e), Diebin [’di:bin] f. (-, nen) 

voleur m. ; voleuse f. | haltet den Dieb !, au voleur! 
I Prov. Gelegenheit macht Diebe, l’occasion fait 
e larron. 
— SYN. Straßenräuber, voleur de grand chemin; 
Taschendieb, pickpocket, voleur à la tire, vide-gousset; 
Schwindler, Preller, escroc; Beutelschneider, filou ; Spitz- 
bube, larron; Gauner, coquin, aigrefin; Einbrecher, cam- 
brioleur; Obstdieb, maraudeur. 

Dieb(e)s|bande [”di:b(ə)s'bandə] f. (-, n) bande 
(f.) de voleurs. ||°-hehler m. (s, -) receleur m. 

°-helfer m. (s, A complice (m.) d’un vol. 

°hôhle f. (-, n) repaire (m.) de voleurs; coupe- 
gorge m. |j°-laterne f. (-, n) lanterne sourde. 
|°-schlüssel m. (s, -). TECHN. fausse clef; cro- 
chet m.; pince-monseigneur f. {|-sicher adj. 
à labri des voleurs. | diebessicheres Schloß, ser- 
rure (f.) incrochetable, {|°-sprache f. (-, n) 
argot m. (des voleurs). 

Diebin [’di:bin] f. V. DIEB. 

diebisch [-bis]l adj. voleur; enclin, adonné au 
vol; fripon; coquin. || ZooL. diebische Elster, pie 
voleuse. || Fıc. furtif. | diebischer Blick, regard 
furtif. || PAR EXT., FAM. [riesig] eine diebische 
Freude haben, se frotter les mains. 

Diebistahl [’di:pyta:l] m. (s, "ei vol m.; lar- 
cin m. | schwerer Diebstahl, vol qualifié. | gewalt- 
samer Diebstahl, vol à main armée. | Diebstahl 
mit Einbruch, vol avec effraction; cambriolage m. 
| einen Diebstahl begehen, commettre un vol. | 
einen Diebstahl verhehlen, receler un vol. | wegen 
Diebstahls verurteilen, condamner pour vol. 

Diebstahl|sicherung [’di:pyta:l’zicaruy] f. 
(-, en) dispositif (m.) antivol. 

Diedenhofen [’di:don’ho:fon] n. pr. n. GÉOGR. 
Thionville f. 

Diego [di’e:go] n. pr. m. Diègue m. 
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dieljenige [”di:’je:nigs] pron. dém. nom., acc. 
sing. f., celle; celle-ci; celle-là. 

Diele [’di:lə] f. (-, n). Techn. planche f.; ais m.; 
madrier m. || PAR ANAL. lame (f.) de parquet; par- 
quet m.; plancher m. || PAR EXT. vestibule m.; 
entrée f.; galerie f.; grenier m. 

dielektrisch [die’lektrirl adj. ÉLECTR. diélec- 
trique; non conducteur; isolant. 

dielen [’di:lan] v. tr. planchéier; parqueter. 
dienen [’di:nan] v. intr. (dat.) 1. servir. | als 
Magd dienen, être bonne. || FAM. mehreren Herren 
dienen, manger à plusieurs râteliers. 

2. PAR ANAL. [wirken für] aider; rendre service; 
être utile. | dem Staat(e) dienen, servir l'Etat. | 
damit ist mir wenig gedient, cela ne m’arrange 
guère. || Comm. womit kann ich Ihnen dienen?, 
qu’y a-t-il pour votre service ? | (Ihnen) zu dienen!, 
à votre service! 

3. MIL. servir; faire son service militaire. | als 
gemeiner Soldat dienen, être simple soldat. || Fam. 
von der Pike auf dienen, sortir du rang. 

4. PAR EXT. [zu, als etwas] servir de. | jetzt dient 
dies Zimmer als Warenablage, cette pièce sert 
maintenant de remise. | zum Schutz dienen, servir 
de protection. || Fie. zum Gelächter dienen, être 
la risée. 

dienend [-nant] adj. in dienender Stellung sein, 
être domestique; être en condition. 

Diener [-nar] m. (s, A serviteur m.; domestique m.; 
valet m.; laquais m. || Fic. serviteur (formules de 
politesse). | Ihr ergebenster Diener, votre très 
dévoué serviteur. | Prov. wie der Herr, so der 
Diener, tel maître, tel valet. || PAR EXT. [Verbeu- 
gung] r&verenge f. 

— Syn. : Bediente, serviteur. Hausdiener, domestique. 
Knecht, valet. 

Dienerin [-norin] f. (-, nen) servante f.; bonne f. 

dienerisch [-nariy] adj. servile; de domestique. 

dienern [-narn] v. intr. faire la révérence. 

Dienerschaft [-norraft] f. domestiques m. pl.; 
domesticité f.; personnel (m.) domestique; gens 
(m. pl.) de maison. , 

dienlich [’di:nlic] adj. utile, propre à ; convenable. 
| der Gesundheit dienlich, bon pour la santé; 
salutaire. | für dienlich erachten, trouver, juger 
bon. | zu etwas dienlich sein, servir à qch. 

— Srn. : zweckdienlich, approprié; geeignet, conve- 
nable; passend, idoine; nützlich, utile. 

Dienlichkeit [-kait] f. (-) utilité f.; convenance f. ; 
usage m. 

Dienst [’di:nst] m. (es, e). 1. [Stelle, Arbeit] ser- 
vice m. ; emploi m. ; place f. ; fonction f.; charge f. 
| mühevoller Dienst, service pénible. | einträglicher 
Dienst, place lucrative. | einen Dienst antreten, 
kündigen, entrer en service; donner congé. | bei 
jm in (den) Dienst treten, se faire domestique chez 
qn. | jr in Dienst nehmen, prendre qn à son ser- 
vice. | aus dem Dienst entlassen, [Bediente] congé- 
dier ; licencier; renvoyer; [Beamte] mettre à la 
retraite; MIL. renvoyer dans ses foyers. | seinen 
Dienst versehen, faire son service. | Dienst haben, 
être de service. | im Dienst, pendant le service. | 
außer Dienst, (en abr. : a. D.) [pensioniert] en 
retraite; [ohne Stellung] sans emploi; sans place; 
chömeur. | außerhalb des Dienstes, en dehors du 
service. 

2. Mis. Offizier vom Dienst, officier (m.) de ser- 
vice, de jour. 
3. RELIG. service m.; office m.; messe f. 

4. [Hilfe] service m. ; bon office. | jm einen Dienst 
erweisen, rendre un service ä qn. | große Dienste 
leisten, tun, rendre de grands services. || Prov. 
guter Dienst bleibt unverloren, un bienfait n’est 
jamais perdu. || Hıst. sich in den Dienst einer 
edlen Dame begeben, servir sa dame. 
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8. ComM. Dienst am Kunden, service après vente. 
| ich stehe zu (Ihren) Diensten, à votre service. 
6. ARCHIT. [Pfeilerdienst] colonnette (f.) d’un 
pilier (dans le style gothique). 
Dienstjalter [”di:nst’alter] n. (s) années (f. pl.) 
de service; ancienneté f. |}°-älteste (der) (n, n) 
le plus ancien; doyen m. |°=antritt m. (s, €) 
entrée (f.) en fonctions. ||°-anweisung f. (-, en) 
instructions (f. pl.), ordres (m. pl.) de service. 
|-beflissen adj. zélé; empressé. |°-beflissenheit 
f. () zèle m. |°-bote m. (n, n) serviteur m. 
°_buch n. (s, "er [anc.] livret (m.) des ouvriers. 
o„eid m. (es, e) serment professionnel. ||°-ein- 
kommen n. (s, -) traitement m.; appointements 
m. pl. ||-enthebung f. (-, en) destitution f. ; sus- 
pension f. ||°-entlassung f. (-, en) mise (£.) en 
congé: licenciement m.; révocation f. I|-fähig 
adj. Mis. apte au service. |°-fähigkelt f. (-). MiL., 
ADM. aptitude (f.) au service. pers adj. ser- 
viable ; obligeant ; zélé ; empressé. ||°-fertigkeit f. 
(-) serviabilité f.; empressement m.; obligeance f. 
-frei adj. exempt de service. |°-habende (der) 
(n, n). Mi. de service. ||°-herr m. (n, en) maître 
m.; patron m. |°-leistung f. (-, en) ‚service m.; 
prestations f. pl. |°-leute m. pl. domestiques m.pl. 
olohn m. (s, "ei gages m. pl.; salaire m. 
o=mädchen n. (s, A bonne f.; domestique f. | 
Dienstmädchen für alles, bonne à tout faire. 
||°-magd f. (-, ‘’e) servante f. |°-mann m. (s, ver) 
homme (m.) de peine; commissionnaire m. HIST. 
(pi. Dienstmannen) homme (m.) lige; vassal m. 
(pl. vassaux). || PAR EXT. commissionnaire m. ; 
homme (m.) de peine; porteur m. ||°-marke f. 
(-, n). Postes. timbre-poste m. (pour affaire) de 
service. |-mäßig adj. ApM., Mi. réglementaire. 
|°-personal n. (s) personnel m.; gens (m. pl.) de 
service. ||°-pflicht f. (-, en) devoirs (m. pl.) d’une 
fonction; obligation (f.) de servir. | aus Dienst- 
pflicht, d'office. | Mm. allgemeine Dienstpflicht, 
service militaire obligatoire. {|-pflichtig adj. 
astreint au service. |°-pflichtiverweigerung f. 
(-). Mis. insoumission f. |°-sache f. (-, n) affaire 
(£.) de service. |°-siegel n. (s, -) cachet officiel. 
||°-stelle f. (-, n) bureaux m.; pl.; services 
m. pl. | zuständige Dienststelle, service compétent. 
|°-stellung f. (-, en) fonction f.; grade adminis- 
tratif, militaire. ||°-stunden f. pl. heures (f. pl.) 
de bureau, de service. ||-tauglich adj. MıL. bon 
pour le service actif ; apte au service armé. ||-un- 
fähig adj. impropre, inapte au service militaire. 
|°-unfähigkeit f. (-) inaptitude (f.) au service 
militaire. |-untauglich, -untüchtig adj. Mis. 
inapte au service militaire. ||°-vergehen n. (s, -) 
malyersation f.; indélicatesse f. ||°-verhältnis n. 
(ses, se) domesticité f.; rapports (m. pl.) entre 
maître et domestique. ||°-verhältnisse n. pl. MIL. 
états (m. pl.) de service. |°-verschleppung f. 
(-, en) résistance passive; sabotage m. |°-ver- 
schwiegenheit f. (-) secret professionnel. |°-ver- 
trag m. (s, "ei Jur. contrat m. MIL. engage- 
ment m. ||°-vorschrift f. (-, en) règlement (m.) 
de service. || Mis. consigne f. ||°-weg m. (s, e) 
voie (f.) hiérarchique. | auf dem Dienstwege, par 
la voie hiérarchique. ||-widrig adj. contraire au 
règlement. ||°-zeit f. (-, en). ADM., Mis. [Gesamt- 
dienste] années (f. pl.) de service; service m. || 
[Bürostunden] heures (f. pl.) de service. |°-zeug- 
nis n. (ses, se) certificat m.; états (m. pl.) de ser- 
vice. |°-zweig m. (es, e) service m. 
Dienstag l'di:nsta:k] m. (s, e) mardi m. | am 
Dienstag, dienstags, le mardi. 
dienstbar [’di:nstba:r] adj. tributaire; sujet. | 
dienstbar machen, assujettir. 
Dienstbarkeit [-barkeit] f. (-, en). Jur. servitude f. 
dienstlich [-lic] adj. officiel; de service ; d'office, 
— adv. officiellement, de service; d'office; en 
service. 
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dies {di:s} pron. dém. neutre sing. ce; cet; cette. 

dies|bezüglich [’di:sbo’tsy:klic] adj. relatif; à 
ceci, à cela; à cet effet; à ce sujet; y afferent. 

diese [’di:z3} adj. et pron. dem. nom et acc. 
sing. f., nom: et acc. pl. m. f. et n. V. DIESER. 

Diesel|aggregat [’’dizolagre:’ga:t] n. (s, el groupe 
(m.) Diesel. ||°-motor m. (s, en) moteur (m.) 
Diesel ; moteur (m.) à combustion interne. 

dieser ['’di:zor], diese ['di:zə], dies(es) [’di:- 
z(as)] (pl. diese) [’di:z3] adj. et pron. dém. ce 
(cet), ce...-ci; celui-ci; cette; cette...ci; celle-ci; 
ce; ce...-ci; ceci, ces; ces...ci. | dieser und jener, 
celui-ci et celui-lä. | dies und das; dies und jenes, 
une chose et l’autre. | bald dieser, bald jener, tan- 
tôt l’un, tantôt l’autre. || COMM. am dritten dieses 
(Monats), le trois courant. 

diesifalls [’di:sfals} adv. dans, en ce cas. 

dies|jährig (”di:s’je:rie] adj. de cette année. 

diesimai [’di:sma:1] adv. cette fois (-ci); pour le 
coup. 

diesimalig [’’di:s’ma:liç] adj. qui a lieu cette fois. 

dies|seitig [-’zaitic] adj. de ce côté-ci; en deçà. 

dieslseits [’di:szaits] prép. (gén.) en deçà; de ce 
côté-ci. | diesseits und jenseits, en deçà et au-delà. 

Diesjseits [-zaits] n. (-) ici-bas m.; monde (m.) 
terrestre. 

Dietrich [’di:trie] n. pr. m. Didier m.; Thierry m. 
Hıst. Theodoric m. || TECHN. fausse clef; passe- 
partout m.; crochet m.; rossignol m. 

die|weil [di:’vail] adj. en attendant. 

— conj. vu que; parce que. 

Diffamation [difama’tsio:n] f. (-, en), Diffamie- 
rung [-mi:ruy] f. (-, en). Jur. [Verleumdung] 
diffamation f. 

diffamieren [-mi:ran] v. tr. diffamer. 

differential [diferentsi’a:1] adj. différentiel. 

Differential [-tsi’a:1] n. (s, e). MATH. différen- 
tielle f. || AUTOM. différentiel m. 

Differential... [-tsi’a:]] (en compos.). MATH. et 
AUTOM. différentiel. 

Differenz [dife’rents] f. (-, en). [Streit] diffé- 
rend m. | mit jm Differenzen haben, avoir des 
differends avec qn. || [Unterschied] MATH., CoMM. 
difference f. 

differenzieren [-ren’tsi:ron] v. tr. différencier. || 
MATH. différentier. ` 

differieren [-'ri:rön] v. intr. différer; être diffé- 
rents. 

Difformität [diformi’te:t] f. (-, en) difformité f. 
diffus [di’fus] adj. Pays. diffus; diffusé. | diffuses 
Licht, lumière diffuse. | Fıc. diffus; verbeux. 

Digitalin [digita’lin] n. (s). CHIM. digitaline f. 

Diktajphon [dikta’fo:n] n. (s, e). TECHN. dicta- 
phone m.; machine (f.) à dicter. 

Diktat [-'tæa:t] n. (s, e) dictée f. | nach Diktat 
schreiben, écrire sous la dictée. || PAR EXT. [harter 
Befehl] injonction f. || POLIT. traité imposé. 

Diktat |aufnahmeapparat (dik”’ta : taufna : mə- 
apa’ra:t] m. (s, e). TECHN. appareil enregis- 
treur; dictaphone m. |°-friede (ns, n) m. paix 
imposée. 

Diktator [dik’ta:tor] m. (s, en) dictateur m. 

diktatorisch [-ta’to:riy] adj. dictatorial. 

Diktatur [-ta’tu:r] f. (-, en) dictature f. 

diktieren [-'ti:ren] v. tr. dicter. || PAR EXT, im- 
poser. || Diktiermaschine, machine (f.) à dicter. 

AE [dik'tsio:n] f. (-, en) diction f.; élocu- 
tion f. 

Diktionär [-tsio’ne:r] m. et n. (s, e) [Wörterbuch] 
dictionnaire m. 

dilatorisch [dila’to:ris] adj. JUR. dilatoire. 

Dilemma [di’lema] n. (s, s et ta) dilemme m. 

Dilettant (dile’tant] m. (en, en) dilettante m. 
(plur. dilettanti); amateur m. 

Dilettantismus [-tan’tismus) m. 
tisme m. 


(-) dilettan- 
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Dill [dil] m. (s, e). BoT. fenouil bâtard. 

diluvial [diluvi’a:1] adj. diluvien. || GÉoL. dilu- 
vial; diluvien. 

Diluvium [di’lu:vium] n. (s, vien) déluge m. 

Dimension [dimen’zio:n] f. (-, en). MATH. dimen- 
sion f. | Fic. die vierte Dimension, la quatrième 
dimension. 

Diminutiv [diminu’ti:f] n. (s, e). GRAMM. dimi- 
nutif m. 

Dimission [dimi’sio:n] f. (-, en). ADM. [Entlas- 
sung] démission f.; renvoi m.; mise (f.) en congé. 

dimittieren [-mi’ti:ron] v. tr. ADM. [entlassen] 
renvoyer; mettre en congé. 

Din(Norm) [’dint-narm)] (s, ei abrév. de Deutsche 
Industrienorm, norme industrielle allemande. | 
Dinformat, format normalisé, standardisé. 

dinarisch [di’na:ris) adj. GÉOGR. dinarique. 

Diner [di’ne:] n. (s, s). CULIN. repas cérémonieux 
(déjeuner ou dîner). | ein Diner geben, offrir un 
dîner. 

Ding ldiy] n. (s, e et FAM. er). 1. chose f.; objet m. ; 
affaire f. | unbedeutendes Ding, bagatelle f. || 
PHILOS. das Ding an sich, la chose en soi. || Loc. 
die Dinge beim rechten Namen nennen, appeler 
les choses par leur nom. || MÉD. das böse Ding, le 
panaris. 

2. Pe chose f.; affaire f. | vor allen Dingen, 
avant tout ; surtout. | nach Lage der Dinge, selon 
les conditions du moment. | den Dingen ihren 
Lauf lassen, laisser aller les choses. | das ist ein 
Ding der Unmöglichkeit, c’est impossible. | das 
ist ein and(e)res Ding, c’est une autre histoire; 
c’est tout autre chose. | unverrichteter Dinge 
abziehen, heimkehren, revenir bredouille. l, es geht 
(hier) nicht mit rechten Dingen zu, ce n'est pas 
naturel. | guter Dinge sein, être de bonne humeur. 
| er hat große Dinge vor, il a de grands projets. 
3. Loc. FAM. was sind das für Dinge?, que se 
passe-t-il? | Herr Dingsda, Monsieur Chose, 
Machin. 

4. FAM. (pl. Dinger) être m.; créature f. | ein nase- 
weises Ding, une péronnelle. 

5. Prov. aller guten Dinge sind drei, jamais deux 
sans trois. | gut Ding will Weile haben, Paris ne 
s’est pas fait en un jour. | jedes Ding hat zwei 
Seiten, toute médaille a son revers. | jedes Ding 
hat seine Zeit, il y a temps pour tout; chaque 
chose en son temps. | geschehen Ding ist nicht zu 
ändern, ce qui est fait est fait. 

dingifest [’dipfest) adj. arrêté. | dingfest machen, 
mettre en état d’arrestation; arrêter. |°-wort n. 
(s, “er). GRAMM. nom commun. 

Dingelchen ['’diyolçon] n. (s, A. Fam. petite 
chose ; petite créature; bagatelle f. 

dingen [’digsn] (dingte, gedingt ou dang, ge- 
dungen) v. tr. engager ; embaucher ; louer. | einen 
Mörder dingen, soudoyer un assassin. || MAR. 
affréter. 

Dingerchen [’diyarçon] n. pl. Fam. petites choses. 
V. DING. 

dinglich [’dinlic] adj. 
Recht, droit réel. 

Dings [diys} n. invar. FAM. chose f.; machin m. | 
das Dings da, ce machin-là. | Herr Dingsda, mon- 
sieur Chose. 

Dingstätte ["diy’stetə] f. [Thingstätte] place (£.) 
où se réunissaient les guerriers germains. 

Dingung [’diyuy] f. (-, en). Jup bail m. (pl. 
baux) ; ferme f. 

dinieren [di’ni:ran] v. tr. 
ville). | 

Dinkel [’diykal] m. (s, -). BOT. épeautre m. 

Dinosaurier [din»’zauriar] m. (s, A dinosaure m. 

Diode [di’oda] f. (-, n). RAavıo (lampe) diode. 

Dionysien fdio’nyzian] f. pl. HisT. dionysies f. pl.; 
fêtes (f. pl.) en l’honneur de Dionysos. 
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Dionys(ius) 
Denys m. 
Dionysos {[di’onyzos] n. pr. m. MYTH. Dionysos m. 

Dioptrie [diop’tri:] f. (-, en). Phys. dioptrie f. 

Diözese [diø'tse:zə] f. (-, n). RELIG. diocèse m. 

Diphterie [difte’ri:] f. (-). Mën. diphtérie f. 

Diphthong [dif’toy] m. (s ou en, e ou en). GRAMM. 
diphtongue f. 

diphthongieren [-tay’gi:ren] v. tr. GRAMM. faire 
devenir diphtongue ; diphtonguer. 

Diplom [di’plo:m] n. (s, ei diplôme m.; brevet m. 

Diplomat [diplo’ma: :t] m. (en, en) diplomate m. 
| Frc. diplomate m.; homme rusé. 

Diplomaten|schreibtisch [diplo”’ma Lon fraip- 
tif] m. (es, e) bureau (m.) ministre. ||°-schub m. 
(s, "ei, PoLIT. mouvement (m.) diplomatique. 

Dipiomatie [diploma’tsi:] f. (-, en) diplomatie f. 

diplomatisch [diplo’ma:ti] adj. [Personen] diplo- 
mate. || [Sachen] diplomatique. 

Diplom|ingenieur [dip”"lo:mingeni'ø:r] m. (s, ei 
ingénieur diplômé, titulaire. 

Dipol|antenne [di’po: lan’tena] f. (-, n). RADIO. 
antenne (f.) à dipôle. 

dippeln [’dipaln] v. intr. FAM. marcher à petits pas. 

Diptychon [’diptyxon] n. (s, chen ou cha). ARTS, 
RELIG. diptyque m. 

dir [di:r] pron. pers. dat. sing. te; à toi. | ich 
glaube es dir, je te crois. || Fic. mir nichts, dir 
nichts, sans autre forme de procès. 

direkt [di’rekt) adj. direct; immédiat. | ein di- 
rekter Weg, un chemin direct. | direkter Waggon, 
voiture directe. || FIN. direkte Steuern, impôts 
directs. || GRAMM. direkte Rede, discours direct. || 
Loc. in direkter Linie von jm abstammen, 
descendre en ligne directe de qn. 

— adv. directement; en droite ligne ; absolument. 
| direkt auf jn zugehen, aller droit à qn. | direkt 
antworten, répondre immédiatement, du tac au tac. 

Direktion [direk’tsio:n] f. (-, en). ADM. [Leitung] 
direction f. 

Direktive [direk’ti:vo] f. (-, n). Apm., MIL. [Richt- 
linie] directive f.; ensemble (m.) des instructions 
générales. | Direktiven geben, donner des direc- 
tives. 

Direktor [direktor] m. (s, en) [pl. direk’to:ron] 
directeur m. | stellvertretender Direktor, sous- 
directeur m. | technischer Direktor, ingénieur (m.) 
en chef. 

Direktorat [direkto’ra:t] n. (s, e). ADM., UNIV. 
direction f.; poste (m.), fonction (f.) de directeur. 
|| Par EXT. bureau (m.) du directeur. 

Direktoriallabteilung [direktori’’a:l’aptailuy] f. 
(-, en). ADM. bureau (m.) du directeur. 

Direktorin [direk’to:rin] f. (-, nen) directrice f. 

Direktorium [-rium] n. (s) Directoire m. 

Dirigent [diri’gent] m. (en, en). Mus. chef (m.) 
d’orchestre. 

dirigieren [-‘gi:ron] v. tr. diriger, conduire lor- 
chestre. 

Dirne HEN f. (-, n). PÉJOR. prostituée f.; fille 
(£.) de joie. | eine feile Dirne, une fille publique. 
|| PAR EXT., POP. jeune fille f. | eine schmucke 
Dirne, un beau brin de fille. 

Dis [dis] n. invar. Mus. ré (m.) dièse. 

Disjagio [dis’a:3i0o] n. (s, s). FIN. différence (£.) 
en moins du pair; perte (f.) au change ; disagio m. ; 
frais (m. pl.) d’escompte. 

Disiharmonie [disharmo’ ni:] f. (-, n). Mus. [Miß- 
klang] mauvaise harmonie; discordance f.; dis- 
sonance f. || Fie. désunion tr: dissension f.; dis- 
corde f 

dis/harmonisch [’mo:nis] adj. Mus. discordant ; 
dissonant. 

Dis|kant [dis’kant] m. (s, e). Mus. voix, note 
haute ; soprano m. 


[dio’nyzius)] n. pr. m. Hisr. 
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Dis|kont [dis’kont] m. (s, e). CoMM. escompte m. 
| unter Abzug von, abzüglich Diskont, sous deduc- 
tion de, moins l’escompte. 


Diskont/bank [dis’kont’baryk] f. (-, en) banque 
(£.) d’escompte. ||°-erhöhung f. (-, en) relève- 
ment (m.) du taux de l’escompte. |°-eriös m. 
(es, e) produit (m.) de l’escompte. ||-fähig adi. 


escomptable. |°-fuñ m. (es, "ei taux (m.) de 
l’escompte. |°-nehmer m. (s, -) escompteur m. 
o-satz m. (es, ei taux (m.) de l’escompte. 
o_wechsel m. (s, -) lettre (£.) de change à 
l’escompte. 

dis|kontierbar [diskon’ti:rba:r] adj. FIN. escomp- 
table. 

dis|kontieren [-ti:ron] v. tr. Fin. escompter. | 
einen: Wechsel diskontieren, escompter un effet. 
Dis|kontierung [L-tiruy] f. (-, en). FIN. operation 
(£.) d’escompte. | 

Dis|kordanz [diskor’dants] f. (-, en). Mus. dis- 
cordance f. || Fic. discordance f. . . 
disjkreditieren [diskredi’ti:ran] v. tr. discrédi- 
ter; déprécier. 

Disjkrepanz [diskre’pants] f. (-, 


en) contradic- 


tion f. 
diskret [di’skre:t] adj. discret; réservé; secret. 
— adv. discrètement ; confidentiellement. 
Diskretion [-kre’tsio:n] f. (-) discrétion f. | Dis- 
kretion zugesichert, discrétion garantie, assurée. 
dis|kriminieren [diskrimi’ni:ron} v. tr. distinguer, 
établir une différence entre; discriminer. 

Diskus [’diskus] m. (-, se). SPORT. disque m. 
Diskus|werfer [”diskus’verfar] m. (S, -). SPORT. 
discobole m. |°-wurf m. (s, "ei lancement (m.) 
du disque. A ` 
Disikussion [disku’sio:n] f. (-, en) discussion f. ; 
débats m. pl. ; dispute f.; controverse f. | lebhafte 
Diskussion, discussion vive. | eine Diskussion 
entspinnt sich, une discussion s'engage. | eine 
Diskussion dreht sich um einen Punkt, une dis- 
cussion tourne autour d’un point. | das steht nicht 
zur Diskussion, cela n’est pas à l’ordre du jour; 
il n’en est pas question. 

disjkutabel Faiskurta:ball, dis|kutierbar [-'ti:r- 
ba:r] adj. digne qu’on en parle. 

diskutieren [-ti:ron] v. tr. discuter; débattre. | 
ein Gesetz diskutieren, discuter une loi. 

— v. intr. discuter. | über etwas (acc.) diskutieren, 
discuter, délibérer de qch. 

dis|parat [dispa’rat] adj. disparate. 

KSE [dis’pens) m. (es, e) dispense f.; exemp- 
tion f. 

dispensieren [-pen’zi:ran] v. tr. dispenser (de); 
exempter (de). 

Dis|ponent [dispo’nent] m. (en, en). COMM. 
gérant m.; fondé (m.) de pouvoir. 

dis|ponibel [-’ni:bol] adj. [verfügbar] disponible. 
dis|ponleren [-ni:ren] v. tr. [ordnen] disposer ; 
arranger. || FIG. gut disponiert, bien disposé. 

— v. intr. [verfügen über] disposer (de). | über 
seine Zeit disponieren, disposer de son temps. 
Disposition [dispozi’tsio:n] f. (-, en). 1. [Plan, 
Einteilung] disposition f.; arrangement m. | 
PAR EXT. [Vorbereitungen] Dispositionen treffen, 
prendre des dispositions (pour). 

2. [Verfügung] jm etwas zur Disposition stellen, 
mettre qch. à la disposition de qn. | zur Disposi- 
tion stellen, mettre en disponibilité. | zur Dispo- 
sition stehen, être à la disposition. 

3. Fic. [Anlage] disposition f.; aptitude f.; pré- 
disposition f. | Disposition zu einer Krankheit 
haben, être prédisposé à une maladie. 
Dis|proportion [dispropar’tsio:n] f. (-, en) dis- 
proportion f. 

Dis|put [dis’pu:t] m. (s, e) [Wortstreit] dis- 
pute f.; discussion f. 
Disjputation [-puta’tsio:n] f. (-, en) dispute Es 
soutenance (f.) de these; débat (m.) oratoire. 


disiputieren [-pu’ti:ron] v. intr. [über etwas 
streiten] disputer ; discuter de, sur qch. 

Dis|qualifikation [diskvalifika’tsio:n] f. CG en). 
SPORT. [Ausschluß] disqualification f. 

disiqualifizieren [-'tsi:rən] v. tr. 
qualifier. 

Dis|senter [dis’sentor] m. (s, -) dissident m. 

Dissertation [diserta’tsio:n] f. (-, en) disserta- 
tion f. || PAR EXT. thèse (f.) de doctorat. 

Disjsident [disident] m. (en, en). RELIG. dissi- 
dent m.; non-conformiste m. 

Dislsonanz [disa’nants] f. (-, en). Mus. disso- 
nance f. || Pe dissonance f.; désaccord m. 

dis|sonieren [-ni:ron] v. impers. être dissonant. 

Dis|soziation [disotsia’tsio:n] f. (-, en). CHM. 
dissociation f.; désagrégation (f.) des molécules 
d’un corps. 

disisoziieren [-tsi’i:ron] v. tr. Cmim. dissocier; 
désagréger les molécules d’un corps. 

Disjtanz [distants] f. (-, en) distance f.; écarte- 
ment m. || FIG. distance f. | Distanz halten, tenir 
à distance ; être distant. 

Distanz|bolzen [dis”’tants’boltsan] m. (s, A 
TECHN. boulon (m.) d’&cartement, d’entretoise- 
ment. ||°-messer m. (s, A. TECHN. télémètre m. 

distanzieren [distan’tsi:ran] v. tr. distancer. || 

Pe sich von jm distanzieren, prendre ses distances 
à l’égard de qn. 

Distel [’distol] f. (-, n). BoT. chardon m. à 
Distelffink [’’distol’fiyk] m. (s, e). Zoor. char- 
donneret m. 

Disitichon [’disticon] n. (s, chen). Poés. [Zwei- 
zeiler] distique m. 

dis|tingulert [distiy’gi:rt] adj. distingué ; noble. 

Disjtinktion [distiyk'tsio:n] f. (-, en) distinc- 
tion f.; noblesse f. 

disjtributiv [distribu’ti:f] adj. distributif. 

Distrikt [distrikt] m. (s, e) [Bezirk] district m. ; 
arrondissement m. 

Disziplin [distsi’pli:n] f. (-, en). 1. [Zucht] disci- 

pline f. | strenge Disziplin, discipline rigoureuse, 
sévère. | jn in Disziplin nehmen, former, discipli- 
ner qn. | sich der Disziplin fügen, se plier à la 
discipline. | die Disziplin übertreten, verletzen, 
enfreindre la discipline. || RELIG. pratique (f.) de 
la flagellation volontaire ; mortification f; macéra- 
tion f. 
2. [Unterricht] instruction donnée ou reçue; doc- 
trine f. ; discipline f.; matière (f.) d'enseignement. 
disziplin|ios [distsi’pli:nlo:s]) adj. sans disci- 
pline; indiscipliné; déréglé. |°-losigkeit f. (-) 
indiscipline f. |-widrig adj. contre la discipline ; 
désobéissant. 

Disziplinarjabteilung [distsipli”na :r’aptailuy] f. 
(-, en). Mis. compagnie (f.) de discipline. |°-fall 
m. (s, ”e) cas (m.) d'infraction à la discipline. 

°-gericht n. (s, e) conseil (m.) de discipline. 

°_strafe f. (-, en) peine disciplinaire. ||°-ver- 
gehen n. (s, A infraction (f.), faute (f.) contre la 
discipline. 

disziplinarisch [distsiplina:ris] adj. discipli- 
naire. 

disziplinieren [-ni:ron] v. tr. discipliner; for- 
mer, rompre. à la discipline. 

Dithyrambe [dity’rambo] f. (-, n), Dithyrambus 
[-bus] m. (-, ben). LITTÉR. et FIG. dithyrambe m. 

dithyrambisch [-bis} adj. dithyrambique. 

dito [’dito] adv. Comm. dito ; idem; pareillement ; 
de même. 

Dittchen L'ditçen] n. (s, -). DIAL. sou m. 

diuretisch [diu’re:tir] adj. Mév. diurétique. 

Diurnist [di’urnist] m. (en, en) [Österreich] 
copiste m. 

Diva [’di:va] f. (-, ven). Mus. [Sängerin] célèbre 
cantatrice f.; diva f. 

divergent [diver’gent] adj. [auseinandergehend] 
divergent ; contraire. 


SPORT. dis- 
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Divergenz [-gents] f. (-, en). PR. et FIG. diver- 
gence f. 

divergieren [-’gi:ron] v. intr. PR. et FIG. diverger. 

divers [divers] adj. divers; varié. 

Diversion [diver’zio:n] f. (-, en). MIL. diversion f. 
|| Frc. diversion f. 

Dividend [dividend] m. (en, en). MATH. divi- 
dende m. 

Dividende [-ds] f. (-, n). ComM., FIN. [Gewinn- 
beteiligung] dividende m. | fällige Dividende, divi- 
dende échéant, échu. | eine Dividende ausschütten, 
distribuer un dividende. 

Dividendenlabschnitt [divi”’dendan’apynit] m. 
(s, e). FIN. dividende m. ; coupon m. |i°-ausfall m. 
(s, "ei suppression (f.) du dividende. ||°-aus- 
schüttung f. (-, en) versement (m.) de dividendes. 
||°=schein m. (s, e) coupon m. 

dividieren [divi’di:ran] v. tr. 
(durch, par). 

Divinationsigabe [divina’”tsio:ns’ga:ba] f. (-, n) 
divination f.; don (m.) de prophétie. 

divinatorisch [-’to:ris] adj. divinatoire. 

Division [divi’zio:n] f. (-, en). MATH. division f. 
|| Apm. section f. || Mix. division f. 

Divisions|jkommandeur [divi”zio:nskoman’de:r] 
m. (s, e). Mit. général (m.) de division. 

— SYN. ` Divisionär. 

Divisor [di’vi:zor] m. (s, en). MATH. diviseur m. 

Diwan [di’va:n]) m. (s, e) divan m. 

dm abrév. de Dezimeter. 

Döbel [’dg:b9ol] m. V. DÜBEL. 
doch [dəx] conj. de coord. 1. [jedoch] cependant; 
pourtant; néanmoins; toutefois; mais; quand 
même ` tout de même. | er ist zwar sehr alt, doch 
ist er noch rüstig, il est très vieux et pourtant 
encore alerte. | ich möchte doch fort, pourtant 
je voudrais partir. 

2. [bejahend] si! ; que, mais si! ; si fait! | ja doch, 
mais si! 

3. (verstärkend; n’est pas toujours traduisible) 
er ist doch nicht etwa krank?, serait-il (donc) 
malade, par hasard? | du kommst doch?, ne 
viens-tu (donc) pas? | wenn er doch (erst) käme, 
si seulement il venait! | denk doch!, pense donc! 
| nicht doch!, mais que non! 

— loc. conj. da... doch. er kann nicht laufen, da 
er doch im Bette liegt, il ne peut pas courir puis- 
qu’il est au lit. 

Docht [doxt] m. (s, e) mèche f. 

Dock [dok] n. (s, s ou e). Mar. dock m.; bas- 
sin (m.) de construction ; cale f. 

Docklarbeiter [’’dok’arbaitor] m. (s, -). MAR. 
docker m. 

Docke [’doka] f. (-, n). FAM. poupée f. (de paille). 
|| PAR EXT., TEXT. écheveau m. || ARCHIT. mon- 
tant m. ; balustre m. 
docken [’dakan] v. tr. MAR. mettre en cale sèche. 
|| TEXT. mettre en écheveaux. d 

Docken|geländer [’’dokonge’lendor] n. (s, -) 
balustrade f. 

Doge [do:39] m. (n, n). HIST. doge m. 

Dogge L’dags] f. (-, n). ZooL. [Bullenbeißer] 
dogue m. | kleine Dogge, bouledogue m. 

Dogger [’dagar] m. (S, -). GÉOL. dogger m.; 
jurassique moyen et supérieur. || MAR. dogre m. 

Dogma ['dəgma] n. (s, men ou mata). RELIG. 
dogme m.; article (m.) de foi. | ein Dogma auf- 
stellen, établir un dogme. || Ppnos, dogme m. 

Dogmatik [dog’ma:tik] f. (-, en). RELIG. dogma- 
tique f. 

Dogmatiker [-tikar] m. (s, -). RELIG., PHILOS. 
dogmatique f. 

dogmatisch [-tif] adj. RELIG. dogmatique. 

Dogmatismus [dagma’tismus] m. CH dogma- 
tisme m. 

Dohie [’do:l9] f. (-, n). Zoo, choucas m. || Po, 
pop. [Dirne] femme (f.) de mœurs légères. 
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Dohne [’do:n9] f. (-, n) [Jagd] collet m. 

doktern [’doktorn] v. intr. Fam. an sich doktern, 
essayer tous les remèdes pour guérir. 

Doktor [-tor] m. (s, en). Univ. (grade [m.] de) 
docteur m. | Doktor der Philosophie (Dr. phil.), 
docteur &s lettres. | Doktor der Rechte (Dr. jur.), 
docteur en droit. | Doktor der Medizin (Dr. med.), 
docteur en médecine. | er macht im Juni seinen 
Doktor, il passe son doctorat en juin. || PAR EXT. 
docteur (m.) en médecine; médecin m. 

Doktorand {dokto’rant] m. (en, en) candidat (m.) 
au doctorat. 

Doktorat [-'ra:t] n. (s, e) doctorat m. 

Doktor|dissertation [”’daktardiserta’tsio:n] f. 
(-, en) these (f.) de doctorat. {|°-vater m. 
(s, sans pl.) directeur (m.) de thèse. 

Doktrin [dak’trin] f. (-, en). PHıLos., RELIG. doc- 
trine f.; système m. 

doktrinär [-tri'ne:r] adj. doctrinaire. 

Dokument [doku'ment] n. (s, e) document m.; 
pièce f.; acte m. || Jur. instrument m. 

Dokumentarifilm [dakumen’ta:r’fiilm] m. (s, ei 
film (m.) documentaire; documentaire m. 

dokumentarisch [-'ta:ris] adj. documentaire. 

dokumentieren [-’ti:ran] v. tr. documenter ; cer- 
tifier ; attester. 

Dolch [dale] m. (s, e) poignard m. | kleiner 
Dolch, stylet m. | mit einem Dolch erstechen, poi- 
gnarder. 

Dolch|stich l'dolc tic] m. (s, e), °-sto8 [-rto:s] m. 
(es, gi coup (m.) de poignard. |°-stock m. 
(s, ~e) canne (f.) à épée. 

Dolde [’dolds] f. (-, n). BoT. ombelle f. 

doldenjartig [”doldən’a:rtiç] adj. Bor. ombel- 
liforme. ||°-blütier m. pl. BOT. ombellifères f. pl. 

Dollar|klausel [’’dolar’klauzel] f. (-, n). JUR. 
clause (f.) de garantie basée sur le dollar. 
|°-währungsgebiet n. (s, e). Fin. zone (f.) dollar. 

Dolle ['dola] f. (-, n) MAr. touret m. ; tolet m. 

Dollen|boot [”d>lan’bo:t] n. (s, e). Mar. yole f. 

Dolman [’dolman] m. (s, e) dolman m. 

Dolmen [’dolmen] m. (s, -) dolmen m. ; 

Dolmetsch(er) [’dalmetys(ar)] m. (s, -) inter 
prete m.; truchement m.; drogman m. | als Dol- 
metscher dienen, servir d’interprète. 

dolmetschen [-fən] v. intr. servir d’interprète. 
— v. tr. traduire. 

Dolomit [dolo’mit] m. (s, e). MINÉRAL. dolo- 
mite f. ; dolomie f. 

Dolomiten [-'mitən] n. pr. pl. GÉocr. Dolo- 
mites f. pl. ; Alpes (f. pl.) dolomitiques. 

dolomitisch [-mitir]) adj. MINÉRAL. dolomi- 
tique. 

Dom [do:m] m. (s, e) [grande] église ; cathédrale f. 
|| [in Italien] dôme m. | Mailänder Dom, dôme de 
Milan. || ArcHIT. dôme m.; coupole f. || Pays. 
döme m.; collecteur (m.) de vapeur. 

Domidekan [’’do:mde’ka:n] (s, e), °-dechant 
[-de’cant] m. (en, en) doyen (m.) du chapitre. 
|°-frau f. (-, en) chanoinesse f. |°-herr m. 
(n, en) chanoine m. ||°-kirche f. (-, n) cathé- 
drale f. ||°-pfaff(e) m. (n, n). ZooL. bouvreuil m. 
||°=propst m. (es, "ei, RELIG. prévôt (m.) du cha- 
pitre. ||°=schnepfe f. (-, n). ZooL. courlis vert. 

Domäne [do’me:no] f. (-, n) terre domaniale; 
domaine (m.) de l’État ; domaine (public ou privé). 

Domänenjamt [də"menən'amt] n. (es) adminis- 
tration (f.) des domaines. 

domanial {domani’a:1] adj. domanial. 8 

Dominante [dominants] f. (-, n). Mus. domi- 
nante f. i 

dominieren [’ni:ron] v. tr. et v. intr. dominer. 

Dominikaner (in) [domini’ka:nar(in)] m. (s, A 
f. (-, nen). RELIG. dominicain(e) m. (f.). ` 

Domino [’do:mino] m. (s, s). [Maske] domino m. 

Domino [-no] n. (s, s). [Spiel] domino m. 


LE 


Domizil [domi'’tsi:1] n. (s, s). FIN. domicile m. | 
mit einem Domizil versehen, domicilier. 

Domizit|provision [domi”tsi:Iprovi’zionl f. (-, en). 
ComM. commission (f.) pour domiciliation. 
|°-wechsel m. (s, -). Comm. traite (f.), effet (m.), 
lettre (f.) de change à domicile. 

domizilieren [domitsi’li:ren] v. tr. COMM. domi- 
cilier. | Wechsel domizilieren, domicilier un effet. 

Domizilierung [-ruy] f. (-, en). Comm. domicilia- 
tion f. 

Donation [dana’tsio:n] f. (-, en). Jur. donation f. 

Donator [do’na:tor] m. (s, en). JUR. donateur m. 

Donau [’do:nau] n. pr. f. GÉoGR. Danube m. 

Donaujraum [”do:nau’raum] m. (s, el région 
danubienne. |[°-staaten m. pl. Etats danubiens. 

Donner [’danar] m. (s, -) tonnerre m. | der Don- 
ner rollt, grollt, le tonnerre roule, gronde. || Pre. 
der Donner der Geschütze, le grondement des 
canons. || Fam. Donner und Doria!, mille ton- 
nerres! 

Donner|bart [’’donor’bart] m. (s, "ei, BoT. jou- 
barbe f. ||°-büchse f. (-, n). Hıst. bombarde f. 
|°-gekrach n. (s), °-gepolter n. (s) roulements 
(m. pl.), grondements (m. pl.), fracas (m.) du ton- 
nerre. ||°=gott m. (es). MYTH. [Römer] Jupiter m. ; 
maître (m.) du tonnerre. || [Germanen] Donar m. 

°keil m. (s, e). PHys. aérolithe m. ; météorite f. 
MINÉRAL. bélemnite f. || MyTH. foudre f. | 
Donnerkeil!, diable! ; diantre!; mille tonnerres. 
||°-kraut n. (s). Bor. joubarbe f. ||°-sehlag m. 
(s, "ei coup (m.) de tonnerre, de foudre. ||°-stein 
m. (s, e). MINÉRAL. bélemnite. ||°-stimme f. (-, n) 
voix tonnante, tonitruante. ||°-strahi m. (s, en) 
foudre f. ||°-wetter n. (s, -) orage accompagné 
de tonnerre et d’éclairs. | Donnerwetter !, sacristi!; 
sapristi! ||°-wolke f. (-, n) nuée (f.) d’orage. 
||°-wort n. (s, e). Fic. parole foudroyante. 

Donnerer [’danarar] n. pr. m. MYTH. Jupiter ton- 
nant. 

donnern [-nərn] v. intr. tonner. | es donnert, il 
tonne. || Fic. der Zug donnert über die Brücke, 
le train passe le pont avec un fracas de tonnerre. 
| gegen jn donnern, fulminer, tempêter contre qn. 

donnernd [-narnt] adj. tonnant. || Fic. donnernder 

Beifall, tonnerre (m.) d’applaudissements. 

Donners|tag [”danars’ta:k] m. (s, ei jeudi m. 

doof [do:f] adj. FAM. stupide; bête. 

dopen [’do:pan] v. tr. SPORT. doper. 

Doppel [’dopal] n. (s, A. [Tennis] double m. 

— m. [Mensch] double m. 

doppe! [’dopal] (en compos.) double; bi... 

Doppelladier [’’dopal’a:dlor] m. (s, A aigle impé- 
riale; aigle (f.) à deux têtes. ||°-anker m. (S, -). 
TECHN. induit (m.) double. ||-armig adj. à deux 
bras. |°-belichtung f. (-, en). PHOT. surimpres- 
sion f.; double exposition f. ||°-bett n. (s, en) lit 
m. à deux personnes. |°-bild n. (s, er) image 
(f) avec réfiexion. ||°-boden m. (s, “) double 
fond m. ||°=-bogen m. (s, -). TECHN. raccord (m.), 
courbe (f.) double. ||°-brechung f. (-, en). Pays. 
birefringence f. |°-büchse f. (-, n) carabine (f.) 
à deux coups. || -chörig adj. ARCHIT. doppel- 
chörige Kirche, église (f) à contre-abside. 
|°-decker m. (s, -). AERON. biplan m. ||°-ehe f. 
(-, en). Jup, bigamie f. ||°-fernrohr n. (s, €) 
jumelles f. pl. ||*-flinte f. (-, n) fusil (m.) à deux 
coups. ||°-fuß m. (es, `e). Poés. dipodie f. 
I°-gänger m. (s, -) double m.; sosie m. ||°-ge- 
sang m. (s, "1. Mus. duo m. |-geschlechtig adj. 
bi(s)sexuel ; hermaphrodite. ||’-gespann n. (e, €) 
attelage (m.) à deux chevaux. ||°-glas n. (es, er) 
binoculaire m. {|-gleisig adj. à deux voies. 

°_klasse f. (-, n). UNIV. classe (f.) parallèle. 

°=klemme f. (-, en). TECHN. serre-fil m. ||°-kon- 
sonant m. (en, en). GRAMM. consonne géminée. 
||°-kran m. (s, ei TECHN, grue (f.) à deux flèches. 


||e-lauf m. GG, ei canon (m.) double. |°-läu- 
fer m. (s, -) fusil (m.) à double canon. ||°-laut m. 
(s, ei, GRAMM. diphtongue f. |-lebig adj. ZooL. 
amphibie. ||°-leitwerk n. (s, €). AÉRON. dérive f. 
||-polig adj. ELECTR., MATH. bipolaire. ||°-pos- 
ten m. (s, -). Mu. sentinelle (f.) double. ||°-punkt 
m. (s, ei, GRAMM., TYPOGR. deux-points m. pl. 
°=räder n. pl. TECHN. roues (f. pl.) jumelles. 
°-reihe f. (-, n) deux rangs m. pl.; double haie f. 
-reihig adj. à deux rangs. ||°-reime m. pi. Po&s. 
rimes redoublées. ||°-schluß m. (es, "el, PHILOS. 
dilemme m. ||°-schluß]motor m. (s, en). ELECTR. 
moteur (m.) compound. ||°-schritt m. (s, e). MiL., 
Mus. pas redoublé. ||°-sehen n. (s). Mën. double 
vue f.; diplopie f. ||-seitig adj. MATH. bilatéral; 
à double face. || Mën. doppelseitige Lungenent- 
zündung, pneumonie (f.) double. |°-selbstlaut m. 
(s, e). GRAMM. diphtongue f. ||°-sichtigkeit f. (-). 
Mën, double vue f.; diplopie f. ||°-sinn m. 
(s, e). GRAMM. double sens m.; ambiguïté f.; 
amphibologie f. ||-sinnig adj. Gramm. à double 
sens; ambigu ` ampibologique. ||°-sitzer m. (s, A. 
AÉRON. biplace m. |°-skuiler m. (s, -). MAR. 
canot (m.) pour ramer en couple; scull m. 
°=spiel n. (s, e). Pr. et FIG. double jeu m. || 
[Tennis] gemischtes Doppelspiel, double (m.) 


mixte. | Mus. duo m. || Fic. duplicité f.; double 
jeu m. |°-steuer n. (s, -), °-steuerung f. (-, en). 
AÉRON. double commande f. |°-stück n. (S, e). 


Comm. double m.; duplicata m. |°-T-Eisen n. 
(s, -). TECHN. fer (m.) à double T. ||°-tür f. (-, en) 
porte (f.) à deux battants ; PAR EXT. double porté f. 
||o-verdienst m. (es, e) cumul m. ||°-vokal m. 
(s, e). GRAMM. diphtongue f. |°-währung f. 
(-, en). FIN. double étalon m.; bimétallisme m. 
|°-waise f. (-, n) orphelin(e) m. (f.) de père et 
de mère. ||-wertig adj. bivalent. ||°-zentner m. 
(S, A quintal (m.) métrique. ||°-zimmer n. (s, -) 
chambre (f.) à deux lits. ||-züngig adj. ZooL. 
bilingue. || Fıs. double; faux. ||°-züngigkeit f. 
(> duplicité f. 

Doppelheit [’dopalhait] f. dualité, duplicité. 
doppeln [’dəpəln] v. tr. MATH. [verdoppeln] dou- 
bler. || THÉÂTRE. doubler. || Tecan. [füttern] 
doubler. : 

— v. intr. jouer aux des. 

Doppeln [-pain] n. (s). THÉÂTRE. doublage m. 
doppelt [-palt] adj. 1. double. | doppelte Tulpe, 
tulipe (f.) double. | Urkunde in doppelter Aus- 
fertigung, acte (m.) en double. | doppelt und drei- 
fach, deux et trois fois. || Comm. doppelte Büch- 
führung, comptabilité (f.) en partie double. || Fıc. 
doppeltes Spiel treiben, jouer double jeu. 

2. Prov. geteilte Freude ist doppelte Freude, 
plaisir partagé, plaisir doublé. | doppelt (genäht) 
hält besser, deux sûretés valent mieux qu’une. 
— adv. doublement. | der Stoff liegt doppelt, ce 
drap a deux largeurs. | doppelt wirkend, à double 
effet. || Loc. doppelt genäht hält besser, deux pré- 
cautions valent mieux qu’une. 

Doppelte (das) [-polto] (n) le double. | um das 
Doppelte größer, deux fois plus grand. 
doppelt|gefiedert [’’dopeltge’fi:dert]l adj. BOT. 
bipenne. ||-hochrund adj. PHys. biconvexe. 
|-hohl adj. Pays. biconcave. ||-kohlensauer adj. 
Cum. bicarbonaté. | doppeltkohlensaures Natrium, 
bicarbonate (m.) de soude. |-wirkend adj. à 
double effet. | 
Doppelung L’dopeluy] f. (-, en) doublement m.; 
doublage m. 
Dora [’do:ral n. pr. f. Dorothée f. 
Dorade [d»’ra:da] f. (-, n). Zoor. dorade f. 
Dorado [do’ra:do] n. (s). Fic. eldorado m. 
Dorf [darf] n. (s, ”er) village m. ; bourg m. ; bour- 
gade f.; petite commune. | kleines Dorf, 
hameau m. | in Dorf und Stadt, partout. || Fıc. 
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das sind mir böhmische Dörfer, c’est de l’hébreu 
pour moi. 
— Syn. : Ort, Flecken, bourg; Weiler, hameau. 
Dorf|bewohner (in) [’'darfba’vo:nartin)] m. (s, A 
f. (-, nen) villageois(e) m. (f.). |°-geistiiche (der) 
(n, n) pasteur (protestant); curé (catholique) de 
village. |°-gemeinde f. (-, n) petite commune; 
hameau m.; commune rurale. |°-geschichte f. 
CG n} récit villageois; conte (m.) rustique. 
|°-kirmes f. (-, en), °=kirchweih f. (-, en) fête 
villageoise; kermesse f. |°-leben n. (s) vie (f.) 
rustique. ||°-leute m. pl. villageois m. pl.; habi- 
tants (m. pl.) du village. ||°-schulze m. (n, n) 
maire (m.) du village. Ç 
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Dörflein ['dø:rflain] n. 
hameau m. 

Dörfier (in) [-flor(in)] m. (s, -), f. (-, nen) villa- 
geois(e) m. (f.); paysan(ne) m. (f.). 

dörflich ['dørfiiç] adj. rustique; rural. 

Dorier [’do:riər] m. (s, -). ANTIQ. Dorien m. 
dorisch [’do:rif] adj. ANTIQ. dorien. || ARCHIT. 
dorique. 

Dorn [dərn] m. (s, e et en ou "ert épine f.; 


-) petit village; 


piquant m. || [Stachel] aiguillon m.; dard m. | 
einen Dorn aus dem Fuß ziehen, retirer une épine 
du pied. || PAR EXT. arbuste (m.) à piquants; 


arbuste, arbrisseau épineux. || TECHN. mandrin m.; 
broche f.; chevillette f. || Fıc. ich bin ihm ein 
Dorn im Auge, il ne peut me sentir. 

dornljartig [”dorn’artic} adj. Bot. spiniforme. 
J°-baum m. (s, "ei, BoT. aubépine f.; épine 
blanche. ||°-busch m. (s, "ei, BOT. arbuste épi- 
neux. {[°-fisch m. (s, e). ZooL. épinoche f. 

°-röschen n. (s) Belle (f.) au Bois dormant. 

°.rose f. (-, n). BOT. rosier (m.) sauvage; églan- 
tier m. ||°-schuh m. (s, e). SPORT. chaussure (f.) 
ä pointes; soulier (m.) de course. rene n. 
(s, e) 1° porc-épic m.; 2° rascasse f. 

Dornen|hecke [’’dornon’heko] f. (-, n). BOT. haie 
(£.) d'épines. ||-los adj. Bor. sans épines. || Fıc. 
exempt de difficultés; sans soucis. ||°-pfad m. 
(s, e). Fic. chemin épineux, pénible; calvaire m. 
||-volt adj. hérissé, plein d’épines ; épineux. || Fo. 
plein de difficultés; pénible. 

dornicht, dornig [’darnict, -nic] adj. BoT. épi- 
neux ; plein d’épines. || FIG. hérissé, plein de diffi- 
cultés ; difficile; pénible. 

dorren [’daran] v. intr. PoET. sécher ; (se) dessé- 
cher; se faner. 

dörren ['dørən] v. intr. et v. tr. [Blumen] sécher: 
dessécher. || [Obst] sécher au four ; torréfier. 

Dörren [-rən] n. (s) [Blumen, Schwämme] dessè- 
chement m. ; dessiccation f. || [Obst, Kaffee] torré- 
faction f. 

Dôrrigemüse ["dørgə’my:zə] n. (s) légumes secs. 
||-obst n. (es) fruits secs. 

Dorsal|mark [dar’za:l’mark] (s). ANAT. moelle 
épinière, vertébrale. |°-nerv m. (s, en). ANAT. 
nerf (m.) thoracique. 

Dorsch [dors] m. (es, e). Zoor. [Schellfisch] 
dorsch m. ; jeune morue f. ; merluche f. ; merlus m. 
|| Dorschleberöl, huile (f.) de foie de morue. 

dort [dort] adv. là-bas; par là; y. | da und 
dort, çà et là. | hier und dort, ici et là. | er kam 
von dort, il en vint. | von dort an, aus, à partir de 
là; depuis là. | dort oben, là-haut. 

dort|her [’darthe:r - dart’he:r] adv. de par là; 
de là; de là-bas; de ce côté. ||-heraus adv. en 
sortant de là. 

dortihin [’darthin - dart’nin] adv. y; dans cette 
direction; de ce côté-là; par là; là-bas. ||-hinab 
adv. en descendant par là. ||-hinauf, en montant 
par là. |-hinaus adv. en sortant par là. || Loc. 
er will dorthinaus, c’est là qu’il veut en venir. 
-hinunter [’”darhin’unter - ’darthin’”’untar] 
adv. en descendant par là. 
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dortig [’dortic] adj. situé là-bas, en ce lieu-lä. | 
mein dortiger Garten, le jardin que j’ai là-bas. 
dort|zulande L[’’darttsu’lands] adv. dans ce 
pays-lä. 

Dose [’do:za] f. (-, n) boîte f. | Konservendose, 
boîte de conserves. || PAR EXT. [Menge] dose f. 
Dosen|barometer [’’do:zonbaro’me:ter] n. (s, A 
baromètre (m.) anéroïde. || °-libelle f. (-, n) 
niveau (m.) sphérique. ||°=-öffner m. (s, -) ouvre- 
boîtes m. ||°-stecker m. (S, A. ÉLECTR. fiche (f.) 
de contact. 

Rn [’de:zan] v. intr. FAM. sommeiller ; somno- 
er. 
dosieren [do’zi:ran] v. tr. doser. 

Dosierung [-ruņ] f. (-, en) dosage m. 

Dosis [’do:zis] f. (-, sen) dose f.; quantité f. 
Dös|kopf [’dø:skəpf] m. (s, "ei, Por. dadais m. 
Dost [dəst] m. (es, e), Doste [’dasta] f. (-, n). 
Bor. thym (m.) sauvage; marjolaine f.; origan m. 
Dotaljsystem [do’ta:lsys’te:m] n. (s, e). JUR. 
régime dotal. 

Dotation [dota’tsio:n] f. (-, en). JUR. dotation f. 

dotieren [-'ti:rən] v. tr. doter; pourvoir d’une 
dot; constituer une dot à. || FIG. payer; rému- 
nérer. | gut dotierter Posten, poste bien rémunéré. 

Dotierung [-'ti:ruņ] f. (-, en). V. DOTATION. 

Dotter ['dətər] m. et n. (s, -) jaune (m.) d'œuf. 
Dotter|blume [’”’dstar’blu:ma] f. (-, n). Bor. 
renoncule f.; pissenlit m. |-gelb adj. [Farbe] 
jaune d’œuf, 

Dozent (in) [do'tsent(in)1 m. (en, en), f. (-, nen) 
chargé(e) de cours à la Faculté; maître (m.) de 
conférences. 

Dozentur [-tsen’tu:r] f. (-, en) charge (f.) d’en- 
seignement dans une Faculté. 

dozieren [-tsi:ron] v. tr. et v. intr. enseigner; 
professer. 

Drache(n) [’araxo(n)] m. (n, n). MYTH. dra- 
gon m. || PAR ANAL. [Spielzeug] cerf-volant m. || ` 
FIG., FAM. dragon m.; mégère f.; virago f. 

Drachen|ballon [’’draxonba’l97] m. (s, s). AÉRON. 
ballon captif. ||°-wurz f. (-). BOT. serpentaire m. 

Drachme [’draxmo] f. (-, n) drachme f. 

Dragée [dra’3e] n. (s, s). CULIN. dragée f. 

draggen [’dragan] v. tr. draguer. 

Dragon [dra’go:n] m. et n. (s). BOT. estragon m. 

Dragoner [dra’go:nar] m. (s, -). Mic. dragon m. 
|| Fıc. ein wahrer Dragoner, une virago. 

Draht [dra:t] m. (s, "el fil (m.) de fer. | blanker 
Draht, fil nu. | Draht ziehen, tréfiler; étirer. || 
PAR EXT., TÉLÉPH. câble m. | per Draht antworten, 
répondre par câble. || FIG., FAM. er ist auf Draht, 
il a le réflexe prompt. 

Drahtjanschluf [’’dra:t’anriusl m. (es, "ei, 
POSTES. raccordement (m.) par fil. |°-anschrift f. 
(-, en) adresse (f.) télégraphique. |°-anweisung f. 
(-, en) mandat (m.) télégraphique. ||°-arbeit f. 
(-, en). TECHN. filigrane m. ||°-auslöser m. (s, -). 
PHoT. déclencheur (m.) à fil. ||°-bank f. (-, "ei, 
TECHN. filière f. |°-bauer n. (s, -), °=käfig m. (s, €) 
cage (f.) métallique. ||°-bericht m. (s, e). POSTES. 
dépêche f.; télégramme m. |°-bürste f. (-, n) 
brosse (f.) métallique. ||°-bus m. (ses, se). FAm. 
trolleybus m. ||°-fenster n. (s, -) fenêtre grillagée. 
||-fernmeldedienst m. (es, e). Postes. télécom- 
munication (f.) par fil. ||°-geflecht n. (s, e) gril- 
lage (m.), treillis (m.) métallique; armature f. 
|°-gewebe n. (s, A toile (f.) métallique. ||°-git- 
ter n. (s, - treillis (m.) de fils de fer; grillage m. 
||°-glas n. (es) verre armé. ||°=haar n. (s, e). ZooL. 
fox (m.) à poil dur. [°-hammer m. (s, "ei, 
Tecan. tréfilerie f. |°=hindernis n. (ses, se). MIL. 
réseau (m.) de fils de fer. ||°-korb m. (s, "ei, 
TECHN. panier (m.) métallique ; tamis m. |°-lehre 
f. (-, n). TECHN. jauge (f.) à fils métalliques. 
I°-leitung f. (-, en) fil m.; câble m. || POSTES. 


1439 


ligne (f.) télégraphique. ||-los adj. sans fil. | 
drahtlose Telegraphie, télégraphie (f.) sans fil 
(T. S. F.). | etwas drahtlos übermitteln, trans- 
metre qch. par radio. ||°-nachricht f. (-, en). 
PosTES. télégramme m. ||"-netz n. (es, e). TECHN. 
grillage (m.), treillis (m.) en fii de fer. ||°-plät- 
ter m. (s, -). TECHN. laminoir m. ||”-puppe f. 
(-, n) marionnette f. ||°-schere f. (-, n). TECHN. 
cisailles f. pl. ||°-schiene f. (-, n). Mën. attelle 
(£.) métallique. |"-seil n. (s, e) câble (m.) metal- 
lique. ||°-seilbahn f. (-, en) funiculaire m. ; télé- 
phérique m.; transporteur aérien. |°-seilfabrik f. 
(-, en). TECHN. tréfilerie f. ||°-spule f. (-, n). 
ÉLECTR. bobine f. |°-verhau m. (s, ei, Mir. 
réseau (m.) de (fils de fer) barbelés. ||°-walz- 
werk n. (s, e). TECHN. laminoir (m.), train (m.) à 
fils. ||-zaun m. (s, ei clôture (f.) en fil de fer. 
|°-zieher m. (s, -). TECHN. tréfileur m. ; FIG. insti- 
gateur m.; meneur m. |‘-zieherei f. (-, en). 
TECHN. tréfilerie f.; FIG. menées f. pl. 

drahten [’dra:ten] v. tr. télégraphier ` câbler. 

drahtlich [-tlic] adj. télégraphique. 

— adv. télégraphiquement ; par câble ; par fil. 
Drain [dre:n} m. V. DRAN. 

Draisine [’drezina] f. (-, n). V. DRASIN. 

drakonisch [dra’ko:niy] adj. draconien. 

drall [dral] adj. retors ; tordu ; raide. | dralle Seide, 
soie retorse. | Par EXT. solide; plantureux. || FIG. 
ferme. | dralles Mädchen, fille plantureuse. 

Drall [dral] m. (es). TECHN. pas (m.) des rainures ; 
rotation (f.) des projectiles. | Linksdrall, pas à 
gauche. | zunehmender Drall, pas progressif. 

dralilfrei ['dralfrai] adj. TECHN. antigiratoire. 
|°-lâänge f. (-). Techn. longueur (f.) de pas. 
||-stabilisiert adj. TECHN. gyroscopé. 

Drama [’dra:ma] n. (s, men) drame m. 

Dramatiker [dra’'ma:tikar]) m. (s, A. LITTÉR. 
dramaturge m.; auteur (m.) dramatique.” 

dramatisch [-"matiy} adj. dramatique. 

dramatisieren [-mati’zi:ron] v. tr. LITTÉR. adap- 
ter à la scène. || Fic. faire un drame; dramatiser. 

Dramaturg [-ma’tu:rk] m. (en, en). LITTÉR. ‘cri- 
tique (m.) de théâtre dramatique. | PAR EXT. 
auteur (m.) de drames; dramaturge m. 
Dramaturgie [-matur’gi] f. (-). LITTÉR. théorie 
(£.) sur le drame; dramaturgie f. | hamburgische 
Dramaturgie, dramaturgie de Hambourg. 

dran [dran] adv. (FAM. pour daran). an etwas 
dran sein, être tout près de. || FIG. schlecht dran 
sein, se trouver dans une mauvaise situation. | ich 
bin dran, c’est ä moi (de jouer). | dran glauben 
müssen (bezahlen), FAM. écoper ; [sterben] devoir 
mourir. 

Drän [dre:n] m. (s, s). MÉD., AGRIC. drain m. 

Dränage [dre’na:33] f. (-, n). drainage m. 

drang [dray] prét. de dringen. 

Drang [dran] m. (s) pression f.; oppression f. | 
Drang der Not, pression de la nécessité. | im 
Drange der Geschäfte, dans la fievre des affaires. 
|| PAR ANAL. poussée f.; impulsion f.; tendance f.; 
désir m.; penchant m. | Drang zum Lügen, pen- 
chant au mensonge. | Drang nach Freiheit, désir 
de liberté. || Hıst. Drang nach Osten, poussée 
vers l'Est. 

drängeln [’drepaln] v. tr. et v. intr. FAM. pousser ; 
bousculer ; jouer des coudes. 

Drängeln [-yaln] n. (s) bousculade f.; poussée f. 

drängen [-yon] v. tr. presser; serrer; pousser. 
| in auf die Seite drängen, pousser qn sur le côté. 
|| FIG. presser ; pousser ; faire pression sur; tour- 
menter; opprimer. | zur Entscheidung drängen, 
pousser à prendre une décision. 

— v. intr. presser. | dränge nicht sol, ne pousse 
pas! | Fic. die Zeit drängt, le temps presse. 

— v. impers. es drängt mich zu, j'ai grande 
envie de. 


— part. pass. et adj. gedrängt, pressé; épais. | 
gedrängt voll, comble. || FiG. gedrängter Stil, style 
serré, concis. 
— v. pr. sich drängen, se presser; se pousser; 
se bousculer. | sich um jn drängen, se presser 
autour de qn. | sich durch die Menge drängen, se 
frayer un passage à travers la foule. | Fic. die 
Ereignisse drängen sich, les événements se préci- 
pitent. 
Drängen [-nan] n. (s) poussée f.; insistance f. 
|| Fro, obsession f.; insistance f. 
Dränger [-7ar] m. (s, A celui qui pousse, presse. 
Drang|sat [’drayza:l] f. (-, e) et n. (s, e) tour- 
ment m. ; tribulations f. pl. ; épreuves f. pl. 
drangjsalieren [drayza'li:ron} v. tr. brimer ; tour- 
menter ; FAM. tarabuster. 
dränieren |dre’ni:ran] v. tr. AGRIC. drainer. 
dran|setzen [’’dran’zetson] v. tr. FAM. mettre; 
placer; apposer. || Fo s'efforcer de; tendre à. 
| alles dransetzen, um... zu, faire tous ses efforts 
pour. 
Draperie [drapo’ri:] f. (-, n). ARTS. draperie f.; 
décor m. 
drapieren [-pi:ran] v. tr. couvrir de draperie; 
draper. 
Dräsine [dre’zi:n9] f. (-, n) draisine f. 
drastisch [’drastiy] adj. frappant; vif; expressif. 
|| Fic. fort; vert. | drastische Schilderung, des- 
cription saisissante. | drastische Mittel anwenden, 
employer des moyens énergiques. |! Mën, drastique, 
Drau {drau] n. pr. f. G£oGr. Drave f. 
dräuen ['droyon] v. intr. Poér. 
V. DROHEN. 
drauf [drauf] adv. FAM. immer fest drauf!, vas-y 
carrément ! ; hardi! V. DARAUF. 
Draufigabe [’’drauf’ga:ba] f. (-, n). Comm. 
arrhes f. pl. ||°-gänger m. (s, -). FAM. risque- 
tout m. ||-gängerisch adj. téméraire. ||-gehen 
(ging, gegangen) v. intr. dépenser. ||’-geld n. 
(s, er) arrhes f. pl. |-los interj. allez-y ! vas-y! 
drauflosjgehen [drauf”los’ge:on] v. intr. attaquer 
carrément. ||-hauen v. intr. frapper comme un 
sourd. ||-reden v. intr. parler à tort et à travers. 
I-schieñen v. intr. tirer dans le tas. ||-wirt- 
Schaften, dépenser sans compter. 
draus [draus] adv. FAM. V. DARAUS. 
draußen [’drausan] adv. dehors; au dehors. | 
draußen bleiben, rester dehors. || POLIT. à 
l’étranger. 
Drechsel|bank [”dreksal’bayk] f. (-, "ei TECHN. 


menacer. 


tour m. 

drechsein [’dreksaln] v. tr. TECHN. tourner ; faire 
au tour. || PAR EXT. façonner méticuleusement. || 
Fıs. former. 

Drechsler [-slar] m. (s, -). TECHN. tourneur m. 

Drechslerei [’dreksla’rai] f. (-, en). TECHN. ate- 
lier (m.) de tourneur. || art (m.) du tourneur. 

Dreck [drek] m. (s). FAM. excréments m. pl.; 
dejections f. pl.; fange f.; saleté f.; ordure f.; 
vase f.; crotte f.; gadoue f. || Gross. merde f. | 
im Dreck herumpatschen, sich wälzen, patauger, 
se vautrer dans la boue. | in den Dreck schleppen, 
traîner dans la boue. || Fic. ich mache mir einen 
Dreck draus, je men fiche. | jn in den Dreck 
ziehen, trainer qn dans la boue. 

Dreck|bürste [”'drek’byrsta] f. (-, en) brosse (f.) 
à décrotter. ||"-eimer m. (s, -). TECHN. pou- 
belle f. ||°-fink m. (s, e). Por. saligaud m. 
|°-käfer m. (s, A. ZooL. bousier m. ||°-lappen m. 
(s, A. Fam. torchon m. | Fic. [Personen] souil- 
lon m. |°-wetter n. (s). Fam. temps (m.) de chien. 

dreckig [drekic] adj. Fam. sale; crotté. 

— adv. Fo es.geht ihm sehr dreckig, il est dans 
la mouise. 

Dredsche [’dretra] f. (-, n), Dregge [’drega] f. 
(-, n). Mar. 1° grappin m.; 2° chalut m. 

dreggen [’dregan] v. tr. MAR. draguer. 
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Dregginetz [’dregnets] n. (es, e). Mar. chalut m. 
Dreh [dre:] m. (s, e) tournure f. || PAR EXT. tour- 
nant f. || Fic., PoP. truc m.; système m. | den 
(richtigen) Dreh rauskriegen, trouver, connaître le 
truc. | auf den Dreh kommen, Fam. être à la coule. 
Drehjachse [’’dre:’aksa] f. (-, n) axe (m.) de 
rotation, de révolution. ||°-arbeit f. (-, en) travail 
(m.) au tour. ||°-bank f. (-, ei, TECHN. tour m. 
|°-bewegung f. (-, en) rotation f.; mouvement 
rotatif. KS m. (s, -). TECHN. mèche f.; 
tarière |°-bolzen m. (s, A tourillon m. 
||°-brücke f. (-, n) pont tournant. ||°-buch n. 
(s, "er, FILM. scénario m.; livret m. |°-eisen n. 
(s). TECHN. tord-fil m. ||°-feld n. (s, er). TECHN. 
champ tournant. |]°-fläche f. (-, n). MATH. surface 
(£.) de révolution. ||°-flügler m. (s, A giravion m. 
°-geschütz n. (es, e). Mic. pièce tournante. 
°sgeschwindigkeit f. (-) vitesse (f.) de rotation. 
°=-gestell n. (s, e). TECHN. bog(g)ie m. |°-kon- 
densator m. (s, en). TECHN. condensateur (m.) 
variable. |°-kôrper m. (s, A. MATH. solide (m.) 
de révolution. |°-kraft f. (-, ei, PHys. force 
rotative. ||°-kran m. (s, "ei, TECHN. grue pivo- 
tante. |°-krankheit f. CH, ZooL. tournis m. 
|°-kreuz n. (es, e) tourniquet m. ||°-mangel f. 
(s, °) calandre f. ||°-maschine f. (-, n) perfora- 
trice rotative; perceuse rotative. ||°-moment n. 
(s, e) couple (m.) de rotation. |°-orgel f. (-, n). 
Mus. orgue (m.) de Barbarie. ||°-punkt m. (s, e). 
TECHN. pivot m. ; centre (m.) de rotation. ||°=rich- 
tung f. (-, en) sens (m.) de rotation. ||°-riegel m. 
Ce, A espagnolette f. ||°-rolle f. (-, n) calandre f. 
||°-rost m. (es, e) grille tournante. |°-schalter m. 
(S, A. ÉLECTR. commutateur rotatif. ||°-scheibe f. 
(-, n). TRANSP. plaque tournante. || Mir. cible tour- 
nante. || [Lotterie] tourniquet m. || TECHN. tour m. 
°=schlag m. (e, "ei, [Tennis] balle coupée. 
[°-spuligerät n. (s, e) galvanomètre (m.) à 
cadre mobile. ||°-stab m. (s, ei barre (f.) de tor- 
sion. Joue m. (s, A outil (m.) de tour. 
|[°-stift m. (s, e) arbre m. |°-strom m. (s, `e). 
LECTR. courant triphasé. |j°-stuhl m. (s, "ei 
chaise tournante. ||°-tür f. (-, en) porte tournante. 
I|°-turm m. (s, "ei, Mi. tourelle. |°-zahl f. (-, en) 
vitesse (f.) de rotation; régime m. (d’un moteur). 
||°-zahljlanzeiger m. (s, -), °-zahlimesser m. 
(s, A. TECHN. tachymètre m. |j°-zahl}zähler m. 
(s, A compte-tours m. ||°-zapfen m. (s, -) pivot m.; 
tourillon m. 
drehbar {’dre:ba:r] adj. tournant; réversible. 
Drehe L[’dre:3] f. (-, n). Fam. tournant m.; 
courbe f. || [Schafe] tournis m. 
drehen [-ən} v. tr. 1. [im Kreise bewegen] tour- 
ner. | die Kurbel drehen, tourner la manivelle. || 
Fıc. einen Film drehen, tourner un film. | jm eine 
Nase drehen, faire un pied de nez à qn. 
2. [wenden] tourner. | den Kopf drehen, tourner 
la tête; se retourner. | das Schiff drehen, virer de 
bord. | im den Rücken drehen, tourner le dos à qn. 
| Fro. etwas nach allen Seiten drehen, ruminer 
ach. | wie man das Ding auch dreht, de quelque 
côté que l’on envisage la chose. | einen Satz drehen 
und deuten, ergoter sur, torturer une phrase. | 
alles dreht sich mir im Kopf, la tête me tourne. | 
den Mantel nach dem Winde drehen, tourner à 
tout vent; FAM. retourner sa veste. | das Recht 
drehen, chicaner. 
3. [formen; drechseln ; zusammendrehen] tordre ; 
rouler; tourner. | Zigaretten drehen, rouler des 
cigarettes. | Tüten drehen, faire des cornets. | 
gedrehte Baumvolle, coton retors. 
— v. intr. an einem Gesetz drehen, tourner la 
loi; faire violence à la loi. ` 
— v. pr. sich drehen, (se) tourner; pivoter. | der 
Wind dreht sich, le vent tourne, change. | sich von 
im (fort)drehen, se détourner de qn. || Fic. alles 
dreht sich um die Frage, tout tourne autour de 
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cette question. | die Unterhaltung drehte sich um 
das Theater, la conversation roulait sur le théâtre. 
Dreher [-ar] m. (s, -). TECHN. [Person] tourneur m. 
|| [Sache] AUTOM. manivelle f. 

Dreherei [dre:o’rai] f. (-, en). [Ort] atelier (m.) 
de tourneur. || [Handlung] tournage m. 

Drehung [’dre:u7] f. (-, en) tour m.; mouvement 
(m.) giratoire; rotation f.; torsion f.; révolution f. 
| halbe, ganze Drehung, demi-tour, tour entier. 
Drehungslachse [’’dre:uys’akso] f. (-, n) axe (m.) 
de rotation. |°-=moment n. (s, e). MATH. moment 
(m.) d’inertie. ||°-strömung f. (-, en) courant (m.) 
rotatoire (en mer). 

drei [drai] adj. num. card. trois. | es waren ihrer 
drei, ils étaient trois. | es hat eben drei geschlagen, 
trois heures viennent de sonner. | die Aussage 
dreier Zeugen, les déclarations de trois témoins. || 
Fo. ehe man bis drei zählen kann, FAM. en moins 
de deux. 

— f. die Drei, le trois. | [Würfeln] zwei Dreien 
werfen, amener deux trois. 

Dreilachteltakt [drai”’axtal’takt]) m. (s, e). Mus. 
[mesure à] trois-huit ; trois-huit m. |°-akter m. 
(S, -). THÉÂTRE. pièce (f.) en trois actes. ||°-angel 
m. (s, -). MATH., Mus. triangle m. V. TRIANGEL. 
||-armig adj. à trois bras, branches. ||°-bein n. 
(s, e) escabeau (m.) à trois pieds. || MATH. trièdre 
m. || PHOT. trépied m. |j°-blatt n. (s, "er, BOT. 
trèfle m.; trèfle (m.) d’eau; ményanthe trifolié. 
||°-bund m. (s) Triple-Alliance f. |°-decker m. 
(s, A. AERON. triplan m. || MAR. trois-ponts m. 
px n. (s, e). MATH. triangle m. | TECHN, 
querre f. ||-eckig adj. MATH. triangulaire. | 
dreieckiger Hut, tricorne m. ||°-eoksmessung f. 
(-). MATH. trigonométrie f. ||°-ecksvermessung f. 
(-, en). MATH. triangulation f. ||-einhalb adj. num. 
card. trois et demi. ||°-einigkeit f. V. DREIFALTIG- 
KEIT. |-fach adj. et adv. triple; triplement. | drei- 
fache Krone, tiare f. | das Dreifache, le triple. | 
um das Dreifache teurer, trois fois plus cher. 
|°-faltigkeit f. (-). RELIG. trinité f. | heilige Drei- 
faltigkeit, Sainte Trinité. ||°-farbendruck m. 
(s, e). TECHN. tirage (m.) en trois couleurs ; trichro- 
mie f. |-farbig adj. tricolore |°-felderwirt- 
schaft f. (-). AGRIC. culture triennale, à trois asso- 
lements. ||°-fuß m. (es, "ei, escabeau (m.) à trois 
pieds; trépied m. |°-ganggetriebe m. (s, A. 
AUTOM. boîte (f.) à trois vitesses. ||°-gesang m. 
(s, "ei, Mus. trio m. {-gliedrig adj. à trois 


` membres, rangs. || MATH. dreigliedrige Größe, tri- 


nôme m. |°-herrschaft f. (-, en) triumvirat m. 
||°-holz n. (es, er) gibet m. ||-hundert adj. num. 
card. trois cent(s). |-jährig adj. (âgé de) trois ans. 
|zjähriich adj. tous les trois ans; triennal. 
ı|°=kampf m. (s, "ei, SPORT. triathlon m. ||°-kant 
m. (s, e). MATH. trièdre m. {|-kantig adj. 
MATH. triangulaire. ||°-käsehoch m. nabot m.; 
marmouset m. |°-kônigsfest n. (es). RELIG. Epi- 
phanie f. ; jour (m.), fête (f.) des Rois. |-mal adv. 
trois fois; à trois reprises. |-malig adj. triple; 
fait, répété trois fois. |°-männer m. pl. triumvirs 
m. pl. ||°-mastbark f. (-, en), °-master m. (s, -). 
Mar. trois-mäts m. ||-monatlich adj. trimestriel. 
||-motorig adj. AERoN. trimoteur. |°-pañ m. 
(es, "ei trèfle (m.) d’ogive. |°-pfünder m. 
(s, A. Hist., Mit. canon (m.), pièce (f.) de trois 
livres. ||°-phasenstrom m. (s, `e). ELECTR. cou- 
rant triphasé. ||-phasig adj. ÉLECTR. triphasé. 
|-prozentig adj. FIN. à trois pour cent. ||°-rad n. 
(s, "er véhicule (m.) à trois roues. || PAR EXT. 
[Fahrrad] tricycle m.; triporteur m. {-reihig adj. 
à, sur trois rangs. |°-ruderer m. (s, A. Mar. 
trirème f. |°-schlag m. (s, ei, °-takt m. (s, €). 
Mus. mesure (f.) à trois temps. ||-seitig adj. 
MATH. trilatéral. |°-spitz m. (es, e) tricorne m. 
|-stimmig adj. Mus. à trois voix. ||-stöckig adj. 
[Häuser] à trois étages. | -stufig adj. à trois étages. 
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| dreistufige Rakete, fusée (f.) à trois étages. 
I-tägig adj. de trois jours. |°-takt m. (s, e) 

cycle (m.) à trois temps. || ME». [Herz] bruit (m.) 
de galop. |-teilig adj. en trois parties; divisé en 
trois parties. || MATH. dreiteiliger Ausdruck, 
trinöme m. ||"-teilung f. (-) division (f.) en trois 
parties. || MATH. trisection f.; tripartition f. 
|°-viertel n. (s, -) trois quarts m. pl. |°-vier- 
telstunde f. (-, n) trois quarts (m. pl.) d’heure. 
||-wertig adj. CM. trivalent. ||°-zack m. (s). 
TECHN. trident m. |-zackig adj. à trois pointes. 
|| Bor. tridenté. ||°-zahl f. (-, en) triade f. |-zehn 
adj. num. card. treize. || FIG., FAM. nun schlägts 
dreizehn, j'en ai assez; c'en est trop. ||-zehnte 
adj. num. ord. treizième. ||-zeilig adj. GRAMM. 
de, en trois lignes. || Poés. drefzeilige Strophe, 
tercet m. 

Dreier (’draiar] m. (s, A chiffre trois. || PAR EXT. 
pièce (f.) de trois pfennigs; note (f.) trois. 

dreierlei [draior’lai] adj. inv. de trois sortes. 

Dreiheit [’draihait] f. (-) trinité f.; triade f. 

drein [drain] adv. FAM. V. DAREIN. 

drein/hauen [”drain’hauan] v. intr. Fam. battre; 
frapper ; taper sur. 

dreißig [’draisic] adj. num. card. trente. 

— die Dreißig, le nombre trente. | er ist Mitte 
Dreißig, Mitte der Dreißiger, in den Dreißigern, 
il a la trentaine, largement la trentaine. | in den 
dreißiger Jahren, dans les années trente à qua- 
rante (1930-1940). 

Dreißiger(in) [-sigar(in)] m. (s, -), f. (-, nen) 
personne (f.) qui a trente ans, la trentaine. 

dreißig|jährig [’’draisiç’je:riç] adj. de trente ans. || 
Hısrt. dreißigjähriger Krieg, guerre de Trente Ans. 

dreißigste L'draisiksto] adj. num. ord. trentième. 
| der (den, am) dreißigste(n) Mai, le trente mai. 

Dreißigstel [’draisikstal] n. (s, -) trentième; la 
trentième partie. 

dreißigstens [-sikstans] adv. trentièmement. 

dreist [draist] adj. fzuversichtlich] hardi; sûr; 
assuré. || PÉJOR. [keck] osé; effronté ; impertinent. 
| dreist sein, avoir du toupet. 

— adv. hardiment; avec assurance. || PAR EXT., 
PÉJOR. effrontément. 

Dreistigkeit [’draistickait] f. (-) audace f. || 
PÉJoR. effronterie f.; toupet m. 

Dreti [drel] m. (s, e). TEXT. treillis m. ; coutil m. 

Dresch|boden [’’dreg'bo:don] m. (s, A °-diele 
f. (-, n), °=tenne f. (-, n) aire (f.) de battage. 
ll°=-flegel m. (s, -) fléau (m.) à battre. ||°-gut n. 
(s) blé (m.) à battre. ||°-maschine f. (-, n) bat- 
teuse f. 

Dresche [’dreya] f. (-, n). AGRIC. battage m.; 
batteuse f. || FIG., POP. bastonnade f.; rossée f. 
dreschen [-fən] v. tr. (i, 0, 0). AGRIC. battre (du 

grain); égrener. || FIG. rosser. 

Drescher [-fər] m. (s, -). AGRIC. batteur (m.) en 
grange. || FIG., FAM. er hat einen Appetit wie ein 
Drescher, il mange comme quatre. 

Dresden [’dre:sdon} n. pr. n. GEoGR. Dresde f. 

Dreß [dres] m. et f. (-) tenue (f.), vêtement (m.) 
de sport. 

dressieren [dre’si:ran] v. tr. [bändigen] dresser. 

Dressur [-’su:r] f. (-, en) dressage m. 

Drift [drift] f. (-, en). MAR. dérive f. 

driften ['driftən] v. intr. MAR. être en dérive. 

Drillipoh L’drili)e), Drill [dril] m. V. DRELL. 

Drill [dril] m. (s). Mm. entraînement m.; dres- 
sage m.; instruction f. || ZooL. [Affe] drill m. 

Drilijbohrer [’’dril’bo:rar] m. (s, -). TECHN. vile- 
brequin m.; drille f.; vrille f. ||°-maschine f. 
(-, n). AGRIC. semoir m. |°-mMeister m. (s, -) 
sergent instructeur. ||°-platz m. (es, "ei champ 
(m.) de manœuvre. 

drillen [’drilən) v. tr. faire tourner rapidement. || 
Mis. entraîner; instruire. || FIG. mener au pas; 
mener dur. | TECHN. percer; forer. 


Driller [-lor] m. (s, A. MIL. instructeur m. 

Drillichizeug [’drilic'tsoyk] n. (s, e) vêtement 
(m.) de travail. 

Drillinge [’driliys] m. pl. trois jumeaux m. pl.; 
triplés m. pl. || PAR EXT. fusil (m.) à trois canons. 

Drillingsinerv [’’driliys’nerf] m. (es, en). ANAT. 
nerf trijumeau. 

drin [drin] adv. FAM. V. DARIN. 

dringen ['ériyan] (a, u) v. intr. 1. pénétrer; pas- 
ser; percer; traverser; se frayer un passage. | 
in ein Geheimnis dringen, approfondir un mystère. 
| das Wasser drang aus der Erde, l’eau s’échappait 
de la terre. | das Gerücht drang schließlich bis zum 
König, la rumeur finit par arriver aux oreilles du 
roi. | in ein Geheimnis dringen, percer un mys- 
tère; entrer dans un secret. 

2. presser ; insister sur. | die Stunde dringt, l’ins- 
tant presse. | in jn dringen, interroger qn avec 
insistance. | auf Bezahlung dringen, insister pour 
être payé. | ich fühle mich gedrungen, zu, je me 
vois dans la nécessité de. | gedrungen, serré; 
compact. | gedrungener Stil, style ramassé. 
dringend Loan adj. pressant ; urgent ; impérieux. 
| dringende Gefahr, danger pressant. | das Drin- 
gendste zuerst machen, aller, courir au plus pressé. 
— adv. instamment; impérieusement ` fort. | er 
bat aufs dringendste, il priait instamment. 
dringlich [-ņliç] adj. pressant; urgent ; d'urgence, 

Dringlichkeit [-ylickait] f. (-) urgence f.; insis- 
tance f. 

Dringliohkeits|antrag l'’drivplickaits’antra:k] m. 
m. (s, ei, ADM., POLIT. demande (f.) d'urgence, 
|°-stufe f. (-, n) degré (m.) d’urgence. 

drinnen [’drinan] adv. Fam. (lä-) dedans. V. DARIN. 

dritt [drit]. (er, e, es) adj. num. ord. troisième; 
tiers; tierce. | der dritte im Bund (SCHILLER), le 
troisième associé. | zu dritt, à trois. | der dritte 
von links, le troisième de, à gauche. | der lachende 
Dritte, le troisième larron. | jedes dritte Wort (bei 
ihm) ist eine Lüge, il ment comme il respire. | 
zum dritten, troisièmement ; tertio. | in der dritten 
Person reden, parler à la troisième personne. | 
es ist noch ein Drittes zu erwägen, il y a encore 
un troisième point à considérer. || MATH. in der 
dritten Potenz, à la puissance trois; au cube. || 
Comm. in dritter Hand, en main tierce. || Jur. dritte 
Erben, héritiers (m. pl.) de la troisième génération. 
| Hist. der dritte Stand, le tiers état. || RELIG. 
Maria selbdritt, trinité mariale. 

Drit(t)jteil [’drittail] m. (s, e); Drittel [’dritel] 
n. (s, -) troisième partie ; tiers m. | um ein Drittel 
erhöhen, augmenter d’un tiers. 

dritteln [-toln] v. tr. diviser en trois. 

drittens [-tans] adv. troisièmement ; en troisième 
lieu ; tertio. 

dritt|höchst ['drithø:çst] adj. troisième par rang 
de taille. {|-letzt adj. Poés. antépénultième. 
||°-mann m. (s, er) tierce personne. 

drob [drob] adv. Fam. V. DARÜBER, DESHALB. 

droben [’dro:ban] adv. là-haut; en haut. 

Droge [’dro:ga] f. (-, n). PHARM. drogue f. 

Drogenigeschäft [”dro:ganga’reft] n. (s, e), 
°=-handel m. (s), Drogerie [draga’ri:] f. (-, n). 
Comm. droguerie f. 

Drogett [dro:’get] m. (s, e) droguet m. 

Drogist [-’gist] m. (en, en) droguiste m. 

Droh... [dro:] (en compos.) menaçant; commina- 
toire. 

Drohjbrief [’dro:bri:f} m. (s, e) lettre (f.) de 
menaces. 

drohen [’dro:sn] v. intr. (dat.) menacer. | er 
drohte mit dem Stock, il menaçait de son bâton. 
| er drohte mit einer Klage, il menagait de porter 
plainte. || PAR EXT. [bevorstehen] ein Gewitter 
droht, l’orage menace. | das Haus droht einzu- 
stürzen, la maison menace ruine. 
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drohend [-ont] adj. menaçant; comminatoire. || 
PAR EXT. imminent. | drohende Gefahr, danger 
imminent. 

Drohne [’dro:na]l f. CG n). ZooL. faux bourdon; 
abeille (f.) mâle; frelon m. || FIG. fainéant m. 
dröhnen [’dre:nan] v. intr. résonner; retentir; 
bourdonner ; vibrer ; vrombir ; gronder. | die Flug- 
zeugreaktoren dröhnen, les réacteurs de l’avion 
grondent. | er hat eine dröhnende Stimme, il a une 
voix tonitruante. | ihm dröhnt der Kopf vor lauter 
Vokabeln, sa tête bourdonne de vocables. 
Dröhnen [-nan] n. (s) retentissement m.; ébranle- 
ment m.; bourdonnement m.; grondement m.; 
vrombissement m. 

Drohnen|schlacht L[’”dro:nan’ylaxt] f. CG en) 
massacre (m.) de frelons. 

Drohung [’dro:u7] f. (-, en) menace f. | Drohun- 
gen ausstoßen, proférer des menaces ; menacer. 
drollig [’drolici adj. drôle; comique; amusant. 
Dromedar [drome’da:r} n. (s, e). ZooL. droma- 
daire m. ` 
Drommete [dr2’me:t9]f. (-, n). Mus., POÉT. trom- 
pette f. 

Droschke ['droskə] f. (-, n) voiture (f.) de place; 
fiacre m.; taxi m. 

Droschken|kutscher ["droskən’kutsər] m. (s, -) 
cocher (m.) de fiacre. 

Drossel [’drosəl] f. (-, n). ZooL. grive f. 
Drossellader [’’drosol’a:der] f. (-, n) veine (f.) 
jugulaire. ||°-klappe f. (-,n) clapet (m.) de réglage, 
d’étranglement. ||°=schieber m. (s, -) vanne (f.) de 
réglage. ||°-spule f. (-, n). ÉLECTR. bobine (f.) 
d’impédance. |°-ventil n. (s, e) soupape (f.) de 
réglage. 

drosseln [’drosain] v. tr. TECHN. étrangler ; serrer ; 
réduire; étouffer ; amortir. | den Dampf drosseln, 
réduire la vapeur. || COMM. die Devisenausfuhr 
drosseln, restreindre la sortie des devises. 
Drosselung [-soluy] f. (-). TECHN. Etranglement m. 
Drost [drost) m. (s, e), Droste [’drosta] m. (n, n). 
Hisr. bailli m. 
drüben [’dry:bon] adv. Fam. de l’autre côté; au- 
delà; par-delà. | hüben und drüben, d'un côté 
comme de l’autre. 
drüber [-bar] adv. Fam. au-delà. | drüber hinaus 
gehen, aller au-delà; dépasser. 

Druok [druk] m. (s, e) 1. pression f.; compres- 
sion f. | Druck einer Last, pression d’une charge. 
| hydraulischer Druck, pression hydraulique. | 
Druck eines Gewölbes, poussée (f.) d’une voûte. 
| Druck im Magen, pesanteur (f.) d'estomac. 

2. Fıc. pression f. dem Druck des Volkes 
weichen, céder à la pression populaire. | einen 
Druck auf jn ausüben, exercer une pression sur qn. 
| Druck erzeugt Gegendruck, l’action appelle la 
réaction. | Druck der Steuern, poids (m.) des 
impôts; pression fiscale. 

3. TYPOGR. impression f.; tirage m. | etwas in 
Druck geben, faire imprimer qch. | im Druck sein, 
être sous presse. | im Druck erscheinen, paraître. 
|| [Buch ; Bild] erster Druck, édition (f.) princeps ; 
incunable m. | alter Druck, première impression; 
seltener Druck, édition (f.) rare. 

Drucklauflage [’’druk’aufla:ga] f. (-, oi. TYPOGR. 
tirage m. ||°-ausgleich m. (s). PHYS. compensa- 
tion (f.) de pression. ||°-belastung f. (-, en). PHYS. 
charge (f.) de compression. {|°-berichtiger m. 
(s, A. TYPOGR. correcteur m. ||°-berichtigung f. 
(-, en). TYPOGR. correction f. ||°-bewilligung f. 
(-, en). TYPOGR. permis (m.) d'imprimer. || RELIG. 
imprimatur m. ||°-bogen m. (s, "ji feuille f.; pla- 
card m. ||°-buchstabe m. (n, n) lettre (f.) d’impri- 
merie. ||-fähig adj. TyYPoGr. imprimable; bon à 
imprimer. ||°-fahne f. (-, n) placard m. ||°-fehier 
m. (s, -) faute (f.) d’impression ; coquille f. ||°-feh- 
ler|jverzeichnis n. (ses, se). TYPOGR. errata m. pl. 
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||-fertig adj. TYPOGR. bon à tirer. |-fest adj. 
Phys. résistant à la pression, à la compression. 
|°-festigkeit f. (-). Phys. résistance (f.) à la pres- 
sion, à la compression. ||°-freiheit f. (-). POLIT 
liberté (f.) de la presse. ||°-gas m. (es, e). CHIM. 
gaz comprimé. ||°-genehmigung f. (-, en) permis 
(m.) d'imprimer. ||°-höhe f. (-, n). Phys. hauteur 
(f.) manométrique, de charge, de pression. ||°-kes- 
sel m. (s, -). TECHN. chaudière (f.) à pression; 
autoclave m. ||°-knopf m. (s, "ei, TECHN. [Schalt- 
gerät] bouton-poussoir m.; bouton (m.) d’appel; 
[Kleider] bouton-pression m. |°-kraft f. (-, ei 
Pays. pression f.; force (f.) de pression, de 
compression. ||°-lager n. (s, -). TECHN. palier (m.) 
de butée. ||°-legung f. (-, en). TYPoGR. mise (f.) 
sous presse. ||°-leitung f. (-, en). Phys. conduite 
sous pression, forcée. |[°-linie f. (-, n). Phys. 
courbe (f.) des pressions. ||°-luft f. (-). Phys. air 
comprimé. |j-luftjbetätigt adj. Phys. pneuma- 
tique; actionné par air comprimé. |°-Iuft|bremse 
. (, m). TECHN. frein (m.) à air comprimé. 
||-tuftihammer m. (s, -). TECHN. marteau (m.) 
pneumatique. ||°-maschine f. (-, n). TYPOGR. 
presse f. ||°-messer m. (s, -). PHYS. manomètre m. 
°-minderer m. (s, -). TECHN. décompresseur m. 
°=mittel n. (s, -). FIG. moyen (m.) de pression, 
de coercition. ||°-platte f. (-, n) stéréotype m. 
||°-plattenguß m. (es) stéréotypie f. ||°-probe f. 
(, n). TYPOGR. épreuve f. |°-pumpe f. (-, n). 
TECHN. pompe foulante. ||°-punkt m. (s, e). 
Puys. point (m.) de poussée. ||°-raster m. (s, -) 
PHOT. trame f.; réseau m.; quadrillage m. ||°-regler 
m. (s, -) régulateur (m.) de pression. ||=reif adj. 
TYPOGR. bon à être imprimé ; bon à tirer. ||°-sache 
f. (-, n). Postes. imprimé(s) m. (pl.). ||°-scheibe f. 
(-, n). TECHN. rondelle (f.) de butée. ||°-schmie- 
rung f. (-, en). TECHN. graissage (m.) sous pres- 
sion. ||°-sohraube f. (-, n). TECHN. vis (f.) de 
serrage, de pression. || AERON. hélice propulsive. 
||°-schreiber m. (s, -). TECHN. manomètre enre- 
gistreur. ||°-schrift f. (-, en). Postes. imprimé m. ; 
ouvrage imprimé; livre m. |°-sohriften f. pl. 
caractères typographiques. ||°-sichtbogen m. 
(s, "1 épreuve f. ||°-seite f. (-, n). AERON. intra- 
dos m. ||°-stempel m. (s, -). TECHN. estampille f. ; 
cachet m.; timbre m. ||°-stock m. (s, ei, TYPOGR. 
cliché m. ||°-stoff m. (s, e) tissu imprimé. 
||’-ventil n. (s, e). TECHN. soupape (f.) de refou- 
lement, de compression. |j°-verbot n. (s, ei 
défense (f.) d’imprimer. ||°-verhältnis n. (ses, se) 
conditions (f. pl.) de pression. | normale Druckver- 
hältnisse, pression ambiante. ||°-verminderer m. 
(s, -). TECHN. réducteur (m.) de pression. ||?-ver- 
such m. (s, e). PHys. essai (m.) de (com)pression. 
|°-verweigerung f. (-). DRUCKVERBOT. 
|°-vorlage f. (-, n) manuscrit m.; copie f. 
|°-walze f. (-, n). TECHN. cylindre-presseur m.; 
rouleau chargeur. ||°-waren f. pl. tissus imprimés. 
-wasser n. (s). PHYs. eau (f.) sous pression. 
°„wasseranlage f. (-, n). TECHN. installation (f.) 
hydraulique. ||°=werk n. (s, ei pompe foulante ; 
balancier (m.) à imprimer les monnaies ` TYPOGR. 
ouvrage imprimé. 

druckbar [’drukba:r] adj. imprimable. 
Drücke|berger [’’dryko’bergor] m. (s, A. FAM. 
lâcheur m.; tire-au-flanc m. || Mm. embusqué m. 
drucken [’drukan] v. tr. TECHN. imprimer. | 
Bücher drücken, imprimer des livres. || [drücken] 
presser ; pressurer. (V. DRÜCKEN.) 

Drucken [-kan] n. (s). TECHN. impression f.; 
tirage m. 

drücken [’drykam] v. tr. 1. presser ; serrer; com- 
primer. | im die Hand drücken, serrer la main 
à qn. | an sein Herz drücken, serrer qn sur son 
cœur. | jm ein Geldstück in die Hand drücken, 
glisser & qn une piece d’argent dans la main. | den 
Hut ins Gesicht drücken, enfoncer son chapeau 
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sur les yeux. || Fre. jn an die Wand drücken, FIG. 
acculer qn. | diese Schuhe drücken mich, ces sou- 
liers me serrent, me font mal. || FIG. ich weiß, wo 
ihn der Schuh drückt, je sais où le bät le blesse. | 
er muß noch die Schulbank drücken, FAM. il a 
encore beaucoup à apprendre. 

2. Po accabler; oppresser; opprimer. | der 
Hunger drückte die belagerte Stadt, la faim pres- 
sait la ville assiégée. | ihn drücken Sorgen, des 
soucis l’accablent. | in gedrückten Verhältnissen 
leben, vivre dans la gêne. | das Volk drücken, 
peser sur le peuple. || ARCHIT. gedrückter Bogen, 
arc surbaisse. | COMM. die Preise drücken, peser 
sur les prix. | SPORT. einen Rekord drücken, 
abaisser un record. 

— v. intr. peser, presser, appuyer sur. | auf den 
Knopf drücken, presser, appuyer sur le bouton. 
— v. pr. sich drücken, se blottir ; s’aplatir. | sick 
in die Ecke drücken, se tapir dans un coin. || FIG., 
FAM. er drückt sich, il s’esquive. 


Drücken [-kon] n. (s) pression f.; pesanteur f.- 


| Frc. accablement m. ; oppression f. 

drückend [-kənt] adj. pesant; lourd; déprimant ; 
accablant. | drückende Hitze, chaleur accablante, 
étouffante. || Fic. drückende Schulden, dettes 
écrasantes. 

Drucker [’drukar) m. (s, A imprimeur m. ; pres- 
sier m. 

Drucker|presse [’’drukor’preso] f. (-, n) presse 
(£.) d'imprimerie. ||°-schwärze f. (-, n) encre (£.) 
d'imprimerie. 

Drücker [’drykar] m. (s, -). [Klinke] loquet m. ; 
clenche f. ; poignée f. || [Gewehrabzug] gâchette f.; 
détente f. 

Drücker|schloß [’”’drykar’ylos] n. (es, er) ser- 
rure (f.) à ressort. 

Druckerei [druks’rai] f. (-, en) imprimerie f. 

Drüokerei [dryko’rai] f. (action [f.] de) presser 
sur. | Fic., FAM. absence non autorisée ; absen- 
téisme m. 

drucksen [’druksan] v. intr. Fam. hésiter; lam- 
biner. 

Drud [dru:t] m. (es, e) lutin m.; farfadet m. 

Drude [’dru:da] f. (-, n) sorcière f. 

Drudenjfuß ["dru:dən'fus] m. (es, e 
tacle m. ; pentagramme m. ; pentalpha m. 

Druide [dru'’i:do] m. (n, n) druide m. 

Druidenjstein [dru”i:dən’ stain] m. (s, e). RELIG. 
monument (m.) druidique ; dolmen m. ; menhir m. 

Druidentum [-'tu:m} n. (s). RELIG. druidisme m. 

Druidin [dru’i:din] f. (-, nen) druidesse f. 

drum [drum] adv. (abrév. FAM. de darum) das 
Drum und Dran, les tenants et les aboutissants ; 
tout ce qui s’y rattache ; FAM. tout le tremblement. 
| drumherum reden, tourner autour du pot. 

drunten [’drunten] adv. (abrév. de dort|unten). 

Fam. en bas; là-bas. 

drunter [-tor] adv. (FAM. pour darunter). es geht 


pen- 


alles drunter und drüber, cela va sens dessus, 


dessous. 

Drusch [druy] m. (s, e). Acrıc. [Handlung] bat- 
tage m. || PAR EXT. [Ertrag] blé battu. 

Druse [’dru:za] f. (-, n). G£oL. druse m. || [Pferde- 
krankheit] gourme f. 

Drüse [’dry:za] f. (-, n). ANAT. glande f. 
druseln (’dru:zeln] v. intr. FAM. somnoler. 
Drüsenlanschwellung [’dry:zan’anyvelun] f. 
(-, n). Mën. gonflement (m.) des glandes. ||-artig 
adj. glandulaire; glanduleux. |°-entzündung f. 
(-, en). MÉD. adénite f. ||°-schmerz m. (es, en) 
adenopathie f. 

drüsig [’dry:zic) adj. glanduleux. || Mën. qui a 
des glandes. 

drusig [’dru:zic} adj. MINES. plein de cristaux, 
de druses. || ZooL. atteint de gourme. 

Dryade {[dry’a:dal f. (-, n). MYTH. [Baumnymphe] 
dryade f. 
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Dschiu-Dschitsu [’dziu-"daitsu] n. SPORT. jiu- 
jitsu m. 

Dschungel [’d3uyall f. (-, n) [aussi m. et n.] 
jungle f. 

Dschunke [’d3u7k3] f. (-, n). Mar. jonque f. 

d. u., abrév. pour der Unterzeichnete, le sous- 
signé. 

du [du:]} pron. pers. nom. sing. tu; toi. | du, der 
du willst, toi qui veux. | auf du und du stehen, 
être à tu et à toi. | du lieber Gott!, ah! mon Dieu! 
| SUBSTANTIV. das vertraute Du, le tutoiement de 
l'amitié. 

— OBSERV. Du se décline gén. deiner; dat. dir; acc. 
dich. 

Dual [du’a:1] m. (s). GRAMM. duel m. 

Dualismus [dua’lismus] m. dualisme m. 

dualistisch [-/listir) adj. PHiLos. dualiste. 

Duallzahlen|system [du’a:ltsa:lansys’te:m] n. 
(s). MATH. numération (f.) binaire. 

Dübel [’dy:ball m. (s, A Döbel [’do:bal] m. 
(s, -). TECHN. [Holzpflock] cheville f.; goujon (m.) 
en bois; tampon m. 

dubios, dubiës [dubi’o:s, dubi’e:s) adj. douteux. 
|| Comm. dubiose Forderung, provision (£.) pour 
créance douteuse. 

Duble [’du:blo] m. (s, s). THÉÂTRE. [Doppelspieler] 
doublure f. 

Dubleejschmuck [du”ble’rmuk] m. (s). [Gold] 
doublé or ; [Silber] doublé argent; plaqué m. 

Dublette [du’blet] f. (-, n) double m. || [Edelstein] 
copie f.; imitation f. || GRAMM. doublet m. 

Dublone [du’blo:na] f. (-, n) doublon m. 

Dückdalbe [dyk’dalba] f. (-, n) estacade f. 

ducken [’dukan] v. tr. baisser; rabaisser. | jn 
ducken, faire courber la tête à qn. 

— v. pr. sich ducken, baisser la tête; se baisser. 
| Po. courber l’échine ; s’incliner. 

Duck|mäuser(in) [’’duk’moyzor(in)] m. (s, A 
f. (-, nen). Fam. placide m. et f.; PAR ANAL. pol- 
tron(ne) m. (f.); PAR EXT., PEJOR. sournois(e) 
m. (f.). ||°-mäuserel f. (-) poltronnerie f.; PAR 
EXT. sournoiserie f. || -mäuserig adj. poltron, 
PAR EXT. sournois. ||-mäusern v. intr. faire le 
sournois. 

dudeldumdei [dudaldum’dai] interj. turlututu. 

Dudelei [dude’lai] f. (-, en). Fam., Mus. musique 
(£.) d’orgue de Barbarie ; ritournelle f. 

Dud(e)ler ['du:d(ə)lər] m. (s, A. Mus. joueur (m.) 
de cornemuse. || Frc. méchant musicien. 

dudeln [-dəln] v. intr. jouer de la cornemuse ; 
jouer des ritournelles. 

Dudellsack ["du:dəl'zak] m. (s, "el, Mus. cor- 
nemuse f. ||°-sack|pfeifer m. (s, -). Mus. corne- 
museux m. 

Duell [du’s:1] n. (s, e) duel m. ; combat singulier. 
[puel auf Säbel, duel au sabre (à l'épée). | zum 

uell (heraus)fordern, provoquer en. duel. | ein 
Duell ausfechten, bestehen, se battre en duel. 

Duellant [due’lant] m. (en, en) personne (f.) qui 
se bat en duel. 

duellieren (sich) [-zicdue’li:ran] v. pr. se battre 
en duel. 

Duett [duct] n. (s, e). Mus. duo m. 

Duft [duft] m. (s, "ei faible odeur f.; par- 
fum m.; arôme m. | fauliger Duft, odeur fétide. || 
PAR EXT. [Dunst] vapeur f.; brume légère. 

Duftigebilde [”duftga’bilda] n. (s, -) forme vapo- 
reuse, aérienne. ||-los adj. inodore. |j°-stoff m. 
(s, e) parfum m. 

duften [’dufton] v. intr. s’exhaler; exhaler; 
répandre un parfum, une odeur; sentir bon. | 
es duftet nach Apfelsinen, cela sent l'orange. 
| diese Rosen duften, ces roses sentent bon. 

— v. tr. exhaler, répandre un parfum. 

duftend [-tont] adj. odorant; parfumé; em- 

baume&; odoriférant. 
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duftig [-tic] adj. friechend] parfumé; odorant; 
embaumé. | duftige Blumen, des fleurs odorantes. 
| Fic. [leicht] vaporeux; léger; flou; aérien; 
nébuleux. | dufiiges Kleid, robe aérienne. 
Dukaten [du’kaæ:ton] m. (s, -) ducat m. 

duktil [duk’ti:1] adj. ductile. ap 
Duktilität [duktili’te:t] f. (-). Pays. ductilité f. 
Duktus [’duktus] m. (-) trait (m.) de plume. 
duldbar [’dultba:r] adj. tolérable. 

dulden [’duldan] v. tr. [leiden] subir; souffrir; 
endurer. || PAR ANAL. tolérer ; accepter ; admettre; 
permettre. | Unrecht dulden, souffrir l'injustice. | 
die Sache duldet keinen Aufschub, l'affaire ne 
souffre point de délai. 


— SYN. leiden, souffrir; erdulden, ertragen, sich 
gefallen lassen, supporter; erleiden, subir; gestatten, 
tolérer. 


Duiden [-dən] n. (s) souffrance (subie). || PAR 
ANAL. tolérance f. 

Dulder (in) [-dertin)] m. invar. souffre-douleur 
m. (s, -), f. (-, nen) martyr(e) m. (f.). 

duideam [’dultz@:m] adj. indulgent; tolérant; 
patient; résigné. : 
Duidsamkeit [-kait] f. (-) indulgence f.; pa- 
tience f.; tolérance f.; résignation f. 

Duldung [’dulduy] f. (-) tolérance f. 

Dulzinea [dultsi’ne:a] f. Fam. dulcinée f. 
dumm [dum] adj. (compar. dümmer; superl. 
dümmstelr]). 1. [unklug] déraisonnable ` inintel- 
ligent; sot; bête; stupide. | ein dummer Mensch, 
Kerl, Teufel, un sot; un niais; un nigaud. | eine 
dumme Gans, une bécasse; une péronnelle. | 
dummes Zeug reden, dire des inepties. | dummes 
Zeug!, chansons que tout cela! dumme Streiche 
machen, FAM. faire des siennes. || FAM. er macht 
ein dummes Gesicht, il a Pair bête. | sich dumm 
anstellen, faire la bête. | den dummen August 
spielen, faire le jacques. 

2. [unbegabt] ignorant; idiot; imbécile; simple ; 
inepte; borne- | dummer Schüler, élève ignorant. 
| so dumm sind wir nicht!, pas si bête! || Prov. 
die dümmsten Bauern haben die dicksten Kar- 
toffeln, aux innocents les mains pleines. 

3. fbetäubt] abasourdi; hébété; stupide; FAM. 
abruti. | mir wird von alledem so dumm, Ten 
reste D Fo, [unangenehm] fâcheux; 
absurde. || Fam. das ist aber dumm!, c’est bête! 
| die Sache wird ihm zu dumm, il commence à en 
avoir assez. | das ist aber eine dumme Geschichte, 
c’est une vilaine histoire. | ein dummer Streich, un 
vilain tour. 

— SYN. einfältig, sot, simpliste; schwachsinnig, 
geistesschwach, imbécile; geistesarm, pauvre d'esprit; 
schwerfällig, lourd; beschränkt, borné; blöde, stupide; 
stumpfsinnig, abruti; Zläppisch, albern, niais. 
Dummbart [’dumbart] m. (s, "ei, FAM. sot m.; 
imbécile m. ||°-kopf m. GG "ei sot m.; imbé- 
cile m.; nigaud m.; benêt m. |-stolz adj. bête- 
ment vaniteux. 

Dumme (der) [’duma] (n, n) sot m.; niais m. || 
Fam. der Dumme sein, être le dindon de la farce. 
Dummerjan [’’dumor’ja:n] m. (s) nigaud m. 
Dummheit [’dumhait] f. (-, en) sottise f.; niai- 
serie f.; bêtise f.; stupidité f.; FAM. gaffe f. | 
Dummheiten begehen, faire des bêtises. 
dümmlich [’dymlic] adj. bébête; bêta. 

dumpf [dumpf] adj. [moderig] lourd; étouffant ; 
accablant. | dumpfer Geruch, odeur (f.) de ren- 
fermé! | dumpfer Geschmack, relent m. || [beklem- 
mend] FIG. morne ; engourdi ; apathique. | dumpfes 
Schweigen, morne silence m. | PAR ANAL. [hohl- 
klingend] sourd. | das dumpfe Rollen des Donners, 
les roulements sourds du tonnerre. || FIG. mat; 
terne. | dumpfe Stimme, voix creuse, caverneuse. 
| dumpfe Farben, couleurs mates. 
Dumpfheit [’dumpfhait] f. (-) engourdissement m.; 
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torpeur f. 
matité f. 
dumpfig [-pfic] adj. qui a de l’odeur, du relent; 
lourd; étouffant ; qui sent le moisi, le renfermé. | 
dumpfiges Getreide, blé, grain échauffé. | es riecht 

dumpfig, cela sent le renfermé. 
Dumping [’dampiy] n. (s, s). COMM. dumping m. 


i Po insensibilité f.; apathie f.; 


- Düne [’dy:no] f. (-, n). Mar. dune f. 


Dünenigras [’’dy:non'gra:s] n. (es, "ert BOT. 
roseau (m.) maritime. 

Dung [duy] m. (s, ei, Dünger m. (s, A. AGRIC. 
[Stoff] engrais m.; fumure f.; fumier m. || 
[Handlung] fumage m.; fumure f. 

Dunglablage [’’duy'apla:go] f. (-, n) fumier m.; 
PAR EXT. dépotoir m. 

Düngejmittel [’’dyyo’mital]l n. (s, A. ||°-stoffe 
m. pl. AGRIC. engrais m. pl. 

düngen [’dyyan] v. tr. AGRIC. engraisser; fumer. 
| einen Acker düngen, fumer un champ. || [Kriegs- 
feld] mit Blut gedüngt, abreuvé de sang. 

— v. intr. servir d’engrais, de fumier. 

Dünger [-7or] m. V. DUNG. 

Düngerlerde [’”’dynar’e:rda] f. (-, n) terreau m. 
||°-salz m. (es, e) engrais (m.) chimique. 

Düngung [’dyyuy] f. (-). AGRIC. fumage m.; 
fumure f. 

dunkel [’dunykal] adj. 1. obscur; sombre; sans 
lumière; foncé. | dunkle Wolken, des nuages 
(m. pl.) sombres. | dunkler werden, s’obscurcir ; 
s’assombrir. | im Dunkeln, im Dunklen, dans 
Tobscurité. | im Dunkeln tappen, marcher à 
tâtons. || Po jn im Dunklen lassen, laisser qn 
dans l’incertitude. | im Dunklen etwas vorbereiten, 
tramer qch. dans l’ombre. | ein Sprung ins Dunkle, 
un saut dans l’inconnu. || Prov. im Dunkeln ist 
gut munkeln, ombre est propice aux confidences. 
| [dunkelfarbig] dunkle Brillengläser, verres 
umés. | dunkles Bier, bière brune | dunkles Haar, 
cheveux foncés. | der dunkle Erdteil, le continent 
noir. | es ist dunkel wie in einem Sack, il fait noir 
comme dans un four. 

2. Ee obscur; vague; confus; douteux. | eine 
dunkle Vorstellung von etwas haben, n'avoir 
qu’une vague idée de qch. | dunkle Herkunft, ori- 
gine obscure. | eine dunkle Existenz, une vie 
secrète. || GRAMM. dunkle Vokale, voyelles sourdes. 
|| LITTÉR. dunkle Textstelle, passage obscur. 

— SYN. : trübe, sombre: finster, ténébreux; düster, 
obscur. Fe undeutlich, unklar, confus; verworren, 
embrouillé; verschicommen, vague. 

Dunkel [’duykol]l n. (s) obscurité f.; ténèbres 
f. pl. || Fic. incertitude f. | das Dunkel des Aber- 
glaubens, les ténèbres de la superstition. 

dunkeljblau [’’duykel'blau] adj. bleu foncé. 

-grau adj. gris foncé. |-grün adj. vert foncé. 

hell n. clair-obscur m. ||°-kammer f. (-, n) 
chambre noire. |°-mann m. (s, ‘’er) obscuran- 
tiste m. |j°-stoff m. (s, e) [Haut] pigment m. 
||°-werden n. tombée (f.) du jour. 

Dünkel [’dynkal] m. (s) prétention f.; suffisance f.; 
infatuation f.; outrecuidance f.; morgue f. 

— SYN. ` Hochmut, superbe; Fitelkeit, vanité; Einge- 
bildetheit, suffisance; Überhebung, outrecuidance, 

dünkelhaft [’dynkalhaft] adj. suffisant; infatué; 
outrecuidant. 

Dunkelheit [’dunkalhaitl f. obscurité f.; ténèbres 
f. pl.; ombre f. | bei eintretender Dunkelheit, à 
la nuit tombante. || Fo Dunkelheit eines Textes, 
obscurité d’un texte. 

dunkeln [’duyksln] v. intr. foncer; devenir plus 
foncé. || FIG. seine Augen dunkeln, sa vue baisse. 
— v. impers. es dunkelt, il fait sombre; la nuit 
tombe. 

— v. tr. obscurcir; assombrir; foncer. | eine 
Farbe dunkeln, foncer une couleur. | diese Farbe 
dunkelt nach, cette couleur s’assombrit. 

dünken [’dyykonl (dünkte, deuchte, gedünkt). 
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(Vx.) v. tr. et v. intr. sembler ; paraître. | mich, 

mir dünkt das gut, cela me paraît bon. 

— v. impers. es dünkte mir, daß, il me semblait 

que. 

— v. pr. sich dünken, se croire. | er dünkt sich 

ein bedeutender Mann, il se croit un homme im- 

portant. 

Dünkirchen [’dy:nkircan] n. pr. n. GEoGR. Dun- 

kerque f. 

Dunkie(s) [’duykla(s) n. V. DUNKEL. 

dünn [dyn] adj. 1. [von geringer Dicke] mince; 
peu épais. | dünnes Papier, papier (m.) mince. | 

dünner Draht, fil (m.) de faible calibre. | dünne 

Haut, peau fine, delicate. | dünner Strich, trait fin. 

2. [mager] menu; maigre; grêle ; fluet. 

3. [nicht dicht] rare; clairsemé. | dünne Bevöl- 

kerung, population clairsem&e. dünne Luft, 
1° air léger ; 2° air rare. | dünn säen, semer clair. 

4. [wässerig, gehaltarm] faible. | dünner Kaffee, 

café léger. | dünnes Blut, sang appauvri. | dünner 

machen, couper ; allonger d’eau. || FIG. eine dünne 

Stimme, une voix grêle, fluette. | er machte sich 

dünn(e), il s’esquiva. 

— Sen, : schmal, mince: schmächtig, maigre; schlank, 
svelte; zart, fluet; hager, grêle. 

Dünnjbelag [”dynba’la:g] m. (s, e) placage m. 
°-bier n. (s, ei petite bière. || Pop. bibine f. 
°o_darm m. (s, ei, ANAT. intestin (m.) grêle. 
°„darmjentzündung f. (-, en). MED. entérite f. 
°-druck|papier n. (s, e). TECHN. papier (m.) 
bible. ||-flüssig adj. fluide. |-leibig adj. élancé ; 
efflanqué. |°-schliff m. (s, e). TECHN. lamelle (£.) 
pour microscope. ||-wandig adj. à parois minces. 

Dünne [’dyna] f. (-), Dünnheit [’dynhait] f. OC 
Ee f.; finesse f.; ténuité f.; légèreté f.; flui- 
ité f. 

Dunst [dunst] m. (es, "ei, [Hauch, Ausdünstung] 
exhalaison f.; émanation f.; effluve m.; vapeur f. 
der Wasserfall sprühte feinen Dunst, autour de 
a cascade s’élevait une légère vapeur. | schäd- 
liche Dünste, exhalaisons pernicieuses. || PAR EXT. 
[Trübung der Luft] nébulosité f.; fumée f. | die 
Berge sind in blauen Dunst gehüllt, les montagnes 
baignent dans une vapeur bleue. || Pro. fNichtig- 
keit] fumée f.; vent m. | alles ging in Rauch und 
Dunst auf, tout s’&vapora en fumée. | jm blauen 
Dunst vormachen, en faire accroire à qn. | er 
hatte keinen blauen Dunst davon, il n’en avait pas 

la moindre idée. || Par EXT., ZooL. [Vogelschrot] 
cendrée f. | ARCHIT., TECHN. écume (f.) de plomb; 

cendrée f. 

dunstjartig [’”dunst’a:rtic] adj. vaporeux. 
|°-bad n. (s, "er bain (m.) de vapeur. |°=bild n. 
(s, er). FIG. vision (f.) fantasmagorique. ||°-flinte 
(-, n) carabine (f.) à oiseler. ||°-glas n. (es, er) 

bocal (m.) à fruits. ||°-haube f. (-, n) hotte (f.) 
d'aération. ||°-kreis m. (es, e). PHys. atmo- 
sphère f. |P-obst n. (es) compote f. |P-rohr a 
(s, e) tuyau (m.) d’aération. 

dunsten [dunstan] v. intr. exhaler des vapeurs; 

s’évaporer. || PÉIOR. sentir mauvais. 

dünsten [’dynstan] v. tr. CULIN. préparer; faire 
revenir; faire cuire à l’étuvée. 

dunstig [’dunstic] adj. chargé de vapeur; vapo- 
reux. 

Dünung [’dy:nu7] f. (-). Mar. houle f.; ressac m. 

Duo [’du:o] n. (s, s). Mus. duo m. 

Duoldez [duo’de:ts] n. (-), Duo|dez|format [duo- 
"de:tsfor'ma:t] n. (s, e). TYPOGR. in-douze m. 
Duodez|fürst [duo”dets’fyrst} m. (en, en). FAM. 
petit prince. ||°-staat m. (s, en) État (m.) en minia- 


ture. 

duoldezimal [duodetsi'ma:l] adj. MATH. duo- 
décimal. 

Duofstrañe [’’duo’rtra:so] f. ©, n), °-walz- 
werk n. (s, e) [train (m.)] duo m.; laminoir (m.) 
à deux cylindres. 
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Duplikat [dupli’ka:t].n. (s, e) duplicata m.; 
copie f.; double m. | ADM. ampliation f. 
Duplikat|rechnung [dupli”ka:t’recnun] f. Cen), 
Comm. double (m.) de facture. : 
Duplizität [duplitsi’te:t] f. (-) duplicité f. 

Dur [du:r] n. (-). Mus. mode, ton majeur. 
Durjaluminium [”du:ralu’mi:nium] n. (s) Dura- 
lumin m. 

durch [durç] 


EA E E SORIRE EE PE TRN R, 


I. prép. (acc.). 
1. SENS LOCAL : 
de; 
2. SENS TEMPOREL : pendant; durant ; 


par; à travers; au travers 


3. SENS INSTRUMENTAL : par; au moyen de; 
moyennant; grâce à; à cause de. 

II. adv. à travers. ü 

III. partic. tantôt sépar., tantôt insépar. 


I. prép. (acc.). 1. SENS LOCAL : par; à travers; au 
travers de. | er geht durch den Saal, il traverse la 
salle. | durch die Luft fliegen, fendre Yair. | durch 
den Fluß schwimmen, traverser la rivière à la 
nage. | mir geht ein Gedanke durch den Kopf, une 
idee me traverse l’esprit. | Po für jn durchs 
Feuer gehen, se mettre en quatre pour qn. 

2. SENS TEMPOREL : pendant; durant. | durch das 
ganze Leben (hindurch), durant toute la vie; toute 
la vie; la vie durant. | die ganze Nacht hindurch, 
durant toute la nuit. 

3. SENS INSTRUMENTAL par; au moyen de; 
moyennant; grâce à; à cause de. | durch einen 
Boten, par (un) messager. | durch vieles Arbeiten, 
à force de travail. | durch mich, grâce à moi. 

II. adv. à travers. | durch und durch, de part 
en part; tout à fait. || FIG. durch und durch ver- 
dorben, complètement perverti. || Fam. meine 
Sohlen sind durch, mes semelles sont percées. | 
fünf Uhr durch, cinq heures passées. | wir müssen 
durch, nous devons passer. | er hat das Buch noch 
nicht durch, il n’a pas encore fini ce livre. 

HI. partic. tantôt separ., tantôt insépar. 1. insépar. 
dans les verbes (transitifs) où elle marque l’action 
de traverser. | die Milchstraße. durchzieht den 
Himmel, la voie lactée traverse le ciel. 

2. sépar. 1° là où elle signifie « totalement », 
« tout à fait » (sens fig.). | er hat den ganzen Krieg 
durchgemacht, il a fait toute la guerre. 2° quand 
elle a conservé sa valeur primitive de prép., dont 
on peut suppléer sans peine le compl. | er kommi 
sicher durch (die Prüfung), il réussira certaine- 
ment (à l'examen). | er ist durchgewatet (durch 
den Fluß), il a traversé à gué (la rivière). 

durchlackern [’’durç’akern] v. tr. (sépar.) labou- 
rer à fond. || Fic. étudier à fond. | 

durchlarbeiten [’’durç’arbaiten] v. tr. (sépar.) 
travailler sans s’arrêter ; bien travailler. | der Teig 
wurde durchgearbeitet, la pâte fut pétrie. || Fıc. 
étudier à fond. 

— y. intr. wir arbeiten mittagsüber durch, nous 
travaillons sans interruption à midi. 

— v. pr. sich durcharbeiten (sépar.), se frayer 
un passage, un chemin. 

durchlaus [durç'aus] adv. tout à fait; complète- 
ment; à fond: absolument. | durchaus nicht, pas 
le moins du monde. 

durchjbacken [’’durç’bakon] (ä, u, a) v. tr. 
(sépar.). CULIN. bien cuire. 

— OBSERV. Le prétérit présente également la forme 
faible. 

durchibeben [l'durç’’hbe:ban] v. tr. (insépar.) 
ébranler jusque dans les profondeurs ; faire trem- 


bier. 
durch|beißen [’’durç’baison] 0 i) v. tr. (sépar.) 
percer, couper d’un coup de dent. | die Ratte 
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beiBt die Leiste durch, le rat troue la plinthe en 
la rongeant. 

— v. pr. (sépar.) sich durchbeißen. FIG., FAM., 
se tirer d'affaire. 
durchjbekommen [’’durçbs’komon] (a, o) v. tr. 
(sépar.). FAM. faire passer. || POLIT. ein Gesetz 
durchbekommen, faire passer, adopter une loi. 
durchjbettein [’durç’’betoln - ‘’’durç’betelin] v. 
tr. (insépar.) das Land durchbetteln, parcourir le 
pays en mendiant. 

— v. pr. sich durchbetteln (sépar.), vivre de men- 
dicité. - 
durch|bilden [”durc’bildan] v. tr. (sépar.) bie 
former ; élaborer. || Fıc. instruire à fond. 
Durch|binder [’’durç’binder] m. (s, -) parpaing m. 
durch|blasen [”durc’bla:zan - ’durc”bla:zon] 
(ä, ie, a) v. tr. (sépar.) souffler à travers. || Mus. 
ein Stück durchblasen, jouer un morceau en entier 
|| CHIM. faire barboter dans. || (insépar.) Mar. 
pénétrer; gonfler ; fouetter. 

durchlblättern [’”’durc’bletarn, ’durc”bletern] 
v. tr. (sépar. ou insépar.) feuilleter ; parcourir en 
feuilletant. 

duroh|bläuen, -bleuen [’’durc’bloyan] v. tr. 
Fam. rosser ; étriller. 

Durchj|blick [’durcblik] m. (s, e) échappée f.; 
vue f. || Fic. coup (m.) d’eil. 

durch|blioken [”durc’blikan - 'durç’”'blikən] v. 
intr. (sépar.) regarder ; voir à travers. | die Sonne 
blickt durch die Wolken durch, le soleil perce les 
nuages. || FIG. durchblicken lassen, laisser entre- 
voir. 

— v. tr. (insépar.) percer, pénétrer du regard. || 
Fo. er durchblickt mich, il a deviné mes inten- 
tions. 

durch|biuten [’durc”blu:tan] v. tr. (insépar.). 
Mën irriguer. 

durch|bohren L[’”durc’bo:ran - 'durç”bo:rən) 
v. tr. (sépar.) perforer; percer. | mit dem Dolch 
durchbohren, percer d’un coup de poignard. 

— insépar. trouer; transpercer. | von Kugeln 
durchbohrt, criblé de balles. | Fic. ein durch- 
bohrender Blick, un regard pénétrant. 
Durch|bohrung [’”’durc’bo:ruY] f. (-, en). TECHN. 
forage m.; percement m. | MÉb. trépanation f. 
durohlbraten [”durc’bra:tan] (ä, ie, a) v. tr. 
(separ.). CuLin. faire bien rötir, cuire. 

— v. intr. bien rôtir. 

durchibrausen [’’durc’brau:zan - ’durc”’brau:- 
zən]. v. intr. (sépar.) passer, traverser à grand 
fracas. 

— v. tr. (insépar.) traverser en bruissant, en mu- 
gissant. 

durchibrechen [’’durç'breçon - ’durg”’brecan] 
(i, a, 0) v. intr. (sépar.) percer; se faire jour; 
rompre; éclater; éclore. | die Zähne des Kindes 
brechen durch, les dents de l’enfant percent. || FIG. 
seine wahre Natur bricht durch, son vrai naturel 
se montre, se révèle. 

— v. tr. rompre; briser; casser. 

— part. pass. et adj. durchbrochen, ajouré; à 
jour | durchbrochene Stickerei, broderie ajourée. 
— v. tr. (insépar.) percer; rompre; enfoncer; 
trouer. | 

— v. pr. sich durchbrechen, se faire jour à tra- 
vers. || Jur. forcer sa prison; s'évader. 
durchjbrennen [’”durc’brenan - ’durc’”’brenan] 
(brannte, gebrannt) v. tr. (sépar.). TECHN. percer 
à l’aide du feu. 

— v. intr. (sépar.). ÉLECTR. die Sicherung brennt 
durch, le fusible fond. || Fro, Fam. filer; lever le 
pied; prendre la poudre d’escampette. || Mir. 
déserter. 

— v. tr. (insépar.) brûler entièrement ` calciner. 
Durchbrenner(in) [’’durç'’brenar(in)] m. (s, -), f. 
(-, nen) fugitif m.; fugitive f. || Mic. déserteur m. 
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durchjbringen [’durc’brigaen - 'durç”briyən? 
(brachte, gebracht) v. tr. (sépar.) faire passer; 
conduire à travers. || FIG., FAM. tirer d'affaire. 
— v. tr. (insépar.) passer. | sie durchbrachte eine 
schlaflose Nacht, elle passa une nuit blanche. 

— v. pr. (sépar.) sich durchbringen. FIG. se tirer 
d'affaire ; subsister. | sich recht und schlecht durch- 
bringen, s’en tirer vaille que vaille. | PAR EXT. 
[vergeuden] dissiper; dilapider. 

Durchibruch [’durcbrux] m. (s, "ei percée f.; 
percement m.; rupture f.; brèche f. | zum Durch- 
bruch kommen, percer ` éclater. || MIL. percée f. 
| MINES. percement m. ` communication f. || Mën, 

ruption f.; épanchement m. || FIG. percée f. | der 
Durchbruch neuer Gedanken, irruption (f.) 
d’idees nouvelles. 

durch|denken [”durc’denken - ‘durç’’demkon] 
(dachte, gedacht) v. tr. (sépar. ou insépar.) appro- 
fondir ; examiner à fond. | wir haben die Angele- 
genheit durchdacht, nous avons médité l'affaire. 
— part. pass. et adj. durchdacht, bien réfléchi. 

durch|dienen ["durç'di:nən] v. tr. (sépar.) servir 
sans interruption. | alle Grade durchdienen, passer 
par tous les grades. 

durchidrängen [’”durc’dreyan] v. tr. 
faire passer de force. 
— v. pr. sich durchdrängen, passer de force; 
fendre la foule; FAM. jouer des coudes. 

durch|drehen [”durc’dre:an] v. tr. (sépar.) faire 
passer (en tournant). || Fam. durchgedreht, détra- 
qué; déséquilibré. 

durchldreschen [”durc’dresan] (i, o, o) v. tr. 
(sépar.). FAM. rosser. 

durchdringen ["durç'driyən - ’durc”drigan] 
(a, u) v. intr. (sépar.) pénétrer ; se frayer un pas- 
sage; percer. || [Stimme] porter. | mit seiner An- 
sicht durchdringen, faire prévaloir son opinion. 
— v. tr. (insépar.) percer ; transpercer ; pénétrer ` 
imprégner. | und Licht durchdrang die Finsternis, 
et la lumière dissipa les ténèbres. | von Kälte 
durchdrungen, transis; glacé. 

duronjarin end [’’durç'driyent] adj. pénétrant. 
mit durchdringender Stimme, d'une voix perçante. 
urch|dringung Loun) f. (-) pénétration f.; infil- 
tration f. 

durchidrücken [’’durç'drykon] v. tr. (sépar.) 
faire entrer, passer de force; enfoncer. | die 
Gemüsesuppe durchdrücken, écraser la soupe aux 
légumes. || FIG. faire passer ; faire admettre. 

— v. pr. sich durchdrücken, se frayer un pas- 
sage. || Frc. faire son chemin. 

durchleilen [’durc”ailan]) v. tr. (insépar.) par- 
courir. 

— [”-/’--] v. intr. (sépar.) passer rapidement par; 
traverser à la hâte, en toute hâte. 

durchleinander [’durcain”’andar] adv. pêle-mêle ; 
sans ordre; sens dessus dessous. 

Durchleinander [’’durçain’ander et ’-/-"--] n. (S) 
confusion f.; fouillis m.; pêle-mêle m.; désordre 
m.; remue-ménage m.; imbroglio m. | ein wüstes 
Durcheinander, un tohu-bohu. 

duroheinander|gehen [durcain”andar’ge:an] 
v. intr. s’embrouiller; se confondre. |-mengen 
v. tr. brouiller; embrouiller; confondre; entre- 
mêler. |-reden v. intr. parler confusément. | alle 
redeten durcheinander, ils parlaient tous à la fois. 

durohlfahren ["durç'fa:rən - ’durc”fa:ron] 

(ä, u, a) v. intr. (sépar.) passer par; traverser. | 
ich fahre durch Paris durch, je traverse Paris (en 
voiture). | ich fahre eine Nacht durch, je passe 
une nuit en roulant, en voiture. 

— v. intr. (insépar.) traverser vite. | ich durch- 
fahre Paris, je traverse Paris en toute hâte, je ne 
fais que traverser Paris. || Fic. es durchfährt mich 
ein Schauer, j'ai la chair de poule. 

Durchifahrt ['durçfa:rt] f. (-, en) passage m.; 
traversée f. | Durchfahrt verboten!, défense de 
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traverser. || PAR EXT. [Tor] porte cochère. || Mar. 
enge Durchfahrt, goulet m. | COMM. transit m. 

Durchifall [’durcfal] m. (s, "ei chute f. | Mën, 
diarrhée f. l TECHN. menus (m. pl.) de crible; 
partie tamisée. || Fic. échec m.; FAM. fiasco m. || 
THÉÂTRE. four m. 

durch/fallen [’'durç'falən - 'durç”falən] (ä, ie, a) 
v. intr. (sépar.) tomber à travers. || FIG., FAM. 
échouer, être refusé; ne pas réussir. | im Examen 
durchfallen, échouer à l'examen. || Phys. durch- 
fallendes Licht, éclairage par transparence. I 
THÉÂTRE. faire un four. 

— v. tr. (insépar.) der Stein hat den Raum durch- 
fallen, la pierre a traversé l’espace en tombant. 
durch|faulen [’”durc’faulen - ‘durç’’faulon] 
v. intr. (sépar. et insépar.) pourrir entièrement, 

jusqu’à la moelle. 

durch|fechten [’’aurç'fecton] (i, o, 0) v. tr. 
(sépar.) emporter de haute lutte; venir à bout de: 
| Jur. einen Prozeß durchfechten, gagner un 
procès. 

— v. pr. sich durchfechten. MIL. se faire jour 
l'épée à la main; l’emporter à la pointe de l'épée. 
| Fic. se tirer d'affaire vaille que vaille. 
durchifeilen [’’durç'failon] v. tr. (sépar.). TECHN. 
couper, percer à la lime. || Frc. limer; polir; 
fignoler. 

durch|feuchten [’’durç'foycton - ‘durç’’foyçton] 
v. intr. (sépar.) imprégner d'humidité ; percer. 
— v. tr. (insépar.) bien humecter; mouiller ; 
tremper. 
durchffinden (sich) [ziç durç' finden] (a, u) 
v. pr. (sépar.) trouver le chemin; s’y retrouver. 
durchjfliegen ['’durç”fli:gən] (0, o) v. tr. (insé- 
par.) traverser, franchir au vol. | das Flugzeug 
durchfliegt das Gewitter, l'avion traverse l'orage. 
|| Fıs. parcourir rapidement (une lettre, un livre). 
— v. intr. [”-/’--] (sépar.) passer au vol, en 
volant. 
durchjfließen [’durc’fli:son] (o, 0) v. tr. (insépar.) 
couler à travers; arroser. | die Seine durchfließt 
Paris, la Seine traverse Paris. 

— [”-/'--] v. intr. (sépar.). ELECTR. circuler. | der 
Strom fließt durch, le courant passe. 

Durchifluß [’durcflus] m. (es) passage m.; Cours 
(m.) à travers. |°-messer n. (s, -). TECHN. debit- 
metre m. 

durch|forschen [”durc’for ran - dure or san] 
v. tr. (sépar. et insépar.) examiner à fond; appro- 
fondir ; sonder ; scruter ; explorer. 
durch|fragen [’’durç'fra:gon - ’durg”fra:gan] 
v. tr. (insépar.) interroger successivement, Pun 
après l’autre; questionner, interroger à fond. 

— v. intr. (sépar.). Postes., RapIo. demander. 
— v. pr. (sépar.) sich durchfragen, demander son 
chemin (en route). 

durch|fressen [’’durç'freson - 'durç”fresən] 
(i, a, e) v. tr. (sépar. et insépar.) ronger ; percer ; 
corroder. 

— v. pr. (sépar.) sich durchfressen, se faire un 
passage en rongeant. || FIG., FAM. se faire nourrir. 
| er frißt sich überall durch, il mange à tous les 
râteliers. ; 
durch|frieren [”durc’fri:ron - ’durg”fri:ran] 
(0, o) v. intr. (sépar.) geler entièrement ; se glacer. 
— v. tr. (insépar.) transir; glacer jusqu’aux os. 
durch|fühlen [’’aurç'fy:len] v. tr. (sépar.) sentir 
à travers; s’apercevoir de. || FIG. sentir profon- 
dément. 

Durch|fuhr [’durcfu:r] f. (-, en) passage m.; 
transit m. 

Durchjfuhrtand [’’durçfu:r’lant] n. (s, er) pays 
(m.) transitaire. |°-fuhrschein m. (s, e) passe- 
debout m. . 

durchjführbar L’’durç'’fy:rba:r] adj. exécutable; 
applicable. 
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durch|führen [-rən] v. tr. (sépar.) accomplir ; exé- 
cuter ; organiser. | einen Plan durchführen, exécu- 
ter un projet. | einen Wettkampf durchführen, 
organiser une compétition. | eine Rolle durchfüh- 
ren, soutenir un röle. || Jur. appliquer (une loi). 
Durchjführung [-ruy] f. (-, en) exécution f.; 
réalisation f.; accomplissement m.; mise (f.) en 
vigueur ; application f. 
durchifurchen ['durç”’fu:rçon} v. tr. (insépar.) 
sillonner ; fendre. || PAR ANAL. eine vom Alter 
ECH Stirn, un front creusé, sillonné (par 
’âge). 
durchjfüttern [’’durç'fytern] v. tr. (sépar.) nour- 
rir pendant l’hiver (les animaux). 
Durchigang [’durcgay] m. (s, "ei passage m.; 
issue f. | breiter Durchgang, passage large. | den 
Durchgang öffnen, ouvrir le passage. | den Durch- 
gang sperren, barrer le passage. | den Durchgang 
freimachen, dégager le passage. | sich einen Durch- 
gang verschaffen, s'ouvrir un passage. || TRANSP. 
[Bahnhof] unterirdischer Durchgang, passage sou- 
terrain. | Durchgang verboten!, passage interdit. 
| kein Durchgang!, défense de passer. || Mi. 
poterne f. | einen Durchgang verteidigen, défendre 
un passage. || Fıc. beim Durchgang Ihrer Rech- 
nung, en examinant votre facture. | COMM. tran- 
sit m. 
Durchigänger [”durc’geyar] m. (s, -). FAM. qui 
file, qui s’esquive; filou m. || [Pferd] cheval (m.) 
qui s’ernballe. 
durch|gängig [-pic] adj. courant; moyen. 
— adv. en moyenne ; couramment. 
Durchgangs|abgabe [’’durçgays’apga : ba] f. 
(-, n) taxe (f.) de transit. ||°-bahnhof m. (s, ei 
gare (f.) de transit, de passage. |°-ersohwernis f. 
(-, se) chicane f. |°-gut n. (s, "er marchandise 
(£.) en transit. ger n. (s, -) camp (m.) de pas- 
sage (pour réfugiés, prisonniers). |°-punkt m. 
(es, e). MATH. point (m.) d’intersection. |°-schein 
m. (s, e) passavant m. |°-wagen m. (e, -). TRANSP. 
[Eisenbahn] voiture (f.) à couloir. |°-zug m. 
(s, "ei train (m.) express. 
durchigeben [”durg’ge:ban] (i, a, e) v. tr. (sépar. 
et insépar.) transmettre ; faire passer. | eine Nach- 
richt durchgeben, transmettre une nouvelle. 
duroh|gehen [”durc’ge:on - durc ee an) (ging, 
gegangen) v. intr. (sépar.) [überschreiten] traver- 
ser. | einen Wald durchgehen, traverser une forêt. 
| [eindringen] pénétrer; passer à travers. | die 
Kugel ging durch bis ins Herz, la balle pénétra 
jusqu’au cœur. || FAM. [fortlaufen] prendre le mors 
aux dents; s’emballer ; s’emporter; filer; prendre 
la poudre d’escampette. | der Kassierer ist durch- 
gegangen, le caissier a mangé la grenouille. | Mu. 
der Soldat ging durch, le soldat a déserté. || Fıc. 
die Phantasie ging mit ihm durch, son imagination 
s’emballait. || [angenommen werden] passer ; être 
adopté. | der Antrag ging durch, cette proposition 
fut adoptée. || [nachgehen] alle Kaprizen durch- 
gehen lassen, (laisser) passer tous les caprices. 
— v. tr. percer; trouer. | sich die Sohlen durch- 
gehen, user ses semelles. | Fic. (parfois insépar.) 
parcourir; examiner; contrôler; vérifier ` reviser. 
| genau durchgehen, éplucher. 
durch|gehend [:ant] adj. de bout en bout ; tout le 
long; en transitant. | durchgehende Regel, règle 
generale. | durchgehende Arbeitszeit, travail inin- 
terrompu. || COMM. durchgehend geöffneter Laden, 
magasin ouvert sans interruption. | durchgehende 
Waren, marchandises (f. pl.) en transit. || TRANSP. 
durchgehender Zug (D-Zug), train (m.) express. || 
TECHN. durchgehende Welle, arbre (m.) de trans- 
mission. 
durchigeistern [’durc”gaistern] v. tr. (insépar.) 
ein Gerücht durchgeistert die Stadt, une rumeur 


mystérieuse circule à travers la ville. 
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durchlgeistigen [’durc’gaistigan] v. tr. (insépar.) 
animer; transfigurer. durchgeistigtes Gesicht, 
visage transfiguré. 

durchigerben [’’aurç’gerban] v. tr. (sépar.) 
TECHN. tanner; corroyer. || Fic., POP. tanner la 
peau à qn. 

durchlgießen [”durc’gi:san] (0, o) v. tr. (sépar.) 
verser ; filtrer ; (faire) passer. 

durchigliedern {’’durc'’gli:dorn] v. tr. (sépar.) 
diviser ; disposer. 

durchlglühen [”durc’gly:an - ’durc’’gly:an] v. tr. 
(sépar.) faire rougir à blanc. 

— v. tr. Fic. (insépar.) enflammer ; échauffer. | 
Freude durchglühte ihre Wangen, ses joues s’em- 
pourpraient de joie. 

durch|graben [’durc’gra:ban - ‘durç’’gra:bon] 
(ä, u, a) v. tr. (sépar. et insépar.) bien creuser; 
fouiller. 

durchigreifen [’’aurç'graifon] (griff, gegriffen) 
v. intr. (sépar.) passer la main à travers. || Fıc. 
prendre des mesures énergiques ` trancher net. 

durchigreifend [-font] adj. Fic. énergique; déci- 
sif; tranchant; efficace ; radical. | durchgreifende 
Maßnahme, mesure (f.) énergique. | durchgreifende 
Besserung, nette amélioration. 

Durch|guß [’durçgu:s] m. (es, "ei, TECHN. 
[Handlung] filtrage m.; versement m. || PAR EXT. 
[Ort] évier m. || [Sieb] passoire f.; crible m. 

durch|haben [”’durc’ha:ban] (hast, hat, hatte, ge- 
habt) v. tr. (sépar.). FAM. en avoir fini avec qch. 

durchjhalten [”durc’haltan] (ä, ie, a) v. tr. (sépar.) 
tenir sans lächer. 
— v.intr. (sépar.) tenir bon, ferme ; ne pas céder. 

Durchlhau [’’durç’hau] m. (s, e) percée f., tran- 
chée f. (dans une forêt). 

durchjhauen [’’durç’hausn)] (hieb, gehauen) v. tr. 
(sépar.) trancher; couper en deux. | sich einen 
Weg durchhauen, se frayer un passage. || Loc. den 
Gordischen Knoten durchhauen, trancher le nœud 
porden || FAM. administrer une volée de bois vert 
(a qn). 

durchlhecheln. [’’durç’heçoln] v. tr. (sépar.). 
TECHN. passer au peigne. | der Flachs wird durch- 
gehechelt, on passe le chanvre au peigne. || FIG., 
FAM. critiquer, bêcher qn; déchirer qn à belles 
dents. 

durchiheizen [’’durç’haitsan] v. tr. (sépar.) bien 
chauffer. 

durchjihelfen [’’durç’helfon] (i, a, o) v. intr. 
(sépar.) [dat.] assister, secourir, aider qn. 

— v. pr. (sépar.) sich durchhelfen, s’en tirer. | 
sich kümmerlich durchhelfen, joindre difficilement 
les deux bouts. 

Durchlhieb [’durchi:p] m. (s, e). AGRIC. tran- 
chée f.; laie f.; ligne f. || [Jagd] layon m. 

durch|hören ["durç'hø:rən] v. tr. (sépar.) 
entendre à travers. || PAR EXT. écouter jusqu’au 
bout. y 

durchlirren ['durç’’iron] v. tr. (insépar.) errer à 
travers, par; être perdu. 

durchjjagen [”durc’ja:gan - ’durç’”’ja:gen] v. tr. 
(sépar.) passer à travers en chassant. || PAR EXT. 
paser à toute allure. ` 
— v. tr. (insépar.) den Feind durch die Straßen 
durchjagen, poursuivre lennemi à travers les rues. 
| ein Buch durchjagen, parcourir un livre. 

durchjkälten [’durç’’kelton] v. tr. (insépar.) gla- 
cer; réfrigérer; mettre au froid. || [Getränke] 
frapper. 

durch|kämmen [’’durç’kemon - 'durç”kemən] 
v..tr. (sépar. ou insépar.) démêler avec le peigne; 
peigner. || Fo fouiller. | ein Waldstück durch- 
kämmen, ratisser, fouiller un canton de forêt. 

durchjkämpfen [”"durç'kempfən] v. tr. (sépar.). 
V. DURCHFECHTEN. 
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— v. pr. (sépar.) sich durchkämpfen, se faire 
jour en combattant. || FIG. faire son chemin; arri- 
ver à la force du poignet. 

durchjkäuen [’’durç’koyan] v. tr. (sépar.) bien 
mâcher. || Frc. ruminer; remächer. || PÉJoOR. 
rabâcher. 

durchiklingen ["durç'kliņyən - 'durç”kliyən] 

(a, u) v. intr. (sépar. et insépar.) résonner, retenir 

à travers. 
durch|klopfen [’’durç’klopfen - 'durç”kləpfən} 

v. tr. (sépar. et insépar.) bien battre, taper. || PAR 

EXT. taper sur; rosser. 
durch|kneten [”durç'kne:tən] v. tr. bien pétrir. 
durch|kommen ["durç'komən] (a, o) v. intr. 

(sépar.) passer par, à travers; parvenir à passer ; 

traverser; percer. | frührer kam die Eisenbahn 

hier durch, autrefois le chemin de fer passait par 
ici. || FIG. réussir. 
Durchikommen [-man] n. (s) passage m. | Fıc. 

réussite f.; succès m. || MÉD. guérison f. 
durch|kôünnen L[’”durc’konsn] (kann, kannst, 

konnte, gekonnt) v. intr. (sépar.). FAM. pouvoir 

passer ; réussir à traverser. 

durchjkosten [’’durç’koston] v. tr. (sépar.) bien 
goûter ` goûter l’un après l’autre. || Frc. épuiser. | 
die ganze Bitterkeit durchkosten, boire la coupe 
jusqu’à la lie. 

durch|kreuzen [’durc’kroytson] v. tr. (ins&par.) 

[fahren über] croiser; traverser. || Fıc. [stören] 

contrecarrer ; contrarier. 

— D'Zil v. tr. (sépar.) faire une croix sur; 

barrer ; rayer. 

Durch|kreuzung {-tsu?] f. (-, en) croisement m.; 

traversée f.; barrage m. 
durch|kriechen [’’durç'kri:çon] (o, oi v. intr. 

(sépar.) se glisser ` ramper à travers. 

— [’-/”--] v. tr. (insépar.) traverser en rempant. 
Durch|kunft [’durckunft] f. (-) passage m. 
durchllangen [”’durc’layan] v. tr. (sépar.) don- 

ner, passer à travers. 

— vV. intr. (sépar.) suffire jusqu’au bout. 
Durehltap [’durclas] m. (es, "ei, [Handlung] 

passage m. || PAR EXT. [Ort] endroit (m.) où l’on 

peut passer; passage m. | TECHN. [Sieb] pas- 

soire f.; crible m.; couloire f. 
Durchllaßschein [’’aurçlas’ rain] m. 

AUTOM. passavant m. 
durchjlassen [’”’durc’lasan] (läßt, ließ, gelassen) 

v. tr. (sépar.) laisser passer ; passer ; filtrer. || Fam. 

beim Examen durchlassen, ne pas refuser à 

l'examen. 

— v. intr. (sépar.) fuir; faire eau. 
durchllässig [’’durç’lesiç] adj. perméable. 
Durchllässigkeit [-kait] f. (-) perméabilité f. 
Durchllaucht [’durclauxt - durç’lauxt] f. (-, en). 

PoLiT. Altesse f. || RELIG. Monseigneur m. 
durchjlauchtig [’durc”lauxtic] adj. sérénissime. 
Durchllauf [’durclauf] m. (s, "ei passage m. || 

PAR EXT., ADM. circulaire f. 

durchlaufen [’’durç’laufon - ‘durç’’laufon] (ä, 
ie, au) v. tr. (insépar.) courir à travers ; passer par; 
parcourir. | er durchläuft die vierhundert Meter 
in 44,9 Sekunden, il court les quatre cents mètres 
en 44,9 secondes. || Fic. parcourir. | er durchlief 
rasch alle Dienstränge, il a brûlé les étapes de la 
hiérarchie. 

— v. intr. (sépar.) passer; passer en courant; 

feuilleter ; parcourir ; faire le tour de. | wir sind 

durch das Museum nur durchgelaufen, nous avons 
fait rapidement le tour du musée. || FIG. sich die 

Fuße durchlaufen, se blesser les pieds. | durch- 

gelaufene Schuhe, chaussures percées, trouées. 
durchllaufend [-fant] adj. continu. || Comm. 

durchlaufender Posten, compte (m.) d'ordre, | 

TECHN. durchlaufender Betrieb, service continu. 
durchjleben [’durc”le:ban] v. tr. (insépar.) pas- 

ser. | wir haben dort manche Jahre durchlebt, 


(s, ei, 
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nous y avons passé bien des années. || FIG. passer 
par. | alle ‚Stimmungen durchleben, passer par, 
éprouver tous les sentiments. 

[”-/'--] v. tr. (sépar.) assister à. 

durchllesen [’’durç'le:zan - ’durç”le:zon] (ie, a, €) 

v. tr. (sépar.) lire d’un bout à l’autre. | ein Buch 

durchlesen, lire un livre entièrement. 

— v. tr. (insepar.) parcourir. | ein Buch flüchtig 

durchlesen ; parcourir, jeter un coup d'oeil dans un 

livre. 
durchlieuchten [’’durç'loycton - ‘durç”’loyçton] 

v. tr. (insépar.) pénétrer de lumière. || Mën. radio- 

graphier. || FIG. examiner; tirer au clair. 

Ž v. intr. (sépar.) luire à travers; pénétrer. || F16. 

se trahir ; percer. 

Durchlieuchtung [-tun] f. C, en), °-leuchten 

[-ton] n. (s). MÉD. radioscopie f.; radiographie f. 
Durchleuchtungs]blid ['’aurç”loyctuypsbilt] n. 

(s, er). MÉD. radiographie f. || Fam. radio f. 
durchiliegen (sich) [zie”’dure’li:gan] (a, €) v. pr. 

(sépar.). Mën. s’écorcher à force d’être couché. 
durchliochen [’durc”Ioxen], -lbohern [-”loçern] 

v. tr. (insépar.) perforer; trouer. | Fahrkarten 

durchlochen, poinçonner des billets. 
durohllüften [’durç’lyfton] v. tr. 

aérer ; éventer. 

— ["-/'--] v. tr. (sépar.) aérer à fond. 
Durchjlüftung [-tuy] f. (-) aération f.; aérage m. 
durchllügen (sich) [zic”durc’ly:gan] (0, 0) v. pr. 

(sépar.) se tirer d’affaire par des mensonges. 
durohlmachen [”durc’maxan] v. tr. (sépar.). FAM. 

percer ; faire passer à travers; passer par. | viel 

durchmachen, passer par bien des épreuves. | das 

Gymnasium durchmachen, faire toutes les classes 

du lycée. 
durohjmahlen L[’”durg'ma:lon) v. tr. 

moudre complètement. 
Durchimarsch [’durgmary] m. (es, e). Mm. 

passage (m.) de troupes. || FIG., FAM. diarrhée f. 
durohjmarschieren [”durgmar’yi:ren] vV. intr. 

(sépar.). Mic. passer par; traverser. 
durchimengen [”durc’'menen - ‘durç”meyen] 

v. tr. (sépar. et insépar.) mêler; entremêler; 

mélanger. 
durchimessen [”dure'mesan - ’durc”mesen] 

(i a, e) v. tr. (sépar.) mesurer tout entier. 

— v. tr. (insépar.) parcourir. | die Rakete hat 

14 000 Kilometer durchmessen, la fusée a parcouru 

14 000 kilomètres. 

Durchimesser [’’durç'mesor] m. (s, -). MATH. 

diamètre m. 
durchimustern l’’durç'mustern - ’aurç’’mustorn] 

v. tr. (sépar. et insépar.) passer en revue; exa- 

miner. 

Durchjmusterung [-tarun] f. (-, en) examen m.; 

vérification f. 
durohjnässen [’durc”nesan] V. tr. (insépar.) [von 

Feuchtigkeit] percer; traverser. 

— {”-/’--} v. tr. (sépar.) tremper. 
durchinehmen [’’durç'ne:mon] (nimmt, nahm, 

genommen) v. tr. (sépar.) s’occuper de; traiter; 

examiner. | noch einmal im Geiste durchnehmen, 
repasser dans son esprit. 
Durch|pause [”durc’pauza] f. (-, n). TECHN. pon- 

çage m. || PAR EXT. calque m. 
durch|pausen [-zon] v. tr. (sépar.). TECHN. pon- 

cer. || PAR EXT. calquer. 

durch|peitschen [”durc’paityon] v. tr. (sépar.) 
fouetter ; fustiger; cravacher. | FIG., FAM. expé- 
dier. | einen Unterrichtsstoff in der Klasse durch- 
peitschen, expédier, bâcler une matière en classe. 
durch|pressen [’’durç'presen] v. tr. (sépar.) faire 
passer en pressani. 

— v. pr. (sépar.) sich durchpressen, se frayer 

un passage à travers. 
durch|prügeln [’‘durç'pry:geln] v. tr. (sépar.) 

rouer de coups. 


(insépar.) 


(sépar.) 
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durch]puisen [’durc’”’pulzan) v. tr. (insépar.) 
animer. 

durchiqueren [’durc”kve:ran] v. tr. (insépar.) 
traversèr ; parcourir. || Fic. contrecarrer. 
Durohlquerung [-run] f. (-, en) traversée f. I 
Fıc. obstacle mis à. à 
durchiquetschen [’’durç'kvetron] v. tr. (sépar.) 
faire passer à travers; passer au presse-purée. 
durohlrasen ["durçra:zən - 'durç”ra:zən] 
v. intr. (sépar. et insépar.) passer en vitesse; 
brûler les étapes. 

durch|rechnen [’’durç'reçnon] v. tr. (sépar.) cal- 
culer; faire le compte de. 

durchiregnen [”durg’re:knan - 'durç”re:knən] 
v. intr. (sépar.) pleuvoir à travers; percer. 

— v. tr. (sépar.) tremper; percer. 

Durchjreise [’’durç'rai:ze] f. (-, n) passage m. 
Durohlreisevermerk [’’durçraizofer'merk] n. 
(s, e) visa (m.) de transit. 

durohfreisen [”durc’rai:zan] v. intr. (sépar.) 
passer par. 

— [’/”--] v. tr. insépar. parcourir. 
durchjreißen (’’durç’raison - 'durç”raisən] v. tr. 
(sépar. ou insépar.) déchirer de part en part; 
rompre. 

durchjreiten [’’durç'raiten] (i, i) v. tr. (insépar.) 
passer, parcourir à cheval. 

— v. pr. (sépar.) sich durchreiten, s’écorcher 
en montant à cheval. 

— [’-/”--] v. intr. (sépar.) passer à cheval. 
durchjrieseln [”durc’ri:zein - ‘durç”ri:zeln] 
v. intr. (sépar.) ruisseler ; filtrer à travers; suinter. 
— v. tr. (insepar.) ruisseler ; traverser. | es durch- 
rieselt mich kalt, je suis tansi de peur, d’effroi. 
durchfringen (sich) L[zic”durc’rigan] (a, u) 
v. pr. (sépar.). Fic. surmonter tous les obstacles ; 
passer. | er hat sich zu der Überzeugung durch- 
gerungen, il s’est affermi dans cette conviction. 
durchjrollen [”durc’rolen] v. intr. (sépar.) rouler 
par. 

— v. tr. (sépar.) TECHN. [Wäsche] calandrer. 
durchlröntgen ['durç”rentgon] v. tr. (insépar.) 
Mën. examiner aux rayons X; radiographier. 
REH [”dure’reston] v. tr. (sépar) tor- 
réfier. 

durch|rufen [”durc’ru:fon] (ie, u) v. tr. (sépar.) 
téléphoner ; faire passer un ordre. 
durchjrühren [’’durç’ry:ron] v. tr. (sépar.) pres- 
ser ; passer. | PAR EXT. mélanger ; remuer ; brasser. 
durchjrütteln [’’durç'rytoln] v. tr. (sépar.) 
cahoter. 

durchs [durcs] prép. contraction de DURCH DAS. 
durohlsacken ”durc’zakan] v. intr. tomber. 
duroh|sagen [’durc’za:gan] v. tr. (separ.) trans- 
mettre oralement. 

Durchjsagen [’’durç'za:gen] n. (s) transmission 
verbale. 

durch|sägen [”durg’ze:gan - 'durç”ze:gən] v. tr. 
(sépar. ou insepar.). TECHN. couper, découper à la 
scie ; scier. 

Durchlsatz [’durczats] m. (es, el, TECHN. quan- 
tité (f.) de matière passée; débit m.; fournée f. 
durchisäuern [’’durç’zoyern - ‘durç’’zoyern] 
v. tr. (sépar. ou insépar.). CULIN. faire aigrir. | 
den Teig durchsäuern, mettre du levain dans la 

päte. 

durchischalten [”durc’yralten - dure ralten] 
v. tr. (sépar. ou insépar.). ELECTR. mettre sous 
courant ; connecter. 

Durchjschaltung [-tuy] f. (-, en). ÉLECTR. mise 
(£.) sous tension. 

durchischau(d)ern [’durç”rau(d)orn] v. tr. 
(insépar.) traverser d’un frisson; faire frissonner. 
durchschau(d)ert mich, cela me donne le 
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durchischauen [”dure’rausn - ’durg” rauen) 
v. intr. (sépar.) voir à travers. | er schaut durch 
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ein Fernrohr durch, il regarde à travers une 
longue-vue. 

— v. tr. (insépar.) percer à jour; pénétrer. | jn 
durchschauen, percer à jour les projets de qn. 
durch|scheinbar [’’durç’rainba:r] adj. transpa- 
rent. 

durch|scheinen [’’durcç’rainon - ‘durç”’sainon] 
(ie, ie) v. intr. (sépar.) pénétrer; transparaître ; 
luire à travers. 

— v. tr. (insépar). remplir de lumière. 
durchjscheinend [-nant] adj. transparent; trans- 
lucide; diaphane. 

durchischieben [’’durç’ri:ben] (o, 
(sépar.) pousser, faire glisser à travers. 
durch|schießen [’durc” ri:sen] (0, o) v. tr. (insé- 
par.) transpercer ; traverser. | das Bein wurde ihm 
durchschossen, une balle lui a transpercé la 
jambe. || PAR EXT., TYPOGR. espacer ; interligner. || 
[heften] interfolier. 

— [”-/’--] v. intr. (sépar.) tirer à travers, par. || 
FIG. passer comme un trait. 
durchjschlafen [’’durç’rla:fon - ’durg”’sla:fon] 
(ä, ie, a) v. intr. (sépar.) dormir sans se réveiller. 
— v. tr. (insépar.) passer son temps à dormir. 
Durch/schlag [’durc yla:k] m. (s, "ei [Werkzeug] 
poinçon m. || [Abschrift] double m.; copie f. || 
CuLin. [Sieb] passoire f.; couloire f. || Mic. péné- 
tration f. (d’un projectile). , 
Durchschlagjeisen [’’durçpla:k’aizon] n. (s, -) 
emporte-pièces m. ||°-hammer m. (s, `) chasse- 
coin m. ||°-papier n. (s, e) papier carbone m. 
||°-sicherung f. (-, en) disjoncteur m. |°-wir- 
kung f. (-, en) effet perforant. 
durch|schlagen [”durc’sla:gan - 'durç” rla:gan] 
(ä, u, a) v. tr. (insépar.) battre; percer ; défoncer ; 
traverser. || CULIN. passer. 

— v. pr. (sépar.) sich durchschlagen, arriver à 
passer à travers. || Fic. vivoter. 

— v. intr. (sépar.) percer ; pénétrer ; passer à tra- 
vers. | ÉLECTR. die Sicherung schlug durch, le 
fusible sauta. || FIG. réussir ; être efficace. 
duroh|schiagend (-gont] adj. efficace; décisif. | 
durchschlagende Gründe, raisons convaincantes. | 
durchschlagender Erfolg, plein succès. 
Durchischläger [’”’durc’sle:gar] m. (s, -). TECHN. 
poinçon m. ; chasse-pointe m. 

durchischlägig [-giç] adj. 2° de 
niveau moyen, général. 

durchischlängeln [’durç”’rlemeln]) v. tr. (insé- 


oi v. tr. 


1° efficace; 


par.) serpenter à travers. 

— [”-/’--] v. pr. (sépar.) sich durchschlängeln, 
se glisser, serpenter à travers. || FIG., FAM. se 
debrouiller. 


durch|schleichen [’’durc’slacan - "dure" flaiçon] 
(di, i) v. intr. et v. pr. (sépar.) s’en aller furtivement. 
— v. tr. (insépar.) traverser furtivement. 
durch|schleifen [’’aurç’rlaifon] (i, i) v. tr. 
(sépar.) traîner à travers; réduire en frottant. 
durchischleppen [’’durç’rlepon] v. tr. (sépar.) 
traîner à travers. || FIG. secourir ; sustenter. 

— v. pr. sich durchschleppen, se sustenter. || 
Fıc. sich kümmerlich durchschleppen, vivoter. 
durchischleusen [’”’durc’sloyzan] v. tr. (sépar.). 

MAR. passer le sas ; sasser. 
Durchischleusung [-zuy] f. 
ment m.; éclusage m. 
durchischlingen [’durç’’’rlinon] (a, u) v. tr. 
(insépar.) entrelacer. || Fic. réunir étroitement. 
Durchjschlupf [’dürcslupf] m. (s, "ei passage 
très étroit ; trou m. 

durchischtüpfen [’’durç’slypfon] v. intr. glisser 
à travers; se faufiler. || FIG. échapper. 
durch|jschmuggeln [’”durc’smugaln] v. tr. faire 
passer en contrebande. 

durch|schneiden [’’durç’ gnaidon - dure" snai- 
dən] (schnitt, geschnitten) v. tr. (sépar.) section- 


(-). MAR. sasse- 
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ner; trancher. | einen Knoten durchschneiden, 
trancher un nœud. 
— v. tr. (insépar.) couper; fendre. || [Schiff] die 
Wellen durchschneiden, fendre les vagues. 
— v. pr. sich durchschneiden, se couper; se 
croiser; s’entrecroiser. || MATH. se couper. 
durch|schneien [‘’durç’gnaion] v. intr. (sépar.) 
neiger sans arrêt. 
— v. tr. faire entrer la neige. 
Durchlschnitt [’durcynit] m. (s, ei [Handlung] 
coupe f.; section f. || Pre [Mittelwert] moyenne f. 
| im Durchschnitt, en moyenne. | er erreicht den 
Durchschnitt, il atteint la moyenne. |  ARCHIT. 
coupe f.; profil m. | im Durchschnitt zeichnen, 
dessiner en coupe; profiler. | MATH. 1°. inter- 
section f.; 2° diametre m. 
Durchschnitt... (en compos.) moyen. 
durcohlsohnittlich [’”durc’ynitlic] adj. moyen. 
— adv. en moyenne; l’un dans l’autre. 
Durchschnittsjaiter [’’durçrnits’altar] n. (s) âge 
moyen. ||°-ansicht f. (-, en). ARCHIT. coupe f.; 
profil m. ||°-einkommen n. (s, A Fin. revenu 
moyen. |°-ertrag m. (s, "ei rendement moyen. 
°=geschwindigkeit f. (-, en) vitesse moyenne. 
°kurs m. (es, e). FIN. cours moyen. |°-leis- 
tung f. (-, en) débit, rendement moyen. ||°-lohn m. 
(s, gi salaire moyen. |°-mensch m. (en, en) 
homme moyen, ordinaire; (l’homme de la rue. 
||°-punkt m. (s, e). MATH. point (m.) d’intersec- 
tion. |°-rechnung f. (-, en). MATH. règle de 
mélange (directe). |°-sätze m. pl. taux moyens. 
I°-ware f. (-, n). COMM. marchandise (f.) de qua- 
lité moyenne. ||°-wert m. (s, e) valeur moyenne. 
durch|schnüffein [”durc’rnyfaln - ’durç” sny- 
foin}, -schnobern, -schnuppern v. tr. Fam. fure- 
ter ; fouiller ; POP. farfouiller. 
durch|schreiben [’’durç’rraiban - 'durç” srai- 
bən] (ie, ie) v. tr. calquer. || PAR EXT. copier. 
durchischreiten l’’aurç’ rraiton - dure" sraiton) 
(i, i) v. intr. (sépar.) marcher, passer à travers; 
traverser ` franchir. | sie kamen vor das Tor und 
schritten durch, ils arrivèrent à la porte et la 
franchirent. 
— vV. tr. (insépar.) traverser ; arpenter. | er durch- 
schritt den Park, il traversa le parc. 
Durchlschrift [’durcyrift] f. (-, en) double m. 
Durchschuß L[’durcesus]) m. (es, "el, TEXT. 
[Einschlag] trame f. || Mir. perforation f. || 
TYPOGR. interlignage m. 
Durohlschußblatt [”durcsus’blat] n. (s, "en, 
||°-seite f. (-, n). TYPOGR. feuillet (m.) intercalaire. 
durchjschütteln [’”’durc’sytaln] v. tr. (sépar.) 
bien secouer; agiter; remuer jusqu’au fond. 
durch|schüttern [”durc’sytarn] v. tr. (sépar.) 
ébranler. 
durch|schwärmen [’’durç'rvermon] v. tr. (sé- 
par.) parcourir en bande joyeuse. || PAR EXT. die 
Nacht durchschwärmen, passer la nuit à s’amuser. 
durchischwimmen [’’durç’svimon - ’durc” svi- 
man] (a, o) v. intr. (sépar.) passer à la nage. 
— v. tr. (insépar.) traverser à la nage. 
durch|schwindeln (sich) [ziç’”’durc’ rvindsln)] 
v. pr. (sépar.) vivre d’expédients. 
durch|schwingen [’durc” yvi:yan] v. tr. (insépar.) 
| eine heitere Stimmung durchschwingt das ganze 
Stück, d’un bout à l’autre de cette pièce l’atmo- 
sphère est sereine. 
durch|schwitzen [”’durc’ rvitson-'durç” rvitsan] 
v. intr. (sépar.) suinter; transpirer ; transsuder. 
— v. tr. (insép.) mouiller ; tremper de sueur. 
durch|sehen [’durç’ze:on] (ie, a, €) v. intr. 
(separ.) voir, regarder, apercevoir à travers. || PAR 
EXT. paraître, apparaître à travers. 
— v. tr. (separ.) 1° percer à jour; 2° examiner; 
revoir. | er mußte seine Arbeit noch durchsehen, 
il devait encore contrôler son travail. | Akten- 
stücke durchsehen, compulser un dossier. 
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Durch/sehen [-ən] n. (s) examen n.; révision f.; 
correction f. 

durch|seihen [’’durç'zaion] v. tr. (sépar.) filtrer ; 
passer. 

durch|sein [’durczain] (bin, war, gewesen) v. intr. 
(sépar.). FaM. avoir passé, réussi. | er ist durch, il 
a été reçu (à l’examen). || TRANSP. der Zug ist 
eben durch, le train vient de passer. || PAR EXT. 
die Sohle ist durch, la semelle est percée. 

durchsetzen [’’aurç’zetson -’durc”’zetsen] v. intr. 
(sépar.) traverser; franchir. 

— v. tr. (sépar.) faire exécuter; mener à bonne 
fin; venir à bout de; faire passer | einen Plan 
durchsetzen, faire adopter un plan. | seinen Willen 
durchsetzen, faire sa volonté; arriver à ses fins. | 
es durchsetzen, daß, obtenir que. 

— v. pr. sich durchsetzen. FIG. percer ; se faire 
une place au soleil. | er hat sich durchgesetzt, il 
s’est imposé. 
— v. tr. (insépar.) traverser ; pénétrer ; imprégner. 
— part. pass. et adj. durchsezt, entremêlé ; 
imprégné. | ein mit Silbererz durchsetztes Gestein, 
une roche entremêlée de minerai d’argent. 
durchiseuchen ['durç”zoyçon] v. tr. (insépar.) 
infecter ; empester. 

Durchjsicht [’durczict] f. (-, en) échappée f. ; per- 
cée f. || PAR EXT. revision f.; examen m. | Durch- 
sicht einer Rechnung, revision d’un compte. 

durchjsichtig [’’aurç'zictic] adj. transparent; 
limpide ` diaphane;; translucide ; clair. || Fıc. clair ; 
manifeste. 

Durchlsichtigkeit [-tiçkait] f. (-) transparence f.; 
limpidité f.; clarté f. 

duroh|sickern [’’durç’zikorn - 'durç”zikərn] v. tr. 

(insépar.) suinter à travers; filtrer ; dégoutter. | das 
Wasser durchsickert die Mauer, Veau passe à 
travers le mur. 
— v. intr. (sépar.) das Wasser sickert durch die 
Mauer (hin)durch, l’eau s’est trouvé un chemin à 
travers le mur. || FIG. (toujours sépar.) von dem 
Plan sind Einzelheiten durchgesickert, des détails 
de ce plan ont transpiré. 

durchisieben [’’durç’zi:ban] v. tr. (sépar.) cri- 
bler ; tamiser ; passer au crible, au tamis. 

Durchjsiebung [-buy) f. (-) tamisage m.; cri- 
blage m. 

durchjsinnen [”durc’zinen] (a, o) v. tr. (insépar.) 
deliberer ; penser. 

durchjsintern [’’durç’zintorn] v. tr. V. DURCH- 
SEIHEN. 

durchjsitzen [”durc’zitsan) (saß, gesessen) v. tr. 
(sépar.) user (à force d’être assis dessus). || PAR 
EXT. rester assis. 

durch|spalten [”durc’spaltan - "dure" spalten] 
v. tr. fendre en deux. 

durch|spielen [’’aurç’rpi:len - "dure ypi:lon] 
v. tr. (sépar.). Mus. jouer d’un bout à l’autre. || 
PAR EXT. (insépar.) passer son temps au jeu. | sie 
haben die Nacht durchgespielt, ils ont passé la 
nuit au jeu. 

durchispieñen [’’durç’fpi:sen] v. tr. (sépar.) 
percer de part en part; transpercer. |} CULIN. 
embrocher. 

durchisprechen [’’durc’rprecan] (i, a, o) v. tr. 
(sépar.) dire en entier. || PAR EXT. discuter à fond ; 
débattre. || téléphoner. 

durch|sprengen [’’durç'spreyon - ‘durç- 
” rpreyon)] v. intr. (sépar.) passer au galop. 

— v. tr. (insépar.) traverser au galop. 
durch|springen L[”durc’sprigan - ‘durç- 
” rprigon] (a, u) v. intr. (sépar.) sauter à travers. 
|| Par EXT. se fêler ; se fendre. 
— v. tr. insépar. traverser; franchir d’un saut. 
durch|spüren [’’durç’rpy:ren - "dure spy:ren] 
v. tr. sépar. sentir, flairer à travers. 
— v. tr. (insépar.) fureter, fouiller partout. 
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durchjstechen [’’durç’rteçon, ’durc”’stecon] 
(i, a, 0) v. tr. (insépar. et sépar.) percer ; transper- 
cer; piquer; perforer. | die Arbeiter stechen den 
Damm durch, les ouvriers percent la digue. | die 
Näherin hat sich den Finger durchstochen, la cou- 
turière s’est percé le doigt (avec une aiguille). 

Durchlstecherei [’durcsteca’rail f. (-, en). FIG., 
Jur. collusion f.; connivence f.; manigance f. 

Durchj|stechung [’’durç'rteçuy] f. (-, en) per- 
cement m. ` 

Durch|stich [’durcstic] m. (s, e) percement m. || 
[Resultat] percée f.; tranchée f.; tunnel m. 

durch|stôbern ["durç ste:born -'durç” ftø:bərn] 

v. tr. (sépar. ou insépar.) fureter; fouiller. ; 

Durchistoß [’durçrto:s] m. (es, `e). MIL. pous- 
sée f.; percée f. | TECHN. emporte-pièce m.; ma- 
trice f.; perforatrice f. 

durchistoñen ['’durç’rto:son - ’durç”rto:san) 
(6, ie, 0) v. tr. (sépar. et insépar.) pousser à tra- 
vers; enfoncer. | die Front durchstoßen, enfoncer 
le front. 

durchistrahlen [’’durç’rtra:lon - 'durç” stra:- 
lon] v. intr. (sépar.) rayonner à travers. 

— v. tr. (insépar.) pénétrer de ses rayons. || MÉD. 
radioscoper ; radiographier. 

durchjstreichen [”dure’straican - "dure strai- 
can] (i, i) v. tr. (sépar. et insépar.) rayer ; biffer ; 
raturer. || PAR ANAL. parcourir; rôder ` passer par. 
|| PAR EXT. souffler à travers. 

Durchlstreichung [-cun] f. (-, en) biffage m.; 
rature f.; suppression f. 

durchistreifen [’’durç’ ftraifon - "dure ftraifon] 
v. tr. (sépar. et insépar.) vagabonder; parcourir 
en tous sens ; battre la campagne. 

durch|strömen [”durg’ stro:man] v. tr. (insépar.) 
traverser en coulant. | die Donau durchströmt 
verschiedene Länder, le Danube parcourt plu- 
sieurs pays. || FIG. inonder, remplir, pénétrer de. 

— [’-/"--] v. intr. (sépar.) couler à travers; pas- 
ser à flots à travers. 

durchsuchen [”durc’zu:von - ’durc”zu:xan] 
v. tr. (sépar. et insépar.) fouiller; visiter ; explo- 
rer. | die Polizei durchsuchte das Haus, la police 
fit une perquisition dans la maison. | ich suchte 
das ganze Haus nach meinen Schlüsseln durch, 
j'ai retourné toute la maison pour trouver mes 
clefs. | Mm. explorer un terrain. || [Jagd] faire 
une battue dans. 

Durchjsuchung [-xu] f. (-, en) perquisition f.; 
visite f.; fouille f. || Mic. exploration f. || [Jagd] 
battue f. 

durch|jsüßen L’durc’’zy:son] v. tr. 
sucrer. || PHARM. édulcorer. 

durohjtanzan L’’durç’tantson - 'durç”tantsən] v. 
tr. (sépar. et insépar.) rester au bal jusqu’à la fin. 
| PAR EXT. die Nacht durchtanzen, passer la nuit 
à danser. à 

Durchlteufung ['’’durç'toyfuy] f. (-, en). MINES. 
percement (m.), fonçage (m.) d’une couche. 

durchltränken [’durc”trenkan] v. tr. (insépar.) 
tremper ` imprégner ` imbiber. | bis auf die Haut 
durchtränkt (durchnäßt), trempé jusqu'aux os. || 

Fe imprégné. - 

Durchltränkung [’durc”tregkun] f. (-, en) im- 
prégnation f. 

durchiträufein [”durg’troyfaln] v. intr. (sépar.) 
filtrer ; dégoutter ; couler goutte à goutte. 

durchitreiben [‘’durç'traiban] (ie, ie) v. tr. 

(sépar.) passer. || PAR EXT. chasser ; conduire, faire 
passer à travers. è 

durchltreten [’’durc'’tre:tan] (i, a, e) v. tr. (sépar.) 
user en marchant dessus. | er hat seine Schuhe 
durchgetreten, il a troué ses semelles à force de 
marcher. || AUTOM. den Gashebel durchtreten, 
appuyer à fond sur l’accélérateur. 

Durchltrieb [’durctri:p] m. (s, €). AGRIC. pas- 
sage (m.) du bétail. 


(insépar.) 
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durchitrieben [’durc”tri:ban] adj. Fie. rompu; 
madré; roué; rusé; retors. 

Durchitriebenheit [-’’tri:bonhait] f. rouerie f. 

durch|wachen [’”durc’vaxan - 'durç”vaxən] v. 
tr. (insépar.) er durchwacht die halbe Nacht, il 
passe la moitié de la nuit à veiller. 

— v. intr. (sépar.) er hat bis zum Morgen durch- 
gewacht, il a veillé jusqu’au matin. 

durch|wachsen [’’durç’vaksen - ‘’durç’’vakson] 
(ä, u, a) v. intr. (s&par.) croître ; pousser à travers. 
— v. tr. (insépar.) traverser en croissant ` pousser 
de-ci de-là dans. | der Baum durchwächst die 
Mauer, l'arbre pousse à travers le mur. 
durch|wachsen [’durc”vaksan] adj. CULIN. entre- 
lardé. | durchwachsener Speck, lard (m.) maigre. 
|| Bor. perfolié. || MINES. durchwachsene Kohle, 
charbon barré. | durchwachsenes Gestein, com- 
plexe m.; mixtes m. pl. 

durchjwalken [’”durc’valkan] v. tr. (sépar.). 
TECHN., TEXT. fouler. | das Tuch wird durchge- 
walkt, on foule le drap. || Fıc., FAM. étriller ; rouer 
de coups. 

durch|wandern [’’durç’vandern - ’durc”van- 
darn] v. intr. (sépar.) passer à pied. | hier bin ich 
schon einmal durchgewandert, je suis déjà passé 
une fois ici. 

— v. tr. (insépar.) traverser ; parcourir. | im Som- 
mer habe ich die Schweiz durchwandert, en été 
j'ai parcouru la Suisse. 

duroh|wärmen [’”durc’verman - 'durç”vermən] 
v. tr. (sépar. ou insépar.) chauffer; réchauffer. 
durch|wässern [’durç’’vesorn] v. tr. (insépar.) 
pénétrer d’eau; imbiber. || PAR EXT. laisser 
tremper. 

durch|waten [’’durç'va:ton - ‘durç”’va:ton] v. 
tr. (insépar.) passer à gué. | wir haben den Bach 
durchwatet, nous avons passé la rivière à gué. 
— v. intr. (sépar.) passer à gué. | ich bin durch- 
gewatet, j'ai guéé. 

durch|weben [’durc’”ve:ban] (o, o) v. tr. (insé- 
par.) entrelacer; entremêler de. | eine Rede mit 
Zitaten durchweben, émailler un discours de cita- 
tions. | Po Humor durchwebt Gottfried Kellers 
Novellen, on sent l’humour à travers toutes les 
nouvelles de Gottfried Keller. 

Durohjweg [’durcve:k] m. (s, e) passage m.; 
traverse f. 

durch|weg(s) [’durcve:k(s) - durc’ve:k(s)] adv. 

de bout en bout; d’un bout à l’autre. || en règle 

générale ; généralement. 

duroh|wehen [”durc’ve:an - ’durç’’ve:on] v. intr. 
(sépar.) souffler à travers, partout, de tous les 
côtés. . 

— v. tr. (insépar.) balayer (de son souffle). 
durch|weichen [’’durc’vaican - 'durç”vaiçən] v. 
tr. (insépar.) amollir ; tremper. 

— v. intr. (insépar.) tremper ` s’amollir. 
duroh|weinen [”durc’vainan - ’dur”’vainon] v. 
tr. (sépar. et insépar.) passer son temps à pleurer; 
ne pas cesser de pleurer. 

durch|winden (sich) [zic’’durç'vindon] (a, u) 

v. pr. (sépar.) se faufiler. || Fro. se tirer d’affaire. 

durchiwintern [’’durç'vintorn - 'durc”’vintern] 
v. intr. et v. tr. (sépar. ou insépar.) passer l’hiver. 
Durch|winterung [-tarun] f. (-, en) hivernage m. 
durchiwirken [’durc’”’virkorn] v. tr. (insépar.). 
TEXT. brocher. | mit Gold durchwirkter Stoff, 
tissu broché d’or. 

— {”/'--] v. intr. (sépar.) agir à travers. 
durchjwischen [’’durç'viron] v. intr. (sépar.) 
Fam. s'échapper; se sauver. 

durchiwollen [’’durç’volon] (will, wollte, ge- 
wollt) v. intr. sépar. FAM. vouloir passer, traverser. 
durchiwühlen [’’durç’vy:len - ’durc’vy:lon] v. 
tr. (sépar. et insépar.) fouiller ; bouleverser. 
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Durchiwühiung (uni f. (-, en) fouille f.; bou- 
leversement m. 
Durch|wurf [’durcvurf] m. (s, "ei crible m. || 
PosTes. fente (f.) de boîte aux lettres. 
durch|würzen [’durc”vyrtsan] v. tr. (insépar.). 
CULIN. épicer; aromatiser ; assaisonner. 
durchjzählen L’'durç'tse:lon - ’durc”tse:lon] v. 
tr. (sépar. ou insépar.) compter un à un; vérifier. 
Durch|zeichen|papier [”durc’tsaiconpapi:r] n. 
(s, e) papier (m.) à décalquer. 
durchizeichnen [”durc’tsaicnen] v. tr. (sépar.) 
calquer. 
Durchizeichnung [’’durç'tsaiçnuy]l f. (-, 
calque m.; calquage m. 
durchiziehen [”durc’tsi:an - ‘durç”’tsi:en] (zog, 
gezogen) v. tr. (sépar.) faire passer. || MATH. tirer ; 
tracer. 
— v. intr. (Sépar.) passer par. | sie sind durch 
Flandern durchgezogen, ils ont traversé la Flandre. 
— v. tr. (insépar.) traverser ; parcourir ; sillonner. 
| wir haben Flandern in wenigen Tagen durch- 
zogen, nous avons traversé la Flandre en quelques 
jours. || mit etwas durchziehen, imprégner de qch. 
durchizittern [’durç”’tsitorn] v. tr. (insépar.) tra- 
verser d’un frisson. | Angst durchzittert seine 
Seele, l’angoisse emplit son cœur. 
durch|zucken [’durc”tsukan] v. tr. (insépar.) tra- 
verser comme l'éclair; sillonner. | Blitze durch- 
zucken den Himmel, des éclairs sillonnent le ciel. 
il Frc. faire tressaillir. 
Durchlzug [’durctsu:k] m. (s, "ei passage m.; 
courant (m.) d’air. || ARCHIT. architrave f. 
durch|zwängen, -zwingen ['’’durcç'tsveeon, 
-’tsvinon] (a, u) v. tr. (sépar.) faire passer de 
force. 
— v. pr. (sépar.) sich durchzwängen, -zwingen, 
passer en jouant des coudes ; forcer le passage. 
dürfen [’dyrfan] (darf, durfte, gedurft) v. auxil. 
de mode, v. tr. 1. [die Erlaubnis haben) avoir la 
ermission, le droit de; pouvoir; être autorisé à. 
mitreden dürfen, avoir voix au chapitre. | ich 
durfte dieses Schloß besuchen, il me fut donné 
de visiter ce chäteau. | darf ich Sie bitten, 
einzutreten?, puis-je vous prier d’entrer? | darf 
ich?, oserai-je?; m'est-il permis? | wenn ich 
bitten darf, s’il vous plaît. | ich darf keinen Wein 
trinken, le vin m’est défendu. | darüber darf man 
sich nicht wundern, ce n’est pas étonnant. 
2. n’avoir qu’à. | ich darf nicht daran denken, 
sonst gerate ich in Wut, rien que d’y penser, 
j’entre en fureur. 
3. [vermutlich] être possible, probable. | morgen 
dürfte schönes Wetter sein, demain il pourrait 
faire beau. | das dürfen Sie mir glauben, vous 
pouvez m’en croire. | es dürfte wohl das Beste 
sein, il me semble que ce serait le mieux. | er 
dürfte heute abend nicht ankommen, je ne crois 
pas qu’il puisse arriver ce soir. 
dürftig [’dyrftic} adj. [Personen] indigent; néces- 
siteux. | dürftiger Greis, vieillard indigent. || Pro. 
[Dinge] insuffisant; mesquin; médiocre; maigre. 
— adv. pauvrement ; misérablement. 
Dürftigkeit [-kait] f. (-) [Dinge] pauvreté f.; 
médiocrité f. || FIG. insuffisance f.; mesquinerie f. 
|| [Personen] besoin m.; indigence f. 
dürr [dyr] adj. [trocken] sec; desséché. | dürres 
Holz, bois sec, mort. || PAR ANAL. [mager] maigre; 
décharné; desséché; mince; grêle. | ein dürres 
Männlein, un petit bonhomme sec. || PAR EXT. 
aride ; stérile. 
dürribeinig [”dyr’bainic] adj. qui a les jambes 
maigres, grêles. |°-fleisch m. (es) viande fumée. 
°-obst n. (es) fruits séchés. (Syn. ` Dörrobst.) 
Dürre [’dyro] f. (-) sécheresse f.; aridité f.; mai- 
greur f. 
— SYN. : Trockenheit, sécheresse; Unfruchtbarkeit, ari- 
dité; Unergiebigkeit, stérilité. 
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Durst [durst] m. (es) soif f. | den Durst stillen, 
löschen, étancher (apaiser), calmer (éteindre) la 
soif ; se désaltérer. | Durst machen, donner soif. || 
Fam. er hat einen über den Durst getrunken, il a 
bu un coup de trop. || Fıc. soif f.; désir m. | Durst 
nach Ehre, soif des honneurs. 

dürsten [’dyrstan] v. intr. avoir soif; être altéré ; 
avoir envie de boire. || FIG. nach Rache dürsten, 
avoir soif de vengeance. 

durstig [’durstic] adj. altéré; assoiffé. | durstig 
sein, avoir soif. . 
durstjlöschend, -stillend [”durst/lorent, -' stil- 
ont] adj. désaltérant. 

Durlton [’du:rto:n} m. (s, "ei, Mus. ton, mode 
majeur. |°-tonlleiter f. (-, n). Mus. gamme ma- 
jeure. 

Dusche [’dusəa] f. (-, n) douche f. 

duschen [-fən] v. tr. doucher. 

— v. intr. prendre une douche. 

Düse [’dy:za] f. (-, n). TECHN. tuyère f.; ajutage m.; 
buse f. || AUTOM. gicleur m. 

Dusel [du:z91] m. (s). Pop. vertige m.; étour- 
dissement m.; assoupissement m.; somnolence f. 
|| Fam. veine f.; chance f. 
duselig [-zəliç] adj. Pop. somnolent; assoupi; 
abasourdi. 
duseln [-zoln] v. intr. Pop. somnoler; rêvasser. 
Düsen|antrieb [”dy:zon’antri:p] m. (s, e). TECHN. 
propulsion (f.) par réaction. | mit Düsenantrieb, à 
réaction. ||°-flugzeug n. (s, €). AÉRON. avion (m.) 
à réaction. ||°-triebwerk n. (s, e). AERON. réac- 
teur m., moteur (m.) à réaction. 

Dussel [’dusal] m. (s, A. Fam. idiot m. 
dusselig, dußlig [’dusalic, 'dusliç] adj. Fam. stu- 
pide; bête. 

Dust [dust] m. (es) poussière f. 
düster [’dy:stor] adj. sombre ; obscur ; ténébreux. 
ÿ Fic. sombre; morne; noir; triste; lugubre. | 
düstere Stimmung, humeur (f.) sombre. 
Düsterheit [’dy:storhait] f. (-), Düsterkeit 


E, e [e:] n. E. m. | das große E, l'E majuscule. | 
das kleine e, le minuscule. || Mus. E, mi m. 
E-Dur, mi majeur. 
Ebbe ['cbə] f. (-, n). Mar. reflux m. ; marée basse, 
descendante. | es ist Ebbe, la marée descend. 
ebben [’ebon] v. intr. et v. impers. MAR. es ebbt, 
la marée descend. || Fo baisser; diminuer. 
Eben ['e:bon] n., plus souvent Eben|holz n. (es) 
ébène m.; bois (m.) d’ébène. 
eben [’e:ban] adj. plan; uni; égal; plat; de plain- 
pied; lisse. | ebenes Land, pays(age) plat; 
plaine f.; pays (m.) de plaines. | ebenes Feld, 
rase campagne. | zu ebener Erde wohnen, habiter 
le rez-de-chaussée. | ebenen Fußes, de plain pied. 
| eben machen, aplanir. || MATH. plan. 
— adv. juste; à Pinstant même; précisément. || 
[gerade, genau] das eben wollte ich sagen, c’est 
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L'dystorkait] f. (-) obscurité f. || Ee mélan- 
colie f.; abattement m. 

düstern [’dy:storn] v. intr. s’assombrir. | es 
düstert schon, le soir descend. 

Düte ['dy:to] f. (s, n) cornet (m.) de papier. 
V. TÜTE. 

Dutzend [’dutsont] n. (s, ei douzaine f. | zwölf 
Dutzend, grosse f. || Fic. davon gehen zwölf auf 
ein Dutzend, on en trouve ä la douzaine. 

Dutzend|gesicht [’”’dutsantga’zict] n. (s, er) 
visage insignifiant. |°-mensch m. (en, en) homme 
(m.) très ordinaire. ||°=ware f. (-, n) marchan- 
dise (f.) de pacotille. |-weise adv. à la douzaine ; 
pär douzaines. 

Duz|bruder [’’duts’bru:dor] m. (s, ") ami (m.) de 
cœur ; ami qu’on tutoie. |°-brüderschaft f. (-, en) 
amitié (f.) de cœur. ||°-freund m. (s, €), °-freun- 
din f. (-, nen) ami, amie intime, qu’on tutoie. | sie 
sind Duzfreunde, ils sont à tu et à toi. ||°-fuß m. 
(es, "ei mit jm auf dem Duzfuß stehen, être à tu 
et à toi avec qn; se tutoyer. 

duzen [’du:tsen] v. tr. tutoyer. 

— v. pr. sich duzen, se tutoyer. 

Duzen [’du:tson] n. (s) tutoiement m. 

Dynamik [dy’na:mik] f. (-). Puys. dynamique f. 

dynamisch [-miy] adj. PHYs. dynamique. 

Dynamismus [dyna’mismus] m. dynamisme m. 

Dynamit [dyna’mi:t] n. (s, e). CHim. dynamite f. ; 
nitroglycérine f. 

Dynamo [dy’na:mo] m. (-, s). ÉLECTR. dynamo f. ; 
génératrice (f.) électrique. 

Dynamo|meter [dynamo’me:tor] m. (s, -) dyna- 
momètre m. 

Dynast [dy’nast] m. (en, en). POLIT. dynaste m. ; 
petit souverain. 

Dynastie [-nas’ti:] f. (-, en). POLIT. dynastie f. 

dynastisch [-nastiy] adj. Port. dynastique. 

Dyne [’dy:ne] f. (-, n). Pays. dyne f. 

Dysenterie [dysente’ri:] f. (-, n). Mën. dysen- 
terie f. g 

Dyspepsie [dyspep’si:] f. (-, n). Mën, dyspepsie f. 


précisément ce que j’allais dire. | das ist es eben, 
c’est cela même. | das wäre mir eben recht, cela 
m’arrangerait. || [nun einmal] er ist eben nicht zu 
gebrauchen, c’est qu’il n’est bon à rien. || [gerade 
noch] er ist nicht eben klug, il n’est pas précisé- 
ment sage. | mit drei Mark komme ich eben aus, 
j’y arrive tout juste avec trois marks. || [gerade 
jetzt] er ist eben gekommen, il vient d’arriver. | er 
war eben hier, il était là il y a un instant. | eben 
recht kommen, venir à propos. 

Eben!bild [’’e:ban'bilt] n. (s, er) portrait m.; 
image f. |-bürtig adj. (dat.) légal de; égal; de 
pair. |°-bürtigkeit [”--/’---] f. () égalité 
(£.) de naissance, de valeur, de condition. |-da 
adv. au même endroit; dans le même passage; 
ibid(em). ||-daher adv. du même endroit; FIG. 
pour la même raison. ||-dahin adv. au même 
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endroit. |-darum adv. juste pour cette raison. 
der, -die, -das, -derselbe, -dieselbe, -das- 
selbe pron. dém. le même; la même. ||-deshalb 
[”’--/--], -deswegen [--/-'--] adv. voilà (juste- 
ment) pourquoi. ||=falls adv. également; aussi ; de 
même. ||°-maß n. (es, e) harmonie f.; symétrie f.; 
régularité f.; mesure f. |-so L[’--/--] adv. de 
même ; aussi. | ebenso klein, juste aussi petit. | es 
geht mir ebenso, c’est aussi mon cas. ||-solcher, 
-solche, -solches pron. dem. un tel. 

Ebene l’e:bano] f. (-, n). GÉOGR. plaine f. | MATH. 
plan m.; surface plane. || Fıc., Port, Verhand- 
lungen auf höchster Ebene, conference (f.) au 
sommet. || Fam. auf die schiefe Ebene geraten, 
sombrer. 

eb(e)nen [’e:b(s)nan] v. tr. aplanir ; niveler ; éga- 
liser. || Fro die Wege ebnen, aplanir les difficultés. 
— SYN. : abflachen, flächen, aplanir; eben-, gleich- 
machen, niveler; ausgleichen, égaliser. 

Ebenheit [’e:banhait] f. (-, en) égalité f.; unifor- 
mité f. 

Eber [’e:bar] m. (s, -). Zoo sanglier m. ; verrat m. 

Eberlesche [’’e:bor’e fa] f. (-, n). BOT. sorbier m. 

Eberhard [’e:barhart] n. pr. m. Evrard m. 

ebnen [’e:bnan] v. tr. V. EB(E)NEN. 

Ebnung [’e:bnu7] f. (-, en) nivellement m. 
Ebonit [ebo’nit] n. (s) ébonite f. 

Echo [’eco} n. (s, s) écho m. || Fie. retentisse- 
ment m. 

echoen [-ən] v. impers. faire écho. | es echot, 
il y a un écho. 

Echojlot [’’eço’lo:t] n. (s, e). Mar. sonde (f.) 
acoustique. 2 

Eohse [’ekso] f. (-, n). ZOOL. saurien m. 

echt [ect] adj. vrai; véritable, authentique; ori- 
ginal. || FIG. echte Färbung, bon teint. | ein Mann 
.von echtem Schrot und Korn, un homme de bon 
aloi. || MATH. echte und unechte Brüche, frac- 
tions (f. pl.) ordinaires et nombres (m. pl.) frac- 
tionnaires. 

Echtheit [’ecthait] f. (-) authenticité f.; pureté f. 

Eck [ek] n. (s, e). V. ECKE. 

Eck|balken [’’ek’balkon] m. (s, -). ARCHIT. pied, 
poteau cornier. ||°-ball m. (s, "ei, SPORT. cor- 
ner m. |°-bank f. (-, “e) cosy corner m. 
||°-haus n. (es, "er maison (f.) d'angle. ||°-pfei- 
ler m. (s, -). ARCHIT. pilier (m.) angulaire; 
butée (f.) d’angle; culée (f.) de pont. |[°-pfo- 
sten m. (s, -). ARCHIT. poteau cornier ; poteau (m.) 
angulaire. |°-platz m. (es, "ei, encoignure f. 
||°-stein m. (s, e). ARCHIT. pierre (f.) angulaire; 
chasse-roues. || [Kartenspiel] carreau m. ||°-zahn 
m. (s, "ei ANAT. canine f. |°-zimmer n. (s, -) 
chambre (f.) d’angle. 

Ecke [’eka] f. (-, n) coin m.; encoignure f. | 
Straßenecke, coin (m.), angle (m.) de rue. | Ecke 
am Kamin, coin du feu. | den Schüler in die Ecke 
stellen, mettre l’élève au coin. | das Auto biegt 
um die Ecke, l'automobile tourne au coin de la 
rue. | in allen Ecken und Winkeln, partout. || 
Fo, FAM. jn um die Ecke bringen, assassiner qn. 
|| SPORT. eine Ecke schießen, tirer un corner. 
ecken [’ekon] v. tr. TECHN. [querstellen] mettre 
en travers. || [schrägstellen] mettre de biais. 

— v. intr. [sich klemmen] se coincer. 

Eokenjlinie [’’ekon’linio} f. (-, n) diagonale f. 
||°-steher m. (s, -) homme (m.) de peine. 

Ecker [’ekor] f. (-, n). BOT. gland m.; faine f. 
|| [Kartenspiel] trèfle m. 

eckig [’ekic] adj. anguleux; angulaire. | Fro 
gauche; maladroit. | eckiges Auftreten, gauche- 
rie f. | 

Eckigkeit [-kait] f. (-). FIG. maladresse f. 

edel [’e:dol} adj. noble; élevé: illustre. | aus 
edlem Geschlecht, de noble lignée. || PAR EXT. 
généreux ` fin; pur. | edle Seele, belle âme. | edler 
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Wein, vin fin. | edle Metalle, métaux (m. pl.) pré- 
cieux. 

edel|bürtig [’’e:del’byrticl adj. de naissance, 
d’origine noble; de haute lignée. ||°-bürger m. 
(s, -) patricien m. ||°-dame f. (-, n), °-frau f 
(- en) dame (f.) noble. ||°-gas n. (es, e). Cum. 
gaz (m.) rare. ||°-holz n. (es, "er, BOT. essence (f.) 
rare. |°-kastanie f. (-, n). Bor. [Frucht] châ- 
taigne f.; marron m. || [Baum] châtaignier m.; 
marronnier m. |°-knabe m. (n, n) page m. 
|°-knecht m. (s, e) écuyer m. ||°-mann m. 
(s, -leute) gentilhomme m.; noble m. V. EDLE. 
|°-metall n. (s, e) métal précieux. ||°-mut m. (s) 
générosité f.; noblesse (f.) de cœur. ||-mütig adj. 
généreux ; (au cœur) noble. ||°-obst n. (es). CULIN. 
fruits sélectionnés. ||°-pflaume f. (-, n). BOT. reine- 
claude f. ||°-pilz m. (es, e). BOT. bolet m. ; cèpe m. 
I°-reis n. (es, er). BOT. greffe f.; greffon m. 
||°-rost m. (es) patine f. |°-sinn m. (s) généro- 
sité f.; noblesse (f.) de sentiment. ||°-stahi m. 
(s, e) acier spécial, raffiné. ||°-stein m. (s, e). 
MINÉRAL. pierre précieuse, fine. ||°-steine m. pl. 
pierreries f. pl. ||°-steingewicht [” --/-/ -’-] 
n. (s, e) carat m. ||°-tanne f. (-, n). Bor. sapin 
argenté. ||°=valuta f. (-, ten). FIN. valeur or. 

°-weiß n. BoT. pied-de-lion m.; edelweiss m. 

Wild n. (s). Zoo. gros gibier. 

Edeling [’e:dalin] m. (s, e) noble (germain). 
Eden ['e:dən] n. (s). RELIG. Éden m. || Fic. para- 
dis m. 

edieren [e’di:ron] v. tr. publier. 

Edikt [e’dikt) n. (s, e). Pot, édit m.; ordon- 
nance f. . 

Edle (der) [’e:dla] (n, n) noble m.; seigneur m. 
— das Edle, ce qui est noble, généreux. 
Edmund [’etmunt] n. pr. m. Edmond m. 

Eduard [’e:duart] n. pr. m. Edouard m. 

E-Dur [’e:du:r]) n. Mus. mi majeur. 

Efeu [’e:foy] m. et n. (s). BoT. lierre m. 
Effekt [e’fekt] m. (s, e) effet m.; résultat m. | 
nach Effekt haschen, viser ä l’effet. 

— pl. Effekten, effets m. pl.; vêtements m. pl.; 
bagages m. pl. || Comm., FIN. effets m. pl. ; valeurs 
f. pl.; titres m. pl. | Effekten beleihen, prêter sur 
titres. 

Effektihascher [e’fekt’hayrar] m. (s, A. FAM. 
poseur m.; FAM. épateur m. ||°-hascherei f. 
(-, n) pose f. ||-voll adj. plein d'effet; efficace ; 
impressionnant. 

Effekten|bestand [e”’fektonbo’ stant] m. (s, ei, 
FIN. portefeuille-titres m. ||°-börse f. (-, n). 
FIN. bourse (f.) des valeurs mobilières. |°-giro- 
verkehr m. (s) transfert (m.) de titres par 
compensation. |°-handel m. (s) arbitrage m. 
||°-händier m. (s, A [offiziell] agent (m.) de 
change. || [Kulisse] courtier (m.) en valeurs mobi- 
lières. |°-Inhaber m. (s, A porteur (m.) de titres. 

°=kommission f. (-, en) courtage (m.) sur titres. 

ĉ-lombard m. (s) avance (f.), prêt (m.) sur 

titres. ||°-Jombardierung f. (-, en) crédit (m.) 
lombard sur effets. ||°-markt m. (es, "ei, Fin. 
marché (m.) des valeurs mobilières. 

effektiv [efek’ti:f] adj. effectif. 
Effektivibestand [efek’ti:fba’stant] m. (s, "ei, 
Comm., MiL. effectif m. i 
egal [e’ga:1] adj. Fam. égal; indifférent. | mir {st 
alles egal, tout me laisse indifférent. 
egalisieren [egali’zi:ran] v. tr. égaliser. 
Egalisierung [-ruņ] f. (-, en) égalisation f. 

Egel [’e:gal] m. (s, -). ZOOL. sangsue f. 

Egge [’ega] f. (-, n). AGRIC. herse f. 

eggen [’egan] v. tr. AGRIC. herser. 

Egoismus [egoismus] m. (-) égoïsme m. 

Egoist [-’ist] m. (en, en), Egoistin [-'istin] f. 
(-, nen) égoïste m. et f. 
egoistisch [-’istis] adj. égoïste. 
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egozentrisch [-tsentris] adj. égocentrique. 

eh! [e:] interj. eh!; hé! 

ehe [’e:3] adv. (compar. eher; superl. ehest). 
[früher] auparavant ; antérieurement ; plutôt. 

— conj. [bevor] avant de (infin); avant que 
(subj.). 

Ehe [’e:3] f. (-, n) mariage m.; union conjugale. 
|| PoET. (Vx.) hymen m. | eine Ehe schließen, 
stiften, contracter mariage. | in den Stand der Ehe 
treten, se marier. | in glücklicher Ehe leben, faire 
bon ménage. | wilde Ehe, faux ménage; concubi- 
nage m. | in zweiter Ehe, en secondes noces. | 
Kinder aus erster Ehe, enfants du premier lit. 

— Syn. : Heirat, mariage. Vermählung, union. 

Ehejaufhebung [’e:o’aufhe:buy] LC en). 
Jur. annulation (f.) de mariage. ||°-brecher m. 
(s, A. °-brecherin f. (-, nen) [homme, femme] 
adultère m. et f. ||-brecherisch adj. adultère. 
I°-bruch m. (s, `e) adultère m. | im Ehebruch 
erzeugt, adulterin. |°-bund m. (s, ei union 
conjugale. |°-dispens [” -- / -’ -] m. (es, e). JUR. 
dispense (f.) d’äge. ||°-frau f. (-, en) épouse f.; 
femme f. {|°-gatte m. (n, n) conjoint m.; 
époux m.; mari m. ||°-gattin f. (-, nen) épouse f.; 
femme f. |°-gott n. pr. m. (s) Hymen m. 
[°-hälfte f. (-, n). IRON. moitié f. |°-hindernis n. 
(ses, se) empêchement (m.) au mariage. || JUR. 
trennendes Ehehindernis, empêchement dirimant. 
||-konsens [”’--/-’-] m. (es, e) certificat pré- 
nuptial. ||°-kontrakt m. (s, e) contrat (m.) de 
mariage. |°-leute m. pl. époux m. pl.; con- 
joints m. pl. .||-los adj. célibataire. | eheloser 
Stand, célibat m. |[°-losigkeit [”’--/’---]1£.C) 
célibat m. ||°-mann m. (s, er) époux m. ; mari m. 
||-paar n. (s, e) époux m. pl. ; couple m. ||°-part- 
ner(in) m. (s, -) f. (-, nen) conjoint m. 
||°-pflioht f. (-, en) devoir conjugal. ||°-recht n. 
(s, e). Jur. droit matrimonial. |°-ring m. (s, €) 
alliance f. |°-schänder m. (s, -), °-schänderln f. 
(-, nen) adultère m. et f. |°-soheidung f. (-, en) 
divorce m. | auf Ehescheidung klagen, demander 
le divorce. |°-scheidungsklage f. CG n) ins- 
tance (f.) en divorce. |[°-schließung f. (-, en) 
mariage m. ||°-segen m. (s, -). RELIG. bénédiction 
nuptiale. || Fıc. fruits (m. pl.) du mariage. 
|°-stand m. (s) mariage m.; vie conjugale. | in 
den Ehestand treten, se marier ; convoler. ||°-ver- 
fehlung f. (-, en) manquement (m.) aux devoirs 
conjugaux. ||°-vertrag m. (s, "ei contrat (m.) de 
mariage. |°-werbung f. (-, en) demande (f.) en 
mariage. 
ehedem ['e:s’de:ml adv. jadis; autrefois. 

— SYN. : ehemals, anciennement; vormals, vordern, 
jadis: früher, eher, einst, vorzeiten, zuvor, autrefois. 
ehelich [’e:alic} adj. conjugal ; matrimonial. | ehe- 
liche Treue, fidélité conjugale. || PAR EXT. légitime. 
| für ehelich erklären, légitimer. 

— adv. ehelich verbinden, lier par les liens du 
mariage. 

ehelichen [-can] v. tr. épouser. 

— v. pr. sich ehelichen, se marier. 

Ehelichkeitsjerklärung [”e:alickaitser’kle:ruy] 
f. (-, en). Jur. légitimation f. 

ehemalig [’”’e:»’'ma:lic] adj. d’autrefois; ancien. 

ehemals [’’e:9’mals] adv. autrefois. 

eher [’e:arj adv. (compar. de ehe, superl. 
ehestens) [früher] plus tôt; avant; auparavant; 
antérieurement à. | je eher, je lieber, le plus tôt 
sera le mieux. || PAR EXT. [lieber] plutöt. | eher 
sterben, plutôt mourir. | er wird es um so eher tun, 
als es ja sein Vorteil ist, il le fera d’autant plus 
volontiers que c’est (dans) son intérêt. | er ist eher 
‚klein, il est plutôt petit. | das ist eher möglich, 
c’est plus probable. 


ehern [’e:arn] adj. d’airain; en bronze. 


SATURNE ALLEMAND-FRANÇAIS 


DUV Alt I NOWI TO EERUEER 


Ehrlabschneider [’’e:r’apynaidar] m. (s. -) dif- 
famateur m. ; calomniateur m. ||°-abschneiderel 
[’’-/---"-] f. (-, en) calomnie f.; diffamation f. 
|°-begier(de) f. (-, n) ambition f. l-erbietig 
[”-/-'--] adj. respectueux; déférent. ||°=er- 
bietigkeit [” -/-'---), °erbietung f. (-, en) 
témoignage (m.) de respect; déférence f.; haute 
considération; vénération f. ||°-furcht LG e 
respect m.; vénération f. | jm seine Ehrfurcht 
bezeigen, présenter ses respects, ses hommages 
à qn. |-fürchtig adj. respectueux. ||°-gefühl n. 
(s, e) sens (m.), sentiment (m.) de l'honneur. 
°-geiz m. (es) ambition f. ||-geizig adj. ambi- 
tieux. ||°-fiebe f. (-) amour-propre m. ; dignité f. 
||-los adj. sans honneur ; perdu d'honneur: désho- 
noré; déshonnête; infâme; malhonnête. |°-10o- 
sigkeit f. déshonneur m. ; infamie f. ||°-sucht f. 
(-) ambition. ||-süchtig adj. avide d’honneurs; 
ambitieux. |-vergessen adj. sans honneur; mal- 
honnête; infâme. ||°-vergessenheit [’’-/-"---] f. 
(-) infamie f.; bassesse f. |-verletzend [”-/-'--] 
adj. outrageant. ||°-verlust m. (es) perte (f.) de 
l’honneur. || Jur. dégradation (f.) civique. ||-wi- 
drig adj. indigne. ||°-würden [Titel] Euer, eure 
Ehrwürden, Votre Révérence. |-würdig adj. 
vénérable ; respectable. | ehrwürdiger Pater, révé- 
rend père. ||°-würdigkeit f. (-) respectabilité f. 
ehrbar [’e:rba:r] adj. [Personen] honorable; 
honnête ; respectable. | ehrbarer Bürger, honorable 
citoyen m. | [Dinge] bienséant; décent ; digne. | 
ehrbare Sitten, bonnes mœurs. 
Ehrbarkeit [-kait] f. (-) honorabilité f.; honnê- 
teté f.; dignité f.; bienséance f.; décence f. 
Ehre [’e:ro] f. (-, n). 1. [Würde] honneur m. | ein 
Mann von Ehre, un homme d'honneur, | auf seine 
Ehre halten, tenir à son honneur. | seine Ehre 
darein setzen, mettre son honneur à; se faire un 
point d'honneur. | jn bei seiner Ehre packen, 
piquer qn d’honneur. | seine Ehre preisgeben, ver- 
lieren, se perdre d'honneur ` se déshonorer. | seine 
Ehre retten, wahren, sauver l’honneur. || FAM. mit 
Ehren eine schwierige Lage bestehen, se tirer 
honorablement d’un mauvais pas. 

2. [Achtung] réputation f.; renom m. | jm die ` 
Ehre abschneiden, diffamer qn. | jm um seine 
Ehre bringen, perdre qn d’honneur. | wieder zu 
Ehren bringen, remettre en honneur. | wieder zu 
Ehren kommen, se réhabiliter. | es geht um seine 
Ehre, il y va de son honneur. | der Ehre Abbruch 
tun, porter atteinte à l’honneur. | etwas in allen 
Ehren sagen, tun, dire, faire qch. en tout bien tout 
honneur. | aller Ehre wert sein, être digne d’estime, 
d'éloges. | die Ehre kommt jm zu, l'honneur 
revient à qn. | hoch in Ehren stehen, être en hon- 
neur, à l'honneur. | er hat damit Ehre eingelegt, 
cela lui a valu des honneurs. | seinem Vaterlande 
Ehre machen, faire honneur à sa patrie. | er hat 
die Prüfung mit Ehren bestanden, il a été reçu à 
l’examen avec la mention honorable. | alte Sitten 
in Ehren halten, respecter les vieilles coutumes. 
3. Par EXT. [rühmliche Auszeichnung] honneurs 
m. pl. | jm kriegerische Ehren erweisen, rendre à 
qn les honneurs de la guerre. 

4. [Höflichkeitsformel, Schwur] honneur m.; pa- 
role f.; foi f. | auf Eid und Ehre!, parole d’hon- 
neur! | bei meiner Ehre!; auf Ehre!, sur Phon- 
neur!; parole d'honneur! | X. und Y. geben sich 
die Ehre, Sie zum Tee einzuladen, X. et Y. ont 
l'honneur de vous inviter à prendre le thé. | mit 
wem habe ich die Ehre, zu sprechen?, à qui ai-je 
l'honneur de parler ? | darf ich um die Ehre Ihres 
Besuches bitten ?, puis-je vous demander de m’ho- 
norer de votre visite? | was verschafft mir die 
Ehre?, que me vaut l’honneur? | (ich) habe die 
Ehre !, enchanté! ; charmé! | Ihr Wort in Ehren, 
sauf votre respect. | Ehre sei Gott!, gloire à 
Dieu! || Prov. Ehre, wem Ehre gebührt, à tout 
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seigneur, tout honneur. | Ehre verloren, alles ver- 
loren, tout est perdu quand on a perdu l’honneur. 
— SYN. : Ruhm, gloire; Ruf, renom; Leumund, répu- 
tation: Ansehen, considération; Nachruhm, renommée f. 
ehren [’e:ran] v. tr. honorer; rendre honneur à; 
respecter. | seine Freundschaft ehrt mich, son 
amitié m’honore. 
Ehren... (en compos.) d'honneur ; honorifique ; qui 
concerne l’honneur, la dignité, la réputation. 
Ehrenjakzept [’”’e:ranak’tsept] n. (es, €). COMM. 
acceptation (f.) par intervention. |°-amt n. 
(s, "en charge (f.) honorifique. ||-amtlich adj. 
(à titre) honorifique. |°-bezeigung ]”--/---] f. 
(-, en), °-bezeugung f. (-, en) marque (f.) d’es- 
time, de respect; hommage m.; honneurs rendus 
à qn. || Mis. honneurs (m. pl.) militaires. ||°-dok- 
tor m. (s, en) docteur (m.) honoris causa. 
°erklärung [L’’--/-’--] f. (-, en) réparation (f.) 
d'honneur, |°-handel m. (s) affaire (f.) d’honneur ; 
duel m. |°-klage f. (-, n) demande (f.) en répa- 
ration d'honneur. |°-kleid n. (s, er) grande tenue ; 
tenue (f.) de gala. ||°-kränkung f. (-, en) ou- 
trage m. ; injure f.; insulte f. ||°-legion [”--/--/’-) 
f. (-) Legion (f.) d’honneur. ||°-mal n. (s, "en 
monument (m.) aux victimes, aux morts de la 
guerre. ||°-mann m. (s, er) homme (m.) de bien; 
homme (m.) d’honneur. |[°-mitglied [’”--/’--] n. 
(s, er) membre (m.) d’honneur, honoraire. 
||°-pforte f. (-, n) arc (m.) de triomphe. ||°-preis m. 
(es). BOT. veronique f. (syn. : Männertreu). |°-punkt 
m. (s, e) point: (m.) d'honneur, |[°=rat m. (s, "ei 
1° conseiller (m.) honoraire. 2° jury (m.) d’hon- 
neur. |°-rechte n. pl. droits (m. pl.) civiques. | 
Aberkennung, Verlust der bürgerlichen Ehren- 
rechte, dégradation (f.) civique; privation (f.) des 
droits civiques. |°-rettung f. (-, en) réhäbilita- 
tion f. ||-rührig adj. injurieux; infamant; diffa- 
mant; diffamatoire ; outrageant. ||°-sache f. (-, n) 
affaire (f.) d'honneur. | Ehrensache!, promis!; 
parole (f.) d'honneur! |°-schändung f. (-, en) 
atteinte (f.) à l’honneur; calomnie f.; diffamation f. 
°-spalier n. (s, e) garde (f.) d'honneur, 
ostrafe f. (-, n). Mic. peine infamante. 
°=streit m. (s, e) affaire (f.) d'honneur. ||°-ta- 
fel f. (-, n) [für Gefallene und Schüler] tableau 
(m.) d’honneur. |°-tag m. (s, e) anniversaire m. ; 
solennité f. ||°-titel m. (s, -) titre (m.) honorifique. 
°-trunk m. (s) toast m.; vin (m.) d’honneur. 
-voll adj. plein d’honneur; honorable; qui fait 
honneur. ||°-vorsitz L[’--/’--] m. (es, e) prési- 
dence (f.) d'honneur, ||-wert adj. digne; hono- 
rable. ||°-wort n. (s, e) parole (f.) d’honneur. | 
Gefangener auf Ehrenwort, prisonnier (m.) sur 
parole. ||°-zahler m. (s, A recommandataire m. 
|°-zahlung f. (-, en) paiement (m.) par interven- 
tion. ||°-zeichen n. (s, -) décoration f.; marque 
(£.) d'honneur. 
ehrenhaft [’e:ranhaft] adj. honorable; honnête. 
| ehrenhafter Mann, homme (m.) d'honneur. 
Ehrenhaftigkeit [-tiçkait] f. honorabilité f.; 
honnêteté f. 
ehrenjhalber [’’e:ran’halbar] adv. pour Phon- 
neur ; pour sauver les apparences; pour la forme. 
ehrlich [’e:rlic] adj. honorable; honnête; probe; 
loyal; de bonne foi. | ein ehrlicher Mann, un 
homme de bien, d'honneur. | jn wieder ehrlich 
machen, réhabiliter qn. || JUR. ein Kind ehrlich 
machen, légitimer un enfant. | ehrliche Ange- 
stellte, employés intègres. | er hat ehrliche Ab- 
sichten, ses intentions sont pures. | ehrliche 
Waffen, armes loyales. || FIG. FAM. eine ehrliche 
Haut, une bonne pâte (d'homme). | sich ehrlich 
stellen, faire le bon apôtre. 

— adv. honnêtement; honorablement; loyalement; 
de bonne foi. | ehrlich gesagt, franchement. | 
sich ehrlich mühen, se donner beaucoup de mal. 
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Ehrlichkeit [-kait] f. (-) honnêteté f.; honorabi- 
lité f.; probité f.; loyauté f.; bonne foi. 

ehrsam l’er:za:m]l adj. honnête; respectable ; 
honorable. | eine ehrsame Jungfrau, une jeune 
fille honnête. 

Ehrung [’e:ru7] f. (-,en) honneur m.; hommage m. 

ei! [ai] interj. ah!; eh!; hé!; tiens! | ei was!, 
mais non!; allons donc! 

Ei [ai] n. (s, er) œuf m. | weich-, hartgesottenes Ei, 
œuf mollet (à la coque), dur. | in der Schale ge- 
kochtes-Ei, œuf à la coque. | Eier legen, pondre. 
| Eier ausbrüten, couver des œufs. | Eier aus- 
schlagen, umrühren, einschlagen, casser, brouiller 
(battre), pocher des œufs. || Fic. sie gleichen ein- 
ander wie ein Ei dem andern, ils se ressemblent 
comme deux gouttes d’eau. || FAM. er ist kaum 
aus dem Ei gekrochen, c’est un blanc-bec. 

Eildotter (’’ai’dotor] m. et n. (s, -), °-gelb n. (s) 
jaune (m.) d'œuf. ||°-form f. (-, en) forme (f.) 
ovale. ||-förmig adj. oviforme; ovale. ||°-form- 
presse [’-/---] f. (-, n). TECHN. presse (f.) à bou- 
lets. ||°-linie f. (-, n). MATH. ellipse f.; ovale m. 
||°-pulver n. (s). CULIN. œufs (m. pl.) en poudre; 
poudre (f.) d'œufs. |-rund adj. ovale. |°-rund n. 
(s) ovale m. ||°-weiß n. (es) blanc (m.) d’œuf; 
albumine f. || BoT. albumen m. ||-weißhaltig adj. 
albumineux; albuminé. |°-weißharnen n. (ei, 
Mën. albuminurie f. ||°-weißstoff m. (s, e) albu- 
mine f. 

Eiapopeia [aiap>’paia] n. EnF. heure (f.) du dodo. 
| Éiapopeia machen, faire dodo ; dormir. 

Eibe [’aiba] f. (-, n). BoT. if m. 

Eibisch [’aibiyr] m. (s, e). BOT. guimauve f. 

Eichlamt [’”aic’amt] n. (s, "er bureau (m.) de 
vérification des poids et mesures. ||°-gebühr f. 
(-, en) droit (m.) de jaugeage. ||°-maß n. (es, e). 
TECHN. jauge f.; étalon m.; matrice f. ||°-meis- 
ter m. (s, -). TECHN. jaugeur m.; vérificateur (m.) 
des poids et mesures. ||°-stab m. (s, ei, TECHN. 
jauge f. ||°-waage f. (-, n) bascule-étalon. 

Eichlapfel [’’aic’apfal] m. (s, `”). BoT. noix (f.) de 
galle. |°-baum m. (s, ei, BOT. chêne m. ||°-horn 
n. (s, er), °-hörnchen n. (s, -), °-kätzohen n. 
(s, -). ZooL. écureuil m. |°-moos n. (-). BOT. 
lichen m. |°-schwamm m. (s, "el, BOT. agaric 
(m.) du chêne. 

Eiche [’aica] f. (-, n). BoT. chêne m. | immergrüne 
Eiche, chêne vert; yeuse f. 

Eiche [’aice] f. (-, n), Eichung ['aiçun] f. (-, en). 
[Handlung] jaugeage m. ; étalonnage m. || PAR EXT. 
[Instrument] jauge f.; étalon m. 

Eichel [’aical] f. (-, n). BOT. gland m. || PAR ANAL. 
[deutsches Kartenspiel] trèfie m. 

Eicheljhäher ["aiçəl'he:ər] m. (s, -). 
geai m. 

eichen [’aican] adj. de, en chêne. 

Eichenjhain ["aiçən'hain] m. (s, e) chênaie f. 
|°=holz n. (es) bois (m.) de chêne. ||°-lohe f. 
(-, n) tan m. 

eichen [’aican] v. tr. TECHN. jauger; étalonner ; 
vérifier; poinçonner; graduer. | Maße und Ge- 
wichte eichen, étalonner des poids et des mesures. 

Eichen [’aiçən] n. (s, A petit œuf. || BoT., PHys. 
ovule m. 

Eicher [’aicar] m. (s, A. TECHN. jaugeur m. ; éta- 
lonneur m. ; vérificateur (m.) des poids et mesures. 

Eichung ['aiçuņy] f. V. EICHE. 

Eid [ait] m. (s, e) serment m, | einen Eid auf die 
Bibel schwören, prêter serment sur la Bible. | 
einen Eid verweigern, brechen, refuser, violer un 
serment. | Beamte in Eid und Pflicht nehmen, faire 
prêter serment à des fonctionnaires. | durch einen 
Eid gebunden, lié par le serment. | der Richter 
nahm ihm den Eid ab, le juge lui fit prêter serment. 
| etwas an Eides Statt versichern, affirmer och, 
formellement (sans prêter serment). ` 
— Syn. : Schwur, serment; Gelübde, vœu. 


Zoo. 
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Eidjablegung [’’ait’aple:guy] f. (-, en) prestation 
(£.) de serment. |°-brecher m. (s, -) parjure m. 
|°-bruch m. (s, ei violation (f.) de serment; 
parjure m. ||-brüchig adj. parjure. |°-genosse 
{”-/---] m. (n, n). Hıst. confédéré m. |°-ge- 
nossenschaft f. (-, en). Hıst. confédération f. 
en ”_/-'--} adj. Port, fédéral. 
|e-schwur m. (s, "ei serment m. 

Eidam [’aidam] m. (s, e) gendre m.; beau-fils m. 

Eidechse [’aideksa] f. (-, n). ZooL. lézard m.; 
saurien m. 

Eider|daunen [”aidar’daunan] f. pl. duvet (m.) de 
leider. || PAR EXT. duvet m.; édredon m. ||”-ente f. 
(-, n), °-gans f. (-, ei, °-vogel m. (s, °). Zoo. 
eider m. 

Eidesjablegung [”aidas’aple:guy] f. (-, en) pres- 
tation (f.) de serment. ||°-ablehnung f. (-, en) 
refus (m.) de prêter serment. ||°-leistung f. (-, en) 
prestation (f.) de serment. !|-stattlich adj. JUR. 
formel; solennel. ||’-versicherung [’’--/----] f. 
(-, en). Jur. affidavit m. ||°-verweigerer m..pl. 
HisT. non-jureurs m. pl. 

eidlich [’aitlic] adj. JUR. sous la foi du serment; 
par, sous serment. | eine eidliche Erklärung ab- 
geben, faire une déclaration, déclarer sous la foi 
du serment. = 
— adv. ich habe mich eidlich dazu verpflichtet, 
je me suis engagé par serment à. 

Eierlapfel [’aior’apfell m. (s, `) aubergine f. 
|°-auflauf m. (s, "ei omelette soufflée, ||°-be- 
cher m. (s, -) coquetier m. ||°=brikett n. (s, s) 
boulet m. |°-kuchen m. (s, -) omelette f. ||°-1egen 
n. (s) ponte f. ||-legend adj. ZooL. qui pond; ovi- 
pare, ||°=prüfer m. (s, -). TECHN. mire-œuf(s) m. ; 
ovoscope m. ||°-schale f. (-, n) coque (f.), coquille 
(£.) d'œuf. ||°-schwamm m. (s, ei, BoT. chante- 
relie f.; girolle f. |°-spiegel m. (s, -). TECHN. 
mire-œuf(s) m.; ovoscope m. ||°-stab m. (s, ei, 
ARCHIT. ove m. ||°=stock m. (s, ei ANAT. 
ovaire m. 

Eifer [’aifar) m. (s) zèle m.; empressement m. ` 
ardeur f.; ferveur f.; dévouement m. | Eifer zur 
Schau tragen, affecter du zèle pour. | zu viel Eifer 
zeigen, faire du zèle. | in Eifer geraten, s’empor- 
ter; FAM. s’emballer. | im Eifer der Rede, dans le 
feu de la conversation. || Prov. blinder Eifer 
schadet nur, qui trop embrasse mal £treint. 

Eiferer [-farsr] m. (s, A zélateur m.; apôtre 
ardent; partisan (m.) enthousiaste. 

eifern [-farn] v. intr. montrer du zèle. | PAR EXT. 
s'échauffer; s’emporter; FAM. s’emballer. | für 
etwas eifern, montrer du zèle pour qch. | mit jm 
eifern, rivaliser de zele avec qn. | über etwas 
eifern, s'échauffer au sujet de. 

Eifer|sucht [’’aifor’zuxt] f. (-) jalousie f.; riva- 
lité f. | die Eifersucht verzehrt sie, la jalousie la 
ronge. 

— SYN. : Neid, Scheelsucht, envie; Mißgunst, jalousie. 

eifer|süchtig [-’zyctiç] adj. jaloux. | auf jn eifer- 
süchtig sein, être jaloux de qn; jalouser qn. | eifer- 
süchtig werden, prendre ombrage de. 

eifrig [’aifric] adj. zélé; empressé; fervent, ardent. 
| ich bin ein eifriger Zeitungsleser, je lis régu- 
lièrement les journaux. 

— adv. avec zèle, empressement. | wir sind eifrig 
bemüht, ihm zü helfen, nous ferons l’impossible 
pour l’aider. 

eigen [’aigan] adj. 1. [besitzend] propre; à soi; 
personnel. | sein eigenes Haus besitzen, avoir sa 
maison à soi. | er hat es zu eigen, als eigen, il a 
cela en propre. | es ist sein eigen, c'est à lui; c’est 
son bien propre. | sich etwas zu eigen machen, 
s’approprier qch. | ein Kind als eigen(es) an- 
nehmen, adopter un enfant. | auf eigene Rechnung, 
pour son propre compte. | auf eigene Gefahr und 
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Kosten, à mes (tes, ses, etc.) risques et périls. | 
zu eigenen Händen übergeben, remettre en mains 
propres. | auf eigenen Füßen stehen, ne dependre 
de personne. | aus eigener Tasche bezahlen, payer 
de sa poche. | in eigener Person, en personne. 

2. PAR EXT. [eigentümlich] particulier; séparé; 
privé. | eigener Eingang, entrée particulière. 

3. [wunderlich] bizarre. 

4. [wählerisch] exigeant; difficile. | sie ist sehr 
eigen im Essen, elle est très difficile, exigeante pour 
la nourriture. || PAR EXT. pointilleux ` méticuleux ; 
vétilleux. 

Eigenjart [’’aigon’a:rt] f. (-, en) particularité f.; 
propriété f.; trait distinctif; caractéristique f. 
L-artig adj. particulier ; singulier ; spécial. ||°-be- 
sitz m. (es, e) propriété f.; biens personnels, 
propres. ||°-brötelei f. (-, en). POLIT., PÉJOR. par- 
ticularisme m.; originalité f.; individualisme 
exalté. |°-brôtler m. (s, -). PÉIOR. original m. 
°-dünkel m. (s) suffisance f.; outrecuidance f.; 
infatuation f. |°-finanzierung [’--/----] f. (-, en). 
Comm. autofinancement m. ||°-gewicht n. (s, e). 
Phys. poids (m.) spécifique. || Comm. tare f. 
-händig adj. de sa propre main; olographe ; 
autographe. | eigenhändig übergeben, remettre en 
mains propres. ||°-leben n. (s) vie indépendante. 

°-liebe f. (-) amour-propre m.; égoïsme m. 

°-1ob n. (s) éloge (m.) de soi. | Eigenlob stinkt, 
l'éloge de soi est haïssable. ||=mächtig adj. auto- 
ritaire; arbitraire; despotique. — adv. de sa 
propre autorité; d'autorité. ||°-mächtigkeit f. 
(-). POLIT. et FIG. autoritarisme m.; despotisme m. 
|°-name m. (ns, n) nom (m.) propre. |°-nutz m. 
(es) intérêt personnel; égoïsme m. |-nützig adj. 
égoïste ; intéressé. |°-sinn m. (s) caractère entier ; 
opiniâtreté f.; obstination f.; entêtement m.; 
caprice m. ; bizarrerie f. |-sinnig adj. au caractère 
entier; qui n’en fait qu’à sa tête; volontaire; 
têtu; obstiné; opiniâtre; capricieux; difficile. 
||-staatlich, -ständig adj. PoLIT. indépendant ; 
autonome. |°-ständigkeit [’--/’---] f. (-). POLIT. 
indépendance f.; autonomie f. |°-sucht f. (-) 
égoïsme m. ||-süchtig adj. égoïste. |°-verbrauch 
m. (s) usage personnel. ||°-wechsel m. (s, -). 
Comm. billet (m.) à ordre. ||°-wille m. (ns) volon- 
tés f. pl.; entêtement m. ||-willig adj. volontaire ; 
entêté ; obstiné. ||°-willigkeit f. (-) entêtement m. 

Eigenheit ['aigənhait] f. (-, en) propriété f:; 
particularité f. | Eigenheit der Sprache, idio- 
tisme m. | Eigenheit der deutschen Sprache, ger- 
manisme m. || Par EXT. singularité f. ; originalité f. 
| er hat seine Eigenheiten, il a ses marottes. 

eigens ['aigəns] adv. exprès; spécialement ; parti- 
culièrement. 

Eigenschaft ['aigənsaft] f. (-, en) qualité f.; 
propriété f.; caractère m.; caractère (m.) propre; 
vertu f. ; attribut m. ; condition f.; état m. | körper- 
liche Eigenschaften, qualités physiques. | in meiner 
Eigenschaft als Vormund, en ma qualité de tuteur. 
| Phys. physikalische Eigenschaften, propriétés 
physiques. 

Eigenschafts|wort [’’aigen rafts’vort] n. (s, ei, 
GRAMM. adjectif m. 

eigentlich [’aigentlic] adj. propre; particulier ; 
caractéristique; vrai; véritable. | im eigentlichen 
Sinn, au sens propre. 

— adv. proprement dit; à proprement parler; à 
vrai dire; au vrai; à la vérité; en réalité. | Jean- 
Paul hieß eigentlich Richter, Jean-Paul s’appelait 
en réalité Richter. || [ursprünglich] wir wollten 
eigentlich nach München, nous voulions d’abord 
aller à Munich. | lim Grund] er hat eigentlich 
recht, au fond il a raison. || [wirklich] was willst 
du denn eigentlich?, que veux-tu donc, au juste ? 

Eigentum [’aigantu:m] n. (s, er) propriété f.; 

possession f.; biens m. pl. | geistiges Eigentum, 
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propriété littéraire. || JUR. in der Ehe erworbenes 
Eigentum, acquêts m. pl. 

Eigentümer(in) [’aiganty:mar(in)] m. (s, -), f. 
(-, nen) propriétaire m. et f.; maître m.; mai- 
tresse f. ; possesseur f. 

— Syn. : Besitzer, propriétaire: Inhaber(in), possesseur. 

eigentümlich [’aiganty:mlic] adj. propre à; en 
propre. | der ihm eigentümliche Stolz, cet orgueil 
qui lui est propre, qui le caractérise. || PAR EXT. 
singulier ; curieux ; étrange. 

Eigentümlichkeit [-kait] f. (-, en) propriété £.; 
particularité f.; caractéristique f.; trait distinc- 
tif; PAR EXT. étrangeté f. 

Eigentums|beraubung l['’aigentu:msbo’raubuy] 
f. (-, en). Jur. expropriation f. ||°-erwerb m. (s) 
acquisition (f.) de biens, terrain, propriété. 

o.nachweis m. (es, e) preuve (f.) de l’origine. 

orecht n. (s, e) droit (m.) de propriété. 
°=titel m. (s, A titre (m.) de propriété. 

eignen (sich) [zic’aignan] v. pr. convenir pour, 
se prêter à; être propre, apte à; être qualifié 
pour qch. | diese Rolle eignet sich nicht für ihn, 
ce rôle ne lui convient pas. 

Eigner(in) [’aignar(in)] m. (s, -), f. (-, nen) pro- 
priétaire m. et f.; possesseur m. | 

Eignung [’aignuy] f. (-, en) qualification f. | 
Eignungsprüfung, examen (m.) d'aptitude ; test m. 

Eiland [’ailant) n. (s, e). GÉOGR. île f.; îlot m. 

Eiländer [’ailendar) m. (s, -) insulaire m. 

Eil|jbedarf [”ailba’darf] m. (s) besoin immédiat, 
urgent. |-bedürftig adj. urgent. ||°-bedürftig- 
keit f. (- urgence f. ||°-beförderung f. (-, en) 
transport (m.) par exprès. |°-bestelldienst m. 
(es, e), °-bestellung f. (-, en). POSTES. remise (f.) 
par exprès. ||°-bote m. (n, n). POSTES. exprès m. | 
durch Eilboten, par exprès. ||°-brief m. (s, e) 
lettre f. (par exprès). ||°-dienst m. (es, e) service 
(m.) rapide. |-fertig adj. prompt; empressé ; dili- 
gent. |°-fertigkeit f. (-) hâte f.; promptitude f. ; 
empressement m.; précipitation f. Re A n. 
(s, "en, TRANSP. colis exprès; grande vitesse. 

o.marsoh m. (es, "ei, Mic. marche forcée. 

°-post f. (-, en). Postes, Hist. diligence f.; 

maile-poste f. | mit Eilpost, par exprès. ||°-sohrift 

f. (-, en) sténographie abrégée. ||°-zug m. (s, ei, 
TRANSP. express m. 

Eile [ailə] f. (-) hâte f.; promptitude f.; dili- 
gence f.; vitesse f.; rapidité f.; précipitation f. 
| fieberhafte Eile, hâte fébrile. | ich habe Eile, j'ai 
grand-hâte. | ich habe keine Eile, je ne suis pas 
presse. | es hat keine Eile damit, cela ne presse 
pas. | in aller Eile, en häte. 

— SYN. : Schnelligkeit, vitesse; Geschwindigkeit, rapi- 
dité; Flinkheit, célérité; Eilfertigkeit, promptitude; 
Lebhaftigkeit, vivacité; Hurtigkeit, diligence; Hast, 
hâte; Übereilung, précipitation; Raschheit, vélocité. 

eilen Lian) v. intr. presser; être pressant, pressé. 
| im zu Hilfe eilen, voler au secours de qn. | eilt 
denn die Sache?, eilt es mit der Sache?, est-ce 
pressé? | die Zeit eilt, le temps presse. || POSTES. 
eilt!, urgent. | Prov. eile mit Weile!, hâte-to1 
lentement. 

— v. pr. sich eilen, se hâter; se dépêcher; se 
presser ; faire diligence. 

eilends [-lents] adv. en, à la hâte; d'urgence ; pré- 
cipitamment. 

eilig [-liçl adj. pressé; pressant; urgent. | eilige 
Nachricht, dépêche f. | etwas Eiliges, qch. d’ur- 
gent. || PAR EXT. prompt; diligent; rapide. | die 
Sache ist eilig, cette affaire presse. | es eilig haben, 
être pressé. | er hat nichts Eiligeres zu tun, als..., 
il n’a rien de plus pressé que de... 

— adv. vite; promptement. 

Eimer [’aimar] m. (s, A seau m. | Eimer voll 
Wasser, seau d’eau. || FIG. es gießt wie mit Eimern, 
il pleut à seaux. || FAM. in den Eimer gucken, en 
être pour ses frais. 
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Eimer|kette [’’aimor’keto] f. (-, n). TECHN. chaîne 
(£) à godets; noria f.; pompe (f.) à chapelet; 
chapelet m. 


ein [ain] m. et n., eine [’ains] f. 1. art. indéf. 
un, une. | ein Mann, eine Frau, ein Kind, un 
homme, une femme, un enfant. | ich bin ein 
Franzose, je suis Français. | du bist ein Kauf- 
mann, tu es commerçant. | ein jeder, chacun. | was 
für ein, welch ein Lärm!, quel vacarme! 

— pron. indéf. (accentué) un; une; l’un, l’une; 
l’un(e), l’autre; quelqu’un(e); on. | nur einer hat 
zu bestimmen, un seul décide. | einer von beiden, 
l’un des deux; l’un ou l’autre. | einer für alle, alle 
für einen, un pour tous, tous pour un. || FAM. der 
eine will (nach) rechts, der andre (nach) links, 
Pun tire à hue et l’autre à dia. | das kann einem 
alle Tage zustoBen, cela peut vous arriver tous les 
jours. | er ist pfiffig wie selten einer, c'est un malin 
comme on en voit rarement. || Fam., FIG. einen 
trinken, boire un coup. || FAM., POP. eins trinken, 
boire un coup. | eins bekommen, recevoir un coup. 
|| Loc. eins werden, tomber d’accord. 

— adj. num. card. (suivi d’un nom : ein; non suivi 
d’un nom : eins) [accentué] un; une (pris dans 
ce sens, il a pour forme négative nicht ein, alors 
que la forme négative de l’indéf. est kein). | das 
eine, das not tut, la seule chose nécessaire. | auf 
einen Zug, d’un trait. | einer Meinung sein, être 
d'accord, du même avis. | es kommt auf ein und 
dasselbe heraus, cela revient au même. | in einem 
fort, sans arrêt. | ein für allemal, une fois pour 
toutes. | eins oder das andere, de deux choses 
l’une. | ihm ist alles eins, tout lui est égal. | eins 
ins andere gerechnet, l’un dans l’autre. 


ein préf. (en compos.) mono...; uni...; à un, une. 
— OBSERV. 10 Le mot Einheit et ses composés doivent 
être cherchés à leur place alphabétique. 
20 Cette série de composés exclut naturellement ceux qui 
sont construits avec ein, particule verbale. 
— Cette forme, qui se rattache au latin in-, est traitée 
page 199 et suivie de ses’ composés, 
einlaohsig [’’ain’aksiç] adj. à un essieu. |°-akter 
m. (s, A. THÉÂTRE. pièce (f.) en un acte. |-ander 
adv. l’un(e) l’autre; les uns les autres; récipro- 
quement; mutuellement, | sich einander helfen, 
s'entraider. |-armig adj. manchot. || TECHN. à 
bras unique; à une seule branche. |-äugig adj. 
borgne. | PHys. monoculaire. || PROV. unter den 
Blinden ist der Einäugige König, au royaume des 
aveugles les borgnes sont rois. ||°-bahn|geleise n. 
(s, -) voie (f.) unique. || Pro, politisches Einbahn- 
geleise, ligne politique exclusive. ||°-bahn|straße 
f. (-, n) rue (f.) à sens unique. ||°-baum m. (s, e 
pirogue f. ||-beinig adj. qui n’a qu’une jambe; 
unijambiste. |°-decker m. (s, -). AERON. mono- 
plan m. |-deutig adj. clair; net; non équivoque. 
[°-ehe f. (-, n) monogamie f. ||-ehig adj. mo- 
nandre. ||-einhalb adj. num. card. un et demi. 
| 1. adj. simple; élémentaire. || CHIM. ein- 
ache Kôrper, corps (m. pl.) simples. | einfache 
Farben, couleurs primitives. | MATH. einfache 
Zahl, nombre premier. | einfache Größe, monôme 
m. || Comm. einfache Buchführung, comptabilité 
(£.) en partie simple. || Transe. einfache Fahrt, 
aller m. || Ee simple; uni; modeste; naturel; 
sans recherche. | einfache Kleidung, mise (f.) 
simple. | einfache Leute, gens (m. pl.) du peuple. 
| die Sache ist nicht so einfach, la chose n’est pas 
si simple. — 2. adv. simplement ; tout bonnement. 
| das ist einfach wunderbar, c’est tout simplement 
merveilleux. | ich verstehe Sie einfach nicht, je ne 
vous comprends vraiment pas. | du gehst einfach 
hin und sagst, tu n’as qu’à y aller et dire. |°-fach- 
heit f.( A simplicité f.; modestie f.; frugalité f. | 
der Einfachheit halber, pour simplifier les choses. 
Ie-falt f. (© simplicité (f.) d'esprit; ingénuité f.; 
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naïveté f.; candeur f.; innocence f. || Fic. kleine 
Einfalt, gourde f. ||-fältig adj. simple (d’esprit) ; 
naïf; candide ; ingénu ; innocent. | einfältiges Zeug, 
niaiseries f. pl. ||‘-fältigkeit f. (-) simplicité (f.) 
d'esprit; niaiserie f. |‘-falts/pinsel m. (s, A 
nigaud m.; imbécile m. {‘-familienfhaus n. 
(es, "er maison (f.) pour une seule famille. 
-farbig adj. d’une seule couleur ; monochrome. 
Ij°-flächer m., -flügelig adj. qui n’a qu’une aile; 
monoptère. || [Tür] à un seul battant. |-förmig 
adj. uniforme. || FIG. monotone. |°-fôrmigkeit f. 
(-) uniformité f.; monotonie f. ||-füßig adj. qui 
n’a qu’un pied. ||-g(e)leisig adj. eingeleisige 
Eisenbahn, chemin de fer à voie unique. ||-ge- 
schlechtig adj. unisexué; unisexuel. ||°-glas n. 
(es, “er) monocle m. ||”-gläubigkeit f. (-) mono- 
théisme m. ||’-händer m. (s, A manchot m. 
-händig adj. manchot. || Mus. à une main. 
I-häusig 1. adj. BOT. einhäusige Pflanze, plante 
monoique. || FIG. sédentaire; casanier. |-hellig 
adj. unanime. — 2. adv. à l'unanimité; à l’unis- 
son. |‘-hetligkeit f. (-) unanimité f. ||°-herr- 
scher m. (s, A monarque m. ||’-herrschaft f. 
LG en) monarchie f. ||’-horn n. (s, "er, MYTH. 
licorne f. || ZOOL. narval m. ||-hörnig adj. uni- 
corne. ||"-horn|schnecke f. (-, n). ZooL. licorne f. 
||-hufig adj. solipède. |-hundert adj. num. card. 
cent. ||-jährig adj. d’un an; annuel. || Mm. ein- 
jähriger Freiwilligendienst, volontariat (m.) d’un 
an. ||"-kammer|system n. (s, e). POLIT. système 
(m.) de la chambre unique; monocamérisme m. 
l°=kłang m. (s, "ei unisson m.; accord m.; har- 
monie f. || Po in Einklang bringen mit, mettre 
d'accord, concilier avec. ||-klappig adj. TECHN. 
univalve. ||-klassig adj. d’une seule classe; à 
classe unique. ||°-knopfbedienung f. (-, en). 
TECHN. monoréglage m. |-mal adv. une fois. | ein- 
mal drei ist drei, une fois trois égale trois. | einmal 
über das andere, coup sur coup. | ein(mal) für 
allemal, une fois pour toutes. || Prov. einmal ist 
keinmal, une fois n’est pas coutume. || [plötzlich] 
soudain; subitement; tout à coup. | auf einmal, 
tout à coup; en même temps. || [einst] une fois; 
un jour; jadis. | es war einmal, il était une fois. 
|| [sogar] même. | nicht einmal, pas même; même 
pas. || Loc. es ist nun einmal so, c'est comme ça. 
| komm einmal her!, viens un peu ici. | bin ich 
einmal wieder gesund, so mache ich mich an die 
Arbeit wieder, une fois rétabli, je me remettrai au 
travail. |-maljeins n. (-). MATH. table (f.) de mul- 
tiplication. ||-malig adj. qui n’arrive qu’une fois; 
unique ; exceptionnel; irremplaçable. ||°-malig- 
keit f. (-) unicité f.; caractère (m.) unique. 
|°-markstück n. (s, e). FIN. pièce (f.) d’un mark. 
II’-master m. (s, A. MAR. cotre m. |-monatig 
adj. qui dure un mois. ||-monatlich adj. mensuel. 
I=mütig adj. unanime. ||°-mütigkeit f. (-) unani- 
mité f. ||°-öde f. (-, n) désert m. || Frc. solitude f. 
II’-phasen|strom m. (s, "ei, ÉLECTR. courant 
monophasé. ||-polig adj. ÉLECTR. unipolaire. 
ll-reihig adj. à un seul rang. | einreihige Weste, 
gilet droit. |-samenjtłappig adj. monocotylédone. 
||-schalig adj. einschalige Muscheln, mollusques 
(m. pl.) univalves. ||-schienig adj. monorail. 
i-schürig adj. [Schafe] qu’on ne tond qu’une fois 
Pan. || [Wiese] qu’on ne fauche qu’une fois l’an. 
I-seitig 1. adj. unilatéral. | PAR ANAL. partiel. | 
einseitiger Frieden, paix séparée. || Fic. exclusif ; 
incomplet ; partial. | einseitige Beurteilung, concep- 
tion étroite. — 2. adv. sur un seul côté. || Fic. 
avec parti pris, partialité. ||°-seitigkeit f. (-) point 
de vue exclusif; partialité f.; caractère unilatéral, 
incomplet. ||”-siedel m. (s, A. °-siedier m. (s, A 
ermite m. {|‘-siedelei f. CG en) ermitage m. 
ne adj. en, d’ermite; en solitaire. 
°-siedierkrebs m. (es, e). ZOOL. bernard-l’ermite 
m. ||°-silber m. (s, -) monosyllabe m. |-silbig 
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adj. monosyllabique. || Fro, taciturne. ||°-silbig- 
keit f. CH laconisme m. ||°-sitzer m. (s, A véhi- 
cule (m.) à une place. | AERON. monoplace m. 
I-sitzig adj. à une place. ||-sohlig adj. à semelle 
simple. |°-spänner m. (s, A voiture (f.) à un 
cheval. || Fıc. solitaire m. ||-spännig adj. à un 
cheval. ||"-spurbahn f. (-, en) ligne (f.) de chemin 
de fer à une voie. ||-stämmig adj. BoT. à un seul 
tronc. || GRAMM. monothématique. |-stimmig adj. 
à une seule voix. || Mus. einstimmige Arie, solo. 
|| Fıs. unanime(ment) ` à l'unisson; d’un commun 
‘accord. | einstimmig gewählt, élu à l’unanimité. 
Il°-8stimmigkeit f. (-) unanimite f. ||-stöckig adj. 
d’un seul, à un seul étage. ||-stufig adj. à un seul 
étage, à un seul échelon. |=stündig adj. qui dure 
une heure. ||-tägig adj. qui dure un jour; éphé- 
mère. |°-tags|blume f. (-, n). BoT. éphémère f. 
I°-tagsfliege f. (-, n). ZooL. éphémère m. || Fıc. 
création f.; combinaison (f.) politique sans lende- 
main. |’-tagsliebe f. (-, n) passade f. |-teilig 
adj. d’une seule partie; indivisé. ||-tönig adj. 
monotone. |j’-tönigkeit f. (-) monotonie f. 
°topfigericoht n. (es, e). CULIN. plat (m.) unique. 
atracht f. (-) union f.; accord m.; harmonie f. ; 
concorde f. | in Eintracht leben, vivre en bonne 
intelligence. || Prov. Eintracht macht stark, l'union 
fait la force. ||-trächtig adj. uni; d'accord: en 
bonne intelligence. ||°=weg... Einwegglas, verre 
non repris, non consigné. | Zinwegverpackung, 
emballage perdu. |-wöchig adj. d’une semaine. 
I°eZahl f. (-). GRAMM. singulier m. |-zeilig adj. 
d’une ligne. || "-zeller m. (s, A. ZooL. organisme 
(m.) unicellulaire. |-zifferig adj. à un seul chiffre. 
ein partic. verbale sépar. entrant en composition 
avec des verbes qui marquent : 
a) l’idée d'entrer dans un lieu ` ein]treten; 
b) l’idée de faire entrer ` ein|flößen ; ein]trichtern ; 
c) l’introduction (remplaçant un compl. circonst.) : 
ein|legen ; ein|stecken ; 
d) la fermeture : ein|kerkern; ein|schliefen ; 
e) la réduction ` ein|gehen; 
f) le début d’un processus ` ein|arbeiten. 
— adv. nicht ein noch aus wissen, ne savoir de 
quel côté se tourner ; être à quia. 
einlackern [’’ain’akorn] v. tr. AGRIC. enfouir. 
einjarbeiten [’’ain’arbaitsn] v. tr. faire entrer; 
enfoncer. || PAR EXT. mettre en train, au courant. 
| der Lehrling mußte erst eingearbeitet werden, 
il fallait d’abord mettre l’apprenti au courant (de 
son métier). 
Einlarbeitungsizeit [’’ainarbaituys'tsait]l f. 
(-, en) stage m.; période (f.) d’entrainement, 
d’apprentissage. 
einjäschern [”ain’erarn] v. tr. réduire en cendres. 
l| [Begräbnis] incinerer ; crémer. 
Einjäscherung [-run] f. (-, en) incinération f. || 
|| [Begräbnis] incinération f.; crémation f. 
Einäscherungsjofen [’”ainesaruns’o:fan] m. 
(s, °). TECHN. four (m.) crématoire. ||°-stätte f. 
(-, en) crématorium m. 
einlatmen [’’ain’a:tman] v. tr. aspirer; inspirer ` 
inhaler ; respirer. 
Einjatmung [-mu7] f. (-, en) aspiration f. ; inhala- 
tion f.; respiration f. 
einjätzen [’ain’etsan] v. tr. 


TECHN. graver ä 


l’eau-forte. 
ein|balsamieren L”ainbalza’mi:ren] v. tr. em- 
baumer. || *-balsamierung f. embaumement m. 


Ein|band [’ainbant] m. (s, ei reliure f. 
ein|bändig [’’ain’bendic] adj. en un volume. 
Ein|bau (’ainbau] m. (s, ten). ARCHIT. aménage- 
ment (m.) d’une construction. 

ein|bauen [’’ain’bauon] v. tr. ARCHIT. aménager ; 
incorporer. || TECHN. incorporer; monter dans. 
Ein|bauschrank [-’ranyk] m. (s, "ei placard m. 
ein|begreifen [”ainba’graifan] (i, i) v. tr. com- 
prendre dans; englober. 


EINBEHALTEN — EINDRINGEN 


— adj. einbegriffen, compris. | mit einbegriffen, 
y compris. - g 

ein|behalten [”’ainba’haltan] (ä, ie, a) v. tr. 
retenir. . 

Ein|behaltung (-tuy] f. (-, en). Comm. retenue f 
rétention f. || JUR. retenue f. ; rétention f. 

einjberufen [”ainba’ru:fan] (ie, u) v. tr. convo- 
quer ; assembler. | den Senat einberufen, convo- 
quer le Sénat. || Mi. zum Heeresdienst einbe- 
rufen, appeler sous les drapeaux. 

Ein/berufung [-fuy] f. (-, en) convocation f.; 
appel m. 

einibetonieren [”ainbeto’ni:ran] v. tr. TECHN. 
enrober de, encastrer dans le, dans du béton. 

einbetten [”ain’betan] v. tr. EG. envelopper; 
enrober. || TECHN. encastrer. 

— part. pass. eingebettet, PR. et Fo entouré, 
enveloppé. 

einjbeziehen [”ainba’tsi:an] (bezog, 
v. tr. comprendre, faire entrer dans. 

ein|biegen [’’ain’bi:gon] (o, oi v. tr. 
arquer ; courber en dedans. 

— v. pr. sich einbiegen, se recourber ; s’arquer, 
s’infléchir en dedans. 

— v. intr. in einen Weg einbiegen, prendre un 
chemin. 

Ein|biegung [-guy] f. CG en) courbe f.; cour- 
bure f.; sinuosite f. || PAR ANAL. virage m. 

ein|bilden (sioh) [ziç”’ain'bildon] v. pr. s’ima- 
giner; se figurer; croire; penser. | sich viel auf 
seine Schônheit einbilden, tirer vanité de sa 
beauté. | er bildet sich ein, ein Künstler zu sein, 
il se pique d’être artiste. 

Ein|bildung [’’ain’bilduy] f. (-, en) imagination f. 

AR ANAL. illusion f.; fantaisie f.; chimère f. || 
AR EXT. présomption f.; vanité f. 

Einbildungsjkraft [”ainbilduns’kraft] f. imagi- 
nation f. ||°-vermögen L[”---/---] n. (s) faculté 
(£.), puissance (f.) imaginative. 

ein|binden [”ain’bindan] (a, u) v. tr. TECHN. enve- 
lopper ; relier. | Mar. Segel einbinden, ferler des 
voiles. g 

ein|blasen [’’ain’bla:zon] (ä, ie, a) v. tr. souffler 
dans. | CHım. Gas einblasen, faire barboter un 
gaz. || FIG. souffler ; suggérer ; insinuer. 

Ein|bläser [’’ain’ble:zor] m. (s, -). THÉÂTRE. souf- 
fleur m. 

ein|bleuen [”ain’bloyan) v. tr. Fam. inculquer, 
apprendre qch. à qn à force de coups. 

Einblick [’ainblik] m. (s, e) coup (m.) d’eil. 
|| Fic. aperçu m. | jm Einblick in etwas gewähren, 
geben, donner à qn droit de regard dans qch. 

einjbreohen [’’ain’breçon)] (i, a, oi v. intr. 1. s’en- 
foncer; s’écrouler. | das Haus bricht ein, la 
maison s’écroule. || Fic. die Nacht bricht ein, la 
nuit tombe. RB 
2. pénétrer de force; faire irruption; cambrioler. 
| in das Haus ist eingebrochen worden, on a cam- 
briolé cette maison. || Mir. envahir. 

— v. tr. faire une brèche dans. 

Einlbrechen [-çan] n. (s) enfoncement m.; écrou- 
lement m. || Fic. Einbrechen der Nacht, tombée 
(£.) de la nuit. || Mis. invasion f. || PAR EXT. 
effraction f. 

Einjbrecher [-çər] m. (s, -) cambrioleur m. 

Einibrenn [’ainbren] f. CH. CULIN. roux m. 

einjbrennen ["ain'brenən] (brannte, gebrannt) 
v. tr. marquer au fer rouge. | ein Zeichen ein- 
brennen, marquer au fer rouge. || PAR ANAL. 
Farben in das Porzellan einbrennen, mitonner la 
porcelaine. || CULIN. Mehl einbrennen, roussir de 
la farine. || MED. cautériser. || [Faß] mécher. 

— v. intr. brûler. 

ein|bringen ["ain’briyən] (brachte, gebracht) 
v. tr. amener; engranger. | Getreide einbringen, 
engager le blé. || Map ein Schiff einbringen, 


bezogen) 


plier ; 
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ramener un navire. || Jur. das eingebrachte Gut, 
les apports m. pl.; les biens paraphernaux. || PAR 
ANAL. rapporter. | dies Buch bringt ihm Ehre ein, 
ce livre lui fera honneur. || PAR EXT., JUR. déposer. 

einen Gesetzentwurf einbringen, déposer un 
projet de loi. 

Ein|bringung [-yuy] f. (-, en) introduction f. || 
[Getreide] engrangement m. || Jur. déposition f. 
CoMM. rapport m.; rendement m. || [Verlust] 
recouvrement m. 

ein|brocken [’’ain’brokon] v. tr. tremper. | Brot 
einbrocken, tremper du pain. || FIG., FAM. er hat 
sich eine schöne Suppe eingebrockt, il s'est mis 
dans de beaux draps. 

Einbruch [’ainbrux] m. (s, ei effraction f.; 
cambriolage m. || MıL. percée f. | den Einbruch 
abriegeln, colmater la brèche. || Fıc. vor Einbruch 
der Dunkelheit, avant la tombée de la nuit. || 
TECHN. saignée f. 

Einbruchs|diebstahl [’’ainbruxs’di:pyta:l] m. 
(s, "ei, JUR. vol (m.) avec effraction; cambrio- 
lage m. {°-stelle f. (-, n). Mit. percée f. 
Ein|buohtung [’’ain’buxtuy] f. (-, en). GÉocr. 
anse f.; anfractuosité f.; baie f. 

ein[buddeln [’’ain’budsln] v. tr. Fam. creuser (la 
terre); enterrer. 

— v. pr. sich einbuddeln, se terrer. 
ein|bürgern [’’ain‘byrgorn] v. tr. Jur. naturali- 
ser ; donner droit de cité (à qn). 

— v. pr. sich einbürgern, acquérir droit de cité; 
se faire naturaliser. || Fo s’acclimater; s’intro- 
duire. | viele Fremdwörter haben sich in unserer 
Sprache eingebürgert, beaucoup de mots étrangers 
se sont introduits dans notre langue. 

Ein|bürgerung [-geru9] f. (-, en). Jur. naturali- 
sation f. || Fıc. acclimatation f. ; introduction f. 
Ein|buße [’’ain'bu:so] f. CG n) dommage m.; 
perte f. | Einbuße an Ehre, Geld, perte d'honneur, 
d’argent. 

ein|büßen [”ain’by:son] v. tr. perdre. | sein ganzes 
Vermögen einbüßen, perdre toute sa fortune. 

ein|dämmen L[”ain’deman] v. tr. protéger par une 
digue ; endiguer. || FIG. refréner. 

einldämmern [’’ain'demorn] v. intr. s'assoupir. 

einjdampfen ["ain’'dampfən] v. tr. CHm. réduire 
(par évaporation). | 

einjdämpfen [”ain’dempfan] v. tr. enfumer. || 
PAR EXT., CULIN. faire cuire à l’étuvée ; étuver. 
ein|decken [’’ain’dekon] v. tr. ARCHIT. poser la 
couverture; couvrir. || AGRIC. couvrir (les plantes 
en hiver). || Mis. couvrir ` blinder. 

— v. pr. sich eindecken. sich mit etwas ein- 
decken, se prémunir de qch.; faire provision de 


ach. 
Ein|deckung [-kun] f. (-, en) provisions f. pl. || 
Mm. [Handlung] blindage m. || [Ort] abri blinde. 
|| FIN. couverture f. 


‘ein[deichen [”ain’daicen] v. tr. endiguer. 


einjdeutschen ["ain'dəytsən] v. tr. rendre alle- 
mand; germaniser. - 
einidicken ["ain’dikən] v. tr. épaissir ; condenser. 
ein|docken [’’ain’dokon] v. tr. Mar. faire entrer 
aux docks. 

ein|dorren ["ain’'dərən] v. intr. se rétrécir; se 
ratatiner ; se racornir. 

ein|dosen ["ain’'do:zən] v. tr. mettre en boîtes. 
ein|drängen [”ain’dregan) v. tr. faire entrer; 
introduire. || PAR EXT. enfoncer. 

— v. pr. sich eindrängen, entrer de force; s'in- 
troduire en jouant des coudes. || FIG. s’ingérer. 
ein|drehen [”ain’dre:an] v. tr. faire entrer en 

tournant ` visser. 

ein|drillen [’’ain'drilon] v. tr. TECHN. percer au 
drille ; forer. || Fic., FAM. entraîner intensivement. 
einidringen [”ain’driyan] (a, u) v. intr. entrer de, 
par force; pénétrer ; envahir. | das Wasser dringt 
in die Stiefel ein, l'eau entre dans les bottes. || 
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Mm. envahir. || Fıc. aller au fond de. | in den 
Geist einer Sprache eindringen, saisir l’esprit 
d’une langue. 

einldringlich [-’driylic] adj. pénétrant; pres- 
sant ; émouvant. 

— adv. avec insistance. 

Ein|dringling [’driyliny] m. (s, e) intrus m. ; enva- 
hisseur m. || Fic. fâcheux. 

Einjdruck [’aindruk] m. (s, "ei empreinte f.; 
marque f.; impression f.; trace f. || Fo impres- 
sion f. ; effet m. | lebhafter Eindruck, vive impres- 
sion. | Eindruck machen, faire impression, faire 
sensation. | den Eindruck erwecken, als ob, donner 
l'impression de (infin.). | den Eindruck haben, 
avoir l'impression. | sich des Eindrucks nicht 
erwehren können, daß, ne pouvoir se défendre de 
l'impression que. 
ein|drucken [”ain’drukan] v. tr. TYPOGR. insérer ; 
imprimer. 
ein|drücken [”’ain’drykan] v. tr. faire entrer en 
pressant ; presser ; enfoncer ; écraser. | die Fenster- 
scheibe eindrücken, casser la vitre, le carreau. | 
Mis. die Front eindrücken, enfoncer le front. 

— v. pr. sich eindrücken, s’imprimer; se graver. 
ein|drücklich [-’drykliç] adj. (Vx.) impression- 
nant. 

eindruckslvolt [’’aindruks’foll adj. impression- 
nant; efficace. 
einldünsten [’”ain’dynstan] v. tr. CHM. concen- 
trer ; évaporer. 
eine [’aino]. V. EIN. 
einjebnen [”ain’e:bnan] v. tr. aplanir; égaliser ; 
niveler. | eine Straße einebnen, cylindrer une rue. 
Einlebnung [-nuy] f. (-, en) aplanissement m.; 
nivellement m. 
einen [’ainan] v. tr. unir; unifier. 

— v. pr. sich einen. FIG. se mettre d'accord. 
einjengen [”’ain’egan] v. tr. rétrécir; resserrer ; 
mettre à l'étroit; gêner. || Mix. einen Brückenkopf 
einengen, réduire une tête de pont. 

Einjengung [-yuy] f. (-, en) rétrécissement m.; 
resserrement m.; étroitesse f. || FIG. gêne f. 
einer [’ainar] adj. num. card. un. 

Einer [’ainar] m. (s) unité f. || SPORT. canot (m.) 
à un rameur ; skiff m. 
einerlei [’ainor”lail adj. de même espèce, indif- 
férent. | das ist ihm einerlei, cela lui est égal. 
einjernten [L’’ain’ernton] v. tr. récolter. || Fıc. 
recueillir ; récolter. 
einer|seits l’’ainor’zaits] adv. d’une part; d’un 
côté. | einerseits... anderseits, d’une part..., 
d’autre part. 
einjexerzieren [’aineksor’tsi:ron] v. tr. 
instruire ; exercer. 
ein/fädeln [”ain’fe:daln] v. tr. enfiler. | die Nadel 
einfädeln, enfiler son aiguille. || FIG. engager; 
manigancer. | eine Sache fein einfädeln, FAM. bien 
manigancer une affaire. 
ein/fahren [’’ain’fa:ren] (ä, u, a) v. intr. entrer; 

rentrer; pénétrer. | der Zug fährt ein, le train 
entre en gare. | die Bergleute fahren ein, les 
mineurs descendent dans le puits. 
— v. tr. rentrer. | das Getreide wird eingefahren, 
on rentre le blé. Mm. Geschütze einfahren, 
amener des pieces. || AUTOM. roder. | wird einge- 
fahren!, en rodage! 

Ein|fahren [’’ain'fa:ron] n. (s). AGRIC. engrange- 
ment m. || Mines. descente f. || TRANSP. entrée (f.) 
en gare. || AUTOM. rodage m. 

Ein|fahrt [’ainfa:rt] f. (-, en). 1. [Einfahren] der 
Zug hat Einfahrt auf Gleis vier, le train entre en 
gare sur la voie quatre. 

2. [Zugang] Toreinfahrt, porte coch£re. || Mar. 
enge Einfahrt, goulet m. (d’un port). 

Einfahrtsisignal [”ainfa:rtszig’na:l] n. (s, e). 
Transr. signal (m.) d’entrée. ||°-tor n. (s, e). 
ARCHIT. porte cochère. 


MıL. 
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Ein|fall [’’ain'fal] m. (s, "ei chute f.; écroule- 
ment m. || Mır. invasion f.; irruption f. || Par 
ANAL. idée f.; inspiration f. ; fantaisie f. | launiger 
Einfall, caprice m.; coup (m.) de tête; lubie f. | 
witziger Einfall, saillie f. ; pointe f. | auf den Ein- 
fall kommen, avoir l’idée; s’aviser. | der Einfall 
kam ihm, il lui vint à l’idée. || Pays. Einfall von 
Strahlen, incidence (f.) de rayons. | Einfallwinkel, 
angle (m.) d’incidence. 

einifallen [”ain’falan] (ä, ie, a) v. intr. tomber; 
crouler. | das alte Gemäuer ist eingefallen, les 
vieux murs se sont écroulés. || PAR ANAL. tomber 
sur; faire irruption; envahir. | Mir. envahir. || 
Pays. se réfracter. || MINES. plonger. || Mus. ren- 
trer; se faire entendre. || FIG. venir à l’esprit, à 
l’idée ; passer par la tete. | der Name fällt mir 
nicht ein, je ne retrouve pas ce nom. || FAM. das 
fällt mir im Traum nicht ein, jamais de la vie! 
| was fällt Ihnen denn nur ein?, qu’est-ce qui vous 
prend? | in ein Gespräch einfallen, placer son mot. 
|| eingefallene Wangen, joues creusées. 

ginjfalond [-lənt] adj. Phys. incident. 
fallendes Licht, lumière incidente. || 
incliné; descendant. 

Einjfalt f. voir p. 198, série EINACHSIG. 

einifalzen v. tr. TECHN. encastrer ; encarter. 

ein|fangen [’’ain'fayon] (ä, i, a) v. tr. prendre; 
reprendre; saisir ; attraper. || PHYS. capter. 
einjfassen [’”’ain’fasan] v. tr. border; garnir de. 
| in einem Rahmen einfassen, encadrer. || TECHN. 
sertir; monter; enchässer. | Edelsteine einfassen, 
monter, sertir des pierres précieuses. 

Ein|fassung [-sun] f. (-, en) montage m.; bor- 
dure f.; cadre m.; encadrement m. || TECHN. 
[Steine] sertissage m.; montage m. || [Bild] chäs- 
sis m. 

ein|fetten [’”’ain’fetan] v. tr. graisser; lubrifier ; 
huiler. 

Ein|fettung [-tuy] f. (-, en) graissage m.; lubri- 
fication f. 

einjfeuchten [’”ain’foycton] v. tr. 
tremper. 

ein|finden (sich) [zic’ain’finden] (a, u) v. pr. 
se trouver à un endroit; se rendre; être présent ; 
y être. || Fam. sich nicht einfinden, fausser compa- 
gnie. || F1G. sich in eine neue Tätigkeit einfinden, 
se faire ä un nouvel emploi. 

ein|flechten [’’ain’flectan] (i, o, o) v. tr. entre- 
lacer; entremêler; natter; tresser. die Haare 
einflechten, tresser les cheveux. || Fic. entremêler ; 
insérer. ; 

ein/flicken (’’ain’flikon] v. tr. Po rajouter. | 
Wörter einflicken, interpoler des mots. || Fam. 
recoudre. 

ein|fliegen [’’ain’fli:gan] (o, o) v. intr. entrer en 
volant. | aus- und einfliegen, aller et venir en 
volant. 

ein|fließen [”ain’fli:ssn] (o, oi v. intr. couler 
dans. || Fıc. glisser. 

ein|flößen [’ain’flo:san] v. tr. instiller; faire 
couler doucement; ingurgiter. || Mën einem 
Kranken Arznei einflößen, faire prendre sa potion 
à un malade. | FIG. inspirer; suggérer; insinuer. 

jm Mitleid, Vertrauen einflößen, faire pitié, 
inspirer confiance à qn. 

Einjflug [’ainflu:k] m. (s, "ei, ZooL. entrée f. || 
AÉRON. entrée f. || Mır. raid m. 

Einjfluß [’ainflus] m. (es, "ei embouchure f. 
| der Einfluß der Mosel in den Rhein, l’embou- 
chure de la Moselle dans le Rhin. || Fıc. influence 
f.; ascendant m.; crédit m. | einen nachteiligen 
Einfluß ausüben auf, exercer une influence funeste 
sur. | unter dem Einfluß von, sous l’influence de. 
| Einfluß gewinnen, prendre de l’ascendant. 

einflußllos [’’ainflus’lo:s] adj. sans influence. 
|„reich adj. influent. ||°-sphäre f. (-, n). PoLIT. 
sphère (f.) d’influence. 


| ein- 
Mines. 


humecter ; 


EINFLÜSTERN — EINGEHEN 


ein|flüstern L’’ain’flystorn] v. tr. Fic. souffier; 
chuchoter ; suggérer. 

Ein|flüsterung [-ru7] f. (-, en). FIG. insinuation f.; 
suggestion f. 

ein[fordern [’’ain’fordern] v. tr. réclamer; exi- 
ger. | Comm. Geld einfordern, réclamer une 
somme. | Kapitalien einfordern, appeler des fonds. 
|| Fın. Steuern einfordern, recouvrer les impöts. 

Ein|forderung Luna) f. (-, en). FIN. recouvre- 
ment m.; perception f. || COMM. encaissement m. 

ein|fressen [”ain’fresen] (i, a, e). v. tr. et v. intr. 

CHIM. creuser un trou; mordre sur; corroder; 

ronger. 

— sich einfressen(in), corroder. 

Ein|fressen [’”ain’fresan] n. (s) corrosion f. 

ein|frieden [’’ain’fri:dan] v. tr. enclore; clore; 
clöturer. 

Einjfried (ig) ung L-dligun] f. (-, en) clôture f. ; 
haie f. 

ein|frieren [”ain’fri:ran] (o, o) v. intr, geler. | 
eingefrorene Wasserleitung, conduite gelée. 

ein|fugen [”ain’fu:gan] v. tr. emboîter ; enchâs- 
ser; encastrer ; enclaver. 

ein|fügen [’ain’fy:gan] v. tr. TECHN. emboiter ; 
enclaver ; joindre; enchâsser. || Fic. insérer. 

— v. pr. sich einfügen. Fic. s’adapter ; s'insérer. 
Ein|fügung [-gu] f. (-) insertion f.; adaptation f. 
ein]fühlen (sich) [zic”ain’fy:lan] v. pr. s’iden- 

tifier à; se mettre au diapason de; comprendre 

l'esprit de. a 
Ein|fühlung [”ain’fy:luy] f. PHıLos. capacité de 

saisir de l’intérieur ; intuition. 

Ein|fuhr [”ain’fu:r] f. (-, en). ComM. importa- 
tion f.; entree f. | Ein- und Ausfuhrausgleich, 
balance commerciale. 

einführbar [”ain’fy:rba:r] adj. importable. 
Einfuhr|bewilligung L[’ainfu:rba’viligun] f. 
(-, en), °-erlaubnis f. (-, se), °-genehmigung f. 
(-, en). Comm. licence (f.) d'importation. ||°-land n. 
(s, "ert, COMM. pays importateur. ||°-waren f. pl. 
Comm. marchandises importées. ||°-ziffer f. (-, n) 
montant (m.) des importations. ||°-zoll m. (s, ei, 
Comm. droit (m.) de douane à l’entrée. 

ein|führen [”ain’fy:ran] v. tr. introduire. | Mën, 
die Sonde in die Wunde einführen, introduire la 
sonde dans la plaie. || CoMM. importer. || PAR 

ANAL. introduire; présenter; faire admettre. | jn 

in eine Familie einführen, présenter qn à une 

famille. | ADM. in ein Ami einführen, installer 
dans une charge. || Fıc. initier ; introduire. | eine 

Mode einführen, introduire une mode. 

— v. pr. sich einführen, s’introduire. 
Ein|führer [-ror] m. (s, -). COMM. importateur m. 

|| PAR ANAL. introducteur m.; parrain m. 
Ein|führung [-ruy] f. (-, en) introduction f. | 

Einführung bei einer Familie, présentation (f.) à 

une famille. || LITTER. introduction f. 
Einführungsifeierlichkeit L[’”ainfy:runs’faiar- 

lickait] f. (, en) cérémonie (f.) d'installation. 

I°-schreiben n. (s, A lettre (f.) d'introduction. 

|°-werbung f. (-, en). Comm. campagne (f.) publi- 

citaire. 

einjfüllen [’’ain’fylon] v. tr. verser dans; enton- 
ner; remplir. | in Flaschen einfüllen, mettre en 
bouteilles. (V. ERFÜLLEN.) 

Ein|gabe [”ain’ga:bo] f. (-, n). ADM. présentation 
(£.), demande (f.) par écrit; pétition f. || JUR. 
requête f. | eine Eingabe richten, adresser une 
demande. 

Eingang [’aingay] m. (s, "ei entrée f.; accès m. 
| Eingang zum Bahnhof, entrée de la gare. | beim 
Eingang, à l'entrée; en entrant. || PAR ANAL. in die 
höchsten Kreise Eingang finden, avoir ses entrées 
dans le (grand) monde. || PAR EXT. arrivée f. || 
Comm. den Eingang eines Briefes bestätigen, con- 
firmer la réception d’une lettre. | Eingang der 
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Außenstände, recouvrement (m.) de sommes dues. 
| nach Eingang, après réception. 

ein|gangs [’ainganys] adv. d’abord; au début; 
au commencement ; plus haut. 

— loc. prép. eingangs des Briefes, en tête, au 
début de la lettre. 

Eingangsjartikel [’’aingaysar'tikel] m. (s, A. 
Comm. article (m.) d’importation. {|°-benach- 
richtigung [”--/-'----] f. (-, en). COMM. avis 
(m.) d’arrivage. ||°-gericht n. (es, e). CULIN. 
entrée f. ||°-halle f. (-, n). ARCHIT. halle f.; hall m. 
|°-tor n. (s, e) porte (f.) d'entrée; porte cochère. 

einjgebaut ["aingə'baut] adj. encastré; incor- 
poré. | eingebauter Schrank, placard m. 

einjgeben [’’ain’ge:bon] (i, a, e) v. tr. adminis- 
trer; faire prendre. | jm Arznei eingeben, faire 
prendre sa potion à qn. || Fic. inspirer ; suggérer. 
| ein Gedicht eingeben, inspirer une poésie. || PAR 
ANAL. présenter ; remettre. | eine Beschwerde ein- 
geben, présenter une plainte. || ADM. zur Beför- 
derung eingeben, proposer pour l’avancement. 

ein|gebildet [’”’ainga’bildat] adj. [Sachen] imagi- 
naire. || [Personen] suffisant; vaniteux; preten- 
tieux. | auf etwas eingebildet sein, se piquer de qch. 

Ein|gebildetheit [’”ainga’bildathait] f. (-) suffi- 
sance f.; fatuité f.; prétention f. 

Ein|gebinde [’’ainga'bindo] n. (s, -) cadeau (m.) 
de baptême. (On dit aussi EINBINDEGELD.) 

ein|gebogen [’”aings’bo:gan] adj. arqué. | einge- 
bogene Beine, jambes arquées. 

ein|geboren [’’aings’bo:ran] adj. né dans le pays; 
natif; indigène. || PAR EXT. de naissance; inne. 

Ein|geborene (der) [-nə] (n, n) indigène m. 

Ein|gebrachte (das) [’’aingo'braxto] (n). JUR. 
dot f.; apports m. pl. (V. EINBRINGEN.) 

Ein|gebung [’”ain’ge:bun] f. (-, en). Fo, inspi- 
ration f.; suggestion f.; illumination f. 

ein|gedenk [’’aings’denk] prép. (gén.) en se sou- 
venant de; en pensant à. | seiner eingedenk, à son 
souvenir. | einer Sache eingedenk bleiben, ne pas 
oublier qch. 

ein|gedrückt [’’aingo’drykt] adj. écrasé. | ein- 
gedrückte Nase, nez camus, écrasé. V. EIN- 
DRÜCKEN. 

ein|gefallen [’’aingo’falan] adj. enfoncé ; affaissé ; 
creux; maigre. eingefallene Wangen, joues 
creuses. (V. EINFALLEN.) 

ein|gefleischt [’’aingo’flairt] adj. incarné. || PAR 
EXT. incorrigible ; endurci. 

ein|gefroren [’’ainga’fro:ren] adj. gelé. || Frc., 
Comm. gelé; bloqué. (V. EINFRIEREN.) 

ein|gehakt [’’aingsa’hakt], ein[gehängt [’’aingo- 
het] adj. bras dessus, bras dessous. 

ein|gehen [’”ain’ge:on] (ging, gegangen) v. intr. 
[gehen] entrer. | der Schlüssel geht schwer ein, la 
clef entre difficilement. || Po entrer. | in die 
Einzelheiten eingehen, entrer dans les details. || 
Fam. es geht ihm schwer, sauer ein, il comprend 
difficilement. || PAR ANAL. [ankommen] rentrer ; 
arriver. | AuBenstände gehen ein, des dettes ren- 
trent. || [einschrumpfen] se rétrécir ; se raccourcir. 
| dieser Stoff geht ein, ce tissu se rétrécit. || Par 
EXT. [sich einlassen] auf eine Frage eingehen, 
aborder une question. | auf js Ansicht eingehen, 
entrer dans les vues de qn. || Fic. fabsterben] 
s'éteindre; dépérir; mourir; cesser. | der Baum 
ist eingegangen, l'arbre a dépéri. | die Zeitung 
geht ein, le journal cesse de paraître. 

— v. tr. approuver; conclure. | Verpflichtungen 
eingehen, prendre un engagement. | einen Ver- 
gleich eingehen, transiger. | eine Ehe eingehen, 
contracter (un) mariage. 

Ein|gehen [-on] n. (s) entrée f. | PAR ANAL. arri- 
vée f.; rentrée f.; rétrécissement m. || PAR EXT. 
consentement m.; conclusion f. || Fo. dépérisse- 
ment m. ; cessation f. ; disparition f. ; suppression f. 
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ein|gehend [-ant] adj. détaillé ; minutieux ; poussé. 
— adv. à fond. | eingehend prüfen, examiner à 
fond, minutieusement. . 

Einjgemachte (das) [’’ainge’maxto] (n). CULIN. 
conserves f. pl.; confitures f. pl. 

einjgemeinden [”aings’mainden} v. tr. PoLir. 
incorporer à, dans une commune, un État. 

Einigemeindung [-duņ) f. (-, en). Port, incor- 
poration (f.) dans (une ville, un État). 

ein\genommen ['’’aings’nomon] adj. absorbé; 
pris. || FIG. prévenu. | eingenommen für jn, pré- 
venu en faveur de qn. || PAR EXT. von sich einge- 
nommen, suffisant ; épris de soi-même. | von etwas 
eingenommen, entiché de qch. 

Ein|genommenheit [’”aings’namanhait] f. (-) 
prevention f. || FIG. engouement m.; infatuation f. 

ein|gerückt [”ainga’rykt] adj. entré en service. 

Einigesaizene (das) [’’aingo’zaltsono] (n). 
CULIN. salaison f. 

einigesandt ["aingə’zant] adj. communiqué (se 
dit d'une lettre de lecteur que publie un journal). 

ein|geschlossen {"aingə’fləsən] adj. enfermé; 
renfermé ; inclus. | mit eingeschlossen, ci-inclus. || 
GEOGR. encaissé. (V. EINSCHLIEßEN.) 

einigesohossen [’’ainge’roson] adj. Fo, FIN., 
Comm. versé; investi; placé. 

Ein|geschränktheit [’’aingo’rreykthait] f. (-) 
restriction f.; étroitesse f.; limitation f. || Fıc. 
bornes f. pl. 

ein|geschrieben [’’aings’rri:bon] adj. inscrit. | 
MATH. eingeschriebener Kreis, cercle inscrit. 
POSTES. recommandé. 

ein|gesessen [”ainga’zesan] adj. domicilié; ins- 
tallé ; établi à. 

Einigeständnis [’’ainge’ptentnis] n. (ses, se) 
aveu m. 

einjgestehen [’’ainga’ste:an] (gestand, gestan- 
den) v. tr. avouer; faire l’aveu de; confesser. 

einjgetragon [’’ainge’tra:gen] adj. inscrit; enre- 
gistré. 

einjgewachsen [’’aingo’vakson] adj. MÉD. incarné. 

Einjgeweide ["aingə’vaidə] n. (s, A. ANAT. 
entrailles f. pl. ; intestins m. pl.; viscères m. pl. ; 
boyaux m. pl. | tierische Eingeweide, tripes f. pl. 

Einjgeweihte (der) ["aingə'vaitə] (n, n) ini- 
tié m. ; adepte m. 

ein|gewöhnen [’’aings’va:nan] v. tr. habituer; 
accoutumer ; acclimater. 

— v. pr. sich eingewöhnen, s’acclimater à. 
ein|jgezahlt [’’aingo’tsa:lt] adj. FIN. libéré. | voll 
eingezahltes Kapital, capital entièrement versé. 
(V. EINZAHLEN.) 

ein|gezogen [”ainga’tso:gan] adj. retiré; isolé, || 
ADM. confisqué; saisi; retiré. | MıL. appelé sous 
les drapeaux. (V. EINZIEHEN.) 

Ein|gezogenheit [’’aings’tso:gonhait] f. (-) iso- 
‚lement m. 

ein|gießen [’”ain’gi:san] (0, o) v. tr. verser; faire 
couler dans. || CULIN. infuser. || FIG., FAM. inspirer. 

Einjgießen [-sən] n. (s), °-gießung [-suy] f. 
CG en) infusion f. || MED. transfusion f. || Fic. 
inspiration f. 

einigipsen [’”’ain’gipson] v. tr. TECHN. sceller à 
l’aide de plâtre. | M£o. plätrer. 

einigliedern [’”ain’gli:dern] v. tr. incorporer; 
annexer. 

Ein|gliederung [-rup] f. CG en) incorporation f. 

ein|graben [’ain’gra:ban] (ä, u, a) v. tr. mettre 
en terre; enterrer; enfouir. | einen Pfahl in die 
Erde eingraben, enfoncer un pieu. || PAR ANAL. 
graver. | in Metall eingraben, graver dans le metal. 
— v. pr. sich eingraben. MIL. se terrer; se 
retrancher. || FIG. se graver. | sich ins Gedächtnis 
eingraben, se graver dans la mémoire. 

ein|gravieren [”aingra’vi:ran] v. tr. TECHN. gra- 
ver dans. 


EINGEHEND — EINHEITLICH 


einigreifen [’”ain’graifan] (i, i) v. intr. passer; 
mettre la main dans. || PAR EXT., TECHN. engrener : 
être en prise. | das Rad greift in das Getriebe 
ein, le pignon engrène sur la roue. || Fıc. inter- 
venir. | in js Rechte eingreifen, empiéter, entre- 
prendre sur les droits de qn. | disziplinarisch ein- 
greijen, sévir. 

Einigreifen [-fən} n. (s). TECHN. engrenage m. I 
Fıc. intervention f.; empiètement m. 

einjgrenzen [”ain’grentsan] v. tr. enclore. 

Einjgriff [”ain’grif] m. (s, e). TECHN. engre- 
nage m.; prise f. | Eingriff des Zahnrads, engre- 
nure f. | direkter Eingriff, prise directe. || MÉD. 
opération f.; intervention f. | verbotener Eingriff, 
avortement m. || Fic. empiètement m. | Eingriff 
in js Rechte, empiètement sur les droits de qn. 

Einjguß (’’ain’gus] m. (es, "ei infusion f.; cou- 
lee f. || Men lavement m. || TECHN. moule f. 

Eingußjform [’’aingus’form] f. (-, en). TECHN. 
moule (m.) de coulée. ||°-trichter m. (s, A. 
TECHN. coulée f. 

einihacken [”ain’hakan) v. intr. donner des 
coups .de hache, de bec dans. || Fıc. auf jn ein- 
hacken, prendre qn pour cible. 

— v. tr. CULIN. hacher. 

einjhaken [’’ain’ha:kon] v. tr. agrafer; accro- 
cher. | das Fenster einhaken, accrocher la fenêtre. 
— v. intr. mordre (sur, dans). || TECHN. enclen- 
cher. || FIG., FAM. intervenir. 

— v. pr. sich einhaken, s’accrocher. || se donner 
le bras. 

Ein|halt [’ainhalt] m. (s) arrêt m.; suspension f. 
| einer Sache Einhalt tun, mettre un terme à qch. 

ein|halten [’’ain’halton] (ä, ie a) v. tr. arrêter ; 
retenir, réprimer. || PAR EXT. tenir. | eine Frist 
einhalten, respecter un délai. | AUTOM. die rechte 
Seite einhalten, tenir sa droite. 

— v. intr. s'arrêter; cesser de; s'interrompre; 
suspendre. | mit dem Lesen einhalten, cesser de 
lire. || Comm. suspendre. 

Ein|haltung [-tuy] f. (-, en) arrêt m.; interrup- 
tion f. || PAR EXT. observation f. ; respect m. || JUR. 
observance f. 

einjhämmern [’’ain’hemern] v. tr. enfoncer avec 
un marteau. || FIG. faire entrer dans la tête. 

einjhandeln ["ain’'handəln] v. tr. Comm. faire 
emplette de. 

einjhändigen ["ain’hendigən] v. tr. 
délivrer en main propre. 

Sinihändigung [-digu?] f. (-, en) remise f. ; livrai- 
son f. 

Einhändigungsischein [’’ainhendiguys’ rain] m. 
(s, e) récépissé m. 

einjhängen ["ain'heņən] v. tr. pendre; sus- 
pendre; accrocher. | den Hörer einhängen, (r)ac- 
crocher le récepteur. 

— v. pr. sich einhängen, prendre le bras de qn. 
ein/hauchen [”ain’hauxan] v. tr. aspirer. || Par 
EXT. insuffler ; inspirer. || FIG. inspirer. 
einlheften [’’ain’hefton] v. tr. TECHN. brocher. 
einlhegen [’’ain’he:gon] v: tr. clore d’une haie. 
einjheimisch [’”ain’haimiy) adj. du pays; indi- 
gene; arborigene; natif. | einheimische Sitten, 
coutumes locales ; folklore m. 

einjheimsen [’’ain’haimzen] v. tr. engranger; 
récolter. || FIG. récolter ; ramasser; cueillir. 

einjheiraten [”ain’haira:tan] v. intr. entrer dans 
une famille par mariage. 

Einjheit [’ainhait] f. (-, en) unité f. || Lıtr£r. 
Einheit der Handlung, unité d'action, || Pom, 
union f. | Einheit eines Volkes, union nationale. 
|| Mis. unité f. || Math., Pays. unité f. || PhıLos. 
monade f. | TECHN. [Industrie] norme f. 

ein|heitlich [’ainhaitlic] adj. qui a de l’unité; 
unitaire; homogène. 

— adv. avec esprit de suite. | einheitlich vorgehen, 
procéder selon un (plan d’)ensemble. 


remettre, 


EINHEITLICHKEIT — EINKOCHEN 


Einjheitlichkeit [-kait] f. (-) unité £.; homoge- 
néité f.; ensemble m.; suite f. 

Einheits|bestrebung [’’ainhaitsba’stre:buy] f. 
(-, en) aspiration (f.) à l'unité. |°-gebühr f. (-, en) 
droit (m.), taxe (f.) uniforme. ||°-partei f. (-, en). 
PoLIT. sozialistische Einheitspartei (en abr. 
SED), parti socialiste unifié. ||°-preis m. (es, €). 
Comm. prix (m.) unique. ||’-preisgeschäft n. 
(s, e). COMM. magasin (m.) à prix unique. |°-satz 
m. (es, "ei taux (m.) uniforme. |°-schule f. 
(-, n) école (f.) unique, école laïque. |°-wäh- 
rung f. (-, en) monométallisme m. ||°-zeit f. (-) 
heure universelle. 

einjheizen [”ain’haitsan] v. tr. chauffer. 

— v. intr. chauffer. | füchtig einheizen, bien 
chauffer. || Fic., FAM. einem tüchtig einheizen, 
réprimander sévèrement, punir qn. 

Ein|helfer [’’ain’helfor] m. (s, -). Fic. souffleur m. 

einfhenkeln (sich) [zic’ain'heykaln] v. pr. 
Fam. prendre le bras de qn; aller bras dessus 
bras dessous. 

einher [ain’he:r] partic. de compos. ; en compos. 
verbale, indique le mouvement vers l'endroit où 
l’on se trouve ou un passage ; la modalité du pas- 
sage est déterminée par le verbe. Ainsi : einher|- 
brausen, passer à grand fracas, à grande vitesse; 
einher|stolzieren, passer d’un air fier. 

einjholen [’’ain’ho:lon] v. tr. [einkaufen] aller 
chercher ; aller aux provisions. || Mar. haler. | ein 
Tau einholen, haler un cordage. | die Flagge ein- 
holen, amener (son pavillon). || ferreichen] 
atteindre; rejoindre; rattraper. || E. die ver- 
säumte Zeit wieder einholen, rattraper le temps 
perdu. || [erbitten] demander; aller prendre. | die 
Erlaubnis einholen, demander la permission. 

Einholinetz [’’ainho:l'nets] n. (es, e) filet (m.) 
a provisions. ||°-tasche f. (-, n) sac (m.) à provi- 
sions. 

einjhüllen [”ain’hylon] v. tr. envelopper; cou- 
vrir; draper. | in ein Leichentuch einhüllen, ense- 
velir. 

— v. pr. sich einhüllen, s’envelopper ; se couvrir. 
|| Fic. envelopper ; cacher ; affubler. | sich in seine 
Würde einhüllen, se draper dans sa dignité. 
einig [’ainic] adj. unis; d'accord, | über einen 
Handel einig werden, conclure un marché. 
einige [’ainigs] pron. indéf. quelques; quelques- 
uns; quelques-unes; certains; certaines. || einige 
Zahlen, quelques chiffres m. pl. | einige dreißig, 
quelque trente ; une trentaine. | einige..., andere..., 
les uns..., d’autres. || einiges Geld, quelque 
argent. | vor einiger Zeit, il y a quelque temps. 
— SYN. ` mehrere, plusieurs; manche, maint; d'aucuns; 
gewisse, certains; etliche, quelques-uns; certains. 
einigen [’ainigan] v. tr. mettre d'accord: unifier ; 
concilier. 

— v. pr. sich einigen, tomber d'accord. 
einiger|maBen [’’ainigor'ma:son] adv: en quelque 
sorte; dans une certaine mesure; tant soit peu. 
| er kann einigermaBen gut Deutsch, il sait passa- 
blement l’allemand. 

Einigkeit [’ainiçkait] f. (-) union f. || Prov. Einig- 
keit macht stark, Yunion fait la force. 

Einigung [’ainigu7] f. (-, en). [Übereinstimmung] 
accord m. || [Zusammenschluß] unification f. || 
[Vergleich] arrangement m. ; compromis. | zu einer 
Einigung gelangen, parvenir à un accord. 

einlimpfen [”ain’impfan] v. tr. Mën. inoculer; 
vacciner. || FIG. inculquer; inoculer. - 

Einjimpfung [-fuy] f. (-, en). Mën. inoculation f. 

ein]jagen [’”ain’ja:gan) v. tr. FIG. inspirer. | jm 
Furcht einjagen, faire peur ä qn. 

einljochen [”ain’joxan] v. tr. mettre sous le joug. 

einjkachein [”’ain’kaxaln] v. tr. FAM. chauffer; 
faire du feu. 


einjkalken [’’ain’kalkon] v. tr. chauler. 
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ein|kapseln [’ain’kapsain] v. tr. MÉD. enkyster. 
— v. pr. sich einkapseln. Mën. s’enkyster. || Fıc. 
s’isoler. 

ein|kassieren [’’ainka’si:ran} v. tr. COMM. encais- 
-ser ; recouvrer. | einen Scheck einkassieren, tou- 
cher, encaisser un chèque. 

Ein|kassierung [-ruy] f. Comm. encaissement m. ; 
recouvrement m. 

Einjkauf [’’ain’kauf] m. (s, "ei, ComM. achat m.; 
acquisition f. || [kleinere Sachen] emplette f. 

einkaufen [’ain’kaufan] v. tr. Comm. faire des 
achats, des emplettes; faire achat, emplette, 
acquisition ; acheter. | einkaufen gehen, aller faire 
son marché. 

— v. pr. sich einkaufen. sich in eine Lebensver- 
sicherung einkaufen, prendre une assurance, s’as- 
surer sur la vie. 

Ein|käufer [-’koyfor] m. (s, A. CoMM. acheteur m. 

Einkaufsjland [’’ainkaufs’lant] n. (s, "er pays 
(m.) d’importation. |°-preis m. (es, e). COMM. 
prix (m.) d'achat: prix coütant. ||°-tasche f. (-, n) 
sac (m.) à provisions. ||°-zeit f. (-, en) heures 
(£. pl.) d’ouverture des magasins. 

ein|kehlen [’’ain’ke:lon] v. tr. TECHN. encocher. 

Ein|kehlung [-luy] f. (-, en). TECHN. cannelure f.; 
encoche f.; encochement m.; entaille f. 

Ein|kehr [”ain’ke:r] f. arrivée f. || (Vx.) im Gast- 
haus Einkehr halten, descendre à l'auberge. || 
Par EXT. gîte m.; auberge f. || FIG. recueille- 
ment m. | in, mit, bei sich Einkehr halten, se 
recueillir. || RELIG. fromme Einkehr, retraite f. 

ein|kehren [’’ain’ke:ron] v. intr. entrer, descendre 
chez qn; descendre à l’hôtel. | bei jm einkehren, 
entrer chez qn en passant. || Fıc. entrer. | die Not 
kehrte bei ihnen ein, la misère s'installa chez eux. 

ein|keilen [’’ain’kailen] v. tr. TECHN. caler ; 
coincer. | Pflöcke einkeilen, enfoncer des pieux. || 
FIG. serrer. ` | 
ein|kellern [’’ain’kelern] v. tr. mettre en cave. 
ein|kerben [’’ain’kerbon] v. tr. TECHN. entailler ; 
encocher ; mortaiser ; faire une entaille. 

Ein|kerbung [-bup] f. (-, en). TECHN. entaille f.; 
encoche f.; mortaise f.; cran m.; gorge f. 

ein|kerkern [’’ain’kerkorn] v. tr. incarcérer. 

Ein|kerkerung [-karu7] f. (-, en) incarcération f. 

ein|kesseln [’’ain’kesoln] v. tr. MıL. encercler. 

einikitten [’”ain’kitan] v. tr. TECHN. mastiquer. 
einlkiagen [’’ain’kla:gon] v. tr. Jur. poursuivre 
le recouvrement. 

einfklammern [’’ain’klamaern] v. tr. mettre entre 
parenthèses, entre crochets. || TECHN. fixer avec 
des crampons. " 

Ein|klammerung [-ruy] f. (-, en). MATH., TYPOGR. 
parenthèse f. 

Einjklang [’ainklay] m. (s, ei, Mus. unis- 
son m.; accord m.; harmonie f. || FIG. accord m. 
| in Einklang bringen mit, mettre d'accord ; accor- 
der, concilier avec. 

ein|kleiden [’’ain’klaidon] v. tr. vêtir; habiller. 
| in neu einkleiden, habiller qn de neuf. || faire 
prendre l’habit [moine], le voile [nonne]. | einge- 
kleidet werden, prendre le voile. || FIG. orner; 
décorer; embellir. | seine Gedanken einkleiden, 
orner, envelopper sa pensée. 

ein|klemmen [’’ain’klemon] v. tr. serrer avec des 
pinces; pincer; coincer ; encastrer. 

Ein|klemmung [-muy] f. (-, en) serrement m.; 
étranglement m. 

einjktinken LU’ain’kligkan] v. tr. 
loquet ` enclencher. 

einlklopfen [’’ain’klopfan] v. tr. enfoncer. 

einiknicken [”ain’knikan] v. tr. plier; ployer; 
briser ; casser à demi; corner. 

— v. intr. se briser ; ne plus tenir debout ; tomber. 
ein[kochen [’’ain’koxen] v. tr. CULIN. réduire; 
épaissir; concentrer ; condenser. 

— v. intr. se réduire par l’Ebullition. 
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Einkochiglas [’’ainkox’gla:s] n. (es, "ert, TECHN. 
bocal (m.) à conserves. 

einfkommen [’’ain'komen] (a, o) v. intr. COMM. 
[kommen] arriver; rentrer. | Gelder kommen ein, 
des fonds rentrent. || PAR EXT., ADM. [bitten] 
demander. | schriftlich einkommen, adresser une 
requête. || Jur. um Kassation einkommen, se pour- 
voir en cassation. || FIG. [einfallen] venir à Pesprit. 
Ein|kommen [-man] n. (s) rentrée f.; revenu m. ` 
rente f.; [Lohn] salaire m.; [Gehalt] appointe- 
ments m. | ständiges Einkommen, revenu stable. | 
sein Einkommen beträgt, beläuft sich auf, ses reve- 
nus se montent à. | ein Einkommen beziehen, tou- 
cher un revenu. || PAR EXT. demande f. ; requête f. 
|| Jur. pourvoi m. 

Einkommenjerklärung [{"ainkomener’kle:ruy} 
f. (-, en) déclaration (f.) des revenus. ||°-steuer f. 
(-, n). FIN. impôt (m.) sur le revenu. 

Einkorn [’’ain’korn] n. (s). AGRIC. épeautre m. 
ein|kratzen [’’ain’kratson] v. tr. griffonner, tra- 
cer sur. | seinen Namen in eine Wand einkratzen, 
graver son nom dans un mur. 
einjkreisen [’’ain’kraizon] v. tr. tracer, décrire 
un cercle autour; cerner ; encercler. 
Ein|kreisung [-zuy] f. encerclement m. 
Ein|künfte [’”ain’kynfta) f. pl. revenus m. ol: 
rentes f. pl.; recettes f. pl. | ungewisse Einkünfte, 
casuel m. | mit Einkünften versehen, doter. 
ein|kuppeln [”ain’kupaln] v. tr. TECHN. embrayer; 
accoupler. . 
einlladen [’’ain’ia:den] (ä, u, a) v. tr. Comm. 
charger ; embarquer. || Fic. inviter ; prier ` convier. 
| zum Tanze einladen, inviter à une danse. 
einladend [-dont] adj. engageant; attrayant. 
Ein]lladung [-duņ] f. CG en). Comm. charge- 
ment m.; embarquement m. || Fic. invitation f. 
Ein|lage [”ain’la:gə] f. (-, n). [im Brief] annexe f. 
l| Tecan. [zur Zeitung] encart m. I [Schuh] sup- 
port (m.) orthopédique. || [Zigarre] intérieur m.; 
tripe f. || [Gewebe] couche (f.), insertion (f.) de 
tissu. || [beim Spiel] enjeu m. || Comm., Fin. 
apport m. | Einlage in eine Gesellschaft, part 
sociale. || CULIN. Suppe mit Einlage, soupe épaisse. 
|| THÉÂTRE. intermède m. 

ein]lagern [’’ain’la:gern] v. tr. ComM. emmaga- 
siner; stocker; déposer. 

Ein|lagerung [-goru»] f. (-, en). COMM. emmaga- 
sinage m. ; magasinage m.; stockage m. 

Ein|la8 [’ainlas] m. (es, "ei admission f.; entrée f. 
| Einlaß begehren, demander à entrer. | Einlaß 
16 Uhr, entrée, ouverture (f.) à 16 heures. 

Einlaßlkarte [’’ainlas’karto] f. (-, n) billet (m.) 
d’entrée. ||°-klappe f. (-, n), °-ventil n. (s, e). 
TECHN. soupape (f.) d'admission. 
ein]lassen [’’ain’lason] (ä, ie, a) v. tr. laisser, 
faire entrer; admettre. 
— v. pr. sich einlassen, s'engager. | sich in ein 
Gespräch einlassen, entrer en conversation. | sich 
in ein Geschäft einlassen, s'embarquer dans une 
affaire. | sich mit jm einlassen, frayer, se com- 
mettre avec qn. ` 

Æinllauf [’ainlauf] m. (s, "ei, MÉD. lavement m. 
|| Comm. courrier (m.) à l’arrivée. 

ein|laufen [’’ain’laufon] (ä, ie, a) v. tr. enfoncer. 
— v. intr. entrer. || MAR. in den Hafen einlaufen, 
entrer dans le port. || PosTEs. Briefe laufen ein, 
des lettres arrivent. || Fıc. rétrécir. | beim Waschen 
einlaufen, rétrécir au lavage. 

— v. pr. sich einlaufen. AUTOM. se roder. 
soul kanal [’’ainlaufka’na:1] m. (s, "ei, TECHN. 
prise (f.) d’eau; bief m. ||°-kurve f. (-, n) entrée 
(£.) de virage. ||°-rinne f. (-, n). TECHN. goulotte f., 
goulette (f.) d'entrée. 

ein|laugen [’’ain’laugon] v. tr. lessiver. 
sin uen [’’ain’loyton] v. tr. annoncer à son de 
cloche. 
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einlleben (sich) [zic”ain’le:ban] v. pr. s’habi- 
tuer; s’acclimater ; s'adapter à. 

Einlegelarbeit [’’ainle:go’arbait] f. (-, en). TECHN. 
[Metall] damasquinage m. || [Holz] marqueterie f. 
Fe n. (es) bois (m.) de marqueterie. ||°-sohle 

. (-, n) semelle orthopédique; fausse semelle. 
einliegen [’”ain’le:gen] v. tr. mettre; placer. || 
CULIN. conserver. | Eier, Früchte einlegen, mettre 
des œufs, des fruits en conserve. || Comm., FIN. 
déposer. | Geld in die Kasse einlegen, verser de 
l’argent en caisse. || AGRic. marcotter ` provigner. 
| ‚Techn. incruster; marqueter; damasquiner. | 
lfenbein, Perlmutter, Holz, Metall einlegen, 
incruster de l’ivoire, marqueter de nacre, de bois, 
damasquiner. l [Brief] joindre. || THÉÂTRE. insérer. 
| einen Monolog einlegen, insérer un monologue. 
|| Fıc. intercéder. | für jn ein gutes Wort einlegen, 
intercéder pour qn. || JUR. interjeter. | Berufung, 
Verwahrung einlegen, interjeter appel, protester. 
| Veto einlegen, mettre son veto. || Fic. récolter. 
| Ehre mit etwas einlegen, retirer de la gloire 
de qch. 

Einlieger [’ain’le:gar] m. (s, -). ComM. dépo- 
sant m. || AGRIC. marcotte f.; provin m. 

Ein|iegung [-guņ] f. (-, en) insertion. || FIN. pla- 
cement m.; apport m. || AGRIC. provignement m. 
|| TECHN. marquetage m. || Jur. interjection (f.) 
d’appel. 

ein|leiten [’’ain’laiton] v. tr. introduire ; préparer. 
| Verhandlungen einleiten, entamer des négocia- 
tions. || Jur. instruire. | ein gerichtliches Verfahren 
einleiten, ouvrir l'instruction d’un procès. || Mi. 
eine Offensive einleiten, lancer une offensive. || 
Mus. préluder. || LITTÉR. ein Buch einleiten, pré- 
facer un livre. 

Einjleitung [-tu7] f. (-, en) introduction f. || [Ver- 
handlungen] ouverture f. Mus. prélude m.; 
ouverture f. || LITTÉR. avant-propos m. ; introduc- 
tion f. 

— SYN. : Einführung, introduction; Vorbereitung, pré- 
paratif; Vorspiel, prélude; Vorrede, préliminaire. 
ein|lenken [”ain’leykan] v. intr. tourner; entrer 
(dans). || Fıc. revenir à bien; baisser le ton. | bei 
einer Diskussion einlenken, faire des concessions 
en discutant. | wieder einlenken, revenir à ses mou- 
tons; se raviser. 

ein]leuchten [’’ain’loycton] v. intr. être évident; 
sauter aux yeux. | das will mir nicht einleuchten, 
je ne peux pas me faire à cette idée. 

einlleuchtend [-tant] adj. clair; évident. 

einjliefern [’’ain'li:forn] v. tr. livrer; remettre. 
aren einliefern, livrer de la marchandise. | 
ins Krankenhaus einliefern, transporter à l’hôpital. 

Einilieferung [-ruy] f. (-, en) livraison f.; 
remise f. 

Einlieferungsischein [’’ainli:foruys’ rain] m. 
(s, e) bulletin (m.) de dépôt ; reçu m.; récépissé m. 

ein|liegen [’’ain’li:gon] (a, e) v. intr. CULIN. ma- 
cérer; mariner. || Mi. être logé, cantonner chez. 
|| [Briefe] être joint, inclus. | einliegend, ci-inclus. 

ein|lochen [’’ain’loxon] v. tr. mortaiser. || FAM. 
mettre au violon, sous les verrous. 

ein]lösbar [’’ain’la:sba :r} adj. FIN. remboursable ; 
payable ; convertible. 

Ein|lösbarkeit [-barkait] f. (-). FIN. remboursabi- 
lite f.; convertibilite f. 

einjlösen [”ain’la:zan] v. tr. degager;. racheter. 
Ba Pfand einlösen, retirer un gage. || FIN. einen 

echsel einlösen, honorer un effet. |. Po sein 
Versprechen einlösen, tenir sa promesse. 

Ein]lösung [-zu] f. (-, en) rachat m. ; retrait m. ; 
paiement m.; remboursement m. | FIN. conver- 
sion f. 

Einlösungsjfrist [’’ainlo:zuys'frist] f. (-, en). 
FIN. délai (m.) de paiement. ||°-kurs m. (es, e). 
FIN. cours (m.) de rachat. [°=termin m. (s, ei, 
FIN. terme [m.] (de paiement). 
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einlioten [”ain’lo:tan] v. tr. ARCHIT. prendre 
l’aplomb. 

einllöten L’’ain’lo:ton] v. tr. souder. 

einllotsen [’’ain’lotsen] v. tr. Mar. piloter; con- 
duire à bon port. 

einilullen [’’ain'lulen] v. tr. Fam. endormir en 
chantant une berceuse ; endormir en chantant. 

ein|machen [”ain’maxan] v. tr. CULIN. confire ; 
mettre en conserve. 

Einmach|glas [’’ainmax’gla:s] n. (es, er. TECHN. 
bocal (m.) à conserves; verre (m.) à confitures. 

Ein|maligkeit [’’ain'ma:lickait] f. caractère (m.) 
unique. 

Ein|marsch [’ainmar s] m. (es, `e). Mis. entrée f.; 
invasion f.; occupation f. 

ein|marschieren [”ainmar’yi:ran] v. intr. Mu. 
entrer, faire une entrée dans, occuper. 

einjmauern [’’ain’mauorn] v. tr. ARCHIT. murer ; 
emmurer ; sceller. 

— v. pr. sich einmauern, se cloitrer.. 
Einjmauerung [-ruņ] f. (-, en). ARCHIT. mu- 
rage m.; scellement m. 

einjmeißeln [’’ain’maissln] v. tr. TECHN. ciseler 
dans. 

einjmengen {["ain’menyən] v. tr. mêler à. 

— v. pr. sich einmengen. FIG. se mêler de; inter- 
venir ; s’immiscer (dans qch.). 

Ein|mengung [-7un] f. (-, en) mélange m. || Fie. 
immixtion f.; ingérence f.; intervention f. 

ein|mieten [”ain’mi:ton] v. tr. 1° louer un loge- 
ment. | sich. bei jm einmieten, louer une chambre 
chez qn. || 2° mettre en location. 

ein|mischen [”ain’miyan] v. tr. mêler à. 

— v. pr. sich einmischen, se mêler à. 
Ein|mischung [-fu7] f. (-, en) mélange m. | Fıc. 
ingérence f.; intervention f. 

einimumme(!)n [”ain'muma(l)n] v. tr. et v. pr. 
Fam. (s’)emmitoufler. 

einjmünden [”’ain'myndan] v. intr. se jeter, dé- 
boucher dans. 

Einjmündung [-duy] f. (-, en) embouchure f.; 
orifice m. 

ein|lmünzen [’’ain'myntson] v. tr. TECHN. refondre. 

eininähen [’’ain'ne:on] v. tr. coudre dans. || 
TECHN., TEXT. rétrécir le bord. 

Ein|nahme [’’ain’na:mo] f. (-, n) prise f. || MIL. 
conquête f. || Comm. recette f. || FIN. revenu m.; 
perception f. 

Einnahmelquelle [”ainna:ma’kvelal f. (-, n). 
CoMM., FIN. source (f.) de revenus; ressource f. 
prete f. (-, n) [bureau (m.) de] perception f. 

ein|nebeln [’’ain’ne:beln] v. tr. embrumer ; entou- 
rer d’un nuage. 

einjnehmen [”ain’ne:man] (i, a, 0). 1. v. tr. 
prendre; absorber. | eine Mahlzeit einnehmen, 
prendre un repas. || Comm., FIN. encaisser; per- 
cevoir. || MIL. eine Stadt einnehmen, prendre une 
ville. || Po. von Vorurteilen eingenommen, plein, 
imbu de préjugés. | jn gegen jn einnehmen, pré- 
venir qn contre qn. 

2. [sich setzen] occuper; prendre place. | seinen 
Platz einnehmen, prendre place. || [füllen] occuper. 
| drei Seiten einnehmen, occuper trois pages. 

3. Fic. [gewinnen] captiver; charmer. | für sich 
einnehmen, captiver ; séduire. 

4. Fıc. dieser Wein nimmt den Kopf ein, ce vin 
monte à la tête. 

eininehmend [-ment] adj. FIG. prévenant; capti- 
vant; engageant; charmant. 

Einjnehmer [-mər] m. (s, -) receveur m. ; percep- 
teur m. 

einjnicken [’’ain’nikon] v. intr. FAM. s'assoupir. 

eininisten (sich) [zic’”’ain’nistan] v. pr. se nicher. 
| Fıs. s’incruster (chez qn). 

einlôten [”ain’ø:lən] v. tr. huiler. 

einjordnen [’ain’ardnan] v. tr. ranger; classer. 
— v. pr. sich einordnen, s'adapter. 
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ein|jpacken [’’ain’pakon] v. tr. emballer; enve- 
lopper ; empaqueter. || PAR EXT. plier bagage. 

Ein|packung [-ku7] f. (-, en) emballage m.; empa- 
quetage m.; mise (f.) en caisses. || MED. envelop- 
pement m. 

ainipassen [’’ain’pason] v. tr. ajuster; adapter. 
|| Techn. emboiter ; encastrer. 

Ein|passung [-su7] f. (-, en) ajustage m. || TECHN. 
encastrement m.; emboîtage m. 

ein|pauken [”ain’paukan] v. tr. Fam. faire répé- 
ter; inculquer; bachoter. || PAR ANAL. exercer à 
l’escrime. 

Ein|pauker [-kar] m. (s, A FAM. répétiteur m. 

ln [’’ain’pferçon] v. tr. parquer. 

einipflanzen [’’ain’pflantson] v. tr. BOT. planter 
dans. || Fıc. implanter; inculquer. 

Einipflanzung [-tsuy] f. (-, en). BoT. plantation f. 
| Ee implantation f. 

ein|pflöcken [’”’ain’pflekan) v. tr. cheviller. 

einipfropfen [’’ain’pfropfon] v. tr. entasser. || 
PAR EXT., BOT. greffer. || FIG. bourrer; inculquer. 

Ein|pfropfung [-fuy] f. (-, en) greffe f.; ente f. 
einjpökeln [’’ain’pekaln] v. tr. CULIN. saler; 
mettre dans la saumure. 

ein|prägbar [’”ain’pre:gba:r) adj. Pe facile à 
apprendre, ä inculquer. 
ein|prägen [-'pre:gan] v. tr. empreindre ` impri- 
mer; graver. | FIG. graver; inculquer. | etwas 
dem Gedächtnis einprägen, graver qch. dans sa 
mémoire. 

— v. pr. sich einprägen. | diese Landschaft hat 
sich mir tief eingeprägt, ce paysage reste gravé 
dans mon âme. 

einprägsam [-’pre :gzam] adj. facile à comprendre; 
impressionnable. 
ein|pressen [’’ain’preson] v. tr. imprimer; pres- 
ser; serrer; comprimer. 
ein|prob(ier)en Zeg, SET, v. tr. essayer; 
faire l’essayage de. || THÉÂTRE. répéter. 
ein|puppen (sich) [zic’’ain’pupan] v. pr. ZOOL. 
et Po se changer, se transformer en chrysalide. 

ein|jpudern [’’ain’pudern] v. tr. saupoudrer. 

einiquartieren [’’ainkvar'’ti:ron] v. tr. et v. pr. 
(se) loger; (e) installer. | einquartiert sein, être 
logé chez l'habitant. 

Einjquartierung [-run] LC en). Mir. loge- 
ment m.; cantonnement m. 

ein|quellen [”ain’kvelan] v. tr. tremper ; mouiller. 

einiquetsohen [’’ain’kvetron] v. tr. enfoncer; 
coincer ; serrer. 

einfrahmen [’’ain’ra:mon] v. tr. encadrer. | 

Einjrahmung [-muy] f. (-, en) encadrement m. 

einframmen [”ain’raman) v. tr. TECHN. pilonner ; 
enfoncer. | Pflaster einrammen, damer des pavés. 

Einjrammung [-muy] f. (-). TECHN. enfonce- 
ment m.; damage m. 

ein/rändern [”ain’rendarn] v. tr. border. 

ein|räuchern [’’ain’roygarn] v. tr. enfumer. 

Ein|räucherung Laun). (-, en) fumigation f. 

einfräumen [”ain’royman] v. tr. mettre en place; 
ranger. | eine Wohnung einräumen, aménager un 
appartement. || PAR ANAL. céder; abandonner. | 
ich werde dir eines meiner Zimmer einräumen, 
je te céderai une de mes pieces. || Fic. accorder ; 
concéder ; admettre. || Comm. Kredit einräumen, 
accorder un crédit. 

Ein|räumung [-mu7] f. (-) rangement m.; emma- 
gasinage m. || FIG. concession f. 

einfrechnen [’’ain’recnan] v. tr. ComM. com- 
prendre dans un compte. | Unkosten eingerechnet, 
frais (m. pl.) inclus, compris. 

Ein|rede [’’ain’re:do] f. C, m) objection f. | Ein- 
rede erheben, soulever une objection. || JUR. excep- 
tion f. ` demande exceptionnelle; grief m. | prozeß- 
hindernde Einrede, exception dilatoire; fin (f.) de 
non-recevoir. 
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einjreden [’’ain’re:don] v. tr. persuader qn de 
qch.; faire croire och à qn. 
— v. intr. contredire qn; faire une objection. | 
auf jn einreden, chercher à persuader qn. 
— v. pr. sich einreden, se persuader. 
einjreiben [’’ain’raibon] (ie, ie) râper. || PAR EXT. 
frotter ; frictionner. 
Einireibung [-bu7] f. (-, en). Méo. friction f. 
ein/reichen [’’ain’raiçon] v. tr. présenter; remettre. 
| seine Entlassung einreichen, donner sa démis- 
sion. || JUR. eine Klage einreichen, intenter, intro- 
duire, engager une action. 
Einjreichung [-cuy] f. CG en) présentation f.; 
remise f. || Jur. dépôt m.; plainte f. 
ein/reifen [’’ain'raifon] v. tr. cercler. 
einfreifen (sich) [zic’ain’raifan] v. pr. se cou- 
vrir de givre. 
einjreihen [’”ain’rai:on] v. tr. ranger; intercaler ; 
enröler ; incorporer. 
Ein|reihung [”ain’raiuy] f. (-, en) rangement m. 
| Mm. incorporation f.; enrölement m. 
Einjreise [’ain’raiza] f. (-, n) entrée (f.) dans un 


pays. 
Einreise|bewilllgung L[’”ainraizaba’viligun] f. 
(-, en), °-vermerk n. (s, e), °-visum n. (s, sen) 
visa (m.) d’entrée; visa m. 
einfreisen (’’ain’rai:zon] v. intr. entrer dans un 
pays. 

einreißen [’”ain’raisan] (i, i) v. tr. déchirer, faire 
une déchirure à; démolir. | ein Haus einreißen, 
raser une maison. || PAR EXT. tracer. | einen Plan 
einreißen, dessiner un plan. 

— v. intr. se déchirer. || Fic. faire irruption; se 
répandre; se propager. | Unsitten reißen ein, les 
mœurs se dégradent. 

einfreiten [”ain’raitan] (i, i) v. intr. entrer à 
cheval. 

— v. tr. dresser un cheval de selle. 
einfrenken [’’ain’reykon] v. tr. Mën. réduire; 
remettre. | einen Arm einrenken, remboîter un 
bras. || Fıc. remettre ; réparer. || Fam. arranger. 
Einrenkung [-kun] f. Mën. réduction f. 
ein|rennen [’’ain'renon] (rannte, gerannt) v. tr. 
enfoncer en courant. || FIG. offene Türen einren- 
nen, enfoncer des portes ouvertes. | sich den Kopf 
einrennen, se briser la tête contre les murs. 
ein|richten [’”ain’ricton] v. tr. installer; organi- 
ser ; disposer. | eine Wohnung einrichten, installer 
un appartement. || Men, MATH. réduire. 

— v. pr. sich einrichten, s’installer ; s’organiser ; 
s’arranger. | sich auf etwas (acc.) einrichten, 
prendre ses dispositions en vue de qch. 
Einjrichten [-tan] n. (s) installation f.; création f.; 
disposition f. || Mic. pointage m. 

Ein|richtung [-tuy] f. (-, en) arrangement m.; 
disposition f.; aménagement m.; institution f.: 
organisation f. | neue Einrichtung, réorganisa- 
tion f. | nützliche Einrichtung, institution utile. 
einfriegeln [’’ain’ri:geln] v. tr. verrouiller. 

— v. pr. sich einriegeln, verrouiller sa porte. 
Ein/ritt [’ainrit] m. (s, e) entrée (f.) à cheval. 
einjritzen [’’ain’ritson] v. tr. graver ; tracer ; inci- 
ser; égratigner. 

einfrolien [’’ain’rolen] v. tr. enrouler. 
ein|rosten [’’ain’rostan] v. intr. (se) rouiller. || 
FIG., FAM. se rouiller; s’encroüter. 

einjrücken [’’ain’rykon] v. intr. entrer. | in js 
Stelle einrücken, prendre la place de, remplacer 
qn. | zum Militär einrücken, aller faire son service. 
— v. tr. faire (r)entrer ; intercaler. 
Einjrückung [-kuy] f. (-, en) introduction f. || 
Mis. entrée f. || TyPoGR. insertion f. || TECHN. 
embrayage m.; démarrage m. 
einjrühren ["ain'ry:rən] v. tr. délayer. | ein 
Pulver, Suppe einrühren, délayer une poudre, 
tremper la soupe. || FIG. jm etwas Schlimmes ein- 
rühren, jouer un mauvais tour à qn. 


EINREDEN — EINSCHÄTZUNG 


Eins [’ains] f. (-, en) un; une. | Eins ins Andere, 
Dun dans l’autre. | die Eins, le chiffre un. | der 
Schüler hat eine Eins bekommen, Vécolier a eu 
vingt sur vingt. || [Spiel] as m. 
eins. V. EIN. 
Ein|saat [’ainza:t] f. (-, en). AGRIC. ensemence- 
ment m. ` 
ein|säckeln [’’ain’zekaln], ein[sacken [-’zakon] 
v. tr. ensacher ; empocher. 
ein|säen [’’ain’ze:on] v. tr. AGRIC. ensemencer. 
ein|salben [’’ain’zalbon] v. tr. oindre. 
Ein|salbung [-bu7] f. (-, en) onction f. 
einisalzen [’’ain’zaltson] v. tr. CULIN. saler. 
einsam [’ainza:m] adj. [Personen] solitaire ; seul ; 
retiré. || [Sachen] désert; isolé. 
Einsamkeit [-kait] f. (-) isolement m. ; solitude f. ; 
retraite f. 
einisammein 
ramasser; cueillir; récolter. i 
einjsargen ["ain’zargən] v. tr. mettre en bière. 
Ein|satz [’ainzats] m. (es, "ei mise (f.) en œuvre, 
en jeu; intervention f. || FIG. unter Einsatz seines 
Lebens, au péril de sa vie. | mit vollem Einsatz 
arbeiten, travailler à plein. || TECHN. pièce (f.) de 
rechange ; garniture f.; jeu m. || TEXT. Einsatz aus 
Spitzen, entredeux (m.) de dentelle. || Comm. 
consigne f.; caution f. || [Spiel] enjeu m. || Mil. 
engagement m. || ZooL. [Fischteich] vivier m. || 
Mus. Einsatz der ersten Stimme, rentrée (f.) du 
soprano. || TECHN. im Einsatz härten, c&menter (et 
tremper). 
Einsatz |bereich [’’ainzatsba’raic] m. (s, e). 
AÉRON. rayon (m.) d’action. ||-bereit adj. MIL. 
prêt à intervenir. las adj. dynamique. 
||°-stahl m. (s) acier cémenté. 
einjsäuern [’’ain’zoyorn] v. tr. CULIN. mariner. | 
den Teig einsäuern, mettre du levain dans la pâte. 
einjsaugen [’’ain’zaugon] v. tr. sucer; humer; 
aspirer ; boire; absorber. 
Einjeaugen [-gən] n. (s) absorption f.; inhala- 
tion f. 
Einsaug|ventil [’ainzaukven'ti:1] n. (s, e). TECHN. 
soupape (f.) d’aspiration. 
ein|säumen [’’ain’zoymen] v. tr. TECHN. ourler. 
ein|schachteln [’’ain’ra:xteln] v. tr. mettre dans 
une boîte ; emboîter. || Po, enchevêtrer ; embrouil- 
ler. | TECHN. intercaler ; enclaver. 
Ein|schachtelung [-Iuy] f. (-, en) emboîtage m.; 
emboitement m. 
M te ['’ain’ra:lon] v. tr. ARCHIT. coffrer. 


[’’ain'zameln] v. tr. recueillir; 


ein|sohalten [’’ain’ralton] v. tr. intercaler ; insé- 
rer. | AUTOM. einen Gang einschalten, passer une 
vitesse. | ELECTR. den Strom einschalten, mettre 
en circuit. | die Kupplung, die Maschine ein- 
schalten, embrayer, mettre en marche. || RADIO. 
einen anderen Sender einschalten, prendre un 
autre poste. || PAR EXT. intercaler ; ajouter ; insé- 
rer. | GRAMM. eingeschalteter Satz, incidente f.; 
incise f. 
— v. pr. sich einschalten, s’intercaler ; s’insérer. 
|| Fio. s’ingérer ; s'immiscer. 
Einjschalter [-tor] m. (s, -). TECHN. conjonc- 
teur m.; coupleur m.; commutateur m. 
Ein|schaltung [-tuy] f. (-, en) intercalation f.; 
interpolation f.; insertion f. || ELECTR. fermeture 
(£.) du circuit. || TECHN. embrayage m. || TYPOGR. 
intercalation f. 
Ein|schalung [’ain’ra:luy] f. (-, en). ARCHIT. 
coffrage m.; revêtement m. 
ein|schanzen [’’ain’rantson] v. tr. Mm. retran- 
cher. 
ein|schärfen [’ain’serfen] v. tr. 
inculquer ` enjoindre; insister sur. 
ein|scharren [’’ain’ raron] v. tr. enfouir ; enterrer. 
ein|schätzen [’’ain’retson] v. tr. estimer ; évaluer., 
Ein|schätzung (sun) f. (-, en) taxation f.; esti- 
mation f.; évaluation f. 


feinprägen] 


EINSCHENKEN —  EINSCHREIBEN 


ein[schenken [”ain’senkan] v. tr. verser à boire. 
| ein Glas Bier einschenken, verser un verre de 
bière. || Fic., Fam. jm reinen Wein einschenken, 
dire son fait à qn. 

ein|scheren [’ain’re:ran] v. intr. MAR. reprendre 
la direction; se mettre en ligne. 

einjschicken [”ain’yikan] v. tr. faire remettre ; 
envoyer (chez qn). ` 

ein[schieben [’’ain’ri:ban] (0, 0) v. tr. pousser, 
glisser dans.  CULIN. in den Ofen einschieben, 
enfourner. || PAR EXT. intercaler ; insérer. 

— v. pr. sich einschieben, s’interposer. 
Ein|schiebung [-buy] f. ©, en) interçalation f.; 
insertion f.; addition f. 

ein|schießen [’’ain’ri:son] (0, oi v. tr. Mn. 
démolir à coups de canon; battre en brèche; 
régler le tir d’une arme. | COMM. Kapitalien ein- 
schießen, verser des fonds. || Typocr. interfolier. 


|| Cum, Brot in den Ofen einschießen, enfourner 
du pain. || Mar. Ballast einschießen, lester un 
navire. 


— v. pr. sich einschießen. MIL. sich auf ein Ziel 
einschießen, régler son tir. 
ein]schiffen [’’ain’rifon] v. tr. MAR. embarquer. 
Ein|schiffung [-fuy] f. (-, en). Mar. embarque- 
ment m. 
einlschirren [”ain’yiran] v. tr. harnacher. 
einischlafen [’’ain’rla:fon] (ä, ie, a) v. intr. 
s'endormir. || Fo. s’engourdir. | sanft einschlafen, 
s'éteindre doucement. 
ein|schläfern [”’ain’yle:farn] v. tr. faire dormir ; 
endormir. | ein Kind einschläfern, faire dormir un 
enfant. || FIG. engourdir. 
Einschläferungsimittel [’”ainyle:faruys’mitel] 
n. (S, -). MÉD. narcotique m.; soporifique m. 
Einschlag [’ainyla:K) m. (s, "ei [action (f.) de] 
taper dans la main. || Phys. chute f. || MiL. Ein- 
schlag eines Geschosses, point (m.) d’impact d’un 
projectile. | [Packung] emballage m.; enveloppe f. 
|| [im Walde] bois coupé. || TEXT. trame f. || Fic. 
succès m. (d’un spectacle). 
ein|schlagen [”’ain’yla:gen] (ä, u, a) v. tr. [hin- 
eintreiben] chasser; enfoncer. Nägel, Pfähle 
einschlagen, chasser des clous, enfoncer des pieux. 
|| PAR ANAL. [zertrümmern] casser; briser ; faire 
un trou. | eine Fensterscheibe einschlagen, casser 
une vitre. || PAR EXT. [einwickeln] envelopper ; 
emballer. || Fıc. [sich richten] einen falschen Weg 
einschlagen, faire fausse route; se fourvoyer. | 
einen Beruf einschlagen, choisir une carrière. 
— v. intr. (avec haben) se précipiter sur; fondre 
sur. | auf jn einschlagen, fondre sur qn. | der Blitz 
hat eingeschlagen, la foudre est tombée. | eine 
Granate schlägt ein, un obus éclate. | schlag ein!, 
tope! || Fic. es schlägt nicht in mein Fach ein, ce 
n’est pas de mon domaine. || CoMM. (avec sein) 
remporter du succès; se vendre bien. 
ein|schlägig [’’ain’rle:giç] adj. se rapportant, 
relatif à; respectif; compétent. | einschlägige 
Literatur, ouvrages (m. pl.) se rapportant au sujet. 
| einschlägige Behôrde, autorité compétente. 
ein|schleichen (sich) [ziç”’ain’plaiçon] (i, D 
v. pr. s'introduire ; se glisser ; s’insinuer. || FIG. ein 
Fehler hat sich eingeschlichen, une erreur s’est 
glissée. 
ein|schleiern [’”’ain’rlaiorn] v. tr. 
schleiern lassen, prendre le voile. 
einjschleifen [’’ain’ylaifon] (schliff, geschliffen) 
v. tr. TECHN. [Glas] tailler (sur verre). 
ein[schleppen [’’ain’rlepon] v. tr. trainer dans. 
|| Mar. remorquer. || FIG. amener ; introduire. 
ein[schieusen ['’ain’rloyzon] v. tr. faire entrer 
dans une écluse ; écluser. 
ein/schliefen [”ain’yli:son] (0, o) v. tr. entourer ; 
enserrer ; inclure; mettre dans; enfermer; renfer- 
mer. | jr in sein Zimmer einschließen, enfermer qn 
dans sa chambre. || PAR ANAL, Mit. entourer; 


sich ein- 


EA 
enserrer. | eine Festung einschließen, investir une 
forteresse. || Fic. eine Bemerkung einschließen, 


inclure une remarque. 

— v. pr. sich einschließen, s’enfermer. 
ein|schließlich [-sliç] adv. et prép. (gén.) [en abr. 
einschl.] y compris; inclusivement; inclus. 
Ein|schtießung [-su7] f. (-, en) inclusion f. | mit 
Einschließung von, y compris. || Mi. investisse- 
ment m.; encerclement m. 

ein|schlummern [”ain’slumarn] v. intr. s’assou- 
pir. || Fıc. s'éteindre; mourir. | nach langem 
Leiden ist er sanft eingeschlummert, il s’est &teint 
doucement après une longue maladie. 
einjschlüpfen [’”’ain’rlypfan] v. intr. se glisser 
furtivement dans. 

ein|schiürfen [”’ain’ylyrfan] v. tr. avaler. || Fam. 
siroter. 

Ein|schtuß [’ainylus] m. (es, "ei pièce incluse; 
annexe (f.) de lettre. | unter, mit Einschluß von, 
y compris; ce qui se trouve inclus entre paren- 
thèses. || Mines. Einschluß im Gestein, inclu- 
sion f.; enclave f. | Mit. encerclement m. 
Einschiuß|gebiet [’ainylusga’bi:t] n. (s, e). 
Port, enclave f. ||°-klammer f. (-, n) paren- 
thèse f. 

ein|schmeicheln (sich) [ziç" ain’ smaiçəln] v. pr. 
s’insinuer auprès de. | sich bei jm einschmeicheln, 
s’insinuer dans les bonnes grâces de qn; enjôler qn. 
ein[schmelzen [”ain’smeltson] (i ou e, 0, 0) v. tr. 
fondre ; refondre. 

— v. intr. fondre. 

einjschmieden [”ain’ymi:dan] v. tr. forger. || 
PAR EXT. enchaîner ; mettre les fers. 
einfschmieren [”ain’ymi:ren] v. tr. enduire; 
FAM. barbouiller. | mit Öl einschmieren, huiler. || 
TECHN. graisser ; lubrifier. 

ein\schmuggeln [”ain’rmugaln] v. tr. Fin. intro- 
duire en fraude, en contrebande. 

einfschnappen ['’ain’rnapon] v. intr. TECHN. 
enclencher ` encliqueter. | FIG. eingeschnappt, 
vexé; qui a un air pince. 

ein|schneiden ["ain’ fnaidən] (schnitt, geschnit- 
ten) v. tr. faire une entaille, une incision. 

— v. intr. couper; trancher. 

einfschneidend [-dont] adj. tranchant. || Pio, 
incisif ; radical. | einschneidende Anderungen, des 
modifications radicales. | einschneidende Worte, 
paroles (f. pl.) qui marquent, mémorables. 
ein|schneien [’’ain’rnaion] v. tr. enneiger. 
Ein|schnitt {’ainynit]) m. (s, e) entaille f.; 
encoche f.; cran m.; coupure f.; tranchée f. |] 
Mën. incision f. || TECHN. mortaise f. || PAR ANAL., 
Mus. incise f. || Poés. césure f.; coupe f. || Fıc. 
chapitre m. | wichtiger Einschnitt im Leben, un 
moment décisif; un tournant dans la vie. 
ein|schnitzen [’’ain’pnitson] v. tr. graver. 
einjschnüren [”ain’yny:ron] v. tr. serrer; lacer ; 
entourer d’une corde; comprimer. 
Ein|schnürung [-run] f. (-, en) serrement m. 
ein|schränken [”’ain’sreykan] v. tr. borner ; limi- 
ter ; réduire. 

— v. pr. sich einschränken, se restreindre. 

— SYN. : beschränken, restreindre; begrenzen, limiter. 


ein|schränkend [-kənt] adj. restrictif; limitatif. 
Einjschränkung [-kuy] f. (-,. en) limitation f.; 
réduction f.; réserve f.; restriction f. 
— Sen. : (Ver )kürzung, diminution; Begrenzung, limi- 
tation. 
Einschreibelbrief [”ainyraiba’bri:f] m. (s, e). 
Postes. lettre recommandée. |°-gebühr f. (-, en). 
ADM. droit (m.) d’enregistrement. || POSTES. taxe 
(£.) de recommandation. || UNIV. inscription f. 
||°-stelle f. (-, n) bureau (m.) de l'enregistrement. 
einschreiben [’’ain’ rraibon] (ie, ie) v. tr. écrire, 
inscrire dans; porter dans ses livres; enregistrer. 
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| Studenten in die Matrikel einschreiben, imma- 
triculer des étudiants. || POSTES. einen Brief 
einschreiben lassen, faire recommander une lettre. 
— V. pr. sich einschreiben, s'inscrire. 
Einischreibung [-buy] f. (-, en) inscription f.; 
enregistrement m. || Mm. inscription f.; enröle- 
ment m. || Univ. immatriculation f.; inscription f. 
| Postes. recommandation f.; enregistrement m. 
ein|schreiten ["ain’ fraitən] (i, i) v. intr. entrer 
à pas comptés. || Fıc. intervenir. | gerichtlich ein- 
schreiten, ouvrir une action judiciaire. 
einjschrumpfen ["ain'frumpfən] v. 
rétrécir ; diminuer ; se ratatiner. 
Einjschrumpfen [-fən] n. (s) rétrécissement m. 
Ein|schub [’’ain’rup]l m. (s, "ei supplément m. ; 
chose intercalée. 
einjschüchtern [’’ain’ryctern] v. tr. intimider. 
effaroucher. 
Ein|schüchterung [-ruņ] f. (-, en) intimidation f. 
einjschulen ["ain’fu:lən] v. tr. former ; dresser ; 
endoctriner. 
Einjschulung [-luy] f. 1. entrée à l’école. 
2. dressage m.; endoctrinement m. 
Ein|schuß [’’ain’ pus] m. (es, "ei, MIL., point (m.) 
d'impact d’un projectile. | ComM. mise (f.) de 
fonds; apport m. | Einschuß fordern, faire un 
appel de fonds. || TEXT. trame f. 
ein|schütten [’’ain’ryton] v. tr. verser dans. 
ein/schwatzen [’’ain’rvatson] v. tr. Fam. jm 
etwas einschwatzen, faire accroire qch. à qn. 
ein|schwefeln [’’ain’rve:foln] v. tr. soufrer. 
einlschwenken [’’ain'rveykon] v. intr. Mir. 
opérer une conversion. || Fic. changer d'avis || 
AÉRON. replier, rentrer (train). 
ein|segnen [’’ain’ze:gnon] v. tr. donner la béné- 
diction à. || RELIG. bénir; consacrer; confirmer. 
einen Priester einsegnen, ordonner un prêtre. 
infsegnung [-nu7] f. (-, en). RELIG. bénédic- 
tion f.; consécration f.; ordination f. 
ein/sehen [’’ain’ze:on] (ie, a, e) v. intr. regarder, 
jeter un coup d'oeil dans, sur. 
— v. tr. [prüfen] examiner. || Fi6. comprendre; 
saisir ; reconnaître ; voir. | seinen Irrtum einsehen, 
reconnaître son erreur. || MIL. repérer. 
Ein|sehen [’’ain’ze:on] n. (s) regard m.; exa- 
men m. || FIG. discernement m.; compréhension f. 
| er hat ein Einsehen, il se rend à la raison. 
ein/seifen [’’ain'zaifon] v. tr. savonner. ; 
Einseif|pinsel [’”ainzaif’pinzal] m. (s, A blai- 
reau m. (à barbe). i 
einseihen [’’ain’zai:on] v. tr. infiltrer. 
éin|senden ["ain’zendən] (sandte, gesandt) v. tr. 
envoyer, expédier. || PAR EXT. communiquer. 
Einjsender [-dar] m. (s, -) expéditeur m. || PAR 
EXT. correspondant m.; auteur m. 
Einsendeltag [’”ainzenda’ta:k] m. (s, e), Ein- 
sendeltermin m. (s, e) date (f.) limite d’envoi. 
Einisendung ["ain’zenduy] f. (-, en) envoi m.; 
expédition f. || PAR EXT. communiqué m.; article m. 
ein|jsenken [”ain’zenkan] v. tr. enfoncer; des- 
cendre dans. || AGRIC. marcotter ; provigner. 
Ein|jsenkung [-kuy} f. (-, en) enfoncement m.; 
dépression f. || AGRIC. marcottage m.; provigne- 
ment m. 
einjsetzen [”ain’zetsan] v. tr. 1. mettre, placer, 
poser dans. | Scheiben in ein Fenster einsetzen, 
poser des vitres dans une fenêtre. || [Edelsteine] 
enchâsser. || AGRIC. planter; empoter. || Comm. 
eine Summe im Budget einsetzen, inscrire une 
somme au budget. || CULIN. Obst einsetzen, mettre 
des fruits en conserve. || [Reitkunst] die Sporen 
einsetzen, donner de l’éperon. || MAR. einen Mast 
einsetzen, arborer un mât. || TECHN. Rohre ein- 
setzen, tuber. | Stahl einsetzen, cémenter l'acier. 
2. PAR ANAL. installer ; établir; investir. || ADM., 
PoLıt. als Bürgermeister einsetzen, installer dans 
les fonctions de maire. || JUR. jn zu seinem Erben 


intr. se 
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einsetzen, instituer qn son héritier. | PAR EXT. 
engager (une force armée). || Fic. sich für etwas 
einsetzen, s’employer pour qch. | sein Leben für 
etwas einsetzen, risquer sa vie pour qch. 

— v. intr. commencer; se mettre à. | der Regen 
setzt wieder ein, la pluie reprend. 

Ein|setzung [-tsuy] f. (-, en) pose f.; mise f. || 
Comm. investissement m. || AGRIC. plantation f. 
|| Cum, conservation f. || TECHN. tubage m.; 
cémentation f. || PAR ANAL., ADM. installation f. 
|| Jur. Einsetzung eines Gerichtshofes, institu- 
tion (f.) d’un tribunal. || PAR EXT. engagement m. 
|| Mis. entrée (f.) en ligne. || Fıc. intervention f. 
Einjsicht [’”’ain’sict] f. (-, en) inspection f.; exa- 
men m. | Einsicht in die Akten nehmen, (action de) 
prendre connaissance des dossiers. | zur gefälligen 
Einsicht, pour examen. || Fic. discernement m.; 
intelligence f.; compréhension f. | zur Einsicht 
gelangen, devenir raisonnable. 

ein|sichtig [’’ain’zictic] adj. compréhensif; judi- 
cieux ; entendu. 

Einsichtinahme [’’ainzict’na:mo] f. (-) consulta- 
tion f.; communication f.; fait (m.) de prendre 
connaissance de qch. 
einsichtsjlos [’’ainzicts’lo:s] adj. qui ne comprend 
pas. ||-voll adj. intelligent; compréhensif. 
einisickern [’’ain'zikorn] v. intr. s'infiltrer. 
einjsieden ["ain’zi:dən] (sott, gesotten) v. tr. 
réduire par ébullition. 
ein|singen [’’ain’ziyon] (a, u) v. tr. endormir. par 
des chants. 

— v. pr. sich einsingen, s'exercer à chanter. 
ein|sinken [’’ain’ziykon] (a, u) v. intr. (s’)en- 
foncer. || [Boden] s’affaisser. || [Haus] s’écrouler. 
Ein|sinken [-kon} n. (s) affaissement m.; écrou- 
lement m. 

ein|spannen [’ain’spanan] v. tr. atteler. || FIG., 
FAM. durch eine dringende Arbeit völlig einge- 
spannt, accaparé par un travail urgent. || ARCHIT. 
encastrer. || TECHN. serrer ; fixer. 

einisparen (’’ain’rpa:ron] v. tr. économiser. 
Ein|sparung [-ruy] f. (-, en) économie f. 
ein|speichern [”ain’spaicarn] v. tr. emmagasiner. 
einijsperren [’’ain’rperon] v. tr. enfermer ; mettre 
en prison. || Pop. coffrer. 

ein|spielen [”ain’spi:lon] v. tr. et v. pr. (s’) exer- 
cer; (s’) entraîner à jouer. 

ein|spinnen [”ain’spinan] (a, o) v. tr. envelopper 
d’un réseau, d’une toile. || Fic., FAM. embobiner. 
— v. pr. sich einspinnen. Zoot. filer son cocon. 
Ein|sprache [’ain’spra:xa] f. (-, n) objection f. 
ein[sprechen [”ain’sprecan] (i, a, 0) v. tr. [ein- 
reden] jm Mut einsprechen, zusprechen, insuffler 
du courage ä qn. 

— v. intr. auf jn einsprechen, tâcher d’influen- 
cer qn. | gegen etwas einsprechen, protester 
contre qch. 
ein|sprengen [’”ain’spreyan] v. tr. faire sauter; 
faire éclater; forcer. | das Stadttor einsprengen, 
enfoncer la porte de la ville. || PAR EXT. arroser; 
asperger. || MINES. in diesem Gestein ist Silber 
eingesprengt, dans ce mineral il y a des traces 
d’argent. 

— v. intr. entrer au galop. || Mic. charger. 
ein|springen [’”ain’spriyen]) (a, u) v. intr. sau- 
ter. || FIG. accourir au secours de. || PAR ANAL. für 
in einspringen, remplacer qn. || Men die Haut 
springt ein, la peau gerce. 
ein|springend [-7ant] adj. rentrant. 
Einspritz|düse [”ainyprits’dy:za] f. (-, n). Au- 
TOM. gicleur m. | AÉRON. injecteur m. |°-mo- 
tor m. (s, en) moteur (m.) à injection. 
ein|spritzen [”ain’spritsan) v. tr. éclabousser ; 
asperger; humecter. || ME£p. injecter; faire des 
piqûres. | TECHN. injecter. 

Ein|spritzer (rar) m. (s, -). TECHN. injecteur m. 
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Ein|spritzung [-tsu7] f. (-, en) injection f. | Mën, 
injection f.; piqûre f. | subkutane Einspritzung, 
injection sous-cutanée. 

Ein|spruch [’ain’ypru:x] m. (s, "ei protesta- 
tion f.; opposition f.; réclamation f. | gegen 
etwas Einspruch erheben, einlegen faire, mettre 
opposition à; réclamer, se pourvoir contre qch. || 
Jur. pourvoi m.; grief déclinatoire. 

— SYN. : Widerspruch, opposition, Beanstandung, con- 
testation; Protest, réclamation: Verwahrung, opposition; 
Einwand, objection. 

Einspruchsjfrist [”’ainypru:xs’frist] f. (-, en). 
Jur. délai (m.) d’opposition. |°-recht n. (s, e). 
Jur. (droit de) veto m.; droit (m.) d’opposition. 
einst [’ainst] adv. [früher] jadis; autrefois; un 
jour. || [später] un jour (dans Pavenir). 
ein|stallen [”ain’rtalon] v. tr. mettre à l'écurie. 
einlstampfen [’’ain’rtampfon] v. tr. battre; 
fouler. || [Bücher] mettre au pilon. || TECHN. pilon- 
ner; damer. 

Einjstampfen [-pfon] n. (s), Ein|stampfung 
[-pfuy] f. (-, en) foulage m.; damage m.; mise 
(£.) au pilon. 

Einstampfipapier [”ainytampfpa’pi:r] n. (s, e). 
TyPocr. maculature f. 

Einistand Dain stant] m. (s) entrée (£.) en fonc- 
tions. || PAR ANAL. Einstand feiern, pendre la 


crémaillère. || PAR EXT. arroser ses galons. | 
SPORT. das Spiel steht auf Einstand, le jeu est à 
égalité. 


Einstands|preis [’’ainptants'prais] m. (es, e). 
Comm. prix (m.) d’achat. ||°-recht n. (s, ei, JUR. 
droit (m.) de pr&emption. 


ein|stänkern [’”’ain’stenkarn] v. tr. empester; 
empuantir. 
ein|stäuben [’’ain’rtoyban] v. intr. se couvrir de 
poussière. 


— v. tr. poudrer; couvrir de poussière. 
ein|stechen [”ain’stecan] v. tr. enfoncer ; piquer. 
| ECHN. perforer. : 

e LL gas Dain stekan] v. tr. enfoncer; ficher. 
|| Par EXT. empocher. | das Schwert einstecken, 
rengainer. || [ertragen] supporter. || Fam. avaler; 
encaisser. | Beleidigungen einstecken, avaler des 
affronts. 

ein|stehen [”ain’yte:an] (stand, gestanden) v. intr. 
être sur le point d’entrer, d’arriver. || Fic. für jn 
einstehen, prendre le parti de qn; répondre de qn. 
| für seine Ideen einstehen, avoir le courage de ses 
opinions. || JUR. se porter caution. 

einjstehlen (sich) [zic”ain’rte:laon) (ie, a, o) 
v. pr. se faufiler ; se glisser. || FIG. s’insinuer. 

ein|steigen [’”’ain’staigen) (ie, ie) v. intr. entrer 
en montant. | in den Zug einsteigen, monter dans le 
train. | einsteigen!, en voiture! || Mar. s’embar- 
quer. || Fıc., FAM. in ein Geschäft einsteigen, par- 
ticiper ä une affaire. 

Einsteigebrücke [’’ain/ftaigo’bryko] f. (-, n) pas- 
serelle (f.) d'embarquement. |°-loch n. (s, er) 
bouche (f.) d’égout. ||°-schacht m. (s, ei, MINES. 
entrée f. 

ein|stelibar [’’ain’ptelba:r] adj. réglable; ajus- 
table: orientable. 

ein|stellen [”’ain’stelon] v. tr. 1. [unterbringen] 
placer; mettre en dépôt; remiser. | den Wagen 
einstellen, mettre sa voiture au garage. 

2. [dingen] prendre; engager; embaucher. || MiL. 
Rekruten einstellen, incorporer des conscrits. 

3. [aufhören] suspendre ; arrêter. | die Arbeit ein- 
stellen, cesser le travail; Pop, débrayer. | die 
Zahlungen einstellen, suspendre les paiements. || 
Mm. das Feuer einstellen, cesser le feu. 


4. [regeln] mettre au point. || Mır. pointer. || 
PHor., PHys. richtig, scharf einstellen, mettre au 
point. 


— v. pr. sich einstellen. [kommen] arriver; se 
présenter; se trouver. || FIG. prendre position. | 
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sich gegen etwas einstellen, prendre position contre 
qch. | sich auf etwas einstellen, se conformer 
à och ` se régler sur. 

Einstelllmarke [”ainytel’marka] f. (-, n) repère 
m. {|°-scheibe f. (-, n). PHOT. verre dépoli. 
|°-schraube f. (-, n). PHOT. vis (f.) de réglage. 

Einistellung [‘’ain’rtelum] f. (-, en). 1. [Unter- 
bringung] placement m.; mise (f.) en dépôt; loge- 
ment m.; garage m. 

2. [Dingungj engagement m.; embauchage m.; 
embauche f. | Mir. incorporation f. 

3. [Aufhören] suspension .f.; arrêt m.; cessa- 
tion f.; grève f. || Jur. Einstellung des Verfahrens, 
ordonnance (f.) de non-lieu. | Mir. Einstellung 
der Feindseligkeiten, cessation des hostilités. 

4. [Regelung] réglage m. || Comm. Einstellung auf 
eine Produktion, spécialisation (f.) dans une pro- 
duction. || TECHN. réglage m.; mise (f.) au point. 
| ANAT. Einstellung des Auges, accommodation f. 
5. Fic. prise (f.) de position; position f.; atti- 
tude f.; point (m.) de vue; manière (f.) de voir. 

Einstellungsjbeschluß [’’ainptelumsbe'rlus] m. 
(es, "ei, Jur. ordonnance (f) de non-lieu. 
l°-kosten f. pl. frais (m. pl.) d’établissement, 
d'installation. ||°-prämie f. (-, en) prime (f.) d’em- 
bauchage. 

ein|stemmen [’’ain’rtemoen] v. tr. die Arme ein- 
stemmen, mettre les poings sur les hanches. || 
TECHN. mater. E 
einstens [’ainstans] adv. un jour. 

Ein]stich [’ain/tic] m. (s, e) piqûre. || MÉD. para- 
centèse f. 

Einistieg ["ain’sti:k] m. (s, ei, AUTOM. entrée f. ; 
montée f. 

einstig [’ainstic] adj. [früher] d'autrefois ` ancien. 
|| [später] à venir; futur. 
einjstimmen ["ain'stimən] v. intr. s'accorder ; 
se mettre à l'unisson; joindre sa voix à. | in einen 
Gesang einstimmen, entonner une chanson en 
chœur. || Fıs. faire chorus; acquiescer. 

— SYN. : übereinstimmen, concorder; zu etwas passen, 
cadrer avec; übereinkommen, s’accorder. 
einstimalig [’”’ainst'ma:lic] adj. V. EINSTIG. 
einst|mals [’ainstma:ls] adv. V. EINST. 
ein|stopfen [’’ain’rtopfon] v. tr. fourrer dans; 
bourrer. 
ein|stoßen [’’ain’rto:son] (6, ie, o) v. tr. enfon- 
cer ; briser en poussant ; défoncer. 
einfstreichen [”ain’rtraigan] (i, i) v. tr. faire 
entrer en frottant; enduire. || FIG., FAM. empocher. 
ein|streuen [’’ain’rtroyon] v. tr. répandre dans; 
semer sur ; entremêler. | Stroh einstreuen, répandre 
de la paille; faire une litière de paille. || Fıc. 
semer ; insérer. | Verse in seine Rede einstreuen, 
semer des vers dans son discours. 
ein[strômen [’’ain’rtro:men] v. intr. affluer; 
couler, se jeter dans. 

Einjströmung [-muy] f. (-, en). PHYS. admis- 
sion f. (de ła vapeur). 

ein|studieren [’’ainptu'di:ron] v. tr. apprendre 
par cœur; étudier. 

einfstufen [’’ain’rtu:fon] v. tr. classer; distri- 
buer par classes. 

Einfstufung [-fuy] f. (-, en) classement m.; 
classification f. 
einfstürmen L[’”ain’ytyrman] vV. 
comme un ouragan, rapidement. 
einstürmen, fondre sur qn. 

Einfsturz [’ain’sturts]) m. 
ment m.; effondrement m. _ 

ein|stürzen [’’ain’rtyrtsen] v. intr. s'effondrer ; 
crouler ` tomber en ruine; s'écrouler. || FIG. auf 
jn einstürzen, fondre, s'abattre sur qn. 

— v. tr. renverser; démolir; faire écrouler. 

einstweilen [”ainst’vailon] adv. en attendant; 
entretemps; dans l'intervalle; provisoirement. 


intr. entrer 
|| Fic. auf jn 


(es, "ei écroule- 
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einst|weilig [-lic] adj. provisoire; intérimaire. 
— adv. par intérim. 

ein|tauchen [’ain’tau:xan] v. tr. plonger, trem- 
per dans ; immerger dans. 

— v. intr. plonger; s’immerger. 


Ein|tausch [’aintauy] m. (es, "ei troc m.; 
échange m. 
einftauschen ["aintaufən] v. tr. troquer; 
échanger. 


ein|tausend [”ain’tauzont] adj. num. card. mille. 
einiteilen ["ain’tailən] v. tr. diviser. | in Ab- 
schnitte einteilen, diviser en paragraphes. || PAR 
ANAL. partager; distribuer; répartir. | seine Zeit 
gut einteilen, bien régler l'emploi de son temps. || 
PAR EXT. ranger; classer. || Phys. graduer. 
Einiteilung [-luy] f. (-, en) division f. || PAR 
ANAL. partage m.; répartition f.; distribution f. 
| Par EXT. classement m.; classification f. || 
Puys. graduation f. 

einjtonnen [’’ain’tonan] v. tr. COMM. mettre en 
tonneaux, en barriques. || [Heringe] encaquer. 
Ein|trag [’aintra:k] m. (s, "ei inscription f. || 
Fro, préjudice m.; tort m. V. EINTRAGUNG. 
ein|tragen [’’ain’tra:gon] (ä, u, a) v. tr. 1. porter 
dans, sur; enregistrer; inscrire; immatriculer. | 
ins Handelsregister eintragen, inscrire au registre 
du commerce. | ein Patent eintragen, déposer un 
brevet. | gerichtlich eintragen, entériner. 

2. PAR EXT. rapporter; produire; rendre. | dieses 
Geschäft trägt wenig ein, cette affaire rapporte 


peu. 
ein|träglich ["ain’trekliç] adj. lucratif; qui rap- 
porte. 

Einjträglichkeit [-kait] f. (-) rendement m. ; rap- 
port m. ; rentabilité f. ; fertilité f. (d’un terrain). 
Einltragung [’ain’tra:gun] f. (-, en) inscrip- 
tion f.; enregistrement m.; immatriculation f.; 

transcription f. || JUR. entérinement m. 
ein|tränken [”ain’tregkan] v. tr. imbiber; im- 
prégner; tremper; abreuver. || Fic., FAM. dem 
werde ich’s schon eintränken, il me le payera. 
ein|träufeln [”ain’troyfaln] v. tr. MÉD. verser 
goutte à goutte; instiller. 

ein|treffen [”ain’trefan] (i, a, oi v. intr. arriver 
à destination. | unvermutet eintreffen, arriver ino- 
pinément ; survenir. || FIG. se produire; se réa- 
liser ; se confirmer. | 
einitreibbar [’’ain’traipba:r) adj. Jur. exigible; 
recouvrable. 

Ein|treibbarkeit [-barkait] f. JUR. exigibilité f. 
einjtreiben [’’ain’traibon] (ie, ie) v. tr. enfoncer. 
|| Par EXT. [Vieh] faire rentrer. || Fıc. faire ren- 
trer; recouvrer. || FIN. Steuern eintreiben, faire 
rentrer des impôts. 

— v. intr. MAR. entrer (au port). 

Ein|treibung [-buy] f. (-, en). COMM. recouvre- 
ment m. || FIN. perception f.; recouvrement m. 
ein|treten [”’ain’tre:tan] (i, a, e) v. intr. 1. entrer ; 
pénétrer. | wieder eintreten, rentrer. | er ist in das 
Haus eingetreten, il est entré dans la maison. || 
Fic. entrer. | in einen Verein eintreten, entrer dans 
une société. | ADM. in ein Amt eintreten, entrer 
dans un service. || RELIG. in einen Orden eintreten, 
entrer dans un ordre. 

2. [ankommen] arriver ; se présenter ; se produire. 
| Ebbe tritt ein, la marée descend. | Dunkelheit 
tritt ein, il se fait nuit. | Kälte tritt ein, le froid 
survient. | einen Augenblick lang trat Stille ein, 
il se fit un moment de silence. 

3. arriver; se produire. | ein solcher Fall tritt 
selten ein, un pareil cas se produit rarement. 

4. intervenir; se mettre en avant (pour qn). | für 
is Sache eintreten, prendre fait et cause pour qn. 
— v. tr. faire entrer (de force); enfoncer. | die 
Tür eintreten, enfoncer la porte. | user en mar- 
chant. | Schuhe eintreten, éculer ses chaussures. 


ZINSTWEILIG — EINWEIGREN 


einitretend [-tant] adj. échéant. | eintretenden 
Falls, le cas échéant. || Comm. bei eintretendem 
Bedarf, en cas de besoin. 

ein|trichtern [”ain’trictarn] v. tr. verser à l’aide 
d'un entonnoir; entonner. || Pe inculquer; 
seriner. 

Einjtritt [’aintrit] m. (s, e). [Handlung] entrée f. 
Eintritt verboten!, défense d’entrer. || RELIG. 
Eintritt ins Kloster, prise (f.) d’habit. || PAR EXT. 
(prix [m.] d’) entrée f. | freier Eintritt, entrée libre. 
|| Fıc. arrivée f. | commencement m. | bei Eintritt 
der Dunkelheit, au crépuscule. || JUR. Eintritt in 
a Rechte des Gläubigers, subrogation person- 
nelle. 

Eintrittsjgeild [”’aintrits’gelt) n. (s, er) [prix (m.) 
d’} entrée f. ||°-karte f. (-, n) billet m.; ticket m. 
||°-termin n. (s, e) date (f.) d’entrée dans up 
emploi. ||°-ventil n. (s, e). TECHN. soupape (f.) 
d’admission. 

einjtrocknen [”ain’troknan] v. tr. dessécher. 
— v. intr. se dessécher ; sécher ; tarir. || se resser- 
rer par la sécheresse. 

ein|tröpfein [’’ain’trapfoln] v. tr. Mën, instiller. 

einltunken [’’ain’tuykon] v. tr. tremper; saucer. 

einitüten [’’ain’ty:ton] v. tr. ensacher. 

einlüben [’ain’y:ban] v. tr. étudier. | Mi. 
dresser. 

— v. pr. sich einüben, s'exercer ; se faire la main. 

Einung [’ainuy] f. V. EINIGUNG. 

ein|verleiben [’”ainfer’laiban] v. tr. incorporer; 
englober ; intégrer ; annexer. 

Ein|verleibung [-bu7] f. (-, en) incorporation f.; 
annexion f.; réunion f. 

Ein|vernehmen [’”ainfer’'ne:man] n. (s) accord 
m.; entente f. | in bestem Einvernehmen mitein- 
ander leben, être dans les meilleurs termes. | in 
schlechtem Einvernehmen leben, vivre comme 
chien et chat. | im Einvernehmen mit, agissant de 
concert avec. 

ein|verstanden [”ainfer’standan] adj. d’accord. | 
einverstanden sein, être d’accord avec; approuver. 

Ein|verständnis [-stentnis] n. (ses, se) accord m.; 
entente f.; bonne intelligence; consentement m. 
| im Einverständnis mit jm handeln, agir d’intelli- 
gence avec qn. | geheimes Einverständnis, collu- 
sion f.; connivence f. || Port, Einverständnis mit 
dem Feinde, intelligences avec l’ennemi. 

ein|wachsen [”’ain’vaksan] (ä, u, a) v. intr. péné- 
trer dans; pousser des racines dans. || Fic. s’en- 
raciner. || Mën. die Nägel wachsen ein, les ongles 
s’incarnent. 

— v. tr. (faible) encaustiquer ; cirer. 

Ein|wand [’ainvant) m. (s, "ei objection f.; pré- 
texte m. | nichtiger Einwand, faux prétexte. | 
Einwände erheben, soulever des objections. || 
JUR. opposition f. 

Einjwanderer [”ain’vandarar] m. (s, -) immi- 
grant m. 

ein|wandern [-dorn] v. intr. immigrer; se fixer, 
s’etablir dans un pays. 

Ein|wanderung [-daru7] f. (-, en) immigration f. 

einwandjfrei [”’ainvant’frai] adj. irréprochable ; 
incontestable ; impeccable ; irrécusable. 

ein|wärts [’ainverts] adv. en dedans. | die Füße 
einwärts setzen, tourner les pieds en dedans. 
ein|wässern [”’ain’vesarn] v. tr. tremper dans 
l’eau. || Cum, dessaler. 

ein|weben [”ain’ve:ban] (o, o) envelopper d’un 
tissu. || brocher; damasser. 

einjwechseln [’ain’veksaln] v. tr. 
échanger ; convertir. 

Ein|wechselung [-lu] f. (-, en) change m. 

ein|wecken [’’ain’vekon] (du nom d’un fabricant 
de verres à conserves) v. tr. CULIN. conserver; 
stériliser. 

einlweichen [’’ain’vaiçan] v. tr. amollir; trem- 
per; macérer. 


changer ; 


EINWEIHEN — EINZIEHEN 


ein|weihen [’’ain’vai:on] v. tr. inaugurer. | ein 
Denkmal einweihen, inaugurer un monument. || 
RELIG. bénir; consacrer. || FIG. eine Wohnung 
einweihen, pendre la crémaillère. | ein neues Kleid 
einweihen, étrenner un costume. | jn in etwas ein- 
weihen, initier qn à qch. 

Ein|weihung [-'vai:uy] f. (-, en). [Denkmal] 
inauguration f.; [Kirche] consécration f.; béné- 
diction f. || Frc. initiation f. 

ein|weisen [”ain’vaizan] (ie, ie) v. tr. affecter; 
installer. | in ein Amt einweisen, installer dans 
une fonction. || JUR. in einen Besitz einweisen, 
envoyer en possession. 

einlwenden [’”ain’vendan] (wandte, 
v. tr. objecter ; opposer ; prétexter. 

Ein|wendung Laun) f. (-, en) objection f.; oppo- 
sition f. | Einwendungen machen, erheben, wider- 
legen, formuler, faire, soulever, élever, réfuter des 
objections. || JUR. Einwendung vor Gericht, déné- 
gation f. 

ein|werfen [”ain’verfan] (i, a, oi v. tr. jeter, 
mettre dans ` lancer. | ein Fenster einwerfen, briser 
une vitre. | einen Brief einwerfen, mettre une 
lettre à la poste. || SPORT. den Ball einwerfen, lan- 
cer la balle. || F16. objecter ; opposer. 

ein|wickeln [’’ain’vikoln]l v. tr. envelopper; 
emmailloter. | in Papier einwickeln, envelopper 
dans du papier. || F16. entortiller. 

— v. pr. sich einwickeln, s’emmitoufler. 

Ein|wickelung [-kaluy] f. (-, en) enveloppe- 
ment m.; emmaillotement m. 

ein]wiegen [”ain’vi:gan] v. tr. endormir en ber- 
gant; bercer. 

ein|willigen [”ain’viligan] v. intr. (in, acc.) 
consentir, acquiescer, adhérer, souscrire à; agréer 
qch. ` 

Ein|wiliigung [-gu] f. (-, en) consentement m. ; 
acquiescement m.; agrément m. 

ein|winden [’”ain’vindan} v. tr. enrouler. | Mar. 
den Anker einwinden, remonter l’ancre. 

ein|wintern L[’”ain’vintarn] v. intr. hiberner; 
hiverner. 

— v. tr. protéger contre l’hiver. 

ein]wirken [’’ain’virkon] v. intr. (auf, acc.) agir, 
influer sur ; influencer. 

— v. tr. TEXT. tisser dans. 

Ein|wirkung [-kuy] LC influence f.; 
action f. 

Einjwohner(in) L[’”ain’vo:nar(in)] m. -), 
f. (-, nen) habitant(e) m. (f.). 

Einwohnerimeldeamt [’’ainvo:nor’meldoamt] n. 
(s, "en bureau (m.) de déclaration de résidence. 
||°-verzeichnis [’’---/---] n. (ses, se) registre (m.) 
des habitants ; annuaire m. 

Ein|wohnerschaft [’’ainvo:norpaft] f. (-) popu- 
lation f. 

ein|wühlen [’ain’vy:lan] v. tr. enfouir. 

Ein|wurf [’ainvurf} m. (s, "ei ouverture f. | 
Briefeinwurf, ouverture (f.) de la boite aux lettres. 
|| SPORT. rentrée en touche. || Fic. objection f. 

einjwurzein [’’ain’vurtseln] v. intr. prendre 
racine ; (s’)enraciner. || FIG. eingewurzelte Gewohn- 
heit, habitude invétérée. 

— v. pr. sich einwurzeln, s’enraciner. 
ein]zahlen [’’ain'tsa:lon] v. tr. CoMM. verser; 
payer; déposer. | auf ein Konto einzahlen, verser 
a un compte. || Fın. eine Aktie voll einzahlen, 
libérer une action. 

Ein|zahler [-lar] m. (s, A. ComM. déposant m. 

Ein|zahlung [-luy] f. (-, en). ComM. paiement m.; 
versement m. | eine Einzahlung leisten, faire, opé- 
rer, effectuer un versement. || FIN. eine neue Ein- 
zahlung ausschreiben, faire un appel de fonds. 

ein|zähnen [’’ain'tse :non] v. tr. TECHN. denteler ; 
endenter. 


gewandt) 


en) 


(S, 


212 


ein|zapfen [’’ain'tsapfon] v. tr. Wein in Flaschen 
einzapfen, tirer du vin. || TECHN. encastrer; mor- 
taiser. 

ein|zäunen ["ain'tsəynən] v. tr. enclore. 

Ein|zäunung [-nu7] f. (-, en) clôture f.; haie f. 

einjzeichnen [’’ain'tsaicnon] v. tr. dessiner dans. 
|| ARCHIT. Maße in einen Rif einzeichnen, coter 
un dessin. || PAR EXT. inscrire, 

einzel [’aintsal] en compos., indique le caractère 
unique d’un objet, d’une personne ou d’une 
action. _ 

Einzeljangaben [’’aintsel’anga:ban] f. pl. Comm. 
données spéciales; indications détaillées. ||°-ar- 
rest m. (s, ei, Mm. cellule f. || ADM. détention 
(£.) cellulaire. ||°-betrieb m. (s, ei entreprise indi- 
viduelle. ||°-ding n. (s, e) chose isolée ; individu m. 
||°-fall m. (s, "ei cas isolé, particulier, individuel, 
d'espèce. ||°-feuer n. (s, -). Mit. tir individuel, 
par pièce, coup par coup. ||°-gänger m. (s, A 
SPORT. [Jagd] solitaire m. || Fıc. solitaire m. 
||°-gesang m. (s, "ei, Mus. solo m. ||°=haft f. (-) 
détention (f.) cellulaire. ||°-handel m. (s). COMM. 
commerce (m.) de détail. ||°-händler m. (s, A. 
Comm. détaillant m. ||°-kampf m. (s, "ei combat 
singulier. ||°-leben n. (s) vie (f.) solitaire. ||°-per- 
son f. (-, en) individu m. ; particulier m. ||°-preis 
m. (es, e). CoMM. prix (m.) unitaire, de detail. 
||°-sänger m. (s, -). Mus. soliste m.. ||°-schütze 
m. (n, n). Mis. combattant individuel. ||°-spiel n. 
(s, e). SPORT. [Tennis] simple m. ||-stehend adj. 
isolé. ||°-stimme f. (-, n). Mus. solo m. ||°-stück 
n. (s, e). Mus. solo m. || pièce (f.) rare. ||°-teil m. 
(s, e). TECHN. élément (m.), pièce (f.) détachée. 

°-verkauf m. (s, "ei, CoMM. vente (f.) au detail. 

°-vertrag m. (s, "ei accord particulier. ||°-wäh- 

rung f. (-, en). FIN. monométallisme m. ren 
n. (S, A individu m. ||°-wirtschaft f. (-, en). 
CoMM., AGRIC. économie individuelle. |j°-zim- 
mer n. (s, -). chambre (f.) à un lit. 

Einzelheit [’aintsalhait] f. (-, en) fait particulier ; 
détail m. ; particularité f. | bis in alle Einzelheiten, 
jusqu’au dernier détail. 

einzeln [’aintsaln] adj. seul; isolé ; séparé. | ein 

einzelner Mensch, un homme seul. | die einzelnen 
Teile eines Ganzen, les différentes parties d’un 
tout. || PAR ANAL. épars; détaché. | einzelne 
Gehôfte, fermes isolées, éparses. | einzelnes Blatt, 
feuille volante. || PAR EXT. particulier ; individuel ; 
partiel. | ins Einzelne gehen, détailler. | einzelne 
Beobachtungen, quelques observations f. pl. | ein- 
zelnes gefällt mir, l’un ou l’autre me plaît. 
— adv. séparément; en particulier; mis à part. 
| die Gäste kamen einzeln, les invités arrivèrent 
un à un. | jeder Band ist einzeln zu haben, chaque 
volume s’achète séparément. | jeder einzeln, cha- 
cun en particulier. | einzeln hintereinander, en file 
indienne. 

einziehbar [’aintsi:ba:r] adj. FIN. recouvrable. 
|| Zoot. rétractile. 

einiziehen [”ain’tsi:an] (zog. gezogen). 1. v. tr. 
faire entrer ; passer dans; introduire. | den Faden 
ins Nadelöhr einziehen, enfiler l'aiguille. || [atmen] 
Luft einziehen, aspirer l’air. || [holen] recueillir. | 
Erkundigungen einziehen, recueillir des renseigne- 
ments. || [verhaften] einen Übeltäter einziehen, 
arrêter un malfaiteur. || Mir. Rekruten einziehen, 
lever, incorporer des recrues. || CoMM., Fin. faire 
rentrer; recouvrer. || JUR. durch Urteil einziehen, 
confisquer. 

2. [aufheben] supprimer. || FIN. Banknoten ein- 
ziehen, retirer des billets de banque. 

3. [zurückziehen] retirer; rentrer. | der Hund 
zieht den Schwanz ein, le chien serre la queue 
entre les pattes. | Mar. die Netze, die Segel 
einziehen, retirer les filets, amener les voiles. | 
eine Fahne einziehen, amener le pavillon. || 


I. Hochofen. — Haut fourneau. 


Abstich m. 
Abstichrinne f. 
ausmauern 
Ausmauerung f. 


beschicken 
Beschickung f. 
Bunker m. 
Düse f. 
Düsenstock m. 
feuerfest 
Gasreiniger m. 
Geblüse n. 
Gestell n. 
Gicht f. 
Gichtgas n. 


GichtverschluB m. 
Gießmaschine f. 
Heißwind-Leitung f. 
Hunt m. 
Kohlensack m. 
Kohkenstoffstein m. 
Kühlkasten m. 


Massel f. 
Masselbett n. 
Rast f. 

Roheisen n. 
Roheisenpfanne f. 
Schacht m. 
sintern 
Sinteranlage f. 


Schlacke f. 
Schlackenpfanne f. 
Schrägaufzug m. 
Stichloch n. 
Winderhitzer m. 
Windform f. 
Zuschläge m. pl. 


coulée f. 

canal (m.) de coulée 
maçonner 
maçonnerie f.; 
sage m. 
charger 
chargement m.; charge f. 
trémie f. 

busillon m. 

porte-vent m, 

réfractaire 

épurateur (m.) de gaz 
soufflante f. 

creuset m. 

gueulard m.; charge f. 
gaz (m.) de haut fourneau 
(de gueulard) 

fermeture (f.) du gueulard 

machine (f.) à couler 
circulaire (f.) à vent chaud 
benne f. (de skip} 
ventre m. 

brique (f.) de carbone 
boîte (f.) de refroidisse- 
ment 

gueuse f. 

lit (m.) de coulée 
étalages m. pl. 

fonte (f.) d’affinage 
poche (f.) à fonte 

cuve f. 

agglomérer SG 
(installation d’) agglomé- 
ration f 

laitier m. 

poche (f.) à laitier 

skip m. 

trou (m.) de coulée 
cowper m, 

tuyère f. 

additions f. pl.; fondant m. 


garnis- 


If. Stahlwerk. — Acierie. 
a) Thomas-Stahlwerk. — Aciérie Thomas, 


Abbrand m, 
Bad n. 
basisch 

Birne f. 

blasen 

Boden m. 
Dolomit m. 
Drehzapfen m. 
Einsatz m. 
Fassung f. 
frischen 
Futter n. 
Hals m, 
Kamin m. 
kippen 
Konverter m, 
Maul n. 
Mischer m. 
sauer 
Thomasschlacken f. pl. 


Tragring m. 
Winddüse f. ` 
Windfrischverfahren n. 


Windkasten m. 
Zahnrad n. 
Zahnstange f. 


b) SM-Stahlwerk. 
Abgas n. | 
aufspeichern 
aufwärmen 
Brenner m. 
Chargiermaschine f. 
+ Duplexverfahren n, 
Gaserzeuger m. 
Generatorgas n. 
Gewôlbe n. 
Gitterwerk n. 
Herd m.; Herdsohle f. 
Kammer f. 


pertes (f. pl.) au feu 
bain (m.) de fonte 
basique 

convertisseur m. 
souffler 

fond m. 

dolomite f. 

tourillon m. 

charge f. 

capacité f. 

affiner 

revêtement (m.) réfractaire 
bec m. 

cheminée f., 

basculer 

convertisseur m. 

bec m. 

mélangeur m. 


acide 8 
scories (f. pl.) de déphos- 
phoration 

ceinture f. 

tuyère f. 


procédé {m.) d’affinage au 


vent 

boîte (f.), à vent 
roue dentée; pignon m. 
crémaillère f. 


> Actérie Martin. 


: fumée f. 

accumuler, emmagasiner 
réchauffer 

brûleur m. 

chargeuse f. 

procédé (m.) Duplex 
gazogène m, 

gaz (m.) de gazogène 
voûte f. 

empilages m. pl. 

sole f. 

chambre (f.) de récupéra- 
tion 


kippbar 

Kippofen m. 
Mulde f. 
Ofenkopf m. 
ülfeuerung f. 
Umsteuerventil n. 
Wärmespeicher m. 


c) Elektrostahlwerk. — Aoïérie électrique. ; 


Elektrode f. 
Induktionsofen m. 
legieren 
Legierung f. 
Lichtbogenofen m. 
Umformer m. 


d) Gießhalle. — Halle de coulée: : 


Ausguß m, 
Gespannguß m. 
Gespannplatte f. 
GieBgrube f. 
Gießpfanne f. 
Gießwagen m. 
Haube f. 
Kokille f. 
Strängeguß m. 
Trichterrohr n. 
Vakuumguß m. 


III. Walzwerk. — Laminoir. 
a) Anlage. — Installation. 


Abkühlbett n. 
Anstellspindel f. 
Dorn m. 
Duowalzwerk n. 
Fertigstraße f . 
Gerüst n. | 
Glühofen m. 
Grobstraße f. 

Haspel f. 

Kaliber n. 
Kaltwalzen n. 
Kammwalzengerüst n. 
Kanter m. 
Pilgerschritt-Walzwerk n. 


Radreifenwalzwerk n. 
Ring m. 

Rollgang m. 
Saumschere f. 

Schere f. 
Schrägwalzwerk n. 
Schwungrad n. 
Stoßofen m. 

Straße f. 

Tiefofen m. 
Triowalzwerk n. 
Umkehrwalzwerk n. 
Universalwalzwerk n. 
Verschiebelineal n. 
Walze f. 

Wipptisch m. 
Zahnradübersetzung f. 


b) Erzeugnis. — Produit. 


Bandstahl m. 
Blech n. 
Breitflachstahl m. 
Draht m. 
Feinblech n. 
Fertigerzeugnis n. 
Flachquerschnitt m. 
Formstahl m. 
Grobblech .n. 
Halbzeug n. 
Knüppel m. 
Mittelblech n. 
Platine f. 

Profil n. 
Rillenschiene f. 
Rohr n. 

Schiene f. 
Stabstahi m. 
Spundbohle f. 
Träger m. 
Vorblock m, 
Vorbramme f. 


+ billette f: 


basculant 

four basculant 
auge f. 

tête (f.) de four i 
chauffage (m.) au mazout: 
cloche (f.) d’inversion 
récupérateur m. s 


électrode f. BECH 
four (m.) à induction. : 
allier ne 
alllage m. 

four (m.) à are 
transformateur m. 


busette f. 
coulée (f.) en source: 
plaque (f.) de coulée. 
fosse (f.) de coulée 
poche (f.) de coulée ` 
chariot (m.) à couler. 
masselotte . f, i 
lingotière f. 

coulée continue. ., 
entonnoir (m.) de coul 
coulée (f.) sous vide ‘: 


refroidissoir m. 
vis (f.) de réglage : 
mandrin m. Co 
laminoir (m.) duo 
train finisseur 
cage f. FRS 
four (m.) de recuit 
train dégrossisseur 
dévidoir m.; bobineus 
cannelure f. E 
laminage (m.) à froid 
cage (f.) à pignons: 
basculeur mM. _......, 
laminoir (m.) à pas 
pèlerin Wen 
laminoir (m.) à: bandag 
bobine f.; coil m.. ; 
rouleaux m. pl © : 
cisaille (f.) de rive : 
cisaille f. ; 5 
laminoir (m.) oblique. 
volant m. 
four poussant 
train m. S 
four m.; pit m. 
laminoir (m.) trio ` 
laminoir (m.) réversible, 
laminoir universel 
règle f. 

cylindre m. 
tablier basculant a 
engrenages réducteurs 


feuillard m. 

tôle f. 

large-plat m. 

fil m. 

tôle fine ne 
produit fini In 
produit plat - 
profilé m. “a 
tôle forte en 
demi-produit m. 


töle moyenne 
larget m. 
produit profilé 
rail (m.) à gorge 
tube m. 

rail m. 

fer marchand 
pälplanche f. 
poutrelle f. 
bloom m. 
brame f. 


EINZIERUNG — EISENBAND 


AERON. das Fahrgestell einziehen, rentrer le train 
d’atterrissage. || Loc. die Achseln einziehen, effa- 
cer les épaules. 

— v. intr. pénétrer; entrer; s’infiltrer. | in die 
Wohnung einziehen, emménager. || FIG. entrer. | 
der Winter zieht ein, l’hiver fait son apparition. 
— v. pr. sich einziehen, (se) rétrécir. | Fıc. se 
restreindre ; se resserrer. 

Einjziehung [-'tsi:un] f. CG en) [Eingang] 
entrée f. || [Wohnung] emménagement m.; intro- 
duction f. || PAR ANAL. [Einsatz] pose f.; mise f. 
|| [Atmung] absorption f.; aspiration f. || [Ver- 
haftung] arrestation f. || Mir. incorporation f.; 
enrölement m.; appel m. | Comm. rentrée f.; 
encaissement m. | zur Einziehung, à l’encaisse- 
ment, || FIN. recouvrement m.; retrait (m.) de la 
circulation. || JUR. confiscation f. || CHIM., TEXT. 
rétrécissement m., 

Einziehungsjanzeige [’aintsi:uys’antsaigsa] f. 
CG n). FIN. avis (m.) d’encaissement ; avis (m.) de 
retrait, d’invalidation. ||°-auftrag m. (s, "ei 
PoSTES. mandat (m.) de recouvrement. 

einzig [’aintsic] adj. seul ; unique. | einziges Kind, 
enfant unique. || extraordinaire ; singulier. | einzig 
in seiner Art, unique en son genre. | ein einziges 
Mal, une seule fois. 

— adv. uniquement. | einzig und allein, purement 
et simplement. | ein einzig schöner Augenblick, 
un moment d’une rare beaute. 
einzigjartig [-"a:rtic] adj. singulier. 


ein]zuckern [’ain’tsukarn] v. tr. CuLin. sau- 


poudrer de sucre; sucrer. || PAR EXT. confire. 
Einzug [’’ain'tsu:k] m. (s, "ei entrée f. | seinen 
Einzug halten, faire son entrée (solennelle). || PAR 
EXT. emménagement m. || FIN. Einzug von Forde- 
rungen, recouvrement (m.) de créances. 
einfzwängen [’’ain'tsvemon] v. tr. forcer à 
entrer; faire entrer de force; presser. | sich 
einzwängen, se comprimer le corps. 

einjzwingen [’’ain‘tsvimon] (a, u) v. tr. faire 
entrer de force. 

Eis [’e:is] n. Mus. mi (m.) dièse. 

Eis [ais] n. (es) 1. glace f. | zu Eis gefrieren, se 
congeler; prendre. | Eis treiben, führen, charrier 
des glaces. | das Eis bricht, la glace se rompt. | 
das Eis schmilzt, la glace fond. | aufs Eis gehen, 
aller patiner. || Fıc. das Eis brechen, rompre la 
glace. || FIG., FAM. jn aufs (Glatt)eis führen, tendre 
un piège à qn. 

2. CuLin. eine Stange Eis, un pain de glace. | 
Champagner auf Eis legen, frapper du cham- 
pagne. | Vanilleeis, glace ä la vanille. 

Eis|bahn [’aisba:n] f. (-, en) glissoire f.; pati- 
noire f. ||°-bank f. (-, ‘’e). Mar. banc (m.) de 
glace; banquise f. ||°-bär m. (en, en). ZooL. 
ours blanc, polaire. ||°-beil n. (s, e). TECHN. 
piolet m. |[°-bein n. (s, e). CULIN. pied (mi de 
porc, de cochon. |°-berg m. (s, e). MAR. ice- 
berg m. |]°-bildung f. (-, en) givrage m. ||°-bre- 
cher m. (s, -). MAR. brise-glace m. ||°-bruch m. 
(s. ei dégel m. ||°-decke f. (-, n) couche (f.) de 
glace. |°-feld n. (s, er) banquise f. ||-frei adj. 
débarrassé des glaces. ||°-gang m. (s) débâcle f. 
I-gekühit adj. glacé; frappé. ||°-händter m. 
(s, -) glacier m. |°-heiligen m. pl. saints (m. pi.) 
de glace. ||°-höhle f. (-, n) glacière f. ||-kalt adj. 
glacé; très froid. | es läuft mir eiskalt über den 
Rücken, cela me donne la chair de poule. || Fıc. 
glacial. ||°-kälte f. froid glacial. Io-keiler m. 
(s, -) glacière f. ||°-kluft f. (-, en). BOT. gelivure f. 
||°-klumpen m. (s, -) glaçon m. |°-kunstiauf m. 
(s, "ei patinage (m.) artistique. ||°-maschine f. 
CG n) glacière f.; (appareil [m.]) frigorifique m.; 
réfrigérateur m. ||°=meer n. (s, e). MAR. mer (f.) 
polaire. | Nördliches Eismeer, oc&an Glacial Arc- 
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tique. | Südliches Eismeer, oc&an Glacial Antarc- 
tique. ||°=monat m. (s, e) janvier m. ||°-nebel m. 
(s, -) frimas m. ||°-picke f. (-, n), °-pickel m. 
(s, -) piolet m. ||°-punkt m. (s) zéro (degré): 
température (f.) de congélation. ||°-scholle f. 
CG n) glaçon m. |°-schrank m. (s, `) glacière f.; 
réfrigérateur m. ||°=schuh m. (es, e). SPORT. 
patin m. |°-spitze f. (-, n). TECHN. crampon m. 
|°-stadion n. (s, dien) patinoire f. ||°-vogel m. 
(s, °). ZooL. alcyon m.; martin-pêcheur m. 
|°-zapfen m. (s, -) glaçon m.; stalactite (f.) de 
glace. ||°-zeit f. (-). GÉOL. époque (f.) glaciaire. 
eisen [’aizon] v. impers. es eist, il gèle. 
Eisen [’aizon] n. (s, -) 1. fer m. | schmiedbares, 
brüchiges Eisen, fer mall&able, cassant (pailleux). 
weiches Eisen, fer doux. | altes Eisen, ferraille f. 
Eisen schmieden, hämmern, strecken (walzen), 
battre (forger), marteler le fer, laminer du fer. 
2. [Gegenstand] instrument (m.) en fer. | Bügel- 
eisen, fer à repasser. | Lôteisen, fer à souder. | 
Hufeisen, fer à cheval. 
3. Po£T. fer m. ; épée f. | jm das Eisen in die Brust 
stoßen, plonger le fer dans la poitrine de qn. 
4. Loc. FAM. zum alten Eisen werfen, mettre au 
rancart. | mehrere Eisen im Feuer haben, avoir 
plusieurs cordes à son arc. | er ist wie von Eisen, 
il a une santé de fer. | Prov. man muß das Eisen 


` schmieden, so lange es warm ist, il faut battre 


le fer tant qu’il est chaud. | Not bricht Eisen, 
nécessité fait loi. 

Eisenjabfälle [’’aizon’apfelo] m. pl. limaille (f.) 
de fer; riblon m.; PAR EXT. ferraille f. !-artig 
adj. de fer; ferrique. |°-ausbau m. (s, ten) soutè- 
nement (m.) métallique (pour les mines). 
Eisen|bahn [”aizen’ba:n] f. (-, en) chemin (m.) 
de fer; voie ferrée. | auf der Eisenbahn fahren, 
prendre le train. || Fic., FAM. es ist (die) höchste 
Eisenbahn, il est temps, grand temps. 

Eisenbahnlanschluß [’”’aizanba:n’anylus] m. 
(es, "ei embranchement (m.) de chemin de fer. 
||°-arbeiter m. (s, -) cheminot m. |‘-betrieb m. 
(s, e) exploitation (f.) ferroviaire. ||°-damm: m. 
(s, e) remblai (m.) du chemin de fer. |°-fähre f. 
(-, n) ferry-boat m. |[°-fahrplan m. (s, "ei horaire 
(m.) des chemins de fer. ||°-fracht f. (-, en) port 
(m) par fer. |]°-freifahrt f. (-, en) permis (m.) de 
circulation gratuite. |°-gesellschaft f. (-, en) 
société (f.) des chemins de fer. ||°-gleis n. (es, e) 
voie ferrée ; rails m. pl. ||°-knotenpunkt [”---/--"- 
m. (s, e) nœud (m.) ferroviaire. |°-netz n. (es, e) 
réseau ferré. |i%-polizei L[’---/---] f. (-, en) 
police (f.) des gares. |°-schwelle f. (-, n) tra- 
verse f. |°-tarif m. (s, e) tarif (m.) ferroviaire. 

°-überführung f. (-, en) passage supérieur. 

°-unterführung f. (-, en) passage souterrain. 

°-übergang [’---/-'--] m. (s, "ei passage (m.) à 
niveau. ||°-vergünstigung [’---/-"---] f. (-, en) tarif 
préférentiel. ||°-verkehr m. (s) trafic (m.) ferro- 
viaire. ||°-wagen m. (s, -) voiture (f.) de chemin 
de fer. |°-wesen n. (s) voies ferrées ; service (m.) 
des chemins de fer. 

Eisen|bahner [’’aizon’ba:nor] m. (s, -) agent (m.) 
du chemin de fer; cheminot m. 

Eisen|band [’aizan’bant] n. (s, "er, TECHN. 
feuillard m.; ruban (m.) de fer. ||°-bau m. (s, 
ten). ARCHIT. construction (f.) métallique. ||°-bau- 
werkstatt f. (-, ‘’e) atelier (m.) de charpentes 
métalliques. ||°-bearbeitung f. (-, en) usinage (m.) 
de fer. ||”-bergwerk n. (s, e) mine (f.) de fer. 
||°=beton m. (s). ARCHIT. béton armé. |°-biech n. 
(s, e) tôle f.; fer-blanc m. |[°-erz n. (es, ei minerai 
(m.) de fer. |°-erzfelder n. pl. mines (f. pl.) de 
fer. |°-erzgrube f. (-, n) mine (f.) de fer. |°-fres- 
ser m. (s, -). FIG. fier-à-bras m.; matamore m. 

°-gerippe n. (s) charpente (f.) métallique, en fer. 

°-gießerei f. (-, en) fonderie (f.) de fer. 


chnit 
: Bettung f. 
Bahnplanum n. i 
Spurweite f. : 
Bees sfe 


Lasche. f. - 
Eisenbahnbrücke 


cartement 


Fahrdraht 
Bahnübergang m. 
Bahnüberführung f. 
Weiche Le 
Stellwerk pn - 
Zungenschiene f.:. 
Herzstück n, 


ck. n, ` 
Fligelschiene f. 
Eisenbabnalensie D pl. 


cœur. (m.) de l'aiguill 
talon (m.) de Taig 
| Signaux m. pl: 
‚eontre-rall m; 
Joint (m.) de 


¿voie ouverte ` — 
sémaphore. m. : 
bifurcation f. . 
volé (f.) de garage. 


m. h 
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Abitellelels LEE 
Überholüngsgleis n.: 
Anschlußgleis n. : 
Zusammenstoß mm. 
Entgleisung f. 
Sicherungswesen n. 


-tamponnèment m, 
deraillement m. 


sécurité IL  .. 


°-glanz m (es). MINÉRAL. galène (f.) de fer. 
guB (es, ei fonte f. ||°-gußstück n. 
(s, e) piece (f.) de fonte ; fonte moulée ; fer coulé. 
||-haltig adj. ferrugineux. |°-händier m. (s, A 
marchand (m.) de fer; quincaillier m. ||°-hand- 
lung f. (-, en) commerce (m.) de fer; quincail- 
lerie f. |°-hochbau m. (s, ten) construction (f.), 
charpente (f.) métallique. ||°-hut m. (es). POLIT., 
Hıst. casque (m.) de fer. || BoT. aconit m. 
||°-hütte f. (-, n) usine (f.) sidérurgique. ||°-hüt- 
tenanlage f. (-, n) installation (f.) sidérurgique. 
|°-hüttenkunde f. (-, n) sidérurgie f.; métal- 
lurgie (f.) du fer. |°-hüttenwerk n. (s, e) usine 
(£.) sidérurgique. |°-industrie [’--/---] f. (-, n) 
industrie (f.) du fer; sidérurgie f.; métallurgie f. 
1°-kern m. (s, e) noyau (m.) de fer; pointe (f.) 
de cœur. ||°-kies m. (es) pyrite (f.) de fer. 
|°-kram m. (s). P£sor. ferraille f. |°-kraut n. 
(s, "er). BOT. verveine f. ||°-massel f. (-, n). 
TECHN. gueuse (f.) de fer. ||°-oxyd n. (s). CHIM. 
oxyde (m) de fer. |°-quelle f. (-, n) source ferru- 
gineuse. ||°-rost m. (es) rouille f. |°-schlacke f. 
(-, n) laitier.(m.) de hauts fourneaux; mâchefer m.; 
scorie (f.) de fer. ||°-schneider m. (s, -) coupe- 
fer m. ||°-schrott m. (s) riblon m.; ferraille f. 
°=späne m. pl. limaille (f.), paille (f.) de fer. 
°=Spat m. (s) fer (m.) spathique; sidérite f. 
°-stab m. (s, ei barre (f.) de fer. ||°-träger m. 
(s, -) poutrelle (f.) métallique. ||°-verhüttung f. 
(-, en) sidérurgie f. ||°-vitriol [’’--/--’-] m. ou n. 
(s, -). CHIM. sulfate (m.) de fer. ||°-zink n. (s) 
zinc (m.) de fer. 

eisern [’aizern] adj. de, en fer; de bronze. | 
eisernes Gitter, grille (f.) de fer. | eisernes Kreuz, 
croix (f.) de fer. || MÉD. eiserne Lunge, poumon 
(m.) d’acier. || FIG. eiserne Gesundheit, santé (f.) 
de fer. | eisernes Zeitalter, âge (m.), siècle (m.) de 
fer. || Mis. eiserne Ration, ration (f.) de vivres de 
réserve. || COMM. eiserner Bestand, (stock [m.] de) 
réserve f. 


i Em... 
"Fernschnellzug m, (FD-Zug) 


volé :(1.) ‘de raccordement x 


Fahrplan m. 


n-m: 
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Güterzug m; 
Güterwagen m. 
gedeckter Güt 
‚Rungenwagen im. 2 
Kesselwagen m. ; 


Kübel-, Behöälterwagen 


-Wago! Ph 
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Kippwagen m ;wagon-basculant m, : 
Fafñwagen : wagon-foudre m. — 
T erwägen m, => wagon-tremiem. 


wagon (m.) ‘frigorifique 


richten t 
Kühlwagen m. CH 
: mise (Ch en place: des. 


Wagengestellung. f. 0 
à 8 > Wagons : 
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eisig [’aizic] adj. couvert de glace; glacé; con- 
gelé; très froid. | eisige Luft, air glacé. || Pe 
glacé; glacial. | eisiger Empfang, accueil glacé. 


-eitel [’aital] adj. [lauter] pur. | aus eitel Gold, 


d’or pur. || PAR EXT. [von Sachen : wertlos] vide; 
futile. | eitles Geschwätz, verbiage m. || [einge- 
bildet] vain; vaniteux ; frivole. | eitler Geck, fat m. 
Eitelkeit [-kait] f. (-, en) vanité f. ; coquetterie f.; 
frivolité f.; futilité f. inanité f. 
Eiter [’aitor] m. (s). MÉD. pus m. 
Eiter(aus)fluß [’’aitor’(aus)flus] m. (es, "ei. 
Mën, pyorrhée f.; suppuration f. |°-bazitius 
L”--/---] m. (-, llen). MED. virus m. ||°-beule f. 
CG n). Mën abcès m.; clou m.; furoncle m.. || 
Fıc. die Eiterbeule öffnen, crever, percer l’abces. 
l°-erreger m. (s, A. V. EITERBAZILLUS. ||°-ge- 
schwulst L[’”--/"-] f. Ge Mën abcès m. 
||°-stock m. ([e]s, "ei bourbillon m. 
eiterig ['aitəriç] adj. Mën. purulent; suppurant. 
eitern [-torn] v. intr. MÉD. former du pus; sup- 
purer. 
Eiterung [-taru7] f. (-, en). MÉD. suppuration f. 
Ekel [’e:kal] m. (s) dégoût m.; mal (m.) au cœur ; 
nausée f. || FIG. répugnance f. ; aversion f.; écœu- 
rement m. | Ekel vor jm empfinden, éprouver du 
dégoût devant qn. 
Ekel [’e:kal] n. (s, A FAM. personne irritante. 
ekelhaft [’e:kalhaft], ek(e)lig L’e:k(a)lic] adj. 
dégoûtant; écœurant. || Frs. répugnant. e 
— SYN. : widerlich, répugnant; anwidernd, dégoûtant. 
ekeln (sich) [ziç'e:kəln] v. pr. avoir des nau- 
sées. | ich ek(e)le mich davor, cela me répugne. 
— v. impers. mir, mich ekelt es davor, Ten ai le 
dégoût. 
Eklektiker [e’klektikar] m. (s, A. PHILos. éclec- 
tique m. 
eklektisch [-tis] adj. PHiLos. éclectique. 
eklig [’e:klic] adj. V. EKELHAFT. 
Eklipse [e’klipso] f. (-, n). ASTRON. éclipse f. 


Butzemann m. 
Erlkönig m; — 
Poltergeist m. 
Klabautermann m 


Gespenst n. 
Nachtgespenster 


Hexe: f. ; 
Wassernymphi.- 2: 
FRERES Lë 

Mise Vë 
Undine D 
Najade f, 


Ekliptik [-ptik] f. (-, en). ASTR. ipit. 
Ekloge [e’klogo] f. (-, n). LITTÉR. églogue f. 
Ekstase [ck’sta:zə] f. (-, n) extase f.; 
port m.; ravissement m. 

ekstatisch [-tis] adj. extatique: 

— SYN. : verzückt, transporté: hingerissen, délirant. 


Ekuador [ekva’do:r] n. pr. n. GÉOGR. l’Équa- 
teur m. 

Ekzem [e’kse:m] n. (s, e). MÉD. eczéma m. 

Ekzem|kranke (der) [e”’kse:m’krank3] (n, n). 
Mën. eczémateux m. 

Elaborat [elabo’ra:t] n. (s, e). PÉJOR. élabora- 
tion f.; composition f 

Elan [e’la:n] m. (s) élan m.; enthousiasme m. 

elastisch [e’lastir] adj. élastique. 

Elastizität [elastitsi’te:t] f. élasticité f. 

Elastizitätsimodul L[elastitsi”te:ts’mo:dul] m. 
(s, n). Puys. coefficient (m.) d’élasticité. 

Elba [’elba] n. pr. n. Gëoop île (f.) d’Elbe. 

eiblabwärts [’elp’”’apverts] adv. en aval de l’Elbe. 
J°-kahn m. (s, ei chaland m. 

Elbe [’elba] n. pr. f. GÉoGr. [Fluß] Elbe. 

Elch [elc] m. (s, e). ZooL. élan m. 

Elefant [ele’‘ant] m. (en, en). ZooL. éléphant m. 
| Fam. aus einer Mücke einen Elefanten machen, 
faire d’un rien une montagne. 

Elefanten/führer [ele”fantan’fy:rar] m. (s, -) 
cornac m. ||°-krankheit f. (-). MED. éléphan- 
tiasis f. ||°-zahn m. (s, "ei Zoo défense (f.) 
d’éléphant. 

elegant [ele’gant] adj. élégant. 

Eleganz [-’gants] f. (-) élégance f. 

Elegie [ele’gi:] f. (-, en) élégie f. 

Elegiker [e’le:gikor] m. (s, -) poète (m.) élé- 
giaque. 

elegisch [-gis] adj. élégiaque. 

elektrifizieren [elektrifi’tsi:rən} v. tr. électrifier. 

Elektrifizierung [-ru] f. (-) électrification f. 

Elektriker [e’lektrikar] m. (s, -) électricien m. 

elektrisch [-trir] adj. électrique. | elektrische 
Birne, ampoule (f.) électrique. | elektrische 
(Straßen)bahn (FAM. Elektrische), tramway m. 
(électrique). || Fıc., FAM. im Saal herrscht elek- 
trische Spannung, il y a de l'électricité dans l’air. 

elektrisieren [elektri’zi:ron] v. tr. électriser. || 
Fic. enflammer; électriser; galvaniser. 

— v. pr. sich elektrisieren, recevoir une dé- 
charge électrique. 

Elektrizität [-tsi’te:t] f. (-) électricité f. 
Elektrizitätsjanzeiger [elektritsi”te:ts’antsai- 
gər] m. (s, -) électroscope m. {°-erreger m. 
(s, -) électromoteur m. |j°-lehre f. (-) électro- 


trans- 
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logie f. ||°-leiter m. (s, A conducteur (m.) élec- 
trique. ||°-menge f. (-, en) quantité (f.) d’electri- 
cité. [°-messer m. (s, A électromètre m. ||°-sam- 


mler m. (s, -) accumulateur m. |°-teilchen n. 
(s, A particule (f.) élémentaire d'électricité; élec- 
tron m. ||°-versorgung f. (-, en) distribution (f.) 
d'énergie électrique. ||°-werk n. (s, e) centrale (f.) 
électrique. ||°-zähler m. (s, A. TECHN. compteur 
(m.) électrique. ||°-zentrale f. (-, en). ÉLECTR. 
centrale (f.) électrique. 
Elektro... (en compos.) électrique; électro. 
Elektrojanker [e’lektro’ankar] m. (s, A élec- 
tro-aimant m. ||°-chemie f. (-) électro-chimie f. 
°-karren m. (s, A chariot (m.) électrique. 
°=schweißung f. (-, en), électrosoudure f. 
°=techniker m. (s, -) électritien m. ||°-zug m. 
(s, "ei palan (m,) électrique. 
Elektrode [elek’tro:da] f. (-, n) électrode f. 
Elektroden|ofen [elak”tro:dan’o:fan] m. (s, "ei 
four (m.) à arc. 
Elektrolyse [elektro’ly:23] f. (-, n) électrolyse f. 
elektrolytisch [-'ly:tif] adj. électrolytique. 
Elektron [elek’tro:n] n. (s, en) électron m. | posi- 
tives, negatives, schweres Elektron, électron m.; 
négaton m.; méson m. 
Elektronenjaustritt L[elek’tro:nan’austrit] m. 
(s, e) décharge (A. émission (f.) d’&lectrons. 
°-gerät pn (s, e) appareil (m.) électronique. 
°-rechner m. (s, A calculateur (m.) électronique. 
°-röhre f. © n) tube (m.) électronique. 
°“schleuder (- n) cyclotron m. |[j°=strahl 
(S, ‚en) rayon es électronique. |[°-strom m. 
(s, "ei flux (m.) d’électrons. ||°-vervielfacher m. 
(s, -) multiplicateur (m.) d’électrons. ||°-volt n. 
(s, s) Electron-volt m. 
elektronisch [elek’tro:niy} adj. électronique. 
Elektroskop [-tro’skop] n. (s, e) électroscope m. 
Element [element] n. (s, e). 1. [Grundstoff] élé- 
ment m.; corps (m.) simple. | einen Körper in 
seine Elemente zerlegen, décomposer un corps en 
ses éléments. 
2. [Naturgewalt] élément m. | die entfesselten Ele- 
mente, les éléments déchaînés. | das nasse Ele- 
ment, Vélément liquide. || Fro, FAM. in seinem 
Element sein, être dans son élément. | übles Ele- 
ment, mauvais sujet. 
3. Fo base f.; élément m. 
4. ÉLECTR. élément producteur d'électricité. | vol- 
taisches Element, pile (f.) de Volta. 
— SYN. : Grundstoff, corps; Stof, substance; 
züge, éléments. 
Element|umwandtung [ele”’ment’umvandluy] f. 
(-). CHIM. transmutation f. 
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elementar [elemen’ta:r] adj. élémentaire. | ele- 
mentare Kräfte, Kenntnisse, forces (f. pl.), con- 
naissances (f. pl.) élémentaires. 

Elementarjanalyse [elemen”’ta:rana’ly:z0] f. 
(-, n). CHIM. analyse (f.) d’une matière, d’un élé- 
ment. ||°-buch n. (s, “er) manuel (m.) pour les 
classes élémentaires. ||°-geist m. (s, er) esprit 
(m.) élémentaire; génie (m.) de la nature. 
||e-schule f. CG école (f.) primaire. ||°-schaden 
m. (s, °) dommage causé par les éléments. 

Elen [’elon] n. (s, e). ZooL. élan m. 

Elend [’e:lent] n. (s) [Not] misère f.; denue- 
ment m.; détresse f. | ins bittere Elend geraten, 
tomber dans la misère noire. || Loc. da steht er 
wie ein Häuflein Elend, il est l’image même de la 
misère. | das Elend schaut aus allen Ecken heraus, 
ici tout est misère et désolation. 

elend L[’e:lent] adj. misérable; malheureux; 
pitoyable ; lamentable. | eine elende Hütte, un tau- 
dis. | elend aussehen, avoir mauvaise mine. | sich 
elend fühlen, se sentir très mal. || FAM. mir ist 
elend zumute, j’ai le cafard. | mir wird elend 
zumute, j'ai mal au cœur. |(elendes) Nest, trou m. 
| elender Kerl, misérable m. || PAR EXT. piètre. 
— adv. fort; beaucoup. | ihm geht er elend 
schlecht, il tire le diable par la queue. 

elendig(lich) [’e:lendiktlic] adv. misérablement. 

Elevator [ele’va:torl m. (s, en). TECHN. éléva- 
teur m. || ANAT. élévateur m. 

elf [elf] adj. num. card. onze. 

— f. Elf. Sport. [Fußball] équipe f. 

Elf [elf] m. (en, en), Elfe [L’elfo] f. (-, n). MYTH. 
elfe m.; sylphe m. ou f.; sylphide f. 

Elfjeck [’elfek] n. (s, e). MATH. hend&cagone m. 

Elfen|bein [”elfan’bain] n. (s, e). ZooL. ivoire m. 

elfenbeinjartig [”elfonbain’a:rtic] adj. ivoirin. 

elfen/beinern [-’bainorn] adj. en, d’ivoire; ivoi- 
rin. 

elfenhaft [’elfonhaft] adj. féerique. 

Elfenjkönig L’’elfon’ka:niç] m. (s, e). MYTH. roi 
(m.) des elfes. |°-kônigin f. (-, nen). MYTH. reine 
(f.) des elfes. 

Elftel [’elftal] n. (s) la onzième partie ; le onzième. 

elfte [-ta] adj. num. ord. onzième. | Ludwig der 
Elfte, Louis XI. 

Elias [elias] n. pr. m. Élie m. 

elidieren [eli’di:ran] v. tr. GRAMM. élider. 
Eligius [e’li:gius) n. pr. m. Eloi m. | Sankt 
Eligius, saint Eloi. 

eliminieren [elimi’ni:ran] v. tr. éliminer. 

Elision [eli’zio:n] f. (-, en). GRAMM. élision f. 

Elite £e’li:ta] f. (-, n) élite f. 

Elixier [eli’ksi:r] n. (s, e). Mën. élixir m. 

Ell|bogen [’el’bo:gan] m. (s, -). ANAT. coude m. | 
sich auf die Ellbogen stützen, s'appuyer sur ses 
coudes; s’accouder. 

Elibogen|freiheit. [’”’elbo:gan’fraihait] f. (-, en). 
Fıc. aisance (f.) des coudes; liberté (f.) d’action, 
de mouvement. |°-lehne f. (-, n) accoudoir m. 
||°-mensch m. (en, en) arriviste m. 

Elle [’elo] f. (-, n) aune f. | mit der Elle messen, 
auner. || ANAT. cubitus m. 

Eilen [’elon] n. pr. f. Hélène f. 

Ellen|bogen [’’elon’bo:gon] m. V. ELLBOGEN. 

Ellipse [e’lipso] f. (-, n). MATH., GRAMM. ellipse f. 

elliptisch [-liptisr] adj. MATH., GRAMM. elliptique. 

Eims|feuer [”elms’foyar] n. (s, A. Mar. feu (m.) 
Saint-Elme. 

Elritze [el'ritso] f. (-, n). ZooL. vairon m. 

Elsa [’elza] n. pr. f. Élise f. 

Elsaß [’elzas] n. (es) Alsace f. || Hıst. Elsaß- 
Lothringen, Alsace-Lorraine f. 

Elsässer (in) [’elzesar(in)] m. (s, -), f. (-, nen) 
Alsacien(ne) m. (f.) 

elsässer [-sər], elsässisch [-sif] adj. alsacien. 

Elsbeer|baum [’’elsbe:r’baum] m. (s, "ei, Bor. 
alisier m. 
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Els[beere [-’be:ra] f. (-, n). BoT. alise f. 

Elsbeth [’elsbet] n. pr. f. Elisabeth f.; Élise f. 

Else [’elzo] n. pr. f. Élise f. 

Else [’elza] f. (-, n). 1° BoT. au(l)ne m. ; 2° ZooL. 
alose f. 

Elster [’elstor] f. (-, n). ZooL. pie f. 

elterlich [’eltarlic] adj. qui vient des, qui appar- 
tient aux parents. || Jur. elterliche Gewalt, puis- 
sance paternelle. 

Eltern [’eltorn] m. pl. parents m. pl.; père et 
mère. 

Eltern|beirat [’’eltorn’baira:t] m. (s, "ei, Jop, 
conseil (m.) de tutelle. ||°-haus n. (es, er) mai- 
son paternelle. ||°=liebeẹ f. (-) amour (m.) des 
parents pour les enfants. |-los adj. orphelin; sans 
parents. ||°-mord m. (s, €), °-mörder m. (s, -) 
parricide m. 

Eltern|schaft [’sltarn saft] f. (-) ensemble (m.) 
des parents (des élèves d’une école). 

elys(ä)isch [e’ly:zis ou ely’ze:is] adj. élyséen. 
|| MYTH. elysäische Gefilde, Champs-Élysées m. pl. 

Elysium [e’ly:zium] n. (s). MYTH. Élysée m. 

Elzevierjausgabe [eltso”fi:r'ausga:bal f. (-, n). 
[Buch] elzévir m. 

Email [e'm&:j] n. (s, s), Emaille f. (-, n) émail m. 

Emaillejlack [e’’malje’lak] m. (s, e) vernis (m.) à 
Pémail. 

emaillieren [emal’ji:rən] v. tr. TECHN. émailler. 

Emaillierung [-run] f. (-, en). TECHN. émail- 
lage m.; émaillure f. 

Emanation [emana’tsio:n] f. (-, en). PR. et FIG. 
émanation f. 

emanieren [ema’ni:ron] v. tr. émaner. 

Emanzipation [emantsipa’tsio:n] f. (-, en) éman- 
cipation f. 

emanzipieren [-'pi:ron] v. tr. émanciper. 

Embargo [em’bargo] n. (s, s). POLIT, Mar. 
embargo m. 

Emblem [em’ble:m] n. (s, ei emblème m. 

Embolie [embo’li:] f. (-, n). MÉD., embolie f. 

Embryo ['embryo:] m. (s, nen). Mën. embryon m. 

embryonal [cmbryo'na:l], embryonisch [-bry- 
'o:niy] adj. Mën, embryonnaire. 

emeritiert [emeri'ti:rt] adj. en retraite; hono- 
raire. 

Emigrant [emi’grant] m. (en, en) émigrant m.; 
émigré m. | die Emigrantin, l’émigrante. 

Emigration [-gra’tsio:n] f. CG en). Pot, émi- 
gration f. 

emigrieren [-’gri:ron] v. intr. émigrer. 

Emil ['e:mi:1] n. pr. m. Emile m. 

eminent [emi’nent) adj. éminent. 

Eminenz [-nents] f. (-, en). PoLIT., RELIG. émi- 
nence f. 

Emissär [emi’sc:r} m. (s, e) émissaire m. 

Emission [emi’sio:n] f. (-, en). FIN. émission f. 
| Emission von Aktien, émission d’actions. 

emittieren [emi’ti:ron] v. tr. FIN. émettre, || 
RADIO. émettre. 

Emmentaler [’”emen’ta:lor] m. (s, A °-käse 
[-ke:za] m. (s, A fromage (m.) de Gruyère; em- 
menthal m. 

emotional [emotsio’na :1] adj. émotif ; sensible. 

emp [emp] partic. insépar. de compos. verbale, 
de même valeur que la particule ent, mais 
d’emploi beaucoup plus restreint. 

Empfang [em’pfay] m. (s, "ei [Erhalt] récep- 
tion f.; accueil m. | jm einen guten Empfang be- 
reiten, faire bon accueil à qn. | beim Empfang 
des Briefes, à la réception de cette lettre. | den 
Empfang bestätigen, accuser réception. || COMM. 
zahlbar bei Empfang, payable à réception. || récep- 
tion, réunion mondaine. || PAR EXT., RADIO. récep- 
tion f.; écoute f. 

empfangen Loan (ä, i, a) v. tr. [entgegennehmen] 
recevoir; accepter. | eine Belohnung empfangen, 
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recevoir une récompense. I RELIG. die Taufe emp- 

Zongen, recevoir le baptême. || PAR EXT. [will- 
kommen heißen] accueillir ; recevoir. | mit offenen 
Armen empfangen, recevoir à bras ouverts. 

— v. intr. [schwanger werden] devenir enceinte. 
empfangen [-yan] adj. reçu. || Comm. Betrag emp- 
fangen, pour acquit. 

Empfänger [em’pfeyar] m. (s, A destinataire m. 
|| Comm. partie prenante. || RADIO. récepteur m. 
empfänglich [-nlic] adj. réceptif. | für Lob emp- 
fänglich, sensible aux louanges. || PAR EXT. suscep- 

tible. 

Empfänglichkeit [-nplickait] f. (-) réceptivité f.; 
susceptibilité f. | Empfänglichkeit für Krankheit, 
prédisposition (f.) à la maladie. 

Empfängnis [-pnis] f. (-). PHYSIOL. conception f. 

empfängnis|verhütend [em’pfeynisfer’hy:tent] 
adj. PHYSIOL. anticonceptionnel. |°-verhütung 
f. (-) contraception. 

Empfangsjantenne [em’”pfansan’tena] f. (-, n) 
Rapio. antenne réceptrice. ||°-anzeige f. (-, n) 
accusé (m.) de réception. ||°-berechtigte (der) 
In, n] destinataire m.; ayant droit m. {|°-be- 
scheinigung f. (-, en) récépissé m.; reçu m. 

°-bestätigung f. (-, en) accusé (m.) de réception. 

°=störung f. (-, en) perturbation (f.) de la récep- 
tion. |-verstärkend adj. RaDio. hétérodyne. 
°.zeit f. (-, en) heures (f. pl.) de réception. 

°zimmer n. (S, A salon m. 

empfehlen [em'pfe:lon] (ie, a, o) v. tr. recom- 
mander. || Comm. ein Geschäft empfehlen, recom- 
mander une affaire. | bitte, empfehlen Sie mich 
Ihren Eltern, mes respects à vos parents, je vous 
prie. 

— v. pr. sich empfehlen, prendre congé. || Fam. 
sich auf französisch empfehlen, filer à l’anglaise. 
— v. impers. être recommandé, indiqué. | es emp- 
fiehlt sich, noch zu ‘warten, il est préférable 
d’attendre (encore). 

empfehlens|wert [em”’pfe:lons've:rt] adj. recom- 
mandable. 

Empfehlung [emp'fe:luy] f. (-, en) recommanda- 
tion f.; introduction f. | Comm. gute Empfeh- 
lungen, bonnes references. || PAR EXT. compli- 
ments m. pl.; respects m. pl.; hommages m. pl.; 
salutations f. pl. 

Empfehlungs|brief [em”pfe:luns’bri:f] m. (s, ei, 
°=schreiben n. (s, -) lettre (f.) de recomman- 
dation. |-wert, -würdig adj. recommandable. 

empfindbar [em’pfintba:r] adj. sensible ` percep- 
tible. | empfindbar machen, faire sentir. 

E Lem’pfintbar’kait] f. (-) sensi- 

ilité f. | 

Empfindelei [empfinda’lail f. (-, en) sensiblerie f. 

empfinden [em'pfindon] (a, u) v. tr. éprouver; 
sentir; ressentir. | Schmerz empfinden, ressentir 
une douleur. | einen Verlust empfinden, éprouver 
une perte. | Achtung vor jm, Freundschaft für jn 
empfinden, avoir du respect, éprouver de l’amitié 
pour qn. 

empfindlich [-’pfintlic] adj. sensible; impression- 
nable. | empfindliche Stelle, point (m.) sensible. | 
gegen Kälte empfindlich, sensible au froid. || Fıc. 
sensible; susceptible; irritable. | empfindliche 
Stelle, point (m.) faible, | empfindliche Strafe, 
punition (f.) sévère). || PHOT. sensible. || TECHN. 
empfindliches Instrument, instrument (m.) sen- 
sible. 

— adv. vivement; sensiblement. 
treffen, toucher au point sensible. 

Empfindlichkeit [-"pfintlickait] f. (-, en) sensibi- 
lité f.; susceptibilité f. 

empfindsam [-’pfintza:m} adj. sensible; émotif ; 
sentimental, 

Empfindsamkeit [-’pfintza:mkait] f. (-, en) sen- 
sibilité f.; sentimentalité f.; émotivité f.; sensi- 
blerie f. 


| empfindlich 
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Empfindung [-pfindu7] f. (-, en) sensation f.; 
sentiment m.; émotion f. 

Empfindungsikraft [em”’pfinduys’kraft] f. sen- 
sibilité f. |-los adj. dépourvu de sensibilité ; insen- 
sible. |°-losigkeit f. (-, en) insensibilité f. 
||°-nerv m. (s, en) nerf sensitif. |°-vermögen 
n. (s) sensibilité f. ; faculté perceptrice. |=voll adj. 
sensible. ||°-wort n. (es, er). GRAMM. interjec- 
tion f. 

empfohlen [em’pfo:lon] adj. recommandé. 

Emphase [em’fa:z3] f. (-, n). LITTER. emphase f. 

emphatisch [-’fa:tis] adj. emphatique. 

— Syn: : schwülstig, ampoulé; aufgeblasen, enflé. 
Emphysem lemfy’zem] n. (s, e). Mën. emphy- 

seme m. 

Empirie [empi’ri:] f. (-), Empirik [em'pirik] f. 
(-). PHILos. empirisme m. 

Empiriker [em’pirikar] m. (s, -). PHILOS. empi- 
riste m. 

empirisch rie) adj. PHıLos. empirique. 

empor [em’po:r] adv. et partic. sépar.; en haut; 
vers le haut; vers le ciel; au ciel. 

emporjarbeiten (sich) L[zicem”po:r’arbaitan] 

v. pr. parvenir par son travail, son effort. || Fam. 

arriver à la force du poignet. 

empor|blicken [em’po:r’blikan] v. intr. lever les 
yeux; regarder en haut, en Pair. 

emporlbringen [em’po:r’briyan] (brachte, ge- 
bracht) v. tr. élever; donner lessor à; faire 
réussir. 

— v. pr. FIG. sich emporbringen, arriver. 
Empore [em'po:r9] f. (-, n). ARCHIT. galerie f. 
empören [em’pe:ran] v. tr. soulever; révolter. 

H Fıc. oùtrer. 

— v. pr. sich empören, se révolter; se soulever ; 

s’insurger. || FIG. s’indigner. 

empörend [-rant] adj. Po. révoltant. 

Empörer [-rar] m. (s, -) révolté m.; rebelle m. 

empörerisch [-rərif] adj. séditieux; insurrec- 
tionnel. 

empor|fahren [em”po:r’fa:ran] (ä, u, a) v. intr. 
monter. || [auffahren] se lever brusquement; sur- 
sauter; bondir. || Frc. bondir. 

emporifliegen [em’”po:r’fli:gan] (o, oi v. intr. 
prendre son vol; s'élever dans les airs. 

emporlhelfen [em’po:r'helfon] (i, a, o) v. intr. 
aider (qn) à se relever, à parvenir. 

Emporium [em’porium] n. (s, ien). Comm. entre- 
pôt m. ; grand centre commercial. 

emporikommen [em’’po:r’komon] (a, o) v. intr. 
s'élever. || Pre parvenir; arriver; faire son 
chemin. 

Empor|kömmling [-'kømliy] m. (s, e) parvenu m. 

emporjraffen [cm"po:r'rafən] v. intr. se lever 
brusquement. | sich emporraffen, FIG. se rétablir. 

empor/ragen [em’po:r’ra:gan] v. intr. se dresser 
au-dessus de; dominer. 

empor/ranken [em’po:r’rankan] v. intr. et v. pr. 
BOT. grimper. 

emporlrichten [em'po:r’ricton] v. tr. dresser. 

empor|schnellen [em’’po:r’snelan] v. intr. mon- 
ter en flèche. 

empor|schwingen (sich) [zicem’po:r’svigen] 
(a, ù) v. pr. prendre son essor, son vol; s'élancer 
dans les airs. || FIG. arriver. 

empor|sehen [em’po:r’ze:on] (ie, a, e) v. intr. 
lever les yeux. | zu jm mit Bewunderung empor- 
sehen, admirer qn. 

empor|steigen [em’’po:r’rtaigan] (ie, ie) v. intr, 
s'élever; monter; surgir ; faire une ascension. 

empor/streben [em’’po:r’rtre:bon] v. intr. FIG. 
avoir de l’ambition; chercher à s’élever. 

empört [em'po:rt] adj. révolté. || Fıc. indigné; 
outré. 

emporltreiben [em’po:r'traibon] (ie, ie) v. tr. 
faire monter; pousser en l’air. 
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Empörung [em'po:ruy] f. (-, en) soulèvement m. ; 
rebellion f.; révolte À. || Fic. indignation f. 

— SYN. Aufruhr, Auflehnung, révolte; Aufstand, 
rébellion: Meuterei, sédition; Entrüstung, indignation. 

emsig [’emzic] adj. appliqué; diligent ; laborieux ` 
actif ; empressé. 

Emsigkeit [-kait] f. (-) activité f.; zèle m.; appli- 
cation f.; diligénce f.; empressement f. 

emulgieren femul'gi:ran] v. tr. CHIM. émulsion- 
ner ; émulsifier. 

Emulsion femul’zio:n] f. (-, en). CHIM. émul- 
sion f. 

End... [ent] (en compos.) final; terminal; defi- 
nitif ; total. 

End|bahnhof [”ent’ba:nho:f] m. (s, ei, TRANSP. 
(gare [f.]) terminus m. I°-bescheid m. (s, €). 
JUR. jugement définitif; sentence definitive. 
|°-buchstabe m. (n, n). GRAMM. finale f. ||°-darm 
m. (s, "ei, ANAT. rectum m. |°-effekt m. (s, €) 
résultat final. ke Endeffekt, au total. |°-ergeb- 
nis n. (ses, se) résultat (définitif). |°-fabrikat n. 
(s, e) produit (final). |-gültig adj. définitif. 
|"-haltestelle f. (-, n) terminus m. |°-kampf m. 
(s, "ei, SPORT. finale f. (pour les jeux). ||°-kon- 
takt m. (s, e) butée (f.) électrique. |°-lauf m. 
(s, "ei, SPORT. finale f. (pour les courses). ||-108 
adj. sans fin; interminable. ||°-losigkeit f. (-) 
durée infinie; infinité f. || PHıLos. éternité f. 
||°-produkt n. (s, e) produit final. |°-punkt m. 
(s, e) extrémité f.; terme m. ||°-reim m. (s, e). 
Poés. rimeafinale. | gegebene Endreime, bouts- 
rimés m. pl. ||°-spiel n. (s, e). SPORT. finale f. 
|°-spurt m. (s, e). SPORT. rush m. ||°-station f. 
(-, en). TRANSP. terminus m. ||°-summe f. (-, n). 
FIN. total m. |°-termin m. (s, e) terme (m.) 
extrême. ||°-ursache f. (-, n) cause finale. |°-ur- 
teil n. (s, e). JUR. sentence définitive. |°-zahl f. 
(-, en) résultat m.; somme f.; total m. ||°-ziel n. 
(s, e) but m. ; terme m. ; objectif m. ||°-zweck m. 
(s, e) but m.; fin f. || PHiLos. cause finale. 

Ende [’enda] n. (s, n) fin f.; terme m.; bout m. ; 
conclusion f.; dénouement m. | Schraube ohne 
Ende, vis (f.) sans fin. | die beiden Enden der 
Schnur, les deux bouts de la ficelle. | am Ende 
seiner Rede, sagte er, à la fin de son discours, il 
dit. | Comm. Ende dieses Monats, fin courant. || 
PAR EUPH. mort f. ; fin f. 

Loc. 1. der Weg nimmt kein Ende, ce chemin wen 
finit pas. | es ist noch ein gutes Ende bis zur 
Stadt, il y a encore un bon bout de chemin jus- 
qu’à la ville. |an allen Ecken und Enden, de toutes 
parts. | an allen Enden (Vx. allerenden), partout. 
2. der Tag neigt sich seinem Ende zu, le jour 
décline. | es geht mit ihm zu Ende, il baisse; il 
approche de sa fin. | ich bin am Ende (meiner 
Kräfte), je n’en peux plus. | meine Geduld ist zu 
Ende, ma patience est à bout. | mit etwas ein Ende 
machen, en finir avec qch. | etwas (gut) zu Ende 
führen, mener qch. à bien. | er kommt mit dieser 
Arbeit endlich zu Ende, enfin il vient à bout de ce 
travail. || FAM. das dicke Ende kommt noch, nous 
n'avons pas vu le plus beau. | mit seiner Weisheit 
rasch zu Ende sein, être vite au bout de sa science. 
I (Vx.) des Staunens war keine Ende, on n’en 
finissait pas de s’étonner. 

3. einem Übelstand ein Ende bereiten, mettre fin 
à un abus. | mit dem nimmt es noch ein schlimmes 
Ende, celui-là finira mal. | eine Sache am rich- 
tigen (verkehrten) Ende anfassen, prendre une 
chose par le bon (le mauvais) bout. | am Ende, 
en fin de compte; après tout. | letzten Endes, en 
fin de compte. | Winckelmann und kein Ende, 
Winckelmann, toujours Winckelmann! || Fam. das 
ist das Ende vom Liede, voilà le résultat ! || Prov. 
Ende gut, alles gut, tout est bien qui finit bien. 

Endemie [ende’mi:] f. (-, n). Mën. endémie f. 

endemisch [-’de:mi/] adj. Mën endémique. 
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enden (’endon], endigen [’endigen] v. intr. 
finir ; terminer ` s'arrêter ; cesser. | die Frist endet 
morgen, le délai expire demain. 

— v. tr. finir; terminer; achever. | sein Leben 
enden, finir ses jours. 

Endivie [en’di:via] f. (-, n) endive f. 

endlich ['entliç] adj. final; définitif; dernier. |] 
PAR EXT. limité; borné; fini. 

— adv. finalement; en dernier lieu; au bout du 
compte; enfin; en définitive. 

Endlichkeit [-kait] f. (-) ce qui est limité, fini. || 
PHıLos. die Endlichkeit der Welt, le monde fini. 
Endosmose [end>os’mo:zi] f. (-, n). Brot, endos- 
mose f. 

Endossement [endasa’ment] n. (s). V. INDOSSA- 
MENT. 

Endung [’zndun] f. (-, en) terminaison f. 
Energie [ener’gi:] f. (-, n). Phys. énergie f. | 
Energie der Bewegung, der Lage, énergie ciné- 
tique, potentielle. | freigewordene, aufgenommene 
Energie, énergie libérée, absorbée. || Fic. Energie 
haben; mit Energie verlangen, être énergique; 
demander avec insistance. 

Energiel|aufspeicherung [ener”’gi:’auf fpaiço- 
run] f. (-, en). PHys. accumulation (f.) d'énergie. 
|°-bedarf m. (s). PHys. besoin (m.) d'énergie ; 
énergie (f.) nécessaire. ||°-bilanz f. (-, en) bilan 
(m.) énergétique. |[°-einschränkung L[--"-/’---] 
f. (-, en), =einsparung f. (-, en). ELECTR. restric- 
tion (f.) de l’énergie électrique. |-los adj. Phys. 
sans énergie. || FIG. lâche; faible. |°-losigkeit f. 
(-). Pays. manque (m.) d'énergie. || Fıc. faiblesse f. 

°_menge f. (-, n). Puys. quantité (f.) d'énergie. 

°-quelle f. (-, n). Phys. source (f.) d'énergie ; 
ressource (f.) énergétique. |-umformung 

(-, en), °-umwandlung f. (-, en). PHys. trans- 
formation (f.) d'énergie. ||"-versorgung f. (-, en). 
ÉLECTR. approvisionnement (m.) en énergie élec- 
trique. ||°-wirtschaft f. (-, en). ELECTR. produc- 
tion (f.) de l'énergie électrique. 

energisch [e’nergiy] adj. FIG. énergique. | er geht 
energisch vor, FAM. il n’y va pas de main morte. 

eng [en] adj. étroit; resserré. | enges Zimmer, 
chambre étroite. | PAR ANAL. serré; collant. | 
enges Sieb, passoire fine. | enger Kamm, peigne 
fin. | enger machen, rétrécir. | enger werden, se 
rétrécir. | Loc. es ist mir so eng ums Herz, j’ai le 
cœur si serré. | das engere Vaterland, la petite 
patrie. | die engere Bekanntschaft, le cercle des 
intimes. 
— adv. étroitement; à l’étroit. | sie sitzen zu eng, 
ils sont assis trop serrés. | zu eng schreiben, écrire 
serré. | ein eng anliegendes Kleid, une robe col- 
lante. 

Engagement [äga3’mä] n. (s, $). THÉÂTRE. enga- 
gement m. 

eng|bäuchig [’’ey'boyçicl adj. efflanqué. |-be- 
grenzt adj. étroitement borné, limité. |-brüstig 
adj. asthmatique. ||°-brüstigkeit f. (-). Mën. 
asthme m. |j-halsig adj. à goulot étroit. |-herzig 
adj. qui a le cœur sec. |°-herzigkeit f. (-) étroi- 
tesse (f.) de cœur. |-maschig adj. TEXT. à mailles 
serrées. ||?=paß m. (es, "ei défilé m.; gorge f.; 
col m. ; passage m.; pas m. ||-sichtig adj. qui a 
des vues bornées. ||-stirnig adj. borné. 

Enge L’eyo] f. (-, n) espace limité; étroitesse f. || 
[Berg] défilé m.; gorge f. | [Meer] détroit m. ; 
passe f. || Fic. étroitesse f.; petitesse f.; mesqui- 
nerie f. | in der Enge sein, être dans la gêne. | in 
die Enge treiben, pousser à bout. 

Engel [’eyall m. (s, -) ange m.; envoyé (m.), 
messager (m.) du ciel. | gefallener Engel, ange 
déchu. || Fıc. sie ist ein wahrer Engel, elle est un 
ange de bonté. | mein guter Engel, mon bon génie. 
| Fam. ein Engel fliegt durchs Zimmer, un ange 
passe. || Fam. die Engel im Himmel pfeifen hören, 
voir trente-six chandelles. 
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Engel(s)bild [’’eyol(s)'bilti n. (es, er) créature 
(£.) angélique. |[°-brot n. (s, e) manne (f.) céleste. 
°=burg f. (-) château (m.) Saint-Ange (à Rome). 
°-gruß m. (es, `e). RELIG. angélus m. ||°-güte f. 
(-) bonté (f.) angélique. ||°-wurz f. (-). BOT. angé- 
lique f. |°-zunge f. (-, n). jn mit Engelszungen 
bereden, enjôler qn. 

engen [’cyan] v. tr. et v. pr. (se) rétrécir; gêner. 

Engerling [’eyarliy] m. (s, e). ZooL. ver blanc. 
larve (f.) de hanneton. 

England [’evlant] n. pr. n. GÉOGR. Angleterre f. ; 
Grande-Bretagne f. 

Engländer (in) l’eylender(in)} m. (s, A, £. (-, nen). 
GEoGR. Anglais(e) m. (f.). 

— m. TECHN. clef anglaise. 

Engländerei [eplendo’rai] f. (-, en) anglomanie f. 

englisch [’eylir]) adj. GÉoGr. anglais. | Mën, 
englische Krankheit, rachitisme m. || GRAMM. 
englische Redensart, anglicisme m. || Fam. sich auf 
englisch empfehlen, filer à l’anglaise. 

engros [ä:gro:) adv. et préf. Comm. en gros; de 
gros. 

Enkel [’eykal] m. (s, A [Fußknöchel] cheville f. 

enkaustieren [enkas'ti:ran] v. tr. encausti- 
quer. 

Enkaustik [en’kostik] f. (-) encaustique f£ ` 

Enkel(in) [’enkaltin)] m. (s, A, f. (-, nen) petit- 
fils m.; petite-fille f. || PAR EXT. descendant(e) 


m. (f.). 

Enkellkind [”’eykal’kint] n. (s, er) petit-fils m.; 
petite-fille f.; petits-enfants m. pl. ||°-sohn m. 
(s, "ei arriere-petit-fls m. ||°-tochter f. CG" 
arriere-petite-fille f. 

Enklave [en’kla:va] f. (-, n) enclave f. 

Enklitikon [en’kli:tikon] n. (s, ken), Enklitika 
[-tika] f..(-, ken). GRAMM. enclitique m. 

enklitisch [-tir] adj. Gramm. enclitique. 

enorm [e’narm] adj. énorme; étonnant. 

Ensemble [ä’sä:bal) n. (s, s). THÉÂTRE. ensemble 
m.; compagnie f. 

ent [ent] partic. insépar. de compos. verbale. 

I. Marquant l’opposition : a. pour indiquer l’ac- 
tion inverse : binden; ent\binden. — b) à partir 
d’un substantif : Wasser ; ent|wässern. — c) pour 
indiquer un éloignement : ent|gehen. 

II. Marquant : a. le début d’une action ` 
flammen; b. le passage à un autre état : 
schlafen. 

entjarten [ent’a:rton] v. intr. dégénérer; s’abä- 
tardir. || FIG. mal tourner; se dépraver. 

Entjartung [-tuy] f. (-, en) action (f.) de dégé- 
nérer ` dégénérescence f.; abätardissement m. 

entlästen [ent’eston] v. tr. ébrancher; élaguer. 

entjäußern (sich) [ziçent’oysorn] v. pr. (gén.) 
se. défaire; se dessaisir. || JUR. et PHILOS. aliéner. 

EntjäuBerung [ent’oysoruy] f. (-, en) dessaisis- 
sement m.; cession f. || JUR. aliénation f. 

entibehren [ent’he:ron] v. tr. être privé de; 
manquer de; se passer de. | etwas nicht entbehren 
können, ne pouvoir vivre sans qch. 

— v. intr. manquer de. | sein Verhalten entbehrt 
nicht einer gewissen Größe, sa conduite ne manque 
pas d’une certaine grandeur. d 

ent|behrlich [-"be:rlic] adj. dont on peut se pas- 
ser ; superflu. 

— SyN. : unnütz, inutile; nutzlos, überflüssig, superflu. 

Ent|behrlichkeit [-’be:rliçkait] f. (-) inutilite f.; 
superfluite f. 

Ent|behrnis [ent'be:rnis] n. (ses, se), °-behrung 
[-"be:rup] f. (-, en) privation f.; dénuement m. | 
sich Entbehrungen auferlegen, s'imposer des pri- 
vations. 

ent|bieten [ent’bi:tan] (o, oi v. tr. PoÉT. faire 
savoir à; porter à la connaissance de; offrir. | 
ich entbiete Euch meinen Gruß, je vous adresse 
mes salutations. || PAR EXT. jn zu sich entbieten, 
mander qn. 


ent- 
ent|- 
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ent|binden [ent’bindon] (a, u) v. tr. Fıc. déta- 
cher; délier. | von einem Eid, einem Ami ent- 
binden, délier d’un serment, relever d'une fonc- 
tion. || PAR EXT. dégager; dispenser. || Mën. von 
einem Knaben entbunden werden, accoucher d’un 
garçon. 

Ent|bindung [-duy] f. (-, en) délivrance f.; déga- 
gement m. | Mën. accouchement m. . 

Entbindungsjanstalt [ent’’binduys'anptalt] f. 
(-, en) clinique (f.) d'accouchement; maternité f. 
|°-arzt m. (es, "ei médecin accoucheur. 

ent|blättern [ent’bletarn] v. tr. dépouiller de ses 
feuilles ; effeuiller. | [Rebe] épamprer. 

— v. pr. sich entblättern, perdre ses feuilles. 
ent|blöden (sich) [ziçent’blo:don] v. pr. sich 
nicht entblöden, etwas zu tun, avoir le front, ne 
pas avoir honte de faire qch. 

ent|blößen [ent’blo:son] v. tr. mettre à nu ; dénu- 
der; découvrir. | mit entblößtem Haupt, tête nue. 
|| Par EXT. montrer; exhiber. || Fic. démunir ; dé- 
pouiller. | jn seiner Habe entblößen, priver qn de 
ses biens. || Mr. dégarnir. 

Ent|blößung [-suy] f. (-, en) mise (f) à nu; 
nudité f.; dépouillement m. || Fro dénuement m. 

ent|brennen [ent’brenan] (entbrannte, entbrannt) 
v. intr. s’enflammer. || Pre s’allumer; s’enflam- 
mer; éclater. | vor Wut entbrennen, enrager. | der 
Krieg entbrennt, la guerre éclate, se déchaîne. 

Entchen [’entcon] n. (s, A caneton m. 

ent|decken [ent’dekan] v. tr. découvrir ; trouver ; 
dévoiler ; révéler. | den Südpol entdecken, décou- 
vrir le pôle sud. | jm ein Geheimnis entdecken, 
révéler, confier un secret à qn. 

Ent|decker [-kor] m. (s, -) auteur (m.) d’une 
découverte ; explorateur m.; inventeur m. 

Entideckung [-kuy] f. (-, en) découverte f.; 
exploration f. 

Ente Dental f. (-, n). Zoo, canard m.; [Weib- 
chen] cane f. | junge Ente, caneton m. || FIG., FAM. 
canard m.; bobard m. 

Enten|braten [”entan’bra:tan) m. (s, -) canard 
rôti. ||°-pfuhl m. (s, ei, °-teich m. (s, e) canar- 
diere f. 

Enterich [’entaric} m. (s, e) canard (m.) mâle. 

entlehren [ent’e:ran] v. tr. déshonorer ; flétrir. 

entjehrend [-’e:rant] adj. diffamant. || Jur. ent- 
ehrende Strafe, peine infamante. 

entjeignen [ent’aignen] v. tr. déposséder ` expro- 
prier. 

Entjeignung [-nu7] f. (-, en) expropriation f. 

entjeilen [ent'aïlon] v. intr. s’enfuir; s’en aller 
en vitesse. 

entjeisen [ent’aizan] v. tr. enlever la glace; dégi- 
Vrer. 

Entjeiser [-zar] m. (s, -). AÉRON. dégivreur m. 

Entente [ã'tã:tə] f. (-, n). Port, entente f. 

Enter|beil [’’entor’bail] n. (s, e). Mar. hache (f.) 
d’abordage. ||°-haken m. (s, -). MAR. grappin (m.) 
d’abordage. 

entjerben [ent’erban} v. tr. déshériter. || Jur. 
exhéréder. 

Entlerbung [ent’erbuy] f. (-, en). Jur. exhéré- 
dation f 

entern [’entarn] v. tr. Mar. aborder. 

Enterung [-ruy] f. (-, en). Mar. abordage m. 

ent|fachen [ent’fa:xan] v. tr. allumer. || Ee 
enflammer. | Begierde entfachen, allumer le désir. 

ent|fahren [ent’fa:ran] (ä, u, a) v. intr. (s’) échap- 
per | ein unbedachtes Wort entfährt ihm, un pro- 
pos irréfléchi lui échappe. 

ent|fallen [ent'falan] (ä, ie, a) v. intr. échapper. 
| die Vase entfiel ihren Händen, ìe vase échappa 
de ses mains. || Fic. der Name ist mir entfallen, 
ce nom m'a échappé. || PAR EXT. revenir à qn. | 
auf jeden entfallen zwei Brote, chacun a droit à 
deux pains. 
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ent|falten [ent'falten] v. tr. déplier; dépioyer ` 
dérouler. | FIG. eine rege Tätigkeit entfalten, 


déployer une activité intense. 

— v. pr. sich entfalten, se déplier ; se déployer; 
se développer. | die Blüte entfaltet sich, cette fleur 
s'épanouit. || se derider. || Fic. s'épanouir. || Mi. 
se déployer. 

Entjfaltung [-tuy] f. (-, en) déploiement m. ` déve- 
loppement m. ; épanouissement m. || Mm. déploie- 
ment m. 

ent|färben [ent’ferban] v. tr. décolorer. 

— v. pr. sich entfärben, se décolorer ; perdre sa, 
ses couleurs. || Ee, changer de couleur; pâlir. 

Ent|färbung (um) f. (-, en) décoloration f: 

ent|fasern [ent’fa:zorn] v. tr. effiler; effilocher. 

ent|federn [ent’fe:darn] v. tr. déplumer ; priver, 
dépouiller de ses plumes. 

ent|fernen [ent'fernon] v. tr. éloigner ; enlever ; 
écarter. | Flecken entfernen, détacher. || CHIM. 
éliminer. 

— v. pr. sich entfernen, s'éloigner; s’absenter. 
|| Fıc. s'écarter, s'éloigner. 

entjfernt [-’fernt} adj. éloigné; distant. || Par 
EXT. absent. | eine entfernte Gegend, une contrée 
éloignée. || FIG. éloigné; loin de. | ich bin weit 
(davon) entfernt, zu glauben, daß, je suis loin de 
croire que. 

— adv. wir sind entfernt verwandt, nous sommes 
des parents éloignés. | nicht im entferntesten daran 
denken, n’y pas penser le moins du monde. 

Entjfernung [-fernuy] f. (-, en) distance e 
éloignement m. | auf weite Entfernung, à grande 
distance. || PAR ANAL. éloignement m.; renvoi m. | 
auf js Entfernung dringen, exiger le renvoi de qn. 
|| Par ExT. [Abwesenheit] absence f. 

— SYN. Ferne, Abstand, distance; éloignement ; 
Zwischenraum, intervalle; Ausbleiben, absence. 

Entfernungsimesser [ent’fernuys'mesor] m. 
(s, A. TECHN. télémètre m. 
entlfesseln [ent'fesoln] v. tr. dégager de ses 
liens; déchaîner ; détacher. || Fic. déchaîner. 

entifesselt [-səlt] adj. déchaîné. 

Ent|fesselung [-salun] f. (-, en) déchaînement m. 
ent|fetten [ent’feten] v. tr. TECHN. dégraisser. 
Entjfettung [-tun] TC en). TECHN. dégrais- 
sage m. | 
Entfettungsjkur [ent”fetuys’ku:r] f. (-, en) ré- 
gime (m.), cure (f.) d’amaigrissement. ||°-mittel n. 
(s, -). TECHN. dégraissant m. 

entiflammbar [ent’flammba:r] adj. inflammable. 

entiflammen [-mon] v. tr. allumer; enflammer ; 
embraser. | js Zorn entflammen, provoquer la 
colère de qn. || Fic. électriser. 

— v. intr. et v. pr. prendre feu; s'enflammer ; 
s’embraser. 

Entiflammung [-mu7] f. (-, en) embrasement m. 

ent|flechten [ent'flecton] v. tr. déconcentrer; 
décartelliser. |°-flechtung f. décartellisation f. 

entifleischen [ent’flairan] v. tr. décharner. 
ent|fliegen [ent’fli:gon] (0, o) v. intr. s'envoler; 
s'échapper. || Fıc. s'échapper. 

ent|fiiehen [ent’fli:on] to, o) v. intr. s’enfuir ; se 
sauver; s'échapper. || Fic. die Zeit entflieht, le 
temps s'envole. ` 

Sieg Lent’fli:son] (o, o) v. intr. couler. 

ent|formen [ent'formon] v. tr. TECHN. démouler. 

Ent|formung [-muy] f. (-, en). TECHN. démou- 
lage m. 

ent|fremden fent’fremdoen] v. tr. rendre étran- 
ger; aliéner. | PAR EXT. détourner; dérober. || 
Fro. surprendre ; déconcerter. 

— v. pr. sich entfremden, devenir étranger. 

Ent|fremdung [-duy] f. (-, en) aliénation f. || Fıc. 
refroidissement m. 

Entfroster [ent’frostor] m. (s, -). TECHN. dégi- 
vreur m. 


ENTFALTEN — ENIGEGENFRETEN 


ent|führen [ent’fy:ran] v. tr. enlever; ravir. || 
PAR EXT. entraîner ; détourner. : 
Ent|führer [-rər] m. (s, -) ravisseur m. 
Entführung [-ruy] f. (-, en) enlèvement m.; 
rapt m. 

entigangen [ent’gayon] adj. FIG. entgangener 
Gewinn, manque (m.) à gagner. 

len [ent’ga:zan) v. tr. dégazer; aérer. 
ent|gegen L[ent’ge:gan] prép. (dat. d’habitude 
placé après) au-devant, à la rencontre de; vers. | 
dir entgegen, au-devant de toi; à ta rencontre. || 
PAR ANAL. [gegen] contre; contraire; opposé à. 
| dem Strom entgegen, contre le fil de l’eau. || F1. 
[zuwider] dem steht nichts entgegen, il n'y a rien 
(à dire) là contre. | entgegen meinem Befehl, mal- 
gré mon ordre. || [zum Unterschied] dem ent- 
gegen muß festgestellt werden, par contre, il faut 
constater. 

— part. verbale sépar. exprimant l’idée de ren- 
contre (hostile ou favorable). 
entgegen/arbeiten [ent”ge:gan’arbaitean] v. intr. 
travailler contre. || Frc. contrarier ; contrecarrer ; 
s'opposer à. 

entgegen|bringen L[ent’’ge:gan’brigen) v. tr. 
apporter. || Fıc. présenter. | Wohlwollen entge- 
genbringen, montrer de la bienveillance: 
entgegenleilen [ent”ge:gan’ailan] v. intr. se 
häter ä la rencontre de. 

entgegen|gehen [ent”ge:gan’ge:an] v. intr. aller 
au-devant de. | seinem Untergang entgegengehen, 
aller à sa perte. || FIG. braver ; affronter. 
entgegenigesetzt [ent’ge:gongo’zetst] adj. 
opposé; contraire; inverse; adverse. | gerade 
entgegengesetzt, aux antipodes. x 
entgegenjhaiten [ent”ge:gan’halton] (ä, ie, a) 
v. tr. tendre vers; opposer. || Fic. objecter. 
entgegen|handein [ent’’ge:gon’handein] (dat.) 
v. intr. agir contre; enfreindre; contrevenir à. 
entgegen|harren L[ent”ge:gan’haran) v. intr. 
attendre avec impatience. 

entgegen/jauchzen [ent’’ge:gon'jauxtson], -Ju- 
bein [-'ju:bəln] v. intr. accueillir par, avec des 
acclamations, des cris d’allégresse. 
entgegenjkommen [ent’’ge:gon’komon] (a, 0) 
v. intr. venir à la rencontre, au-devant de. || FIG. 
im freundlich entgegenkommen, être prévenant 
pour qn. | auf halbem Wege entgegenkommen, 
faire des concessions. 

Entgegen|kommen f[ent’’ge:gon’komon] n. (s) 
bienveillance f.; complaisance f 
entgegenjkommend [-mont] adj. prévenant; em- 
pressé; accueillant. 

entgegenjlaufen [ent’’ge:gon'laufon] (ä, ie, a) 
v. intr. courir au-devant de. 

entgegen|nehmen [ent’’ge:gan’ne:man] v. tr. 
recevoir; accepter ; agréer. | eine Zahlung entge- 
gennehmen, recevoir un paiement. 
entgegen|reden [ent’’ge:gan’re:dan] v. intr. con- 
tredire. 

entgegen|sehen [ent”ge:gan’ze:on] (ie, a, €) v. 
intr. envisager ; attendre. | COMM. einer günstigen 
Antwort entgegensehend, dans l'attente d’une 
réponse favorable. 

entgegen|setzen Lent”’ge:gan’zetsan] v. tr. oppo- 
ser à. 

— v. pr. sich entgegensetzen, s’opposer à ; résis- 
ter à. 

entgegen/stellen L[ent’’ge:gan’stelen] v. tr. 
opposer à; mettre en parallèle. 

— v. pr. sich entgegenstellen, s’opposer, résis- 
ter à. 

entgegen|strecken [ent’’ge:gan’ytreken] v. tr. 
tendre vers. im die Hand entgegenstrecken, 
tendre la main à qn. 

entgegenltreten [ent”ge:gan’tre:ten] (i, a, e) 
v. intr. s'opposer à. | dem Feinde entgegentreten, 
combattre, résister à l’ennemi. || Fic. combattre. 


ENTGEGENWIRKEN: — ENTLASTEN 


entgegen|wirken [ent’’ge:gan’virkan] v. intr. 
agir contre; contrecarrer ` contrarier. 

ent|gegnen [ent’ge:gnon] v. intr. 
riposter ; répondre. 

Ent|gegnung [-nu7] f. (-, en) réplique f.; repar- 
tie f. 

ent|gehen [ent’ge:an] (entging, entgangen) v. intr. 
échapper à; éviter; se dérober; se soustraire. | 
dem Tode entgehen, échapper à la mort. | es ist 
mir nicht entgangen, daß, il ne m’a pas échappé 
que. | sich eine Gelegenheit nicht entgehen lassen, 
ne pas laisser &chapper une occasion. 

entigeistert [ent’gaistart) adj. sans âme ` hébété. 
|| Fic. pétrifié. 

Ent|gelt [ent'gelt] m. ou n. (s) dédommage- 
ment m.; compensation f.; récompense f. | gegen 
Entgelt, moyennant rétribution ; à titre onéreux. | 
ohne Entgelt, gratuitement; gracieusement. 

entigelten [-tan] (i, a, o) v. tr. porter la peine de; 
expier. | jn etwas entgelten lassen, faire payer qn. 
er soll es mir entgelten, il me le paiera. 

entigiften [ent’gifton] v. tr. desintoxiquer. 
entigleisen [ent’glaizan] v. intr. dérailler. 

Entigleisung [-zun] f. (-, en) déraillement m. || 
FIG., FAM. gaffe f. 

entigleiten [ent’glaiten] (i, i) v. intr. échapper. 
| der Hand entgleiten, glisser, échapper des mains. 

ent|glimmen [ent’glimon] (0, o) v. intr. s’allumer 
doucement; rougir. 

ent|glühen [ent’gly:on] v. intr. s'enflammer; 
s’embraser. || FIG. s’embraser ` être transporté. 

ent|göttern [cnt gøtərn] v. tr. priver de dieux. 

entigraten [ent’gra:tan] v. tr. TECHN. ébarber. 
entigräten [ent’gre:ton] v. tr. ôter les arêtes. 
ent|gürten [ent’gyrtan] v. tr. ôter la ceinture. || 
[Pferd] dessangler. 

ent|haaren [ent’ha:ron) v. tr. épiler. 

Enthaarung [-ruy] f. (-, en) épilation f. 

enthalten [ent’halton] (ä, ie, a) v. tr. contenir; 

renfermer ` tenir ` comprendre. | wie oft ist vier in 
sechzehn enthalten?, combien (y a-t-il) de fois 
quatre dans seize ? 
— v. pr. sich enthalten, s’abstenir; se retenir. | 
er kann sich der Tränen nicht enthalten, il ne peut 
(pas) retenir ses larmes. | sich der Stimme enthal- 
ten, s'abstenir de voter. 

ent|haltsam [ent’haltza:m] adj. abstinent; con- 
tinent. || PAR EXT. sobre. 

Ent|haltsamkeit [-kait] f: abstinence f.; tempé- 
rance f. || PAR EXT. sobriété f. 

Entjhaltung [ent’haltuy] f. (-, en) abstention f. 
| Enthaltung von Speisen, diète f. 

entjhärten [ent’herten] v. tr. adoucir. 
Ent|härtung [ent’hertuy] f. (-, en) adoucisse- 
ment m. || TECHN. adoucissage m. 

ent|haupten [ent’hauptan] v. tr. décapiter. 
Entjhauptung Loun) f. (-, en). Jur. exécution 
capitale ; décapitation f. 

ent|häuten [ent’hoytan] v. tr. enlever la peau; 
dépouiller ; écorcher. 

ent|heben [ent'he:bon] (o, o) v. tr. décharger; 
dispenser, débarrasser de. || PAR EXT., ADM. desti- 
tuer. | er wurde seines Amtes enthoben, il fut 
relevé de ses fonctions, suspendu. 

Ent|hebung [-bu7] f. (-, en) dispense f. || PAR EXT., 
destitution f.; mise (f.) à pied. 

entjheiligen [ent’hailigen] v. tr. RELIG. profa- 
ner; violer. 

Entjheiligung [-gu7] f. (-, en). RELIG. profana- 
tion f.; violation f. 

ent|hüllen [ent’hylon] v. tr. découvrir; dévoiler. 

PAR EXT. inaugurer. || FIG. ein Geheimnis 
enthüllen, révéler un secret. 
— V. pr. sich enthüllen, se démasquer. 

Entjhüllung [-1uy] f. (-, en) [Denkmal] inaugu- 
ration f. || FIG. révélation f.; découverte f. 

entlhülsen [ent’hylzon] v. tr. écosser. 


répliquer ; 
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enthusiasmieren [entuzias’mi:ren] v. tr. et v. pr. 
(s’) enthousiasmer. 

Enthusiasmus [-zi’asmus] m. (-) enthousiasme m. 

Enthusiast [-zi’ast] m. (en, en) enthousiaste m.; 
exalté m. 

Entität [enti’te:t] f. (-, en). PHILOS. entité f. 

entljungfern [ent’juyfarn] v. tr. déflorer. 

ent|kalken [ent’kalkan] v. tr. Mën. décalcifier. 

ent kappen [ent’kapan] v. tr. Mis. décoiffer. 

ent|keimen [ent’kaiman] v. tr. enlever, suppri- 
mer, tuer les germes de; dégermer; stériliser. || 
[Milch] pasteuriser. || Mën, désinfecter. 

Entjkeimung [-muy] f. (-, en) stérilisation f. || 
[Milch] pasteurisation f. || [Kartoffeln] déger- 
mage m. 

ent|kernen [ent’kernan] v. tr. ôter les noyaux, 
les pépins. || [Steinobst] (d)énoyauter. 

Entikerner [-nar] m. (s, A. TECHN. [Steinobst] 
énoyauteur m. || [Kernobst] vide-pommes m. 

ent|kleiden [ent’klaidan] v. tr. déshabiller; 
dévêtir. || FIG. dépouiller. 

— v. pr. sich entkleiden, se déshabiller; se 
dévêtir. 

ent|knechten [ent’kneçtən] v. tr. Fic. libérer; 
délivrer. 

ent|knoten [ent’knotan] v. tr. dénouer. 

ent|kohlen [ent’ko:lan] v. tr. CHIM. décarburer ; 
décarboniser. 

ent|kommen [ent’komon] (a, o) v. intr. échap- 
per ; s'échapper ; se sauver ; s'enfuir. 

Ent|kommen [-man] n. (s) évasion f.; fuite f. 
ent|korken [ent’korkon] v. tr. déboucher, 
entikräften [ent’kreftan) v. tr. PHYSIOL. priver 
de forces; affaiblir; user. || Fe infirmer; atté- 
nuer. || JUR. einen Beweis entkräften, infirmer une 
preuve. | einen Verdacht entkräften, ôter un 
soupçon. 

Ent|kräft(ig)ung [-t(ig)uy] f. (-, en). PHYSIOL. 
affaiblissement m.; débilitation f.; prostration f. 
|| Mën, inanition f. || Jur. invalidation f.; infirma- 
tion f. ; cassation f. ` annulation f. 

ent|kuppeln [ent’kupaln] v. tr. dé- 
brayer ` découpler. 

Ent|kuppelung [-luy]} f. (-, en). TECHN. décou- 
plage m.; débrayage m. 

entladen [ent’/la:daen] (ä, u, a) v. tr. déchar- 
ger. | Mi. décharger; retirer la charge. | er 
entlädt seine Pistole auf den Angreifer, il vide son 
pistolet sur l’agresseur. || Fic. soulager. | sein Herz 
entladen, soulager son cœur. 
— v. pr. sich entladen. Po se décharger. || 
ÉLECTR. die Batterie entlädt sich, la batterie se 
décharge. | das Gewitter entlud sich im Gebirge, 
l’orage éclata au-dessus de la montagne. 

Ent|lader [-dor] m. (s, A. ELECTR. excitateur m. 

Entlladung [-duy] f. (-, en). ELECTR. décharge f. 

entjlang [ent’lay] prép. (acc.) et adv. le long de. 
| den, am Weg entlang, le long du chemin. 

entlangigehen [ent”lan’ge:an] (ging, gegangen) 
v. intr. longer. 

entllarven [ent’larvan] v. tr. démasquer. 

ent|lassen [ent’lason] (ä, ie, a) v. tr. congédier ; 
renvoyer ; licencier. | aus dem Militärdienst ent- 
lassen, libérer du service militaire. | aus dem 
Gefängnis, aus der Haft entlassen, libérer. 

— Syn. : fortschicken, congédier; kündigen, aufkünden, 
donner congé; verabschieden, licencier: seines Amtes 
entheben, relever de ses fonctions. 

Ent|lassung [-suy] f. (-, en) congé m. | fristlose 
Entlassung, licenciement (m.) sans préavis. || 
[Offiziere, Angestellte, Dienstpersonal] congé m. 
seine Entlassung einreichen, donner sa démission. 
| Entlassung der Soldaten, libération (f.) des sol- 
dats. | ADM. mise (f.) à la retraite. || Comm. 
renvoi m. 

ent|lasten [ent/lasten] v. tr. alléger les charges 
de; soulager; exonérer. || Mar. délester. | Fie. 
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sein Gewissen entlasten, décharger sa conscience. 
| in vor Gericht entlasten, disculper qn devant le 
tribunal. || FIN. von Steuern entlasten, dégrever 
d'impôts. | jn für eine Summe entlasten, porter 
une somme au credit de qn. || JUR. von einer 
Hypothek entlasten, purger une hypothèque. 

Entlastung Lon) f. (©, en) décharge f.; exoné- 
ration f.; débarras m.; soulagement m. || Fi. 
décharge f. | zur Entlastung, pour décharge. 
Entlastung erteilen, donner quitus, décharge. 
Entlastung eines Angeklagten, décharge, disculpa- 
tion (f.) d'un accusé. 

Entlastungsloffensive [ent”lastunsafen’zi:va] f. 
(-, n). Mi. offensive (f.) de diversion. ||°-straße f. 
(-, n) voie (f.) de dégagement. ||°-zeuge m. (n, n). 
Jur. témoin (m.) à décharge. 

entilauben [ent’laubon] v. tr. dépouiller de ses 
feuilles ; effeuiller. 

entllaufen [ent'laufon] (ä, ie, a) v. intr. se 
sauver ; s’enfuir; s'évader. || Mm. déserter. | ein 
Entlaufener, un déserteur. 

Entltaufen [ent’laufen] n. (s) fuite f. ; évasion f.; 
fugue f. || Mis. désertion f. 

ent|lausen [ent’lauzan] v. tr. épouiller. 

Ent|lausung Laun) f. (-, en) épouillage m. 

entjledigen (sich) [zieent’le:digan] v. pr. (gén.) 
se défaire, se débarrasser de. || Fıc. sich eines 
Auftrags entledigen, s'acquitter d’une mission. 

entleeren [ent’le:ron] v. tr. vider; dégonfler ; 
degorger. || AUTOM. vidanger. l Mën. évacuer; 
desenfler ; éjaculer. || TECHN. décharger. 

Entlteerung [-ruy] f. (-, en) vidage m.; dégon- 
flement m. | Postes. levée f. || Autom. vidange f. 
|| Mën. évacuation f. 

ent|legen [ent'le:gon] adj. éloigné; lointain; 


isolé. 

Entllegenheit L[ent’/le:ganhait] f. () éloigne- 
ment m.; isolement m. 

ent|lehnen [ent’le:nan] v. tr. emprunter. 
Ent|lehnung [-nu) f. (-, en) emprunt m. 
ent|leiben (sich) [ziçent'laiben] v. pr. se tuer; 
mettre fin à ses jours. 

ent|leihen [ent’laion] (ie, ie) v. tr. emprunter. 
Entlleiher [-ar] m. (s, -) emprunteur m. 
Entllein [’entlain] n. (s, -). ZooL. caneton m. 
entjloben (sich) L[zicent/lo:ban] v. pr. rompre 
ses fiangailles. 

Ent|lobung [ent’lo:bu7] f. (-, en) rupture (f.) des 
fiangailles. 

entliocken [ent’lokan] v. tr. tirer; arracher. | jm 
ein Geheimnis entlocken, arracher un secret ä qn. 
| einer Geige zarte Töne entlocken, tirer d’un 
violon les sons les plus doux. 

ent/lohnen [ent’lo:nan] v. tr. payer; regler son 
compte à qn. 

Ent/lohnung [-nuy] f. (-, en) paie f.; solde f. 
entllüften [ent'lyfton] v. tr. aérer; ventiler. 
Entliüfter [-tar) m. (s, -). MAR. aérateur m. 
Entlüftung [-tuy] f. (-). TECHN. aération f.; ven- 
tilation f. 
ent|magnetisieren [entmagnetizi:ron] v. tr. 
Puys. démagnétiser; désaimanter. 
Ent|magnetisierung [-ruy] f. (-). PHYs. déma- 
gnétisation f.; désaimantation f. 
ent|mannen [ent’manon] v. tr. châtrer ; castrer ; 
émasculer. . 
ent|mannt [-mant] adj. châtré; émasculé ; énervé. 
Ent|mannung [-’manuy] f. (-, en). MÉD. castra- 
tion f.; émasculation f. 
entjmasten [ent’maston] v. tr. Map, démâter. 
ent|materialisieren [entmateriali’zi:ran] v. tr. 
dématérialiser. 
entjmenscht [ent’'menyt] adj. inhumain; déna- 
turé; cruel; barbare. 
ent|militarisieren [entmilitari’zi:ran] v. tr. dé- 
militariser. 


ENTLASTUNG — ENTRINDEN 


Entjmilitarisierung [-ruy] f. (-, en) démilitari- 
sation f. 

entiminen [ent’mi:nan]} v. tr. Mm. déminer. 

Entiminung [-nu7] f. (-, en). Mir. déminage m. 

ent|modulieren [entmodu’li:ran] v. tr. ELECTR. 
demoduler ; détecter. 

entImündigen [ent'myndigan] v. tr. Jur. inter- 
dire; mettre sous tutelle. 

Entimündigung [-gu7] f. (-, en) interdiction f. 

Entmündigungsiklage [ent”myndiguys’kla:ga] 
LG n). Jur. demande (f.) en interdiction. 

ent|mutigen fent’mu:tigon] v. tr. décourager ; 
démoraliser ; déprimer. 

Ent|mutigung [-gu7] f. (-,en) découragement m.; 
démoralisation f. 

entimythifizieren v. tr. démytifier. 

Ent|nahme [ent'na:ma] f. (-, n) prélèvement m.; 
retrait m. || FIN. décaissement m. 

ent|nationalisieren [entnatsionali’zi:ron] v. tr. 
dénationaliser. 

Ent|nationalisierung {-ru) f. (-, en) dénationa- 
lisation f. 

entinazinzieren [entnatsifi’tsi:ron] v. tr. déna- 
zifier. 

Entinazifizierung Laun) f. (-) dénazification f. 

entinebeln [ent’ne:boln] v. intr. dissiper le 
brouillard. 

ent|nehmen [ent’ne:man] (nimmt, nahm, genom- 
men) v. tr. prendre prélever. | Geld der Kasse ent- 
nehmen, prendre de l’argent dans sa caisse. || FIN. 
einen Wechsel auf jn entnehmen, tirer une traite 
sur qn. || Fıc. prendre; emprunter; tirer de. | er 
hat diese Stelle (aus) Goethe entnommen, il a 
emprunté ce passage à Goethe. || [schließen] con- 
dure, | aus Ihrem Schreiben entnehme ich, de 
votre lettre je conclus que. 

ent|nerven [ent’nervon] v. tr. énerver; affaiblir. 
Il Frc. vider. 

Ent|nervung {-vuy] f. (-, en) énervement m.; 
agacement m.; irritation f. 

entjölen [ent’a:lon] v. tr. TECHN. déshuiler ; dé- 
graisser. 

Wl ef Lent’pfropfan] v. tr. déboucher. 

ent|puppen (sich) [zicent’pupan] v. pr. ZooL. 
devenir papillon. || Ee jeter le masque; se révé- 
ler ; se dévoiler. | sich als ein gefährlicher Verbre- 
cher entpuppen, se révéler comme un criminel 
dangereux. 

ent|quellen [ent’kvelon] (i, o, 0) v. intr. sourdre ; 
jaillir ; prendre sa source. 

entlraffen [ent’rafon] v. tr. enlever; ravir. 

entirahmen [cnt'ra:mən] v. tr. écrémer. 

Entirahmer [-mar] m. (s, -). TECHN. écrémeuse f. 

Ent/rahmung [-mu7] f. (-, en) écrémage m. 

entlraten [ent’ra:tan] (à, ie, a) v. intr. (gén.). 
1° ne pas avoir; manquer de; 2° se passer de. 

entjrätseln [ent’retzoln] v. tr. résoudre; dé- 
chiffrer. 

ent|rechten [ent’rectan] v. tr. priver de ses droits. 

Entjrechtung [-tuņ] f. (-, en). JUR. privation (£.) 
des droits. 

Entrée [ä’tre:] n. (S, s). ARCHIT. vestibule m.; 
antichambre f. || THÉÂTRE. (prix [m.] d’) entrée f. 
|| CULIN. entrée f. || Mus. ouverture f. ; prélude m. 

ent|reißen [ent’raison] (G, i) v. tr. arracher ; ravir; 
enlever: dérober. | jn den Flammen entreißen, 
arracher qn aux flammes. || Fo jm den Sieg 
entreißen, ravir la victoire à qn. 

entfrichten [ent'ricten] v. tr. payer; verser; 
acquitter. | seinen Tribut entrichien, payer son 
tribut. 

Entjrichtung [-tun] f. (-, en) paiement m.; 
sement m.; acquittement m. 

entjriegeln Lent’ri:gain] v. tr. déverrouiller. 

ent|rinden [ent’rinden] v. tr. décortiquer. 
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ent|ringen fent'rimon] (a, u) v. tr. arracher. || 
Fic. ein tiefer Seufzer entringt sich seiner Brust, 
il pousse un profond soupir. 

ent|rinnen [ent’rinon] (a, o) v. intr. s’écouler. || 
FiG. couler; s'échapper; s'enfuir. | mit knapper 
Not der Gefahr entrinnen, l’&chapper belle. 

ent|rollen [ent’rolan] v. tr. dérouler; déployer; 
déplier. 

— v. pr. sich entrollen. | eine schöne Landschaft 

-entrollt sich vor mir, un beau paysage s'étend 
devant moi. 

— v. intr. échapper. | die Kugel entrollt mir, la 
boule m’échappe, me glisse des mains. 

entlrosten fent’roston] v. tr. dérouiller. 

Entlrostung [-tuy] f. dérouillage m. 

entjrücken [ent’rykon] v. tr. enlever; éloigner ; 
soustraire; dérober. || Fo enchanter; enthou- 
siasmer. 

ent|jrümpeln [ent’rympaln] v. tr. débarrasser des 
vieilleries, du fatras, désencombrer. 

ent|runzeln [ent’runtssin] v. tr. dérider; dé- 
froncer. 

entjrüsten [ent’rystan] .v. tr. outrer; indigner ; 
mettre hors de soi. 

— v. pr. sich entrüsten, s’indigner ; s'irriter. 

Ent[rüstung [-tuy] f. (-) indignation f.; exaspé- 
ration f.; irritation f.; horreur m. 

ent|sagen [ent’za:gon] v. int. renoncer à; se 
désister de. | der Welt entsagen, renoncer au 
monde. | seinem Glauben entsagen, abjurer, renier 
sa foi. 

Ent|sagung [-guy) f. (-, en) renoncement m.; 
désistement m. || Jur. renonciation f. || Fo. abné- 
gation f. 

ent|salzen [ent’zaltson] v. tr. 
raliser. 

Ent{satz [ent’zats] m. (es). Mic. débloquement 
(m.), levée (f.) de, d’un blocus. 

Entsatziheer [ent”zats’he:r] n. (s, e) armée (f.) 
de dégagement. ||°-truppen f. pl. troupes (f. pl.) 
de secours. 

Ent/säuerung fent’zoyeruy] f. (-, en). CHM. éli- 
mination (f.) des acides; neutralisation f. 

ent|sohädigen [ent’re:digon] v. tr. dédomma- 
ger ; indemniser. 

Ent|schädigung [-guy] f. (-, en) indemnité f.; 
indemnisation f.; dédommagement m.; désinté- 
ressement m.; compensation f.; récompense f. 

Entschädigungsjantrag [ent” se:diguns’antrak] 
m. (s, "ei, Jur. demande (f.) d’indemnisation. 
||°-leistung f. (-, en). Jur. dédommagement m. 

ent|schärfen [ent’rerfon] v. tr. Mm. désamor- 
cer; désarmer. 

Ent|scheid [ent’rait] m. (s, e) décision f. V. ENT- 
SCHEIDUNG. 

ent|scheiden [-’raidon] (ie, ie) v. tr. décider; 
résoudre; trancher; régler; FAM. faire la pluie 
et le beau temps. | diese Schlacht entschied den 
Krieg, cette bataille décida de la guerre. 

— v. pr. sich entscheiden, se décider; se déter- 
miner; se jouer. | es wird sich bald entscheiden, 
ob, on saura bientôt si. 

ent|scheidend [ent’raident] adj. décisif; défi- 
nitif; péremptoire. | entscheidende Stimme, voix 
prépondérante. || MED. critique. 

Ent|scheidung [-du7] f. (-, en) décision f. ; résul- 
tat m. | eine Entscheidung treffen, fällen, prendre 
une décision. || Jur. jugement m.; verdict m. ; 
arbitrage m.; arrêt m. | gerichtliche Entschei- 
dung, décision de justice ; jugement m. ; arrêté m. 
| grundsätzliche Entscheidung, décision (f.) de 
principe. || Mën, crise f. 

Entscheidungs|grund [ent’”’raiduys’grunt] m. 
(es, `e) raison (f.) péremptoire. ||°=spiel n. (s, e). 
Sport. match décisif. || [Spiel] belle f. 

ent|schieden fent’ri:don] adj. décidé ; determine; 

.résolu. || PAR. EXT. incontestable. 
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— adv. décidément. || FIG. nettement; stricte- 


ment. 

Entischiedenheit [ent’ri:donhait} f. (-) déci- 
sion f.; détermination f.; fermeté f. 

ent|schlacken [ent’ylakan] v. tr. TECHN. débar- 
rasser des scories ; décrasser. 

Ent|schlackung [-kuy] f. (-, en). TECHN. décras- 
sage m. 

ent|schlafen [cent do Tan) (ä, ie, a) v. intr. s’en- 
dormir. || FIG. mourir ; s'éteindre. 

Entischlafene (der) [-n3] (n, n). Fic. défunt m. 

ent|schlagen (sich) [zicent’rla:gan] (ä, u, a) 
v. pr. (gén.) se défaire; se débarrasser. 
entjschlammen L[ent’ylaman], -schlämmen 
ÜU’sleman] v. tr. Mines. débourber. 
ent|schleiern [ent’ylaiarn] v. tr. dévoiler; sou- 
lever le voile de. || FIG. dévoiler; révéler. 

ent|schließen (sich) [zicent’rli:son] (0, o) v. 
pr. se décider; se résoudre à; prendre un parti. 
Ent|sohließung [ent’rli:sup] f. (-, en) résolu- 
tion f. V. ENTSCHLUß. 

ent|schlossen [ent’rloson] adj. décidé; résolu; 
déterminé. | zu etwas entschlossen sein, être décidé 
à qch. | kurz entschlossen, prompt à se décider. 
— adv. résolument; délibérément; énergiquement. 

Ent/|schlossenheit [ent’riosanhait] f. (-) fer- 
meté f.; résolution f.; (esprit [m.] de) décision f. 

ent|schlummern [ent’slumarn] v. intr. s'endor- 
mir; s’assoupir. || Frc. s'endormir; s'éteindre. 

entjschlüpfen [cnt flypfən] v. intr. échapper. | 
aus dem Gefängnis entschlüpfen, s'évader de la 
prison. || FIG. échapper. | dieses Wort ist ihm 
entschlüpft, ce mot lui a échappé. 

Ent|schluß [ent’ylus] m. (es, "ei decision f.; 
determination f.; résolution f. | einen Entschluß 
fassen, prendre une résolution. | zu keinem Ent- 
schluß kommen können, ne savoir se décider. 

ent|schlüsseln [ent’slysoln] v. tr. MIL. dechif- 


frer. 
ent|schuldbar [ent’rultba:r] adj. excusable; par- 
donnable. 
ent|schulden [ent’ruldon] v. tr. libérer, dégrever 
de(s) dettes. 

— v. pr. sich entschulden, s'acquitter de ses 
dettes. 

ent|schuldigen [ent’ruldigon] v. tr. excuser; 
disculper. | entschuldigen Sie, daß ich stôre, 
excusez le dérangement. 

— v. pr. sich entschuldigen, s’excuser ; présen- 
ter des excuses. 

Ent|schuldigung [-gu7] f. (-, en) excuse f.; justi- 
fication f.; explication f. | eine triftige Entschul- 
digung, une excuse valable. | ich bitte um Ent- 
schuldigung, (je vous demande) pardon!; mille 
excuses! || PAR EXT. prétexte m.; faux-fuyant m. 
| als Entschuldigung vorbringen, prétexter; allé- 
guer pour excuse. 

Ent|schuldung [ent’rulduy] f. (-) rémission (f.) 
des dettes. 

ent|schweben [ent’yve:ban] v. intr. s'envoler. 
ent|sohwefeln [ent fve:fəln] v. tr. désulfurer. 
Ent|schwefelung [-faluy] f. CH désulfuration f. 
ent|schwinden [ent’yvindan] (a, u) v. intr. dis- 
paraître. | das ist mir aus dem Gedächtnis ent- 
schwunden, j’en ai perdu le souvenir. 

entiseelt [ent’ze:lt) adj. inanimé; mort. 
entisenden [ent’zendan] (entsandte, entsandt) 
v. tr. envoyer ; expédier. | eine Abordnung entsen- 
den, envoyer une députation. 

ent|setzen [ent’zetsan] v. tr. [absetzen] révo- 
quer; destituer. | jn seines Amtes enisetzen, desti- 
tuer qn de ses fonctions. || [befreien] eine Festung 
entsetzen, dégager une place forte. 

— v. pr. FIG. sich entsetzen, s'effrayer; s’Epou- 
vanter. 

Entsetzen [-tson] n. (s) effroi m.; épouvante fi 
terreur f. 
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ent|setzlich [-tsliç] adj. épouvantable; horrible ; 
atroce. 

— adv. terriblement. 

Entisetzlichkeit [-tslickait] f. (-) horreur f.; atro- 
cité f. 

Entjsetzung [ent’zetsuy] (-, en) destitution f.; 
révocation f. || Mic. dégagement m. 
ent|seuchen [ent’zoyçon] v. tr. désinfecter. 
Ent|seuchung [-çuy] f. (-, en) désinfection f. 
ent|sichern Lent’ziçorn] v. tr. armer. || Mis. das 
Gewehr entsichern, armer son fusil. 
ent|siegeln [ent’zi:goln] v. tr. 
rompre le sceau. || JUR. desceller. 
Ent/siegelung [-galuy] f. (-, en). Jur. levée (£.) 
des scellés ; descellement m. . 

ent{sinken [ent’ziykon] (a, u) v. intr. échapper 
des mains. 

entisinnen (sich) [zicent’zinan] (a, oi v. pr. se 
souvenir de; se rappeler. | 

ent|sintern [ent’zintern] v. tr. TECHN. décala- 
miner. 

entJsittiichen [ent’zitlicon] v. tr. démoraliser ; 
dépraver. 
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entjstellen [ent’stelon] v. tr. déformer; defigu- 
rer. | diese Narbe entstellt ihn, cette cicatrice le 
défigure. || FIG. dénaturer ; altérer ; falsifier. 
ent|stellt [-rtelt] adj. déformé; défiguré; mécon- 
naissable. 

Entistellung [-’rteluy] f. (-, en) déformation f.; 
défiguration f.; dénaturation f.; altération f. 
Entstörungsjgerät L[ent”ysto:runsga’re:t] n. 
(s, e). Rapio. dispositif (m.) antiparasite. 
entjstrahlen [ent’rtra:lon] v. intr. rayonner; 
s’irradier. 

Entstrahlungsimaßnahmen Lent” stra:luns- 
"ma :sna:mean] f. pl. mesures (f. pl.), précautions 
(f. pl.) contre l’irradiation. R 
entistrômen [znt rtremanl v. intr. (dat.) jaillir, 
s’écouler de; se dégager. || PAR EXT. rayonner de. 
ent|stürzen [ent’rtyrtson] v. intr. (dat.) se préci- 
piter hors de ; jaillir. 

ent|sühnen [ent’zy:non] v. tr. expier. 
entisumpfen [ent’zumpfan] v. tr. assécher. 
ent|täuschen [ent’toyron] v. tr. décevoir; désil- 
lusionner; désabuser; désappointer; tirer d’er- 
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obliteration f. || FIN. dévalorisation f.; dévalua- 
tion f. 

entwickeln [ent'vikoln] v. tr. développer; dé- 
ployer; dérouler; démêler. || Mic. déployer. || 
PHOT. développer. || CHIM. Gas entwickeln, déga- 
ger du gaz. | Fıc. développer. | eine Idee ent- 
wickeln, exposer une idée. 

— v. pr. sich entwickeln, se déployer; devenir; 
grandir. | aus der Puppe entwickelt sich der 
Falter, la chrysalide devient papillon. || Mim. se 
déployer. || Fic., PHILOS. évoluer. ` 

Ent|wickler [-klar] m. (s, A. ÉLECTR. généra- 
teur m. || PHOT. révélateur m. 

Entjwicklung [-kluy] f. (-, en) développement m. 
MiL. déploiement m. || PHOT. développement m. 
Fıc. développement m.; évolution f. | geistige 

Entwicklung, -développement intellectuel. 

entwicklungsjfähig [ent’’vikluys'fe:iç] adj. sus- 
ceptible de développement, d'évolution. | ent- 
wicklungsfähige Position situation (f.) d’avenir. 
|°-gang m. (es, "ei développement m. ||=ge- 
hemmt adj. retardé. | entwicklungsgehemmte 

Kinder, enfants retardés. ||°-land n. (s, ‘er) pays 
en voie de développement. |j°-lehre f. (-, n). 
BıoL., PHILOS. évolutionnisme m. |°-stôrung f. 
(-, en). Bot. trouble (m.) de croissance. 

ent|winden [ent’vindan] (a, u) v. tr. et pr. (s’)ar- 
racher. 

ent|wirren [ent'viran] v. tr. débrouiller; démê- 
ler. | ein Wollknäuel entwirren, démêler un éche- 
veau. || Frc. clarifier. 

ent|wischen [ent’viran] v. intr. (dat). Fam. 
échapper à; se sauver; s’esquiver. 

ent|wöhnen [ent'vo:non] v. tr. faire perdre 
l'habitude; déshabituer; désaccoutumer. | ein 
Kind entwöhnen, sevrer un enfant. 

— v. pr. sich entwöhnen, perdre l'habitude. | sich 
des Rauchens entwöhnen, se déshabituer de fumer. 
Ent|wöhnung [-nu7] f. (-, en) perte (f.) d’une 
habitude. | Entwöhnungskur, cure (f.) de désin- 
toxication. 

ent|wölken 
nuages. 

— part. pass. et adj. entwölkt, sans nuages. 

— v. pr. sich entwölken, se découvrir; s’Eclair- 
cir. | der Himmel entwölkt sich, le ciel s’Eclaircit. 
ent|würdigen [ent’vyrdigan] v. tr. et v. pr. (se) 
dégrader ` (s’)abaisser ; (s’)avilir. 

Ent|würdigung [-guy] f. (-, en) dégradation f.; 
abaissement m.; avilissement m. 

Ent|wurf [ent’vurf] m. (s, ei projet m.; plan m.; 
ébauche f.; dessin m.; minute f.; brouillon m. 
| einfacher Entwurf, simple projet. | einen Ent- 
wurf ausarbeiten, élaborer un projet. | einen Ent- 
wurf annehmen, verwerfen, adopter, rejeter un 
projet. | Gesetzesentwurf, projet de loi. || PAR 
ANAL., ARTS. ébauche f.; esquisse f.; croquis m.; 
maquette f. || THÉÂTRE, FILM. scénario m. 
ent|wurzeln [ent’vurtsaln] v. tr. Pr. et FIG. déra- 
einer. 

Ent|wurzelung [-luy] f. (-, en) déracinement m. 
ent|zaubern [ent’tsaubarn] v. tr. désensorceler ; 
desenchanter ; rompre le charme. 
Ert|zauberung [-barun] f. (-, en) désenchante- 
ment m. 

entizerren [ent'tseron] v. tr. TECHN. équilibrer, 
corriger la distorsion. 


Lent’velkan] v. tr. dissiper les 


ent|ziehen [ent'tsi:an] (entzog, entzogen) v. tr. 


enlever ; ôter ; retirer; soustraire ; retrancher ; pri- 
ver. | jm das Wort entziehen, retirer la parole à qn. 
| den Führerschein entziehen, retirer le permis de 
conduire. || Mën. Blut entziehen, saigner. || CHIM. 
épuiser. | Salz entziehen, déminéraliser. | die Farbe 
entziehen, décolorer. || JUR. den Besitz entziehen, 
déposséder. || PoLIT. jm die Staatsangehörigkeit 
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entziehen, priver qn de sä nationalité. || FIG. déro- 
ber; cacher. | den Augen entziehen, dérober à la 
vue. 

— v. pr. sich entziehen, se retirer; se retran- 
cher; se dérober; se soustraire; échapper. | sich 
den Blicken entziehen, se dérober à la vue. || Fic. 
sich einer Pflicht entziehen, se dérober à une obli- 
gation. | das entzieht sich meiner Kenntnis, cela 
échappe à ma connaissance. 

Ent|ziehung [-’tsi:uy] f. (-, en) enlèvement m.; 
retrait m.; privation f. |} JUR. privation f.; 
retrait m. ; dessaisissement m. ; distraction f. | Ent- 
ziehung der bürgerlichen Ehrenrechte, privation 
des droits civiques; déchéance f. 

Entziehungs|kur [ent’tsi:unys’ku:r] f. (-, en). 
Mën. cure (f.) de désintoxication. 

ent|zifferbar [ent’tsifarba:r) adj. déchiffrable. 

ent/ziffern [-forn] v. tr. déchiffrer. || Fic. démêler. 

Entizifferung [-farun] f. (-, en) déchiffrement m. 

entjzücken [ent’tsykan] v. tr. charmer; ravir; 
enchanter. 

ent|zückend [-kant] adj. ravissant; enchanteur. 

Entizückung [-kuy] f. (-, en) enchantement m.; 
ravissement m. 

Entzug [ent’tsuk] m. (s) action de retirer ; priva- 
tion f. | Entzug der Ehrenrechte, privation des 
droits civiques. 

entjzügelt [en’tsy:galt] adj. [zügellos] effréné. 

ent|zündbar [ent’tsyntba:r] adj. inflammable. 

Ent|zündbarkeit [-barkait] f. inflammabilité f. 

ent|zünden [ent’tsyndon] v. tr. mettre le feu à; 
allumer. | Pulver entzünden, mettre le feu à la 
poudre. || Fo Leidenschaft entzünden, allumer 
une passion. 

— v. pr. sich entzünden, s’enflammer ; s’allumer ; 
prendre feu. 

Ent|zünder [-dor] m. (s, -). TECHN. détonateur m.; 
amorce f. 

ent!zundern [ent’tsundorn] v. tr. TECHN. décaper. 

ent|zündet [ent’tsyndat] adj. enflammé. 

ent|zündlich [-’tsyntlic] adj. (facilement) inflam- 


mable. 
Ent|zündlichkeit [-kait] f. (-) inflammabilité f. 
Ent|zündung [-tsyndup] f. (-, en). AUTOM. allu- 
mage m.; explosion f. | PHys. Selbstentzündung, 
inflammation, combustion spontanée. || Mën 
inflammation f.; irritation f. | Blinddarmentzün- 
dung, appendicite f. | Lungenentzündung, pneu- 
monie f. 
Entzündungs|geschwuist Lent’tsyndunsga’f- 
vulst] f. (-, ` e). Mën. phlegmon m. 
ent|zwei [ent’tsvai] adj. invar. en deux; en mor- 
ceaux; brisé; cassé. 
entzweli|brechen [ent’’tsvaibreçon] (i, a, o) v. tr. 
et v. intr. (se) casser; (se) briser, (se) rompre. 
I-gehen (ging, gegangen) v. intr. se casser. 
ent|zweien [ent'tsvaion] v. tr. diviser. | Fıc. 
diviser ` brouiller ` désunir. 
— v. pr. sich entzweien, se diviser; se brouiller. 
Ent|zweiung [-'tsvaiuy] f. (-, en) division f.; 
désunion f.; brouille f. 
Enzian [entsi’a:n] m. (s, e). BOT. gentiane f. 
Enzyklika [en’tsy:klika] f. (-, ken). RELIG. ency- 
clique f. 
enzyklisch [-liy] adj. RELIG. encyclique. 
Enzyklopädie [entsyklope’di:} f. (-, n). LITTER. 
encyclopédie f. 
enzyklopädisch [-’pe:dir] adj. encyclöpedique. 
Enzym [entsy:m] n. (s, e). CHIM. enzyme f. 
Epaulette [epo’leta] f. (-, n) épaulette f. 
Ephebe [e’fe:ba] m. (n, n) éphèbe m. 
Ephemeriden [efeme'ri:dən] f. pl. ASTRON. éphé- 
mérides f. pl. 
Epidemie [epide’mi:] f. (-, n). Mën. épidémie f. 
epidemisch [-’de:miy} adj. MÉD. épidémique. 
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Epigone [epi’go:na] m. (n, n) épigone m.; des- 
cendant m. || PAR EXT. mauvais imitateur. 
epigonenhaft [-nanhaft] adj. ARTS. académique. 
|| [unschôpferisch] sans génie créateur. 
Epigonentum [-nantu:m] n. (s). ARTS. déca- 
dence f.; académisme m. 
Epigramm [epigram] n. PoEs. 
gramme f. 

Epigraph [-gra:f] n. (s, e) épigraphe f. 
Epigraphik [-gra:fik] f. (-) épigraphie f. 
Epik [’e:pik] f. (-). Po£s. poésie (f.) épique. 
Epiker [-kər] m. (s, A PoEs. poète (m.) épique. 
Epikureer [epiku're:ər] m. (s, A. PHILOS. épicu- 
rien m. 
epikureisch [-'re:iy], epikurisch [-’ku:ris] adj. 
PHILOS. épicurien. 

Epilepsie Lepilep’si:] f. (-). MÉD. épilepsie f. 
Epileptiker [epi’leptikar] m. (s, -). MéÉbp. épi- 
leptique m. 
epileptisch [-tir) adj. MED. Epileptique. 

Epilog [epi’lo:k] m. (s, e) épilogue m. 
episch [’e:piy] adj. LITTÉR. épique. || [heldenhaft] 
héroïque. 
episkopal [episko’pa:1] adj. RELIG. épiscopal. 
Episkopat [-'pa:t] m. et n. (s, e). RELIG. épis- 
copat m. 

Episode [epi’zo:da] f. (-, n) épisode m. 
episodenhaft [epi’zo:danhaft], episodisch Larl 
adj. épisodique. 

Epistel fe’pistal] f. (-, n) épître f. || Fıc. jm die 
Epistel lesen, chapitrer qn. 

Epitaph [epi’ta:f] n. (s, e) épitaphe f. 
Epijzentrum [epi’tsentrum] n. (s, tren). GÉOL. 
épicentre m. 

Epoche [e’poxo] f. (-, n) époque f.; siècle m.; 
date f.; moment m. | Epoche machen, faire date. 
Epos Lepas] n. (-, pen). LITTÉR. poème (m.) 
épique ; épopée f. 

Eppich [’epic) m. (s, e). BoT. ache f. 

Equipage [eki’pa:33] f. (-, n) voiture (f.) de 
maître; équipage m. || MAR. équipage m. 
Equipe Le’ki:pa] f. (-, n) ensemble (m.) de cava- 

ers. 

equipieren [ekvi’pi:rən] v. tr. équiper ; munir de. 
Equipierung [-ruy] f. (-, en). MIL. équipement m. 
er [e:r] pron. pers. m. sing. (avec verbe) il; (accen- 
tué) lui. 
er partic. insépar. de compos. verbale. 

I. marquant le mouvement d’une action, l’entrée 
dans un état (aspect imperfectif). 

a) à partir d’un verbe simple : klingen, er|klingen 
(se mettre à sonner); tönen, er|tönen (retentir). 
b) à partir d’un adj. : krank, er|kranken (tomber 
malade); weich, er|weichen (amollir; attendrir). 
II. marquant l’aboutissement d’une action à par- 
tir d’un verbe simple (aspect perfectif) : ringen, 
erlringen (obtenir en luttant). 

erjachten [er’a:xtan] v. tr. estimer; juger; 
croire. | für gut erachten, juger opportun, juger à 
propos (de). 

Erjachten [-tan] n. (s) opinion f.; avis m. | nach 
meinem Erachten, meines Erachtens, à mon avis. 
erlarbeiten [er’arbaitan] v. tr. obtenir par son 
travail. 

Erb... (en compos.) héréditaire; de succession; 
d’héritage. 

Erbladel [’’erp’a:dal] m. (s) noblesse (f.) hérédi- 
taire. |°-änderung f. (-, en). Brot. mutation (f.) 
héréditaire. ||°-anlagen f. pl., caractères (m. pl.) 
héréditaires. ||°-anspruch m. (s, "ei, JUR. pré- 
tention (f.) à un héritage. ||°-antritt m. (s, ei 
acceptation (f.) d’une succession. ||°-auseinan- 
dersetzung f. (s, en). JUR. liquidation (f.) d’héri- 
tage. |°-baulrecht [’’-/-/’-] n. (s, e). JUR. fonds 
dominant ; servitude f. ||-berechtigt [’’-/-’--] adj. 
Jur. qui a droit à la succession; successible. 


(s, ei, épi- 
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|°-bild n. (s, er). Bot. genotype m. ||-eigen adj. 
UR. acquis par héritage; héréditaire; allodial. 
|-eingesessen adj. installé de père en fils. ||°-ein- 
setzung [”-/’---] f. (-, en). Jup institution (f.) 
d’heritier. |-fähig adj. JUR. qui a droit à suc- 
céder ` successible. ||°-fähigkeit [’'-/’---] f. (-, en). 
Jur. successibilité f. ||°-fall m. (s, ei [cas (m.) 
de] succession f. | Eintritt des Erbfalls, ouverture 
(£.) de la succession. |°-fehler m. (s, -) vice (m.) 
héréditaire. ||°-feind m. (s, e) ennemi (m.) héré- 
ditaire. |°-folge f. (-, n). JUR. ordre (m.) de suc- 
cession. | Erbfolge in gerader Linie, succession (f.) 
[en ligne] directe. ||-folgeberechtigt adj. Jup, 
qui a droit à la succession ; successible. ||°-folge|- 
krieg m. (s, ei, HIST. guerre (f.) de succession. 
|°-gang m. (s, ei, Jur. dévolution f.; succession 
(£.) héréditaire. || Brot. lignée f. |°-gesetze n. pl. 
Brot. lois (f. pl.) de l’hérédité. |°-qut n. (s, "en 
patrimoine m. || Brot. (ensemble des) caractères 
(m. pl.) héréditaires. ||-krank adj. Brot. atteint 
d’un mal héréditaire. ||°-krankheit f. (-, en). BIOL. 
maladie (f.) héréditaire. |°-lasser (In) m. (s, A. 
f. (-, nen). Jur. testateur m.; testatrice f.; « de 
cujus » m.; donateur m.; donatrice f. ||°-pacht f. 
(-, en). JUR. bail m. (pl. baux) emphytéotique ; 
emphytéose f.; ac(c)ensement m. ||°-pächter m. 
(s, -). JUR. emphytéote m.; ac(c)enseur m. 
||°-prinz m. (en, en) prince héritier. ||°-onkel m. ` 
(s, -) oncle (m.) à héritage. ||°-recht n. (s, e). JUR. 
droits successifs. ||°=schein m. (s, e). V. ERB- 
SCHATSSCHEIN. ||°=schleicher (s, -) captateur (m.) 
de testament. |°-schleicherei f. (-, en) capta- 
tion f. (de testament). ||°-schuld f. (-, en). JUR. 
dette (f.), charge (f.) héréditaire. ||°-stück n. 
(s, e). Jur. objet hérité; héritage m. |°-sünde f. 
(-, n) péché originel. ||°=teil m. et n. (s, e). JUR. 
part (f.) d'héritage, de ee elterlicher Erb- 
teil, patrimoine m. ||°-teilung f. (-, en). JUR. par- 
tage (m.) de succession. |°-teilungs|klage f. (-, n) 
action (f.) en partage. ||°-übel n. (s, -). Bo. mal 
(m.) héréditaire. [e-vermächtnis [”-/-"--1 n. 
(ses, se). JUR. legs m. ||°-zins m. (es, en). JUR. 
redevance (f.) emphytéotique. 

er|barmen [er’barman] v. tr. faire pitié; apitoyer ; 
attendrir; &mouvoir. | das könnte einen Stein er- 
barmen, c’est à faire pleurer des pierres. | Gott 
erbarm !, miséricorde ! 

— v. pr. sich erbarmen (gén.) s’apitoyer ; s’atten- 
drir ; s'émouvoir ` avoir pitié. 

Er|barmen [er’barman) n. (s) pitié f.; miséri- 
corde f.; compassion f. | ich habe Erbarmen mit 
ihm, j'ai pitié de lui. || FIG. es ist zum Erbarmen, 
c’est à faire pitié. 

— Syn. : Mitleid, pitié, commisération; Barmherzig- 
keit, miséricorde; Mitgefühl, compassion. 

Er|barmer [-mər] m. (s, -) personne miséricor- 
dieuse ; Dieu (m.) de miséricorde. ` 

er|bärmlich [er’bermlic] adj. lamentable; pi- 
toyable; déplorable; malheureux. || PAR EXT. 
misérable ; méprisable. 

Er|bärmlichkeit [er’bermlickait] f. (-, en) mi- 
sère f.; état (m.) pitoyable; lamentable. || PAR 
EXT. lâcheté f.; pauvreté f. à 

erbarmungsllos [er”’barmuys'lo:s] adj. impi- 
toyable; implacable; sans pitié. 

— SYN. : unmenschlich, inhumain; unbarmherzig, impi- 
toyable; unerbittlich, inexorable. 

erbarmungs|wert [er’’barmuys've:rt], -würdig 
[-vyrdic) adj. digne de pitié, de compassion; 
pitoyable. 

er|bauen [er’bauon] v. tr. construire; bâtir; édi- 
fier; fonder; élever. || Fc. édifier; porter à la 
pitié, à la vertu. | den Leser erbauen, édifier le 
lecteur. 

Erjbauer [-ar] m. (s, -) bâtisseur 
tecte m.; fondateur m. 
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erjbaulich [er’baulic] adj. Fro. édifiant. 

Er-baulichkeit [-kait] f. (-). FIG. caractère édi- 
fiant. 

Er|bauung [er’bauup] f. (-, en) construction f. 
"EG édification f.; piété f. 

Erbauungsibuch [er’bauups’bu:x] n. (s, ver). 
RELIG. livre (m.) de piété; livre (m.) d’heures. 

Erbe l'’erba] m. (n, n). Jur. héritier m. | als Erbe 
einsetzen, bezeichnen, instituer, nommer son héri- 
tier. 

Erbe [-b2] n. (s) héritage m.; succession f.; patri- 
moine m. | das Erbe fällt jm zu, l'héritage échoit 
à qn. | das Erbe antreten, ausschlagen, recueillir, 
refuser l’héritage. B 

erjbeben Ler’be:ban] v. intr. se mettre à trem- 
bler; tressaillir; frémir. | der Saal erbebte von 
den Vivatrufen, la salle trembla sous les acclama- 

- tions. | vor Zorn erbeben, frémir de colère. 
Erjbeben [-bən] n. (s) tremblement m. || Fic. 
tressaillement m. 

erben [’erban] v. tr. Jur. hériter ; être héritier de. 
| ein Haus von seinen Eltern erben, h£riter une 
maison de ses parents. || Fra. hériter. 

erjbeten [er’be:tan] v. tr. obtenir par ses prières. 

er!beten [-ton] part. pass. de erbitten. | Antwort 

erbeien, répondez s. V. p. 

erlbetteln [cr'betəln] v. tr. mendier ; obtenir en 
mendiant ; quémander. 

erlbeuten [er’boytan] v. tr. prendre à Pennemi ; 
faire du butin sur l’ennerni ; enlever; capturer. 

r|bieten [er’bi:tan] (0, O) v. tr. offrir. 

— v. pr. sich erbieten, s'offrir à; être prêt à. | 
er erbot sich, den Führer zu spielen, il s’offrit à 
servir de guide. 

Erjbieten {-ton] n. (s) offre f. 

Erbin [’erbin] f. (-, nen). Jur. héritière f. 
er|bitten [er’bitan] (erbat, erbeten) v. tr. prier; 
implorer; demander. | etwas von jm erbitten, 
1° demander qch. à qn; 2° obtenir qch. de qn par 
des prières. 

er|bittern [er'bitorn] v. tr. FIG. aigrir; ulcérer; 
exaspérer ` irriter. 
er|bittert [-tərt] adj. FIG. aigri; irrité; ulcéré. | 
erbitterter Feind, ennemi acharné. 

Er|bitterung [-taru9] f. (-, en) aigreur f.; irrita- 
tion f.; exaspération f. 
erlblasen [cr'bla:zən] (ä, ie, a) v. tr. TECHN. 
souffler, produire (de la fonte). 
erlblassen [er’blasan] v. intr. pâlir; blêmir. || 
PAR EXT. s'éteindre ; décéder. 
er|bleichen [er’blaican] (i, i) v. 
blêmir. 

erblich [’erplic] adj. héréditaire. | erbliche Be- 
lastung, hérédité chargée, atavisme m. 

adv. Jur. à titre héréditaire; par voie d’héré- 
dé | erblich besitzen, posséder par héritage. || 
Bot. erblich belastet, atteint d'un mal héréditaire. 

Erbjlichkeit [-kait] f. hérédité f. 

erlbiicken [er’blikan) v. tr. apercevoir; décou- 
vrir; voir. | das Licht der Welt erblicken, naître. 

er|blinden [er’blindan] v. intr. perdre la vue; 
devenir aveugle. 

er|blindet [-dot} adj. aveuglé. || Fo erblindeter 
Spiegel, glace ternie, voilée. 

Er|blindung [-du7] f. (-, en) perte (f.) de la vue; 
cécité f. 

erbjlos {’’erp’lo:s] adj. Jur. [ohne Erben] sans 
héritiers; vacant; en déshérence. |! [ohne Erbe, 
ohne Erbschaft] privé d’heritage. | erblos machen, 
desheriter. 

er|blühen ler’bly:on] v. intr. fleurir; être en 
fleur ` s'épanouir. 

er|bohren {er‘bo:ron] v. tr. 
par sondage. 

er|borgen |er’bargan] v. tr. emprunter. 

erlbosen {er'bo:zon] v. tr. et v. pr. (se) fâcher; 

(s')irriter. 


intr. pälir; 


TECHN. découvrir 
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Er|bostheit [er’bo:sthait] f. (-) colère f.; dépit m. 
erjbötig [er’ba:tic] adj. (zu, dat.) prêt, disposé à. 
eribrausen [er’brauzan] v. intr. retentir; mugir. 
er|brechen [cr'breçən] (i, a, 0) v. tr. ouvrir en 
rompant, avec effraction. | einen Brief erbrechen, 
ouvrir une lettre. 

— v. pr. sich erbrechen. MÉD. rendre ; vomir. |; 
Fic., FAM. zum Erbrechen, à vomir. 

Er|brechen [-can] n. (s) rupture f. || MED. vomis- 
sement m. 

er|bringen [er’briyan] (erbrachte, erbracht) v. tr. 
apporter ; produire. | den Beweis erbringen, pro- 
duire la preuve. || FIN. Zinsen erbringen, rapporter 
des intérêts. 

Erbschaft l’erpraîft] f. (-, en). Jur. héritage m.; 
succession f. || FIG. hérédité f. 

Erbsohaftsjantritt [’’erprafts’antrit] m. (s). JUR. 
acceptation (f.) d’un héritage, d’une succession. 

°-klage f. (-, n). Jur. action successorale. 

°-schein m. (s, e) ou Erb|schein m. (s, ei, JUR. 

certificat (m.) d’hérédité; ordonnance (f.) d’envoi 
en possession. ||’-steuer f. (-, n). FIN. droits 
(m. pl.) de succession. 

Erbse [’erpso] f. (-, n) pois m. | grüne Erbsen, 
pois verts. || Cum, durchgeschlagene Erbsen, 
purée (f.) de pois. || Pe, FAM. Erbsen zählen, 
ergoter. 

Erbsenikoks [’’erpzon’ko:ks] m. (es) noisette (f.) 
de coke; coke fin. 

Erdjableitung [”e:rt’aplaitun] f. (-, en). RapIo. 
prise (f.) de terre. ||°-abwehr f. (-). Mi. [Flak] 
défense antiaérienne, contre avions. |‘°-alkali- 
metall [’’-/-’--/--] n. (s, e) métal alcalinoterreux. 
Ie-anschtuß m. (es, "ei prise (f.) de terre. 
||°-anziehung f. (-). Puys. gravitation (f.) ter- 
restre. ||°-apfel m. (s, ”) pomme (f.) de terre. 

°-arbeiten f.pl. travaux (m. pl.) de terrassement. 

-arbeiter m. (s, -) terrassier m. ||°-aufwurf m. 
(s, "ei terre-plein m. |°-ausheber T’-/’---] m. 

(s, -). TECHN. excavateur m. |°-ausschachtungs- 

arbeiten [’’-/’------ ] f. pl. travaux (m. pl.) de ter- 

rassement. ||°-bahn f. (-, en). ASTRON. orbite (m.) 
terrestre. ||°-ball m. (s, ei globe (m.) terrestre. 
|°-beben n. (s, A. GÉOL. tremblement (m.) de 
terre ; séisme m. ||°-bebenherd m. (es, e). GÉOL. 
épicentre m. ||°-bebenmesser m. (s, A. TECHN. 
sismographe m. |°-beerbaum m. (s, "el, BOT. 
arbousier m. |°-beerbeet n. (s, e) planche (f.) de 
fraisiers. ||°-beere f. (-, n) fraise f. |°beerpflanze 
f. (-, n) fraisier m. ||°beerranke f. CG n). BOT. sto- 

lon m. |‘-beschleunigung [’’-/-"--] f. (-). Pays. 

accélération (f.) de la pesanteur. ||°-beschreibung 

f. (-) géographie f. ||"-boden m. (s) surface (f.) de 

la terre; sol m. | dem Erdboden gleich machen, 

raser. || PAR EXT. terre f.; terrain m. ||°-bohrer m. 
(S, A. TECHN. sonde f.; tarière f. (à sonder). 
|°-bohrung f. (-, en). TECHN. sondage m.; 

forage m. ||’=eichel f. (-, n). Bor. arachide f. 
|°=erschütterung f. (-, en). V. ERDBEBEN. |-fahl 

adj. terreux. |°-fall m. (s, ei, GEoL. éboule- 

ment m. || Par EXT. affaissement (m.) de terrain. 
|°-feld n. (s, er) magnetisches Erdfeld, champ 

(m.) magnétique terrestre. |}"-ferne f. (-). ASTRON. 
apogée m. |°-feuer n. (s) feu (m.) souterrain. 
J°-floh m. GG ei puce (f.) terrestre. |"-gas n. 

(es, e). CHIM. gaz naturel. -geboren adj., "-ge- 
borene (der) In, n] terrestre, mortel. ||"-geist m. 

(es, er) gnome m. ||”-geschichte f. (-). GÉOL. his- 

toire (f.) de la terre; géologie f. ||”-geschoß n. 

(es, €). ARCHIT. rez-de-chaussée m. |"-ge- 

wölbe n. (s, A cave f. |-grau adj. gris sale. 
||=grille f. (-, n). ZooL. courtilière f.; taupe- 

grillon m. |}*-gürtel m. (s, -) zone f.; climat m. 
|°-häifte f. (-, n). GÉOGR. hémisphère m. | -haltig 

adj. mêlé de terre; bourbeux: terreux. |"-harz n. 

(es, e). Mines. bitume m. |[’-hügel m. (s, -) 
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butte f. ; tertre m. ||°-karte f. (-, n). GÉOGR. map- 
pemonde f.; planisphère m. |°-kontakt m. (s, e). 
ÉLECTR. terre f. ||°-körper m. (s), °-kreis m. (es), 
°-kugel (©). GéÉoGr. globe m. (terrestre). 
[°-kunde f. (-). GEOGR. géographie f. |°-leitung 
f. (-, en). ÉLECTR. prise (f.) de terre; ligne télégra- 
phique souterraine. |°-männohen n. (S, -) gnome 
m. ||°-maus f. (-, ei, ZooL. mulot m. |°-mes- 
sung f. (-, en). GÉOL. arpentage m.; géodésie f. 
|°-nähe f. (-). ASTRON. périgée m. |°-nuß f. 
-, “e). BoT. arachide f.; cacahuète f. |°-61 n. 
(s, e) huile minérale ; pétrole m. || Mines. Erdöl- 
bohrung, sondage pétrolier. | Érdôlfelder, ter- 
rains (m. pl.) pétrolifères. || TECHN. Erdölchemie, 
petrochimie f. J Erdölleitung, pipe-line m.; oléo- 
duc m. | Erdölveredelungswerk, raffinerie (f.) de 
pétrole. |°-pech n. (s, e). MINES. bitume m. ; poix 
minérale; asphalte m. |°-pfeiler m. (s, -), °-py- 
ramide f. (-, n) cheminée (f.) des fées. ||°-rauch 
m. (s). Bor. fumeterre m. |°-räumer m. (s, -) 
drague f. ||°-reich n. (s) la Terre. || PAR EXT. 
sol m. |°-rücken m. (s, -) élévation f. ; croupe i: 
dos d’äne m. ||°-rutsah m. (es, e) glissement (m.) 
de terrain. ||°-schaltung f. (-, en). ELECTR. prise 
(£.) de terre. ||°-sohnecke f. (-, n). ZOOL. limace f. 
Lait f. (-, n) motte (f.) de terre; glèbe f. 


o=spalte f. (-, n) crevasse f. ||°-stoß m. (es, "ei, 
ÉoL. secousse (f.) tellurique. |°-strich m. (s, €). 
Géocr. contrée f.; région f.; zone f.; latitude f.; 
climat m. |°-strom m. (s, ei, ÉLECTR. courant 
(m.) tellurique. |°-sturz m. (es, ei. GÉOL. ébou- 
lement m. |°-teil m. (s, e). GÉOGR. continent m. 
|[°-umsegelung f. (-, en). Mar. circumnaviga- 
tion f.; périple m. Pere f. (-) géodé- 
sie f. pren n. (es) cire (f.) fossile; paraffine 
naturelle. ||°-wall m. (s, ei levée (f.) de terre. 
||°-wärme f. (-). Pays. géothermie f. ||°-wurm m. 
(s, "er, ZooL. ver (m.) de terre; lombric m. 
Po n. (s, ei, MIL., AÉRON. objectif m. ||°-zone 
. (- n). G£oGR. zone f.; latitude f.; climat m. 

Erde [’e:rda] f. (-, n) [Welt] terre f.; monde m. ; 
globe (m.) terrestre; univers m. auf der ganzen 
Erde, par toute la terre. | auf Erden, sur terre; 
ici-bas. || PAR EXT. [Boden] terre f.; terrain m.; 
sol m. | fruchtbare Erde, terre, sol fertile. | rote 
Erde, terre, argile (f.) rouge. | auf die Erde fallen, 
tomber à, par terre. | zu ebener Erde wohnen, 
habiter le, au rez-de-chaussée. | der Erde gleich- 
machen, raser. || ÉLECTR. an Erde legen, mettre à 
la terre. || Fic. Himmel und Erde in Bewegung 
setzen, remuer ciel et terre. 

erden [’e:rden] V. tr. ÉLECTR. et RADIo. mettre à 
la terre, à la masse. 

Erden|bürger [’”e:rdan’byrgar] m. GG -). PoET. 
homme m. ; humain m.; mortel m. ||°-last f. Cen) 
misère humaine. |[°-lauf m. (s, `e) vie humaine. 
[°-los n. (es, e) sort humain. ||°-rund n. (s) globe 
(m.) terrestre. 

er|denkbar [er’denkba:r] adj. imaginable; con- 
cevable. 

er|denken [-kən] (erdachte, erdacht) v. tr. conce- 
voir; imaginer; fabriquer de toutes pièces ; 
inventer. 

erjdenklich [-kliç] adj. imaginable; concevable. 
| sich alle erdenkliche Mühe geben, se donner 
toutes les peines du monde. 

erfdichten [er’dictan] v. tr. imaginer ; inventer ; 
fabriquer de toutes pièces. 

Er|dichtung [-tuy] f. (-, en) invention f.; fable f. 

eridienen [er’di:nan] v. tr. acquérir, gagner à 
force de travail. 

erdig [’e:rdic] adj. qui contient de la terre; ter- 
reux. | erdiger Geruch, odeur (f.) de terre. || PAR 
EXT. terrestre. 

erldoichen [er’dclçon] v. tr. poignarder. 

erldreisten (sich) [zicer’draistan] v. pr. oser; 
avoir le front de. || FAM. avoir le toupet de. 
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er|dröhnen [er’dre:nan] v. intr. retentir; réson- 
ner. 

er|drosseln [er’drosain] v. tr. étrangler. 
Er|drosselung [-luy] f. (-, en) étranglement m.; 
strangulation f. s 
er|drücken [er’drykan] v. tr. écraser ; étouffer ; 
opprimer ` accabler. || FIG. er wurde von der Last 
der Sorgen erdrückt, il fut accablé par des soucis. 
erldrückend [-kənt] adj. écrasant. || FIG. acca- 
blant. | erdrückende Beweise, preuves accablantes. 
Er|drusch [er’druy] m. (es). AGRIC. blé battu. 
er|dulden [er’duldon] v. tr. endurer; supporter ; 
souffrir. | 

Erdung l’e:rduy] f. (-, en). ELECTR. mise (f.) à 
la terre, à la masse ; prise (f.) de terre. 

erjeifern (sich) [ziger’aiforn] v. pr. s’échauffer 
au sujet de; se passionner pour. || Fie. s’échauf- 
fer; s’emporter ` FAM. s’emballer. 

Erleiferung [er’aifaru9] f. (-, en) zèle m. ; empor- 
tement m. || FAM. emballement m. ` 
erjeignen (sich) [zicer’aignan] v. pr. se passer ; 
avoir lieu ; se produire; arriver. | ein Unfall erei- 
gnete sich, un accident est arrivé. 

Érjeignis [er’aignis] n. (ses, se) événement m.; 
incident m. 

— SYN. : Geschehnis, événement; Vorfall, accident. 
ereignis]los Ler”aignis’lo:s] adj. calme ; FAM. sans 
histoire. ||-reich, -voll adj. mouvementé. 


erjeilen [er’ailan] v. tr. rattraper; rejoindre; 
atteindre en courant. || FIG. der Tod hat ihn 
ereilt, la mort l’a surpris. 

Eremit [ere’mi:t] m. (en, en) ermite m. 

— SYN. : Einsiedler, Klausner, ermite. 

Eremitage [-mi’ta:39] f. (-, n) ermitage m. 
erlerben [er’erban] v. tr. V. ERBEN. 

erlfahren [er’fa:ran) (ä, u, a) v. tr. [erleiden, 
erleben] faire l'expérience de; éprouver; être 
l’objet de; subir. | eine Demütigung erfahren, 
subir une humiliation. || [zu hören bekommen] 
apprendre. | ich konnte nichts Näheres erfahren, 
c’est tout ce que j’ai pu apprendre, savoir. | etwas 
von jm erfahren, tenir qch. de qn. 

er|fahren [-ron] adj. expérimenté; expert; 
éprouvé. | ein erfahrener Mann, un homme d’expé- 
rience. | in einer Arbeit erfahren, rompu à la 
täche. 

— Syn. geübt, fertig, adroit; erprobt, expérimenté, 
Er|fahrenheit [-ronhait] f. (-) expérience f. 
Erfahrung [-ruy] f. (-, en) expérience f.; pra- 
tique f.; usage m. | Erfahrung haben, avoir de 
l’experience. | etwas aus Erfahrung wissen, savoir 
och, par expérience. | sich js Erfahrung zunutze 
machen, mettre à profit l'expérience de qn. 
Erfahrungen anstellen, faire des expériences ; expé- 
rimenter. | schlechte Erfahrungen mit jm machen, 
avoir des déconvenues avec qn. 
Erfahrungsjbeweis [er”’fa :runsba’vais] m. (es, e) 
preuve expérimentale. ||-gemäß, -mäßig adj. 
empirique; expérimental. |-reich adj. expéri- 
menté. 

erfaßbar [er’fasba:r] adj. PHiLos. appréhensible. 
erfassen [er’fason] v. tr. 1. saisir; empoigner. 
| die Hand erfassen, saisir, prendre la main. || PAR 
EXT. toucher ; atteindre. | durch Werbung erfassen, 
toucher un vaste public par la publicité. 

2. recenser; inventorier. 

3. Fia. [begreifen] saisir ; percevoir ` comprendre ; 
concevoir; avoir conscience de. | PHILOS. 
appréhender. 

4. concerner ; viser. | die Versicherung erfaßt das 
ganze Personal des Werkes, cette assurance vaut 
pour tout le personnel de l'usine. 

Er|fassung [-suy] f. (-, en). ADM., Mm. recense- 
ment m.; contrôle m. réquisition f. | Erfassung 
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der Bedürfnisse, recensement des besoins. | sta- 
tistische Erfassung, recensement m. 

— SYN. : Bestandaufnahme, inventaire: Statistik, sta- 
tistique. 

er|fechten [er’feçton] (i, o, o) v. tr. acquérir en 
combattant. | einen Sieg erfechten, remporter une 
victoire. E 

er|finden [er’findan] (a, u) v. tr. trouver; inven- 
ter; découvrir; créer. | eine Maschine erfinden, 
inventer une machine. | von A bis Z erfinden, 
imaginer de toutes pièces. à 

Er|finder(in) [-dar(in)] m. (s, -), f. (-, nen) inven- 
teur m.; inventrice f.; créateur m.; créatrice f.; 
auteur m. Stan : 

erffinderisoh [-doris] adj. inventif; ingénieux; 
imaginatif. | ein erfinderischer Kopf, Geist, un 
esprit inventif, ingénieux. 

Erfinder|schutz [er’findar’sruts] m. (es). JUR. 
protection (f.) des brevets ; garanties (f. pl.) contre 
les contrefaçons. 

Erfindung [er’finduy] f. (-, en) invention f.; 
découverte f.; création f. | eine Erfindung zum 
Patent anmelden, déposer une demande de brevet. 
| das ist meine Erfindung, c’est de mon cru. 
Erfindungsigabe [er’”’finduys'ga:ba] f. (-, n) 
talent inventif; imagination f. |°-geist m. 
([els, er) génie inventif. ||°-patent [-”--/--] n. 
(s, e) brevet (m.) d’invention. 
er|flehen [er’fle:an} v. tr. implorer. | eine Gnade 
erflehen, demander une gräce. 

Er|folg [Ler’falk] m. (s, e) suite f.; issue f.; résul- 
tat m.; succès m.; réussite f. | der Erfolg steigt 
ihm zu Kopfe, le succès lui monte à la tête. | 
schlechten Erfolg haben, ne pas réussir. | seine 
Bemühungen waren von Erfolg gekrönt, ses efforts 
furent couronnés de succès. | guten Erfolg!, 
bonne chance! 
er|folgen [er’folgon] v. intr. être la suite, la 
conséquence de; résulter; s’ensuivre. || PAR EXT. 
se faire; se produire. | sein Eintritt in die Firma 
kann sofort erfolgen, il peut entrer tout de suite 
dans notre firme. 

erfolgllos [er’”’folk’lo:s] adj. infructueux. 

— adv. sans succès. 

Erfoigilosigkeit [-’lo:zickait] f. insuccès m.; 
inutilité f. |-reich adj. couronné de succès. — 
adv. avec succès. |-versprechend [-”-/---] adj. 
prometteur. 
er|forderlioh [er’fordarlic] adj. nécessaire; exigé; 
requis. | das erforderliche Alter, l’âge requis. | 
soweit erforderlich, en tant que de besoin. 
erforderlich(enfalls) [-dorliç(onfals)] adv. en 
cas de besoin. 
er|fordern [-darn] v. tr. réclamer ; exiger ` deman- 
der; requérir. | das erfordert Zeit und Geld, il y 
faut du temps et de l’argent. 

Erjfordernis [-dornis] n. (ses, se) nécessité f. || 
PAR EXT. exigence f. | peinliches Erfordernis, 
pénible nécessité f. 
er|forschen [er’for fan] v. tr. explorer. | eine Ge- 
gend erforschen, explorer une région. || PAR EXT. 
pénétrer; sonder. | ein Problem erforschen, étu- 
dier un problème. | sich selbst erforschen, inter- 
roger sa conscience. 

Er!forscher [-for] m. (s, -). V. FORSCHER. 
erjforschlich [-rlic] adj. explorable. 
Erlforschung (euni f. (-, en) exploration f.; 
recherche f. | Erforschung eines Kontinents, explo- 
ration d’un continent. || PAR EXT. étude appro- 
fondie ; examen m. 
er|fragen [er'fra:gon] v. tr. questionner ; deman- 
der; poser des questions. | den Weg erfragen, 
demander son chemin. 
erlfrechen (sich) [zicer’frecon] v. pr. avoir le 
front, l’audace, FAM. le toupet de; oser. 

er|freuen [er’froyan] v. tr. faire plaisir à ; réjouir ; 
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délecter. | Ihr Brief hat uns sehr erfreut, votre 
lettre nous a fait grand plaisir. 

— v. pr. sich erfreuen, se réjouir de; jouir de. 

ich erfreue mich am Anblick des Gartens, je 
jouis de la vue du jardin. | sich eines guten Rufes, 
einer guten Gesundheit erfreuen, jouir d’une bonne 
réputation, d’une bonne santé. | sich großer 

Beliebtheit erfreuen, avoir bonne presse. 

erjfreulich [-'froyliç] adj. agréable ; réjouissant ; 
satisfaisant. | erfreuliche Fortschritte machen, 
faire des progrès sensibles. | wenig erfreulich, 
déplaisant. 

erfreulicher|weise [cr”froyliçər’vaizə] adv. heu- 
reusement ; par bonheur. 

er|freut [er’froyt] adj. réjoui; enchanté. | über 
etwas hoch erfreut sein, se réjouir beaucoup de 
qch. | sehr erfreut, Ihre Bekanntschaft zu machen, 
enchanté de faire votre connaissance. 

er|frieren [cr'fri:rən] (o, o) v. intr. geler; périr, 
mourir de froid. 

— v. tr. ich habe mir zwei Finger erfroren, j'ai 
eu deux doigts gelés. 

Er|frieren [-ran] n. (s) congélation f. 

er|frischen [er’friran] v. tr. et v. pr. (se) rafrai- 
chir; (se) désaltérer ; (se) restaurer; (se) récon- 
forter; (se) remonter. 

erlfrisohend [-fənt] adj. rafraîchissant. | er- 
frischendes Getränk, boisson rafraîchissante. 
Erfrischungsjraum [er”’friruys’raum] m. (s, "ei 
buffet m.; buvette f. 

er|froren [er’fro:ran) adj. gelé; mort de froid. 

er|füllen [er’fylon] v. tr. remplir. || FIG. remplir ; 
exécuter ` réaliser ` accomplir. | seine Worte haben 
uns mit Hoffnung erfüllt, ses paroles nous ont 
remplis d’espoir. | eine Bitte erfüllen, exaucer une 
prière. | einen Vertrag erfüllen, exécuter un 
contrat. | ein Versprechen erfüllen, tenir sa pro- 
messe. | eine Pflicht erfüllen, s’acquitter d’un 
devoir. | einen Zweck erfüllen, atteindre son but. 
— v. pr. sich erfüllen, s’accomplir ; se réaliser. 

erfüllt [er’fylt) adj. rempli. | mit Rauch erfüllt, 

enfumé. || FIG. accompli; accordé. || [Bibel] die 
Zeiten sind noch nicht erfüllt, le temps n’est pas 
encore venu. 

Erjfütlung (-luy] f. (-, en) accomplissement m.; 
réalisation f. | ein Wunsch geht in Erfüllung, un 
vœu se réalise. || COMM. exécution f. 

er|gänzen [er’gentsan] v. tr. compléter ; combler ; 
reconstituer. || FIG. sie ergänzen einander, Us se 
complètent. 

er|gänzend [-tsant] adj. complémentaire ; supplé- 
mentaire. 

Erigänzung [-tsun] f. (-, en) complément m.; 
suppl&ment m.; adjonction f. || Jur. amendement 
m. || GRAMM. complément m. ; régime (direct, indi- 
rect). 

Ergänzungs|band [er’’gentsuys’bant] m. (s, "ei 
supplément m. Jr m. (s, °). TYPOGR. défet 
m. |°-farben f. pl. couleurs (f. pl.) complémen- 
taires. ||°-stoff m. (s, e) vitamine f. ||°-summe f. 
(-, n) appoint m. ||°-wahl f. (-, en) élection par- 
tielle. |°=winkel m. (s, A. MATH. angle (m.) com- 
plémentaire, supplémentaire. 

er|gattern [er’gatarn] v. tr. se procurer habile- 
ment. || Fam. s'arranger pour avoir. 

er|gaunern [er’gaunarn] v. tr. escroquer. 

erjgeben [er’ge:bon] (i, a, e) v. tr. donner: four- 
nir; rapporter. | die Sammlung ergab hundert 

Mark, la quête rapporta cent marks. || FIG. mon- 
trer; démontrer; prouver. die Untersuchung 
ergab seine Unschuld, l'enquête prouva son inno- 
cence. 

— v. pr. sich ergeben, capituler; se rendre. || 
PAR ANAL. se soumettre. || PAR EXT. s'adonner, se 
dévouer à. | sich dem Spiel ergeben, s’adonner au 
jeu. || Fic. s’ensuivre ; résulter de. | daraus ergibt 
sich, daß, il s'ensuit que; il en résulte que. 
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er{geben [-bən] adj. adonné. || PAR EXT. dévoué. 
| im ergeben sein, être dévoué à qn. | Ihr erge- 
bener, ergebenster, votre (bien) dévoué. | in sein 
Schicksal ergeben, résigné à son sort. 

Er|gebenheit [er’ge:banhait) f. dévouement m.; 
attachement m. || soumission f. (à une volonté 
étrangère). 

Er|gebnis [er’ge:pnis] n. (ses, se) conséquence f. ; 
résultat m. ; produit m. || Fic. produit m. ; fruit m. 
| mageres Ergebnis, faible, maigre résultat. 

ergebnisjlos [er”ge:pnis’lo:s] adj. sans résultat; 
sans effet. 

Erigebung [er’ge:buy] f. (-, en). Fic. résigna- 
tion f.; soumission f. 

er|gehen [er’ge:an] (erging, ergangen) v. intr. pa- 
raître ; être publié. | ein Befehl ergeht, un ordre 
est donné. | Gnade für Recht ergehen lassen, user 
de clémence. | der Ruf an die Universität Marburg 
ergeht an Professor X., une chaire est offerte au 
professeur X à l’université de Marbourg: || PAR 
ANAL. alles über sich ergehen lassen, supporter 
tout patiemment. 

— v. impers. devenir; se trouver. | wie ist es dir 
ergangen?, qu’est-il advenu de toi? 

— v. pr. sich ergehen. POÉT. [lustwandeln] se 
promener. || Fic. sich in Schmähungen gegen jn 
ergehen, se répandre en injures contre qn. 

Érigehen [er’ge:on] n. (s) état (m.) de santé. | 
nach seinem Ergehen fragen, demander de ses 
nouvelles. 

er|giebig Ler’gi:bic] adj. productif ; lucratif; ren- 
table. || PAR EXT. riche; abondant. || Fıc. fertile. 

Er|giebigkeit [er’gi:bickait] f. rendement m.; 
rapport m. || PAR EXT. abondance f.; richesse f. | 
Ergiebigkeit einer Quelle, pr. et FIG. débit (m.) 
d’une source. 

erigießen (sich) [ziçer’gi:son] (o, oi v. pr. se 
déverser ; s’épandre; s’épancher. || [Flüsse] se 
jeter. || Fıc. sich in Vorwürfen ergießen, se ré- 
pandre en reproches. 

Er|gießen [er'gi:son] n. (s), Er|gleßung [-suy)] f. 
(-, en). Fic. épanchement m.; effusion f. || Mën, 
épanchement m. ` débordement m. 

— SYN. : Ergul, AusfluB, Ausguß, épanchement. 
eriglänzen [er'glentsən] v. intr. briller; resplen- 
ir. 

er|glimmen [er’glimon] (o, o) v. intr. se mettre 
à luire. 

erjglühen [er’gly:on] v. intr. rougir; s'enflammer ; 
s’embraser ` s’empourprer. || Fio. in Liebe zu jm 
erglühen, s'enflammer d’amour pour qn. 

erlgötzen [er’gotson] v. tr. amuser; réjouir; 
divertir ; (Vx.) ébaudir. 

— v. pr. sich ergôtzen, s'amuser ; se réjouir; se 
divertir. | ich ergôtzte mich an seinem Anblick, 
je m’amusais de son aspect. 

Er|götzen [-tsan] n. (s) plaisir m.; divertissement 
m.; amusement m. | zum Ergötzen der Zuschauer, 
à la grande joie des spectateurs. 

er igätzlioh [-tsliç] adj. récréatif; divertissant; 
plaisant; amusant; réjouissant. 

Erjgötzlichkeit [cr'gøtsliçkait] f. (-, en), Er|- 
götzung [cr gøtsuy] f. (-, en) divertissement m. ; 
amusement m. ; plaisir m. 

er|grauen [er’grauon] v. intr. devenir gris; gri- 
sonner ; blanchir. | ergraute Schläfen, tempes gri- 
sonnantes. || Fic. im Dienst ergraut, blanchi sous 
le harnois. 

er|greifen [er'graifon] (i, i) v. tr. saisir ; prendre. 
| das Schwert ergreifen, saisir son épée. | er er- 
griff mich bei der Hand, il me prit la main. || PAR 
EXT. einen Verbrecher ergreifen, arrêter un cri- 
minel. || Fıc. saisir; prendre. | eine Gelegenheit 
ergreifen, saisir une occasion. | von etwas Besltz 
ergreifen, prendre possession de qch. | Maßregeln 
gegen etwas ergreifen, prendre des mesures contre 
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qch. | einen Beruf ergreifen, embrasser une pro- 
fession. | die Flucht ergreifen, prendre la fuite. | 
das Wort ergreifen, prendre la parole. | Partei 
ergreifen, prendre parti. | sein Worte haben uns 
ergriffen, nous avons été touchés par ses paroles. 
erjgreifend [-fənt] adj. prenant; émouvant; sai- 
sissant. 

Erigreifung [-fuy] f. (-, en) capture f.; prise f.; 
arrestation f. 

er|griffen [er’grifan] adj. Fro. ému. 

Er|griffenheit [er’grifonhait] f. saisissement m.; 
émotion f. 

erlgrimmen [er’griman] v. intr. se mettre en 
colère, en courroux; se COUITOUCET ; enrager. 

er|gründen [er’gryndan] v. tr. sonder; mesurer 
la profondeur de. || FIG. creuser ; approfondir. 

— Syn. : loten, sonder; prüfen, erforschen, examiner. 

er|grünen [er’gry:nan] v. intr. verdir. 

Eriguñ [er’gu:s] m. (es, ei épanchement m.; 
effusion f. | wilder Erguß, explosion f. | Mën, 
épanchement (m.), effusion f. (de sang). || Fıc. 
effusion f.; flot m. 

Ergußlgestein [er’’gusgo’rtain] n. (s, e), Erup- 
tivigestein [erup’ti:fgo’rtain] n. (s, ei roche 
éruptive. 

erlhaben [er’ha:ban] adj. élevé; saillant; pro- 
éminent ; en relief. || ARTS. ganz erhabene Arbeit, 
haut-relief m. | flach erhabene Arbeit, bas-relief m. 
| Frc. éminent; auguste; sublime; PÉJOR. solennel. 

ein erhabener Stil, un style noble. | über etwas 
erhaben sein, être au-dessus de qch. | über jedes 
Lob erhaben, au-dessus de tout éloge. 

Er|habenheit [er’ha:banhait] f. relief m.; pro- 
éminence f.; élévation f. || Fic. hauteur (f.) de 
vue ` noblesse f.; sublimité f. || PÉJOR. solennité f. 

er|hallen [er’halon] v. intr. retentir. 

Er|halt [er’halt] m. V. EMPFANG. 

er|halten [-ton] (ä, ie, a) v. tr. [bekommen] rece- 
voir; obtenir. | Nachricht erhalten, avoir des nou- 
velles. || PAR EXT. [unterhalten] entretenir. | eine 
zahlreiche Familie erhalten, nourrir une nom- 
breuse famille. | Gott erhalte ihn, que Dieu le 
garde. || Comm. dankend erhalten, pour acquit. 
— v. pr. sich erhalten, se conserver; se main- 
tenir. || FIG. se maintenir. | sich jung erhalten, 
rester jeune. 

er|halten [-tan] adj. entretenu, conservé. | eut 
erhalten, en bon état. 

Er|halter [-tor] m. (s, -) soutien m. (de famille) ; 
conservateur m. 

erjhältlich [er’heltlic] adj. qui se trouve; que 
l’on peut obtenir; trouvable. 

Er|haltung [er’haltuy] f. (-, en) [Empfang] récep- 
tion f. | PAR EXT. [Unterhalt] conservation f.; 
maintien m.; entretien m. || [Ernährung] subsis- 
tance f. 

Erhaltungsitrieb [er’’haltuys'tri:p} m. (s) ins- 
tinct (m.) de conservation. 

erlhandeln [er’handaln] v. tr. faire lachat de 
(après marchandage). 

er|hängen [er’heyan) v. tr. et v. pr. (se) pendre. 

Erihängte (der) [-"henta) (n, n) pendu m.. 

Er|hängung [-"henyun] f. (-, en) pendaison f. 

erlharren [er’haron] v. tr. attendre impatiemment. 

erlhärten [er’herton] v. tr. rendre dur; durcir; 
endurcir. || Pe confirmer; corroborer. || Jus, 
eine Aussage eidlich erhärten, affirmer par ser- 
ment. | durch Bewelse erhärten, corroborer par 
des preuves. 
— v. pr. sich erhärten, (se) durcir ; (s’) endurcir ; 
devenir dur. || ARCHIT. prendre. 

erlhaschen [er’hayan) v. tr. attraper; happer; 
saisir au vol. || Fo die erste beste Gelegenheit 
erhaschen, saisir la première occasion qui se pré- 
sente. 
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erlheben [er’he:ban] (o, o) v. tr. lever; élever; 
relever ; ériger. | den Kopf erheben, redresser la 
tête. || Frc. élever; soulever; exalter; prélever. 
į ein großes Geschrei erheben, pousser des hauts 
cris. | Einwendungen erheben, soulever des objec- 
tions. auf etwas Anspruch erheben, &mettre 
une prétention à qch. | in den Adelstand erheben, 
anoblir. in den Himmel erheben, porter au 
pinacle. || Jur. eine Klage erheben, intenter une 
action contre qn. || Fin. Steuern erheben, lever 
des impôts. | im voraus erheben, prélever. || MATH. 
in die dritte Potenz erheben, élever à la troisième 
puissance. 

— v. pr. sich erheben, se mettre debout ; se lever ; 
se soulever; s'élever. | sich vom Stuhl erheben, 
se lever de sa chaise. | ein Sturm erhebt sich, une 
tempête se lève. || AÉRON. décoller. || Fic., Por, 
se soulever. | eine Frage erhebt sich, une question 
se pose. || PAR EXT. surmonter. | sich über seinen 
Schmerz erheben, surmonter sa douleur. 
erlhebend [-bant] adj. Pro, émouvant; exaltant. 
erlheblich [er’he:pliç] adj. important; considé- 
rable. 

— adv. considérablement; beaucoup; lourdement. 
Er|heblichkeit [-kait] f. importance f. 
Erlhebung [er’he:buy] f. (-, en) élévation f.; 
éminence f. || Fro Erhebung in den Adelstand, 
anoblissement m. | Erhebung in den Generalsrang, 
promotion (f.) au grade de général. || FIN. Erhe- 
bung von Steuern, levée (f.) d'impôts. || ADM. sta- 
tistische Erhebungen, recherches (f. pl.) statis- 
tiques. | Erhebungen über etwas anstellen, se livrer 
à des recherches, à des enquêtes sur qch. || PoLIT. 
soulèvement m. ; révolution f. 
erjheiraten {er’haira:ton] v. tr. 
mariage. 

erlheischen [er’haipran] v. tr. réclamer; exiger. 
er|heitern [er’haitorn] v. tr. et v. pr. (s’) égayer ; 
(se) rasséréner ; (s’) éclaircir. 

Er|heiterung [-təruy] f. (-, en) divertissement m. 
|| [Wetter] embellie f. 
erjhellen [er’helan] v. tr. éclairer; éclaircir. 

— v. impers. Fro daraus erhellt, daß, on en 
deduit, on en conclut que; de ce fait il appert que. 
— v. pr. sich erhellen, s’éclaircir. 
erjheucheln [er’haycain] v. tr. simuler; feindre. 
|| Par EXT. obtenir par simulation. 

erjhitzen [er’hitson] v. tr. chauffer; échauffer. 
| Wasser auf 80 Grad erhitzen, €chauffer l’eau à 
80 degrés. || Fic. Echauffer. | Wein erhitzt, le vin 
échauffe. | erhitzte Geister, esprits €chauffes. 

— v. pr. sich erhitzen, s'échauffer; prendre 
chaud. | Fıc. s'échauffer ; s’emporter. 
Er|hitzung [-tsuy] f. (-, en) chauffage m. ; échauf- 
fement m. - 
erlhoffen [er’hofon] v. tr. espérer. 

erlhôhen [er’ho:on] v. tr. hausser; exhausser ; 
rehausser ; élever ; relever. | ein Gebäude um ein 
Stockwerk erhöhen, (sur)élever un bâtiment d’un 
étage. || Comm. die Preise um 50 % erhöhen, élever 
les prix de 50 %. || TECHN. accroître ; augmenter. 
| die Geschwindigkeit erhöhen, accélérer. || CULIN. 
den Geschmack erhöhen, relever le goût. 

— v. pr. sich erhöhen, s'élever; se hausser. | 
die Zahl der Opfer hat sich auf fünfzig erhöht, 
le nombre des victimes s’est élevé à cinquante. 
er|höht [-’ho:t] adj. élevé ; relevé; haussé ` accru; 
augmenté; aggravé. | erhôhte Lebenstätigkeit, 
vitalité accrue. | erhôhte Tätigkeit, activité accrue. 
|| Comm. erhöhter Preis, prix augmenté. 
Er|höhung [-"ho:u7] f. (-, en) [Handlung] rehaus- 
sement m.; élévation f.; augmentation f. || PAR 
EXT. [Ort] élévation f.; colline f.; monticule m. || 
Fo exaltation f.; aggravation f. || Mus. hausse 
(f.) d’un demi-ton. 
Erhöhungsizeichen [er’ha:uns’tsaican]) n. (s, A 
Mus. diese m. 


acquerir par 


er|holen (sich) [ziçer’ho:len] v. pr. reprendre 
des forces; se remettre; se reposer ; se rétablir. | 
er konnte sich von seinem Schrecken nicht 
erholen, il ne pouvait pas surmonter sa frayeur. 
erholsam [-za@:m] adj. reposant. 

Ériholung [er’ho:luy] LG en) repos m.; 
détente f.; délassement m.; rétablissement m.; 
récréation f.; divertissement m. 

— SYN. : Genesung, guérison; Ruhe, repos. 
Erholungsiheim [er”’ho:luys’haim] n. (s, e) mai- 
son (f.) de Bet [ezzen t f. (-, en) récréation f. ; 


répit m. ; trêve f. |°-zeit f. (-, en) [saison (f.) des} 
vacances f. pl. ; récréation f. 

er|hören [cr'hø:rən] v. tr. entendre. || PAR EXT. 
exaucer. 

Erich [’e:ric] n. pr. m: Eric m. 

Erika [’e:rika] f. (-, ken). BOT. bruyère f. 
erlinnerlich [er’inarlic) adj. présent à la mé- 


moire. 
erlinnern [-norn] v. tr. faire souvenir de; rap- 
peler; faire songer, penser à. | jn an etwas 


erinnern, rappeler qch. à qn. | erinnere mich 
daran, fais m’y penser. 

— v. pr. sich erinnern, se souvenir de; se rap- 
peler qch. | ich kann mich an ihn nicht mehr 
erinnern, je ne me souviens plus de lui. | wenn 
ich mich recht erinnere, si j'ai bonne mémoire. 
— SYN. : ins Gedächtnis rufen, in Erinnerung bringen, 
rappeler: sich entsinnen, se souvenir. 

Erlinnerung [-naruy] f. (-, en) souvenir m. | 
frische Erinnerung, souvenir récent. | etwas in 
Erinnerung bringen, remettre qch. en mémoire. | 
wir haben ihn in guter Erinnerung, nous avons 
gardé un bon souvenir de lui. | zur Erinnerung an, 
en souvenir de. || PAR EXT. avertissement m.; 
rappel m. 

Erinnerungsjsohrelben [cr"inəruys’ sraibən] n. 
(s, A lettre (f.) monitoire. ||°-tafel f. (-, n) plaque 
commémorative. 
Erinnyen L[er’inyan] f. pl. [Furien] 
Erinnyes f. pl. f 
er|jagen [er’ja:gon] v. tr. prendre à la chasse; 
atteindre à la course. || Fıc. Ruhm erjagen, 
voulcir forcer la chance. 

erlka en [er’kalton] v. intr. (se) refroidir. || Fre, 
sein Eifer erkaltet, son ardeur se relâche. 
er|kälten (sich) [ziçer'kelton] v. pr. se refroi- 
dir; prendre froid; s’enrhumer. | ich bin leicht 
erkältet, j'ai pris froid. 

Er|kaltung [-'kaltu7] f. (-, en) refroidissement m. 
Er|kältung [-keltu7] f. (-, en) refroidissement m. 
| ich habe mir eine Erkältung zugezogen, FAM. 
geholt, j’ai pris froid. ` 

erlkämpfen [er’kempfan] v. tr. acquérir de haute 
lutte. | Mic. den Sieg erkämpfen, remporter la 
victoire. 

erlkaufen [er/kaufon] v. tr. acheter; acquérir; 
obtenir à prix d'argent. || PAR EXT., PÉJOR. sou- 
doyer ` corrompre. 

erkäuflich [er’koyflic] adj. qui peut être acheté. 
er[kennbar [er’kenba:r] adj. perceptible; con- 
naissable ; reconnaissable. 

er|kennen [er’kenan] (erkannte, erkannt) v. tr. 
connaître; reconnaître. in an seiner Stimme 
erkennen, reconnaître qn à sa voix. | sich zu 
erkennen geben, se faire connaître. || PAR ANAL. 
distinguer ; discerner ; repérer. || PAR EXT. recon- 
naître; avouer; s'apercevoir de. | seinen Irrtum 
erkennen, reconnaître, avouer son erreur. || COMM. 
ein Konto mit einem Betrage erkennen, créditer 
un compte d’une somme. 

— v. intr. se prononcer sur qch. || JUR. über etwas 
(acc.) erkennen, connaître de qch. | auf Geldstrafe 
erkennen, condamner à l’amende. | über etwas 
(acc.) erkennen, connaître de qch. 
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er|kenntlich [-"kentlic] adj. reconnaissable. || PAR 
EXT. reconnaissant. | sich erkenntlich zeigen, 
savoir gré; témoigner de la gratitude. 

Er|kenntlichkeit [-’kentliçkait] f. (-) reconnais- 
sance f.; gratitude f. 

Er|kenntnis [-’kentnis] f. (~, se) connaissance f.; 
entendement m.; science f 

Er|kenntnis n. (ses, se). JUR. décision f.; arrêt m.; 
jugement m.; sentence f. | urteilskräftiges 
Erkenntnis, jugement m.; arrêt m. | Erkenntnis in 
Strafsachen, sentence f. 

Erkenntnisilehre [er’kentnis’le:ra] f. (-). PHI- 
Los. théorie (f.) de la connaissance. ||°-vermögen 
L-"--/-'--] n. (s) entendement m. 

Er|kennung [cr'kenun] f. (-, en) reconnaissance f. 
|| Mën. diagnostic m. || PHysioL. commerce 
charnel. 

Erkennungsjdienst [er’’kenuns’di:nst] m. (s, e) 
service (m.) anthropométrique. ||°-marke f. (-, n). 
MIL. plaque (f.) d'identité. ||°-nummer f. (-, n). 
Mis. matricule m. ||°-wort n. (es, e). Mic. mot 
(m.) de passe. ||°-zeichen n. (s, -) signe (m.) de 
ralliement. 

Erker [’erkar] m. (s, A. ARCHIT. pièce (f.) en 
saillie; encorbellement m.; bow-window m. 

er|kiesen [er’ki:zon] (erkor, erkoren et conjug. 
faible) v. tr. POÉT. élire; choisir. 

erlklärbar [er’kle:rba:r] adj. explicable. 

eriklären [er’kle:ron] v. tr. expliquer; définir; 
élucider ; éclaircir ; commenter ; interpréter. | einen 
Schriftsteller erklären, commenter, expliquer un 
écrivain. | ich erkläre mir die Sache so, je m’ex- 
plique ainsi cette affaire. | das läßt sich leicht 
erklären, cela s’explique facilement. || PAR EXT. 
[ansagen, verkünden] déclarer ; proclamer. | seine 
Liebe erklären, déclarer son amour. | den Krieg 
erklären, déclarer la guerre. | man muß das für 
eine Lüge erklären, il faut appeler cela un men- 
songe. | Jur. jn (für) schuldig, (für) bankrott 
erklären, déclarer qn coupable, en-faillite. | jn zu 
seinem Erben erklären, instituer qn son héritier. 
— v. pr. sich erklären, s’expliquer ; se déclarer ; 
se proclamer. | sich deutlich erklären, s’expliquer 
sans ambages. | sich für jn erklären, se déclarer 
pour qn. | sie erwartet, daß er sich endlich erklärt, 
elle espère qu’il finira par se déclarer. || Pot, 
zum König erklären, proclamer roi. 

en [-rant] adj. explicatif. || Jur. decla- 
ratif. 

Er|klärer [-rar] m. (s, -) commentateur m.; inter- 
prete m. 

eriklärlich [-rlic) adj. explicable. 

er|klärt [er’kle:rt] adj. déclaré. | erklärter Feind, 
ennemi déclaré. 

Er|klärung [-run] f. (-, en) explication f.; inter- 
prétation f.; éclaircissement m. ` commentaire m.; 
démonstration f. || Hıst. Erklärung der Menschen- 
rechte, déclaration (f.) des droits de l’homme. || 
LITTER. exégèse f.; commentaire m.; interpréta- 
tion f. || POLIT. proclamation f.; déclaration f. | 
ôffentliche Erklärung, manifeste m. | letzte Er- 
klärung, ultimatum m. 

— SYN. : Darlegung, explication; Deutung, interpréta- 
tion; Erläuterung, Erörterung, élucidation. 
erlklecklich [er’kleklic] adj. Fam. suffisant. || 
Par EXT. eine erkleckliche Summe, une somme 
considérable. 

er|klettern [er’kletorn], -klimmen [-"kliman) 
(o, o et conjug. faible) v. tr. gravir; grimper. || 
Mm. escalader. 

eriklingen [er’kliyon] (a, u) v. intr. retentir; 
résonner. | die Gläser erklingen, les verres tintent ; 
on trinque. 

erjklügeln [er’kly:goln} v. tr. se livrer à des 
subtilités. || FAM. couper les cheveux en quatre. 

erlkoren [er’ko:ran] adj. choisi; élu. 

erlkranken fer’krawkon] v. intr. MÉD. tomber 


malade. | an Typhus erkranken, être atteint du 
typhus. 

Er|krankung [-ku7] f. (-, en). Mën, maladie f.; 
affection f.; indisposition f.; malaise m. 

er|kühnen (sich) [zicer’ky:nan] v. pr. avoir 

l’audace, le toupet de; oser ; s’enhardir à. 

erjkundan [er’kundan} v. tr. Mic. reconnaître; 
aller à la reconnaissance. 

Er|kunder [-dər] m. (s, A. Mir. éclaireur m. 

erjkundigen (sich) [ziçer'kundigən] v. pr. se 
renseigner ; s'informer ` s’enquérir. | sich nach jm 
erkundigen, prendre des nouvelles de an. 

Er|kundigung [er’kunidiguy] f. (-, en) renseigne- 
ment m.; information f.; enquête f. | Erkundi- 
gungen einziehen, einholen, prendre des rensei- 
gnements; se renseigner; s'informer; s’enquérir. 

Er|kundung [er’kundup] f. (-, en). MiL., Mar. 
reconnaissance f.; repérage m. 

Erkundungsifiug {er”’kunduys’fiu:k] m. (s, "e). 
AÉRON. vol (m.) de reconnaissance. ||°-trupp m. 
(s, s). Mis. patrouille f. 

erikünstein [er’kynstaln] v. tr. affecter ; feindre. 

erlküren [er’ky:ron] (erkor, erkoren) v. tr. POÉT. 
choisir ; élire. 

erjlahmen [er'la:mon] v. intr. être paralysé, 
perclus, sans force. || FIG. diminuer; (se) ralentir. 

erllangen [er’layen] v. tr. atteindre, | hohe 
Würden erlangen, atteindre de grands honneurs. 
I| Fic. obtenir ; acquérir. | er hat von mir erlangt, 
daß, il a obtenu de moi que. 

Erilangung [-yun] f. (-, en) obtention f. | Disser- 
tation zur Erlangung der Doktorwürde, thèse (f.) 
pour l’obtention du doctorat. 

ae [er’las] m. (es, e) [Anordnung] arrêté m.; 
décret m.; ordonnance f.; édit m.; promulga- 
tion f. || Par Ext. [Nachlaß] dispense f.; 
exemption f.; remise f. | Erlaß einer Strafe, 
einer Schuld, remise d’une peine, d’une dette. | 
Erlaß einer Steuer, dégrèvement fiscal. | Erlaß 
von Gebühren, détaxe f. || RELIG. Erlaß von 
Sünden, rémission f.; indulgence f.; absolution f. 
|| Comm. Erlaß im Preise, remise f.; rabais m. 

— SYN. : Bestimmung, Vorschrift, règlement; Verord- 
nung, prescription: Anordnung, ordonnance; Beschluß, 
Verfügung, arrêté; Hıst. Reskript, rescrit. 

Erlañigeld [er’las’gelt] n. (s, er) droit (m.) de 
dispense. ||°-jahr n. (s, e) année (f.) jubilaire. 

erllassen [er’lassan] (ä, ie, a) v. tr. [verkünden] 
publier ; adresser. | ein Gesetz erlassen, promul- 
guer une loi. | ein Urteil erlassen, prononcer un 
jugement. | einen Haftbefehl erlassen, délivrer un 
mandat d’arrêt. || PAR EXT. [nachlassen] dispenser ; 
exempter. | seine Strafe ist ihm erlassen worden, 
on lui a fait remise de sa peine. | jm seine Sünden 
erlassen, délier qn de ses péchés. 

erjiäßlich L[er’leslic] adj. pardonnable; rémis- 
sible. || RELIG. erläßliche Sünde, péché véniel. 

Erlassungsjsünde L[er’lasuns’zynda] f. (-, n) 
péché véniel. | 

erllauben [er’laubon] v. tr. autoriser; permettre ;- 
accorder. || Fic. meine Mittel erlauben es mir, mes 
moyens me le permettent. | erlauben Sie?, 
puis-je? | erlauben Sie!, permettez! 

— v. pr. sich erlauben, se permettre. | ich 
erlaube mir, Sie darauf hinzuweisen, je prends la 
liberté de vous faire remarquer. 

— Syn. : gestatten, permettre; billigen, gutheißen, 
autoriser; einwilligen, bewilligen, consentir. 

Erllaubnis [er’laupnis] f. (-, se) permission f.; 
autorisation f.; consentement m. | die Erlaubnis 
geben, bewilligen, donner, accorder la permission. 

mit Erlaub(nis) zu sagen, avec votre permission. 
| Iron. mit Ihrer (güfigen) Erlaubnis!, ne vous 
deplaise. 

— SYN. : Genehmigung, Gestatten, permission; Bei- 
stimmung, assentiment; Zusage, adhésion; Einwilligung, 
Bewilligung, consentement; Gutbefinden, agrément: Be- 
fugnis, autorisation. 
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Erlaubnisjschein [er”laupnis’rain] m. (s, e) 
permis m.; dispense f.; licence f. 

erllaucht [er’lauxtl adj. illustre. || [Anrede] 
Seine Erlaucht, Monseigneur. 

erllauschen [er’laufen] v. tr. entendre dire; 
apprendre en écoutant ; surprendre. 

erjläutern [er’loytorn] v. tr. expliquer; commen- 
ter; élucider; éclaircir. 

Erjläuterung [-ruy] f. (-, en) commentaire m.; 
éclaircissement m.; explication f. 

Erle [’erlo] f. (-, n). BoT. au(l)ne m. 

erjleben [er’le:ban] v. tr. vivre; faire l’expé- 
rience de; assister à ; être témoin de. | der Groß- 
vater erlebte noch die Geburt seines Enkels, le 
grand-père a pu encore voir naître son petit-fils. || 
Fıc. das Buch erlebt seine zehnte Auflage, ce livre 
en est à sa dixième édition. | an ihren Kindern 
hat sie nur Sorgen erlebt, ses enfants ne lui ont 
apporté que des soucis. || FAM. wir werden es ja 
erleben, on verra bien. | du erlebst was, wenn du 
das sagst, gare à toi si tu le dis! | hat man je sowas 
erlebt? a-t-on jamais vu ça? 

ké dg [er’le:pnis] n. (ses, se) expérience 
vêcue ; événement vécu. | ein Erlebnisbericht, un 
récit vécu. | seine Erlebnisse niederschreiben, faire 
le récit de sa vie. 

erlledigen [er’le:digon] v. tr. finir; en finir avec; 
régler ; liquider. | eine Arbeit erledigen, achever 
un travail. || Fıc. jn erledigen, démolir qn. 

erlledigt [-dict] adj. réglé. || [frei geworden] erle- 
digte Stellen, emplois vacants. | die Sache ist erle- 
digt, l’affaire est réglée. || Fic., FAM. er ist erledigt, 
c’est un homme fini. 

Erlledigung [-digu7] f. (-, en) action de terminer, 
de régler. | Erledigung der laufenden Geschäfte, 
expédition (f.) des affaires courantes. 

erllegen [er’le:gan] v. tr. [einzahlen] payer. | eine 
Geldsumme erlegen, payer, verser une somme 
(d’argent). I [töten] tuer; abattre. 

Érllegung [-guy] f. (-, en) [Einzahlung] paie- 
ment m. || {Tötung} action de tuer 

erlleichtern [er’laictarn] v. tr. faciliter. l Mën. 
soulager. || Fic., FAM. das Gewissen erleichtern, 
décharger sa conscience. | jn um sein Geld 
erleichtern, délester qn de son argent. 

— v. pr. sich erleichtern, s’alléger ; s’adoucir. || 
Fıc. sich das Herz erleichtern, s’épancher. 

Erjleichterung [-taru9] f. (-, en) allégement m.; 
dégagement m. || Phys. Erleichterung der Last, 
délestage m. || Fic. soulagement m. CoMM. 
Erleichterungen gewähren, accorder des facilités 
de paiement. 

erjleiden [er’laidon] (erlitt, erlitten) v. tr. éprou- 
ver; subir; essuyer; supporter ; souffrir; endurer. 
| einen Schaden erleiden, subir un dommage. | 
eine Niederlage erleiden, essuyer une défaite. | sein 
Ansehen erleidet Einbuße durch, son crédit est 
entamé par. | Schiffbruch erleiden, faire naufrage. 

Erlen|bruch [’erlan’bru:x] n. (s, ei landes 
couvertes d’au(lnes ; au(l)naie f. 

erllernbar [er’lernba:r] adj. 
prendre. 

erjlernen [er’lernan] v. tr. apprendre. | ein Hand- 
werk erlernen, apprendre un métier. 

es [er’le:zon] (ie, a, e) v. tr. faire choix; 

lire. 

erllesen [-zon] adj. choisi; de choix; d'élite; de 
haute qualité; exquis. 

erlleuchten [er’loyçten] v. tr. éclairer ; illuminer. 
|| Fıc. ein erleuchteter Geist, un esprit éclairé. 

Erlleuchtung [-tuy] f. (-, en). FIG. intuition f.; 
illumination f.; inspiration f. 

erlliegen [er’li:gan] (a, e) v. intr. succomber à. 
| seinen Verletzungen erliegen, succomber à ses 
blessures. || Fo der Versuchung erliegen, suc- 
comber à la tentation. 
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Er|liegen [er’li:gon] n. (s) épuisement m. || 
Mines. zum Erliegen kommen, être épuisé. 
erllisten [er’listan] v. tr. obtenir par (la) ruse. 
|| Fam. soutirer. 
Erl|könig [’’erl’ko:niç] m. (s). MYTH. roi (m.) des 
au(Dnes. à 
erllogen [er’lo:gon] adj. faux; inventé: men- 
songer. 
Er|lös [er’lo:s] m. (es, e) produit m. ; montant m.; 
recette f. ` 
er|löschen [er’loyron] (i, o, oi v. intr. s'éteindre. 
l Fic. s'éteindre; tomber en désuétude; pâlir; 
s’effacer. | mit erlöschender Stimme, d'une voix 
mourante. | mit X. erlosch dieses Geschlecht, 
avec X, cette famille s’est éteinte. 
Erllôschen [er’la fən] n. (s) extinction f. |. PHY- 
SIOL. défaillance f 
er|loschen [er’loron] adj. éteint. || Fıc. éteint; 
disparu. | sein Auge ist erloschen, ses yeux sont 
éteints. | mit erloschener Stimme, d’une voix 
faible. | die Frist ist erloschen, le délai est expiré. 
| das Konto ist erloschen, ce compte a cessé 
d’exister. 
erllôsen [er’lo:zon] v. tr. délivrer; libérer. | jn 
aus den Fesseln erlösen, délivrer qn de ses chaînes. 
|| RELIG. von der Sünde erlösen, racheter d’un 
péché. | und erlöse uns von dem Übel, et délivrez- 
nous du mal. 
erllösend [-’lo:zant] adj. libérateur; rédempteur. 
Erilôser [-‘lo:zor] m. (s, -) libérateur m. || RELIG. 
Rédempteur m.; Sauveur m.; Messie m. 
erlöst [-’lost] adj. affranchi; libéré. | das erlöste 
Geld, le produit d’une vente. || Fıc. er ist erlöst, 
il a cessé de souffrir. 
Er|lösung [-'løsuy] f. (-, en) délivrance f. || RELIG. 
rédemption f. 
erlluchsen [er’luksan] v. tr. attraper par ruse. 
erjlügen [er’ly:gon] (o, oi v. intr. inventer (des 
mensonges). || acquérir par des mensonges. 
er|mächtigen [er’mectigon] v. tr. autoriser ; don- 
ner pouvoir à; mandater. 
— vV. pr. sich ermächtigen, s'emparer de. 
Er|mächtigung [-gun] f. (-, en) autorisation f.; 
pouvoir m.; procuration f.; habilitation f. 
Ermächtigungsigesetz [er”mectigunsga’zets] n. 
(es, e) [loi (f.) des] pleins pouvoirs m. pl. 
er|mahnen [er’ma:non] v. tr. (zu, dat.) exhorter; 
sermonner. || JUR. admonester. 
er|mangeln [er’mayaln] v. intr. manquer. | der 
nötigen Energie ermangeln, manquer de l’énergie 
nécessaire, | es am gebührenden Respekt gegen jn 
ermangeln lassen, manquer au respect dû à qn. 
Erjmangelung [-luņ] f. (-, en) manque m.; 
manquement m. | in Ermangelung eines Besseren, 
faute de mieux. 
erlmannen (sich) [zicer'manan] v. pr. se res- 
saisir énergiquement; prendre une résolution 
virile. | ermannt euch!, du cran! 
er|mäßigen [er’me:sigon] v. tr. diminuer; réduire; 
baisser ` alléger ` abaisser. | die Preise ermäßigen, 
baisser les prix. 
Erjmäßigung [-gu7] f. (-, en) diminution f.; ré- 
duction f.; remise f.; rabais m. 
een Cer’maton] v. tr. lasser ; fatiguer ; acca- 
ler. 
— v. intr. se lasser; s'épuiser; s’affaiblir. || Fıc. 
sein Fleiß ermattet, son zèle se relâche. 
erlmattet [-tot] adj. las; fatigué ; harassé; exténué, 
er[messen [er'meson] (i, a, e,) v. tr. mesurer; 
calculer. || FIG. mesurer ; apprécier; évaluer. 
Er|messen [er’meson] n. (s) jugement m. || [Ent- 
scheidung] er überläßt es ganz meinem Ermessen, 
il s’en remet entièrement à moi du soin de décider. 
|| [Urteil] nach menschlichem Ermessen, autant 
qu’on puisse en juger. 
erjmitteln [er’mitein] v. tr. trouver; découvrir; 
dépister. 
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Er|mitt(e)lung [-t(o)luy)] f. (-, en) découverte f.; 
recherche f.; enquête f. || JUR. instruction f.; 


information f. 

Ermitt(e)lungsiverfahren [er’”’mitalunsfer’fa:- 
ran] n. (S, A. JUR. instruction f. | das Ermittelungs- 
verfahren eröffnen, procéder à, commencer une 
instruction. 

er|möglichen [er’mo:gliçon] v. tr. rendre pos- 
sible; faciliter; permettre. 

ér|morden [er’mardan] v. tr. assassiner ; tuer. 

Er|mordung [-duy] f. (-, en) assassinat m.; 
meurtre m. 

er|müden [er’my:don] v. tr. fatiguer; lasser. 
— v. intr. et v. pr. se fatiguer ; se lasser. 

er[müdend [-dont] adj. fatigant; lassant. 

erlmüdet [-dat] adj. fatigué; épuisé. | er sieht er- 
müdet aus, il a Pair fatigué. 

er|muntern [er’muntorn] v. tr. éveiller; animer ; 
inciter ; encourager ; exhorter. | jn zur Arbeit er- 
muntern, encourager qn au travail. 

Er|munterung [-ru7] f. (-, en) encouragement m.; 
excitation f.; exhortation f. 

er|mutigen [er’mu:tigan] v. tr. donner du cou- 
rage ; encourager ; enhardir. 

Er|mutigung [-gun} f., encouragement m. 

er|nähren [er’ne:ran] v. tr. nourrir; alimenter. 
| sich durch seiner Hände Fleiß ernähren, vivre du 
travail de ses mains. 

Er|nährer [-rar] m. (s, -) qui nourrit, entretient; 
soutien (m.) de famille. 

Er|nährung [-ru7] f. (-, en) nourriture f. ; alimen- 
tation f.; entretien m.; ravitaillement m. || PHY- 
sıoL. nutrition f. 

er|nennen [er’nenan] (ernannte, ernannt) v. tr. 
nommer; désigner; constituer; instituer. | jn zu 
etwas ernennen, commettre qn à qch. | er wurde 
zum Major ernannt, il a été nommé commandant. 
|| Jur. instituer. .- 

Erinennung [-nun] f. (-, en) désignation f.; nomi- 
nation f.; promotion f. 

— Syn. : Berufung, Bestellung, nomination; Beförde- 
rung, promotion; Bestimmung, désignation. 

er|neue(r)n [Ler’noya(r)n] v. tr. renouveler ; réno- 
ver; refaire; réparer. | eine Fassade erneuern, 
refaire une façade. || COMM. einen Vertrag 
erneuern, renouveler un contrat. | den Prozeß 
erneuern, reprendre son procès. | sein Verspre- 
chen erneuern, confirmer sa promesse. || MÉD. die 
Wunde erneuern, raviver la blessure. 

Erneue(re)r [-(ra)r] m. (s, -) celui qui renouvelle. 
|| PAR EXT. rénovateur m. 

Erneuerung [er’noyarum) f. (-, en) rénovation f.; 
renouvellement m.; ravalement m.; reconduc- 
tion f. 

er|neut [’noyt] adj. répété ; réitéré ; de, à nouveau. 
| erneute Vorladung, réassignation f. 

er|niedrigen [er’ni:drigon] v. tr. diminuer; bais- 
ser. | Mus. baisser; bémoliser. || Fo mater ; dé- 
grader ; humilier ; rabaisser. 

— v. pr. sich erniedrigen, s’abaisser; s’humi- 
lier; se dégrader; s’avilir; se ravaler ; descendre. 

Er|niedrigung [-gu?] f. (-, en) diminution f.; 
réduction f. || Fic. abaissement m. ; dégradation f. ; 
humiliation f.; avilissement m. 

Erniedrigungszeichen [er”ni:driguns’tsaican] n. 
(s, -). Mus. bemol m. j 

Ernst [ernst] n. pr. m. Ernest m. 

Ernst [ernst] m. (es) sérieux m.; gravité f. | es 
wird Ernst, c’est sérieux. | Ernst mit einer Drohung 
machen, mettre une menace à exécution. | ist dies 
dein Ernst? , est-ce sérieux ? | allen Ernstes, le plus 
sérieusement du monde. | kalb im Spaß, halb im 
Ernst, mi-figue, mi-raisin. || PAR EXT. sévérité f. ; 
rigueur f.; austérité f. | Ernst der Strafe, rigueur 
de la peine, de la punition. 

ernst [ernst] adj. sérieux; grave. || PAR EXT. 
sévère. | ein ernstes Gesicht machen, avoir un air 
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grave. | die Lage ist ernst, la situation est grave. | 
es ist seine ernste Absicht, il y est fermement 
décidé. | er nimmt seinen Beruf ernst, il prend 
son métier au sérieux. | jn ernst nehmen, prendre 
qn au sérieux. | ernst bleiben, garder son sérieux. 
| es ist ihm nicht ernst, il plaisante. | ein ernstes 
Wort mit jm reden, dire son fait à qn. 
— SYN. ernsthaft, ernstlich, folgenreich, 
schlimm, grave; bedenklich, sérieux. 
Ernstifall [’’ernst’fal} m. (s, ‘’e) cas (m.) où les 
choses deviennent graves. 
ernsthaft [’ernsthaft] adj. sérieux; grave. | ernst- 
hafter Mann, homme sérieux. 
— adv. sérieusement. | ernsthaft meinen, croire 
sérieusement. | ernsthaft nehmen, prendre au 
sérieux. 
Ernsthaftigkeit [’ernsthaftickait] f. sérieux m.; 
gravite f. 
ernstlich [’ernstlic] adj. sérieux; grave. || Par 
EXT. bien arrêté; formel. | ernstliche Meinung, 
opinion bien arrêtée. 
— adv. gravement; sérieusement. | ernstlich krank, 
serieusement malade. 
Ernte [’ernta) f. (-, n) récolte f.; moisson f.; 
cueillette f.; vendange f. | die Ernte wird einge- 
bracht, on rentre la récolte. || Fic. der Tod hält 
Ernte, la mort fauche. | PROV. wie die Saat, so 
die Ernte, chacun récolte ce qu'il a semé. 
Erntelarbeiter(in) [’’ernta’arbaitor(in)] m. (s, A. 
f. (-, nen). AGRIC. moissonneur m.; moisson- 
neuse f. |°-dankfest L[’--/’--] n. (es) action 
(£. pl.) de grâces pour la récolte. ||°-ertrag 
[”--/--] m. (s, ei produit (m.) de la récolte. 
||°-fest n. (es, e) fête (f.) de la moisson. ||°-kranz 
m. (es, "ei couronne (f.) d'épis et de fleurs. 
Lex m. (s) août m. || Hıst. messidor m. 


schwer, 


°=gegen m. (s) heureuse récolte. ||°-tag m. (s, €) 

ête (f.) des moissons. 

ernten [’erntan] v. tr. faire la moisson; moisson- 
ner; récolter; recueillir. | Fo recueillir; faire 
une moisson de. | Undank ernten, être payé d’in- 
gratitude. | die Früchte seines Fleißes ernten, 
recueillir le fruit de son travail. || PROV. wer Wind 
sät, wird Sturm ernten, qui sème le vent récolte 
la tempête. 

— SYN. ` einernten, einsammeln, récolter; lesen, ein- 
lesen, recueillir; pflücken, cueillir. 

erinüchtern [er’nyctarn] v. tr. ramener à la rai- 
son; degriser ` désenivrer; FAM. doucher. || FIG. 
desenchanter. 

— v. pr. sich ernüchtern, se degriser. 

Er|nüchterung [-taruy] f. (-, en) retour (m.) à 
la raison; désillusion f.; déception f. 

Erjoberer [er’o:barar] m. (s, -) conquérant m, 

erlobern [-barn] v. tr. conquérir; prendre. || Mis. 
eine Festung erobern, prendre une place. |! Fia. 
conquérir ; séduire ; captiver. 

Erjoberung [-bəruy] f. (-, en). Mis. conquête f.; 
prise f. | Fic. conquête f. 

erodieren [ero’di:ran] v. intr. GEoL. éroder. 
eröffnen [er’efnan] v. tr. ouvrir. | einen Brief 
eröffnen, ouvrir une lettre. || Comm. einen Kredit 
eröffnen, ouvrir un crédit. | Mic. die Feindselig- 
keiten, das Feuer eröffnen, ouvrir les hostilités, le 
feu. || Fic. faire savoir, connaître ; communiquer. 
| im sein Herz eröffnen, ouvrir son cœur à qn. 
— vy. pr. sich eröffnen. FIG. s'ouvrir; se présenter. 
| neue Möglichkeiten eröffnen sich, de nouvelles 
possibilités se présentent. | sie eröffnete sich mir, 
elle s’en ouvrit ä moi. 

Erlöffnung [-nuy] f. (-, en) ouverture f. | Eröffnung 
der Sitzung, ouverture de la séance. | Eröffnung 
eines Testaments, ouverture d’un testament. 

Eröffnungs|feier(lichkeit) L[er’ofnuns’faiar- 
(lickait)] f. CG n) inauguration f. |°-sitzung 
[-”--/’--] f. (-, en) séance inaugurale, de rentrée. 
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er|örtern fer’ortern] v. tr. débattre; discuter. 

Erlörterung [-taruy] f. (-, en) discussion f.; 
debat m. | das bedarf näherer Erörterung, cela 
demande plus ample examen. 

Eros [’e:ros] n. pr. m. MYTH. Eros m. 

Erosion [ero’zio:n] f. (-, en). GÉOL. érosion f. 

Erotik [e’ro:tik] f. (-) érotisme m. 

erotisch [-:tisr] adj. érotique. 

Erpel [’erpal] m. (s, -). ZOOL. canard mäle. 

eripicht [er’piçt] adj. Fam. passionné pour; 
acharné à; avide de. 

Er|pichtheit [er’picthait] f. acharnement m. 

er|pressen Ler’presan] v. tr. presser. || FIG. extor- 
quer ; arracher. 

Er|presser [-sar] m. (s, -) maître chanteur m. 

Er|pressung [-suy] f. (-, en) extorsion f.; chan- 
tage m. 

er|proben [er’pro:ban] v. tr. éprouver; essayer. 
| seine Tapferkeit erproben, mettre sa bravoure ä 
épreuve. 

er|probt [-'pro:pt] adj. éprouvé; à toute épreuve. 
| erprobtes Mittel, remède éprouvé. 

er|quioken [er’kvikon] v. tr. revigorer ; ranimer. 
Soe erquickendes Schauspiel, un spectacle récon- 
ortant. 

— v. pr. sich erquicken, se rafraîchir ; se désal- 
térer; se réconforter. 

er|quicklich [-kliç] adj. rafraîchissant ; désalté- 
rant. || FIG. réconfortant. 

Er|quiokung [-ku7] f. (-, en) rafraîchissement m. ; 
réconfort m. || FIG. réconfort m. 

er|raffen [er’rafon] v. tr. emporter; saisir ; enle- 
ver. 

er|raten [er’ra:ton] (à, ie, a) v. tr. deviner ; mettre 
Bi doigt sur. | ein Rätsel erraten, deviner une 

e 


erratisch [er'ra:tis) adj. GÉOL. erratique. 

errechnen [er’recnen] v. tr. calculer ; fixer, déter- 

'miner par calcul. 

erlregbar [er’re:kba:r] adj. émotif; irritable ; 
excitable; susceptible. 

Erjregbarkeit [-kait] f. (-) émotivité f.; irritabi- 
lité £.; susceptibilité f. 

erjregen [er’re:gan] v. tr. exciter; provoquer; 
énerver. | das Blut erregen, fouetter le sang. | den 
Appetit erregen, ouvrir l’appétit. | Fro, Anstoß 
erregen, faire scandale. | den Neid erregen, éveiller 
l'envie. | Heiterkeit erregen. faire rire. | Unwillen 
erregen, mécontenter. || ELECTR. exciter. 

— v. pr. sich erregen, s’&mouvoir ; s'irriter. 

Erjreger [-gar] m. (s, -) excitateur m. || Mën, 
microbe m. 

Erreger|dynamo [er’re:gardy’na:mo] m. (s, $). 
ÉLECTR. dynamo génératrice. ||°-strom m. (s, ei 
courant excitateur. 

Er|regtheit [er’re:kthait} f. (-) excitation f.; 
irritation f.; énervement m. | 

Er|regung [-’re:gu] f. excitation f. ; irritation f.; 
agitation f. | in großer Erregung, très excité. 
|| ÉLECTR. excitation f.; amorgage m. 

Erregungsjmittel [er”roguys'mitel] n. (s, -). 
Mën, excitant m. 

er|reichbar [er’raicha:r] adj. accessible; abor- 
dable. | ich bin jederzeit erreichbar, on peut tou- 
jours m’atteindre, me toucher, me trouver. 

erlreichen [er’raiçon] v. tr. atteindre ; arriver ; 
parvenir. | dieses Auto erreicht 150 Stunden-Kilo- 
meter, cette auto atteint une vitesse de 150 kilo- 
mètres à l’heure. || PAR ANAL. rattraper. | ich er- 
reiche den Zug nicht mehr, je vais manquer mon 
train. | ein Ziel erreichen, atteindre un but. | wie 
kann man Sie erreichen?, comment peut-on vous 
atteindre ? | wir sind nur telefonisch zu erreichen, 
on ne peut nous toucher que par téléphone. 

erjretten [er’reton] v. tr. sauver; délivrer; tirer 
de. | in vom Tode erretten, arracher qn à la mort. 

Er|retter [-tar) m. (s, -) sauveur m. ; libérateur m. 
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Er|rettung [-tu7] f. (-, en) délivrance f.; sauve- 
tage m. 

erfrichten [er’ricton] v. tr. dresser; élever ; éri- 
ger; établir. | ein Denkmal errichten, ériger un 
monument. | ein Gerüst errichten, dresser un écha- 
faudage. || Fıc. instituer; fonder; établir. | eine 
Schule errichten, créer- une école. 

Er|richtung [-tu7] f: (-, en) fondation f.; établis- 
sement m.; érection f. (d’un monument). 

erfringen [er’rigan] (a, u) v. tr. emporter de 
haute lutte; conquérir; remporter. 

er|röten [er’rg:ton] v. intr. rougir. 

Er|röten [-tən] n. (s) rougeur f. 

Errungenschaft [er’ruyanyäft] f. (-, en) acqui- 
sition f.; conquête f. | die Errungenschaften der 
Wissenschaft, les conquêtes de la science. | soziale 
Errungenschaften, conquêtes sociales. |j JUR. 
acquêts m. pl. Errungenschaftengemeinschaft, 
communauté réduite aux acquêts. 

Er|satz {er’zats] m. (es) 1. remplacement m.; 
restitution f.; compensation f. | zum Ersatz, en 
compensation ; en retour; à la place de. | für einen 
Verlust Ersatz leisten, dédommager d’une perte. | 
Schadenersatz zahlen, payer des dommages et 
intérêts. || MIL. Ersatztruppen, troupes (f. pl.) de 
réserve. | Pferdeersatz, remonte f. 

2. [Ersatzstoff] équivalent m.; produit (m.) de 
remplacement ` succédané m.; PEJOR. ersatz m. 
Ersatz|mann [er’zats’man] m. (s, leute). MIL. rem- 
plaçant m. ; soldat (m.) de la réserve. ||°-mittel n. 
(s, A succédané m. ; produit (m.) de remplacement, 
de substitution. |°-rad n. (s, er, AUTOM. roue 
(f.) de secours. ||°-reifen m. (s, -) pneu (m.) de 
rechange. ||°-stoff m. (s, e) produit (m.) de rem- 
placement. |-teil n. (e, ei, AUTOM. pièce (f.) de 
rechange. ||°-wahl f. (-, n) élection (f.) complé- 

mentaire. ||°-wert m. (s) équivalent m. 

er[saufen [er’zaufon] (ä, o, 0) v. intr, FAM. se 
noyer. 

er|jsäufen [er’zoyfon] v. tr. noyer; jeter à l’eau; 
inonder. || Fic. seinen Kummer im Weine er- 
säufen, noyer sa peine dans le vin. 

Er|säufen [-fon] n. (s). Fam. noyade f. 

er|sohaffen [er’rafon] (u, a) v. tr. créer; faire. 

Er|schaffer [-fər) n. (s, -) créateur m. 

Er|schaffung [-fun] f. (-, en) création f. 

erfschallen [er’ralon] (conjug. faible et o, o) 
v. intr. retentir; résonner ; tinter. 

erjsohau(d)ern fer’sau(d)ern] v. intr. avoir 
horreur ; s'effrayer. 

er|scheinen [cr sainan] (ie, ie) v. intr. paraître ; 
apparaître; se montrer; faire son apparition. | 
im Traum erscheinen, apparaître en songe. || JUR. 
als Zeuge vor Gericht erscheinen, comparaître 
comme témoin; témoigner en justice. | auf Vor- 
ladung nicht erscheinen, faire défaut. | persönlich 
erscheinen, comparaître en personne; faire acte 
de présence. | es erscheint wünschenswert, il 
paraît souhaitable. || Fic. [Bücher] paraître. 

Er|scheinen [-nən] n. (s) apparition f.; mani- 
festation f. | Erscheinen eines Buches, parution (f.) 
d’un livre. || Jur. Erscheinen vor Gericht, compa- 
rution f. 

Er|scheinung [-nuy] f. (-, en). 1. apparition f. ` 
manifestation f.; phénomène m. | zur Erscheinung 
bringen, kommen, manifester, se manifester. || 
Mën. symptôme m. 

2. [Gesicht] apparition f.; vision f.; spectre m. 
3. [Schein] apparence f.; extérieur m.; air m. | 
er ist eine stattliche Erscheinung, il est de belle 
prestance. 

4. PHILos. apparence (f.) sensible. | die Welt der 
Erscheinung, le monde sensible. 

— Sen. : Gespenst, Phantom, Geist, fantôme; Schein-, 
Trugbild, simulacre: Spuk, revenant; Schemen, ombre; 
Wahnbild, Täuschung, Trug, illusion; Traumgesicht, 
songe. 
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Erscheinungslbild [er”’rainuys’bilt] n. 6, er). 
Bio. phénotype m. 

erschienen [er’yi:non] adj. paru. | soeben er- 
schienen, qui vient de paraître. 

erjschießen [er’yi:san] (0, 0) v. tr. abattre d’un 
coup de feu; fusiller ; passer par les armes. 

— v. pr. sich erschießen, se brûler la cervelle; 
se tuer (d’un coup de feu). x 
Er|schießung [-sup] f. C, en) exécution (f.) par 
les armes. ` 
er|schlaffen [er’plafon] v. tr. détendre; amollir. 
affaiblir. 

— v. intr. se relâcher; s’amollir ; s’alanguir. 
Erjsohlamung [-fun] f. (, en) relâchement m.; 
affaiblissement m.; fatigue f.; efféminement m. || 
Mën. relaxation f.; atonie f. 

erischlagen [er’sla:gan] (ä, u, a) v. tr. abattre; 
assommer ; tuer. 

er|schleichen [er aan (i, i) v. tr. surprendre. 
| eine Erbschaft erschleichen, capter un héritage. 
Er|schleichung Cou) f. (-, en) captation f. ` 
er|schließen Ier clean) (0, o) v. tr. 1. ouvrir; 
rendre accessible. | Neuland erschließen, défricher 
un terrain ; coloniser une terre. || FIG. jm sein Herz 
erschlieBen, ouvrir son cœur à qn. 

2. [durch Schlußfolgerung feststellen] inférer ; 
déduire de. | aus dem Zusammenhang erschließen, 
déduire du contexte; inférer des circonstances. 
— v. pr. sich erschließen, s'ouvrir ; s'épanouir ; 
éclore. 

er[schmeicheln [er’smaigaln] v. tr. obtenir à 
force de flatteries, par la flatterie. 

er|schöpfen [er’sopfan] v. tr. épuiser ` exténuer ` 
harasser. | die Vorräte erschöpfen, épuiser les 
stocks. 

— v. pr. sich erschöpfen, s'épuiser; s’exténuer. 
er|schöpfend [-pfant] adj. épuisant. || Fie. com- 
plet. | eine erschöpfende Darstellung, une des- 
cription exhaustive. 

— adv. ein Thema erschöpfend behandeln, traiter 
un sujet à fond. 

Erischöpfung [-pfu7] f. (-, en) épuisement m. || 

Ép. prostration f. 

er|schreoken [er’yrekan] v. tr. effrayer; épou- 
vanter ; faire peur à. | 
er|schrecken [er’sreken] (i, a, oi v. intr. s’ef- 
frayer ` s’épouvanter; prendre peur. 
Erischrecken [-srekan) n. (s) frayeur f.; 
effroi m.; épouvante f. 

er|schrecklioh [-’sreklic] adj. effroyable; ter- 
rible. (V. SCHRECKLICH.) 

er|schüttern [er’rytorn] v. tr. secouer; ébran- 
ler. || FIG. affecter; bouleverser. 

er|schütternd [-tornt] adj. bouleversant. | er- 
schütternder Schrei, cri déchirant. 
Er|schütterung [-teruy] f. (-, en) ébranlement 
m.; secousse f.; choc m. || FIG. émotion f.; com- 
motion f.; bouleversement m. 

er[schweren [er’sve:ran] v. tr. aggraver ; rendre 
difficile. | sie erschwert sich unnötig die Arbeit, 
elle se complique inutilement la täche. 
er|schwerend {-ront] adj. Jur. aggravant. | er- 
schwerender Umstand, circonstance aggravante. 
Erjsohwernis £-rnis] f. (-, se) difficulté f. 
Er|schwerung [-ru] f. (-, en) surcroît (m.) de 
difficultés ; aggravation f. 

er|schwindeln [er’rvindoln} v. tr. FAM. escro- 
quer. 

er|schwingbar [er’rvigbarl, -schwinglich 
[-sviglie] adj. Fic. accessible; abordable. 

er[schwingen [-’rvigon] (a, u) v. tr. Fro. atteindre 
par des efforts; arriver à. || [aufbringen] er kann 
die Summe kaum erschwingen, il n’est pas en état 
de payer cette somme. 

erlsehen [er’ze:an] (ie, a, €) v. tr. voir; remar- 
quer; juger; reconnaître. | hieraus ersehe ich, 
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daß, par là je juge que. || PAR ANAL. choisir ; saisir. 
| eine Gelegenheit ersehen, guetter l’occasion. 
er|sehnen [er’ze:nan] v. tr. souhaiter vivement ; 
désirer avec ardeur; aspirer à. 
er|sétzoar Ler’zetsba:r] adj. remplaçable; répa- 
rable. 
er|setzen [er’zetsan] v. tr. [an die Stelle von etwas 
setzen] remplacer; suppléer à; tenir lieu de. | jn 
in seinem Amt ersetzen, remplacer qn dans ses 
fonctions. | Talent durch Fleiß ersetzen, suppléer 
au talent par le zèle. || PAR EXT. [erstatten; wieder- 
geben] rendre ; restituer ; réparer. || Comm. Kosten 
ersetzen, rembourser les frais. | Schaden ersetzen, 
dedommager ; indemniser. 

Erlsetzung [-tsun] f. (-, en) remplacement m.; 
dédommagement m.; compensation f. 
er|siohtlich [er’zietlic] adj. visible ; évident. | dar- 
aus war ersichtlich, d’où il ressortait. 

— adv. manifestement. 

er|sinnen [er’zinan] (a, o) v. tr. imaginer ` inven- 
ter. | Ausreden ersinnen, inventer des prétextes. 
er|sitzen [er’sitson] (ersaB, ersessen) v. tr. JUR. 
acquérir par prescription; prescrire. 
erlspähen [er’spe:an] v. tr. épier; guetter. 
er|sparen [er’rpa:ran) v. tr. épargner; écono- 
miser ` mettre de côté. || Fic. Sie können sich alle 
weiteren Bemerkungen ersparen, faites-nous grâce 
de vos observations. | ihnen blieb nichts erspart, 
rien ne leur a été épargné. 

Hey [-rnis] f. (-, se) économie f. ; épargne f. 
Er|sparung [-ruy] f. épargne f. 
er|sprießen [er’spri:san] (0, oi v. intr. germer; 
naître ; sortir de. 
er|sprießlich [-sliç] adj. profitable; avantageux ; 
fructueux ; salutaire. 
Er|sprießlichkeit [-slickait] f. utilité f.; avan- 
tage m.; profit m. 

erst [e:rst] adv. [zuerst; als erste]. 1. première- 
ment; en premier lieu. | PROV. erst die Arbeit, 
dann das Spiel, avant le jeu, le travail. | erst das 
Geschäft, les affaires avant tout. 

2. [fürs erste] en premier lieu; en attendant. 

3. préalablement ; avant tout. | ich muß erst schla- 
fen, je dois d'abord dormir; il faut d’abord que je 
dorme. 

4. au premier moment; à première vue. | ich 
glaubte erst, ein Kind weinen zu hôren, donn 
aber..., j'ai cru d’abord entendre pleurer un 
enfant, mais ensuite. 

5. [nur; nicht eher als] (temporel) seulement ; 
ne... que. | er ist erst gesiern angekommen, il 
n’est arrivé qu’hier. | er ist eben erst angekom- 
men, il vient tout juste d’arriver. | 
6. [gar] justement ; raison de plus. | nun erst recht 
nicht, maintenant moins que jamais. | wäre der 
Frühling doch erst da!, si seulement le printemps 
était là! | aber ich erst!, et moi donc! 
erst [’e:rst] (der, die, das erste) adj. num. ord. 
premier ; premiere. 

1. Otto der Erste, Othon premier. | der erste Mai, 
le premier mai. | der Erste der Klasse; der Klassen- 
erste, le premier de la classe. | er wohnt im ersten 
Stock, il habite au premier (étage). | die erste 
Silbe, la première syllabe. | mein Erstes; mein 
erstes Kind, mon premier (enfant). | er ist unter 
den Ersten, il figure parmi les premiers. | der (die, 
das) erste, der letztere, celui-ci; celui-là. | bei 
erster Gelegenheit, à la première occasion. 

2. ein Stern erster Größe, une étoile de première 
grandeur. | ein Artikel erster Klasse, un article de 
première qualité. | die erste Geige spielen, être 
premier violon. | die erste Hilfe, les secours d’ur- 
gence ; les premiers secours; les premiers soins. | 
die Ersten der Stadt, les notables de la ville. | der 
erste beste, le premier venu. 

— loc. adv. [zunächst] fürs, vors erste, pour le 
moment; provisoirement. | fürs erste nimmi er 
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damit vorlieb, pour le moment il s’en contente. 
| aufs erste, avant tout. | mit erstem, prochaine- 
ment. | zum ersten, d’abord; en premier lieu. | 
zum, beim ersten Mal, erstenmal, pour la pre- 
mière fois. 

Erstjaufführung L[’e:rstauf’fy:run]) f. (-, en). 
THÉÂTRE. première (représentation). ||°-ausgabe 
f. (-, n) première édition ; édition princeps. ||°-ge- 
bärende f. Mën primipare f. ||-geboren adj. 
premier-né; première-née; aîné. |°-geburt f. 
(-, en) première naissance. || JUR. primogéniture f. 
|| Erstgeburtsrecht, droit (m.) d’ainesse. ||-klassig 
adj. de première qualité ; de premier ordre. ||-ma- 
lig adj. premier. — adv. pour la première fois. 
I-rangig adj. de premier ordre. 

erfstarken L[er’starkan] v. intr. prendre des 
forces; devenir fort; se fortifier. 

er|starren [er’staran] v. intr. devenir raide; se 
raidir; s’engourdir; se figer; se congeler. | vor 
Schreck erstarrte ihm das Blut in den Adern, 
l’effroi lui glaçait le sang dans les veines. | ich 
bin vor Kälte ganz erstarrt, je suis transi de froid. 
| im Tode erstarren die Glieder, la mort raidit les 
membres. 

Er|starrung [-ru7] f. (-, en) engourdissement m. ; 
raideur f.; solidification f.; torpeur f. 

erstatten [er’staton] v. tr. rendre; remplacer; 
restituer. || über etwas Bericht erstatten, faire un 
rapport sur qch.; faire un reportage. | Dank 
erstatten, remercier. 

Er|stattung [-tuy] f. (-, en) restitution f.; rem- 
boursement m. | Erstattung von Auslagen, rem- 
boursement de frais. || Berichterstattung, repor- 
tage m. 

er|staunen [er’staunan] v. tr. étonner; frapper ; 
surprendre. 

— v. intr. s'étonner ; s’ébahir. 

Erfstaunen [-nən] n. (s) étonnement m.; sur- 
prise f.; ébahissement m. | das setzt mich in Er- 
staunen, cela me stupéfie. | sich von seinem 
Erstaunen erholen, revenir, se remettre de son 
étonnement. | zu meinem großen Erstaunen, à 
ma grande surprise. 
er|staunlioh [-nliç] adj. étonnant; surprenant. 
er|stechen [er’stecan] (i, a, 0) v. tr. tuer à coups 
d'épée, de sabre, de couteau. | mit dem Dolch 
erstechen, poignarder. 

er|stehen [er’ste:an]) (erstand, erstanden) v. tr. 
acheter à l’encan, aux enchères. 
— v. intr. naître; s'élever. | eine neue Stadt ist 
aus den Ruinen erstanden, une ville nouvelle a 
surgi des ruines. || PAR EXT. ressusciter. | Christ 
ist erstanden, le Christ est ressuscité. 

eristeigen [er’ ftaigon] (ie, ie) v. tr. gravir; mon- 
ter ; grimper ; faire l’ascension de. 

Er|steigerer [-goror] m. (s, A adjudicataire m. 

ersteigern [-garn] v. tr. acheter aux enchères. 

Ersteigerung [-garun] f. (-, en) achat (m.) aux 
enchères. 

Kier datt, [-gu7] f. (-, en) ascension f.; esca- 
ade f. 


erfstellen [er’stelon] v. tr. produire; établir. 
erstens [’e:rstans] adv. premièrement; d’abord; 
en premier lieu. 

er|sterben [er’sterban] (i, a, o) v. intr. mourir 
lentement ` dépérir ; s'éteindre. 

er|sticken [er’rtikon] v. tr: étouffer; suffoquer. 
| seine Tränen ersticken, ravaler ses larmes. 

— v. intr. étouffer ` suffoquer ; s'étrangler. | er ist 
an einem Bissen Brot erstickt, un morceau de pain 
Pa étranglé. | 

eristickend [-kant] adj. étouffant. 

Eristickung [-ku7] f. (-, en) suffocation f.; étouf- 
fement m.; asphyxie f. 
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Erstiokungs|tod fer” rtikuys'to:t] m. (es) [mort 
(f.) par] asphyxie f. 

erstilich [’e:rstlic] adv. premièrement; d’abord. 

Erstiling [-liy] m. (s, e) premier-né m. 

Erstlingslarbeit [’e:rstligs’arbait] f. (-, en) 
œuvre (f.), travail (m.) de débutant. ||°-ausstat- 
tung f. (-, en) linge (m.) de bébé; layette f. 
|°-druck m. (s, e) premier tirage. ||°-rolte f. 
(-, n) in einer Erstlingsrolle auftreten, débuter. 

er|storben ter’ storbon] adj. éteint; mort. 

erlstrahlen [er stra:lon] v. intr. briller. 
er|streben [er’ftre:ban] v. tr. tâcher de, à; s’ef- 
forcer d’atteindre ; obtenir par ses efforts. 
erstrebens|wert [er” ftre:bons've:rt] adj. digne 
d’effort, d’être atteint. 
erfstrecken (sich) 
s'étendre. 

Erstreckung [-ku»] f. (-, en) extension f. 

er|streiten [er’rtraiton] (erstritt, erstritten) v. tr. 
conquérir ; emporter de haute lutte. 

er[stunken [er’stunkan] adj. Fro, POP. erstunken 
und erlogen, inventé de toutes pièces. 

erjstürmen [er’rtyrmon] v. tr. Mt. enlever; 
prendre d'assaut. 

Erstürmung [-mu7] f. (-, en) prise (f.) d’assaut. 

er|suchen [er’zu:xon] v. tr. prier; inviter ` requé- 
rir. | jn um eine Gefälligkeit ersuchen, demander 
un service à qn. 

Er|suchen [-xan] n. (s) prière f.; demande f.; 
requête f. | auf sein Ersuchen hin, sur sa demande, 
à sa requête. 

er|tappen [er’tapan] v. tr. prendre ; attraper ; sur- 
prendre. | auf frischer Tat ertappen, prendre en 
flagrant délit. 

eriteilen [er’tailon] v. tr. donner; attribuer; 
accorder ; conférer; distribuer. | Unterricht ertei- 
len, enseigner. | ein Visum erteilen, délivrer un 
visa. || Comm. Entlastung erteilen, donner 
décharge, quitus. | Vollmacht erteilen, donner 
pleins pouvoirs, carte blanche. 

Eriteilung [-1u7] f. (-, en) attribution f.; octroi m.; 
délivrance f.; collation f. | Erteilung eines Auf- 
trags, ordre m. | Erteilung einer Befugnis, habili- 
tation f.; permission f. 

erltünen [er’to:non] v. intr. retentir; résonner. 

Eritrag [er’tra:k] m. GG ei rapport m.; 
revenu m.; produit m.; recette f. | nur einen ge- 
ringen Ertrag abwerfen, ne pas être d’un grand 
rapport, d’un grand rendement. 

erltragen [cr'tra:gən] (ä, u, a) v. tr. [dulden] 
supporter; subir; endurer ; souffrir; supporter les 
douleurs. | das ist kaum zu ertragen, c’est presque 
insupportable, intolérable. 

ertragsjfähig [er”tra:ks’fe:ic] adj. productif ; de 
rapport; rentable; lucratif. ||°-fähigkeit f. (-) 
productivité f. 

erlträglich [er’tre:klic] adj. tolérable; suppor- 
table. 

Erlträgnis Cér’tre:knis] n. 
produit m.; rapport m. 

erltränken [er’treykon] v. tr. noyer; jeter à 
l’eau. || Fic. noyer. | seinen Kummer im Weine 
ertränken, noyer son chagrin dans le vin. 

— v. pr. sich ertränken, se jeter à l’eau; se 
noyer. 

er|träumen [er’troymen] v. tr. rêver; (s) ima- 
giner. 

er|trinken [er’trigkan] (a, u) v. intr. se noyer; 
périr dans un naufrage. 

erltrotzen [er’trotson] v. tr. 
menaces, en dépit de; forcer. 

erjtüchtigen [er’tyctigon] v. tr. éduquer; entraf- 


[zicer’strekan] v. pr. 


(ses, se) [Ertrag] 


obtenir par des 


ner. 
Erjtüchtigung [-gup] f. (-, en) entraînement m. 
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erjübrigen [er’y:brigen] vV. tr. économiser ; épar- 
gner. | können Sie eine Stunde für mich er- 
übrigen?, pouvez-vous me réserver une heure ? 
— v. pr. sich erübrigen, être superflu, inutile. 
— v. impers. es erübrigt sich, mit ihm weiterzu- 
reden, il est inutile de continuer à parler avec lui. 

eruieren [eru'i:ron] v. tr. trouver; découvrir. 

erlwachen [er'vaxon] v. intr, s'éveiller; se 
réveiller. | aus dem Schlaf erwachen, se réveiller. 

— Sen, : aufwachen, wach werden, s'éveiller. 

Er|wachen [-xan] n. (s) reveil m. | beim Er- 
wachen, au réveil. || Pro, éveil m. | das Erwachen 
der Sinne, l’&veil des sens. 

erjwachsen [er’vaksan] (ä, u, a) croître; gran- 
dir. | er erwuchs zum Jüngling, il grandit et devint 
un jeune homme. || P, viele Sorgen erwuchsen 
mir daraus, de nombreux soucis en résultèrent 
pour moi. 

erlwachsen [er’vaksen] adj. adulte. 

erlwägen [er’ve:gan] (0, o) v. tr. peser ; examiner 
avec soin; réfléchir. | alles wohl erwogen, tout 
bien pesé, considéré; (toute) réflexion faite. | 
sorgfältig erwägen, peser avec soin. 

Er|wägung [-guy] f. (-, en) réflexion f.; considé- 
ration f. ; examen m. | in Erwägung, daß, attendu, 
vu que. 

er|wählen [er’ve:lon] v. tr. choisir; élire; faire 
choix de. 

erlwähnen [er’ve:non] vV. tr. mentionner; faire 
mention de. 

— SYN. : auf-, anführen, citer; nennen, mentionner. 


erwähnens|wert [er”ve:nons've:rt] adj. digne 
d’être mentionné ; assez important. 

Erjwähnung [er’ve:nun] f. C, en) mention f. | 
die Sache ist nicht der Erwähnung wert, l’affaire 
ne mérite pas d’être mentionnée. | ehrenvolle Er- 
wähnung, mention honorable. 

warnen [er’verman) v. tr. échauffer ; réchauf- 
er. 

— v. pr. sich erwärmen, s’échauffer ; se réchauf- 
fer. || Fic. sich für eine Sache erwärmen, s’échauf- 
fer au sujet de; s’intéresser à. 

Er|wärmung [-muy] f. (-, en) r&chauffement m. 
erjwarten [er’vartan] v. tr. attendre; espérer. 
|| PAR ANAL. s’attendre à; compter que. | das habe 
ich nicht von ihm erwartet, je ne m'attendais pas 
à cela de sa part. 

Er|warten [-ton] n. (s), °-wartung [-tuy] f. 
(-, en) attente f.; expectative f.; espoir m. | über 
(alles) Erwarten, au-delà de toute attente, de tout 
espoir. | voller Erwartung, plein d’espoir. | wider 
alles Erwarten, contre toute attente. 

erwartungs|voll [er”vartuns’foll adj. plein d’es- 
poir; impatient. 

er|wecken [er’vekan] v. tr. éveiller; réveiller. 
| in aus dem Schlaf erwecken, tirer qn de son 
sommeil. || Fic. éveiller; exciter; provoquer. | 
Mitleid erwecken. susciter la pitié. 

—- SYN. : erregen, exciter; hervorrufen, provoquer. 

Er|weckung [-kuy] f. (-, en) éveil m.; réveil m.; 
résurrection f.; provocation f. || FIG. excitation f. 
Erweckungs|bewegung [er”vekunsba’ve:gunlf. 
RELIG. pietisme m. 

er|wehren (sich) [ziçer've:ron] v. pr. s’empé- 
cher, se défendre de. | sich eines Gegners nicht 
erwehren können, avoir du mal à se défendre d’un 
adversaire. | er konnte sich des Lachens nicht 
erwehren, il ne pouvait s'empêcher de rire. 

er|weichen [er’vaican] v. tr. amollir; ramollir. 
|| Fıc. amollir; ramollir ; fléchir ; attendrir. 
— v. pr. sich erweichen. Po, s’attendrir. | sich 
erweichen lassen, se laisser attendrir. 

erjweichend [-cont] adj. PHARM. erweichendes 
Mittel, &mollient m. 

Er|weichung Loun) f. (-, en) amollissement m. ; 
ramollissement m. || Fic. attendrissement m. 


ERUBRIGEN — ER4 


Er|weis [er’vais] m. (es, e) preuve f.; démonstra- 
tion f. ! den Erweis erbringen, faire la preuve. 

er|weisen [er’vaizen] (ie, ie) v. tr. témoigner; 
manifester; montrer. | jm Gutes erweisen, faire 
du bien à qn. | jm einen Gefallen erweisen, faire 
plaisir à qn. | jm einen Dienst erweisen, rendre 
(un) service à qn. | jm die letzte Ehre erweisen, 
rendre les derniers honneurs à qn. 

— v. pr. sich erweisen, se montrer ; se révéler. 

erlweislich [-'vaisliç] adj. démontrable. 

erlweitern [er’'vaitarn] v. tr. élargir; étendre; 
augmenter; dilater; développer. | seinen Be- 
kanntenkreis erweitern, élargir le cercle de ses 
connaissances. | einen Betrieb erweitern, agrandir 
une entreprise. || TECHN. ein Loch erweitern, frai- 
ser un trou. | seinen Absatzmarkt erweitern, mul- 
tipler ses débouchés; trouver de nouveaux débou- 
chés. 

Erweiterung [-taruy] f. (-, en) élargissement m. ; 
agrandissement m.; extension f. || Rapio. ampli- 
fication f. || PHYSIOL. diastole f.; hypertrophie f. 
| Mën, débridement m. || GRAMM. extension f. 

Er|werb [er’verp] m. (s, e) produit (m.) du tra- 
vail; travail m. seinem Erwerb nachgehen, 
vaquer à ses occupations. || PAR EXT. gain m.; 
profit m. ` acquisition f. 

er|werben [er’verban] (i, a, 0) v. tr. acquérir ; 
gagner. | Kenntnisse erwerben, acquérir des 
connaissances. | sich sein Brot redlich erwerben, 
gagner son pain honnêtement. 

Er|werber [-bar] m. (s, A acquéreur m. 

Erwerbs|beschränkung L[er’verpsba’srenkun] 
f. (-, en) invalidité partielle. |°-einkünfte f. pl. 
revenus professionnels. |-fähig adj. capable de 
gagner sa vie. |°-genossenschaft f. (-, en). 
Comm. société coopérative. |-los adj. chômeur ; 
sans travail. ||°-losenfürsorge [-"-/-----] f. 
(-) fonds national de chômage. ne) 
stützung [-"-/---- ’.-] f. (-, en) allocation (£.) 
de chômage. |°-mittel n. (S, -) gagne-pain m.; 
moyen(s) m. (pl.) d'existence. ||°-steuer f. (-, n). 
Fi. impôt (m.) sur les bénéfices. |j°-tätige (der) 

-”-/'---] (n, n) travailleur m.; salarié m. 

o=tätigkeit f. (-, en) activité £.; industrie f. 

-unfähig adj. incapable de gagner son pain, sa 

vie; inapte au travail. ||°-unfähigkeit [-”-/--] 
f. (-, en) incapacité (f.) de travail. ||°-zweig m. 
(s, e) branche (f.) d'industrie. 

Erjwerbung L[er’verbuy] f. (, en) [Erwerb] 
acquisition f. 

er|widern [er’vi:dorn] 


v. tr. répliquer; répondre 
(ä); riposter; repartir. | einen Gruß erwidern, 
rendre son salut a qn. | darauf konnte er nichts 
erwidern, il ne sut que répondre, répliquer à cela. 
— SYN. : antworten, répondre; entgegnen, repartir. 

Er|widerung [-rup] f. (-, en) réponse f.; repar- 
tie f.; réplique f.; revanche f. | in Erwiderung 
auf, en réponse à. 

er|wirken [er’virkan] v. tr. obtenir. || avoir pour 
conséquence ; provoquer. 

er|wischen [er'viron] v. fr. FaM. attraper; 
prendre; saisir; pincer. | jn auf frischer Tat 
erwischen, prendre qn sur le fait, en flagrant délit, 
FAM. la main dans le sac. 

er|wogen [er’vo:gan] part. pass. de erwägen. 

erlwünschen [er’vynyon] v. tr. désirer vivement, 
ardemment. 

er|wünscht [-'vynst] adj. désiré; agréable; sou- 
haitable. 

erjwürgen Ler’vyrgen] v. tr. étrangler ` étouffer. 
— v. intr. s'étrangler ` étouffer ` suffoquer. 

Er|würgung [-guy] f. étranglement m.; suffoca- 
tion f. 

Erz [’e:rts] n. (es, e) minerai m. | Erz gewinnen, 
zutage fördern, aufbereiten, extraire du minerai. 
|| Parrıcur. bronze m. || Po£r. airain m. 


ERZAUFBEREITUNG — ES 


Erzjaufbereitung [’’e:rts’aufboraitun] f. (-, en) 
preparation (f.), traitement (m.) des minerais. 
°=bergwerk [”-/--] n. (s, e). MINEs. mine f.; 
exploitation (f.) de minerai. ||°-brecher m. (s, -) 
concasseur (m.) de minerai. ||-führend [”-/’--] 
adj. métallifère. |°-gang m. (e, "ei, Mines. 
Don (m.), veine (f.) métallifère. |]°-gießer m. 
(s, A. TECHN. fondeur m. |°-gießerei f. (-, en). 
TECHN. fonderie f. ||°-grube f. (-, n). MINES. 
mine (f.) métallique. ||-haltig adj. métallifère. 
one f. (-, n) fonderie f. ||°-lager n. (s, A 

INES. couche (f.), dépôt (m.) de minerai. 
j°-tasche f. (-, n) silo (m.) de minerai. ||°-vor- 
ommen [”-/’---] n. (S, -) gisement (m.) de 
minerai. 

ert, (en compos., marque un degré supérieur d’in- 
tensité) archi. 

Erz|bischof [’’erts’bir of] m. (s, "ei archevêque m. 

=-bischöflich L[’”-/---] adj. archiépiscopal. 

°=bistum [’’-/’--] n. (s, "en archevêché m.; 
archiépiscopat m. ||°-bösewicht m. (s, ei franc 
scélérat. ||°-dechant m. (en, en) archidiacre m. 
-dumm adj. Fam. bête à manger du foin, comme 
ses pieds. ||°-dummkopf m. (s, "ei, FAM. maître 
sot m.; POP. ballot m. ||°-engel m. (s, A archange 
m. |-faul adj. FAM. paresseux comme une cou- 
leuvre, comme un loir; fort paresseux. ||°-feind 
m. (es, e) ennemi juré, déclaré, acharné. || PoLır. 
ennemi (m.) héréditaire. ||°-halunke [’’-/-"--] m. 
(n, n) fieffé coquin; maître fripon. (Syn. Erz- 
gauner.) |°-herzog m. (s, "e archiduc m. 
°=-herzogtum n. (s, "en archiduché m. 
°=kämmerer m. (s, A. Hıst. archichambellan m. 
°=-kanzler m. (s, A. HIST. grand chancelier. 
“katholisch adj. Fam., RELIG. bigot; cagot; 
calotin. ||°-mundschenk m. (s, e). HIST. grand 
échanson. ||°-narr m. (en, en). Fam. fou achevé, 
fieffé. ||°-priester m. (s, A archiprêtre m. 
°-schalk m. (s, e). Fam. fin matois; rusé com- 
père. ||°-schelm m. (s, e). Fam. fieffé coquin; 
fripon m. |°-schuft m. (s, e), °-schurke m. 
(n, n)). Fam. fieffé coquin ` canaille f. ; fripouille f. 
at n. (s, e) archevêché m. ||°-truchseß m. 
en, en). HIST. écuyer tranchant. |°-vater m. 
(s, °). RELIG. patriarche m. |-väterlich [”-/’---] 
adj: patriarcal. 

er|jzählen [er’tse:lon] v.tr. raconter; conter; dire; 
narrer; rapporter; mander. ein Märchen 
erzählen, raconter un conte. ich habe mir 
erzählen lassen, daß, je me suis laissé dire que. 
| erzählende Dichtung, poésie narrative. || FAM. 
erzähle keine Märchen!, (ne raconte) pas d’his- 
toires! | der kann was darüber erzählen, là-dessus 
il peut en dire long; POP. il en connaît un bout. 

erzählens|wert [er”’tse:lons’ve:rt] adj. qui vaut 
la peine, qui mérite d’être conté, raconté. 

Er|zähler [er’tse:lor] m. (s, A conteur m. 

Erzählung [-luy] f. (-, en) récit m.; conte m.; 
narration f.; narré m.; histoire f.; nouvelle f. 

— SYN. : Märchen, conte; Legende, légende; Fabel, 
Sage, fable; Geschichte, histoire; Roman, romän; No- 
velle; nouvelle. 

er|zeigen [er’tsaigan] v. tr. montrer; témoigner. 
| im eine Gefälligkeit erzeigen, faire plaisir à qn; 
obliger qn. 

— v. pr. sich erzeigen, donner des marques de. 
| sich treu erzeigen, se montrer fidèle. 

erzen [’e:rtsan] adj. de bronze. || POÉT. d’airain. 

erjzeugen [er’tsoygon] v. tr. [Mann] engendrer ; 
procréer ; [Frau] enfanter; donner naissance à. || 

PAR EXT. former; produire; fabriquer. || AGRIC. 
Korn erzeugen, produire du blé. 

— SYN. : gebären, hervorbringen, engendrer: zeugen, 
procr&er; schaffen, erschaffen, créer; produzieren, pro- 
duire; herstellen, fabriquer. 

Erizeugende [-ganda] f. (-, n). MATH. généra- 
trice f. 
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Er|zeuger [-gor] m. (s, A celui qui engendre: 
procréateur m. || PAR EXT. producteur m. || PHys. 
générateur m. (de vapeur). 

Erzeuger|preis [er”tsoyger’prais} m. (es, e). 
CoMM. prix (m.) de fabrication. 

Erzeugnis [er’tsoyknis] n. (ses, se). Comm. 
produit m.; production f.; fabrication f. 

Er|zeugung (euni f. (-, en) procréation f.; géné- 
ration f. | PAR EXT. production f.; fabrication f. 
Erzeugungslkosten [er’tsoyguns’kastan] f. pl. 
frais (m. pl.), coüt (m.) de production, de fabri- 
cation. ||°-kraft f. (-, `e) 1° puissance généra- 
trice; 2° capacité (f.) de production. ||°-land n. 
(s, “er) pays producteur, d’origine. 

er|ziehen [er’tsi:on] (erzog, erzogen) v. tr. [groß- 
ziehen] élever; faire l'éducation de; cultiver. 
Erzieher [-or] m. (s, -) pédagogue m.; éduca- 
teur m.; précepteur m.; maître m. 

Er|zieherin [-orin] f. (-, nen) éducatrice f.; gou- 
vernante f.; maitresse f. 

erjzieherisch [-sriy] adj. éducatif; pédagogique. 

Er|ziehung [-u7] f. (-, en) éducation f.; instruc- 
tion f.; enseignement m. | jm eine gute Erziehung 
geben, angedeihen lassen, donner une bonne &du- 
cation ä qn. 

Erziehungs|anstalt [er”tsi:uys’anrtalt] f. (-, en) 
maison (f.) d'éducation; institution f. ||°-gewalt 
[-”--/--) f. (-). JUR. puissance paternelle. ||°-haus 
n. (es, er pénitencier m.; maison (f.) de correc- 
tion. ||°-lehre f. (-, n) pédagogie f.; science (f.) 
pédagogique. ||°-wesen n. (s) éducation f.; ins- 
truction publique. ||-widrig [-”--/’--] adj. anti- 
pédagogique. 
er|zielen [er’tsi:lon] v. tr. atteindre; obtenir; 
viser, parvenir à. | Erfolg erzielen, avoir du suc- 
cès; réussir. | ComM. Gewinn erzielen, réaliser un 
bénéfice. || FIG. einen Preis erzielen, décrocher 
un prix. 

Erjzielung [-luņ] f. (-, en) obtention f.; réalisa- 
tion f. ; 

pres [er’tsitorn] v. intr. se mettre à trem- 
bler, à frémir; être pris d’un tremblement. 

erjzürnen [er’tsyrnan] v. tr. et pr. mettre en 
colère; fâcher; irriter; courroucer. 

er|zwingen Ler’tsviyon] (a, u) v. tr. forcer ; obte- 
nir de force. 

Er|zwingung [£-yuy] f. (-, en) extorsion f.; con- 
trainte f.; force 

erzWungener|mañen [er”’tsvuyanor’ma : son] 
adv. forcément; par force. 

es [es] pron. pers: 3° pers. du sing. neutre. 

1. employé comme sujet ou complément d’objet 
remplaçant un substantif neutre. | siehst du das 
Kind? es ist hübsch, vois-tu cet enfant ?, il est 
beau. | willst du dieses Buch? nimm es, veux-tu ce 
livre? prends-le. 

2. remplaçant un attribut ou un objet. | er ist arm, 
ich bin es auch, il est pauvre, je le suis aussi. 
| er ist hier, ich weiß es, il est ici, je le sais. | ich 
habe es gut, je suis bien traité. | ich habe es sait, 
j'en ai assez. | ich bin es müde, j'en suis las. | 
wir sind’s, c’est nous. | ja, ich bin’s, oui, c’est moi. 
| ich halte es für möglich, je crois la chose pos- 
sible. | es mit jm halten, être du parti de qn. | es 
mit jm aufnehmen, défier qn. 

3. antécédent de subordonnées. | ich halte es für 
unnötig, daß, je tiens pour superflu que. | sie ist 
es nicht wert, daß, elle ne mérite pas que. 

4. sujet d’un v. impers. | es donnert, il tonne. | 
es regnet, il pleut. | es schneit, il neige. | es wird 
dunkel, la nuit tombe. 

5. sujet d’un v. employé impersonnellement ; sens 
pass. traduit par «on». | es pocht an die Tür, 
on frappe à la porte. | es trinkt sich gut aus diesem 
Glas, il est agréable de boire dans ce verre. | es 
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fährt sich angenehm in diesem Auto, il fait bon 
rouler dans cette voiture. 

6. dans les formules optatives et impératives avec 
sujet apparent. | es lebe der König!, vive le roi! 
| es sei dies ein für allemal gesagt !, que cela soit 
dit une fois pour toutes. 

7. Loc. es war einmal, il était une fois. | da haben 
wir’s!, FAM. nous voilà bien!; nous voilà dans de 
beaux draps. | es mit jm verderben, se brouiller 
avec qn. | es mit niemandem verderben wollen, 
ménager la chèvre et le chou. | es mit jm zu tun 
haben, avoir affaire à qn. | es auf etwas abgesehen 
haben, viser qch. | es faustdick hinter den Ohren 
haben, être roublard; être un fin matois. | es zu 
bunt treiben, aller trop loin; passer les bornes; 
FAM. (y) aller (un peu) fort. | es gut meinen, n'avoir 
pas de mauvaises intentions. | er hat es weit ge- 
bracht, il est allé loin. | es gewohnt sein, y être 
habitué. | es waren ihrer drei, ils étaient trois. || 


Prov. es ist noch nicht aller Tage Abend, qui vivra: 


verra; demain il fera jour. | es ist nichts so fein 
gesponnen, es kommt doch endlich an die Sonnen, 
la vérité finit toujours par se savoir. - 

Es [es] n. Mus. mi (m.) bémol. 

Esau [’e:zau] n: pr. m. THÉOL. Esaü m. 

Esche [’e sa] f. (-, n). BOT. frêne m. 

eschen De san) adj. BoT. en (bois de) frêne. 

Eschenjholz [”e san’halts] n. (es). BOT. bois (m.) 
de frêne; frêne m. 

Esel [’e:zal] m. (s, -) âne m.; FAM. baudet m.; 
grison m. ; bourriquet m. ` (Vx.) maître (m.) Alibo- 
ron; aliboron m. | geduldiger Esel, äne patient. 
| starrköpfiger Esel, âne rétif. || Fam. son Esel!, 
quel äne!; c’est un âne bâté. | du alter Esel!, 
vieille bête! | störrisch wie ein Esel, têtu comme 
un mulet. | er ist bepackt, beladen wie ein Esel, 
il est chargé comme un baudet. | das ist doch 
ein rechter Esel, il est bigrement bête. | Fıc. 
ignorant m. | um des Esels Schatten zanken, dis- 
puter sur des pointes d’aiguille. || Prov. ein Esel 
schilt den andern Langohr, la pelle se moque du 
fourgon. | vom Pferd auf den Esel kommen, 
d’évêque il s’est fait meunier. | den Sack schlägt 
man, den Esel meint man, battre le chien devant 
le lion. | wenn es dem Esel zu wohl ist, geht er 
aufs Eis, quand tout va trop bien, on va trop loin. 
| wenn man den Esel nennt, kommt er angerennt, 
quand on parle du loup, il sort du bois. 

Eselchen [-çon] n. (s, -) ânon m.; FAM. bour- 
ricot m. 

Eselei [e:z9’lai] f. (-, en) ânerie f.; bêtise f. 

Esel|füllen [”e:zol’fylan] n. (s, -) petit (m.) de 
l’âne; ânon m. ||-haft adj. comme un, en äne; 
nigaud. ||°-hengst m. (es, e) baudet (m.) étalon. 

Eselin [’e:zolin] f. (-, nen) ânesse f. 

Esels|brücke [’e:zols’bryko] f. (-, n) pont (m.) 
aux ânes; guide-âne m. |°-geschrel [”--/--] n. 
(s) braiment m. |°-ohr n. (s, en) oreille (f.) d’âne. 
| po corne f. | Eselsohren machen, knicken, 
corner (les pages d’) un livre. ||°-treiber m. 
(s, -) ânier m. 

Eskader [e’ska:darl f. (-, s). MAR. escadre f. 

Eskadron [eska’dro:n] f. (-, en). MIL. escadron m. 

Eskimo [’eskimo] m. (s, s). GEoGR. Esquimau m. 

Eskorte [es’korta] f. (-, n). MIL., Mar. escorte f. 

Esparsette [espar’zeta] f. (-, n). BoT. sainfoin 
m.; esparcette f. 

Esparto [&’sparto] m. (s). BOT. alfa m.; spart(e) m. 

Espe [’espa] f. C, n). BoT. tremble m. | Fıc. wie 
Espenlaub zittern, trembler comme une feuille. 

Esperanto [espe’ranto]l n. (s). espéranto m. 

Essay [es’e] m. et n. (s, s). LITTÉR. étude f. 

Essayist [ese:’ist] m. (en, en). LITTER. essayiste m. 

Eß|besteck [”esba’rtek] n. (s, ei: couvert m. 
|°-geschirr n. (s, e) vaisselle f. ||°-gier f. © 
appétit dévorant; boulimie f. -gierig adj. glou- 
ton; goulu. |°-korb m. (s, "ei panier (m.) à pro- 


visions. ||°-löffel m. (s, -) cuiller (f.) à bouche. 
|°-Iust f. (-, "ei appétit m. |°-saal m. (s, -säle) 
réfectoire m. ; salle (f.) à manger. |°-waren f. pl. 

CuLIN. denrées (f. pl.) alimentaires; comestibles. 
m. pl. ||°-warenhandlung f. (-, en) magasin (m.) 
de comestibles: épicerie f. ||°-zimmer n. (s, -) 
salle (f.) à manger. 

eßbar lL'esba:r] adj. comestible ` mangeable; bon 
à manger. 

Eßbarkeit [’esbarkait] f. (-) comestibilité f. 

Esse [’esa] f. (-, n) cheminée f.; foyer (m.) de 
forge. | Essenkehrer, ramoneur m. | Esskohle, 
charbon (m.) de forge. 

essen [’eson] (ißt, aß, gegessen) v. intr. prendre 
un, son repas; manger. | gut essen und trinken, 
bien manger et bien boire; faire bonne chère. | 
mit Widerstreben essen, manger du bout des dents. 
| roh essen, manger cru. | gekocht essen, manger 
cuit. | sich krank essen, se rendre malade à force 
de manger. | sich satt essen, manger à son appétit, 
à sa faim. | nichts essen dürfen, être à la diète. | 
für vier Mann essen, FAM. manger comme quatre. 
| tüchtig essen, FAM. nettoyer les plats. | sich voll 
essen, s'empiffrer ` se gorger de mangeaille. | zu 
Mittag essen, dejeuner. | zu Abend essen, diner. | 
bei jm essen, déjeuner, dîner chez qn. | auswärts, 
daheim essen, déjeuner, dîner en ville, chez soi. | 
in aller Eile, stehend essen, FAM. manger sur le 
pouce. 
= v. tr. Brot essen, manger du pain. | gern Aus- 
tern essen, aimer les huîtres. | die Schüsseln leer 
essen, vider les plats. || FAM. nichts zu essen be- 
kommen, FAM. dîner par cœur. || Prov. wes Brot 
ich eße, des Lied ich sing, je chante les louanges 
de celui qui me nourrit. | wer nicht kommi zur 
rechten Zeit, der muß essen, was übrig bleibt, 
qui va à la chasse perd sa place. | er hat die 
Weisheit mit Löffeln gegessen, il a la sagesse 
infuse. 

Syn. : speisen, [von Tieren] fressen, manger; 
PÉJOR. bâfrer; verzehren, dévorer; FAM. futtern, POP. 
boulotter ` bouffer. 

Essen [’ssan] n. (s) 1. faction de] manger ; man- 

ger m. | zu vieles Essen ist schädlich, trop manger 
nuit. 
2. repas m. | zum Essen einladen, inviter à déjeu- 
ner, à dîner. | vom Essen aufstehen, se lever de 
table. || Prov. der Appetit kommt beim, mit dem 
Essen, l'appétit vient en mangeant. i 

— Syn. : Mahl, Mahlzeit, repas; Frühstück, (petit) 
déjeuner; Mittagessen, déjeuner (de midi) ; Abendessen, 
Abendbrot, Nachtessen, Abendtisch, diner, souper ; kleine 
Mahlzeit, dinette; Festessen, Gastmahl, Bankett, Fest- 
gelage, banquet. 

essential [esentsi’a:1], essentiell [-tsi’el] adj. 
essentiel; nécessaire; important. des 

Essenz [e’sents] f. (-, en). CHM., PHILOS. essence f. 

Esser [’esor] m. (s, -) mangeur m. | tüchtiger 
Esser sein, avoir un bon coup de fourchette. l 
unnütze Esser, bouches inutiles. 

kung e [’esa’rai] f. (-, en) festin m. ; gloutonne- 
rie f. 

Essig [’esiç) m. (s, e€). CULIN. vinaigre m. |, der 
Wein wird zu Essig, le vin tourne en vinaigre. | 
mit Essig anmachen, Essig_beigeben, assaisonner 
de vinaigre; vinaigrer. || Fo, FAM. es ist Essig 
(damit), c’est une affaire ratee; c'est raté; POP. 
c’est fichu. 

Essig... (en compos.) acétique. 

Essigjbaum [’’esic’baum] m. (s, "ei, BoT. sumac 
m. |°-bildung f. (-, en). CHIM. acétification f. 
|°-brauerei f. (-, en), °fabrik f. (-, en) vinai- 
grerie f. |°-gurke f. (-, n) cornichon (m.), con- 
combre (m.) au vinaigre. |°-mutter f. (-, °) mère 
(£.) de vinaigre. ||-sauer adj. CuLin. acide. || 
Cum. acétique. || PHARM. essigsaure Tonerde, acé- 
tate (m.) d’alumine. | essigsaures Salz, acétate m. 


°-säure f. (-, n). CHIM. acide (m.) acétique. 

°=soße f. (-, n). CULIN. vinaigrette f. 

Este [’esto] n. pr. m. (n, n). GÉoGr. Estonien m. 

Ester [’estor] m. (s). CHIM. éther-sel m. ; ester m. 

Estland [e:stlant] n. pr. n. GÉoGR. Estonie f. . 

est/ländisch [’’e:st’lendis], estnisch [-nif] adj. 
estonien. 

Estrade [e’stra:dal f. (-, n) estrade f. 

Estragon [estra’go:n] m. (s). BOT. estragon m. 

Estrich [’cstriç] m. (s, e) aire f. (en ciment); car- 
relage m. 

etablieren feta’bli:ron] v. tr. établir. || Comm. 
ein Geschäft etablieren, fonder, ouvrir une affaire. 

Etage [e’ta:39] f. (-, n). ARCHIT. étage m. 

Etagelheizung [e’ta:39’haitsu7] f. (-, en) chauf- 
fage central par étage. 

Etagere [eta’3e:r9] f. (-, n) étagère f. 

Etappe [e’tapa]l f. (-, n). Mis. étape f.; halte f. 
| PAR EXT. arrière m.; service (m.) des étapes. 
tat [e’ta:] m. (s, s). Pot, budget m. | im Etat 
nicht vorgesehen, non prévu dans le budget. 

Etatjansatz [e”ta:’anzats] m. (es, "ei projet (m.) 
de budget. ||°-aufstellung f. (-, en) établissement 
(m.) du budget. |°-mittel n. pl. POLIT. ressources 
(f. pl.) budgétaires. 

etatisieren [etati’zi:ran] v. tr. POLIT. inscrire au 
budget. 

Ethik [’e:tik] f. (-). PHILos. éthique f.; morale f. 

Ethiker [-kar] m. (s, -). PHILOS. moraliste m. 

ethisch [’e:tis] adj. PHıLos. moral; éthique. 

ethnisch [’etnis] adj. ethnique. 

Ethnograph [etno’gra:f] m. 
graphe m. 

Ethnographie [-gra’fi] f. (-) ethnographie f. 

Ethnologe [-’lo:g2] m. (n, n) ethnologue m. 

u n. CL PHILos. principe moral; mo- 
rale f. 

Etikett [eti’ket] n. (s, e) étiquette (f.) à coller. 

Etikette [eti’keto] f. (-) étiquette f.; cérémo- 
nial m.; protocole m.; bienséance f.; convenance f. 

etikettieren [etike’ti:ron] v. tr. étiqueter. 

etlich [’etlic] pron. indéf. quelque. | nach etlicher 

Zeit, au bout de quelque temps. 

Etrurien [e’tru:rion] n. pr. n. HIST. Étrurie f. 

Etrusker [e’truskor] n. pr. m. (s, A. HIsr. 
Étrusque m. 

etruskisch [-kiy} adj. HIST. étrusque. 

Etsch [’ety] n. pr. f. GÉoGr. Adige m. 

Etüde [e’tyda] f. (-, n). Mus. étude f. 

Etui [ety'i] n. (s, s) étui m. 

etwa [’etva] adv. à peu près; environ. | etwa 
acht Tage, environ huit jours. || PAR EXT. peut-être; 
d’aventure; par hasard. | das ist doch nicht etwa 
dein Fall!, cela ne serait tout de même pas ton 
cas! | meinst du nicht etwa, daß, ne penses-tu pas 
que? | nicht etwa, daß, non que (subj.). 

etwaig l’etvaik] adj. éventuel. | etwaige Kosten, 
des frais éventuels. 

etwas [’etvas] (FAM. was) pron. indéf. invar. n. 
quelque chose. | irgend etwas, nimporte quoi. | 
etwas Schönes, qch. de beau. | etwas Geld, un peu 
d’argent. | das ist doch wenigstens etwas!, c’est 
déjà quelque chose. | so etwas von Nachlässig- 
keit!, quelle négligence! | er hat etwas von einem 
Gelehrten, il a quelque chose du savant. || Loc. 
es zu eiwas bringen, faire son chemin. | aus die- 
sem Burschen wird noch etwas, ce gaillard-là ira 
loin. | nein, so was!, quelle drôle de chose!; 
quelle affaire! ; quelle histoire ! 

— adv. un peu ; quelque peu. | das ist etwas stark, 
cest un peu fort. | das ist mir etwas zu viel, 
Cest trop pour moi. | sie spricht etwas Spanisch, 
elle parle un peu (l’)espagnol. 

etjwelch(e) L[’etvele(o)] pron. 
quelque. 

Etymologie [etymolo’gi:} f. (-, n) étymologie f. 


(en, en) ethno- 


indéf. (Vx.) 


242 


etymologisch [-‘lo:gis] adj. étymologique. 
Etzel [’etsel] n. pr. m. Hıst. Attila m. 
euch Loge! pron. pers. dat. (acc. pl. de ihr) vous; 
à vous. | ich danke euch, je vous remercie. | ich 
denke an euch, je pense à vous. 
Eucharistie [oyçaris’ti:] f. (-). RELIG. eucha- 
ristie f. 3 
euer [’oyor] pron. pers. gén. pl. de ihr. de vous. 
| er gedachte euer, il pensait à vous. 
— adj. et pron. poss. votre; vôtre; vos. | euer 
Haus, votre maison. | mein Haus ist klein, das 
eure groß, ma maison est petite, la vôtre est 
grande. 
Eugen [oy'ge:n] n. pr. m. Eugène m. 
Eugenie [-nie]l n. pr. f. Eugénie f. 
Eugenik [oy’ge:nik] f. (-). Brot. eugénisme m. 
Eule [’oylo] f. (-, n). Zoo. chouette f. ; hibou m.; 
chat-huant m. ; effraie f. || Prov. Eulen nach Athen 
tragen, porter de l’eau à la rivière. 
Eulen/spiegel [”’oylon’rpi:goll n. pr. m. Till 
l’Espiègle m. || PAR EXT. loustic m. ; farceur m. 
Eulenjspiegelei [’’oylonppi:go‘lai] f. ( en) 
espièglerie f. 
Eunuch [oy’nu:x] m. (en, en) eunuque m. 
Euphemismus [oyfe’mismus] m. (-, men). LITTÉR. 
euphémisme m. 
euphemistisch [-’mistir] adj. euphémique. 
Eurjasien [oyr'a:zion] n. pr. n. GEoGR. Eurasie f. 
eurer|seits [’’oyror’zaits] adv. de votre côté; de 
votre part. 
euret|wegen [’’oyret've:gon], -willen [-'vilon] 
adv. pour l’amour de vous; à cause de vous. 
eurige [’oayriga] pron. poss. le, la vôtre. 
Europa [>y’ro:pa] n. pr. n. (s) Europe f. 
Europäer [oyro’pe:or] n. pr. m. Européen m. 
europäisch [oyro’pe:is] adj. européen. | Euro- 
päische Gemeinschaft für Kohle und Stahl, Com- 
munauté européenne du charbon et de l’acier 
(C. E. C. A). | Europäische Montan-Union, Com- 
munauté (f.) charbon-acier. | Europäische Zah- 
lungsunion (EZU), Union européenne des paie- 
ments (U. E. P.). | Europäischer Wirtschaftsrat, 
Conseil économique européen (O. C. D. E.). | 
Europäisches Atomforschungszentrum (Euratom), 
Centre européen de recherches nucléaires. 
Europa|parlament [oy”ropaparla’ment] n. (s). 
PoLiT. parlement européen de Strasbourg. 
Euter [’oytor] n. (s, A pis m.; mamelle f. 
Eva ['e:va] n. pr. f. RELIG. Ève f. 
evakuieren [eva’kui:ran] v. tr. évacuer. 
Evakuierung [-ru2] f. (-, en) évacuation f. 
evangelisch [evary’ge:liy] adj. RELIG. évangé- 
lique; de l’Évangile. || Par EXT., RELIG. protes- 
tant. | evangelisch-reformiert, protestant réformé. 
| evangelische Kirche f., Église protestante. 
Evangelist [-ge’list} m. (en, en) évangéliste m. 
Evangelium [-’ge:lium] n. (s, ien) évangile m. 
eventuell [eventu’el] adj. éventuel. 
evident [evident] adj. évident; patent. 
Evolution [evolu’tsio:n] f. (-, en). PHiLos. évolu- 
tion f. || MATH. développement m. 
Evolutions|theorie [evolu’tsio:nsteo’ri] f. (-, en). 
PHıLos. évolutionnisme m.; transformisme m. 
Ewer [’e:var] m. (s, A MAR. gabare f. 
ewig [’e:vic] adj. éternel; perpétuel; continuel. 
| der Ewige, l’Eternel. | ewige Verdammnis, feu 
éternel; enfer m. | Rom, die Ewige Stadt, Rome, 
la Ville éternelle. | ewiger Friede, paix perpétuelle. 
| Ewiger Jude, Juif errant. || Fic. immémorial, 
PÉJOR. sempiternel. | ewiger Schnee, neiges éter- 
nelles. || Fam., POP. laß doch dein ewiges Geweine, 
arrête donc tes pleurnicheries. 
— adv. éternellement; à jamais. | das kann doch 
nicht ewig dauern, cela ne peut continuer ainsi. 
| immer und ewig, à jamais; à perpétuité. | es ist 
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ewig schade um ihn, c’est grand dommage que 
nous l’ayons perdu. | auf ewig, pour toujours. 
— SYN. ` unvergänglich, éternel; immerwährend, sem- 
piternel: unsterblich, immortel; fortdauernd, perpétuel. 

Ewigkeit [-kait] f. (-, en) éternité f.; perpétuité f. ; 
vie éternelle. | in alle Ewigkeit, à tout jamais. | 
von Ewigkeit zu Ewigkeit, dans les siècles des 
siècles: jusqu’à la consommation des siècles. | 
ich habe ihn seit einer Ewigkeit nicht gesehen, 
il y a une éternité que je ne l’ai vu. | von Ewig- 
keit her, de toute éternité. | in aller, für alle 
Ewigkeit, pour l'éternité. | in die Ewigkeit ein- 
gehen, entrer dans la vie éternelle. 

ewiglich [-lic] adv. éternellement. 

exakt [e’ksakt] adj. exact. 

Exaktheit [e’”’ksakt’hait] f. OO exactitude f. 

exlaltiert [eksal’ti:rt] adj. exalté; démesuré. 

BEEN [eksal”’ti:rt’hait] f. (-) exagéra- 
tion f. 

Examen [e’ksa:man] n. (s, mina) examen m.; 
épreuve f.; concours m. | schriftliches Examen, 
examen écrit; écrit m. | mündliches Examen, exa- 
men oral; oral m. | ein Examen ablegen, passer 
un examen. 

Examinand [eksami’nant] m. (en, en) candidat m. 

Examinator [-mi’na:tor] m. (en, en) examina- 
teur m. 

examinieren [-mini:ron] v. tr. faire passer un, 
l’examen. 

Exegese [ekse’ge:z9] f. (-, n). RELIG. exégèse f. 

Exeget Liest) m. (en, en). RELIG. exégète m. 

exjekutieren [ekseku’ti:ron] v. tr. exécuter. 

Exlekution [-tsio:n] f. (-, en) exécution f.; 
saisie f. 

Exekutionsjbeamte (der) [ekseku”tsio:nsba’- 
amto] (n, n). Jur. huissier exploitant. 

Exjekutive [-ti:vo] f. (-, n), Exjekutivigewalt 
Leksaku’ti:vgo’valt] f. (-, en). Pot, (pouvoir). 
exécutif m. 

Exempel [e’ksempall_n. (s, A exemple m.; 
modele m. | ein böses Exempel, un exemple perni- 
cieux. | zum Exempel, par exemple. | ein Exempel 
statuieren, faire un exemple. 

Exemplar [eksem'pla:r} n. (s, e) exemplaire m. 

exemplarisch [-’pla:ris} adj. exemplaire. 

exerzieren [ekser’tsi:ran] v. tr. MIL. exercer. 

— v. intr. faire l’exercice ` manœuvrer. 

Exerzier|meister [ekser”tsi:r’maistar] m. (s, A. 
Mi. officier instructeur. ||°-platz m. (es, "ei, MIL. 
place (f.) d'armes; champ (m.) de manœuvres. 

Exerzitium [ekser’tsitsium] n. (s, tien). UNIV., 
Mi. thème m.; sujet m.; exercice m. 

Ex|haustor [eks’haustor] m. (s, en). TECHN. 
aspirateur m.; ventilateur m. 

Exil [e’ksi:l] n. (s, e) exil m. | ins Exil gehen, 
s’exiler. 

exilieren [eksi’li:ron] v. tr. exiler. 

existent [eksis’tent] adj. existant ; réel. 

existential [eksistentsi’a:1], existentiell [-"tsiel] 
adj. PHILOS. existentiel. 

Existentialismus [eksistentsia’lismus] m. (-). 
PHıLos. existentialisme m. 

Existentialist [-’list} m. (en, en). PHILOS. existen- 
tialiste m. 

Existential|philosophie [eksistentsi”’a :lfilozo’fi:] 
f. V. EXISTENTIALISMUS. 

Existenz [eksi’stents] f. (-, en) existence f.; vie f. 
unabhängige Existenz, existence indépendante. 
keine sichere Existenz haben, mener une vie 

précaire. | verfehlte Existenzen, ratés m. pl. 

Existenz|bedingung L[eksi”stentsba’digun] f. 
(-, en). PHiros. condition (f.) d'existence. 
||°-berechtigung f. (-, en). PHILos. raison (f.) 
d’être ; droit (m.) à l'existence. ||-fähig adj. MÉD. 
viable. ||°-kampf m. (s, ‘’) lutte (f.) pour la vie. 
een um [--”-/’---]n. (s, ma) minimum vital. 

°=-mittel n. pl. moyens (m. pl.) d'existence. 
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existieren [eksis’ti:ron] v. intr. exister; être. 
Exitus [’eksitus] m. (-). MÉD. mort f. 
Ex|kaiser [’’eks’kaizor] m. (s, -) ex-empereur m. 
ex|klusiv [eksklu’zi:f] adj. exclusif, | Fic. exklu- 
sive Kreise, société fermée. j 
ex|klusive [-’zi:vao] adv. non compris; exclusive- 
ment; sans; en exceptant; excepté. 
Ex|klusivität [-zivi’tet] f. (-) exclusivité f. 
Ex|kommunikation Eekskomunika’tsio:n] f. 
(-, en). RELIG. excommunication f. 
ex|kommunizieren [-'tsi:rən] v. tr. RELIG. excom- 
munier ; jeter l’anathème sur. 
Ex|krement [ekskre’ment] n. (s, ei excrément m. 
Ex|kurs [eks’kurs] m. (es, e) digression f. 
Ex|matrikel [eksma’trikol] f. (-, n) diplôme (m.) 
de fin d’études. d f. (, en). 
[Schule] radiation f. |-matrikulieren v. tr. rayer 
des listes. 
Exlodus [’eksodus] m. (-). RELIG. 1° exode m.; 
2° Livre (m.) de Moïse. 
Exorzismus [eksor'tsismus] m. (-, men). RELIG. 
exorcisme m. 
exoltherm (isch) [eksa’term(is)] adj. CHIM. exo- 
therme ; exothermique. 
exotisch [&’kso:tis] adj. GEOGR. exotique. 
Ex|pansion [ekspan’zio:n] f. (-, en). PHYS. expan- 
sion f.; détente f. || POLIT. expansion f. 
Expansionsjgefäß [ekspan’’zio:nsgo’fes] n. (es, 
e). Puys. vase (m.) d’expansion. 
ex|pansiv [ekspan’zif] adj. expansif. 
ex|patriieren [ekspatri’i:ron] v. tr. POLIT. expul- 
ser; chasser ; renvoyer ; expatrier. 
Ex|pedient [ekspe’dient] m. (en, en). Comm. 
expéditionnaire m. 
ex|pedieren [-'di:rən] v. tr. envoyer ` expédier. 
Ex|pedition [ekspedi’tsio:n] f. (-, en) expédi- 
tion f.; envoi m. || GÉOGR. expédition f.; voyage m. 
Expeditions|jkorps [ekspedi”’tsio:ns’ko:r] n. 
GA. MIL. corps (m.) expéditionnaire. 
Experiment [eksperi’ment] n. (s, e). PHys. expé- 
rience f.; essai m. 
experimental [-men’ta:1], experimentell [-tel] 
adj. Puys. expérimental. 
experimentieren [-men’ti:ran] v. intr. PHYS., 
CHIM. expérimenter ; faire des expériences. 
Experimentierung [-men'ti:ruy] f. (-, en) expé- 
rimentation f. 
Ex|perte [eks’perto] m. (n, n) expert m. 
ex|plizieren [ekspli’tsi:ron] v. tr. expliquer. 
ex|plodieren [eksplo’di:ron] v. intr. PHys. explo- 
ser; faire explosion; éclater. | zum Explodieren 
bringen, faire éclater. 
Ex]|plosion [eksplo’zio:n] f. (-, en). PHys. explo- 
sion f. 
Explosions|gefahr Leksplo”zio:nsga’fa:r] f. 
(-, en) danger (m.) d'explosion. ||°-gemisch n. 
(es, e). AUTOM. mélange explosif, détonant; mé- 
lange combustible. ||°-motor m. (s, en) moteur 
(m.) à explosion. ||-sicher adj. antideflagrant ; 
inexplosible ; à l’épreuve de l’explosion. 
ex|plosiv [eksplo’zi:f] adj. explosif. 
Explosivjgeschoß [eksplo”zifgs’ras] n. (es, e) 
balle explosive. ||°-stoff m. (s, e) matiere explo- 
sive. 
Ex|ponent [ekspo’nent] m. (en, en). MATH. 
exposant m.; indice m. 
ex|ponieren [-’ni:ron] v. tr. exposer. || PHOT. 
exposer ` poser. 
Ex|port [eks’port] m. (s, e) exportation f. 
Export|jkaufmann [eks”port’kaufman] m. (s, 
-leute) exportateur m. 
exportieren [ekspar’ti:ran] v. tr. exporter. 
Ex|posé [ekspo’ze:] n. (s, s) rapport m.; mé- 
moire m.; placet m. 
ex|preß [eks’pres] adj. exprès. 
— adv. expressément ; exprès. 
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Expreßjbote [eks’’pres’bo:ta] m. (n, n) exprès m. 
[°-gut n. (s, "er envoi (m.) exprès. ||°-zug m. 
(s, "ei [train (m.)] express m. 

Exipressionismus [ekspresio’nismus] m. (J. 
ARTS. expressionnisme m. 

ex|pressionistisch [-’nistis] adj. expressionniste. 

ex|jpropriieren [eksproprii:ran]) v. tr. JUR. 
exproprier. 

exquisit [ekskui’sit] adj. choisi. 

Ex|temporale [ekstemp>’ra:la] n. (s, lien) exer- 
cice improvisé, fait en classe sans préparation. 

exitensiv [eksten’zi:f] adj. extensif. 

eltern [ekstern] adj. externe; extérieur. 

Exiternat [-ter’na:t] n. (s, e) externat m. 

Exjterritorialität ['cksteritoriali’'te:t] f. (-). 
POLIT. exterritorialité f. 

extra [’ekstra] adj. en plus; en sus; en supplé- 
ment; à part. | es kostet noch etwas extra, cela 
coûte un peu plus. || PAR ANAL. extra; de qualité 
particulière, supérieure; FAM. épatant. ' 

— adv. extraordinairement ; expressément. | extra 
deswegen kommen, venir tout. exprès. 

Extrajausgabe [’’ekstra’ausga:bo] f. (-, n). 
TYPoGr. édition spéciale. ||°-blatt (s, ‘’er) supplé- 
ment m. ||°=wurst (-, "ei, FIG., FAM. er will immer 


F, f Lef] n. F m. | das große F, F majuscule. | das 
kleine f., f minuscule. || Mus. F, fa m. 

Fabel ['fa:bəl] f. (-, n). LITTÉR. fable f.; apo- 
logue m. || PAR ANAL. fiction f. invention f. || PAR 
EXT. sujet m.; thème m. | Fabel eines Theater- 
stückes, sujet d’une pièce de théâtre. 

Fabeljbuch [’fa:bal’bu:x] n. (s, er) recueil (m.) 
de fables; fablier m. ||°=dichter m. (s, -) fabu- 
liste m. |°-tier n. (s, e) animal fabuleux; chi- 
mère f. 

Fabelei [fa:bo’lai] f. (-, en) sornettes f. pl. 

fabeljhaft ['fa:bəlhaft] adj. fabuleux; imagi- 
naire. || PAR EXT. merveilleux; prodigieux; éton- 
nant; extraordinaire. | das ist ja fabelhaft, c’est 
vraiment étonnant, extraordinaire. 

— adv. fabuleusement. || Fıc. fort. 
fabeln [’f&:baln] v. tr. et v. intr. conter; raconter 
des histoires. || PAR EXT. divaguer ; radoter. 

Fabrik [fa’brik] f. (-, en) usine f.; fabrique f.; 
manufacture f. 

Fabrikjabwässer [fa’”’brik’apvesor] n. pl. eaux 
industrielles. |°-arbeiter (in) m. (s, -), f. (-, nen) 
ouvrier (m.), ouvrière- (f.) ||°-besitzer m. (s, -) 
propriétaire (m.) d’usine; fabricant m.; indus- 
triel m. ||°-erzeugnis n. (ses, se) produit manu- 
facturé. |°-marke f. (-, n) marque (f.) de fabrique. 
-mäßig adj. produit en série. ||-neu adj. sortant 
de l’usine. ||°-preis m. (es, e) prix (m.) de 
fabrique. |°-stadt f. (-, "ei ville industrielle. 

Fabrikant [fabri’kant] m. (en, en) fabricant m.; 
industriel m. 

Fabrikat [-"ka:t] n. (s, e) produit (manufacturé). 

Fabrikation [-ka’tsio:n] f. (-, en) fabrication f. 
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eine Extrawurst gebraten bekommen, il lui faut 
toujours qch. à part; il ne veut jamais faire comme 
tout le monde. |°-zug m. (s, "ei train spécial. 
extrahieren [ekstra’hi:ron] v. tr. extraire. 
Exltrakt [eks’trakt] m. (s, e) extrait m. 
Ex|tran(e)er [eks’tra:nar ou ekstra’ne:ar] m. 
(s, -). [Schüler] externe m. 

Ex|trem [eks’tre:m) n. (s, e) extrême m. 

— adj. extrem, extrême. 

Exitremität [-tremi’te:t] f. (-, en) extrémité f.; 
bout m. 

Ex|zellenz [ekstse’lents] f. (-, en) excellence f. 
ex|zellieren [-'li:rən] v. intr. exceller. 

Ex|zenter [eks’tsentor] m. (s, -). TECHN. excen- 
trique m. | Exzenterwelle, arbre (m.) à excentrique. . 
exizentrisch [eks’tsentrir] adj. et adv. TECHN. 
excentrique; désaxé; excentré. | exzentrisch ver- 
stellen, excentrer. || Pro excentrique; bizarre; 
singulier. 

Ex|zentrizität [-tsentritsi’tte:t] f. (-, en) excen- 
tricité f. 

ex|zerpieren [ekstser’pi:ron] v. tr. 
extraits; extraire. 

Ex|zeß [eks’tses] m. (es, e) excès m.; abus m. 


faire des 


Fabrikations|fehler [fabrika’tsio:nsfe:lor] m. 
(s, -) vice (m.), défaut (m.) de fabrication. 
°-geheimnis n. (ses, se) secret (m.) de fabrica- 
tion. ||°-stätte f. (-, n) atelier m. ||°-technik f. (-) 
technique industrielle. ||°-zweig m. (s, e) branche, 
spécialité industrielle. 

en [fabri’tsi:ron] v. tr. fabriquer; pro- 

uire. 

fabulieren [fabu'li:ran] v. tr. et v. intr. raconter 
des histoires. || PAR EXT. bavarder. 

Fabulist [-’list] m. (en, en) fabuliste m. 

Facette [fa’seto] f. (-, n) facette f. 

Facetten|glas [fa”setan’gla:s] n. (es, er) glace 
biseautée. 

facettieren [fase’ti:ran] v. tr. TECHN. tailler à 
facettes ; facetter. 

Fach [fax] n. (s, "en case f.; casier m.; compar- 
timent m. ; rayon m. | geheimes Fach, tiroir (m.) à 
secret. || FIG. partie f.; spécialité f.; branche f.; 
[Studium] discipline f.; matière f. (d’enseigne- 
ment). | das schlägt nicht in mein Fach; das ist 
nicht mein Fach, ce n’est pas de mon ressort, de 
ma partie, de ma compétence, de mon rayon. | ein 
Mann vom Fach, un spécialiste; un homme du 
métier, de la partie. 

Fachlarbeiter [’’fax’arbaitor] m. (s, A ouvrier 
qualifié. |°-arbeiterzeugnis n. (ses, se) certi- 
ficat (m.) d’aptitude professionnelle (C. A. P.). 

°-arbeitskräfte f. pl. main-d'œuvre spécialisée, 

°-arzt m. (es, "ei, MED. spécialiste m. |°-aus- 
bildung f. (-, en) formation professionnelle. 

|°-ausdruck m. (s, "ei terme (m.), expression (f.) 

technique ; terme (m.) de métier. ||°-ausschuß m. 

(es, "ei sous-commission f. |°-gebiet n. (s, e) 
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spécialité f.; branche f. |°-getehrte (der) (n, n) 
spécialiste m. ||°-kenntnisse f. pl. connaissances 
professionnelles, spéciales, techniques. ||-kundig 
adj. compétent. |°-mann m. (s, -leute ou -männer) 
spécialiste m. ; expert m.; homme (m.) du métier; 
professionnel m.; technicien m. |-männisoh adj. 
spécial; technique. — adv. [wie ein Fachmann] 
comme un homme du métier. || [als Fachmann] en 
homme du métier. ||°-presse f. (-, n) presse spé- 
cialisée, technique. |j°-richtung f. (, en) 
branche f.; spécialité f. ||°-schule f. (-, n) école 
professionnelle, technique. |°-simpelei f. (-, en) 
déformation professionnelle. | FAM. manie (£.) de 
ne parler que métier. |-simpein v. intr. FAM. 
parler métier. ||°-sprache f. (-, n) langage (m.) 
technique. ||°-studium n. (s, ien), étude spécia- 
lisée ; spécialisation f. |-weise adv. par comparti- 
ments. ||°-welt f. (-) gens (m. pl.) du métier. 

o=werk n. (s, e) ouvrage spécialisé, technique. 

ARCHIT. colombage m.; cloisonnage m.; lam- 
bourdes f. pl. |°-werkbogen m. (s, `). ARCHIT. 
arc (m.) en treillis. ||°-werkträger m. (s, A. 
ARCHIT. poutre (f.) en treillis. j'me f. 
(-, en) spécialité f.; branche f. |°-zeitschrift f. 
(-, en) périodique spécialisé, technique. 

fachen ['fa:xən] v. tr. attiser. 

fachlich [faxliç] adj. spécialisé. 

Fachschaft [-raft] f. (-, en) association profes- 
sionnelle ; groupement professionnel. 

fäoheln [’fecaln] v. tr. et v. pr. (s’) éventer. 

Fächer L’feçor] m. (s, -) éventail m. 

Fächer|farn [”tfecar’farn] m. (s). BoT. adiante 
flabelle. |-förmig adj. en forme d’eventail; fla- 
belliforme. ||°-palme f. (-, n). BOT. 1° palmiste m.; 
palmier (m.) éventail; 2° latanier m. |°-schrank 
m. (s, "ei chiffonnier m. 

Fackel [’fakall f. (-, n) torche f.; flambeau m. | 
Brandfackel, brandon m. dicke Fackel, tor- 
chère f. 

Fackeildistel [”fakel’distal] f. (-, n). BOT. cac- 
tus m.; oponce m.; opuntia m.; nopal m. |?-trä- 
ger m. (s, -) porte-flambeau m. ||°-zug m. (s, e 
retraite (f.) aux flambeaux. 

fackeln [’fakaln] v. tr. FIG. balancer. || Fam. lan- 
terner. | ohne zu fackeln, sans hésiter. | nicht 
lange fackeln, FAM. ne faire ni une ni deux. 

fad(e) [fa:t, ‘fa:do] adj. fade; plat; insipide. | 
fad(e) schmecken, n’avoir pas de goût; n’avoir 
aucun goût. 

Fädchen [’fedcan] n. (s, -) bout (m.) de fil. 

fädeln [-doln] v. tr. et v. pr. [einen Faden ziehen] 
enfiler. || [ausfransen] (s’) effilocher. 

Faden [’fa:den] m. (s, °) fil m. | feiner Faden, 
fil fin. | sehr dünner Faden, fil délié. | gezwirnter 
Faden, fil retors. | den Faden aufnehmen, 
reprendre le fil. | den Faden wickeln, pelotonner 
du fil. | den Faden ausziehen, étirer du fil. | nach 
dem Faden schneiden, couper une étoffe de droit 
fil. | zu Faden schlagen, faufiler. || Fic. der rote 
Faden, le fil conducteur ; le fil d’Ariane. | keinen 
trockenen Faden (mehr) am Leibe haben, être 
trempé jusqu’aux os, FAM. comme une soupe. | 
den Faden der Rede verlieren, wieder aufnehmen, 
perdre, reprendre le fil de son discours. | sein 
Leben hängt nur noch an einem seidenen Faden, 
sa vie ne tient plus qu’à un fil.]| Par ANAL. [Lampe] 
filament m. || [Fleisch ; Holz] fibre f. || [Etamin] 
filet m. || Mar. brasse f. | sechs Faden tief, six 
brasses de profondeur. 

faden|dünn [”fa:dan’dyn] adj. mince comme un 
fil. |-förmig adj. filiforme. || Par EXT. filamen- 
teux. |°-führer m. (s, -). TECHN. arquet m. 
|°-heftmaschine f. (-, n). TECHN. piqueuse Gi 
au fil. ||°-kreuz n. (es, e). PHYs. réticule m. 
|°-nudeln f. pl. CuLin. vermicelle m. |-recht adi. 
et adv. de droit fil. |-scheinig adj. élimé; râpé; 
usé jusqu’à la corde. || FIG. fadenscheiniger Vor- 
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wand, prétexte transparent, cousu de fil blanc. 
]|°-wurm m. (s, er). Zoo, filaire f., nématode m., 

Fadheit [’fa:thait] f. (-, en) fadeur f. | Fie. 
fadaise f. 

Fading [’fediy] n. (s). Rapio. fading m. 

Fadingjregulierung ["fedinyregufli:ruyl f. (~, en). 
Rapıo. antifading m. 

Fagott [fa’got] n. (s, e). Mus. basson m. 

Fagottist [-go’tist] m. (en, en). Mus. basson m.; 
bassoniste m. 

— Syn. ` Fagottblüser. 

Fähe [’fe:o] f. (-, n). ZooL. femelle (f.) de car- 
nassier. 

fähig [’fe:ic] adj. capable (de); apte (à); suscep- 
tible (de). | ein fähiger Kopf, un homme capable. 
| zu allem fähig sein, etre capable de tout. || Jur. 
apte (à); habile (à). 

Fähigkeit [-kait] f. (-, en) aptitude f.; capacité f. ; 
faculté f. || JUR. capacité f.; habilité f. 

fahi [fa:1] adj. terne ; blême ; blafard ; livide ; pâle. 

Fahllerz [’fa:lerts] n. (es, e). MINÉRAL. cuivre 
gris. |-grau adj. grisâtre. ||-rot adj. fauve. 

Fähnchen [’fe:ncan] n. (s, -) banderole f.; ori- 
flamme f. || Mi. fanion m. || Mır., Mar. flamme 
f.; guidon m. || Fıc., Pop. robe légère. 

fahnden [’fa:ndan] v. intr. rechercher; être à la 
recherche de qn. 

Fahndungsjdienst [”fanduys’di:nst] m. (s, €) 
police (f.) mobile. | internationaler Fahndungs- 
dienst, Interpol m. 

Fahne l'fa:no] f. (-, n) drapeau m. || [Standarte] 
étendard m. || [Banner] bannière f. | [Flagge] 
pavillon m. || Hıst. oriflamme f.; gonfalon m. | 
nationale Fahne, couleurs nationales. | umflorte 
Fahne, drapeau en berne, cravaté de deuil. | die 
weiße Fahne, le drapeau blanc. | die schwarze 
Fahne, le drapeau noir. | die rote Fahne, le dra- 
peau rouge. | eine Fahne aufziehen, aufstecken, 
hisser, arborer un drapeau. | mit wehenden, 
flatternden Fahnen marschieren, avancer ban- 
nières déployées. || Mic. zur Fahne einberufen 
werden, être appelé sous les drapeaux. || PAR ANAL. 
[Wetter] girouette f. || [Feder] barbe f. || TYPOGR. 
placard m. 

Fahnenjabzug [’’fa:non’aptsu:k] m. (s, "ei, 
TYPOGR. placard m. ||°-eid m. (s, €) serment (m.) 
de fidélité au drapeau. ||°-flucht f. (-, en) dëser: 
tion f. |-flüchtig adj. déserteur. | fahnenflüchtig 
werden, déserter. |°-flüchtige (der) (n, n) dëser: 
teur m. |°-Junker m. (s, -). Mic. (porte-) en- 
seigne m.; aspirant m. ||°-korrektur f. CG en). 
TYPOGR. correction (f.) des, sur placards. ||-pflich- 
tig adj. Mis. astreint au service militaire. 
||°-schaft m. (s, `), °-stange f. (-, n), °=stock m. 
(s, "ei hampe f. ||°-träger m. (s, -). Mix. porte: 
drapeau m. || HısT. cornette m.; porte-étendard m. 
|| RELIG. gonfalonier m. 

Fähnlein [’fe:nlain] n. (s, -) fanion m. ; flamme f.; 
guidon m. || Par EXT. Hıst. escadron m. | das 
Fähnlein der sieben Aufrechten (Gottfried Keller), 
les Sept Justes. 

Fähnrich [’fe:nrie] m. (s, e). HIST. porte-dra- 
peau m. ` porte-étendard m. || Mar. Fähnrich zur 
See, enseigne (m.) de vaisseau. || Mir. aspirant m. 

Fahrjantrieb ["f&:r'antri:p] m. (s, e) propul- 
sion f. |°-ausweis m. (es, e). ADM. carte É. 
billet m.; ticket m. || [unentgeltlich] permis (m.), 
titre (m.) de circulation. ||°-bahn f. (-, en) chaus- 
see f.; voie f. || SPORT. piste f. || [Autorennen] 
circuit m. |-bereit adj. prêt à partir. || [Fahrzeug] 
en ordre de marche. ||°-betrieb m. (s, €) trac- 
tion f.; mouvement m.; exploitation f. Î°-bü- 
gel m. (s, -). ÉLECTR. archet m. -damm m. 
(s, "ei chaussée f. ||°-draht m. (s, el, [Straßen- 
bahn; Omnibus] conducteur aérien. || [Eisen- 
bahn] caténaire m. ||°-erlaubnis f. (-, se). AUTOM. 
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1 Sattel selle 
2 Gepäckträger __ porte-bagages 
3 Satteltasche _____— sacoche 
4 Rücklicht = feu arrière 
5 Schutzblech garde-boue 
6 dreigängiges pignon à 

Kettenzahnsad trois vitesses 
7 Gangschaltung dérailleur 
8 Felge jante 
9 Kette chaine 
10 Pedal pedale 
11 Tretkurbel manivelle 


12 Kettenrad _plateau de pédalier 


13 Kettenschutzblech 
couvre-chaîne 


permis (m.) de conduire. ||°-gast m. (s, "eh voya- 
geur m.; passager m.; client m. ||"-geld n. (s, er) 
prix (m.) du voyage; frais (m. pl.) de trans- 
port. |°-gelegenheit [”-/-'---] f. (-, en) moyen 
(m.) de transport. ||°-gleis n. (es, e) ornière f. || 
AUTOM. voie f. || [Eisenbahn] voie f.; écarte- 
ment m. |‘-gestell n. (s, e). AUTOM. châssis m. 

AÉRON. train (m.) d’atterrissage m. | einzieh- 
ares, ausfahrbares Fahrgestell, train (d’atterris- 
sage) escamotable. ||°-karte f. (-, n) billet m.; 
ticket m. | Fahrkarte zweiter Klasse, hin und 
zurück, billet de seconde, aller et retour. | eine 
Fahrkarte lösen, prendre un billet. ||°-karten- 
schalter ] m. (s, -) [Eisenbahn] gui- 
chet m. |°-küche f. CG n). Mic. (cuisine) rou- 
lante f. ||-lässig adj. insouciant; négligent; non- 
chalant. || Jur. fahrlässige Tötung, homicide (m.) 
par imprudence. ||°-lässigkeit f. (-, en) négli- 
gence f.; incurie f.; laisser-aller m. ||°-lehrer m. 
(s, A. AUTOM. moniteur (m.) d’auto-école. |[°-Hi- 
zenz f. (-, en) autorisation (f.) de circuler. || 
AUTOM. permis (m.) de conduire. ||°-plan m. 
(s, "ei indicateur m.; horaire m. | den Fahrplan 
studieren, consulter l'horaire. ||-planmäßig adj. 
et adv. suivant l’horaire; à l’heure. ||°-preis m. 
(es, e) prix (m.) du transport, du voyage, de la 
course (taxi). |°-preisanzeiger m. (s, -). AUTOM. 
compteur m.; taximètre m. 

Fahrrad [’fa:rra:t] n. (s, "er bicyclette f.; cycle 
m. ; (Vx.) velocipede m. || Fam. vélo m. ; bécane f. 
eege Fahrrad, monocycle m. | dreirädriges 

ahrrad, tricycle m. | Fahrrad mit zwei Sitzen; 
zweisitziges Fahrrad, tandem m. | ein Fahrrad 
besteigen, enfourcher une bicyclette. | ein Fahrrad 
verbiegen, fausser une bicyclette. | Fahrradberei- 
fung, bandages (m. pl.), pneumatiques (m. pl.) 
pour cycles. | Fahrradpumpe, pompe (f.) à vélo. | 
Fahrradrennen, course (f.) cycliste. | Fahrrad- 
ständer, porte-bicyclettes m.; support (m.) à bicy- 
clettes. | Fahrradtasche, sacoche f. 

Fahrischein ['farcrain] m. (s, e) billet m.; 
ticket m. ; titre (m.) de transport. | Fahrscheinheft, 
carnet (m.) de tickets. ||°-schule f. (-, n). AUTOM. 
auto-école f. ||°-schüler(in) m. (s, -), f. (-, nen), 
1° élève forain; 2° apprenti conducteur. ||°-ses- 
sel m. (s, -) fauteuil (m.) à roulettes, roulant. 
I“=straße f. (-, n) route (f.) carrossable ; grande 
route. || [Eisenbahn] itinéraire (m.) de voie. | Mar. 
chenal m. ||°-strecke f. (-, n) trajet m.; par- 
cours m. ||°-stuhl m. (s, ei, TECHN. 1° ascen- 
seur m.; lift m.; 2° chaise roulante, ä roulettes; 
fauteuil (m.) de malade. ||°-stuhlführer m. (s, -) 
garçon (m.) d’ascenseur; liftier m. ]°-vorschrift f. 
(-, en) règlement (m.) de la circulation; code (m.) 


14 Fahrradrahmen cadre 
15 Luftpumpe pompe 
16 Gangschalthebel ___ manette 

de dérailleur 
17 Sattelstütze potence 
18 Lenkstange guidon 
19 Handbremse, frein ä main 
20 Scheinwerfer phare 
21 Bremse frein 
22 Dynamo alternateur 
23 Gabel fourche 
24 Nabe moyeu 


25 Flügelmutter _ écrou papillon 
26 Speiche rayon 


| 


de la route. ||’-wasser n. (s). MAR. eau (f.) navi- 
gable ; chenal m.; passe f. || Fic., FAM. in js Fahr- 
wasser schwimmen, être dans le sillage de qn. 
||’-weg m. (s, e) chemin (m.) carrossable ; chaus- 


see f. [°-zeit f. (-, en) durée (f.) du parcours, du 
trajet. |°-zeug n. (s, e) véhicule m. || Mar. bâti- 
ment m.; [kleines Fahrzeug] embarcation f. 


|| *-zeughalter m. (s, A. Jur. détenteur d'un 
véhicule. || "-zeugschein m. AUTOM. carte grise. 
Fähr|boot L[’fe:rbo:t] n. (s, e). Mar. bac m. 
°=geld n. (s, er) [prix (m.) du] passage m. 
°=-lohn m. GG e péage m. [|°-mann m. 
(s, -leute) passeur m.; batelier m. 
fahrbar [’fa:rba:r] adj. praticable ; carrossable. 
|| PAR EXT. mobile; transportable. 
Fahrbarkeit [’fa:rba:rkait] f. (-) viabilité f. ! 
PAR EXT. transportabilité f. | Mar. navigabilité f. 
Fährde [’fe:rda] f. (-, n). Po£r. (Vx.) danger m. 
Fähre [’fe:ro] f. (-, n). Mar. bac m. 
fahren [’fa:ran] (ä, u, a) v. intr. 1. [von einem 
Fahrzeug] se déplacer; rouler; marcher. | das 
Auto fährt gut, la voiture marche bien. | wie lange 
fährt der Zug ?, combien de temps le train met-il ? 
2. [ein Fahrzeug benutzen] utiliser; prendre; se 
deplacer en. | mit der Bahn fahren, prendre le 
train. | mit dem Auto fahren, aller en voiture. | 
mit dem Rad fahren, aller à bicyclette, | Schi 
fahren, faire du ski. | spazieren fahren, faire une 
promenade en voiture. | hin und her fahren, faire 
la navette. 

3. [weggehen ; wegfahren] partir ; s’en aller. | wann 
fährt der nächste Zug?, quand part le train sui- 
vant? | fahr wohl!, adieu! | fahr in die, zur 
Hölle!, va-t-en au diable, à tous les diables! || 
Fam. in die Grube fahren, mourir; POP. casser sa 
pipe. | RELIG. gen Himmel fahren, monter aux 
cieux. | zur Hölle fahren, descendre aux enfers. 
4. [sich schnell bewegen] passer rapidement ; bon- 
dir; sauter; traverser. | jm an die Kehle fahren, 
se jeter à la gorge de qn; prendre qn à la gorge. 
| aus dem Bett fahren, sauter en bas du lit. | ein 
Geschoß fährt durch die Wand, un projectile tra- 
verse la cloison. | ein Gedanke fährt mir durch 
den Kopf, une idée me traverse l’esprit. | in die 
Höhe fahren, sursauter. | in die Kleider fahren, 
s’habiller en toute häte. | mit der Hand über die 
Stirn fahren, se passer vivement la main sur le 
front. || Fıc. aus der Haut fahren, sortir de ses 
gonds ; se mettre hors de soi. 

5. MAR. zur See fahren, naviguer. | übers Meer 
fahren, traverser la mer. | die Küste entlang: 
fahren, longer la côte. | auf den Grund fahren, 
toucher le fond. || MINES. in die Grube Jahren, 
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descendre au fond. || AUTOM. rückwärts Jahren, 
reculer ; faire marche arrière. 

6. Fıc. fahren lassen, lâcher; abandonner; FAM. 
laisser tomber. | mit jm gut fahren, 1° être content 
de qn; 2° bien traiter qn. | bei etwas schlecht 
jahren, 1° se tirer mal de qch.; 2° ne pas se trou- 
ver bien de gch. 

— v. tr. 1. transporter. || [schwere Last] charrier. 
| täglich fährt er Gemüse nach der Stadt, chaque 
jour il transporte des légumes à la ville. 

2. conduire; er hat uns gut gefahren, il nous a 
bien conduits ; il nous a menés bon train. | jn über 
den Fluß fahren, faire passer, traverser la rivière 


à qn. 

à cute er fährt einen Lastwagen, il conduit 
un camion. | den Karren in den Dreck fahren, 
embourber sa carriole. | einen Sportwagen fahren, 
rouler en, avoir une voiture de sport. | zuschanden, 
in Grund und Boden fahren, abimer, FAM. démolir 
ach. | jn über den Haufen fahren, culbuter qn. 
Fahren [-rən] n. (s.). [Verkehr] marche f.; circu- 
lation f. || [Beförderung] transport m. ; charroi m.; 
roulage m. || [Führung] conduite f. | er versteht 
sich aufs Fahren, il sait (bien) conduire. | das 
Fahren nicht vertragen, ne pas supporter la voi- 
ture (ou autre véhicule). 

fahrend [-rant] adj. ambulant, errant. | fahrender 
Spielmann, ménétrier m. | fahrender Schüler, étu- 
diant qui allait d'université en université. | fah: 
rendes Volk, nomades m. pl. 

Fahrer [-rər] m. (s, -) conducteur m. 
Fahrer|fucht [’”fa:rar’flu:xt] LC en). JUR. 
délit (m.) de fuite. 
„fahrer [-ror] suff. 
m.; explorateur m. 

fahrig [’fa:ric] adj. instable; agité; nerveux. 
Fahrigkeit [-kait] f. (-) instabilité f.; agitation f. 
Fahrnis [’fa:rnis] f. Jur. [Fahrhabe; fahrende 
Habe] biens meubles. | Fahrnisgemeinschaft, 
régime matrimonial. 

Fahrt [fa:rt] f. (-, en) 1. [Reise; Wanderung] par- 
cours m. ; trajet m. ; voyage m. (en voiture ou autre 
véhicule). || [Taxifahrt] course f. | glaite, flotte 
Fahrt, voyage sans anicroche, sans histoires. | auf 
der Fahrt, durant le trajet, le voyage. | auf der 
Fahrt nach, en route pour. || MAR. kurze Fahrt, 
cabotage m. | mittlere Fahrt, grand cabotage. | 
lange Fahrt, voyage au long cours. | die Fahrt, 
den Kurs nach Osten richten, faire route vers 
l'est. | von der Fahrt abkommen, faire fausse 
route. 

2. [Ausflug] promenade f.; sortie f. | auf Fahrt 
gehen, faire une promenade. | auf Fahrt sein, être 
en promenade. 

3. [Geschwindigkeit] vitesse f., allure f. | in Fahrt 
bringen, mettre en mouvement, en branle. | in 
Fahrt kommen, prendre de la vitesse. | sich in 
voller Fahrt befinden, aller, rouler ä toute allure. 
| Mar. alle Fahrt, toute vitesse. | kleine Fahrt, 
petite vitesse. | wenig Fahrt machen, avancer dou- 
cement. 

4. [Eisenbahn] das Signal steht auf freie Fahrt, 
la voie est libre; [früher] le disque est effacé; 
[jetzt] le signal est au vert. | freie Fahrt haben, 
[Zug] avoir la voie libre, le feu vert; [Eisenbahn- 
beamter] avoir le droit de circuler gratuitement. 
|| Autom. Fahrt frei, fin de limitation de vitesse. 
5. Fic., FAM. in Fahrt kommen, sein, se mettre, 
être en train. | er ist in Fahrt, il est en verve. 

6. Mines. échelles f. pl.; descente f. 
Fahrtjausweis [’’fa:rt’ausvais] m. (es, e) carte 
(f.), titre (m.) de circulation, de transport; bil- 
let m.; ticket m. |°-messer m. (s, -). Mar. loch m. 
 AÉRON. anémomètre m. ||°-richtung f. (-, en) 
direction f. | vorgeschriebene Fahrtrichtung, sens 
(m.) obligatoire. | verbotene Fahrtrichtung, sens 
interdit. |°-richtungsänderung f. (-, en) chan- 


voyageur m.; navigateur 
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gement (m.) de direction. || Mar. changement (m.) 
de cap. ||°-richtungsanzeiger m. (s, -). AUTOM. 
indicateur (m.) de direction; clignotant m. 

Fährte [’fe:rta] f. (-, n) trace f.; piste f. | auf 
eine Fährte kommen, trouver une piste. | jn auf 
die richtige Fährte bringen, mettre qn sur la bonne 
piste. 

Fahrten|buch [’fa:rten’bu:x] n. (s, er, Mar. 
carnet (m.), journal (m.) de bord. 

fair [fe:r] adj. franc; loyal. || SPORT. faires Spiel, 
fair-play m.; franc jeu; jeu loyal, correct. 

Fäkalien [fe’ka:lion] f. pl. dejections f. pl. 

Fakir [’faki:r] m. (s, e ou s) fakir m. 

Faksimile [fak’si:milə] n. (s, s) fac-similé m. 

faktisch [faktis] adj. effectif; réel. || Pitos. 
factuel. 

— adv. de, en fait, en réalité. 

Faktor [’faktor] m. (s, en). COMM. gérant m. || 
TYPOGR. prote m. || TECHN. contremaître m. || 
MATH. facteur m. 

Faktorei [fakto’rai] f. (-, en). Comm. comptoir m. ; 
factorerie f. 

Faktur [fak’tu:r] f. (-, en). Comm. facture f. 

Fakturalbetrag [fak”’turabo’tra:k] m. s, "ei, 
Comm. montant (m.) de la facture. |"-buch n. 
(s, "er, Comm. facturier m. |’-wert m. (s, e). 
Comm. valeur (f.) d’après facture. 

fakturieren [faktu’ri:ran] v. tr. COMM. facturer. 

Fakultät [fakul’'te:t] f. (-, en) faculté f. | philoso- 
phische Fakultät, faculté des lettres et des sciences 
humaines. | juristische Fakultät, faculté de droit. 

falb [falp} adj. [Farbe] fauve ; jaune pâte. || Zoo. 
falbes Pferd, cheval (m.) aubère, aubert. 

Falbe ['falbə] m. (n, n). Zoor. cheval (m.) aubère. 

Falbel [’falbal] f. (-, n) volant m. ; falbala m. 

fälbeln [’felboln) v. tr. garnir, orner de falbalas. 

Falerner [fa’lernar) m. (s, -) falerne m. 

Falke [’falka] m. (n, n). Zoor. faucon m. || 
Fo, er hat ein Auge wie ein Falke, il a des 
yeux de lynx. 

Falken|beize [’’falkan’baitso] f. (-, n) [Jagd] fau- 
connerie f. ||°-haube f. (-, n) chaperon m. 

Falkenier [falka’ni:r] m. (s, e), Falkner [’falk- 
nar] m. (s, -) fauconnier m. 

Fall [fal] m. (s, ei 1. [Fallen] chute f.; des- 
cente f. | einen schweren Fall tun, faire une chute 
grave. | zu Fall kommen, tomber. | zu Fall 
bringen, faire tomber; renverser; culbuter. || 
Puys. freier Fall, chute libre. | GÉoL. déclivité f.; 
pente f. | Comm. Fall eines Hauses, faillite f.; 
banqueroute f.; FAM. deconfiture f. || Fın. Fall der 
ausländischen Werte, chute des valeurs étrangères. 
| Prov. Hochmut kommt vor dem Falle, il n'y a 
qu’un pas du Capitole à la roche Tarpéienne. || 
Loc. jn Knall und Fall fortschicken, renvoyer qn 
avec perte et fracas. 

2. [Umstand] cas m.; circonstance f.; éventua- 
lité f.; hasard m.; occurrence f. | typischer Fall, 
cas typique, | verzweifelter Fall, cas désespéré. 
| setzen wir, gesetzt den Fall, daß, supposons que; 
supposé que (subj.). | auf jeden Fall, en tout cas; 
à toute éventualité. | auf keinen Fall, en aucun 
cas ; jamais... ne. | auf alle Fälle, en tout cas; dans 
tous les cas. | für diesen Fall, dans ce cas. | im 
schlimmsten, äußersten Fall, au pis-aller. | im 
besten Falle, bestenfalls, dans le meilleur des cas; 
en mettant les choses au mieux. | für den Fall, 
daß, au cas oü. | im entgegengesetzten Falle, dans 
le cas inverse; sinon. | in einem solchen Falle, en 
pareil cas. | in zweifelhaften Fällen, dans le doute. 
| sich von Fall zu Fall entscheiden, se décider 
selon le cas, suivant les circonstances. | das ist der 

Fall, c’est bien le cas. || Fam. das ist ganz mein 
Fall, c'est tout à fait ce qu’il me faut. 

3. Jur. [Tatbestand] affaire f.; cause f. | der Fall 
Dreyfus, l'affaire Dreyfus. || Mën. [Vorkommen] 
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cas m. || GRAMM. [Biegung] cas m. | erster, zweiter, 
dritter, vierter Fall, nominatif m.; génitif m.; 
datif m.; accusatif m. 

— Syn. : Fallen, Sturz, chute, saut: 
Vorfall, Umstand, Zustand, Lage, cas; 
occurrence. 
fällbar [’felba:r] adj. précipitable. 
Falllbaum [’fal’baum] m. (s, "ei barrière (mo- 
bile). ||°-beil n. (s, e) couperet m.; guillotine f. 
||°-brücke f. (-, en) pont-levis m. ||°-fenster n. 
(S, -). ARCHIT. fenêtre (f.) à guillotine. ||°-gatter 
n. (s, -). MIL. herse f. ||°-gesetz n. (es, e). Puys. 
loi (f.) de la chute des corps. ||°=gewicht n. (s, e). 
Puys. contrepoids m. ; poids tombant ; masse tom- 
bante. ! TECHN. mouton m. |]°-grube f. (-, n) 
trappe f.; piège m. ||°-hammer m. (s, "1. TECHN. 
mouton m.; marteau-pilon m. |[°-höhe f. (-, n). 
Pays. hauteur (f.) de chute, de frappe. ]|°-klappe 
f. (-, n) trappe f.; porte (f.) à bascule. || TÉLÉPH. 
volet m.; clapet m. |°-kiinke f. (-, n). TECHN. 
loquet m. |[°-linie f. (-, n). PHys. ligne (f.) de plus 
grande pente. ||°-obst n. (es). CULIN. fruits tom- 
bes, talés. ||°-reep n. (es, e). MAR. coupée f. 
°-schirm m. (s, e). AÉRON. parachute m. | mit 
dem Fallschirm abspringen, sauter en parachute. 
| mit dem Fallschirm abwerfen, absetzen, lancer 
par parachute; parachuter. ||°-schirmabsprung 
m. (s, "ei descente (f.) en parachute. ||°-sohirm- 
jäger m. (s, -) parachutiste m. (militaire). 
°=schirmspringer m. (s, A parachutiste m. 
°-schirmtruppen f. pl. troupes aéroportées. 
||°-strick m. (s, e) chausse-trape f.; lacs m. || Fıc. 
embüche f. | Fallstricke legen, tendre des pièges à. 
|| [Jagd] trappe f. ||°-sucht f. (-). MED. épilep- 
sie f.; (Vx.) haut mal. ||-süchtig adj. Mën, épi- 
leptique. ||°-treppe f. (-, n) escalier (m.) à trappe. 
|°-tür f. (-, en) trappe f.; volet (m.) mobile. 
Falle [’falo] f. (-, n) piège m.; attrape f.; em- 
bâche f.; traquenard m.; trébuchet m. | Fallen 
stellen, tendre des pièges. || Fıc. [Hinterhalt] jn in 
eine Falle locken, attirer qn dans un Bu apens | 
er ist in die Falle gegangen, il est tombé, il a donn 
dans le piège, le panneau. | in eine Falle geraten, 
tomber dans un piège. || Pop. die Falle, le lit, FAM. 
le pieu. 
fallen [’falon] (ä, ie, a). 


Gefälle, pente; 
Gelegenheit, 


I. v. intr. 
1. [sich nach unten bewegen] tomber; faire 
une chute; choir ; 
2. Fo: 
3. PAR EXT. [sterben] mourir ; 
4. [sinken] baisser ` décroître ; 


5. [eine schnelle Bewegung machen] se jeter; 
6. [auf etwas treffen; mit etwas zusammen- 
stimmen] tomber sur ; frapper; 
7. lin einen Zustand geraten] devenir ; 
8. fallen lassen. 

II. v. tr. faire qch. en tombant. 


I. v. intr. 1. [sich nach unten bewegen] tomber; 
faire une chute; choir; se jeter. | gestern fiel 
Schnee, il tombait de la neige hier; hier il nei- 
geait. | das Laub fällt, les feuilles tombent. | zu 
Boden, auf die Erde fallen, tomber à terre. | das 
Kind ist ins Wasser gefallen, Venfant tomba à 
l’eau. | vom Pferd fallen, tomber de cheval ; faire 
une chute de cheval. | frei fallen, tomber en chute 
libre. || [abhängig sein] die Felsen fallen schroff 
in die Tiefe, les rochers abrupts se dressent au- 
dessus de l’abîme. 

2. Fıc. jm in die Hände fallen, tomber dans les 
griffes de qn. | dem Feinde in den Rücken fallen, 
tomber dans le dos de l’ennemi. | in ein Land 
einfallen, envahir un pays. | über jn herfallen, 
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tomber sur qn; attaquer qn. | die Entscheidung 
darüber wird von höherer Stelle fallen, la sentence, 
la décision en sera prise, prononcée par l’instance 
supérieure. | ein Schuß fällt, un coup part. | kein 
Wort fällt, on ne prononce aucune parole ; pas un 
mot. | bei jm nicht schwer ins Gewicht fallen, ne 
pas peser lourd aux yeux de qn. | jm zur Last 
fallen, être à charge à, importuner qn. | das Lernen 
fällt ihm schwer, il a de la peine à apprendre, | 
das Lügen fällt ihr leicht, elle ment comme elle 
respire. | aus der Rolle fallen, sortir de son röle. 
er ist nicht auf den Kopf gefallen, il n’est pas sot. 
er ist nicht auf den Mund gefallen, il n’a pas la 
angue dans sa poche. | das Ministerium ist ge- 
fallen, le ministère est tombé; on a renversé le 
ministere. | der Minister ist in Ungnade gefallen, 
le ministre est tomb& en disgräce. | mir fällt eine 
schwere Last, ein Stein vom Herzen, cela m’enlève 
un poids de l'estomac. es fiel ihm wie Schuppen 
von den Augen, des écailles lui tombèrent des 
yeux. | mit der Tür ins Haus fallen, ne pas y aller 
par quatre chemins; ne pas prendre de gants. || 
Prov. es ist noch kein Meister vom Himmel ge- 
fallen, apprenti n’est pas maître. | der Apfel fällt 
nicht weit vom Stamm, bon chien chasse de race; 
tel père, tel fils. 
3. PAR EXT. [sterben] tot umfallen, tomber raide 
mort. | im Kriege, im Felde fallen, mourir à 
la guerre, au combat. | viel Wild ist dem Winter 
zum Opfer gefallen, beaucoup de gibier a été vic- 
time de l'hiver. 
4. [sinken] baisser; décroître. | das Hochwasser 
fällt stündlich, la crue diminue d’heure en heure. 
| das Barometer ist gefallen, le baromètre a baissé, 
est descendu. | die Aktien fallen, les actions 
baissent, sont en baisse. || Fic. sein Einfluß ist ge- 
Jallen, son influence a baissé. | das Mädchen ist 
gefallen, cette jeune fille s’est déshonorée. | 
ein gefallener Mann, un homme perdu. | ein 
gefallener Engel, un ange déchu. 
5. [eine schnelle Bewegung machen] se jeter. | ste 
fiel der Freundin um den Hals, elle se jeta au cou 
de son amie. | einem Pferde in die Zügel fallen, 
saisir par la bride un cheval (emballé). | sie 
fielen einander in die Arme, ils se jeterent dans 
les bras l’un de l’autre. | jm flehend zu Füßen, 
vor jm auf die Knie fallen, se jeter aux pieds, 
aux genoux de, à genoux devant qn. | die Tür fällt 
ins Schloß, la porte claque. || Fic. ich bin ihm in 
den Arm gefallen, je lui ai arrêté le bras. | jm ins 
Wort, in die Rede fallen, couper la parole à, 
interrompre qn. 
6. [auf etwas treffen; mit etwas zusammenstim- 
men] tomber sur; frapper. | der Schatten fällt 
auf, an die Wand, l’ombre se projette sur le mur. 
| das Licht fällt durch das Fenster, la lumière 
pénètre, vient par la fenêtre. | mein Blick fällt auf 
den Ring, mon regard rencontre, fixe la bague. | 
der Verdacht ist auf ihn gefallen, le soupçon se 
porta sur lui. | die Wahl fiel auf diese Frau, son 
choix se porta sur cette femme. | der Heilige 
Abend fällt auf einen Montag, la veille de Noel 
tombe un lundi. | 
7. Dn einen Zustand geraten] devenir. | in Ohn- 
macht fallen, tomber sans connaissance ` défaillir ; 
s'évanouir. || [zufallen] échoir; passer. | die Erb- 
schaft fiel an entfernte Verwandte, l'héritage échut, 
revint à des parents éloignés. | das ist ihm in den 
Schoß gefallen, cela lui est tombé du ciel; la for- 
tune lui est venue en dormant. || Fıc. der Vor- 
gang fällt nicht unter diese Bestimmung, cet acte 
ne tombe pas sous le coup du décret. | das fällt 
in dieselbe Kategorie, cela rentre dans la même 
catégorie. 
8. fallen lassen, laisser tomber; laisser échap- 
per; lâcher. | eine Masche fallen lassen, laisser 
échapper, lâcher une maille. | darüber ließ er kein 
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Wort fallen, il n’en souffla mot. | Fıc. in fallen 
lassen, laisser tomber, sacrifier, éviter qn; se désin- 
téresser de qn. | die Maske fallen lassen, lever le 
masque. | die Hoffnung fallen lassen, abandonner 
tout espoir. | eine Meinung fallen lassen, renoncer 
à une opinion. | Ansprüche fallen lassen, renoncer 
à ses prétentions. 

IL. v. tr. faire qch. en tombant. | sich wund fallen, 
se blesser en tombant. 

Fallen [falon] n. (s) chute f. | beim Fallen, en 
tombant. || Fıc. déclin m. ; mort f. || [Tiere] mor- 
talité f. || Comm. baisse f.; diminution f. 

fällen [felən] v. tr. faire tomber; abattre. | 
Bäume, Holz fällen, abattre des arbres, couper du 
bois. | Tiere fällen, abattre, tuer des animaux. | 
Mır. das Bajonett fällen, croiser la baïonnette. 
JUR. ein Urteil fällen, porter, rendre un juge- 
ment, un arrät. | eine Entscheidung fällen, rendre, 
prononcer une sentence. || MATH. ein Lot auf eine 
Gerade fällen, abaisser une perpendiculaire à une 
droite. || CHIM. précipiter. 

Fällen L'felon] n. (s) [Tiere, Bäume] abattage m. 
j [walg] coupe f. || Jur. [Urteil] prononcé m. || 

ATH. abaissement m. || CHIM. [Verbindung] pré- 
cipitation f 

fallend [’falant) adj. tombant. | fallendes Terrain, 
terrain (m.) en pente. || Mév. [Fallsucht] fallende 
Sucht, Epilepsie f. 
fallieren [fa’li:ron] v. intr. Comm. faire faillite, 
banqueroute. 
fällig [feliç] adj. COMM. échéant; échu; exigible ; 
payable; dû. | die Miete ist fällig, le terme (du 
loyer) est échu. | fällig werden, venir à échéance. 
| fällige Zinsen, intérêts (m. pl.) exigibles, 
Fälligkeit [-kait] f. (-, en). COMM. échéance f.; 
exigibilité f. | bei Fälligkeit, à Péchéance. 

We Ee [”"felickaits’ta:k] m. (s, e), °-ter- 
min m. (s, e). Comm. date (f.), terme (m.) 
d'échéance. 

Falliment [fali’ment] n. (s, 
banqueroute f. 

— Sen, : Konkurs, Bankrott, faillite; Zusammenbruch, 
Ruin, déconfiture; Krach, Börsenkrach, krach. 

Fallitjerklärung [fa”li:ter'kleruņ] f. (-, en). 
Comm. déclaration (f.) de faillite. 
falls [fals] conj. de subord. au cas où; pour, dans 
le cas où; si. 

Fällung ['feluy] f. (-). CHIM. précipitation f. | 
AGRIC. abattage m. (d’un arbre). || JUR. prononc: 
(m.) d’un jugement. 

falsch [faly] adj. faux. || [Dinge] eine falsche 
Richtung einschlagen, s’engager dans une mau- 
vaise direction. | falsches Geld, fausse monnaie. 
| falsche Zähne, fausses dents; rätelier m.; den- 
tier m. | falsche (Spiel)karten, cartes biseautées. | 
falsche Würfel, dés pipés. | falscher Schlüssel, 
fausse clef. | falscher Diamant, diamant faux. | 
unter falschem Namen reisen, voyager sous un 
nom d’emprunt. | Vorspielung falscher Tatsachen, 
récit mensonger. | etwas für falsch erklären, s’ins- 
crire en faux contre qch. | falscher Eid, faux ser- 
ment. || [Personen] ein falscher Mensch, un homme 
faux, peu sincère, perfide. | falscher Spieler ; 
Falschspieler, tricheur m. | falsch wie eine Katze, 
faux comme un jeton. || Loc. auf jn falsch sein, 
werden, en vouloir à qn. 
— adv. falsch schreiben, 1° écrire de travers; 
mal écrire; 2° mal orthographier. | etwas falsch 
auslegen, se méprendre sur qch. | falsch. singen, 
chanter faux. | falschspielen, tricher au jeu. | 
falsch sehen, avoir la berlue. | falsch schwören, 
faire un faux serment; se parjurer. | falsch 
handeln, mal agir ; agir incorrectement, avec dupli- 
cité. | TÉLÉPH. falsch verbunden, il y a erreur. 

Falsch (fair) m. ou n. (-) fausseté f.; duplicité f. 
| ohne Falsch, franc; loyal. | es ist kein Falsch an 
ihm, il est franc comme l'or. 


ei, Comm. faillite f. ; 
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Falsch|buchung [’faly’buxuy] f. (-, en). COMM. 
faux emploi. [°-meldung f. (-, en) fausse nou- 
velle; FAM. bobard m.; canard m. |°-münzer m. 
(s, -) faux-monnayeur m. |°-spieler m. (s, - tri- 
cheur m. 

fälschen [’felyan) v. tr. fausser ; falsifier ; altérer. 

Wein fälschen, frelater, falsifier, adultérer du vin. 

Würfel fälschen, piper des dés. | Karten fälschen, 
biseauter, truquer, apprêter des cartes. | Bank- 
noten fälschen, falsifier, contrefaire des billets de 
banque. || Jur. commettre un faux. 

Fälscher [-rər] m. (s, -). Comm. [Bücher] falsifi- 
cateur m. || [Geld] faussaire m. 

Falschheit L'falrhait] f. (-, en) fausseté f. ; dupli- 
cité f.; perfidie f. f 

fälschlich [’felylic] adj. faux; erroné. 

fälschlicher|weise [’’felrlicor'vaizo] adv. faus- 
sement; par erreur; à tort. 

Fälschung L'’felruy] f. (-, n). [Handlung] falsi- 
fication f. ; altération f.; [von Spielkarten] biseau- 
tage m. | Fälschung von Urkunden, faux en écri- 
tures. || [Ergebnis] faux m. ; contrefaçon f. 

Falsett [fal’zet] n. (s, ei, Mus. fausset m.; voix 
(£.) de tête. 

faltbar [’faltba:r] adj. pliable; pliant. 

Falt|boot [’faltbo:t] n. (s, €). Mar. bateau (m.), 
canot (m.) pliant, démontable; berthon m. 
|°-maschine f. (-, n). TECHN. plieuse f. [°-mañ- 
stab m. (s, "ei, TECHN. mètre pliant. ||°-pros- 
pekt m. (s, e) dépliant m. ||°-stuhl m. (s, ei 
pliant m. | AUTOM., THÉÂTRE. strapontin m. 
Falte [’falto] f. (-, n) 1. lin einem Stoff] pli m. 
| der Vorhang wirft, schlägt Falten, le rideau fait 
des plis. | etwas in Falten legen, plier qch. | die 
Falten verlieren, se déplisser; perdre ses plis. | 
die Falten glätten, effacer les plis, 

2. [Stirnfalte] Falten im Gesicht haben, avoir des 
rides ; être ridé. | die Stirn in Falten legen, ziehen, 
froncer les sourcils. 

3. G£or. pli m. 

fälteln [’feltaln] v. tr. plisser ; froncer. 
falten [’faltan] v. tr. (au part. pass. parfois ge- 
falten). | einen Brief falten, plier une lettre- | 
die Stirn falten, froncer les sourcils. | die Hände 
falten, joindre les mains. 

Falten [’faltan] n. (s) pliage m. 

Klee) Vi ung ["falton’bildu] f. (-, en) forma- 
tion (f.) de plis. || GEoL. plissement m. ||-los adj. 
sans plis; sans rides. ||°-magen m. (s, -). ZOOL. 
feuillet m. {|°-rock m. (s, "el jupe plissée. 
||°-wurf m. (s, ei drapé m.; agencement (m.) 
des plis. 

Falter [’faltor] m. (s, -). ZooL. papillon m.; lépi- 
doptère m. 
faltig [’faltic] adj. [Kleid] plissé; à plis. || PAR 
ANAL. [Gesicht] ridé. 

Faltung [’faltuy] f. (©, en) pliage m. || TEXT., 
GéoL. plissement m. 

Falz [falts] m. (es, e). ARCHIT. coulisse f.; rai- 
nure f. ; feuillure f. || [Binderei] onglet m. || TECHN. 
agrafe f. 

Falz|bein [”falts’bain] n. (s, e). TECHN. plioir m. 
||°-hobel m. (s, -). TECHN. feuilleret m. ||°-ma- 
schine f. (-, n). TECHN. plieuse f. 
falzen (’faltson] v. tr. TECHN. [Bücher] plier ; 
encarter. || [Blech] agrafer ; replier. || [Holz] rai- 
ner. || [Leder] drayer. || TYPOGR. assembler. 
Falzung [-tsuy] f. (-, en). TECHN. pliage m. 
Fama [’fama] n. pr. f. MYTH. Renommée f. 
familiär [familjer] adj. familier. | zu familiär, 
indiscret; importun. | familiär tun, se permettre 
des familiarites. 

Familiare [familja:ro] m. (en, en). HIST. serf m. 
Familiarität [-jari’te:t] f. (-, en) familiarité f.; 
familiarités f. pl. 
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Familie [fa’mi:lio] f. (-, n) famille f.; parenté f. 
|; keine Familie haben, ne pas avoir d’enfants; 

tre sans enfants. | das liegt in der Familie, cela 
tient de famille. 

Familienjähnlichkeit [fa”’mi:lion’e:nliçkait] f. 
(-, en) air (m.) de famille. ||°-angehörige (der) 
(n, n) membre (m.) de la famille. ||°-angelegen- 
heit f. (-, en) affaire (f.) de famille. ||°-beihilfe f. 
CG n) allocation familiale. ||°-betrieb m. (s, e) 
entreprise familiale. ||°-buoh n. (s, "er livret (m.) 
de famille. |°-grab n. (s, "er), °-gruft f. (-, ei 
caveau de famille. ||°-oberhaupt n. (s, "ert chef 
(m.) de famille. ||°-kreis m. (es, e) cercle (m.) 
de famille. |°-name m. (n, n) nom (m.) de famille. 
Lios adj. sans famille. ||°-stand m. (s, ei situa- 
tion (f.) de famille. ||°-unterstützung f. (-, en), 
°-zulage f. (-, n). ADM. allocation familiale. 
I°-vater m. (s, °) père (m.) de famille. 

famos [fa’mo:s] adj. FAM. fameux; POP. épatant. 

Famulus [’fa:mulus] m. (-, li ou lusse) famu- 
lus m. || IRON. maître Jacques. 

Fanal (fa’na:l] n. (s, e) fanal m. 

Fanatiker [fa’na:tikar] m. (s, -) fanatique m. 

fanatisch [-tiy] adj. fanatique. 

fanatisieren [fanati’zi:rən} v. tr. fanatiser. 

Fanatismus [-’tismus] m. (-) fanatisme m. 

Fanfare [fan’fa:ro] f. (-, n). Mus. fanfare f. 

Fang [fay] m. (s, "ei [Handlung] prise f.; cap- 
ture f. || [Resultat] butin m.; proie f.; prise f.; 
pêche f. | einen guten Fang tun, faire une bonne 
prise. | PAR ext. [Krallen, Zähne] (Eber) dé- 
fense f.; (Raubvogel) serre f. || [Falle] piège m.; 
trappe f. || [Töten] einem Wild den Fang geben, 
donner le coup de gräce ä, achever un gibier. 

Fangjarme. [”fay’arma} m. pl. ZooL. bras m.; 
tentacules m. pl. |°-ball m. (s, "ei balle f. || Par 
EXT. jeu (m.) de balle. | Fangball spielen, jouer à 
la balle. | Fre mit jm Fangball spielen, faire son 
jouet de qn. ||°-eisen n (s, -). Mim. chausse-trape f. 
l|°-garn n. (s, e). [Jagd] filets m. pl. || Fic., LITTÉR. 
rets m. pl. ||°-leine f. (-, n). [Jagd] laisse f. || 
[Feuerwehr] cordage (m.) d’incendie; corde (f.) 
de sauvetage. || AERON. suspentes (f. pl.) de para- 
chute. ||°-schlinge f. (-, n) lasso m. ||°-schuß m. 
(es, ei, [Jagd] coup (m.) de grâce. |°-stütze 
f. (-, n). [Eisenbahn] taquet (m.) d’arrêt, de sûreté. 
I|°-vorrichtung f. (-, en). MINES. parachute (m.) 
de cage; dispositif (m.) d’arrêt. |°-zähne m. pl. 
ZooL. crocs m. pl.; défenses f. pl. 
fangen l’fayon] (ä, i, a) v. tr. prendre; saisir; 
attraper. | Feuer fangen, prendre feu; s’allumer. 
| Fam. er fängt leicht Feuer, il s’enflamme faci- 
ement l| [Jagd] einen Hirsch fangen, servir un 
cerf. 
— v. pr. sich fangen, se prendre au piège; être 
pris, attrapé. | eine Maus hat sich in der Falle 
gefangen, une souris s’est prise dans la souri- 
cière. || Fıc. der Wind fängt sich im Kamin, le 
vent s’engouffre dans la cheminée. 

Fänger ['feyər] m. (s, A [Jagd] celui qui a cap- 
turé l’animal. || PAR EXT. [Hirschfänger] couteau 
(m.) de chasse. || [Tiere] croc m.; défense f. 

Fant [fant] m. (s, e) [Vx.] blanc-bec m.; bé- 
jaune m. 

Farbjanstrich [”farp’anytric] m. (s, e) couche 
(£.) de peinture. |°-band n. (s, "er ruban (m.) de 
machine à écrire. ||°-druck m. (s, e). TYPOGR. 
impression (f.) en couleurs ; chromolithographie f. 
il-echt adj. grand teint. ||°-fehler m. (s, -). Phys. 
aberration (f.) chromatique. |°-film m. (s, ei 
film (m.) en couleurs. |°-filter m. (s). PHor. 
écran, filtre coloré. ||°-gebung f. (-, en). TECHN. 
teinture f.; coloration f. | TyPoGRr. encrage m. 
|°-kasten m. (s, -) boîte (f.) de couleurs, de pein- 
ture. ||°-kissen n. (s, A boîte (f.) à tampon. 
os adj. incolore; sans couleur. ||-spritzen 
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v. tr. TECHN. peindre au pistolet. ||°-stift m. (s, ei 
pastel m. ; crayon (m.) de couleur. [°-stiftzeicoh- 
nung f. (-, en) pastel m. |°-stoff m. (s, e) matière, 
substance colorante. || PHysioL. pigment m. 
Farbe [’farba] f. (-, n) 1. couleur f. ; teinte f. ; colo- 
ris m.; ton m. | abstechende Farbe, couleur tran- 
chante. | in allen Farben spielen, s’iriser ; se dia- 
prer. || [Hautfarbe] die Farbe verlieren, perdre 
ses couleurs. | wieder die Farbe bekommen, 
retrouver ses couleurs. | die Farbe wechseln, chan- 
ger de couleur. | Farbe des Pferdes, robe f. 
2. [Anstrichfarbe] peinture f.; couleur f. | Farben 
auftragen, colorier; étaler des couleurs. | die Farbe 
hält, cette couleur tient, ne passe pas. | die Farbe 
geht aus, verschießt, verblaßt, cette couleur passe. 
3. couleur f. [Karten] eine Farbe ausspielen, jouer 
une couleur. | die Farbe bekennen, fournir la cou- 
leur ; FIG. jouer carte sur table. 
— Farben f. pl. couleurs f. pl. | die Landes- 
farben, les couleurs nationales. | im Ausland die 
deutschen Farben vertreten, représenter l’Alle- 
magne à l'étranger. 
Färbelholz ["ferbə’'həlts] n. (es). TECHN. bois 
(m.) de campêche, d’Inde; bois bleu. |°-mittel 
n. (s, -). CHIM. teinture f.; colorant m. 
Farben|band [’farban’bant] n. (s, "er, Phys. 
spectre (m.) solaire. ||-blind adj. Mën, daltonien. 
||°-blindheit f. (-). Mën. daltonisme m. ||°-druok 
m. (s, e). TYPOGR. impression (f.) en couleurs: 
chromotyp(ograph)ie f. |-empfindlich adj. Pays, 
PHOT. orthochromatique. |-freudig adj. de cou- 
leurs vives. ||°-glanz m. (es, e) éclat (m.), vivacité 
(£.) de coloris. |-kräftig adj. haut en couleurs. 
I°-lehre f. (-). Phys. théorie (f.) des couleurs; 
chromatique f. Tei elt f. CH photogra- 
phie (f.) en couleurs. |°-skala f. (-) gamme (f.) 
des couleurs. 
färben [’ferban] v. tr. teindre; colorer. | Tuch 
blau färben, teindre du drap en bleu. || Fic. humo- 
ristisch gefärbt, teinté d’humour. i 
— v. pr. sich färben, se colorer ; prendre un ton. 
— v. intr. Fam. diese Bluse färbt nicht, cette 
blouse, ce chemisier ne déteint pas. 
Färber [-bər] m. (s, -). TECHN. teinturier m. 
Färberei [ferbo’rai] f. (-, en) teinturerie f. 
Färber|röte ["ferbər'rø:tə] f. (-) garance f. 
farbig [’farbic] adj. de, en couleur ; coloré ; colo- 
rié. | farbige Tapeten, papiers peints. 
Farbige (der) [’farbigs] homme (m.) de couleur. 
Färbung [’ferbuy] f. (-, en) coloration f.; nuance 
f.; ton m. || PAR EXT. teinture f. || Pays. chroma- 
tisme m. 
Farce [’farsa] f. (-, n). Cou, [Füllung] farce f. 
|| THÉÂTRE. farce f. 
Farin [fa’rin] m. (s, e), Farinade [fari’na:d9] f. 
(-, n). [Mehlzucker] sucre (m.) en poudre. 
Farm [farm] f. (-, en) exploitation (f.) agricole. 
Farmer [’farmar] m. (s, A cultivateur m. 
Farn [farn] m. (s, e), Farn|kraut [’farnkraut] n. 
(s, "en, BOT. fougère f. 
Farnjfeld ['farnfelt] n. (s, er). BoT. fougeraie f. 
Færöer(inseln) [fe’ro:or(inzeln)] n. pr. f. pl. 
GÉOGR. îles (f. pl.) Féroé. f 
Farre [’faro] m. (n, n) jeune taureau m. 
Färse ['ferzə] f. (-, n) génisse f. 
Fasan [fa’za:n] m. (s, e[n]). ZooL. faisan m. 
Fasanen|hahn [fa’”zanan’ha:n] m. (s, "ei, ZooL. 
faisan m. ||°-huhn n. (s, "en poule faisane f. 
Fasanerie [fazanə’ri:] f. (-, n) faisanderie f. 
Faschine Tra sinə] f. (-, n) fascine f. 
Faschinen|messer [fa” finən'mesər] n. (s, A 
serpe f.; serpette f. 
Fasching [’fayin] m. (s, e) carnaval m. 
Faschingsitreiben [”fayins’traiban] n. (s) liesse 
(f.) du carnaval. ||°=zug m. (s, ‘’e) [aussi -aufzug] 
cortège (m.) de carnaval; cavalcade (f.) de mi- 
carême. 
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Faschismus (ra rismus) m. fascisme m. 
Faschist [-’rist] m. (en, en) fasciste m. 
faschistisch [-’ristis] adj. fasciste. 

Fase [fa:zo] f. (-, n). [am Beil] fil m. || [am 
Balken] chanfrein m. || [an einer Glasplatte] 
biseau m. || [Faser] fibre f.; filament m. 

Fasel [’fa:zal] m. (s, A reproduction f. (des ani- 
maux). | Faselbock, bélier m. | Faselhengst, éta- 
ion m. (pour la remonte). | Faselschwein, verrat m. 

Faseilhans [’fa:zal’hans] m. (es). Fam. rado- 
teur m.; bavard m. |°-liese f. (-). FaM. rado- 
teuse f.; bavarde f.; commère f. _ 

Faselei [fazo’lai} f. (-, en) radotage m. 

faselig [’fa:zalic] adj. écervelé; Evapore. 

— SYN. unbesonnen, leichtsinnig, &tourdi; 
fertig, écervelé. 

faseln [-zoln] v. tr. divaguer; bavarder. 

faselinackt [”’fa:zal’nakt] adj. nu comme un ver. 

fasen [’fa:zan] v. tr. et v. pr. 1. [ausfransen] 
(s’)effilocher. 
2. [abschrägen] chanfreiner ` biseauter. 

Faser [’fa:zar) f. (-, n) fibre £.; fil m.; fila- 
ment m. || Bor. fil m.; filandre f; fibre. || CULIN. 
[Fleisch] fibre. || ANAT. fibre. 

faserig [-zaric) adj. fibreux; filamenteux; filan- 
dreux. || ANAT. fibroïde. 

fasern [-zorn} v. tr. V. FASEN. 

Faserung [-zarun] f. effilochage m. 

Faß [fas] n. (es, "er tonneau m.; fût m.; 
futaille f.; barrique f. | großes Faß, tonne f.; 
foudre m. | kleines Faß, baril m.; tonnelet m. | 
zwei Faß Bier, deux tonneaux de bière. | ein Faß 
binden, cercler un tonneau. | ein Faß einschlagen, 
enfoncer, défoncer, éventrer un tonneau. | Wein 
vom, im Faß, vin (m.) en fût. | frisch vom Faß, 
fraîchement tiré. || Fıc., FAM. das schlägt dem Faß 
den Boden aus, c’est la goutte qui fait déborder 
le vase. 

Fañlband [’fasbant] n. (s, er). TECHN. cercle m. 
||°-bier n. (s, e) bière (f.) en tonneau. ||°-binder 
m. (s, -). TECHN. tonnelier m. |°-daube f. (-, n) 
douve f. |°-holz n. (es, "er bois merrain; dou- 
vain m. |°-karren m. (s, -) haquet m. |°-wein 
m. (s, e) vin (m.) à la tireuse. 

Fassade [fa’sa:do] f. (-, n). ARCHIT. façade f. 

faßbar [’fasba:r] adj. saisissable. || Fo compré- 
hensible ; intelligible ` concevable. 

Faßbarkeit [-kait] f. (-). Frc. intelligibilite f. 

Fäßchen [’fescon] n. (s, A baril m. ; tonnelet m. 

fassen [’fason] v. tr. 1. [etwas ergreifen] saisir ; 
empoigner ` prendre. | festen Fuß fassen, prendre 
pied. | Wurzel fassen, prendre racine. | eine Quelle 
fassen, capter une source. || FIG. einen Gedanken 
fassen, former, concevoir un projet. | einen 
Beschluß fassen, prendre une résolution. | Mut 
fassen, prendre courage. | Neigung zu jm fassen, 
se prendre d’amitié pour qn. 

2. [in ergreifen] saisir; empoigner. || JUR. appré- 
hender. | jn fest ins Auge fassen, regarder qn dans 
le blanc des yeux. | jn beim Kragen fassen, saisir 
qn au collet; mettre la main au collet à qn. | faß 
ihn!, attrape-le! mords-le! | den Kerl haben wir 
gefaßt, nous le tenons. | einen Dieb fassen, 
appréhender un voleur. | FIG. ein Grauen faßt 
ihn, il est saisi d’horreur. | die Gelegenheit beim 
Schopf fassen, sauter sur l’occasion. 

3. [in sich aufnehmen] contenir. | einen Liter 
fassen, avoir une contenance d’un litre. 

4. [in ein Gefäß bringen] mettre en. | in Säcke 
fassen, mettre en sacs; ensacher. 

5. [einfassen] sertir’; enchâsser. | in einen Rahmen 
fassen, encadrer. || FIG. seine Gedanken in Worte 
fassen, trouver les mots qui traduisent sa pensée. 
6. [begreifen] comprendre; saisir. | das fasse ich 
nicht, je ne saisis pas. 

— v. intr. der Nagel faßt, le clou tient. 

— part. pass. gefaßt. gefaßt sein, se dominer, 


leicht- 


FASUFIOMVYO — TAUYUL 


se maîtriser. | auf etwas gefaßt sein, s’attendre à 
qch. | sich auf etwas gefaßt machen, se faire à 
l’idée de qch. | Pr. in Gold gefaßt, monté sur or. 
— v. pr. sich fassen. | sich ein Herz fassen, 
prendre son courage ä deux mains. | sich kurz 
jassen, abréger ; ne pas dire de paroles inutiles. 
| sich in Geduld fassen, prendre patience. | sich 
schnell wieder fassen, se ressaisir. | faB dich!, 
du calme! 

fañlich [’faslic} adj. intelligible; concevable. 

Faßlichkeit [-kait] f. (-) intelligibilite f. 

Fasson [fa’so:n] f. (-, s) forme f. ; façon m. | keine 
Fasson mehr haben; aus der Fasson sein, n’avoir 
plus de forme. 

fassonieren [fas»’ni:ran] v. tr. [formen] façon- 
ner. || [mustern] orner; ouvrager. 

Fassung [’fasur] f. (-, en) 1. [Fassen] capture f.; 
captage m. | Fassung einer Quelle, captage d’une 
source. 

2. [Umrahmung] monture f.; sertissure f. | 
Fassung eines Edelsteins, monture d’une pierre. 
|| Mines. Fassung einer Grube, cuvelage (m.) d’un 
puits. | 

3. [Gestaltung ; Bearbeitung] version f. | der Film 
läuft in deutscher Fassung, le film passe en ver- 
sion allemande. 

4. [Ruhe; Beherrschung] jn aus der Fassung 
bringen, décontenancer qn. | aus der Fassung 
geraten, perdre contenance. | nicht so leicht aus 
der Fassung kommen, ne pas se démonter faci- 
lement. | die Fassung bewahren, garder son calme. 

Fassungs|gabe [”fasuns’ga:ba] f. (-, n), -kraft 
[’kraft] f. (-, ` e) compréhension f. ; intelligence f. 
-los adj. déconcerté; décontenancé. ||°-raum m. 
(s, "ei capacité f.; volume m.; contenance f. 
|°-vermôgen n. (s) capacité f.; volume m. ; con- 
tenarice f. || PmiLos. intelligence f.; compréhen- 
sion f. 

fast [fast] adv. presque. | fast wäre er gekommen, 
il a failli venir ; pour un peu il serait venu. 

fasten [’faston] v. intr. jeûner ; faire maigre. 

Fasten ['faston] n. (s). RELIG. jeûne m.; 
carême m. 

Fasten|kur. [”fasten’ku:r] f. (-, en) régime amai- 
grissant. ||°-speise f. (-, n). CULIN. plat (m.) 
maigre. ||°-zeit f. (-, en). RELIG. carême m. 

Fastnacht ([’fastna:xt] f. (-) mardi gras; car- 
naval m. 

Fastnachts|dienstag (’’fastnaxts’di:nsta:k] m. 
(s, ei mardi gras. |°-narr m. (en, en) carême- 
prenant m. 

Fast|tag [’fasttak] m. (s, e) jour (m.) maigre. 

Faszikel [fas’tsikal] m. (s, -) fascicule m.; dos- 
sier m. 

faszinieren [fastsi’ni:ran] v. tr. fasciner. 

fatal [fa’ta:1] adj. fâcheux; ennuyeux; contra- 
riant. | fatale Geschichte, Fam. sale histoire. 

Fatalismus [-ta’lismus] m. (-) fatalisme m. 

Fatalist [-ta/list] m. (en, en) fataliste m. 

fatalistisch [-ta’listir] adj. fataliste. 

Fatalität [-tali’tet] f. (-, en) fatalité f. || PAR EXT. 
contrariété f.; désagrément m.; Fam. tuile f.; 
pépin m. 

Fata Morgana [-mar’gana] f..(-, s) mirage m. 

Fatum [(’fa:tum] n. (s, - ou ta) sort m. ; fatalité f. 

Fatzke [’fatska] m. (n, n). FAM. poseur m. ; fat m. 

fauchen [’fauxan] v. intr. cracher ; souffier. 

faul [faul] adj. 1. [verdorben] gâté; pourri; cor- 

rompu. | faules Fleisch, viande avariée. | faule 
Luft, air vicie, fetide. | faules Wild, gibier fai- 
sandé. | faules Ei, œuf pourri. | fauler Zahn, dent 
cariée. || Fic. faule Geschichte, affaire douteuse, 
malsaine. | fauler Witz, plaisanterie douteuse. | 
fauler Zahler, mauvais payeur. | fauler Friede, 
paix boiteuse. | etwas ist faul im Staate Dänemark, 
il y a quelque chose de pourri au royaume de 
Danemark. 
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2. [träge] paresseux; fainéant. | fauler Strick, 
grand fainéant. | nicht faul, vite; sans crier gare. 
| auf der faulen Haut liegen, paresser ; FAM. tirer 
sa flemme. 

— adv. faul schmecken, avoir un goût de pourri. 
| faul riechen, sentir mauvais. | es steht faul mit 
dem Geschäft, FAM. cette affaire est vaseuse. 

Faullbaum [’faulbaum] m. (s, "ei, BoT. bour- 
daine f. |°-bett n. (s, en) chaise longue. 
||°-pelz m. (es, e). FAM. paresseux m.; fainéant m.; 
POP. flemmard m. ||°-tier n. (s, e). ZooL. pares- 
seux m. 

Fäule [’foylo] f. (-) pourriture f. || [Zähne] carie f. 

faulen [’faulan] v. intr. se gâter; pourrir; se 
corrompre; se décomposer. | der Zahn fault, la 
dent se carie. | 

faulenzen [-lentson] v. intr. flâner ; paresser. 

Faulenzer [-lentsor] m. (s, A paresseux m.; fai- 
néant m.; POP. flemmard. || [Liegestuhl] chaise 
longue. 

Faulenzerei [’faulentso’’rai] f. (-). Por. flemme f. 

Faulheit [’faulhait] f. (-) paresse f. ; fainéantise f. 
|| Por. flemme f.; cosse f. 

faulig £-lic], faulicht [-lict] adj. putride. 

Fäulnis [’foylnis] f. (-) pourriture f.; d&composi- 
tion f. || Bo. putréfaction f. || CHIM. décompo- 
sition (f.) putride. || Fıs. corruption f. 

fäulnisjerregend [’foylniser’re:gant] adj. MED. 
septique. |-hindernd adj. Mën. antiseptique. 

Faun [faun] m. (s, e). MYTH. faune m.; satyre m. 

Fauna [’fauna] f. (-, nen). ZooL. faune f. 

faun(en)artig [’’faun(on)'artic], faunisoh [’fau- 
ni] adj. de faune; faunesque: 

Faunen|blick [’”faunan’blik] m. (s, e) regard 
impudent. 

Faust [faust] f. Gei ANAT. poing m.; poigne f. 
| die Faust ballen, serrer le poing. | eine Faust in 
der Tasche, im Sack machen, serrer les poings 
dans ses poches. || Po, FAM. das paßt wie die 
Faust aufs Auge, cela vient comme des cheveux 
sur la soupe. | etwas auf eigene Faust tun, faire 
qch, agir de son propre chef, de sa propre initia- 
tive. | FAM. sich ins Fäustchen lachen, rire sous 
cape. | aus freier Faust essen, manger sur le pouce. 
| Politik der eisernen Faust, régime (m.) à poigne. 

Faust|degen [’faust’de:gan] m. (s, A dague f. 
-dick adj. gros comme le poing. || FIG., FAM. er 
hat es faustdick hinter den Ohren, c’est un malin, 
un roublard. ||°=größe f. (-, n) grandeur (f.) du 
poing. {|°-handschuh m. (s, e) moufle f.; 
mitaine f. ||°-kampf m. (s, ei SPORT. boxe f. 
|| Hıst. pugilat m. ||°=pfand n. (s, "ert, COMM. 
gage m. ||°-recht n. (s). HIST. droit (m.) du plus 
fort. ||°-riemen m. (s, A Mm. dragonne f. 
||°-schlag m. (s, ‘’e) coup (m.) de poing. ||°-voll f. 
(-) poignée f. 

Fäustel [’foystol] m. (s, A. MINES. marteau m.; 
masse f.; massette f. 

Fäustling [’foystlig] m. (s, e). MIL. pistolet m. 
|| [Fausthandschuh] mitaine f.; moufle f. 
favorisieren [favori’zi:ran] v. tr. favoriser. 
Favorit(in) [favo’rit(in)] m. (en, en), f. (-, nen) 
favori(te) m. (f.), 

Faxe [’fakso] f. (-, n) blague f.; farce f.; bouffon- 
nerie f.; singerie f. 

Faxen|macher [’’fakson’/maxor] m. (s, -) bouf- 
fon m.; farceur m.; blagueur m. 

Fayence [fa’janso] f. (-, n) faïence f. 
fazettiert [fatse'ti:rt] adj. biseauté. 

Fazit [’fatsit]) n. (s, e). COMM. montant m.; 
total m.; bilan m. || Pe résultat m.; bilan m. | 
das Fazit ziehen, dresser le bilan. 

F-Dur [’efdu:r] n. (-). Mus. fa majeur. 
Februar [’februar, febru’a:r] m. (s, e) février m. 
Fecht|bahn [’fectba:n] f. (-, en). SPORT. piste (f.) 
d’assaut. ||°-boden m. (s, ~”) salle (f.) d'armes 
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i°-bruder m. (s, °). Pop. vagabond m.; men- 
diant m.; mendigot m. ||°-degen m. (s, A. [Stoß- 
degen] fleuret m. ` [Haudegen] rapière f. ||°-korb 

m. (s, "ei masque (m.) d’escrime. |j°-Kunst f. 
(-, ei escrime f.; tour (m.) d’arme; feinte f. 
||°-lehrer m. (s, -), °=meister m. (s, A. SPORT. 
maître (m.) d’armes; prévôt (m.) de salle. 
|°-platz m. (es, "ei [Fechtboden] salle (f.) 
d'armes, || HıstT. [Kampfplatz] lice f. |°-saal m. 
(s, "ei, °-schule f. (-, n) salle (f.) d'armes, d'es- 
crime. ||°-schurz m. (es, e) plastron m. (d’es- 
crime). 

fechten [’fecten] (i, o, o) v. intr. faire de l’escrime, 
des armes; se battre à l’épée, au sabre; tirer les 
armes. || Fo. mit den Händen fechten, gesticuler. 

mit Worten fechten, livrer une joute oratoire. || 
AM. fechten gehen, mendier. 

— v. tr. faire des armes. | einen Gang fechten, 
faire un assaut. | fechten lernen, apprendre 
l’escrime. 

Fechten [-ton] n. (s) escrime f.; combat m. | sich 
im Fechten üben, s’exercer aux armes, à l’escrime. 

Fechter [-tar] m. (s, A escrimeur m.; tireur m. 
| guter Fechter, bonne, fine lame. || Hist. gla- 
diateur m. 

Feder [’fe:dar] f. (-, n). 1. ZooL. plume f. | die 
Federn, le plumage. | Federn verlieren, se déplu- 
mer. || FIG. noch in den Federn liegen, être encore 
au lit, FAM. dans les plumes. | sich mit fremden 
Federn schmücken, se parer des plumes du paon. 
| Federn lassen, FIG. y laisser des plumes. 

2. PAR ANAL. [Schreibfeder] plume f. | mit der 
Feder schreiben, écrire à la plume. | zur Feder 
greifen, mettre la main à la plume. | ein Werk 
unter der Feder haben, avoir un ouvrage en train, 
en, sur le chantier. | in die Feder diktieren, dicter 
à qn. | seiner Feder freien Lauf lassen, écrire au 
courant de la plume. | aus der Feder flieBen, venir 
sous la plume. 

3. PAR EXT., TECHN. ressort m. | gesprungene 
Feder, ressort rompu. | eine Feder spannen, an- 
ziehen, tendre, bander un ressort. 

federjartig [’’fe:dor’a:rtic] adj. plumeux. || Par 
EXT. élastique. |j°-ball m. GG "ei, [Spielzeug] 
volant m. ||°-besen m. (s, -) plumeau m. ||°-bett n. 
(s, en) lit (m.) de plume. ||°-blatt n. (s, "er, 
TECHN. lame (f.) de ressort. ||°-busch m. (es, "ei 
plumet m.; huppe f.; aigrette f.; panache m. 
I°-decke f. (-, n), °-deckbett n. (s, en) couvre- 
lit m.; édredon m. ||°-fuchser m. (s, A. FAM. 
[schlechter Schriftsteller] écrivailleur m.; écrivas- 
sier m. || [Büromensch] gratte-papier m.; plumi- 
tif m.; POP. scribouillard m. ||-führend adj. Fıc., 
Jur. responsable; compétent. ||°-gabel f. (-, n). 
AUTOM. fourche (f.) à ressort. |-gewandt adj. qui 
sait (bien) écrire. ||°=gewicht n. (s, ei, SPORT. 
poids (m.) plume. |}°-halter m. (s, A porte- 
plume m. |°-held m. (en, en). IRON. écrivas- 
sier m.; PÉJOR. gendelettre m. ||°-hut m. (s, ei 
chapeau (m.) à plumes. ||°-kasten m. (s, -) plu- 
mier m. ||°=kiel m. (s, e) tuyau (m.) de plume. 
|°-krieg m. (s, e) polémique f.; discussion (f.), 
controverse (f.) littéraire. ||-leicht adj. léger 
comme une plume. |°-lesen n. (s). | nicht viel 
Ferderlesens mit jm machen, traiter qn cavalière- 
ment; ne pas y aller par quatre chemins avec qn. 
||-tos adj. déplumé. ||°-matratze f. (-, n) sommier 
Dm.) élastique. ||°-messer n. (s, -) canif m. 
II°-spitze f. (-, n) bec (m.) de plume. |[°-strich 
m. (s, e) trait (m.) de plume. | durch einen Feder- 
strich, d’un trait de plume. |°-vieh n. (s) volaille 
f. || PAR EXT. basse-cour f. |°-waage f. (-, n) 
peson (m.) à ressort. ||°-wischer m. (s, -) essuie- 
plumes m. ||°-wolke f: (-, n) cirrus m. ||°-zange f. 
(-, en). TECHN. brucelles f. pl. ||°-zeichnung f. 
(-, en) dessin (m.) à la plume. 

Federchen [’fe:darcan] n. (s, A. ZOOL. duvet m. 
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federn [’fe:darn] v. intr. [Federn verlieren] perdre 
des plumes; se déplumer. | das Huhn federt, cette 
poule mue. || PAR EXT., TECHN. [unter dem Druck 
nachgeben] faire ressort. || AUTOM. der Wagen 
federt gut, la voiture est bien suspendue. 

— v. tr. TECHN. garnir, munir de ressorts. 
federnd [-dornt] adj. élastique ; souple. || AUTOM. 
federnde Aufhängung, suspension (£.) élastique. || 
Fıc. federnder Gang, démarche, allure souple, 
élastique. 
Federung [-doruy] f. (-, en). AUTOM. suspen- 
sion f.; ressorts m. pl. 

Fee [fe:] f. (-, n) fée f. 4 | 
feenhaft [’fe:anhaft] adj. féerique; merveilleux. 
Feen|hände [’’fe:on’hendo] f..pl. doigts (m. pl.) 
de fée. |°-märchen n. (s, -) conte (m.) de fées. 
j°-Stück n. (s, e). THÉÂTRE. féerie f. - 
Feg(e)|feuer [”fe:g(e)’foyar] n. (s). RELIG. pur- 
gatoire m. |°-mühle f. (-, n). AGRIC. tarare m. 
fegen [’fe:gan] v. tr. balayer; nettoyer. | die 
Straße fegen, balayer la rue. | den Schornsteih 
fegen, ramoner la cheminee. | einen Brunnen 
fegen, curer un puits. || PAR ANAL. [blank machen] 
nettoyer ; fourbir. | das Schwert fegen, fourbir son 
épée. || AGric. vanner. || Prov. jeder fege vor 
seiner Tür!, que chacun s’occupe de ce qui le 
regarde. 

— v. intr. passer en tourbillon, en trombe. | der 
Wind fegt durch die Straßen, le vent balaie les 


rues. 

Eegen [’fe:gan] n. (s) balayage m.; nettoyage m. 
|| [Straße] nettoiement m. || [Schornstein] ramo- 
nage m. | [Brunnen] curage m.; écurage m. || 
[Waffe] fourbissage m. 

Feger [-gər] m. (S, A nettoyeur m. | Straßenfeger, 
balayeur m.; cantonnier m. | Schornsteinfeger, 
ramoneur m. | Brunnenfeger, cureur m. 

Fegsel [’fe:kzel] n. (s, -) balayures f. pl. 

Feh [fe:] n. (s, ei petit-gris m. 

— SYN. : (Vx.) Fäh. 

Fehde [’fe:da] f. (-, n). Hist. guerre privée; 
démêlé m. ; querelle f. | jm Fehde bieten, défier qn. 

die Fehde annehmen, relever le défi. | mit jm in 
'ehde liegen, avoir des démêlés avec qn. 

Fehdejbrief [”fe:də'bri:f] m. (s, e) défi m.; car- 
tel m. || Hıst. déclaration (f.) de guerre (privée). 
I°-handschuh m. (s, e). HIST. gant m.; gante- 
let m. | jm den Fehdehandschuh hinwerfen, vor 
die Füße werfen, jeter le gant à qn. | den Fehde- 
handschuh aufheben, aufnehmen, relever le gant. 

Fehenjpelz [”fe:on’pelts] m. (es, e) petit-gris m. 

Fehi [fe:1] m. ou n. (s, e). POÉT. défaut m. | ohne 
Fehl, sans défaut. 

fehl [fe:1] adv. mal; à faux; de travers. | fehl am 
Platze sein, ne pas être de mise. 


Fehllanzeige [’’fe:l’antsaigo] f. (-, n) état (m.) 
néant. ||°-bericht m. (s, e) faux rapport. 
||°-betrag m. (s, "ei, Comm., Pm. déficit m.; 
découvert m. | einen Fehlbetrag aufweisen, être 
en déficit, être déficitaire. ||°-bitte f. (-, n) prière 
(£.) inutile. | eine Fehlbitte tun, essuyer un refus. 
|°-diagnose f. (-, n). MÉD. erreur (f.) de diagnos- 
tic. [°-gang m. (s, ei démarche (f.) inutile. 
|°-geburt f. (-, en). MÉD. avortement m.; fausse 
couche. |-gehen (ging, gegangen) faire fausse 
route; se tromper de chemin; se fourvoyer. | der 
Schuß ging fehl, le coup est passé à côté. |-grei- 
fen (i, i) v. intr. Mus. toucher à faux; faire une 
fausse note. || se méprendre ; commettre un impair, 
une bévue. || Fam. gaffer ; faire une gaffe. ||°-griff 
m. (s, e) impair m. ; méprise f.; bévue f. |°-inves- 
tition f. (-, en) mauvais investissement. |-lei- 
ten v. tr. fourvoyer. |°-rechnung f. (-, en) 
mécompte m. || FIG. mécompte m.; déception f. 
|-schießen (o, oi v. intr. manquer son but. || 

AM., FIG. se tromper. | fehlgeschossen!, man- 
qué!; vous n’y êtes pas! ||°-schlag m. (s, "ei 


coup manqué, raté. || FIG. déception f. ||-schlagen 
(ä, u, a) v. intr. FAM. manquer son coup; échouer. 
||e-schluß m. (es, ei, PHıLos. conclusion erro- 
née ; paralogisme m. ||°-schritt m. (s, e) démarche 
malheureuse. ||°-schuß m. (es, "ei coup manqué. 
|°-stück n. (s, e). TECHN. pièce manquée, ratée. 
||-treffen (i, a, oi v. intr. manquer le but. || Fıc. 
tomber à côté. ||-treten (i, a, e) v. intr. faire un 
faux pas; trébucher. || Fic. Fam. fauter. |°-tritt 
m. (s, e) faux pas. ||°-urteil n. (s, e). JUR. erreur 
(f.) judiciaire ; mal-jugé m. ||°-zündung f. (-, en). 
AUTOM. allumage défectueux; raté (m.) d’allu- 
mage. 

fehlbar [’fe:lba:r] adj. faillible. 
Fehlbarkeit [-kait] f. (-) faillibilité f. 

fehlen [’fe:lon] v. tr. 1. [nicht erreichen; ver- 
fehlen] manquer; FAM. rater. | das Ziel fehlen, 
verfehlen, manquer le but. 

— v. intr. 1. [mißlingen] échouer ; ne pas réussir ; 
FAM. manquer son coup. | daran soll es nicht 
jehlen!, qu’à cela ne tienne! | an mir soll es nicht 
fehlen, daß, ce ne sera pas ma faute si. | weit 
gefehlt!, erreur! 

2. PAR ANAL. [unrecht handeln] manquer à; faire, 
commettre une faute; pécher. | er hat in seiner 
Jugend gefehlt, il a commis des erreurs de jeu- 
nesse. | gegen seine Pflicht fehlen, manquer à son 


devoir. 
3. [mangeln] manquer; être manquant. | es fehlt 
uns an Geld, nous manquons d’argent. | es fehlt 


uns Geld, il nous manque de l’argent. | du hast 
mir sehr gefehlt, tu m’as beaucoup manqué. | es 
fehlte nicht viel, so wäre er überfahren worden, 
il a failli, manqué (de) se faire écraser. | es fehlt 
nicht viel daran, peu s’en faut; il s’en faut de 
eu. | es fehlt irgend etwas, il y a qch. qui cloche. 
das fehlte gerade noch!, il ne manquait que ga! 
es sich an nichts fehlen lassen, ne rien se refuser. 
es an nichts fehlen lassen, ne rien négliger ; faire 
son possible. | wo fehlt es?, où avez-vous mal?; 
qu’est-ce qui ne va pas? | mir fehlt nichts, je vais 
bien. || [abwesend sein] manquer. | in der Schule 
fehlen, manquer la classe. 
Fehlen [-lon] n. (s) manquement m.; manque m. 
Fehler [-lor] m. (s, A. [Abweichung vom Rich- 
tigen] faute f.; erreur f. | leichter, leichtsinniger 
Fehler, faute vénielle. | einen Fehler machen, 
begehen, commettre une faute. | seine Fehler nicht 
einsehen, ne pas reconnaître ses fautes. | Fehler 
gegen die Syntax, fautes de syntaxe. | Fehler gegen 
den Sinn, solécisme m.; contresens m. | Fehler 
gegen die Reinheit der Sprache, barbarisme m. 
fehler|frei [’’fe:lor’frail, -los L-los] adj. correct; 
parfait; irréprochable. ||°-quelle f. (-, n) source 
(£.) d'erreurs. ||°-verzeichnis [”--/-'--]n. (ses, se). 
TyPocr. errata m. pl. 

fehlerhaft L[’fe:lorhaft] adj. défec- 


tueux. 
Fehlerhaftigkeit [-haftickait] f. (-, en) défectuo- 
sité f.; imperfection f. 
Fehn [fe:n] n. (s, e). DIAL. marécage m. (V. FENN.) 
feien [’faion] v. tr. pourvoir d’un charme; rendre 
invulnérable. i 
Feier [’faiar] f. (-, n) fête f.; solennité f.; céré- 
monie f. | eine Feier begehen, célébrer une fête. | 
eine Feier veranstalten, organiser une fête. 
Feierjabend [”faiər'a:bənt]j m. (s, e) veille (£.) 
de fête. || [Arbeitsschluß] repos m. | Feierabend 
machen, cesser le travail. | Feierabend haben, 
n'avoir plus rien à faire. ||°-stunde f. (-, n) heure 
(£.) de repos, de loisir. || [Schule] récréation f. 
|°-tag m. (s, e) jour (m.) de fête; jour (m.) de 
repos; jour férié. |j-tags adv. les jours fériés. 
feierlich ['faiorlic] adj. solennel; de cérémonie. 
— adv. solennellement; cérémonieusement. | einen 
Tag feierlich begehen, fêter, célébrer un jour. | 
etwas feierlich geloben, promettre solennellement. 


incorrect; 
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Feierlichkeit l'faiorlickait} f. (-, en) cérémo- 
nie f. ; fête f.; solennité f. || PAR EXT. air solennel; 
solennité f. 

feiern [’faiorn] v. tr. [Feste begehen] fêter ; célé- 
brer. | ein Fest feiern, célébrer une fête. || PAR EXT. 
[ehren, preisen] honorer; fêter. | jn stürmisch 
feiern, réserver un accueil triomphal à an. 

— vV. intr. [die Arbeit ruhen lassen] cesser le tra- 
vail; chömer; se reposer. | feiern müssen, être 
reduit au chömage. 

feig(e) [’faig(3)] adj. lâche ; peureux; poltron. 

Feigheit L'faikhait] f. (-) lâcheté f. 

Feigling [-liņ] m. (s, e) lâche m. ; poltron m. 

Feig|warze ["faik'vaæ:rtsə] f. (-, n). ZooL. fic m. 

Feige ['faigə) f. (-, n). BoT. figue f. || [Feigen- 
baum] figuier m. | indische Feige, oponce m. 

Feigenjbaum [’”faigan’baum) m. (s, "ei, Bor. 
figuier m. ||°=blatt n. (s, "er feuille (f.) de figuier. 
|| [bei Statuen] feuille (f.) de vigne. 

feil [fail] adj. vénal; à vendre. | feil sein, être à 
vendre. | feil haben, avoir à vendre. || [käuflich ; 
bestechlich] vénal; mercenaire. 

feillbieten [’fail’bi:tan] (o, 0) v. tr. Comm. 
mettre en vente; offrir. ||-halten (ä, ie, a) vendre; 
offrir. || FIG., FAM. Maulaffen feilhalten, faire le 
badaud. 

Feillbank ['failbank] f. (-, e) établi (m.) de ser- 
rurier. ||°-kloben m. (s, -), °-kolben m. (s, -) étau 
(m.) à main. |°-maschine f. (-, n) étau limeur. 
Ï°-späne m. pl. limaille f. || [zum Abreiben] paille 
(f.) de fer. ||°-staub m. (s) limaille f.; limure f. 

Feile [’failo] f. (-, n) lime f. | spitzrunde Feile, 
queue-de-rat f. | dreikantige Feile, tiers-point m. | 
vierkantige Feile, lime carrée. | mit der Feile 
glätten, limer. || Fıc. die letzte Feile an eine 
Arbeit legen, mettre la dernière main à un ouvrage. 

feilen ([-lon] v. tr. limer. 

— v. intr. FIG. polir. || FAM. fignoler. 

Feilen [-lən] n. (s) limage m. 

Weg ies [’’failen’hi:p] m. (s, e) taille (f.) de 

me... 

Feilicht [’failict] n. (s), Feilsel {-zəl] n. (s). 
V. FEILSTAUB. 

feilschen [’failron] v. intr. marchander ; lésiner. 

Feim [faim] m. (s, e), Feime [’faima] f. (-, n). 
AGRIC. meule (f.) de blé. 

fein [fain] adj. [zart, dünn] fin; mince; menu; 
ténu; délié. | feiner Faden, fil fin. | feines Zeug, 
tissu fin. | feine Wäsche, lingerie fine. | feine 
Gesichtszüge, traits fins. || [klein zerteilt] fin. | 
feines Mehl, fine fleur de farine. | feiner Kamm, 
peigne fin. || PAR ANAL. [von der besten Beschaf- 
fenheit] fin; bon; soigné; raffiné. | feines Gold, 
or fin. | ein feines Geschäft machen, faire une 
bonne affaire. | feiner Plan, projet bien conçu. | 
eine feine Nase haben, avoir le nez fin; FAM. avoir 
du flair. | feine Weine, vins fins. | feines Essen, 
bonne chère. | feine Marke, première qualité ; fine 
fleur. | feine Sorte, qualité extra-fine ; surchoix m. 

das ist aber fein!, c’est fameux; FAM. c’est chic. 

das Feinste bis zuletzt aufsparen, FAM. garder 
qch. pour la bonne bouche. || FIG. ein feiner Kopf, 
un esprit subtil. | eine feine Arbeit, un travail très 
soigné. | feines Gehör, oreille fine. || PAR EXT. 
[vornehm] bon; bien élevé; distingué; délicat; 
exquis. | feines Benehmen, bonnes manières. | 
feines Wesen, manières distinguées. | feiner 
Geschmack, bon goüt. | feines Haus, bonne mai- 
son. | feiner Mann, homme distingué, bien élevé ; 
galant homme. | feine Dame, femme, dame élé- 
gante; élégante f. | feiner Kerl, chic type. | feine 
Leute, gens (pl.) du monde; (le) monde. 
— adv. das schmeckt fein, c’est bon; cela a bon 
goüt. | das riecht fein, cela sent bon. || Mus. das 
Instrument ist fein eingestellt, abgestimmt, cet ins- 
trument est bien accordé. || FAM. das hat er fein 
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gemacht, il s’en est bien tiré. || FIG., FAM. er ist 

jetzt fein heraus, il est arrivé à ses fins. 

Feinlarbeit [’’fain’arbait] f. (-, en) travail (m.) de 
précision. ||°-bäcker m. (s, A pätissier-confiseur 
m. |[°-bäckerei f. (-, en). [Waren] pâtisserie f. 
||°-blech n. (s, e) tôle fine, mince. |°-blech- 
straße f. (-, n) train (m.) à tôles fines. ||-fühlend, 
-fühlig adj. délicat; sensible; plein de tact. 
||°-fühligkeit f. (-) délicatesse f.; tact m. |"-ge- 
bäck n. (s) pâtisserie f. ||°-gefühl n. (s) delica- 
tesse f.; tact m. |-körnig adj. à grains fins; à 
petits grains. ||°-kost f. (-) produit (m.) d’épicerie 
fine. |°-kosthandlung f. (-, en) épicerie fine. 
II°-mahlung f. (-, en) pulvérisation f. ||-maschig 
adj. à mailles fines. ||°-mechanik f. (-, en) méca- 
nique (f.) de précision. ||°-schmecker m. (s, A 
gourmet m.; FAM. bec fin. ||°-silber n. (s) argent 
fin. ||°-sinn m. (s) esprit délicat, délié. |-sinnig 
adj. d’un goût exquis. ||°-stahl m. (s) acier fin. 

.|°-stellschraube f. (-, n) vis (f.) micrométrique. 

‘l°-wäsche f. (-, n) lingerie fine. |°-werkzeug n. 
(s, e) instrument (m.) de précision. |-zahnig adj. 
TECHN. à denture fine. ||°-zerkleinerung f. (-). 
MIinES. broyage m. 

feind [faint] adj. hostile ; ennemi. | jm feind sein, 
être hostile, en vouloir à qn. 

Feind [faint] m. (s, ei ennemi m.; adversaire m. 
erbitterter Feind, ennemi acharné, implacable. 
unerbitilicher Feind, ennemi irréductible. | ich 

habe ihn mir zum Feind gemacht, j'ai fait de lui 

mon ennemi. | er ist ein Feind des Kartenspiels, il 

a horreur des cartes. || MIL. auf den Feind los- 

gehen, marcher ä l’ennemi. | in Feindeshand fallen, 

tomber entre les, aux mains de l’ennemi; être fait 
prisonnier. | zum Feinde übergehen, passer à l'en- 
nemi. || POLIT. der innere Feind, l'ennemi de l'in- 
térieur. || RELIG. der böse Feind, le malin; le 
diable. || FAM. wie der Feind (wie wild), sauvage- 

ment; sans retenue. . 

feindlich [’faintlic] adj. ennemi; hostile ; opposé ; 
adverse. | die feindlichen Brüder, les frères enne- 
mis. || [angreifend] agressif. 

Feindlichkeit [-lickait] f. (-, en) hostilité f. ; inimi- 
tié f.; sentiments (m. pl.) hostiles. 

Feindschaft [-yaft] f. (-, en) inimitié f.; hosti- 
lité f.; animosité f. | alte Feindschaft, vieille ran- 
cune. | darum keine Feindschaft!, sans rancune. 

feindschaftlich [-yaftlic] adj. hostile. 

feindselig [’’faint’ze:lic] adj. hostile; haineux. 

Feindseligkeit [-kait] f. (-, en) hostilité f. | 
geheime Feindseligkeit, sourde hostilité. | die 
Feindseligkeiten eröffnen, ouvrir les hostilités. 

feindwärts [’faintverts] adv. vers, du côté de 
l’ennemi. 

feinen [’fainən} v. tr. TECHN. affiner ; raffiner. 

Feinheit [’fainhait] f. (-, en) finesse f.; delica- 
tesse f. | PAR ANAL. [Münze] titre m. || Fic. gen- 
tillesse f.; élégance f.; noblesse f. 

Feins|liebchen [’fains’li:pcan] n. (s, A. Po£rT. 
jolie fille. |[Anrede] ma mie. 

Feinst|bearbeitung ["fainstb>’arbaitu7] f. (-, en) 
travail (m.) de précision. 

feist [faist] adj. gras; replet. || Fam. grassouillet. 

feisten [’faiston] v. tr. [Vieh] engraisser. 

Feisterling [’faistarliy] m. (s, A. BOT. trémelle f. 

Feistheit [’faisthait] f. (-), Feistigkeit [’faistic- 
kait] f. (-) graisse f.; obésité f. 

— SYN. : (Vx.) Feiste f. 

Feist|zeit [’faisttsait] f. (-, en). [Jagd] saison (f.) 
avant le rut. 

feixen [’faiksan] v. intr. ricaner. 

Felbel [’felbal] m. (s, A velours m.; panne f. 

Felchen [’felcan] m. (s, A. [Renke] féra m. 

Feid [felt] n. (s, er). 1. [Acker] champ m.; 
pièce (f.) de terre; terrain m. | braches Feld, 
champ en friche. | ein Feld bestellen, cultiver un 
champ. 
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2. [Gelände ; Gefilde] champs m. pl. ; campagne LL: 
plaine f. | auf freiem Feld, en pleins champs. | 
offenes, flaches Feld, pays découvert; campagne. 
Felder und Wälder, plaine et forêts. | das Fel 
durchstreifen, battre la campagne. | ins, aufs Feld 
gehen, aller aux champs. || Po£r. nature f. || Fıc. 
das steht noch in weitem Feld, c’est une perspec- 
tive lointaine. 
3. Fic. [Gebiet] champ m. | ein weites Feld für 
Entdeckungen, un vaste champ d’exploration. | 
das ist ein zu weites Feld, il y aurait beaucoup ä 
dire. | auf diesem Feld, sur ce terrain; dans ce 
domaine. | mein Feld ist die Welt, je sème à tout 
vent. 
4. [Kriegsschauplatz] champ (m.) de bataille. || 
[Feldzug] campagne f. | zu Feld, ins Feld rücken, 
ziehen, entrer en campagne. | im Felde stehen, 
être aux armécs. | das Feld behaupten, rester 
maitre du terrain. | das Feld räumen, abandonner 
le terrain; battre en retraite. | aus dem Felde 
schlagen, mettre en fuite, en déroute ; FIG. évincer. 
| auf dem Feld der Ehre fallen, tomber au champ 
d’honneur. 
5. ÉLECTR. elektrisches Feld, champ électrique. | 
magnetisches Feld, champ magnétique. || HÉRALD. 
champ m. | im roten Feld, sur champ de gueules. 
MINES. ein Feld abbauen, exploiter une mine. 
TECHN. [Abteilung einer Fläche] champ m.; 
panneau m. | Tür mit farbigem Feld, porte (£.) à 
panneau peint. || [Schachbrett] case f. 
Feldjaltar [’’felt’alta:r} m. (s, e) autel portatif. 
°-anzug m. (s, "ei, MiL. tenue (f.) de campagne. 
oapotheke f. (-, n) pharmacie (f.) militaire. 
oarbeiter m. (s, A. AGRIC. ouvrier (m.) agri- 
cole. ||-aus adv. feldaus feldein, à travers champs. 
|o-bau m. (s) agriculture f. |°-becher m. (s, n). 
Mi. quart m. |°-bestellung f. (-, en). AGRIC. 
labour m.; labourage m. |°-bett n. (s, en). MIL. 
lit (m.) de camp. ||°-blume f. (-, n). Bor. fleur (£.) 
des champs. |°-bluse f. (-, n). Mi. vareuse f. 
°-bohne f. (-, n). BoT. fève (f.) des marais. 
°-briefpost f. Mir. poste (f.) aux armées. 
°-dieb m. (s, ei maraudeur m. |°-dienst m. 
(es). Mt. service (m.) en campagne. | felddienst- 
fähig, apte au service en campagne. |°-erbse f. 
(-, n). Por. pois commun. ||°-flasche f. (-, n). Mic. 
bidon m, |[°-flüchtige (der) [n, n]. Mir. déser- 
teur m. ||°-frevel m. (s, -) maraude f. maraudage 
m. |°-früchte f. pl. Acrıc. céréales f. pl. 
||e-geistliche (der) In, nl. RELIG., MiL. aumô- 
nier (m.) militaire. |°-gendarmerie f. (-, n). Mi. 
prévôté f.; police (3 militaire. |°-gerät n. (s, e). 
AGRIC. outils (m. pl.), instruments (m. pl.) ara- 
toires. | Mic. matériel (m.) de guerre. ||°-ge- 
schrei n. (s). MiL. cri (m.) de ralliement; mot 
(m.) d'ordre, ||°-gesohütz n. (es, e). Mic. canon 
(m.) de campagne. |j-grau adj. Mic. [Uniform- 
farbe] gris verdätre; grisätre; gris-vert; feldgrau. 
|°-graue (der) In, n]. MIL., Fam. soldat m. || 
Pop. poilu allemand. ||°-hauptmann m. (s, er). 
Hıst. général m. ||°-herr m. (n, n). Mic. général 
(m.) en chef. ||°-herrnkunst f. (s, "ei, MIL. stra- 
tegie f. ||°-huhn n. (s, er) perdrix grise. | junges 
Feldhuhn, perdreau m. ||°-hüter m. (s, -) garde 
(m.) champêtre. ||°-jäger m. (s, A. MıL. chasseur 
(m.) à pied; gendarme m. |°-jägerei f. (-, en) 
chasse f. || Mic. prevöte f.; police (f.) militaire. 
||°-kaplan m. (s, ei ô 


m. aumônier (m.) mili- 
taire catholique. ||°-küche f. (-, n). MIL. cuisine 
roulante ` FAM. roulante f.; popote f. ||°-kümmel 
m. (s, -). BoT. serpolet m. |°-lager n. (s, -). Mir. 
camp m.; bivouac m. |°-linie f. (-, n) ligne (f.) 
de force. |°-magnet m. (s, e ou en, en). ELECTR. 
électro-aimant (m.) inducteur; inducteur m. 
°marsohall m. (s, "ei, MIL. maréchal m. 
-marsohmäfñig adj. MIL. en tenue de campagne. 
°-maus (-, ei, Zoo, campagnol m.; rat (m.) 
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des champs. |j°-messen n. (s), °-meßkunst f. () 

géodésie f. ||°-messer m. (s, -) arpenteur m.; 

géomètre m. ||°-messung f. (-, en) arpen- 

tage m. |°-post f. Mır. poste (f.) aux armées. 
||°-posten m. (s, -). Mir. guetteur m. ||°-prediger 

m. (s, A. Mm. aumönier (m.) militaire. ||°-propst 

m. (es, ei, Mır. aumönier général. ||°-rain m. 

(s, e) bord (m.) d’un champ. |°-regler m. (s, A 

ÉLECTR. rhéostat (m.) d’excitation. ||°-scher m. 

(s, e). HIST. barbier*m.; chirurgien (m.) militaire. 

°=schlacht f. (-, en). Mir. bataille rangée. 

°=schlange f. (-, n). HIST. couleuvrine f. |°-spat 
m. (s). MINÉRAL. feldspath m. |]°-stecher m. 
(s, A. OPT. jumelle(s) f. (pl.) de campagne. 
|°-stunt m. (s, "ei pliant m. ||°-webel m. 
(s, A. Mı. adjudant m.; [Artillerie; Kavallerie] 
maréchal-des-logis chef m. |°-weg m. (s, e) che- 
min vicinal, rural. |°-wicklung f. (-, en). ELECTR. 
enroulement (m.) de champ; bobine inductrice. 
°-winde f. (-, n). Bot, liseron (m.) des champs. 
||°-wirtschaft f. (-, en) économie rurale ; agrono- 
mie f. ||°-zeiohen n. (s, -). Mix. insigne m.; 
marque distinctive. |‘°-zeugmeister m. (s, A. 
MiL., HIST. général (m.) commandant l'artillerie. 
|| [österreich] général (m.) d'artillerie. |°-zug m. 
(s, "ei, Mm. campagne f.; expédition f. | einen 
Feldzug mitmachen, faire une campagne. 

Felge [’felga] f. (-, n) jante f. | aus der Felge 
springen, (se) dejanter. || SPORT. soleil m. 

Fell [fel] n. (s, e). [Haut] peau f. || [Pelz] 
pelage m.; fourrure f. || [Pferd] robe f. || Fic., 
FAM. jm das Fell über die Ohren ziehen, duper, 
tromper, rouler qn. | sich das Fell über die Ohren 
ziehen lassen, se laisser tondre la laine sur le 
dos; FAM. se laisser plumer. | ein dickes Fell 
haben, avoir la peau dure; être coriace; FIG. être 
blindé. | jm das Fell gerben, rosser qn. | ihm sind 
die Felle fortgeschwommen, il est fort déçu. || 
Fam. dich, dir juckt wohl das Fell?, est-ce que tu 
veux une volée ? 

Felljbereiter [’’felba’raitor] m. (s, -) peaussier m. 
||°-eisen n. (s, A valise f.; malle f.; sac (m.) de 
voyage. ||°-handel m. (s) pelleterie f. ||°-händ- 
ler m. (s, -) pelletier m. f 

Fellache [’fela@:x9] m. (n, n) fellah m. 

Fels [fels] m. (en, en), Felsen [’felzan] m. (s, -) 
roc m.; rocher m.; roche f.; rocaille f. 

Felsjabhang [’'fels’aphay] m. (s, "ei pente ro- 
cheuse. ||°-art f. (-, en) roche f. |°-elland n. (s, e) 
flot rocheux. ||°-wand f. (-, ei paroi rocheuse ; 
falaise f. ||°-zeiohnung f. (-, n) dessin (m.) rupestre. 

Feisen|bein [’”felzen’bain] n. (s, e). ANAT. 
rocher m. ||-fest adj. ferme comme un roc; iné- 
branlable. | felsenfest glauben, croire dur comme 
fer. ||°-gebirge n. (s, A montagne rocheuse. 
j°-grund m. (s, "ei fond rocheux. ||°-küste f. 
(-, n) côte rocheuse; falaise f. ||°-riff n. (s, e) 
banc (m.) de rochers; écueil m.; récif m.; bri- 
sants m. pl. ||°-zelohnung. V. FELSZEICHNUNG. 

Feme [’fe:mo) f. (-). Hıst. (Sainte-)Vehme. 

Femeigerioht [”fe:məgə'riçt] n. (s, e). HisT. tri- 
bunal (m.) de la (Sainte-)Vehme; tribunal (m.) 
des francs-juges. ||°-mord m. (s, e) meurtre 
ordonné par la (Sainte-)Vehme. 

feminin [femi’nin] adj. féminin. 

Femininum [-num] n. (s, na). GRAMM. féminin m. 

Fenchel [’fençol] m. (s). BoT. fenouil m. 

Fenn [fen] n. (s, e), Fenne [fenə] f. (-, n). 
V. FEHN. 

Fenster [’fenstar] n. (s, -) fenêtre f.; croisée f. | 
rundes Fenster, œil-de-bœuf m. | blindes Fenster, 
fausse fenêtre. | durchs Fenster steigen, passer par 
la fenêtre. | aus dem Fenster, zum Fenster hinaus- 
sehen, regarder par la fenêtre. | zum Fenster hin- 
auswerfen, jeter par la fenêtre. 
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Fenster|bank [”fenstar’bank] f. (-, "ei banquette 
f. ||°=brett n. (s, er) rebord (m.) de fenêtre. 
°-brüstung f. (-, en) appui (m.) de fenêtre. 
°-dichtung f. (-) bourrelets (m. pl.) de fenêtre. 
°-fiügel m. (s, -) battant (m.) de fenêtre. ||’-glas 
n. (es, er) verre (m.) à vitres. ||°-kreuz n. (es, ei 
croisée f.; meneau m. |°-laden m. (s, `) volet m.; 
contrevent m. ; persienne f. ||°-leder n. (s, A peau 
(f.) de chamois. ||°-loch n. (s, "en Mar. hublot 
m. |j°-nische f. (-, n) embrasure f. ||°-öffnung f. 
(-, en) fenêtre f.; jour m.; baie f. ||°-rahmen m. 


(s, -) châssis m. {°-riegel m. (s, A targette f.; 
crémone f. || [Drehriegel] espagnolette f. |°-rose 
f. (-, n) rosace f. ||°-scheibe f. (-, n) vitre f.; 


carreau m. ||°-schirm m. (s, e) jalousie f.; per- 
sienne f. || [Vordach] marquise f. ||°-schutz m. 
(es) brise-bise m. ||°-sitz m. (es, e). [Eisenbahn] 
coin (m.) fenêtre. ||°-spiegel m. (s, -) trumeau m. 
ll [beweglicher Fensterspiegel] espion m. |°-sturz 
m. (es, ei linteau-m. || Hirst, défenestration f. 
(de Prague). ||°-tür f. (-, en) porte-fenêtre f. 
Ferge [’fergs] m. (s, n). POÉT. nautonier m.; 
nocher m. 

Ferien [’fe:rion] pl. vacances f. pl.; congé m. 
| die großen Ferien, les grandes vacances. | Ferien 
nehmen, prendre des vacances. | in die Ferien 
gehen, partir en vacances. || JUR. vacations f. pl. 
Ferien|heim [’’fe:rion’haim)] n. (s, e) colonie (f.) 
de vacances. ||°-kolonie f. (-, n) colonie (f.) de 
vacances. ||°-lager n. (s, -) camp (m.) de vacances. 
Ferkel [’ferkal] n. (s, -) petit cochon; porcelet m. ; 
cochon (m.) de lait; goret m. || FIG. pourceau m. 
ferkeln ['ferkəln] v. intr. Zoo mettre bas. || 
FIG. FAM. se conduire comme un cochon. 
Ferkellstecher [’’ferkol’ rteçor] m. (s, A. FAM. 
[Pfuscher] bousilleur m. || [Winkelanwalt] avocat 
(m.) marron. 

Fermate [fer’ma:ta] f. (-, n). Mus. point (m.) 
d’orgue, d’arrät. 

Ferment [fer’ment] n. (s, e). CHIM. ferment m. 
fermentieren [-men’ti:ran] v. intr. fermenter. 
fern [fern] adj. éloigné; lointain ; distant ; reculé. 
| der Ferne Osten, l'Extrême-Orient m. | in nicht 
zu ferner Zeit, avant peu; sous peu. | die Zeit ist 
noch nicht fern, il n’y a pas si longtemps. | fern 
von der Straße, à l'écart de la rue. | das sei fern 
von mir!, Dieu men garde, m’en préserve! 

— adv. loin; de loin. | von nah und fern, de toutes 
parts. | von fern betrachtet, vu de loin. 

— compar. ferner, [außerdem] en outre. || [noch 
längst] encore. 

fernjab [’fernap] adv. très, bien loin. 

— prép. (gén.) à l’écart de; à l’encontre de. 
Fernjamt [’fernamt] n. (s, "er [service (m.) télé- 
phonique] interurbain m.; FAM. inter m. | Fern- 
amt, bitte!, Pinter, s’il vous plaît. ||°-anruf m. 
(s, e), °-anschluß m. (es, "ei communication 
interurbaine. |°-aufnahme f. (-, n). PHOT. télé- 
photographie f. ||°-auslöser m. (s, A. PHOT. 
déclencheur (m.) à distance. {°-bedienung f. 
(-, en) manœuvre (f.) à distance. |[°-bild n. (s, er) 
vue (f.) de loin. ||°-bildempfänger m. (s, -) récep- 
teur (m.) de télévision. ||-bleiben (ie, ie) v. intr, 
s'abstenir de; ne pas se mêler à. | jm fernbleiben, 
ne pas fréquenter qn. ||°-dienst m. (es). TÉLÉPH. 
(service) interurbain m. || AÉRON. vol (m.) de long 
courrier. |°-drucker m. (s, A téléscripteur m. 
°-D.-Zug m. (s, "ei grand express; rapide m. 
°-einstellung f. (-, en). OPT. mise (f.) au point 
à linfini. ||°-fahrer m. (s, A. TRANSP. routier m. 
II°-fahrt f. (-, en) long trajet. |°-gas n. (es, e) 
distribution (f.) de gaz à longue distance. {°-ge- 
schütz n. (es, e). MIL. canon (m.) à longue portée. 
|°-gespräch n. (s, e). TÉLÉPH. communication 
interurbaine. | Ferngespräch mit Herbeirufung des 
Teilnehmers, communication avec avis d’appel. | 
| Ferngespräch mit Voranmeldung, communication 
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avec préavis. ||°-glas n. (es, "er, OPT. lunette (f.) 
d’approche ; jumelle(s) f. (pl.). ||-halten (ä, ie, a) 
v. tr. tenir à l’Ecart, éloigné. | jn von allen Sorgen 
fernhalten, épargner tous soucis à qn. | sich von 
im fernhalten, éviter qn. |°-heizung f. (-, en) 
chauffage urbain. ||-her adv. von fernher, de loin. 
l-hin adv. au loin. ||°-hörer m. (s, A. TÉLÉPH. 
récepteur m. |°-kampfgeschütz n. (es, e). MIL. 
pièce lourde à longue portée. ||°-taster m. (s, -). 
AUTOM. camion routier. ||-lenken v. tr. téléguider. 

Jerngelenktes Geschoß, projectile téléguidé. 
|°-lenkung f. (-, en). ÉLECTR. télécommande £:; 
téléguidage m. ||-liegen (a, ei v. intr. être loin. || 

Fic. es lag mir fern, ihn zu betrügen, je n’avais 
pas l’intention de, je ne voulais pas le tromper. 
II°-meldeanlage f. (-, n) centre (m.) de télécom- 
munication. ||°-meldeverkehr m. (s), °-melde- 
wesen n. (s) télécommunications f. pl. ||°-meß- 
gerät n. (s, e) appareil (m.) télémétrique. 
||-objektiv n. (s, ei téléobjectif m. ||°-ost m. 
(s). GEoGR. l’Extrême-Orient. ||-östlich adj. 
GÉoGr. d’Extrême-Orient. ||°-rohr n. (s, œe) 
jumelles f. pl.; lunette f.; télescope m. | gali- 
leisches, holländisches Fernrohr, lunette de Gali- 
lée. ||°=ruf m. (s, e) appel (m.) téléphonique. 
|°=-rufnummer f. (-, n) numéro (m.) de téléphone. 
||°=schreiber m. (s,-) téléscripteur m.; télétype m. 
||°-studium n. (s) télé-enseignement. 
Fernseh... ['fernze:] (en compos.) de télévision. 

Fernseh lansagerin ["fernze :’anza :gorin] f. 
(-, nen) speakerine (f.) de télévision. ||°-apparat 
m. (s, e) poste (m.) de television. I°-bild n. 
(s, er) image télévisée. ||°-bildschirm m. (s, ei 
écran (m.) de télévision; petit écran. II°-emp- 
fänger m. (s, -) téléviseur m.; récepteur (m.) de 
television. ||°-gerät n. (s, e) appareil (m.), récep- 
teur (m.), poste (m.) de télévision. |°-funk m. 
(s, e) télévision f. ||°-teilnehmer m. (s, -), °-zu- 
schauer (s, -) téléspectateur m. 

Fernsehen [”fern’ze:an] n. (s) télévision f. 

fern|sehen v. intr. sep. regarder la télévision. 

Fernisicht [’fernzict] f. (-, en) panorama m.; 
perspective f. ||-sichtig adj. presbyte. ||°-sichtig- 
keit f. (-, en) presbytie f. 

Fern|sprech... (en compos.) téléphonique. 

Fernsprechjamt [’fernyprec’amt]) n. (s, "en 
bureau (m.) téléphonique. ||°-anschluß m. (es, "ei 
communication (f.) téléphonique. |°-automat m. 
(en, en) taxiphone m. ||°-beamte (der) In. n], 
°=-beamtin f. (-, nen) téléphoniste m. ou 

°=stelle f. (-, n) poste téléphonique public. 

°-verbindung f. (-, en) communication (f.) télé- 
phonique. |°-verzeichnis n. (ses, se) annuaire 

(m.) du téléphone, téléphonique. |°-wesen n. (s) 
service (m.) téléphonique ` téléphone m. |°-zelle 
f. (-, n) cabine (f.) téléphonique. 

Fern|sprecher [’fern’rpreçor] m. (s, -) télé 
phone m. | drahtloser Fernsprecher, radiotélé- 
phone m. ||°-spruch m. (s, "ei message télépho- 
nique, téléphoné. ||-stehen (stand, gestanden) 
v. intr. einer Sache fernstehen, rester étranger à 
gch. ||-steuern v. tr. diriger, commander, piloter 
à distance. ||°-steuerung f. (-) télécommande f. 
|°-unterricht m. (s, e) cours (m.), enseignement 
(m.) par correspondance, par radio. |°-verbin- 
dung (-, en) communication interurbaine. 
|°-verkehr m. (s) service interurbain. || [Eisen- 
bahn] service (m.) des grandes lignes. 

Ferne ['ferno] f. (-, n) distance f. ; éloignement m. ; 
lointain m. | Gruß aus der Ferne !, meilleur sou- 
venir de vacances (formule de carte postale). | 
etwas aus der Ferne betrachten, regarder qch. de 
loin. || Fıc. das liegt noch in weiter Ferne, nous en 
sommes loin. 

Ferner [’fernar] m. (s, -). GÉOL. glacier m. 

fernerhin [’”fernar’hin] adv. désormais; à l’ave- 
nir. || en outre. 
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ferrojmagnetisoh [’’feromag’ne:ti/] adj. ELECTR. 
ferromagnétique. ||°-mangan n. (s). CHM. ferro- 
manganèse m. 

Ferse [’ferzal f. (-, n). ANAT. talon m. || [Strumpf] 
talon m. | im auf den Fersen folgen, être aux 
trousses de qn. | in auf den Fersen haben, avoir 
qn à ses trousses. 

Fersenj|bein ["ferzən'bain] n. (s, e). ANAT. calca- 
néum m. ||°-flechse f. (-, n) tendon (m.) d’Achille. 
|°-getd. Fersengeld geben, FAM. lever le pied. 

fertig L'fertic] adj. 1. [vollendet] fini; achevé; 
prêt. | fertig sein, être prêt. | er ist nie rechtzeitig 
fertig, il est toujours en retard. | das Essen ist 
fertig, le repas est prêt; c’est prêt. | fertige 
Kleider, vêtements de confection, prêts à porter. 
| jertige Speisen, plats préparés. || Fic. er ist fertig, 
zugrundegerichtet] c’est un homme fini, perdu; 
[betrunken] il est plein. 

2. fertig zu, prêt à. | das Schiff ist fertig zur 
Abjahrt, le bateau est prêt à partir. 

3. fertig in, habile, adroit à, en. | mit fertiger 
Zunge reden, im Reden fertig sein, avoir une 
bonne langue ; avoir la langue bien pendue. 

4. fertig mit. | mit etwas fertig sein, avoir ter- 
miné qch. | mit etwas fertig werden, venir à bout 
de qch. | er muß zusehen, wie er damit fertig wird, 
à lui de voir comment il s’en tirera. | mit jm fertig 
werden, venir à bout de qn. 

— adv. fertig Englisch sprechen, parler parfaite- 
ment, couramment (l’) anglais. || SPORT. Achtung, 
fertig, los!, attention, prêts, partez! 

Fertig|bearbeitung [’ferticbe’arbaitun] f. (-, en) 
finissage m.; finition f. |-bringen (brachte, ge- 
bracht) v. tr. achever; finir; venir à bout de. |°-er- 
zeugnis n. (ses, se) produit fini, manufacturé. 
|°-haus n. (es, er) maison préfabriquée. ||°-kKlei- 
dung f. (-, en) vêtements de confection (m. pl.), 
prêts à porter. ||-machen v. tr. apprêter ` prépa- 
rer. || venir à bout de. | eine Arbeit fertigmachen, 
terminer, achever un travail. || Fam. jn fertig- 
machen, achever qn. — v. pr. sich fertigmachen, 
se préparer à. |-stellen v. tr. finir; achever. 
ER f. (-, en) achèvement m. ; finissage m. ; 

nition f. ||°-waren f. pl. Comm. produits manu- 
facturés. 

fertigen ['fertigon] v. tr. finir; achever. || Jur. 
(Vx.) der Gefertigte, le soussigné. 

Fertigkeit [-tiçkait] f. (-, en) habileté f.; dexté- 
rité f. ; facilité f. 
re di : Gewandtheit, adresse; Geschicklichkeit, habi- 
ete. 

Fertigung [-tiguy)] f. (-, en) production f.; fabri- 
cation f. 

Fes [fes] n. (-). Mus. fa (m.) bémol. 

Fes [fes] m. ou n. (-) fez m. 

fesch [fer] adj. chic; fringant. 

Fessel [’fesal] f. (-, n) lien m.; chaîne f.; fers 
m. pl.; entrave f. | in Fesseln legen, mettre aux 
fers. | die Fesseln sprengen, briser ses fers. || 
[Pferd] paturon m. 

Fessellballon L’’fesalba’15] m. (s, s). AERON. bal- 
lon captif; FAM. saucisse f. 

fessein [’fesaln] v. tr. 1. enchainer; ligoter. || 
Fic. ans Bett fesseln, clouer au lit. 

2. Fıc. captiver. | der Vortrag fesselte die Zu- 
hörer, la conference captiva les auditeurs. 

3. Mar. amarrer; ancrer. || [Pferd] entraver. 
fest [fest] adj. [solid] solide ; dur. | fester Körper, 
(corps) solide m. | feste Nahrung, nourriture (f.), 
alimentation (f.) solide. | fester Boden, terrain 
Im) ferme. | festes Gestein, roche dure. || [sicher] 
ferme ` stable; fixe. | festen Fuß fassen, prendre 
pied. | festen Fußes, de pied ferme. || MIL. feste 
Stellung, position fortifiée. | feste Stadt, ville for- 
tifiée. || [unerschütterlich] ferme; inébranlable ; 
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imperturbable. | feste Überzeugung, ferme convic- 
tion f. | in seinem Fach fest sein, connaître sa 
spécialité à fond. | fest sein, être invulnérable. || 
[dauernd gleichbleibend; unbeweglich] fester Platz, 
emploi (m.) stable. | jestes Gehalt, appointements 
(m. pl.) fixes; fixe m. | fester Wohnsitz, domicile 
(m.) fixe. | keinen festen Aufenthalt haben, être 
comme l'oiseau sur la branche. | feste Rolle, pou- 
lie (f.) fixe. | feste Kundschaft, clientèle (f.) fixe, 
fidèle. | feste Preise, prix (m. pl.) fixes. | feste 
Börse, tendance (f.) ferme à la Bourse. | festes 
Geld, dépôt (m.) à terme. | nicht fest angestellt 
sein, ne pas être titulaire. | sich fest vornehmen, 
prendre la ferme résolution de. | steif und fest 
behaupten, prétendre dur comme fer. | fest ver- 
sprechen, promettre solennellement. | fest schlafen, 
dormir à poings fermés. 

Fest|ballon [’festba’15] m. (s, s) ballon captif. 
I-binden (a, u) v. tr. lier; attacher solidement ; 
fixer; serrer. ||-fahren (ä, u, a) v. intr. ne plus 
pouvoir avancer; être embourbé. | der Wagen ist 
fesigefahren, la voiture ne peut plus avancer. || 
Fıc. die Sache ist festgefahren, cette affaire est 
au point mort. — v. pr. sich festfahren, être en 
panne; s’embourber. || Mar. toucher le fond. {| 
Fıc. s’enferrer. |-fressen (sich) (i, a, e) v. pr. 
TECHN. gripper; s’enrayer. ||-gewurzelt, -grün- 
dig adj. profondément enraciné. -haften v. intr. 
coller, adhérer à; être attaché à. ||-halten 
(ä, ie, a) v. tr. retenir ; fixer. — v. intr. tenir ferme, 
bon; bien tenir. — v. pr. sich festhalten, s’accro- 
cher; ne pas lâcher prise. ||°-halten n. (s) atta- 
chement m. | Festhalten an der Pflicht, fidélité (£.) 
au devoir. ||-keilen v. tr. TECHN. caler; bloquer. 

-kommen (a, oi v. intr. Mar. s’öchouer. 
gland n. (s, "en terre (f.) ferme; continent m. 
-ländisch adj. GÉocr. continental. ||-legen v. tr. 
tablir ; déterminer. || Mic. repérer. || FIN. placer. 
| Kapital festlegen, placer des capitaux. l Mar. 
das Schiff festlegen, mouiller le navire. — v. pr. 
sich festlegen, se lier; s’engager. | ich möchte 
mich noch nicht festlegen, je ne voudrais pas 
(encore) m’engager. |°-legen n. (s). MIL. repé- 
rage m. |°-legepunkt m. (s, e) point (m.) de 
repère. |°-legung f. (-) stabilisation. || PHILOs. 
begriffiche Festlegung, définition f. |j-liegen 
(a, e) v. intr. être immobilisé. ||-machen v. tr. 
fixer; affermir; consolider. ||°-meter n. (s, -) 
mètre (m.) cube; stère m. |-nageln v. tr. clouer ; 

river; cheviller. |°-nahme f. (-, n) arrestation f. 
-nehmen (nimmt, nahm, genommen) v. tr. arrê- 
ter; mettre la main sur. ||°-preis m. (es, €). COMM. 
prix (m.) fixe. ||°-punkt m. (s, e) point (m.) fixe ; 
repère m.; point (m.) de repère. |-setzen v. tr. 
arrêter ; emprisonner. || Fıc. fixer; établir. | einen 
Termin festsetzen, arrêter, fixer une date. — v. pr. 
sich festsetzen. sich an einem Ort festsetzen, se 
fixer dans une localité. |°-setzung f. (-, en) empri- 
sonnement m. || FIG. fixation f.; détermination f. 
-sitzen (saß, gesessen) v. intr. ne (pas) pouvoir 
bouger (de sa place). d Mar. être échoué. || Fıc. 
être arrêté, immobilisé, cloué sur place. || FAM. 
[nichts mehr sagen können] demeurer court. l 
AUTOM. der Wagen sitzt fest, la voiture est en 
panne. | der Motor sitzt fest, le moteur est grippe. 
stehen (stand, gestanden) v. intr. se tenir ferme 
sur ses pieds; être bien posé, campé; ne pas 
bouger. | die Tatsache steht fest, c’est un fait 
établi. — v. impers. es steht fest, daß, il est établi 
que; c’est un fait que; il est de fait que. | es steht 
fest, soviel fest, daß, ce qui est certain, c’est que. 
|-stellen v. tr. fixer ; établir ; déterminer. | einen 
Preis feststellen, fixer un prix. || PAR ANAL. consta- 
ter; établir; rechercher. | feststellen, ob, rechercher 
si. | die Personalien feststellen, établir l'identité. || 
MIL. repérer. ||°-stellung f. (-, en) [Bestimmung] 
determination f.; constatation f. ; établissement m. 
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| sachliche Feststellung, vérification f. | Feststel- 

ung einer Tatsache, établissement d’un fait. || JUR. 
gerichtliche, juristische Feststellung, acte (m.) 
déclaratoire. |-treten (i, a, e) v. tr. tasser avec 
les pieds. ||°-werden n. (s) coagulation f. ||-wur- 
zein v. intr. prendre racine; s’enraciner. 

Fest [fest] n. (es, e) fête f.; solennité f. || [Musik- 
fest] festival m. | bewegliches Fest, fête mobile. | 
unbewegliches Fest, fête fixe. | Erntefest, fête des 
moissons. | Kirchweihfest, fête de la dédicace. | 
Nationalfest, fête nationale. 

Festjausschuß [’’fest’ausrus] m. (es, "ei comité 
(m.) des fêtes. ||°-essen n. (s, -) banquet m. 
||e-gabe f. (-, n) cadeau (m.), hommage m. 
(à un maître). ||°-geber m. (s, -) hôte m. (qui 
invite). ||°-kleid n. (s, er), -kleidung f. (-, en) 
habit(s) Im. (pl.)] de fête, de gala. || "-lied n. 
(s, er) hymne m. |j"-mahl n. (s, e) festin m.; 
banquet m. || °-ordner m. (s, -), commissaire (m.) 
organisateur d’une fête. |‘-ordnung f. (-, en) 
programme (m.) d’une fête. |°-rede f. (-, n) dis- 
cours solennel. ||°-sohrift f. (-, en) discours, 
article rédigé en l’honneur d’un maître. ||°-spiel n. 
(s, e). THÉÂTRE, Mus. festival m.; gala m. ||°-ta- 
fel f. (-, n) banquet m. ||°-tag m. (s, ei jour (m.) 
de fête; jour férié. |-täglich adj. solennel; des 
jours de fête. ||-tags adv. les jours de fête. 
||°-vorstellung f. (-, en). THÉÂTRE. représentation 
(f.) de gala; gala m. ||°-zug m. (s, "ei cortège 
solennel; procession f. 

Feste [’festa] f. (-, n). Mi. forteresse f.; place 
forte; citadelle f. || [Bibel] Feste des Himmels, 
firmament m. 

festigen [-tigon] v. tr. affermir ; consolider. 
Festigkeit [-tickait) f. (-) fermeté f. || [Stärke] 
solidité f. || [Härte] dureté f. || [Dichtigkeit] den- 
sité f. || PAR ANAL. consistance f.; compacité f. || 
[Dauerhaftigkeit] stabilité f. | FIN. [Standhaftig- 
keit] fermeté f.; aplomb m.; persévérance f. 

Festigkeits/berechnung ["festickaitsba’recnuy] 
f. (-, en). Pays. calcul (m.) de résistance des maté- 
riaux. 

Festigung ['festigun] f. (-, en) renforcement m. ; 
consolidation f. 

Festivität [festivi’te:t] f. (-, en). Fam. solennité f. 
festlich [’festlic] adj. et adv. solennel; pompeux. 
| festlich begehen, célébrer. 

Festlichkeit [-kait] f. (-, en) pompe f.; fête f.; 
cérémonie f.; solennité f.; caractère solennel. 
Festung [’festuy] f. (-, en). Mi. forteresse f.; 
place forte. | eine Festung schleifen, démanteler 
une forteresse. || PAR EXT. zu drei Monaten Festung 
verurteilen, condamner à trois mois de forteresse. 
Festungslarrest [’”festunsa’rest] m. (s). Mi. 
arrêts (m. pl.) de forteresse. ||°-bau m. (s, ten). 
Mi. fortification f. ||°-haft f. (-) détention (f.) 
dans une enceinte fortifiée. ||°-kommandant m. 
(en, en) commandant (m.) de place. ||°-krieg m. 
(s, e) guerre (f:) de siège. ||°-wall m. (s, e) rem- 
part m. ||°-werk n. (s, e) ouvrage fortifié. 
Fetisch [’fe:tir] m. (es, e) fétiche m. 
Fetischjanbeter [’’fe:tir'anbe:tar] m. (s, A féti- 
chiste m. 

Fetischismus [feti rismus) m. (-) fétichisme m. 
fetischistisch [-’ristir] adj. fétichiste. 
fett [fet] adj. [Dinge] gras; graisseux. || [ölig] 
huileux. | fette Haare, cheveux gras. || PAR ANAL. 
[Personen; Tiere] gros; gras; obèse; adipeux. | 
fette Gans, oie grasse. | dick und fett, gros et gras. 
|| Fic. gras; bon. | fetter Boden, terre grasse; sol 
(m.) fertile. | fette Weide, gras pâturage. | fette 
Erbschaft, gros héritage. | fettes Amt, fonction 
lucrative; FAM. bonne place; PoP. fromage m. | 
fettes Jahr, année (f.) d’abondance, de vaches 
grasses. | fetter Bissen, bon morceau. || FAM. das 
macht das Kraut, den Kohl nicht fett, cela ne met 
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pas de beurre dans les épinards. || TYPOGR. fette 
Buchstaben, caractères (m. pl.) gras; gras m. 

Fett [fet] n. (s, e) graisse f.; gras m. | ausgelas- 
senes Fett, graisse fondue. | Fett ansetzen, engrais- 
ser; grossir. | mit Fett bestreichen, graisser. | das 
Fett abschöpfen, dégraisser; FIG. se réserver la 
meilleure part. | die Fette, les corps gras. || Fic., 
FAM. er hat sein Fett, il a son compte. | vom 
eigenen Fett zehren, vivre sur soi-même, sur son 
acquis. 

Fettlablagerung [’’fet’apla:goruy]l f. C-, en). 
MÉD. dépôt adipeux. ||”-ammer f. (-, n) ortolan m. 
|-artig adj. lipoïde. |°-augen n. pl. yeux (m. pl.) 
du bouillon. ||°-bauch m. (s, "ei gros ventre; 
bedaine f. |-bäuchig adj. bedonnant. |°-druck 
m. (s, e). TYPOGR. caractères gras; gras m. 
-drucken v. tr. TYPOGR. composer en (carac- 
teres) gras. ||°-drüse f. (-, n). ANAT. glande 
sébacée. |-durchwachsen adj. entrelarde. 

°-fleck(en) m. ([en]s, -) tache (f.) de graisse. 

°=gewebe n. (s, A. MÉD. tissu adipeux. |j°-lei- 
bigkeit f. (-). MÉD. embonpoint m.; obésité f. 
|=lösend adj. lipolytique. ||°-näpfchen n. (s, A. 
ins Fetinäpfchen treten, FIG., FAM. commettre un 
impair. |’-papier n. (s, ei papier sulfurisé. 
I°-pflanze f. (-, n). BOT. plante grasse. ||°-pol- 
ster n. (s, -) bourrelet (m.) de graisse. ||°-säure f. 
CG n). CHIM. acide gras. ||°-sucht f. (-). obésité f. ; 
adiposité f.; adipose f. 

fettjartig [’’fet’a:rtic] adj. lipoïde. 

fetten L’feton] v. tr. graisser ` lubrifier. || PAR EXT., 
PÉJOR. salir. 

fettig [-tic] adj. gras; graisseux. || P£&sor. [schmut- 
zig] crasscux. || MED. adipeux. 

Fetzen [’fetsan] m. (s, -) lambeau m. ; chiffon m.; 
[zerfetzte Kleider] haillon m.; guenille f. || Fam. 
in Fetzen hängen, s’en aller en lambeaux. 

feucht [foyct] adj. humide; mouillé; moite. | 
feuchte Augen, yeux embués de larmes. | feucht 
machen, humecter. || FiG., FAM. er ist noch feucht 
hinter den Ohren, c’est un blanc-bec, un bejaune. 

Feuchte [’foycta] f. V. FEUCHTIGKEIT. 

Feuchtigkeit [-tiçkait] f. (-) humidité f.; moi- 
teur f. | Feuchtigkeit abhaltend, hydrofuge. || 
PHys. degré (m.) d’hygrométrie. 

feuchtigkeits|beständig [’’foyctickaitsba’ sten- 
dic] adj. qui ne craint pas l’humidité. ||°-grad m. 
(s, e) degré (m.) d’humidité. ||°-messer m. (s, A 
Phys. hygromètre m. 

feudal [foy’da:1] adj. POLIT. féodal. || FIG., IRON. 
somptueux ; fastueux. | feudale Wohnung, appar- 
tement luxueux. | 

Feudallherr [foy’da:l’'her] m. (n, en). HIST. sei- 
gneur féodal. |°-herrschaîft f. (-, en) féodalité f. 
I|°-reoht n. (s, e) droit féodal. ||°-staat m. (s, en) 
Etat féodal. ||°-wesen n. (s, -) féodalité. 

Feudalismus [foyda’lismus} m. (-). Hıst. féoda- 
lisme m. 

Feudalität [-li’te:t] f. Hıst. féodalité f. 

Feuer [’foyor] n. (s, -) 1. feu m.; flamme f. | das 
Feuer loht auf, les flammes jaillissent. | Feuer 
(an)machen, faire du feu. | Feuer aus dem Stein 
schlagen, battre le briquet. | das Feuer ist ausge- 
gangen, le feu s’est éteint. | das Feuer unter- 
halten, entretenir le feu. | etwas bei gelindem 
Feuer kochen, cuire qch. à feu doux. | etwas bei 
starkem Feuer kochen, cuire qch. à feu vif, à 
grand feu. | den Topf aufs Feuer stellen, mettre la 
marmite sur le feu. || PAR ANAL. [Brand] feu m.; 
incendie m. ; sinistre m. | Feuer an ein Haus legen, 
anlegen, mettre le feu à une maison; incendier 
une maison. | in der Scheune ist Feuer ausgebro- 
chen, un incendie s’est déclaré dans la grange. | 
dem Feuer wehren, lutter contre l'incendie. | 
Feuer!, au feu! | bengalisches Feuer, feu de Ben- 
gale. || PAR EXT. Feuer fangen, prendre feu. || Mix. 
feu m.; fusillade f.; canonnade f. | fortgesetztes 
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Feuer, feu soutenu. | andauerndes Feuer, feu 
nourri. | unter Feuer nehmen; mit Feuer belegen, 
prendre sous son feu. | im feindlichen Feuer 
stehen, être sous le feu de l’ennemi. | Feuer geben, 
faire feu. | Feuer!, feu! || Loc. wie Feuer und 
Wasser, comme le jour et la nuit. || Fıc. Öl ins 
Feuer gießen, jeter de l'huile sur le feu. | ich 
möchte die Hand dafür ins Feuer legen, j’en met- 
trais ma main au feu. | für jn durchs Feuer gehen, 
se mettre en quatre pour qn. | FAM. für jn die 
Kastanien aus dem Feuer holen, tirer les mar- 
rons du feu pour gn. 

2. [Glut; Schwung; Leidenschaft] feu m. | Feuer 
und Flamme sein, être tout feu tout flamme. 
Feuer der Liebe, flammes, feux de lamour. 
Feuer und Flamme speien, jeter feu et flamme. 
leicht Feuer fangen, s’enflammer facilement; FAM. 
s’emballer. | das Feuer des Diamanten, les feux 
du diamant. | der Wein hat Feuer, c’est un vin 
généreux. || Prov. gebranntes Kind scheut das 
Feuer, chat échaudé craint l’eau froide. 
Feuerjalarm [’’fayara’larm] m. (s) alerte (f.) au 
feu. ||°-anbeter m. (s, -) pyrolätre m.; ignicole m. 
|°-anbetung f. (-, en) pyrolätrie f. ||°-ball m. 
(s, "ei globe (m.), boule (f.) de feu. ||°-bereich m. 
(s, e). MIL. zone (f.) de tir. ||-bereit adj. Mit. 
prêt à tirer; en batterie. ||°-berg m. (s, €) vol- 
can m. |-beständig adj. qui résiste au feu ; réfrac- 
taire. ||°-beständigkeit f. (-). PHys. résistance 
(£.) au feu. ||°-bestattung f. (-, en) incinération f. 
||-brand m. (s, "ei brandon m. |°=eifer m. (s) 
zèle ardent ; ferveur f. ||°-eimer m. (s, -) seau (m.) 
à incendie. |°-einheit f. (-, en). MIL. unité (f.) de 
tir. |-farben, -farbig adj. couleur de feu. |j-fest 
adj. Puys. réfractaire; incombustible; ignifugé. | 
feuerfester Stein, brique (f.) réfractaire. |°-fes- 
tigkeit f. (-). Pays. incombustibilité f. ||-flüssig 
adj. CHIM. igné; éruptif. | feuerflüssige Elektro- 
lyse, électrolyse ignée. ||°-fresser m. (s, -) igni- 
vore m. ||°-gase n. pl. gaz (m. pl.) de combustion. 
[°-gatter n. (s, -) pare-étincelles m.; garde- 
feu m. |°-gefahr f. (-, en) danger (m.) d’incendie. 
-gefährlich adj. facilement inflammable. ||°-ge- 
fährlichkeit f. (-) inflammabilité f. ||°-glocke f. 
(-, n) tocsin m. ||°-glut f. (-, en) brasier m. 
|°-haken m. (s, -) tisonnier m.; pique-feu m.; 
croc (m.) à incendie. ||°-herd m. (s, e) âtre m.; 
foyer m. || PAR EXT. foyer (m.) d'incendie. |°-land 
n. pr. n. (s). GÉOGR. Terre (f.) de Feu. ||°-lärm m. 
(s) alerte (f.) d’incendie. {°-lilie f. (, n) lis 
orangé. |[°-Iüschapparat m. (s, e), °-löscher m. 
(s, A extincteur (m.) d’incendie. ||-löschmann- 
schaft f. (-, en) corps (m.) de sapeurs-pompiers. 
||°-mauer f. (-, n) mur (m.) coupe-feu. ||°-mel- 
der m. (s, -) avertisseur (m.) d'incendie. ||°-probe 
f. (-, n) épreuve (f.) du feu. || Hıst. jugement (m.) 
de Dieu. ||°-rost m. (es, e) grille (f.) du foyer. 
||-rot adj. rouge feu. | feuerrotes Haar, cheveux 
roux. | feuerrot werden, devenir cramoisi. 
|°-schaden m. (s, `") dégâts causés par l'incendie ; 
sinistre m. ||°-schirm m. (s, e) pare-étincelles m. ; 
garde-feu m.; écran m. ||°-schlund m. (s, ei, 
MIL. (Vx.) bouche à feu. ||°-schwamm m. (s, ei 
amadou m. |-sicher adj. à l’épreuve du feu ; igni- 
fuge ; incombustible. ||-speiend adj. qui lance des 
flammes. | feuerspeiender Berg, volcan m. 
|°-spritze f. (-, n) pompe (f.) à incendie. ||°-stein 
m. (s, e). MINÉRAL. pierre (f.) à feu, à fusil, silex 
(m.) pyromaque. |j°-strafe f. (-, n) supplice (m.) 
du feu. |°-taufe f. (-, n) baptême (m.) du feu. 
|°-versicherung f. (-, en) assurance (f.) contre 
l'incendie. |°-versicherungsvertrag m. (s, ei 
Jur. police-incendie f. ||°-wache f. (-, n) poste 
(m.) des pompiers ||°-wächter m. (s, -) veilleur 
(m.) d'incendie. ||°-waffe f. (-, n) arme (£.) à feu. 
I°-wehr TC en) [corps (m.) des] sapeurs-pom- 
piers m. pl. ||°-wehrmann m. (s, -leute) sapeur- 
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pompier m. |°-werk n. (s, e) feu (m.) d'artifice. 
|°-werker m. (s, -) artificier m. |°-werkskunst f. 
(©) pyrotechnie f. ||°-wirkung f. (-, en). MIL. 
efficacité (f.) du tir. ||°-zange f. (-, n) pincettes 
f. pl. (de cheminée) ||°-zeichen n. (s,'-) fanal m.; 
feu m.; signal (m.) d'Incendie ; trace (f.) de brû- 
lure. |j°-zeug n. (s, e) briquet m. 

feuern [’foyarn] v. intr. faire du feu; chauffer. | 
mit Holz feuern, brûler du bois. || MIL. faire feu; 
tirer. | blind feuern, tirer à blanc. | scharf feuern, 
tirer à balle. 

— v. tr. Fam. etwas in die Ecke feuern, lancer qch. 
dans un coin. | jm eins um die Ohren feuern, 
gifier qn. | jn feuern, mettre qn à la porte. 

Feuersjbrunst ["foyərs’brunst] f. Gei incen- 
die m. ||°-not f. (-, ei sinistre m. ; incendie m. || 
[Feurgefahr] danger (m.) d'incendie. 

Feuerung ['foyəoruy] f. (-) [Handlung] chauf- 
fage m. || PAR EXT. [Stoff] combustible m. || TECHN. 
chauffe f.; foyer m. 

Feuerungsjanlage [”foyaruns’anla:gel f. (-, n) 
installation (f.), appareil (m.) de chauffage. 
||°-gase n. pl. gaz (m. pl.) de chauffage. ||°-mate- 
rial n. (s, ien) combustible m. 

feurig [’foyric] adj. de, en feu ; enflammé; ardent. 
| feurige Kohlen, charbons ardents. II Fi. 
ardent; brûlant; généreux; fervent; fougueux. | 
feuriger Wein, vin généreux. | feuriges Pferd, 
cheval fougueux, ardent, fringant. | feuriger Red- 
ner, orateur fougueux, ardent, pathétique. | feurige 
Liebe, amour ardent, passionné. | feurige Kohlen 
auf js Haupt sammeln, rendre qn confus; couvrir 
on de confusion. 

Fex [feks] m. (es, e). [Schimpfwort] fou m.; 
toqué m. || Fam. polichinelle m. 

Fez [fe:ts] m. (es) facétie f.; plaisanterie f. 

ff [efef] n. Fam. eine Sache aus dem ff ver- 
stehen, savoir qch. sur le bout des doigts. 

Fiaker [fi’akor] m. (s, A fiacre m. 

Fiasko [’fiasko] n. (Ss, s) fiasco m.; four m. 

Fibel [’fi:bal] f. (-, n) 1° abécédaire m.; alpha- 
bet m.; abc m.; 2° broche f. 

Fiber [’fibər] f. (-, n). BOT., ANAT. fibre f. 

Fibrille [fibrilo] f. (-, n). ANAT. fibrille f. 

Fibrin [fibriin} n. (s, -) fibrine f. 

Fibrom [fi’bro:m] n. (s, e). Mën, fibrome m. 

fibrös [-"bro:s] adj. fibreux. 

Fichte [’ficta] f. (-, n). BoT. épicéa m. ; sapin m 

fichten [-tən] adj. en bois de sapin. 

Fichtenjapfel [”fietan’apfel] m. (s, "1. BOT. 
pomme (f.) de pin. KE n. (es). BOT. bois (m.) 
de sapin, de pin, d’épicéa. ||°-nadel f. (-, n). BOT. 
aiguille (f.) de pin, de sapin, d’épicéa. 

fickifacken [’’fik'fakon] v. intr. FAM. courir çà 
et là. || Fıc. se livrer à des micmacs. 

Fideijkommiß [fideiko'mis] n. (es, e). Jur. fidéi- 
commis m. 

fidel [fide:1] adj. [Studentensprache] gai; joyeux. 
| fideler Bursche, gai luron. | fideler Hans, joyeux 
compère. 

Fidelitas [-'delitas] f. (-), Fidelität [-delitet] f. 
(-). Fam., UNIV. gaieté f. 

Fidibus [’fi:dibus] m. (- ou ses, se). Pop, allume- 
pipe m. (en papier). 

Fiduz [fi’du:ts] n. (es, -). Por. confiance f. 

Fieber ['fi:bər] n. (s, A fièvre f. | hitziges Fieber, 
fièvre chaude. | das Fieber bricht aus, la fièvre se 
déclare. | von Fieber(glut) verzehrt sein, être brûlé 
de fièvre. | Fieber bekommen, FAM. kriegen, être 
pris de fièvre. | Mittel gegen Fieber, fébrifuge m. 

fieberlartig [”fi:ber’a:rtic] adj. fébrile. |°-arz- 
nei f. (-, en). MÉD. fébrifuge m. |-bekämpfend 
adj. Mën, fébrifuge; antipyretique. |°-frost m. 
(es, "ei, MÉD. frissons m. pl. ||°-glut f. (-, en). 
Mën, température f. (de fièvre); chaleur (£.) 
fébrile. |-krank adj. MED. pris de fièvre. ||°-mit- 
tel n. (S, A. PHARM. fébrifuge m.; antipyrine f. 
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Filmkunst (f), - 
Kinoapparat m... ` 
Filmwirtschatt, 


Kleinbildkamera t.. 
Kinovorstellung f. Ces 
Lichtspielhaus 


pique ESS LES 

‘priérocinématographe: m: 

séance _(f.) de cinéma 
dréi inéma ` 


Stummfflim m 
Ton:, Klang-; Sprechfili 


Hauptfilin:m, 
Kurzfilm m. SE Pa 
Wildwestfilm m. R d GER GE 
Werbe:, Reklameflim m... ande. (f.) publicitaire `" 
Heimatfilm m. TA Alm (m.) de terroir" ` 
Filmkopie f copie (fi) de film 
XX, Filmtechnik, — Technique du film. 
Bildaufnahnie £. prise (F. ) de vues -- 
Tonaufnahme. f. prise (f.) de son. . 
Filmschnitt m: ;: découpage m.: 
AuBen-;  Freilichtaüf-. extérieurs m. pl. 
nahmen f: pi. s 


Dreharbeit f. tournage m. 
Nahaufnahme f. gros plan 
Panoramaaufnahme f. panoramique :m. 
Kamera f. caméra f. 
Objektiv n. objectif m. 
Filmband n. ‘pellicule t: 


Ausleuchtung - f. 


écleirage (m.) uniforme 
Scheinwerfer. m. ` 


projecteur m. ; 


Zeitlupe f.. r | ralenti.m, 
Zeitraffer m. “accéléré m. 
Tonmischung-f. mixage m: 


Trick m. truquage m: issi 

l°-rinde f. (-, n). PHARM. quinquina m. ||°=ta- 

belle f. (-, n). M£o. feuille (f.) de température. 
°thermometer n. (s, -) thermomètre médical. 

.wahn m. (s). Mën délire m.; hallucina- 
tions f. pl. 

fieberhaft [’fi:barhaft], fieb(e)rig [’fi:b(o)ric] 
adj. fievreux; fébrile; qui a de la température. 

fiebern [’fi:barn] v. intr. avoir de la fièvre, de la 
température ; être fiévreux ; délirer ; battre la cam- 
pagne. | er fiebert vor Erregung, il est en proie à 
une agitation fébrile. 

Fiedel ['fi:dəl] f. (©, n). Mus. violon m. || Por. 
crincrin m. 

Fiedellbogen [”fi:dael’bo:gan] m. (s, ”). Mus. 
archet m. ||°-bohrer m. (s, A drille f. 

fiedeln [’fi:deln] v. intr. FAM. racler du violon. 

Fieder [’fi:dar] f. (-, n) petite plume. || Bot. 
petite feuille (d’une feuille pennée). 

fiedern [’fi:dern] v. tr. et v. pr. ($°) emplumer. | 
die gefiederte Welt, la gent ailée. || BOT. gefiedertes 
Blatt, feuille pennée. 

Fiedler [’fi:tlor] m. (s, -). Mus. ménétrier m.; 
racleur (m.) de violon. || Pop. violoneux. 

fied(e)rig [’fi:d(o)rie] adj. emplumé; à plumes. 

fieren [’fi:ron] v. tr. Mar. lâcher peu à peu, lar- 
guer, filer une amarre. 

Figur [figu:r] f. (-, en) [Gestalt] figure f.; per- 
sonne f.; stature f.; taille f. | sie hat eine hübsche 
Figur, elle est bien faite. | Figur machen, être ou 
paraître un personnage ; faire figure. | jn in ganzer 
Figur malen, peindre qn en pied. || Fic. er spielte 
hierbei eine traurige Figur, il jouait un vilain röle 
en l’occurrence. || PAR ANAL. [Bildwerk] figure f.; 
pièce f. || Frc. der Schachspieler zieht die Figuren, 
le joueur d'échecs déplace ses pièces. | PAR EXT. 


Ski 


\ pöst-synehronisation® £ 


;Filninegativ' ` négatif ou.) dn. Din ` 
Spie à ‘plateau m; i 
Fi :studio : 

séquence 


a ` écran M 


:: producteur: 
“dirécteur.(n 
réalisateur. mi 0 © 
metteur (ml en gene 
assistant mm. 
ingénieur: (ni) 
sas "gecnario nt. y Se 
Woh scénariste. m. ` g \ 
"— . càmeraman. m.; Cadreur m. 
seripte m. ou fl... sn 
„acgessoiriste m... 
maquilleur. m...‘ 
cinéaste m. 
vedette. f: 


du- so 


Sint Sigi n oo > E: 
Requisitenmeister m. 
Maskenbildner m: 
Filmschaffende(r) :m. ` 
Filmgrôfe. ‘f., -hauptdar-. 
stellen) m..-(fi) 4 cn 
Pilmatar m-. -sternchen n.: start: starletie f. 

LT VS Filmverleih. - Distribution des films, 
Lichtspielhausbesitzer m. exploitant m. f 
Filmvorspann:'m. He générique m. 

Vorprogramm n. E -` ayánt-programme m. 
Kinder nicht zugelassen interdit aux moins de-16 ans. 
Erst(aufführungs)kino n.. ` salle (f.) d'exclusivité. < 
Kinoklub m. ciné-club m., W Sg 
Filmarchiv n. cinémathèque f. 


Filmprüfstelle f. censure fü GE 
Filmbewertung f. :..  cotation:.(f.) deg films: 
unbedenklich „pour tous k e 


“permis aux adolescent 
‘avec réserves 


auch für die Jugend ` ` 
mit Einschränkungen. ` — 


bedenklich i pour spectateurs. avértis 
abzuraten déconseillér. ` 
abzulehnen à proscrire": 


Filmfestspiele.n. pl. “festival (m.) du cihéma ` ` 
[Bewegung ; Wendung] figure f. || AÉRON. acroba- 
ties f. pl. 

Figurant [figu’rant] m. (en, en). THÉÂTRE. figu- 
rant m.; comparse m. 

Figürchen [figyrçon] n. (s, -) figurine f. 

figurieren [figu’ri:ron] v. tr. et v. intr. figurer; 
donner figure à. 

Figurine [-’rino] f. (-, n) figurine f. 

figürlich [fi’gy:rlic] adj. figuré. 

— adv. au figuré. 

Fiktion [fik'tsio:n] f. (-, en) fiction f. 

fiktiv [fik’ti:f] adj. fictif. 

Filet [file] n. (s, s). [Netz] filet m. || CULIN. filet m. 

Filiale [fili'æ:lo] f. CG n). Comm. succursale f.; 
filiale f.; annexe f.; dépendance f. 

Filigran [filigra:n] n. (s, e) filigrane m. 

Film [film] m. (s, e) film m. ; pellicule f. | plasti- 
scher Film, film en relief. | belichteter Film, pelli- 
cule exposée. | unbelichteter Film, pellicule vierge, 
| PAR ExT. sie will zum Film gehen, elle veut 
faire du cinéma. | kurzer Film, court métrage. 

Filmjapparat [”filmapa’ra:t] m. (s, e) appareil 
(m.) cinématographique; caméra f. |°-archiv n. 
(s, e) cinémathèque f. ||°-atelier n..(s, s) studio m. 
|°-aufnahme f. (-, n) prise (f.) de vues cinémato- 
graphiques. ||°-diva f. (-, ven) vedette (f.) de 
cinema; star f. |°-drehbuch n. (s, er) scéna- 
rio m. |°-empfindiichkeit f. (-, en) sensibilité 
(£.) de l’Emulsion. ||°-größe f. (-, n) vedette f.; 
étoile (f.) de film; star f. |°-industrie f. (-, en) 
industrie (f.) cinématographique. |°-künstler m. 
(s, A cinéaste m. |°-prüfstelle f. (-, n). ADM. 
office (m.), service (m.) de contrôle, de censure (f.) 
des films. ||°-regisseur m. (s, e). FILM. metteur 
(m.) en scène. ||°-schnitt m. (s, e). TECHN. décou- 
page m.; séquence f. |j°-streifen m. (s, -) bande 
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f. (de film). |°-theater n. (s, -) [salle (f.) de] 
cinema m. |}°-verleih m. (s) distribution (f.) de 
films. ||°-vorführung f. (-, en) projection f. (de 
films). ||°-wissenschaft f. (-) filmologie f. 
filmen [’filmon] v. tr. tourner un film; filmer; 
cinématographier. 
— v. intr. jouer dans un film ; tourner. 
Filter [’filtor] m. ou n. (s, -) filtre m. 
filtern [-torn] v. tr. TECHN. filtrer. 
Filterung [-taru7] f. (-, en). TECHN. filtrage m.; 
filtration f. 
Filtrier|beutel [fil”’tri:r’boytol] m. (s, -) filtre m.; 
passoire f. |°-papier n. (s) papier (m.) filtre. 
filtrieren [fil’tri:ran] v. tr. TECHN. filtrer. 
Fitz [filts] m. (es, ei feutre m. | Fıc. ladre m.; 
pingre m.; grigou m. 
Filzidichtung [’’filts’diçtuy] f. (-, en) joint (m.) 
de feutre. |°-hut (s, "ei feutre m. |°-laus f. 
(-, "el pou (m.) du pubis; POP. morpion m. 
filzen ['filtson] adj. en, de feutre. 
filzen [-tsan] v. tr. feutrer. || Fıc. palper, FAM. 
fouiller. 
— v. intr. Fo lésiner ; être ladre, pingre. 
filzig [-tsie] adj. feutre. || Pro pingre. 
Fimmel [’fimal] m. (s, A. BOT. chanvre m. || 
TECHN. coin (m.) de bücheron. || FIG., FAM. 
toquade f.; folie f.; passion f. 
Finale [fi'na:lo] n. (s, s) finale m. 
Finanzjabkommen [fi”nants’apkoman] n. (s, A. 
PoLıt. accord financier. ||°-amt n. (s, er). ADM. 
finances f. pl. |°-bereich m. (s, e) domaine finan- 
cier ; compétence financière. ||°-jahr n. (s, e). FIN., 
Comm. exercice (financier); année budgétaire, fis- 
cale. ||°-kontrolle f. (-, n) contrôle fiscal. |°-kon- 
trolleur m. (s, e) inspecteur (m.) des contribu- 
tions directes. ||°-kreise m. pl. milieux financiers. 
||°-mann m. (s, "er financier m. ||°-wissenschaft 
f. (-, en) sciences économiques et financières. 
Finanzen [fi'nantsən] f. pl. finances f. pl. ; capi- 
taux m. pl.; argent m.; fonds m. pl. 
finanziell [finan'tsiel] adj. financier. | finanzielle 
Sanierung, assainissement financier. 
finanzieren [-’tsi:ron] v. tr. financer. 
Finanzierung [-'tsi:ru7] f. (-, en) financement m. 
findbar [’fintbar) adj. trouvable. 
Findellhaus [”findsl’haus] n. (es, er) hospice 
(m.) des enfants trouvés. ||°-kind n. (s, er) enfant 
trouvé. 
finden [’findan] (a, u) v. tr. 1. [durch Suchen 
oder Zufall] trouver. || [antreffen] rencontrer. |} 
[auffinden] découvrir. | eine Wohnung finden, 
trouver un appartement. | ich kann das Buch nicht 
finden, je n’arrive pas à mettre la main sur ce 
livre. | er ist nirgends zu finden, il est introuvable. 
| keinen Ausweg finden, ne pas trouver d’issue. | 
ich fand ihn arbeitend, je le trouvai en train de 
travailler. | seinen Meister finden, trouver son 
maître. 
2. [erhalten] Ruhe finden, trouver la paix. | Gnade 
finden, trouver gräce. | Glauben finden, trouver 
créance. | Beifall finden, avoir du succès. | keinen 
Widerhall finden, ne pas trouver d'écho; [Redner] 
prêcher dans le désert. | den Tod finden, trouver 
la mort. || PAR EXT. [durch Betrachtung, Über- 
legung darauf stoßen] trouver; découvrir; mettre 
au jour. | die Lösung eines Rätsels finden, trouver 
le mot d’une énigme. | die Lösung eines Problems 
finden, trouver la solution d’un, résoudre un pro- 
blème. || Mittel und Wege finden, trouver moyen. 
|| Pro, [meinen; beurteilen] trouver; juger; pen- 
ser; être d’avis; estimer. | ich kann nichts dabei 
finden, je ne trouve rien ä dire. | ich finde das 
nicht nett von dir, je ne trouve pas ga bien de ta 
part. | ich finde es hier warm, il fait chaud ici, je 
trouve. e 
— v. pr. sich finden [seinen Weg finden] trouver 
son chemin. | er findet sich nicht zum Bahnhof, 
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il ne trouve pas le chemin de la gare. |} [zur 
Selbsterkenntnis kommen] sich zurecht finden, 
trouver sa voie. || [sich eingewöhnen] er findet sich 
nicht in sein neues Leben, il ne se fait pas à 
sa nouvelle vie. | sich ins Unabänderliche finden, 
se résigner à l’irrémédiable. | [zusammenfinden] 
se rencontrer ; FIG. communier. | sie fanden sich in 
einer gemeinsamen Leidenschaft zur Malerei, une 
commune passion pour la peinture les unissait, 
les réunissait. || [vorkommen] die Gelegenheit 
wird sich schon finden, l’occasion se présentera 
bien. | es wird sich finden, on verra bien. || [sich 
herausstellen] es fand sich, daß, il se trouva que. 

Finder [-dor] m. (s, A celui qui trouve, qui a 
trouvé. || JUR. inventeur m. 

Finder|iohn [’’findor'lo:n] m. (s, "ei récompense 
(f.) à qui rapporte un objet perdu. 

findig [’findic] adj. ingénieux; fécond; inventif. 

Finalgkeit [-dickait] f. (-) ingéniosité f.; habi- 
eté f. 

Findling [’fintliy] m. (s, ei enfant trouvé. || GÉOL. 
bloc (m.) erratique. 

Finesse [fi'neso] f. (-, n) finesse f. 

Finger [’fiyar] m. (s, A doigt m. | knochiger Fin- 
ger, doigt noueux. | krummer Finger, doigt cro- 
chu. | kleiner Finger, auriculaire m. ; petit doigt. 
| sich in den Finger schneiden, se couper le doigt; 
FIG. se mettre le doigt dans l’œil. | mit dem Finger, 
mit Fingern auf jn weisen, zeigen, montrer qn du 
doigt. | an den Fingern abzählen, compter sur ses 
doigts. || FIG. lange, krumme Finger machen, avoir 
les droits crochus ; avoir un penchant pour le vol. 
| die Finger davon lassen, ne pas s'en mêler. | 
keinen Finger für jn rühren, ne pas faire le 
moindre geste en faveur de qn. | sich lieber einen 
Finger abbeißen lassen als eingestehen, se faire 
tuer plutöt que d’avouer. | sich die Finger dabei 
verbrennen, s’y brüler les doigts. | man kann seine 
Anhänger an den fünf Fingern abzählen, on peut 
compter ses partisans sur les doigts d’une main. | 
etwas an den Fingern hersagen können, savoir 
qch. sur le bout des doigts. | jm auf die Finger 
sehen, avoir qn à l’œil. | jm auf die Finger klopfen, 
taper sur les doigts de qn. | auf die Finger bekom- 
men, se faire taper sur les doigts. | nicht aus den 
Fingern lassen, ne pas lâcher. | jm durch die 
Finger sehen, être indulgent pour on faire preuve 
de patience à l’égard de qn. | etwas mit spitzen 
Fingern anfassen, saisir qch. du bout des doigts. 
| sich um den Finger wickeln lassen, être du bois 
dont on fait les flûtes. | das Geld zerrinnt ihm 
unter den Fingern, largent lui file entre les doigts. 
| Prov. wenn man dem Teufel den kleinen Fin- 
ger reicht, nimmi er die ganze Hand, si on lui 
donne long comme le doigt, il en prend long 
comme le bras. | man muß die Finger nicht 
zwischen Tür und Angel stecken, entre l’arbre et 
l'écorce il ne faut pas mettre le doigt. || [am 
Handschuh] doigt m. | drei Finger breit, large de 
trois pouces. 

Fingerlabdruck [”finar’apdruk] m. (s, "ei 
empreintes digitales. |-breit adj. de la largeur 
d’un doigt. | keinen Fingerbreit weichen, ne pas 
céder d’un pouce. |-dick adj. de l’épaisseur d’un 
doigt. |-fertig adj. habile de ses doigts, de ses 
mains. |°-fertigkeit f. (-, en) habileté manuelle, 
des mains; dextérité f. ||-förmig adj. digité. 
|°-geschwür n. (s, e). MÉD. panaris m. ||°-glied n. 
(s, er). ANAT. phalange f. ||°-hut m. (s, ei dé (m.) 
à coudre. || BoT. digitale f. ||°-satz m. (es, el, 
Mus. doigté m. ||°-spitze f. (-, n). ANAT. bout (m.) 
du doigt. |°-spitzengefühl n. (s). Fic. doigté m. ; 
tact m. |°-sprache f. (-, n) langage (m.) des 
sourds-muets. |°=übung f. (-, en). Mus. exercice 
(m.) de doigté. ||°-zeig m. (s, e) indication f.; 
avis m.; avertissement m. | jm einen Fingerzeig 
geben, fournir une indication à qn. 
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Fingerling [’iiyarlig] m. (s, e). Techn. doig- 
tier m. ; doigt (m.) de gant; capuchon m. 

fingern [-yorn] v. intr. Fam. jouer des doigts; 
tapoter. | er fingert nach dem Gelde, il est avide 
d’argent. | an etwas fingern, tripoter qch. 

— v. tr. Fic., FAM. wir werden das Ding schon 
fingern, nous goupillerons cette affaire. 

fingieren [fiy’gi:ron] v. tr. feindre; simuler. 

fingiert [-’gi:rt) adj. feint; simul&; imaginaire. || 
Comm. fingierte Rechnung, facture fictive. 

Fink(e) [’fiyk(3)] m. (en, en). ZooL. pinson m. | 
bengalischer Fink, bengali m. || Fo, [Studenten- 
sprache] étudiant non affilié à une corporation. 

Finkenjmeise [’’fiykon’maizs] f. (-, n). ZooL. 
mésange charbonnière. 

Finkier L'’fyklor]l m. (s, A oiseleur m. 

Finne [’fins] m. (n, n) n. pr. m. GEocR. Finlan- 
dais m. 

Finne [’fina) f. (-, n). Zoor. [Rückenflosse] na- 
geoire f. || [Bandwurmanfang] cysticerque m. / 
Mën, bouton m.; point noir. | TECHN. panne 
(de marteau). 

Finnenjausschlag [’finen’ausfla:k] m. (s, "e). 
Mën. acné f. ; comédon m. ||°-krankheit f. (-, en). 
Zoot. ladrerie f. 

finnig [’Ainic] adj. couvert de boutons; pustuleux. 
|| Zoo, ladre. | finniges Schweinefleisch, porc (m.) 
ladre. 

finnisch [-nis} adj. GÉOGR. finnois; finlandais. 

Finnlland ['finlant] n. pr. n. GÉoGR. Finlande f. 
|°-tänder(in) n. pr. m. (s, -), f. (-, nen) Finlan- 
dais(e) m. (£.). |-ländisoh adj. GÉOGR. finlandais. 

finster [’finstor] adj. sombre; noir. | finstere 
Nacht, nuit épaisse, noire. | es wird finster, la 
nuit vient; il commence à faire sombre, noir, 
nuit. || FIG. sombre; ténébreux. | finsteres Ge- 
sicht, mine (f.) sombre. | finstere Gedanken, idées 
noires. | finstere Angelegenheit, affaire ténébreuse. 
— adv. finster ansehen, regarder d’un air sombre. 

Finsterling [-liy] m. (s, e). Po, ennemi (m.) des 
lumières; obscurantiste m. 

Finsternis [-nis] f. (-, se) ténèbres f. pl.; obscu- 
rité f. | ägyptische Finsternis, ténèbres profondes, 
épaisses. || ASTRON. éclipse f. || RELIG. ténèbres 
f. pl. | die Macht der Finsternis, l'esprit (m.) des 
ténèbres. 

Finte ['fintə] f. (-, n). [Scheinstoß] feinte f. || 
[Täuschung] ruse f.; détours m. pl. 

Fips [fips] m. (es, e) [kleiner Kerl] gringalet m. || 
[Laune] lubie f. ; grain (m.) de folie. || [Schneider] 
tailleur m. 

Firlefanz [”firla’fants] m. (es, e) niaiseries f. pl. ; 
balivernes f. pl. || Fro [Geck] fat m. 

firlefanzen [-tsən] v. intr. FAM. muser. 

firm [firm] adj. in etwas firm sein, être versé dans 
ach, ` connaître bien qch. 

Firma [’firma] f. (-, men). Comm. firme f.; rai- 
son sociale; maison (f.) de commerce. 

Firmament [firma’mant] n. (s, e) firmament m. 

firmeln [’firmaln], firmen [’firman] v. tr. RELIG. 
confirmer. 

Firmen|name [’’firmon’na:mo] m. (ns, n). COMM. 
raison sociale. ||°-register n. (s, -) registre (m.) 
du commerce. ||°-schild n. (s, er) enseigne f. 
|°-stempe! m. (s, -) timbre (m.), en-tête (m.) 
d’une maison de commerce. 

firmieren [fir'mi:rən] v. tr. COMM. avoir pour 
raison sociale; s’intituler. 

Firmung [’firmuy] f. (-, en). RELIG. confirma- 
tion f. 

Firn [firn} m. (s, e) névé m.; neige glacée. 

firn [firn] adj. qui n’est pas de l’année en cours. 

Firner [’firnar} m. (s, -). GÉOL. glacier m. 

Firnis [’firnis] m. (ses, se). PR. et FIG. vernis m. | 
mit Firnis streichen, vernir. 
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Firnisjbaum L[’firnis’baum] m. (s, ei, Bor. 
sumac m. |[°-lack m. (s, e) vernis m.; laque f. 
firnissen L’firnison] v. tr. vernir; vernisser. 
Firnischnee {’firnyne:] m. (s) névé m.; neige 
éternelle. ||°-spalte f. (-, n) crevasse (f.) de glacier. 
First [first] m. (es, e) ou f. (-, en) [Gebirgskamm] 
crête f. || [Dachkante] faîte m.; arête f. 


First|blech [’firstblec] n. (s, e). ARCHIT. fai- 


tage m. ||°=ziegel m. (s, -) tuile faîtière. 

Fis [fis] n. (-). Mus. fa (m.) dièse. 

Fisch [fr] m. (es, e) poisson m. | gesund wie ein 
Fisch, se porter comme un charme. | stumm wie 
ein Fisch, muet comme une carpe. || FIG., FAM. das 
ist weder Fisch noch Fleisch, ce n’est ni chair ni 
poisson. || Fam. das sind faule Fische, ce sont des 
boniments, des faux-fuyants, PoP. des bobards. 

Fischlangel [’fiy’ayal] f. (©, n) hameçon m. 
||°-behälter m. (s, -) vivier m. ||°-bein n. (es, e) 
fanon (m.) de baleine. | weißes Fischbein, os (m.) 
de seiche. ||°-blase f. (-, n) vessie (f.) natatoire. 
|°-blut n. (s). Fıc., IRON. Fischblut haben, ne pas 
avoir de sang dans les veines; avoir du sang de 
navet. |°-brühe f. CG n). court-bouillon m. 
||°-brut f. (-) alevin m.; frai m. ||°-dampfer m. 
(s, A. Mar. chalutier m. ||°-fang m. (s, "ei 
pêche f. ||°-fresser m. (s, -). ZooL. piscivore; 
ichtyophage. ||°-garn n. (s, e) filet m. (de pêche). 

°=geier m. (s, A. ZooL. vautour pêcheur. 

°-gräte f. (-, n) arête (f.) de poisson. ||°-händ- 
ler m. (s, -) Poissonnier ` marchand (m.) de pois- 
son. ||°-korb m. GG ei nasse f. |°-kunde f. 
(-) ichtyologie. ||°-laden m. (s, -). COMM. poisson- 
nerie f. ||°-laich m. (s). Zoot. frai (m.) de poisson. 
||°-milch f. (-) laitance f. ||°-otter m. (s, -). ZooL. 
loutre f. |-reich adj. poissonneux. ||°-reiher m. 
(s, A. ZooL. héron cendré. |°-reuse f. (-, n) 
nasse f. |°-rogen m. (s, -) œufs (m. pl.) de pois- 
son; rogue f. |°-weib n. (s, er). P£Jor. pois- 
sarde f. || Fıc. naïade f. |°-zuoht f. (-) piscicul- 
ture f. |°-zug m. (s, "ei coup (m.) de filet. 

Fischchen [’fiycan] n. (s, A. ZooL. fretin m. 

fischen [-yon} v. tr. et v. intr. pêcher. | mit dem 
Netz fischen, pêcher au filet. | mit der Angel 
fischen, pêcher à la ligne. | mit dem Wurfgang 
fischen, pêcher à l'épervier. || FIG., FAM. es ist 
nichts dabei zu fischen, il n’y a rien à y gagner, à 
y récolter. | im trüben fischen, pêcher en eau 
trouble. 

Fischen Lan) n. (s) pêche f. 

Fischer [-yar] m. (s, -) pêcheur m. 

Fischer|leine [’’firor’laina] f. (-, n) ligne f. (de 
pêcheur). ||°=-netz n. (es, e) filet (m.) de pêche. 
||°-stechen n. (s, -) joute (f.) nautique. 

Fischerei [fiyro’rail f. (-, en) pêcherie f. ; pêche f. 

Fischereilaufseher [fiya’rai’aufze:ar] m. (s, -) 
garde-pêche m. |j°-fahrzeug n. (s, e) bâtiment 
(m.) de pêche; bateau pêcheur. ||°-frevel m. 
(s, -) délit (m.) de pêche, 

fisein [’fizoln] v. impers. pleuvoter; neiger un 
peu. légèrement. 

Fisematenten [fisema’tentan] f. pl. Fam. Fise- 
matenten machen, faire des histoires, des chichis. 

Fiskus [’fiskus] m. (-). Fin. fisc m.; Trésor m. 

Fistel [’fistal] f. CG n). Mën. fistule f. || Mus. 
fausset m.; voix (f.) de tête. 

fisteln [-taln] v. intr. Mus. chanter, parler d’une 
voix de fausset, de tête. 

Fittich [’fitic] m. (s, e). Po£r. aile f. 

Fitze [’fitsa] f. (-, n). 1° [Knäuel] écheveau m.; 
2° [Runzel] ride f. : 

fitzen [’fitson] v. intr. FAM. se démener. 

— v. tr. FAM. fouetter; châtier. 

fix [fiks] adj. [fest] fixe. || [flink] prompt; leste ; 
preste. || [bereit] prêt. | fix und fertig sein, être 
fin prêt. 
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Fixjauftrag [’’fiks’auftra:k] m. (s, ei. COMM., 
FIN. ordres (m. pl.) à terme. |°-stern m. (s, €). 
ASTRON. étoile (f.) fixe. 

Fixativ [fiksa’ti:f] n. (es, e) fixatif m. 
Fixier|bad [fi”ksi:r’ba:t] n. (s, er). PHOT. bain 
(m.) de fixage. ||°-natron n. (s). PHOT. hyposul- 
fite (m.) de soude. ||°-salz n. (es, e). PHOT. fixa- 
teur m. 
fixieren [fl’ksi:ron] v. tr. [anstarren] fixer du 
regard; regarder fixement. || [festlegen] fixer; 
déterminer. || PHOT. fixer. 

Fixierung [-ru7] f. (-) fixation f. || PHOT. fixage m. 
Fixum [’fiksum] n. (s, xa). CoMM. fixe m. 

Fjord [fjort] m. (s, ei, GEoGR. fiord m.; fjord m. 
flach [flax} adj. [eben] plan; ras. | flache Brust, 
poitrine plate. | auf dem flachen Land, dans la 
plaine; en rase campagne. | flache Klinge, plat 
(m.) de l’épée. | flache Hand, plat de la main. | 
flacher Teller, assiette plate. | flache Dächer, toits 
(m. pl.) en terrasse. || [untief] flaches Wasser, 
basses eaux. | flaches Fahrzeug, chaland m. || Fıc. 
ein flacher Kopf, un esprit plat. | flaches Urteil, 
jugement superficiel. 

Flach|bahn [’flaxba:n] f. (-, en) trajectoire ten- 
due. |°-bahnfeuer n. (s), °-schießen n. (s) tir 
tendu. ||°-bohrung f. (-, en) forage horizontal. 

°=dach n. (s, "ert, ARCHIT. toit (m.) en terrasse. 

-füßig adj. qui a les pieds plats. ||°-hang m. 
(s, "ei pente douce. ||°-kopf m. (s, "ei, FIG., FAM. 
esprit plat, borné. ||°-küste f. (-, n) côte basse. 
||°-tand n. (s) pays plat; plaine f. |°-meißel m. 
(s, A. TECHN. burin m. ||-nasig adj. camus. 
||°-zange f. (-, n). TECHN. pince plate. 

Flachheit [’flaxhait] f. (-, en) planéité f. || Fic. 
platitude f.; banalité f. 

Fläche [’fleco] f. (-, n) surface f.; superficie f. 
| ebene Fläche, surface unie. | unebene Fläche, 
surface raboteuse. || MATH. surface f.; face f.; 
plan m. | senkrechte Fläche, plan vertical. | 
geneigte Fläche, plan incliné. 
flächen [-can] v. tr. TECHN. aplanir ; aplatir. 
Flächen]ausdehnung ["flecan’ausde:nu7]£. (-, en) 
superficie f.; étendue f. ||°-bedarf m. (s) super- 
ficie requise. |[°-einheit f. (-, e). MATH. super- 
ficie f.; aire f. |°-messung f. (-, en). MATH. pla- 
nimétrie f. |°-raum m. (s, ei, MATH. superficie f. 
||°-winkel m. (s, A. MATH. dièdre m. 
flächenhaft L[’fleconhaft) adj. MATH. à deux 
dimensions. 

Flachs [flaks] m. (es) lin m.; filasse f. 
Fiachsibrecher [’’flaks’breçor] m. (s, A. TECHN. 
broyeur (m.) de lin. ||°-feld n. (s, er). AGRIC. 
liniere f. ||°-haar n. (s, e) cheveux très blonds; 
PÉJOR. cheveux filasse. ||°-hechel f. (-, n). TECHN. 
affinoir m. |°-kopf m. (s, ei blondin m. 
flächsen [’flekson) adj. [flächsern] de lin. 
Flackerifeuer [’’flakor'foyor] n. (s, A flamme 
vacillante. || MAR. feu (m.) à scintillations. ||°-licht 
n. (es, er) lumière clignotante. 
flackern [’flakarn] v. intr. [Feuer ; Licht] vaciller ; 
danser ; lancer des lueurs. | die Flammen flackern 
im Kamin, les flammes dansent dans la cheminée. 
Flackern [’flakarn) n. (s) [Licht] vacillement m. 
Fladen [’fla:dan] m. (s, -) galette f. | PAR ANAL., 
Fam. [Kuhfladen] bouse f. (de vache). 

Fiader [’fla:dar] f. (-, n) veine (f.) du bois. 
Flagellant [flags’lant] m. (en, en). Hisr. flagel- 
lant m. 

Flagge ['flagə] f. (-, n). Mar. pavillon m. | die 
Flagge streichen, amener le pavillon. | die deutsche 
Flagge führen, battre pavillon allemand. | unter 
falscher Flagge segeln, naviguer sous un pavillon 
d’emprunt. 

flaggen [-gan] v. intr. pavoiser. 

Flaggen [-gan] n. (s) pavoisement m. 

Flaggenlehrung ["flagən'e:ruy] f. (-, en) salut 
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(m.) au drapeau, |°-mast m. (es, e et en), 
°=stange f. (-, n), °-stocke f. (-, n) hampe f. 

Flaggjschif [’flagrif] n. (s, e). Mar. vaisseau 
amiral. 

Flamberg [’flamberk] m. (s, e) flamberge f. 

Flame [’fl&:ma] m. (n. n), Flämin [’fle:min] f. 
(-, nen) n. pr. GÉOGR. Flamand m.; Flamande f. 

Flamingo [fla’miygo] m. (s, s). ZooL. flamant m. 

flämisch [’fle:mi/] adj. GÉoGr. flamand. 

Fiamjland {’flamlant} n. (s). GÉOGR. pays fia- 
mand; Flandre f. ||°-länder(in) m. (s, -), f. 
(-, nen) Flamand(e) m. (f.). |-ländisch adj. fla- 
mand. 

Flamm|bogen ["flam’bo:gən] m. (S, -). ELECTR. 
arc (m.) électrique. |°-feuer n. (s, -) flambée f. 
[°-kohle f. (-, n). Mines. charbon fiambant. 
||°-kuchen m. (s, -). CULIN. galette f. ||°-ofen 
m. (s, °) four (m.) à réverbère. ||°-punkt m. 
(s, e) point (m.) d’inflammation. 

Flamme [’flama] f. (-, n). [Feuer] flamme f. | 
die Flamme schlägt heraus, la flamme jaillit. | in 
Flammen ausbrechen, lancer des flammes. | in 
Flammen setzen, incendier. | in Flammen stehen, 
être en flammes. | in Flammen aufgehen, être 
la proie des flammes. || Fıc. er ist gleich Feuer und 
Flamme für, il est tout feu tout flamme pour. || 
[Geliebte] seine Flamme, l’objet (m.) de sa 
flamme. 

flammen [-mon] v. intr. flamber. || Fıc. flam- 
mende . Begeisterung, enthousiasme débordant. | 
flammende Augen, regards flamboyants. 

— v. tr. exposer à la flamme; flamber. | Geflügel 
flammen, flamber une volaille. | TECHN. Bänder 
flammen, moirer des rubans. 

Flammen|blume [’’flamon’blumo] f. (-, n). BoT. 
phlox m. |°-sohutzkleidung f. (-, en) vêtement 
(m.) ignifuge. er n. (s, er). [Bibel] épée 
flamboyante; épée (f.) de feu. |-sicher adj. igni- 
fugé. ||°-werfer m. (s, -). Mm. lance-fiammes m. 
Flammeri [’flamari] m. (s, s) pudding m. 

flammig [-miç] adj. embrasé; flamboyant; en 
flammes. || TEXT. moiré. 

Flandern [’flandorn] n. pr. n. Flandres f. pl. 

flandrisch [-dris] adj. flamand. 

Flanell [fla’nel] m. (s, e). TEXT. flanelle f. 

Flanke ['flaykə] f. (-, n). ANAT. flanc m. ; côté m. 
| PAR ANAL. flanc m. || MiL. den Feind in der 
Flanke fassen, angreifen; dem Feinde in die 
Flanke fallen, prendre lennemi en flanc. || SPORT. 
saut (m.) de côté. 

Flanken|deckung ["flankən'dekuy] f. (-, en). 
Mic. flanquement m. ||°-feuer n. (s, A. Mir. tir 
(m.) en écharpe. 

flankieren [flay’ki:ran) v. tr. fianquer. || Mm. 
prendre en écharpe. | flankierendes Feuer, tir (m.) 
de flanquement. 

Fiankierung [-ruy] f. (-, en). MiL. flanquement m. 

Flansche ['flan po] f. (-, en). TECHN. bride f. (d’as- 
semblage) ; ailette f.; flasque m.; colet m. 

flanschen [-ran] v. tr. TECHN. brider. 

Flappe [’flapo] f. (-, n). Gross. gueule f. | eine 
Flappe ziehen, faire la moue. 

Flaps [flaps] m. (es, e). FAM. butor m.; rustre m. 

flapsig L’flapsic] adj. grossier; rustre; lourdaud. 

Fläschchen [’fleyscan] n. (s, A flacon m.; petite 
bouteille; fiole f.; burette f. 

Flasche [’fla ra] f. (-, n) bouteille f. | eine Flasche 
Bier, une bouteille de bière; une canette. | Wein 
auf Flaschen ziehen, mettre du vin en bouteilles. 
| dieser Wein liegt zehn Jahre auf Flaschen, ce 
vin a dix ans de bouteille. | einem Kinde die 
Flasche geben, nourrir un enfant au biberon. || 
Fo, FAM. einer Flasche den Hals brechen, vider 
une bouteille. 

Flaschen]|bier L’’fla ran'’bi:r] n. (s, ei bière (f.) en 
bouteilles. |°-boden m. (s, -) cul (m.) de bouteille. 
°-bürste f. (-, n) goupillon m. ||°-füllmaschine 
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LG n). TECHN. soutireuse f. ||°-gas n. (-) gaz 
comprimé. ||°-gestell n. (s, e) porte-bouteilles m. ; 
casier (m.) à bouteilles. ||°-hals m. (es, "ei gou- 

lot m. (de bouteille). ]°-kühler m. (s, A seau (m.) 

à rafraîchir. ||°-kürbis m. (ses, se). BoT. cale- 

basse f. ||°-milch f. (-) lait (m.) en bouteilles. 

°=öffner m. (s, A débouchoir m. ; decapsuleur m. 

°=-post f. (-) bouteille (f.) à la mer. |°-stän- 
der m. (s, A. V. FLASCHENGESTELL. ||°-wein m. 
(s, e) vin bouché. ||°-zug m. (s, "ei moufie f.; 
poulie moufiée ; palan m. 

Flatter|füßler [”flater’fyslar] m. pl. ZOOL. chi- 
roptères m. pl. ||°-geist m. (es). Fıc. tête (f.) sans 
cervelle ; écervelé m. ||°-mine f. (-, n). Mi. fou- 
gasse f. 

flatterhaft ['flatərhaft] adj. FIG. évaporé; écer- 
velé ; volage. 

Flatterhaftigkeit [-haftickait] f. humeur (f.) 
volage ; légèreté f.; étourderie f 

flattern [’flatorn] v. intr. [unsicher fliegen] vole- 
ter. || [umher fliegen] voltiger. || PAR ANAL. [im 
Winde] flotter. || Fic. folâtrer; papillonner. || 
AUTOM. flotter. 

flau [flau] adj. Fam. faible ` mou; fade. | sich flau 
fühlen, se sentir vaseux. | mir wird flau, je vais me 
trouver mal. | Mar. flaue Brise, brise molle. || 
[Börse] Maschinenbau flau, constructions . méca- 
niques, tendance lourde. | PHOT. flaues Bild, 
image floue. 

— adv. CoMM., FIN. flau machen, pousser à la 
baisse. | die Geschäfte gehen flau, c’est le 
marasme. 

flauen [’flauon) v. intr. languir. | Mar. mollir. 

Flauheit [’flauhait] f. (-) faiblesse f.; indo- 
lence f.; mollesse f. || COMM. marasme m. 

Flaum [flaum] m. (s) duvet m. 

Flaulmacher [”flau’'maxar] m. (s, -). FIN. bais- 
sier m. || Pot, pessimiste m. ; défaitiste m. 

Flaumjbart [’flaumbart] m. (s, "ei barbe nais- 
sante; duvet m.; poil follet. ||°-bett n. (s, en) 
duvet m. |-weich adj. moelleux. 

flaumig [’flaumiç] adj. duveté; cotonneux. 

Flaus [flaus] m. (es, ei, Fiausch [flauy) m. 
(es, e). TEXT. bure f. ; frise f. || PAR EXT. [Männer- 
überrock] bure f. || [Büschel] touffe f. 

Flause [’flauzo] f. (-, n). FAM. mach mir doch keine 
Flausen vor!, (ne me raconte) pas de boniments; 
POP. pas de bobards, de baratin! 
Flausen|macher [’flauzan’'maxar] m. (s, A. FAM. 
menteur m.; blagueur m. 

Flaute [’flauta] f. (-, n). Mar. calme m. || Fıc., 
Comm., FIN. morte-saison f.; marasme m. 

Fläz [flets] m. (es, e). FAM. butor m.; rustre m. 
fläzen [’fletson] v. intr. Pop. se conduire en butor. 
— v. pr. sich fläzen, se vautrer. 

Flechse [’flekzo] f. (-, n). ANAT. [Sehne] tendon m. 
flechsig [-ziç] adj. ANAT. tendineux. 
Flechtjarbeit [”flect’arbait] f. (-, en) vannerie f.; 
tressage m. {°-band n. (s, e, TECHN. ruban 
(m.) à tresser. ||°-korb m. (s, "el panier (m.), cor- 
beille (£.) d’osier. ||°=-werk n. (s, e). TECHN. 
treillis m.; clayonnage m.; clisse f. 

Flechte [’flecta] f. (-, n) natte f.; tresse f.; claie f. 
| Bor. lichen m. || Mën dartre f.; impetigo sec. 
fiechten [-tan] (i, o o) v. tr. natter; tresser; 
entrelacer ; clisser ; clayonner. | die Haare in Zöpfe 
flechten, natter ses cheveux. | Körbe flechten, 
tresser des paniers. | Stühle flechten, faire des 
sièges en rotin; canner des sièges. | einen (Blu- 
men)kranz flechten, faire une couronne de fleurs. 
|| Hısr., Jur. einen Verbrecher auf das Rad 
flechten, attacher un criminel sur la roue. || FIG. 
einen Bund flechten, sceller un pacte, une alliance. 
flechtenlartig [’’flecton’a:rtic] adj. MED. dar- 
treux ; herpétique. 

Flechter [’flectar) m. (s, A. TECHN. vannier m. 
Flechterel [flecta’rai] f. OO. TECHN. tressage m. 
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Fleck [flek] m. (s, e et en), Flecken [’flekan] m. 
(s, -) 1. [Flicken, Fetzen] pièce f.; morceau m.; 
bout m. | einen Fleck auf die Hose setzen, mettre 
une pièce à un pantalon. || PAR ANAL. [kleine 
Fläche] pièce f. | ein Fleck Land(s), un lopin de 
terre. 

2. [Beschmutzung] tache f.; souillure f. | Flecke 
bekommen, se tacher. | einen Fleck entfernen, 
enlever une tache; détacher. | blaue Flecken, 
meurtrissures f. pi.; bleus m. pl. 

3. PAR EXT. [Punkt, Stelle] endroit m.; place f. | 
den rechten Fleck treffen, mettre le doigt dessus. 
| er hat das Herz auf dem rechten Fleck, c’est 
un homme de cœur. | nicht vom Fleck kommen, 
ne pas progresser. 

4. [Ortschaft, Dorf] bourg m. ; bourgade f. 

Hecken [’flekan] v. tr. mettre des pièces. || [be- 
schmutzen] tacher; faire des taches. || TYPOGR. 
maculer. 

— v. intr. tacher; faire des taches. 

Fleckifieber [’flek’fi:bor] n. (s). Mën. fièvre 
pourprée; urticaire f. |°-typhus m. (-). Mën, 
typhus (m.) exanthématique. 

Fiecken|bildung [’’flekon'bliduy] f. (-, en). 
PHOT. marbrure f. ||-los adj. sans tache; imma- 
culé ||°-reiniger m. (s, -) dégraisseur m.; teintu- 
rier m. |°-reinigung f. (-) degraissage m. 
||°-wasser n. (s). CHM. eau (f.) à dégraisser, à 
détacher ; eau (f.) de Javel; javelle f. 

fleckig [’flekic) adj. tacheté; tavelé: moucheté. 
| PAR ANAL. sale; souillé; taché. 

Fledderer ['flsdoror] m. (s, A. ARG. voleur m. 

fleddern [-dorn] v. tr. ARG. dévaliser. | Leichen. 
fleddern, détrousser des cadavres. 

Flederimaus L[’fle:daer'maus] f. (-, ei, ZooL. 
chauve-souris f. ||°-wisch m. (es, e) plumeau m. 

Flegel [’fle:gal] m. (s, -). AGRIC. fléau m. || Fre 
rustre m.; butor m.; POP. mufle m. 

Flegelei [fleg>’lai] f. (-, en) grossièreté f. ; imper- 
tinence f. || FAM., POP. goujaterie f.; muflerie f. 
— Syn. : Frechheit, insolence; Unverschämtheit, impu- 
dence; Anmaßung, arrogance; Grobheit, goujaterie. 

flegelhaft [’fle:galhaft] adj. rustre; grossier. 

Flegelhaftigkeit [-haftickait] f. (-, en) manières 
(f. pl.) de rustre; grossièreté f. 

Fiegeljjahre [’’fle:gol’ja:ra] n. pl. âge ingrat. 
flegein (sich) [zic’fle:goln] v. pr. se conduire 
comme un rustre. 

flehen [’fle:on] v. intr. implorer ; supplier. | zu 
jm um etwas (acc.) flehen, implorer qch. de qn. 
Fiehen [-on] n. (s) imploration f.; prière ins- 
tante; supplication f. 

flehentlich [-əntliç] adj. fervent; instant. 
Fleisch [flair] n. (es). 1. [zum Essen] viande f. 
2. [am Kôrper] chair f. | ins Fleisch schneiden, 
couper dans le vif. | in Fleisch und Bein, en chair 
et en os. || RELIG. Fleisch essen, faire gras. 

3. Bor. chair (f.), pulpe (f.) d’un fruit. || Mën, 
wildes Fleisch, excroissance (f.) de chair. 

4. Loc. FIG. das ist ihm in Fleisch und Blut über- 
gegangen, il a cela dans le sang. | FAM. er wird 
sich ins eigene Fleisch schneiden, il se fera tort à 
lui-même. 

Fleischlabfälle [’’flair'apfelej m. pl. issues f.; 
tripes f. pl. |-artig adj. BOT. charnu. |j°-aus- 
wuchs m. (es, "ei, Mën. excroissance f. (de 
chair); champignon m. ||°-bank f. (-, ‘’e) étal (m.) 
de boucher. |°-beschau f. (-) inspection (f.) sani- 
taire de la viande. ||°-brühe f. (-, n) bouillon 
gras; consommé m. |°-büchse f. (-, n) conserve 
(f.) de viande. |°-esser m. (s, -) carnivore m. 
||°=farbe f. (-, n) carnation f. |-farben, -farbig 
adj. couleur, ton chair ; incarnadin. ||°-fresser m. 
(s, -). ZooL. carnassier m. ; carnivore m. ||°-hack- 
maschine f. (-, n) hache-viande m. ||°-hack- 
messer m. (s, -) hachoir m. [°-haken m. (s, -) 
croc m. ||°-hauer m. (s, A boucher m. |°-kIôf- 
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chen n. (s, A. CO. boulette f. {°-kost f. (-) 
alimentation carnée. ||°-laden m. (s, `) bouche- 
rie f.; charcuterie f. |°-nahrung f. (-) alimenta- 
tion carnee; régime carné. ||°-topf m. (s, ei 
marmite f.; pot-au-feu m. ||°-vergiftung f. (-, en). 
Mën, botulisme m. ||°-waren f. pl. boucherie f.; 
charcuterie f. ||°-warenjhändler m. (s, -) bou- 
cher m.; charcutier m. |]°-werdung f. RELIG. 
incarnation f. ||°-wolf m. hachoir (m.) à viande. 

Fleischer [’flaiyar] m. (s, A boucher m.; charcu- 
tier m. 

Fleischer|geselle [’flairargs’zela] m. (n, n) 
garçon (m.) boucher. ||°-laden m. (s, ` 1 bouche- 
rie f.; charcuterie f. ||°-stand m. (s, "ei étal m. 
(de boucher). 

Fleischerei [flairo’rail f. (-, en) boucherie f.; 
charcuterie f. BR 
Fleisches|lust [’’fairas’lust] f. (-, "ei désirs char- 
nels; concupiscence f. 
fleischig L'flairic] adj. charnu. || BoT. pulpeux. 

fleischlich [-ylic] adj. charnel; de la chair. 

Fleischlichkeit [’flairlickait] f. (-) inclination 
charnelle; concupiscence f.; sensualité f. 
fieischlos [’flairlo:s] adj. décharné. || PAR EXT. 
sans viande; maigre. 

Fleiß [fiais] m. (es) application f.; zele m.; assi- 
duité f.; activité f.; diligence f. | unermüdlicher, 
eiserner Fleif, labeur acharné. | ich werde meinen 
ganzen Fleiß aufbieten, daran setzen, je mettrai 
tous mes soins, tout mon effort à. || PÉIOR. mit 
Fleiß tun, faire exprès, de propos délibéré, à des- 
sein. || Loc. ohne Fleiß kein Preis, on n’a rien 
sans mal. 

— Syn. : Aufmerksamkeit, attention; Arbeitsamkeit, 
application; Anstrengung, effort; Sorgfalt, Beflissenheit, 
soin; Emsigkeit, diligence. 

fleißig [’flaisic] adj. appliqué; laborieux; dili- 
gent; actif; travailleur; studieux. 

— adv. fleißig arbeiten, s'appliquer au travail; 
abattre de la besogne. | fleißig spazierengehen, 
se promener souvent. 

fiektieren [flek’ti:ron] v. tr. et pr. GRAMM. (se) 
décliner; (se) conjuguer. 

Flektierung [-run] f. (-, en). GRAMM. déclinai- 
son f.; conjugaison f. 
flennen [’flienan] v. 
geindre. 
fletschen [’fietron] v. tr. die Zähne fletschen, 
grimacer en montrant les dents. 

Flett [flet] n. (s, €). ARCHIT. vestibule m. 
feucht [floycti, fleugt [floykt]. (Vx.) PoÉT. 
V. FLIEHT, FLIEGT. 
flexibel [flie’ksi:bal] adj. flexible. 

Flexion [-'ksio:n}] f. (-, en). GRAMM. flexion f. 
Fiick|arbeit [’flik’arbait] f. (-, en) rapiéçage m. 
j°-lappen m. (s, A pièce f.; morceau m. 

°-schuster m. (S, -) savetier m. ||°-werk n. (s, e) 
rapiéçage m.; FAM. rafistolage m. || Frc. compila- 
tion f. |°-wort n. (es, "ert, GRAMM. mot explétif. 
|| Poés. cheville f. ||°-zeug n. (s, e) nécessaire (m.) 
de réparation. 
flicken [’flikon] v. tr. TECHN. rapiécer; repriser ; 
ravauder; stopper; FAM. rafistoler. | Schuhe flicken, 
rapetasser des souliers. | Dächer flicken, réparer 
des toits. | einen Reifenschlauch flicken, réparer 
un pneu. || FIG., FAM. jm etwas am Zeuge flicken, 
faire de sévères remontrances à qn; montrer ses 
fautes à qn. 

Flicken [-kan] n. (s) rapiéçage m.; reprisage m.; 
raccommodage m.; ravaudage m.; rapetassage m. 
Flickerei [flikə'rai] f. (-, en). V. FLICKEN. 
Flickerin [’flikorin] f. (-, nen) raccommodeuse f. ; 
ravaudeuse f. 

Flieder [’fli:der] m. (s). Bor. lilas m. 

Fliederjtee [’’fli:dor’te:] m. (s). CULIN. infusion 
(f.) de sureau. 

Fliege [’fli:gs] f. CG n). Zoor. mouche f.; 


intr. FAM. pleurnicher; 


FLEISURER — FLIESSEN 


insecte m. | kleine Fliege, moucheron m. | spa- 
nische Fliege, cantharide f.; mouche d’Espagne. 
I Fic. zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen, 
faire d’une pierre deux coups. || PROV. in der Not 
friBt der Teufel Fliegen, faute de grives, on mange 
des merles. || Par EXT., MIL. guidon m.; mire f. 
|| Mën, vésicatoire m. 
fliegen [C’fli:gon] (0,0) v. intr. voler; s'envoler. || 
AÉRON. aller en avion. || FIG. s'élancer; se pré- 
cipiter ; sauter. 
Fliegen/baum [’’fli:gon’baum} m. (s, "ei, BoT. 


orme m. {|°-dreck m. (s) chiures (f. pl.) de 
mouches. |°-falle f. (-, n) attrape-mouches m. 
|°-fänger m. (s, -). ZooL. gobe-mouches m.; 


attrape-mouches m. |°-gewicht n. (s). SPORT. 
poids (m.) mouche. |j°-gitter n. (s, -) toile (£f) 
moustiquaire. ||°-klappe f. (-, n), °-klatsche f. 
(-, n) tapette f. ||°-kopf m. (s, "ei TYPOGR. lettre 
bloquée, renversée. |°-netz n. (es, e). TECHN. 
émouchette f. ||°-pilz m. (es, ei, BOT. amanite 
mouchetée, tue-mouches. ||°-wedel m. (s, -). 
TECHN. chasse-mouches m. 

fliegend [’fli:gant] adj. volant. | in fliegender Eile, 
Hast, à la hâte; en hâte. || Mus. der fliegende 
Holländer, le Vaisseau fantôme. || PAR ANAL. mit 
fliegenden Haaren, les cheveux épars. | mit fliegen- 
dem Atem, haletant. || Mir. die Truppen zogen 
mit fliegenden Fahnen ein, les troupes firent 
leur entrée, drapeaux déployés. || AÉRON. fliegen- 
des Personal, personnel navigant. | fliegende Fes- 
tung, forteresse volante. 

Flieger [-gor] m. (s, -). AÉRON. aviateur m.; aéro- 
naute m. || PAR EXT. avion m. 

Fliegerjabwehr [’’fli:gor’apve:r] f. (- en) [abrév. 
FLAK] défense (f) contre avions (D. C. AA. 
|°-alarm m. (s, e). Mis. alerte aérienne. ||°-auf- 
nahme f. (-, n) vue prise en avion; photo(graphie) 
aérienne. |°-lager n. (s, -) camp (m.) d’aviation. 
|°-offizier m. (s, e) officier aviateur; observa- 
teur (m.) d’avion. ||°-schule f. (-, n) école (f.) de 
pilotage. ||°-sicht f. (-). AÉRON. vue plongeante. | 
gegen Fliegersicht gedeckt, camoufie. ||°-staffel f. 
(-, n) escadrille GX d’avions. ||°-station f. (-, en) 
base aérienne ` aérodrome m. 

Fliegerei [fli:go’rai] £. CH aviation f.; vol m. 

fiiegerisch [’fi:gariy] adj. qui concerne l’avia- 


tion. 

fliehen [’fli:on] (o, o) v. tr. fuir; éviter. | die 

Gefahr fliehen, fuir le danger. | js Gegenwart 

fliehen, éviter la présence de qn. | der Schlaf 

flieht mich, le sommeil me fuit. 

— v. intr. fuir; s'enfuir; prendre la fuite. | vor 

der Gefahr fliehen, éviter le danger. | zu jm, vor 

im fliehen, se réfugier chez, s’enfuir devant qn. 

fliehend [-ant] adj. fugitif ; en fuite. || Frc. fuyant. 
fliehende Stirn, front fuyant. 

Flieh|kraft [’fli:kraft] f. (-). Pays. force (£.) cen- 

trifuge. 

Fliese [L’fli:za] f. (-, n). ARCHIT. dalle f.; car- 
reau m. | mit Fliesen belegen, daller ; carreler. 
Fliesen|fußboden [’’fli:zon’fusbo:don] m. (s, A. 
ARCHIT. carrelage m. ||°-setzer m. (s, -). TECHN. 

carreleur m. 

Fließ [fli:s] n. (es, e) petit ruisseau; ru m. 
Fließ]bandarbeit [’”fi:sbant’arbait] f. (-, en). 
Techn. travail (m.) à la chaîne. ||°-laut m. (s, e). 
GRAMM. liquide f. ||°-papier n. (s, e) papier (m.) 
buvard. 
fließen [’fli:son] (o, o) v. intr. couler. | die Elbe 
fließt durch Sachsen, PElbe traverse la Saxe. | 
der Schweiß fließt ihm von der Stirn, son front 
ruisselle de sueur. || Po die Arbeit floß unter 
ihren Händen munter fort, le travail, sous leurs 
mains, avangait sans répit. | die Verse fließen ihm 
leicht aus der Feder, les vers coulent aisément de 
sa plume. | aus dieser Erkenntnis fließen weitere, 
cette vérité en entraîne d’autres. 


FLIESSEN — FLUCHT 


Filießen [-son] n. (s) écoulement m. || TECHN. 
fusion f. 

fließend [-sont] adj. coulant; liquide; mouvant. 
| Zimmer mit fließendem Wasser, chambre (f.) 
avec l’eau courante. | sie spricht fließend Englisch, 
elle parle couramment (l’)anglais. 

flimmen [’fliiman] v. intr. scintiller. 

Flimmer [-mər] m. (s, A lueur faible, tremblo- 
tante. || PAR ANAL. clinquant m. | MINÉRAL. 
mica m. ` 

Flimmer|härchen [’’flimoer’herçon] n. (s, -) cil 
(m.) vibratile. |°-zelle f. (-, n) cellule (f.) vibra- 
tile. 

flimmern [’fiimarn] v. intr. scintiller ; vibrer. | es 
flimmert mir vor den Augen, j'ai des éblouisse- 
ments; ma vue se trouble. 

Flimmern [-morn] n. (s) scintillement m. 

flink [flink] adj. agile; leste; alerte; prompt; 
preste; ingambe; vif. 

— SYN. : gewandt, behend, agile: munter, allögre; 
lebhaft, fringant; leichtfüßig, ingambe; floti, léger. 
flinkern [’fiykarn] v. intr. scintiller. 

Flinkheit [’flinkhait] f. (-) agilité f. ; prestesse f. ; 
promptitude f.; célérité f. 

Flint [flint] m. (es, e). MINÉRAL. silex m. ; pierre 
(£.) à fusil. 

Flinte L’flinto] f. (-, n) fusil m.; carabine f. || Loc. 
die Flinte ins Korn werfen, jeter le manche après 
la cognée. 

flirren [’fliran] v. intr. vibrer; trembloter; papil- 
loter; danser. | es flirrt ihm vor den Augen, il a 
des éblouissements. 

Flirt [flørt] m. (s, s) flirt m. 
flirten [-tən] v. intr. flirter. 

Flitter [’flitor] m. (s, -) paillette f. | PAR ANAL. 
clinquant m.; oripeaux m. pl.; colifichet(s) m. (pl.). 
||°-kram m. (s) fanfreluches f. pl.; colifichets 
m. pl. ||°-wochen f. pl. lune (f.) de miel. 

flitterhaft [’fitorhaft] adj. du clinquant. 

flittern [’flitorn] v. intr. scintiller ; papilloter. 

Flitz|bogen [’flits’bo:gan] m. (s, "). [Spielzeug] 
arc m.; arbalète f. 

flitzen [’flitsen] v. intr. Fam. filer comme une 
flèche. 

Flocke [’floka] f. (-, n) fiocon m. 

flocken [-kan] v. intr. tomber à gros flocons. 
— v. tr. TECHN. démêler. 

— v. pr. sich flocken, se mettre en, faire des 
flocons ` floconner. 

Flocken|blume [”fAokan’blu:ma] f. (-, n). Bor. 
centauree f. 

fiockig L’flokic] adj. floconneux; pelucheux. 

Flockiseide [’’fiok’zaida] f. (-, n). TEXT. soie (f.) 
floche. ||°-wolle f. (-, n) bourre (f.) de laine. 
Floh [flo:] m. (s, "ei, Zoo, puce f. | Loc. die 
Flöhe husten hören, entendre pousser l’herbe. || 
Po jm einen Floh ins Ohr setzen, mettre la puce 
à l’oreille à qn. 
flöhen ['’fig:on] v. tr. épucer. 

Floh|farbe [” flo: farbə} f. (-, n) couleur (f.) puce. 
I°-kiste f. (-, n) [Bett]. Por. pucier m. ||°-stich 
m. (s, e) pigüre (f.) de puce. 

Fior [flo:r] m. (s, ei floraison f.; fleuraison f. | 
Wiese im Flor, prairie (f.) en fleurs. || FIG. pros- 
périté f.; état florissant. || PAR EXT. crêpe m.; 
gaze f.; voile m. | Flor anlegen, prendre le crêpe; 
se mettre en deuil. 

Flora [’flo:ra] n. pr. f. MYTH. Flore f. 

Flora [’flo:ra] f. (-, ren) flore f. 

Fior|band [’flo:rbant] n. (s, "en brassard (m.) 
de crêpe; crêpe m. ||°-schleier m. (s, A voile (m.) 
de deuil. ||°-streifen m. (s, A brassard m.; 
crêpe m. 

Fiorentiner(in) [floren’ti:narfin)] m. (s, A 
f. (-, nen) Florentin(e) m. (f.). 

florentinisch [-niyr] adj. florentin. 
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Florenz [flo’rents] n. pr. n. GÉOGR. Florence f. 

Florett [flo’ret} n. (s, ei fleuret m. 

Florett|fechter [flo’ret’fectar] m. (s, -) fleuret- 
tiste m. ||°-seide f. (-, n). TEXT. filoselle f. 

florieren [flo’ri:ran] v. intr. être florissant. 

Floskel [’floskal] f. (-, n). LITTER. fleur (f.) de 
rhétorique ; clausule f. 

floskelhaft [’fioskalhaft] adj. verbeux. 

Flop [flo:s] n. (es, ei radeau m. || PAR ANAL. 
train (m.) de bois. 

flo [flos] prét. de fließen. 

floßbar [’flosbaæa:r]) adj. flottable. 

Floß|brücke [’flo:s’bryk3] f. (-, n) pont (m.) de 
radeaux. ||°-sack m. (s, ei, °=-boot n. (s, e) 
radeau (m.) en caoutchouc. 

Flosse [’flosa] f. (-, n). Zoo, nageoire f.; aile- 
ron m. || AEron. plan (m.) fixe; stabilisateur m. 
|| [Fischerei] flotteur m. 

Fiöße [’flo:sa] f. (-, n). [Fischerei] flotteur m. 

Nlößen [-son] v. tr. TECHN. (faire) flotter. 

Flößen [-son] n. (s). TECHN. flottage m. 

Flossen|füß(I)er [’’floson’fys(Dor] m. (s, A 
Zoor. pinnipède m.; pteropode m. 

Fiößer [’flo:sor] m. (s, A TECHN. flotteur m. || 
PAR ANAL. batelier (m.) d’un radeau. 

Flößerei [fløsə'rai] f. (-). TECHN. flottage m. 
Floßifeder [”fias’fe:dar] f. (-,n). ZooL. nageoire f. 
Fiößjholz ['’flusholts] n. (es) bois flotte. 

flossig [’flosic] adj. ZooL. muni de nageoires. 

Flotation [flota’tsio:n] f. (-). Mines. flottage m.; 
flottation f.; brassage (m.) à l’air, à l'huile. 

Flöte [’flu:ta] f. (-, n). Mus. flûte f. 

flöten [-tan] v. intr. jouer de la fiûte ; parler, chan- 
ter d’une voix flûtée. 

Flöten|bläser [’’fla:ton’ble:zor] m. (s, -). Mus. 
(joueur [m.] de) flûte f.; flütiste m. ||-gehen (ging, 
gegangen). Fam. se perdre. | die Sache geht flöten, 
l’affaire est fichue. |°-glas n. (es, "ert flûte (f.) 
à champagne. ||°-register n. (s, -). Mus. jeu (m.) 
de flûtes. ||°-spieler m. (s, A. Mus. fiütiste m. 

Fiötist [flo’tist] m. (en, en) flütiste m.; (joueur 
[m.] de) flüte f. 

flott [flot] adj. Mar. à flot. | das Schiff wurde 
wieder flott gemacht, ce bateau a été renfloue. || 
Fıc. léger ; dégagé. | ein flotter Bursche, un gail- 
lard. | flotter Hut, chapeau élégant, chic. 

— adv. Fam. hier geht’s flott her, ici on s’amuse 
bien. | ein flotigehender Betrieb, une affaire qui 
marche bien. 

Flott [flot] n. (s, e). Bor. lentille (f.) d’eau. 

Flotte [’floto] f. (-, n). Mar. flotte f.; marine f. 

Fiottenjabkommen [’flatan’apkaman] n. (s, -). 
Por, traité naval. ||°-flaggschiff n. (s, e). Mar. 
vaisseau-amiral m. ||°-manöver n. (s, -). Mar. 
manœuvres navales. |j°-stützpunkt m. (s, e). 
Mar. base navale. 

flottieren [flo’ti:ron] v. intr. flotter. 

Flottille [-'tilə] f. (-, n). Mar. flottille f. ; escadre f. 

flottiweg [’’flot’ve:k] adv. sans hésitation; d’un 
trait; en un tour de main. || PAR EXT. sans façon. 

Fiöz [flø:ts] n. (es, e). GÉOL. couche (f.) sédimen- 
taire ; stratification horizontale. || Mınes. veine f. 

Fluch [flu:x] m. (s, "ei malédiction f.; impréca- 
tion f.; blasphème m. | ein Fluch liegt auf diesem 
Haus, une malédiction pèse sur cette maison. | 
es gereicht ihm zum Fluche, ce sera pour son 
malheur. | ein Fluch trifft ihn, une malédiction 
s’abat sur lui. || PAR EXT. juron m. 

fluch|beladen [’’flu:xbo’la:don] adj. chargé de 
malédiction ; maudit. |-würdig adj. abominable. 

fluchen [’flu:xan] v. intr. maudire. | jm, auf jn 
fluchen, maudire qn; donner sa malédiction à qn. 
|| PAR ANAL. jurer; sacrer; pester; maugréer. 

Flucht [fluxt] f. (-) fuite f. évasion f.; exode m. 
| die Flucht ergreifen, prendre la fuite, le large. | 
auf der Flucht sein, être en fuite. || Mm. den 
Feind in die Flucht schlagen, mettre lennemi en 
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fuite. | Fahnenflucht, désertion f. | Massenflucht, 
debandade f. || Fıc. Flucht der Jahre, fuite des 
années. || PAR ANAL. [Linie] enfilade f.; aligne- 
ment m. | Flucht halten, s’aligner. | eine Häuser- 
flucht, une rangée de maisons. | eine Fensterflucht, 
un alignement de fenêtres. eine Flucht von 
Zimmern, une enfilade de pièces. | diese Tür hat 
nicht genug Flucht, cette porte n’a pas assez de 
battement. || PAR EXT. saut m.; bond m. | das Reh 
floh in langen Fluchten, le chevreuil disparut en 
bondissant. 

fluchtlartig [’’fluxt'artiç] adv. précipitamment. 

fluchten [’fluxtan] v. tr. ARCHIT. aligner. 

flüchten [L’flycton] v. intr. et v. pr. fuir; s'enfuir ; 
prendre la fuite; se sauver. 

— v. tr. Fam. seine Habe flüchten, sauver son bien. 

flüchtig [-tic] adj. fugitif; fuyard. | der flüchtige 

Hirsch, le cerf en fuite. | das flüchtige Heer, Var- 
mée en déroute. || Fic. rapide; fugitif; passager ; 
fugace. | ein flüchtiger Eindruck, une vague 
impression. | eine flüchtige Arbeit, un travail 
superficiel. || CHIM. volatil. 

— SYN. : vergänglich, fugitif; vorübergehend, passager, 
transitoire; augenblicklich, momentane. 
Flüchtigkeit [-tickait] f. (-, en) rapidité f. || Fıc. 
négligence f.; légèreté f.; manque (m.) d’atten- 
tion ; distraction f. || CHIM. volatilité f. 
Flūohtigkeitajrehler [”flyçtiçkaits’fe:lər] 
(s, A faute (f.) d’inattention; négligence f. 
Fiüchtling [’flyctliy] m. (s, e) fugitif m. ; fuyard 
m.; réfugié m. || Mi. déserteur m. | Flüchtlings- 
lager, camp (m.) de réfugiés. 

Flucht|linie {”fluxt’liniə] f. (-, n). ARCHIT. ali- 
gnement m. ||°-verdacht m. (s) suspicion (f.) de 
fuite. |°-versuch m. ( s, e) tentative (f.) de fuite. 
Flug [flu:k] m. (s, "ei vol m.; volée f.; essor m. 
| der Flug des Geschosses, le trajet de la balle. | 
der Flug der Gedanken, envol (m.) rapide des 
pensées. || Fic. die Zeit verging im Fluge, le temps 
passa très vite. | im Flug, à la hâte. || AÉRON. 
vol m.; raid m.; croisière f. | Flüge ausführen, 
voler ; effectuer des vols. | Segelflug, vol à voiles. 
| Abflug, décollage m. | Gleitflug, vol plané. || PAR 
EXT. [Schwarm] ein Flug Tauben, une volée de 
pigeons. 

Fluglabwehr [’’flu:k’apve:r] f. (-, en). Mir. 
défense (f.) contre avions (D. C. A), ||”-apparat 
m. (s, e) avion m. ||°-bahn f. (-, en). MIL. trajec- 
toire f. || AÉRON. trajet m. |‘-bereich m. 


m. 


(s,e). AERON. rayon (m.) d'action, |°-bild n. (s, er). 


PHOT. photo(graphie) aérienne. ||°-blatt n. (s, er) 
feuille volante; tract m.; pamphlet m. ||°-boot n. 
(s, e). MAR. hydravion (m.) à coque. |"-dienst m. 
(es, e) service aérien. ||"-eidechse f. (-, n). GÉOL., 
ZooL. ptérodactyle m. ||°-feld n. (s, er) champ 
(m.) terrain (m.) d’aviation; terrain (m.) d’atter- 
rissage; aérodrome m. ||°-fracht f. (-, en) fret 
aérien. ||°-gast m. (es, ci passager m. (à bord 
d'un avion). ||°-geschwader n. (s, -) escadrille f. 
||°-hafen m. (s, "1 aéroport m. |°-halle f. (-, n) 
hangar (m.) d'avions. |‘-hôhe f. (-, n). AERON. 
hauteur (f.) de vol; plafond m. || Mi. flèche (f.) 
de trajectoire. ||”-kapitän m. (s, e) chef-pilote m. 
|| °-lotse m. (n, n) contrôleur de la naviga- 
tion aérienne. || °-maschine f. (-, n) avion m. 
|| °-platz m. (es, "ei champ (m.) d’aviation ` aéro- 
drome m. || °=post f. (-) poste aérienne. || °-sand 
m. (s, e) sable mouvant. |] °-schein n. (s, e). 
1° billet (m.) d'avion; 2° certificat (m.) de pilote. 
|| °-schrift f. (-, en) tract m.; brochure (f.) de 
propagande. || °=schüfer m. (s, -) élève-pilote m. 
|| °-sicherung f. (-, en) balisage (m.), signalisa- 
tion (f.) pour l'aviation. ||” -staub m. (s) poussières 
fines (en suspension dans Pair). | "strecke f. 
(-, n) parcours m. ; ligne aérienne. || ‘-stützpunkt 
m. (s, e) base aérienne. || °-technik f. (-, en) 
technique (f.) de vol; aviation f.; aérotechnique f. 
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||°-tüchtigkeit f. (-) aviabilité f. ||°-verbindung 
f. (-, en) correspondance aérienne. ||°-verkehr m. 
(s) trafic aérien. |i"-weite f. (-, n) rayon (mi 
d’action ; distance (f.) à vol d’oiseau. ||°-wesen n. 
(s) aviation f.; aéronautique f 

Flug|zeug [’flu:ktsoyk] n. (s, e) avion m. | vier- 
motoriges Flugzeug, avion quadrimoteur. | Wasser- 
flugzeug, hydravion m. | Schwimmflugzeug, hydra- 
vion (mi à flotteurs. | Landwasserflugzeug ; 
Amphibienflugzeug, avion amphibie. | Rückstoß- 
flugzeug; Flugzeug mit Strahlantrieb; Düsenflug- 
zeug, avion à réaction. | Raketenflugzeug, avion 
fusée. | Segelflugzeug, planeur m. | Mic. Jagd- 
flugzeug, avion de chasse. | Bombenflugzeug, bom- 
bardier m. | Sturzkampfflugzeug (Stuka), bombar- 
dier (m.) en piqué. 

Flugzeugjabwehr [’’flu:ktsoyk'apve:r] f. (-) 
défense aérienne ` défense contre avions (D.C.A.). 
|°-abwehrkanone f. (-, n) [Flak] canon anti- 
aérien (D.C.A.). |°-aufnahme f. (-, n). PHOT. vue 
prise en avion; photo(graphie) aérienne. ||°-be- 
satzung f. (-, en) équipage (m.) d’un avion. 
°-führer m. (s, A aviateur m.; pilote m. 
(d’avions). ||°-führerschein m. (s, e) brevet (m.) 
de pilote, d’aviateur. ||°-halle f. (-, n) hangar 
(m.) d’avions. ||°-kabine f. (-, n) carlingue f. 
||-körper m. (s, -) fuselage m. ||°-mutterschiff 
n. (s, ei, Mar. [navire (m.)] porte-avions m. 

°-ortung f. (-) repérage (mi des avions. 
°rumpf m. (s, el coque (f.) d’avion ; fuselage m. 
°=schleuder f. (-, n) catapulte f. ; lance-avions m. 
|’-sporn m. (s, oren) béquille f. (d’avion). 
||°=träger m. (s, A. MAR. porte-avions m. 

flügge ['flygə] adj. dru; prêt à quitter le nid. || 
Fo flügge werden, prendre sa volée. . 

flugs [fluks] adv. prestement; à la volée. 

Flügel [’fly:gal] m. (s, -). 1. ANAT. aile f. | seine 
Flügel ausspannen, déployer ses ailes. | mit den 
Flügeln schlagen, battre des ailes. || Fıc. jm die 
Flügel beschneiden, rogner les ailes à qn. | jn 
unter seine Flügel nehmen, protéger, abriter qn 
sous son aile. | die Angst gibt ihm Flügel, la peur 
lui donne des ailes. | die Flügel wachsen ihm, il 
prend de la force, du courage. 

2. PAR EXT., ARCHIT. Flügel des Schlosses, aile du 
château. | Flügel eines Fensters, einer Tür, battant 
(m.) d’une fenêtre, d’une porte (vantail). | Flügel 
eines Altars, volets (m. pl.) d’un retable. | Flügel 
einer Windmühle, ailes d’un moulin à vent. || 
Mus. piano (m.) à queue. || Mi. Flügel eines 
Heeres, aile d’une armée. | Flügel eines Ge- 
schosses, empennage (m.) d’un projectile. || AÉRON. 
aile f.; pale f. || ANAT. aile f.; lobe m. | Flügel 
der Lunge, lobe du poumon. | Flügel der Nase, 
aile du nez. || TECHN. ailette f. | Autom. Kot- 

flügel, aile f. 

Flügeljadjutant [’fly:galadju’tant) m. (en, en). 
Mi. aide (m.) de camp. ||°-altar m. (s, e) retable 
(m.) à volets. ||°-bombe f. (-, n) bombe (f.) à 
ailettes. ||"-bote m. (n). MYTH. messager ailé; 
Mercure m. |j°-decke f. (-, n). Zoo, élytre m. 

®=fenster n. (s, A. ARCHIT. fenêtre (f.) à battants. 

°-haube f. (-, n) cornette f. ||°-horn n. (s, "er, 

Mus. cor (m.) de chasse. |°-kappe f. (-, n). 
AÉRON. aileron m, |-lahm adj. qui bat de l'aile; 
qui a du plomb dans l’aile. |°-mann m. (s, -män- 
ner et -leute). Mir. chef (m.) de file. | rechter 
Flügelmann, homme (m.) de base. |°-mutter f. 
GL TECHN. écrou (m.) à oreilles. ||°-pferd n. 
(s, e). POÉT. Pégase m. ||°-rad n. (s, ` er). TECHN. 
roue (f.) à palettes, à aubes. ||°-schlag m. (s, "ei 
coup (m.) d’aile; battement (m.) d'ailes. | mit 
raschem Flügelschlag, à tire-d’aile. ||°-schraube f. 
(-, n). TECHN. vis (f.) à ailettes. ||°-tür f. (-, en) 
porte (f.) à deux battants, à vantaux. |}”-weite f. 
(-, n). AERON. envergure f. 

Fluidum [’fluidum] n. (s, da) fluide m. 


FLUGZEUG — AVION 


Seitenruder 
gouvernail 
de direction 


Stabilisierungsflächen 
empennage 


Querruder 
aileron Seitenflossen 
E Leitwerke 
ump dérives 
fuselage 


Hôhenruder 
gouvernail 
de profondeur 


H 
Turbinenstrahltriebwerk) 
Strahiturbine 
turboréacteur 


F lugzeugführerkanzel 

Pilotenraum 
cabine 

aufklappbares Kabinendach 


verrière largable 


ST: Auspuffdise 
DS tuyère d'éjection 


=> —aerodynamische Bremse 


rechter Lufteinlass frein aérodynamique 


prise d'air droite 


Lufteintritt 
entrées d'air 


Hauptfahrgestell 
train d'atterrissage principal 


linker Lufteinlass 
prise d'air gauche 


einziehbares Bugradfahrgestell 
atterrisseur avant escamotable 


Flugzeugküche 


Querruder office 


aileron 


Landeklappe, Toilettenraum Waschraum 
` Trimmklappe toilette - 


N a. > 
Mn 6 Wk WW 
PRIS R ] Il T ZE Se Toilettenraum 


Luftschraube TB t 
hélice I IA À a ~ toilette 
u ëm ut Passagierraum 
| Sé cabine 


Entfroster 
dégivreurs 


Pilotenraum 
poste de 4 >> 4 
pilotage e Rei FB 


AN 


Flugzeugmotorgondel 


FI t K 
ugzeugbesatzungsraum en 


salle de repos 4 
de l'équipage 


Steuerknüppel z o = SC Gal Bordfunkersitz, Funkraum 
manche à balai rat AS KT DE Sup: poste de radio 
e $ un 


Sitz des Bordingenieurs 9 D à Pilotensitz und Kopilotensitz 
poste du navigateur Sch, postes du pilote et du copilote 


269 


fluktuieren [fluktu’i:ron] v. intr. fluctuer. 

Flunder [’flundar] m. (s, -), f. (-, n). ZooL. flet m. 

Flunkerei [flunka’rail f. (-, en) vantardise f.; 
vanterie f.; forfanterie f.; fanfaronnade f. 

Flunkerer [’fluykarar] m. (s, -) hâbleur m.; fan- 
faron m. 

flunkern [-karn] v. intr. jeter de la poudre aux 
yeux; hâbler ; fanfaronner ; blaguer ; gasconner. || 
Pop. faire de l’épate, du tape-à-l’œil. 

Flunsch {fluny] m. (es, e). FAM. moue f. | einen 
Flunsch ziehen, machen, faire la moue; bouder. 

Fluor [’fluo:r] n. (s). CHIM. fluor m. 

Fluoreszenz |beleuchtung L[fluo:rest’”’sentsba- 
'ləyçtuy] f. (-) éclairage fluorescent. 

Flur (flu:r] m. (s, e). [Hausgang] vestibule m.; 
couloir m.; palier m. | Treppenflur, palier m. 

Flur [flu:r]l f. (-, en). [Feld] champs m. o: 
terres f. pl.; territoire m. | durch Feld und Flur 
schweifen, aller se promener dans les champs. || 
Po£r. campagnes f. pl. 

Fiurjbereinigung [’’flu:rbo’rainiguny] f. CH. 
AGRIC. remembrement (m.) des parcelles. ||°-buch 
n. (s, "ert ADM. cadastre m. |°-gott m. (s). 
MYTH. dieu (m.) des champs. ||°-grenze f. (-, n). 
AGRIC. limites (f. pl.) d’un territoire. ||°-hüter m. 
(s, -) garde (m.) champêtre. |°-karte f. (-, n) plan 
cadastral. |°-namenforschung f. (-, en) topo- 
nymie f. ||°-stein m. (s, e) borne f. ||°-umgang m. 
(s, "ei RELIG. procession f.; rogations f. pl. 
||°-vermessung f. (-, en). AGRIC. arpentage m. 
||o-wächter m. (s, -). AGRIC. garde (m.) cham- 
pêtre. {°-zwang m. (s). ADM., AGRIC. réglemen- 
tation (f.), ordre (m.) obligatoire des cultures. 
Fluß. [flus] m. (es, "ei, 1. fleuve m.; rivière f. 
| der Lauf eines Flusses, le cours d’un fleuve. | die 
Ufer eines Flusses, les rives d’un fleuve. | der Fluß 
entspringt, le fleuve prend sa source. | der Fluß 
tritt aus seinen Ufern, le fleuve sort de son lit. | 
der Fluß mündet ins Meer, le fieuve se jette dans 
la mer. | einen Fluß ab-, aufwärts fahren, des- 
cendre, remonter un fleuve. | einen Fluß entlang 
gehen, longer, cötoyer un fleuve. | ein Nebenfluß, 
un affluent. | der Zusammenfluß, le confluent. || 
ELECTR. magnetischer Fluß, flux (m.) magnétique. 
|| Fic. flot m.; flux m. | Redefluß, débit m. de la 
parole). | ein Gespräch wieder in Fluß bringen, 
reprendre une conversation. || Überfluß, surabon- 
dance f. 

2. PAR EXT. fusion f.; liquéfaction f. | das Metall 

gerät in Fluß, le métal entre en fusion. | Flußeisen, 

fonte f. | Glasfluß, strass m. 

3. Mën écoulement m. ; fluxion f.; rhumatisme m. 
monatlicher Fluß, regles f. pl.; menstruation f. 
weißer Fluß, pertes blanches; leucorrhee f. | 

Schlagfluß, apoplexie f. 

— OnsERv. Le mot Fluß désigne un cours d’eau plus 

important qu’un ruisseau (Bach), moins qu’un grand 

fleuve (Strom) : Die Mosel ist ein Fluß, der Rhein ein 

Strom. 

Fiußlaal [’flusa:1] m. (s, e). ZooL. anguille f. 

||-ab(wärts) adv. en aval. |°-anwohner m. (s, -) 

riverain m. ||°-arm m. (s, ei bras (m.) de rivière. 

-arm adj. (région f.) sans cours d’eau. |-auf- 

(wärts) en amont. |°-becken n. (s, -) bassin 

fluvial. ||°-bett n. (s, en) lit (m.) d’un fleuve. 

lan m. (s, "ei chaussée f.; quai m. 
°-dampfer m. (s, -) vapeur fluvial. |°-eisen n. 

(s, -). TECHN. fer fondu; fonte f.; acier doux. 

°„fieber n. (s). Mën fièvre rhumatismale. 

°-fisch m. (es, e). ZooL. poisson (m.) d’eau 
douce. ||°-krümmung f. (-, en) coude (m.) d’une 

rivière. ||°-messer m. (s, -) fluviometre m. 

||°-otter m. (s, -). Zoo. loutre f. |[°-pferd n. 

(S, e). ZooL. hippopotame m. |°-regulierung f. 

(-, en) rectification (f.), régularisation (f.) d’un 

fleuve. !j°-säure f. CG n). CHIM. acide (mi 

fluorhydrique. ||°-schiffahrt f. (-,en) batellerie f.; 


Flüssigkeit L[’flysickait] f. 
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navigation fluviale. ||°-schiffer m. (s, A bate- 
lier m.; marinier m. |°-schifferei f. (-, en) batel- 
lerie f.; navigation fluviale. ||°-stahl m. (s) acier 
fondu. |°-stahlblech n. (s) tôle (f.) en acier 
doux. ||°-ufer n. (s, -) rive f.; bord m.; berge f. 
|°-windungen f. pl. sinuosités (f. pl.) d’un 
fleuve; méandres m. pl. 
Flüßchen [’flyscan] n. (s, -) petite rivière. 
flüssig [’Alysic] adj. liquide ; fluide. | leicht-, dünn- 
flüssig, fluide. | dickflüssig, visqueux. | MÉTALL. 
schwerflüssig, rebelle à la fusion; réfractaire. | 
flüssiges Metall, métal fondu. | flüssige Luft, air 
(m.) liquide. | flüssig werden, fondre; se liquéfier ; 
entrer en fusion. || FIG. coulant; aisé. | flüssiger 
Stil style coulant, aisé. | in flüssigem Englisch 
sprechen, parler un anglais aisé. | flüssige Laute, 
liquides f. pl. || FIN. liquide. | flüssige Gelder, 
liquidités f. pl.; disponibilités f. pl. 
flüssiglmachen [’fiysice'maxan] v. tr. CHM. 
liquéfier ; rendre liquide. || Pro, Fin. liquider; 
réaliser. | Gelder flüssigmachen, réaliser des 
fonds. |°-machung f. (-, en). CHIM. liquefac- 
tion f. || Fic., FIN. réalisation f. 
(-, en) fluide m.; 
liquide m.; liqueur f. | PAR ANAL. fluidité f.; 
liquidité f. | Fre. facilité f. ; aisance f. 
Flüssigkeits|bremse L[’fiysickaits’bremza] f. 
(-, n) frein (m.) hydraulique. ||°-messer m. (s, -) 
pèse-liquides m. |°-waage f. (-, n) pèse-liqueurs m. 
flüstern ['flystərn] v. tr. murmurer ; chuchoter. | 
ins Ohr flüstern, glisser à l’oreille. 
— SYN. murmeln, murmurer; lispeln, 
wispeln, susurrer. 
Flüster|propaganda ["flystərpropa’ganda] f. (-). 
Fam. propagande de bouche à oreille, secrète. 
||°-ton m. (s, "ei murmure m. | im Flüsterton 
sprechen, parler tout bas, ä voix basse. 
Fiut [flu:t] f. (-, en) flot m.; flux m. | wütende 
Fluten, flots courroucés. | die Flut braust, tost, 
les flots mugissent. | Ebbe und Flut, flux (m.) et 
reflux (m.); marée haute et basse, || PAR EXT. eine 
Menschenflut, une marée humaine. || Fo. déluge 
m.; torrent m. | Flut von Tränen, torrent (m.) 
de larmes. | eine Flut von Schimpfwörtern, une 
bordée d'injures. ` l 
Flutjanzeiger ["flu:t'antsaigər] m. (e, -). Mar. 
maréosiphon m. |°-becken n. (s, A bassin (m.) 
à flot. |°-brecher m. (s, -). Mar. brise-lames m. 
|°-kraftwerk n. (s, e) marémotrice f. | durch 
Flutkraftwerk gewonnene Energie, houille bleue. 
||°-messer m. (s, -). MAR. échelle (f.) de marée. 
|°-tabelle f. (-, n). Mar. annuaire (m.) des ma- 
rées. |°-welle f. (-, n) raz (mi de marée. 
|°-zeit f. (-, en) [heure (f.) de la] marée f. 
fiuten [’flu:tən] v. intr. arriver à flots; couler 
à. flots; s’enfler. | Licht flutet in den Raum, la 
pièce est inondée de lumière. | die Menge flutet 
in den Zirkus hinein, la foule s’engouffre dans "le 
cirque. | es flutet, la marée monte. 
Fock [fok] f. (-, en). Mar. misaine f. 
Fock|mars [’fokmars] m. (es, e) et f. (-, en). 
MAR. hune (f.) de misaine. ||°-mast m. (s, e ou 
en). MAR. mât (m.) de misaine. 
Föderalismus [fodara’lismus] m. (-). POLIT. fédé- 
ralisme m. 
Föderalist [-ra’list} m. (en, en) fédéraliste m. 
föderalistisch [-ra’listir] adj. fédéraliste. 
Föderation [-ra'tsio:n] f. (-, en) fédération f. 
föderativ [-ra’ti:f] adj. fédératif. 
föderieren [-'ri:rən} v. tr. et v. pr. (se) fédérer. 
Fohlen [’fo:lon] n. (s, -). ZooL. poulain m. 
fohlen [-lən] v. intr. faire un poulain; pouliner. 
Föhn [fø:n] m. (s, e) fæhn m.; lombarde f. 
|°-wetter n. brusque dégel m. 
Föhre [’fs:ra] f. (-, n). BOT. pin m. 
fokal [fo'kal] adj. PHys. focal. 


chuchoter ; 
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Fokus [’fo:kus] m. (-, A. PHys. foyer m. 

Folge ['folga] f. (-, n). 1. [Ergebnis] suite(s) 
f. (pl.); effet m.; résultat m.; conséquence f.; 
conclusion f. | an den Folgen eines Unfalls sterben, 
mourir des suites d’un accident. | die Folgen einer 
Krankheit, les séquelles d’une maladie. | die 
Folgen bedenken, réfléchir aux, considérer, peser 
les conséquences. | er zieht daraus die Folgen, il 
en tire les conséquences. | zur Folge haben, entrai- 
ner (à sa suite). | für alle Folgen stehen, endosser 
tous les risques (d’une affaire). | die Sache kann 
unangenehme Folgen nach sich ziehen, cette 
affaire peut entraîner des suites désagréables. | 
infolge (gén), en conséquence, en vertu, par 
suite de. 

2. [Reihe, Abfolge] suite f.; succession f.; conti- 
nuation f.; série f. | eine lange Folge von Königen, 
une longue suite de rois. | Folge der Jahrhunderte, 
suite des temps. | in einer Folge, sans interruption ; 
en une suite continue. | in bunter Folge, pêle- 
mêle. || [Spiel] sequence f. | Folge von vier, fünf 
Karten, quatrième f.; quinte f. || [Zukunft] suite f.; 
avenir m. | in der Folge, dans, par la suite. | für 
die Folge, pour l’avenir. 

3. [Annahme, Gehorsam] acceptation f.; obéis- 
sance f. | einem Befehl Folge leisten, obéir, 
obtempérer à un ordre. | er hat dem Rufe der 
Universität Marburg Folge geleistet, il a répondu 
à l’appel de l’université de Marburg. | einer Ein- 
ladung Folge leisten, se rendre à une invitation. 
4. (Vx.) convoi (m.) funèbre. 

5. Jur. [Jagd} droit (m.) de poursuite. 
Folġejorsoheinung U’folgser’sainup] f. (-, en) 
conséquence f. ||-gemäß adj. conséquent ; logique. 
Lan f. (-, en), acte (m.) d’obéissance. 


-recht, -richtig adj. conséquent ; logique; con- 
orme aux prémisses. ||°-richtigkeit f. (-) carac- 
tere logique; logique (d’une action). ||°-satz m. 
(es "ei, PHiLos. corollaire m. ||-widrig adj. illo- 
gique; inconséquent. |°-widrigkeit f. inconsé- 
quence f.; illogisme m. |°-zeit f. (-) suite £.; 
avenir m, 

folgen [’folgan] v. intr. 1. [nachgehen] suivre. | 
jm blindlings folgen, suivre qn aveuglément. | 
Im auf Schritt und Tritt folgen, ne pas lâcher qn 
d’une semelle. || FIG. jm mit den Augen, mit den 
Blicken folgen, suivre qn des yeux. | seinen Erklä- 
rungen nicht folgen können, être incapable de 
suivre ses explications. | nur seinem Herzen folgen, 
n’écouter que son cœur. 

2. PAR ANAL. [gehorchen] obéir à; écouter ; croire. 
| dem Lehrer folgen, obéir au maître. | er folgt 
seinem Rat, il suit son conseil. | einem Beispiel 
folgen, suivre un exemple. | der Mode folgen, 
suivre la mode. | dieses Schiff folgt leicht dem 
Steuer, ce bateau se manœuvre aisément. 

3. PAR EXT. [aufeinander folgen] venir après: 
suivre; succéder à. | jm im Amte folgen, succéder 
à qn dans ses fonctions. | auf jeden Winter folgt 
ein Frühling, à chaque hiver succède un printemps. 
|| [Zeitung, Zeitschrift] (die) Fortsetzung folgt, la 
suite au prochain numéro; à suivre. || Prov. auf 
Regen folgt Sonnenschein, après la pluie, le beau 
temps. 

4. [sich ergeben] résulter. | daraus folgt, daß, il en 
résulte que. 

folgenjreich [’’folgon’raiç] adj. riche de consé- 
quences; important; grave. ||-schwer adj. lourd, 
gros de conséquences. 

folgend [’folgont] adj. suivant; successif ; subsé- 


quent. | am folgenden Tag, le lendemain. | in der | 


folgenden Nacht, la nuit suivante. | im folgenden 
Kapitel, au chapitre suivant. | auf folgende Weise, 
de la manière suivante. | im folgenden berichtete 
er, par la suite il rapporta. | Folgendes war darin 
zu lesen, on pouvait y lire ce qui suit. 
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foigenderigestalt [’’folgondorgo’ stalt], -maßen 
[-ma:son], -weise [-‘vaize] adv. de la façon, 
de la manière suivante. 

foigern ['folgərn] v. tr. PHiLos. conclure de; 
inférer. 

— v. intr. ich folgere daraus, daß..., Ten conclus 
que... 

— SYN. ` schließen, induire; entnehmen aus, conclure; 
den Schluß ziehen, arguer, inférer; ableiten, deduzieren, 
déduire. 

Folgerung [-ru] f. (-, en). PHiLos. déduction f.; 
induction f.; conclusion f.; raisonnement m. 

folglich {’folkliç} adv. en conséquence ` par consé- 
quent; ainsi; donc; par suite; partant; dès lors. | 
ich denke, folglich bin ich, je pense, donc je suis. 

folgsam [-za:m] adj. obéissant, docile; soumis. 

Folgsamkeit ['folkza :mkait] f. (-) obéissance f. ; 
soumission f.; docilité f. 

Foliant [foli’ant] m. (en, en) in-folio m. 

Folie [’folis] f. (-, n). TECHN. feuille f. ; feuille (f.) 
mince; lamelle f. || [am Spiegel] tain m. || Pe. 
repoussoir m. 

folileren [foli’i:ran] v. tr. numéroter les feuilles; 
folioter ` paginer. || TECHN. [Spiegel] étamer. 

Folio [’fo:lio] n. (s, e et ien) feuillet m. (de 
papier); folio m. | Folienzahl, folio ; nombre (m.) 
de feuilles. || PAR EXT. papier (m.) ministre. 

Foliojband [’’fo:lio’bant] m. (s, "ei livre (m.) 
in-folio ; in-folio m. ||°=blatt n. (s, "er feuille (f.) 
in-folio. |°-format n. (s, e) format (m.) in-folio. 

Follikel [fo'likəl] m. (s, -). ANAT., BOT. follicule m. 

Folter [’foltar] f. (-, n) [Instrument] chevalet m. ; 
instrument (m.) de torture. | jn auf die Folter 
spannen, mettre qn à la torture, à la question; 
donner la question à qn. || FIG., FAM. er spannt 
mich auf die Folter, il met ma curiosité à rude 
épreuve. || PAR ExT. [Handlung] torture f.; ques- 
tion f.; martyre m. 

Folter|bank [”foltər'bank] f. (-, "ei chevalet (m.) 
de torture. ||°=eisen n. (s, -) outil (m.) de torture. 

°=kammer f. (-, n) chambre (f.) de torture. 

°knecht m. (s, e) tortionnaire m.; bourreau m. 

Folterer [’foltərər] m. (s, A tortionnaire m.; 
bourreau m. 

foltern [-tərn] v. tr. torturer ; mettre à la torture, 
à la question, au supplice ` faire subir le martyre. 

Folterung [-təruņ] f. (-, en) torture f. 

Fong [f5] m. (s, ei [Grundlage] fond m. || THÉÂTRE. 

ond m. 

Fonds [f5] m. (-). Comm. fonds m. ; capitaux m. pl. 
|| FIN. fonds d’État, publics. 

Fonds|börse [’’f5’borza] f. (-, n) bourse (f.) des 
valeurs mobilières. 

Fontäne [fon’te:na] f. (-, n) fontaine f.; jet (m.) 
d’eau. 

Fontanelle [fonta’nelo] f. (-, n). ANAT. fonta- 
nelle f. | Men drain m.; séton m. 

foppen [’fopan] v. tr. berner; duper; mystifier ; 
narguer ; flouer. 

Fopper [-pər] m. (s, -) mauvais plaisant; far- 
ceur m. 

Fopperel [fopə’rai] f. (-, en) duperie f.; mysti- 
fication f.; mauvaise plaisanterie. 

— SYN. Aufzieherei, mystification; Streich, tour; 
Spaß, Posse, farce; Schabernack, niche; Ulk, Humbug, 
blague. 

forcieren [for’si:ran] v. tr. forcer; exagérer. 

Förde [’forda] f. (-, n). Mar. baie f.; calanque f. 

Förderjanlage [’’fordar’anla:go] f. (-, n). MINES. 
installation GI de transport mécanique; instal- 
lation (f.) d’extraction. ||°-bahn f. (-, en) voie (£.) 
d'exploitation. ||°-band n. (s, "er convoyeur 
m.; transporteur (m.) à bande; tapis roulant. 
°=-brücke f. (-, n) pont roulant transporteur : 
pont roulant de manœuvre, de transport. |°-ge- 
rüst n. (s, e) chevalement m.; charpente (f.) 
d'extraction. |°-grube f. (-, n) puits (m.), mine 
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(£.) d'extraction. ||°-gurt m. (s, ei courroie trans- 
porteuse. ||°-gut n. (s, er) produit extrait, 
matières (f. pl.) de manutention. ||°-haspel f. (-, n) 
treuil (m.) d’extraction, de mine. |°-hôhe f. (-, n) 
hauteur (f.) de levage, d’élévation, d’extraction. 
|°-korb m. (s, "ei benne f.; cage f. |°-kübel m. 
(s, -) benne f.; skip m. ||°-mann m. (s, "er et 
-leute) hercheur m.; rouleur m. |j°-schnecke f. 
(-, n) vis (f.) sans fin; hélice transporteuse. ||°-seil 
n. (s, ei câble (m.) d’extraction. ||°-soll n. (s). 
Comm. production imposée, prévue. ||°-steiger m. 
(s, -) porion (m.) de roulage. ||°-stollen m. (s, -) 
galerie (f.) de roulage. ||°-turm m. (s, ei cheva- 
lement (m.) d’extraction. |°-wagen m. (s, -) ber- 
line f.; wagonnet (m.) de mine. 

Forderer [’fordarar) m. (s, A auteur (m.) d’une 
provocation. | Comm. créancier m. || Pot, pré- 
tendant m. || JUR. requérant m. 

Förderer [’fordarar] m. (s, A. Mines. [Person] 
hercheur m. || [Instrument] convoyeur m.; trans- 
porteur m. || FIG. promoteur m. 
förderlich [’fordarlic) adj. profitable ; utile. 
fordern [’fardarn] v. tr. demander; réclamer; 
exiger. | Geld fordern, réclamer de l’argent. | ich 
werde Genugtuung von ihm fordern, je iui deman- 
derai satisfaction. | einen hohen Preis für etwas 
fordern, demander un prix élevé pour qch. || Jur. 
vor Gericht fordern, citer, assigner en justice. || 
PAR ANAL. convoquer; provoquer. | jn zu sich 
fordern, mander qn. | jn zum Duell fordern, pro- 
voquer qn en duel. | jn auf Pistolen fordern, pro- 
voquer qn au pistolet. | der Offizier fordert zuviel 
von seinen Leuten, l’officier exige trop de ses 
hommes. | die Ehre fordert es, c’est une question 
d’honneur. 
fördern ['førdərn] v. tr. activer ; accélérer ; hâter. 

die Arbeit fördern, faire progresser son travail. 
| PAR ANAL. encourager; favoriser; seconder; 
aire progresser. | jn fördern, encourager, pousser 
qn. | die Kunst fördern, encourager les arts; être 
un mécène. | die Sprächwissenschaft fördern, faire 
avancer la linguistique. | PAR EXT., MINES. 
extraire; hercher; transporter. || FIG. mettre au 
jour. 

Forderung L[’fordaruy] f. (-, en) demande f.; 
sommation f.; réclamation f.; revendication f. 
| eine billige, begründete Forderung, une réclama- 
tion fondée. | die Forderung erheben, prétendre ; 
avoir la prétention. | Forderungen an jn stellen, 
exiger de qn. | eine Forderung erfüllen, satisfaire 
à une demande. | Comm. créance f. rückständige 
Forderung, créance arriérée. | eine Forderung 
einziehen, eintreiben, encaisser, recouvrer une 
créance. | eine Forderung abschreiben, amortir 
une créance. l PAR ANAL. provocation f. | For- 
derung auf Säbel, provocation en duel au sabre. 

Förderung [’fordarun] f. (-, en) accélération f. ; 
avancement m. ; expédition f. || PAR ANAL. secours 
m.; encouragement m. || MINES. extraction f.; 
herchage m. 

Forelle [fo’relo] f. (-, n) truite f. 

forensisch [fo'renzif} adj. Jur. judiciaire; du 
barreau. || PoLIT. étranger. 

Forke [’fork9] f. (-, n). AGRIC., POP. fourche f. 

Form [farm] f. (-, en). 1. [äußere Gestalt] forme f. 

Frankreich hat die Form eines Sechsecks, la 
France a la forme d’un hexagone. | Gesichtsform, 
forme du visage. | dieser Hut kommt aus der 

Form, ce chapeau se déforme. || Form und Inhalt, 
la forme et le fond. | Hauptform, forme principale. 
| Nebenform, forme secondaire. | Urform, forme 
primitive. 

2. [Gestalt eines Verhaltens] formes f. pl.; ma- 
nière f. | die Formen des gesellschaflichen Lebens, 
les bonnes manières ; les usages de la vie sociale. 
| in aller Form, en bonne et due forme. | die 
Form(en) wahren, garder les formes; observer 
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l'étiquette. | der Form wegen (pro forma), pour 
la forme. | ein Mann ohne Formen, un homme 
sans usages. 

3. GRAMM. die tätige Form, la forme active. | die 
leidende Form, la voix passive. 

4. TECHN. moule m.; moulage m. | in eine Form 
gießen, mouler. | eine Form von gebranntem Ton, 
un moulage de terre cuite. 

5. SPORT. forme f. 

Formländerung [’form’endaruy] f. (-, en) trans- 
formation. |j°-blatt n. (s, er) formulaire m. 
[°=brett n. (s, er) gabarit m. ||-drehen v. tr. 
façonner au tour. |°-eisen n. (s, A fer profilé. 
porte f. (-) terre à modeler. ||°-fehler m. (s, -). 

UR. vice (m.) de forme. ||°-gebung f. (-, en) 
façonnage m.; modelage m.; action de donner 
forme. ||-gerecht adj. dans les formes ; en bonne 
(et due) forme. |-gewandt adj. Fic. qui a des 
usages, du savoir-vivre. ||°=-gießer m. (s, -) mou- 
leur m. ||°-guß m. (es, "ei moulage m. |-los 
adj. sans forme ; informe. || PAR EXT. difforme. || 
Fo sans façons ; sans gêne. |°-losigkeit f. (-, en) 
absence (f.) de forme. || PAR EXT. difformités f. pl. 
| Po. manque (m.) de formes, de savoir-vivre, 
d’usages. ||°=-maschine f. (-, n) machine (f.) à 
mouler; mouleuse f. ||°-sache f. (-, n) formalité f. 
||°-sand m. (s) sable (m.) de moulage. ||°-scheibe 
f. (-, n) tour (m.) de potier. ||-schön adj. de 
belle(s) forme(s) ; harmonieux. ||°-sinn m. (s) bon 
goût. ||°-stahl m. (s). TECHN. outil (m.) à façon- 
ner, à profiler. |°-veränderung f. (-, en) change- 
ment (m.) de forme; transformation f. |[[-vollen- 
det adj. de forme parfaite; beau à la perfection. 
l-widrig adj. contraire aux formes. 

formal (formal) adj. formel. 

Formalien [-"malian] f. pl. formalités f. pl. : 

Formalismus [forma’lismus] m. (-) formalisme m. 

Formalität [-li’te:t] f. (-, en) formalité f. 

Format [for’ma:t] n. (s, e). TYPOGR., COMM. for- 
mat m. || PAR EXT. dimension f. | ein Politiker von 
Format, un homme politique d’envergure. 

Formation [forma’tsio:n] f. (-, en). Mic. forma- 
tion f.; unité f. | MATH., GRAMM. formation f. || 
GéoL. terrain m.; formation f. 

formbar [’formba:r] adj. plastique; malléable. 

Form barkeit [-barkait] f. (-) malléabilité f. ; plas- 
ticité f. 

Formel [’formal] f. (-, n). PR., CHIM., MATH. for- 
mule f. 

Formellkram ["forməl'kram] m. (s). Fam. for- 
malités f. pl.; PÉJOR. chinoiseries f. pl. 

formell [for’mel] adj. formel. 

— adv. formellement; selon les formes. 
formen [’farman) v. tr. former; modeler ; façon- 
ner; faire; donner sa forme à une chose, à un 
être. | ich habe ihn zum Künstler geformt, j'ai 
fait de lui un artiste. | die Sätze sorgsam formen, 
bien tourner ses phrases. 

— v. pr. sich formen, se former; se modeler. 

formenjarm {”forman’arm] adj. GRAMM. défec- 
tif. [°-lehre f. (-, n). GRAMM. morphologie f. 
|°-mensoh m. (en, en). Fic. personne (f.) à cheval 
sur les formes; formaliste m. |-reich adj. riche 
en formes; multiforme; polymorphe. ||°-reich- 
tum m. (s) richesse (f.) des formes. |°-reiter m. 
(s, A formaliste m. |°-wesen n. (s) formalisme m. 

Former [’formar] m. (s, -) celui qui forme. || 
TECHN. modeleur m.; mouleur m. 

Formerei [formə'rai] f. (-). TECHN. modelage m. ; 
moulage m. 

formieren [far’'mi:ran) v. tr. former; ranger. || 
TYPOGR. in Seiten formieren, mettre en pages. 

v. pr. sich formieren, se former; se ranger. 

Formierung [-mi:run] f. (-, en). Mm, forma- 
tion f. | TYPoGrR. mise (f.) en pages. 

förmlich l'formlic] adj. [feierlich] dans les 
formes; en bonne et due forme; cérémonieux. | 
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er wird fürmlich, il prend un ton guindé. || PAR 
ANAL. [regelrecht] formel; vrai. | da entstand ein 
förmlicher Aufruhr, il s’ensuivit un veritable 
tumulte. 

— adv. formellement ; en termes formels, exprès. 

Förmlichkeit [-kait} f. (-, en) formalité f. respect 
(m.) des formes; étiquette f. || PAR EXT. cérémo- 
nie f. | ohne Förmlichkeiten, sans cérémonie. 

Fôrmlichkeitsikrämer [’”formlickaits’kre :mar] 
m. (s, -). FAM. formaliste m. 

Formol [for’mo:l] n. (s). CHIM. formol m. 

Formular [formu’la:r] n. (s, e) formulaire m. 

formulieren [-li:ron] v. tr. formuler; exprimer. 

Formung [’formu7] f. (-, en) formation f.; mise 
(£.) en forme; façon f. || TECHN. modelage m.; 
moulage m. 

forsch [forf] adj. plein de vie, d’entrain; frin- 
gant; pétulant. | forscher Bursche, gaillard dyna- 
mique. | ein forsches Mädchen, une luronne. | ein 
forsches Auftreten, un air de bravade. 

forschen [’faryon] v. intr. faire des recherches; 
rechercher ; explorer. | in alten Papieren forschen, 
fouiller de vieux papiers. | ein forschender Blick, 
un regard scrutateur. 

Forscher [-sor] m. (s, -) savant m.; chercheur m. 

Forscher|geist [’for sər gaist] m. (s) esprit (m.) 
d’investigation, de recherche; esprit observateur. 

Forschung [’for fun] f. (-, en) recherche f. ; inves- 
tigation f.; exploration f. | wissenschaftliche For- 
schung, recherche scientifique. 

Forschungsigebiet [’forsfunsga’bi:t] n. (s, e) 
champ (m.), domaine (m.) de recherche, d’investi- 
gation. |°-reise f. (-, n) [voyage (m.) d’] explora- 
tion f. ||°-trieb m. (s) goût (m.) de la recherche. 

Forst [forst] m. (s, e) forêt m. 

Forstjakademie [’’forstakado’mi:] f. (-, n) école 
forestière. ||°-amt n. (s, "er administration (f.), 
service (m.) des eaux et forêts. |°-assessor m. 
(en, en) ingénieur adjoint des eaux et forêts. 
I°-aufseher m. (s, A garde forestier. |°-frevel 
m. (s, A délit forestier. ||°-haus n. (es, ‘er) mai- 
son forestière. ||°-hüter m. (s, A garde forestier. 
I°-kunde f. CH sylviculture f. ||°-recht n. (s) 
droit, code forestier. || PAR ANAL. droit (m.) de 
faire du bois en forêt. |°-revier n. (s, e) district 
forestier. ||°-wesen n. (s) eaux et forêts pl. 
||-wirtschaft f. (-, en) sylviculture f.; exploi- 
tation forestière. ||°-zins m. (es, en et e) fores- 
tage m. 
forsten [’farstan] v. tr. exploiter les forêts. 
Förster [’forstar] m. (s, A garde forestier. 
Försterei [forsta’rai] f. CG en) charge (f.) de 
garde forestier. || PAR EXT. maison forestière. 
Fort [fo:r] n. (s, s). MıL. fort m. | kleines Fort, 
fortin m. 
fort [fort] adv. [weg] au loin; parti; absent. | 
fort !, allez-vous-en! ; sortez! ; partez! ; FAM. filez! 
| fort mit ihm !, qu’il s’en aille. | der Onkel ist fort, 
l’oncle est parti. | wir wollen noch heute fort, 
nous voulons partir aujourd’hui même. || PAR EXT. 
adv. indiquant l’avancement, la progression. | es 
will mit ihm nicht recht fort, il n’avance guère. || 
Loc. in einem fort, sans discontinuer ; d’un trait; 
sans relâche. | nur immer fort!, continuez, allez 
toujours! | fort und fort, sans cesse. | und so fort, 
et ainsi de suite. . - 
fort [fort] partic. sépar. exprimant : 1. l’éloigne- 
ment. Ex. : fort|laufen, s’éloigner (en courant); 
fort|ziehen, déménager ` fort|jagen, chasser ; fort|- 
reißen, emporter. 

2. la continuation d’une action. Ex. : fortlarbeiten, 
continuer à travailler; fort|dauern, durer; fort|- 
leben, survivre; sich fort|pflanzen, se reproduire. 
fortjab [fart’ap], fortjan [fort’an]) adv. dès lors; 
à l’avenir; désormais ; dorénavant. 
fort/begeben (sich) [zic”fartba’ge:ban] (i, a, e) 
v. pr. S’en aller; partir; s’absenter. 
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Fort|bestand ["fortbə’ stant] m. (s, "ei main- 

tien m. ; continuation f. ` continuité f. ; pérennité f. 
fortibestehen [-’ste:sn] (bestand, bestanden) 
v. intr. subsister; continuer d’exister; se mainte- 
nir; persister; durer. 

fortibewegen ["fortbə've:gən] v. tr. avancer; 
mouvoir ; déplacer ; faire avancer ; faire bouger. 

Fortibewegung [-guņ]l f. (-, en) locomotion f. 
|| PAR EXT. mouvement progressif, continu. 

fort|bilden [’’fort’bildon] v. tr. et v. pr. (se) per- 
fectionner. 

Fort|bildung [-dun] f. (-, en). PHYSIOL. dévelop- 
pement m. || [Unterricht] enseiynement (m.) post- 
scolaire. 

Fortbildungs|tehrgang [ "fartbilduns/le:rgan ] 
m. (s, "ei cours (mi de perfectionnement. 
I°-schule f. (-, n) cours (m.) d’adultes ; école (f.) 
de perfectionnement; enseignement (m.) postsco- 
aire. 

fort|bleiben [’’fort’blaiban] (ie, ie) v. intr. ne pas 
(re)venir ; demeurer, rester absent. 

fort|bringen ["fort'briņyən] (brachte, gebracht) 
v. tr. enlever; déplacer; emmener; emporter. || 
PAR ANAL. faire partir. || FIG. faire vivre; faire 
réussir. 

— v. pr. sich fortbringen. Fam. faire son chemin; 
se tirer d'affaire. 

Fort|dauer [’’fort’dauor] f. (-) durée f.; conti- 
nuation f.; prolongation f.; persistance f. 

fort|dürfen [’’fort’dyrfon] (a, u, u) v. intr. FAM. 
avoir la permission de s’en aller. 

Forte|piano ['fortopi’’a:no] n. (s, s). Mus. 
piano m. 

fortjerben (sich) [zic’’fort’erban] v. pr. se trans- 
mettre par hérédité. 

fort|fahren [’’fort’fa:ron] (ä, u, a) v. intr. par- 
tir, sen aller en voiture, en train, en bateau, à 
bicyclette. || PAR EXT. continuer ; poursuivre. | in 
seiner Rede fortfahren, continuer son discours. 
— v. tr. emporter ; emmener (sur une voiture). 
Fort|fall [’fortfal] m. (s) suppression f.; aboli- 
tion f. | in Fortfall kommen, être supprimé. 
fort|fallen [’’fort’falon] (ä, ie, a) v. intr. être sup- 
primé; ne pas avoir lieu; FAM. tomber. 
fortifliegen [’fort’fli:gan] (o, o) v. intr. s’envo- 
ler. | A£ron. s'envoler; partir en avion. 

fort|fließen [’’fort'fli:son] (0, o) v. intr. s'écouler. 
|| PAR EXT. continuer à couler. 

fortiführen ["fort'fy:rən] v. tr. enlever; emme- 
ner; transporter. | der Strom hat die Brücke fort- 
geführt, le fleuve a enlevé le pont. | PAR EXT. 
continuer ; prolonger ; prendre la suite. | der Schü- 
ler führt das Werk seines Lehrers fort, le disciple 
continue l’œuvre de son maître. 

Fort|führung [-ruy] f. continuation f.; suite f. 
Fort|gang l’fortgay] m. (s) départ m. | sein Fort- 
gang hinterließ eine Lücke, son départ a laissé un 
vide. || PAR EXT. marche f.; suite f.; avancement 
m.; développement m.; progrès m. 

fortigehen [’’fort’ge:on] (ging, gegangen) v. intr. 
s'en aller; partir. || PAR EXT. continuer; pour- 
suivre. | wenn das so fortgeht, pour peu que cela 
dure. 

fort|gesohritten ["fortgə'sritən] adj. avancé; 
développé. | Fortgeschrittenenkurs, cours supé- 
rieur. 

fort|gesetzt [’’fortgo’zetst] adj. ininterrompu ; 
sans cesse; toujours. 
fortihelfen [’fart’helfen] (i, a, o) v. intr. (dat.) 
faciliter le départ, la fuite, l’evasion de gn. || 
PAR EXT. soutenir ; secourir ; aider à continuer. 

fortihin [fart’hin) adv. dorénavant; à partir de 
maintenant ; dès à présent. 

fort|jagen [’’fart’ja:gan] v. tr. chasser; mettre 
à la porte. 

— y. intr. continuer de chasser. Fo partir au 
grand galop, ventre à terre. 


fortikommen [’’fort’komen] (a, o) v. intr. s’en 
aller; échapper. | machen Sie, daB Sie fort- 
kommen!, filez!; décampez! || PAR EXT. avancer, 
faire des progrès. | der Weg ist so steinig, daß 
man schlecht fortkommt, le chemin est si plein 
de pierres qu’on avance mal. | Fic. im Leben fort- 
kommen, faire son chemin; réussir. 
Fortjkommen L’’fort’komon] n. (s) progrès m.; 
avancement m.; prospérité f. | sein gutes Fort- 
kommen haben, bien gagner sa vie. 
fort|lassen [’’fort'lason] (ä, ie, a) v. tr. 1° laisser 
partir ; rendre la liberté à; 2° omettre ; retrancher. 
fortllaufen [’’fort’laufon] (ä, ie, a) v. intr. s’éloi- 
gner en courant; s'échapper ; s’enfuir. | das Kind 
ist fortgelaufen, l'enfant s’est sauvé. || PAR EXT. 
continuer de courir, de couler ; se prolonger. 
TEENS [-fant] adj. suivi; continu. | fort- 
laufende Nummer, numéro (m.) d'ordre, 
fortlleben [”fart/le:ban] v. intr. continuer de 
vivre; ne pas cesser d’exister ; Survivre. | in seinen 
Werken fortleben, survivre dans ses Œuvres. 
Fort|leben [”fart/le:ban] n. (s) survie f.; péren- 


nité f. 

fortimachen ['’fortrmaxen] V. intr. continuer ; 

aller son train. 

— v. pr. sich fortmachen, s’en aller; se sauver; 

s'enfuir; FAM. déguerpir, décamper. 

fortjmüssen ["fərt'mysən] (muß, mußte, ge- 

mußt) v. intr. devoir partir. 

fortinehmen ["fort'ne:mən] (nimmt, nahm, ge- 

nommen) v. tr. emporter; emmener; enlever. | 

sein Kind von der Schule fortnehmen, retirer son 

enfant de l’école. 

fort|packen (sich) Lziç’’fort’pakon] v. pr. FAM. 

plier bagage. 

fort|pflanzen [’’fort’pfantson] v. tr. reproduire. 

— v. pr. sich fortpflanzen, se reproduire; se 

propager ; se répandre; se perpétuer. 

Fortipflanzung [-tsu7] f. (-, en) reproduction f.; 

propagation f.; multiplication f. || Bror. ge- 

schlechtliche Fortpflanzung, génération sexuée. 

Fortpflanzungsitrieb [’’fortpflantsuys'tri:p] m. 

(s, e) instinct (m.) de reproduction. 

fortiräumen [”fart’royman] v. tr. débarrasser ; 

enlever. 

fortjreißen [’’fort'raison] (i, i) v. tr. emporter ; 

entraîner ; enlever. | der Strom hat alles mit sich 

fortgerissen, le fleuve a tout arraché sur son pas- 

sage. || Fic. Dantons Reden rissen das Volk mit 

sich fort, les discours de Danton entraînaient le 

peuple. 

fortirennen [’’fort’renon] (rannte, gerannt) v.intr. 

se sauver à toutes jambes. 

fort|rücken [’fart'rykan] v. tr. déplacer. 

— v. intr. Pr. et FIG. avancer. 

Fortjsatz l'iortzats] m. (es, "ei, ANAT. apo- 

physe f.; appendice m. 

fortisohaffen {’’fort’rafon] v. tr. enlever; trans- 
orter ailleurs; ôter ` emmener ; faire disparaître. 

P schafft ihn' fort!, ôtez-le de ma vue. || MATH. 

éliminer. 

— v. intr. (u, a) continuer de créer, de travailler. 

fort|scheren (sich) [ziç”’fort’re:ron] v. pr. FAM. 

filer; Pop. deguerpir.; VULG. foutre le camp. 

fort/scheuchen (fort raygan] v. tr. faire fuir; 

effaroucher. 

fortischicken [’fort’riken] v. tr. 

renvoyer ; expédier. 

fort|schießen L’’fort’ri:son] (0, 0) v. intr. s’en 

aller au galop. || PAR EXT. continuer à, de tirer. 

— v. tr. enlever; faire disparaître en tirant. 

fort|schleichen L’’fort’rlaiçon] (i, i) v. intr. et 

v. pr. s’esquiver, se dérober. 

fort|sohleppen [’’fort’rlepan] v. tr. emporter; 

traîner derrière soi. 

— v. pr. sich fortschleppen, se trainer. 


congédier ; 


fortischlüpfen [‘’fort’rlypfon] v. intr. se déro- 
ber; s’esquiver. 

fort|schreiten [”fart’sraiten] G, D continuer de 
marcher, d’avancer ; avancer. || Pe faire des pro- 


grès. 

Fortischritt [’fortyrit] m. (s, €) Progrès m.; 
avancement m. | im Fortschritt begriffen sein, etre 
en progrès. | gute Fortschritte machen, faire des 
progres. 

fortischrittlich [fort sritliç] adj. POLIT. progres- 
siste. | fortschrittliche Ansichten, idées avancées. 
|| [Dinge] conforme au progrès. 

Fortschrittsjpartei L[’”fortyritspar’tail TL (©. 
Pott, parti (m.) progressiste ` libéraux m. pi. 

fort|schwemmen [’’fort’rvemon] v. tr. [durch 
Wasser] emporter; rouler. 

fortisehnen (sich) [ziç'’fort’ze:nen] v. pr. aspi- 
rer à partir; désirer être loin. 

fort|setzen [’’fort’zetson] v. tr. continuer ; pour- 
suivre. 

Fortisetzer [-tsar] m. (s, -) continuateur m. 

Fort|setzung [-tsuy] f. (-, en) suite f.; continua- 
tion f. || [Zeitung; Zeitschrift] Fortsetzung folgt, 
à suivre; la suite au prochain numéro. | in Fort- 
seizungen, en feuilleton. 
fort|stehlen (sich) [zic’”fort’stelen] Oe, a, oi 
s’en aller furtivement, à la dérobée ; se dérober. 

fortistellen [’fort’rtelon] v. tr. ôter; enlever; 
mettre ailleurs. 

fortjtragen L’’fort’'tra:gon] (ä, u, a) v. tr. enle- 
ver; emporter, transporter ailleurs. 

fortitreiben [”fort’traiban] (ie, ie) v, tr. chasser ; 
expulser. | die Feinde haben sein Vieh fortge- 
trieben, les ennemis-lui ont volé son bétail. | von 
der Strömung fortgetrieben werden, être emporté 
par le courant. || PAR EXT. continuer de, à faire. | 
so darf er’s nicht (lange) forttreiben, il ne doit pas 
continuer ainsi, de la sorte. 

Fortuna [for’tu:na] n. pr. f. MyYTH. Fortune f. 

fort|währen [’’fort’ve:ron] v. intr. durer ; se pro- 
longer ; continuer. 

fortiwährend [-rant] adj. continuel; constant. 
fort|wälzen [”fort’veltsen] v. tr. faire rouler 
plus loin; entrainer. 
— v. pr. sich fortwälzen, rouler ses eaux. 

fort|wandein [”fort'’vandaln] v. intr. poursuivre 
son chemin. || Fic. persévérer dans une voie. 

fort|wandern [”fort’vandern] v. intr. s’en aller 
à pied. || PAR EXT. émigrer. || FIs. poursuivre 
son chemin. A 

fort|weisen [’’fort'vai:zon] (ie, ie) v. tr. mon- 
trer la porte à; éconduire. 

fort|ziehen ['’fort’tsi:on] (zog, gezogen) v. tr. 
tirer ; entrainer. 

— v. intr. déménager; émigrer. 

Fort|ziehen [”fort’tsi:an] n. (s) départ m. ; démé- 
nagement m.; émigration f. 

Forum [’forum] n. (s). HIST. forum m. 

Fossil [fo’si:]] n. (s, ien). GÉOL. fossile m. 

fossil Lei 11 adj. GÉOL. fossile; préhistorique. | 
fossil werden, se fossiliser. 

Fossilien|bildung [-”si:lien’bildur] f. fossilisa- 
tion f. 

foto... préf. V. PHOTO... 

Foto [’foto] n. (s, s). FAM. photo f. 
Fotojapparat [‘’fotoapa’rat] m. (s, e). PHOT. 
appareil (m.) photographique; FAM. appareil m. 
|°-zelle f. (-, n) cellule (f.) photo-électrique. 

Fotograf [foto’gra:f] m. (en, en) photographe m. 

Fotografie [-gra’fl] f. (-, n) photographie f.; FAM. 
photo f. 

Fötus [’fo:tus] m. (ses, se ou ten). PHYSIOL. 
fœtus m.; embryon m. 

Fracht [fraxt] f. (-, en). Mar. fret m.; cargai- 
son f.; charge f. | Fracht führen, transporter une 
cargaison, être chargé. | ein Schiff in Fracht neh- 
men, affréter un navire. || PAR EXT., COMM. port m. 


| die Fracht beträgt, le fret se monte à. || TRANSP. 
per Fracht, par, en petite vitesse. 

Frachtibrief [’fraxtbri:f] m. (s, e). TRANSP. 
lettre (f.) de voiture. || MAR. connaissement m. 
|-dampfer m. (s, A MAR. cargo m. |["-flug- 
zeug n. (s, e) avion-cargo m. ||=frei adj. COMM. 
port, fret payé; sans frais de port; franco. 
||’=-gebühr f. (-, en), "=-geld n. (s, er). COMM. frais 
(m. pl.) de transport. | MAR. fret m. ||°-gut n. 
(s, "ert, TRANSP. marchandise (f.) en petite vi- 
tesse f. ||°-kahn m. (s, "ei Mar. chaland m. 
|’-raum m. (s, "ei TRANSP. [Eisenbahn] four- 
gon m. || Mar. cale (f.) à marchandises. ||"-stück- 
gut n. (s, er). TRANSP. marchandises (f. pl.) en 
petite vitesse f. 
frachten l’fraxtan] v. tr. COMM. envoyer, expé- 
der par voiture. || Mar. affréter. 

Frachter [-tor] m. (s, A MAR. cargo m. 

Frack [frak] m. (s, ‘‘e) habit m.; frac m.; FAM. 
queue-de-pie f. 

Frack|zwang [’fraktsvay] m. (s) tenue (f.) de 
soirée de rigueur. : 

Frage [’fra:ga] f. (-, n) question f.; demande f. ; 
interrogation f. | eine Frage an jn stellen, richten, 
poser (adresser) une question à qn. | etwas steht 
in Frage, qch. reste en question. | etwas in Frage 
stellen, mettre en question, en doute. | das ist eben 
die Frage, reste ä savoir; voilä le hic. | es steht 
außer Frage, iln’y a pas, cela ne fait pas de doute. 
| die Frage ist, ob, reste à savoir si. | das kommt 
nicht in Frage, il n’en est pas question. | ohne 
Frage, sans aucun doute. || PAR EXT. [Sache; An- 
gelegenheit; Aufgabe] problème m.; affaire f.; 
sujet m. | die Berliner Frage, la question, l'affaire 
de Berlin. | um eine Frage nicht herumkommen, 
ne pas pouvoir éluder une question. | die soziale 
Frage lösen, résoudre la question sociale. || Rück- 
frage, demande d’information. || Vorfrage, ques- 
tion préalable, préjudicielle. 

Frage|bogen [’’fra:ge’bo:gon] m. (s, "1 question- 
naire m. 1°=-fürwort n. (es, "er pronom interro- 
gatif. |°-punkt m. (s, e) question f.; problème 
m.; point (m.) à débattre. ||°-satz m. (es, "ei 
proposition interrogative. |°-steller(in}) m. (s, -), 
f. (-, nen). V. FRAGER. ||°=stellung f. (-). GRAMM. 
forme interrogative. || PHILOS. termes (m. pl.) du 
problème. ||°-zeichen n. (s, -) point (m.) d’inter- 
rogation. 
fragen [’fra:gan] v. tr. interroger; questionner ; 
demander; s’informer de. | jn nach dem Wege 
fragen, demander son chemin à qn. | jn um Rat 
fragen, demander conseil à qn. | er fragte sie nach 
ihrem Wohlergehen, il lui demanda des nouvelles 
de sa santé. | nicht lange fragen, ne pas faire de 
façons. | ich frage mich noch, je suis encore à me 
demander. | was fragen wir danach!, peu nous 
importe. | COMM. dieser Artikel wird viel gefragt, 
cet article est très demandé. 

— v. pr. sich fragen, se demander. | man fragt 
sich, ob, on se demande si. | sich zurecht fragen, 
s'orienter en posant des questions. 

— v. impers. es fragt sich, ob, il s’agit de savoir 
si; reste à savoir si. 

fragend [-gant] adj. interrogateur ; interrogatif. 
|| GRAMM. interrogatif. 

Frager(in) [-gar(in)] m. (s, -), f. (-, nen) ques- 
tionneur m.; questionneuse f.; interrogateur m.; 
interrogatrice f. 

Fragerei [fraga’rail] f. (-, en) manie (f.) de ques- 
tionner. 
fraglich [’fra:klic]) adj. [zweifelhaft] douteux ` 
discutable ; contestable ` problématique. | der frag- 
liche Band, le tome en question. | die fragliche 
Außerung, le propos qu'on lui prête. |} eine frag- 
liche Person, une personne louche, douteuse. 
fraglos [’fra:klo:s] adj. incontestable; hors de 
doute. 


frag|würdig [”fra:k’vyrdic] adj. douteux, louche. 

Fragment [frag’ment] n. (s, e) fragment m. 

fragmentarisch [-men’ta:rir] adj. fragmentaire. 

Fraktion [frak’tsio:n] f. (-, en) fraction f. |. 
POLIT. groupe m. 

fraktionieren [-tsio'ni:ran] v. tr. fractionner. || 
CHIM. fraktionierte Destillation, distillation frac- 
tionnée. 

Fraktionsjzwang [frak’tsio:ns’tsvay] m. (s). 
Port. discipline (f.) de vote (au Parlement). 

Fraktur [frak'tu:r] f. (-, en). MÉD. fracture f. I 
TyPpoGR. [deutsche Schrift] caractères (m. pl.) 
gothiques ; gothique f. 

Fraktur|buchstaben [frak”tu:r’buxyta:ban] 
m. pl., °-schrift [-prift] f. (-). TYPOGR. carac- 
teres (m. pl.) gothiques; gothique f. 

Franc ifr] m. (-, s) franc m. 

frank [frank] adj. franc; d’une pièce ; rond; net. 
— adv. franchement. | etwas frank und frei 
heraussagen, parler net, sans ambages. 

Frank [frank] m. (s, en) franc m. 

Frankatur |franka’tu:r] f. (-, en) affranchisse- 
ment m.; port m. 

Franke l'fragko} m. (n, n) n. pr. m. HIST. 
Franc m. || GÉOGR. Franconien m. 

Franken m. (s, -) [Münze] franc (m.) suisse. 

Franken [’frankan] n. pr. n. GÉOGR. Franconie f. 

Franken|gebiet l’’fraykonge’bi:t] n. (s). FIN. 
zone (f.) [du] franc. |°-land n. (s) pays (m.) 
des Francs. ||°=reich n. (s). HIST. royaume (m.), 
territoire (m.) des Francs. 

Frankjfurt [’fraykfurt) n. pr. n. Frankfurt am 
Main, Francfort-sur-le-Main. | Frankfurt an der 
Oder, Francfort-sur-l’Oder. 

Frank|furter [-tər] (s, An. pr. m. Francfortois m. 
| Frankfurter Würstchen, saucisse de Francfort. 

frankieren [fray’ki:ran] v. tr. POSTES. affranchir. 

Frankierung [-’ki:ruyJ] f. (-, en). POSTES. affran- 
chissement m. 

Fränkin [’frenkin] n. pr. f. Franconienne f. 

fränkisch [-kif] adj. HısTt. franc. | das Frän- 
kische, la langue franque. || GÉOGR. franconien. | 
Jränkischer Jura, Jura franconien. 

franko [’frayko] adv. sans frais; gratuitement ; 
franc de port; franco. | Comm. franko Bestim- 
mungsort, franco (rendu point de) destination. | 
franko Bord, franco à bord. 

Frankjreich [’fraykraic) n. pr. n. Géocr. 
France f. || FAM. wie Gott in Frankreich leben, 
vivre comme un coq en pâte. 

Franse [’franza] f. (-, n) frange f.; crépine f. 

fransen [-zan] v. tr. franger. 

fransig [-ziç] adj. frangé. 

Franz [frants] n. pr. m. François m. 

Franzjapfel [”frants'apfəl] m. (s, "1. Bor. 
pomme (f.) d’api. ||°-band n. (s, "ei, TECHN. 
reliure (f.) en cuir (basane, maroquin, veau). 
l°=brot n. (s, e) pain (m.) au lait. 

Franziska [fran’'tsiska] n. pr. f. Françoise f. 

Franziskaner [frantsis’ka:nor] m. (s, A. RELIG. 
franciscain m. 

Franz|mann [’frantsman] (s, er). P£sor. Fran- 
çais m.; poilu français. 

Franzose [fran’tso:zə] m. (n, n) Français m. 

Franzosen!feind [fran’tso:zan’faint] m. (s, e) 
francophobe m.; gallophobe m. l'-freundiich 
adj. francophile. ||°-sucht f. (-) gallomanie f. 

Französin (fran'tsg:zin] f. (-, nen) Française f. 

französisch [-zic] adj. français. | französische 
Redensart, gallicisme m. | Französisch lernen, 
apprendre le frangais. | Französisch sprechen, 
parler français. | auf französisch, en français. | 
ins Französische übersetzen, traduire en francais. 
|| Loc. FAM. sich auf französisch empfehlen, filer à 

l’anglaise. à 

frappant lfra’pant]l adj. [erstaunlich] surpre- 
nant; frappant. 
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frappieren [-'pi:ren] v. tr. [Wein] frapper. || 
Fo frapper; surprendre. 

Fräslarbeit [‘’fre:z’arbait] f. (-, en). TECHN. [tra- 
vail (m.), opération (f.) de] fraisage m. ||°-auto- 
mat m. (en, en). TECHN. fraiseuse (f.) automa- 
tique. ||°-maschine f. (-, n). TECHN. fraiseuse f. 

Fräse [’fre:za3] f. (-, n), Fräser [-zor] m. (s, A. 
TECHN. machine (f.) à fraiser; fraise f. 

fräsen [-zən] v. tr. TECHN. fraiser; tailler à la 
fraise. 

Fräser [-zar] m. (s, A TECHN. fraise f. 

Fraß [fra:s] m. (es, e). [Dinge] nourriture f.; 
pâture f.; mangeaille f.; pitance f. || [Handlung ; 
Zustand] voracité f.; gloutonnerie f. 

Frater [’fra:tar] m. (s, tres). RELIG. frère m. 

fraternisieren [fratorni’zi:ron] v. intr. frater- 
niser. 

Fratz [frats] m. (es, e) petit drôle; marmou- 
set m. || PAR EXT. godelureau m. 


Fratze [’fratso] f. (-, n). FaM. grimace f.; moue f. 


| Fratzen schneiden, faire des grimaces. || Par 
ANAL. figure (f.) grotesque; caricature f. 
— SYN. : Zerrbild. 
fratzenhaft ['fratsənhaft] adj. bouffon; 
tesque; grimaçant. 
Fratzen|schneider [’fratsan’ynaidar) m. (s, A 
qui fait des grimaces; grimacier m. 
Frau [frau] f. (-, en) femme f. | die Frau des 
Hauses, la maîtresse de maison. | Unsere Liebe 
Frau, Notre Dame f. || PAR ANAL. madame f.; 
dame f. | wie geht es Ihrer Frau .Mutter?, com- 
ment va madame votre mère? | Ihre Frau 
Gemahlin, madame f.; votre femme. | Frau Obe- 
rin, madame la supérieure, || PAR EXT. épouse f. 
| sich eine Frau nehmen, se marier; prendre 
femme. | eine geborene Meier zur Frau haben, 
avoir épousé une femme née Meier. | zur Frau 
geben, donner pour femme, en mariage. | geschie- 
dene Frau, femme divorcée. | Ehefrau, épouse f. 
Hausfrau, maîtresse (f.) de maison; ménagère f. 
Putz-, Stundenfrau, femme de ménage. | Wasch- 
frau, lavandière f. | Meer-, Wasserfrau, nixe f.; 
ondine f. 
Frauchen [’fraucan] n. (s, -). FAM. petite dame. 
Frauenjabteil [’’frauon’aptail] n. (s, e). [Eisen- 
bahn] compartiment (m.) pour dames. ||°-arbeit f. 
(-, en) travail (m.) de femme. || PAR EXT. ouvrages 
(m. pl.) de dames. ||°-arzt m. (es, "ei, MÉD. gyné- 
cologue m. |°-bewegung f. (-). POLIT. mouve- 
ment (m.) féministe ; féminisme m. ||°-bildnis n. 
(ses, se) portrait (m.) de femme. {°-feind m. 
(s, e) misogyne m..|°-frage f. (-). Port, fémi- 
nisme m. ||°-gemach n. (s, "ert boudoir m. || 
Hıst. [Kemenate] gynécée m. |°-heilkunde f. (-). 
Mën, gynécologie f. ||°-kloster n. (s, "1. RELIG. 
couvent m. (de femmes). ||°-knecht m. (s, e). 
IRON. damoiseau m.; godelureau m. ||[°-liebling 
m. (s, e) coqueluche (f.) des femmes. |°-lob n. 
(s, e) éloge (m.) des femmes. ||°-sattel m. (s, A 
selle (f.) de dames. ||°-stimmrecht n. (es). POLIT. 
(droit {m.] de) vote (m.) des femmes; suffrage 
féminin. |°-tracht f. (-, en) costume (m.) de 


gro- 


femme ; costume féminin; toilette f. |°-verein m. | 


(s, e) association féminine. ||°-zimmer n. (s, A 
femme f.; PÉJOR. fille £.; donzelle f. |°-zulage f. 
(- n) allocation (f.) pour salaire unique. 
frauenhaft [’frausnhaft] adj. de femme; fémi- 
nin. 

Frauentum [-tu:m] n. (s) manière; mentalité 
féminine. 

Fräulein [’froylain] n. (s, -) demoiselle f.; made- 
moiselle f. | gnädiges Fräulein, mademoiselle f. | 
Ihr Fräulein Tochter, mademoiselle votre fille. 

Fräulein|stift [”froylain’ytift] n. (s; e). RELIG. 
couvent (m.) de demoiselles nobles. 

fraulich [’fraulic] adj. qui sied à la femme. 


FRAPPIEREN — FREI 


frech [freç] adj. hardi; insolent; impertinent; 
effronté; FAM. culotté. | frecher Kerl, personnage 
impudent. | frech sein, ne pas manquer de toupet. 
Frech|dachs [’frecdaks] m. (es, e). Fam. type 
culotté, insolent. 
Frechheit [-hait] f. (-, en) hardiesse f.; inso- 
lence f.; effronterie f.; impudence f.; imperti- 
nence f. || FAM. culot m.; toupet m. 
Fregatte [fre’gata] f. (-, n). Mar. frégate f. 
frei [frai] adj. 1. libre; indépendant. | ein freies 
Volk, un peuple libre. | er hat seinen freien Willen, 
il est son maître. | freier Schriftsteller, écrivain 
indépendant. | freier Beruf, profession libérale. | 
freies Geleit, sauf-conduit m. | das steht zu freier 
Verfügung, c'est à la libre disposition de tous. 
| Ers. die freien Künste, les arts libéraux. | freie 
erse, vers (m. pl.) libres. | freie Übersetzung, 
traduction (f.) libre; adaptation f. || Comm. freier 
Markt, marché libre. | freie Reserven, réserves 
(f. pl.) disponibles. | freier Diskont, escompte 
privé. || CHIM. Gas wird frei, le gaz se dégage. 
|| ÉLECTR. freie Energie, énergie libérée. | freie 
Neutronen, neutrons errants. || Loc. jn auf freien 
Fuß setzen, mettre qn en liberté; libérer qn. | 
jn auf freiem Fuße lassen, laisser qn en liberté 
provisoire. | jm freie Hand lassen, laisser, donner 
à qn toute latitude. | freie Hand haben, avoir les 
coudées franches. | jm freies Spiel lassen, laisser 
le champ libre à qn. | etwas aus freiem Antrieb, 
aus freien Stücken tun, faire qch. de son plein 
gré, spontanément. | seiner Phantasie freien Lauf 
lassen, donner libre cours à son imagination. | 
freie Ansichten haben, avoir des opinions libé- 
rales. aus freier Hand kaufen, acheter à 
Pamiable, de la main à la main. | aus freier Hand 
zeichnen, dessiner à main levée. | die Memoiren 
dieses Dichters sind frei geworden, les Mémoires 
de ce poète sont tombés dans le domaine public. 
|| — adv. frei sprechen, improviser. | etwas frei 
heraussagen, parler franchement, sans fard. || Fam. 
frei von der Leber weg, sans prendre de gants. | 
frei erfunden, inventé de toutes pièces. 
2. [ohne Behinderung] débarrassé; affranchi; 
exempt de. | frei von Abgaben, exempt d’impôts. 
| frei von Lasten, libre de charges. | frei von Ver- 
pflichtungen, libre d’obligations. | frei von Feh- 
lern, sans défauts. | frei von Schuld, innocent. | 
frei von Mängeln, impeccable. | freie Fahrt, voyage 
gratuit. | (die Eisenbahn)strecke ist frei, la voie 
est libre. | frei von Vorurteilen, sans préjugés. || 
MIL. vom Feinde frei, dégagé ; débarrassé ; évacué. 
| frei vom Militärdienst, exempt du service mili- 
taire. | frei weg !, rompez (les rangs) ! | den Rücken 
frei haben, être couvert sur l'arrière. 
3. découvert; dégagé; illimité. | freie Gegend, 
région découverte. | freies Feld, rase campagne. | 
freier Platz, endroit ouvert, découvert. | unter 
freiem Himmel, en plein air; à la belle étoile. | 
im Freien nächtigen, dormir, loger à la belle 
étoile. g 
4. libre; inoccupé; vacant. | die Wohnung ist 
frei, cet appartement est libre. | für jn, für etwas 
Platz frei lassen, laisser, réserver une place pour 
dn, pour qch. | dieser Platz ist noch frei, cette 
place n’est pas occupée. | die Stelle wird bald frei, 
ce poste, cet emploi sera bientöt vacant. 
5. [ohne Arbeit] libre. | einen freien Tag be- 
kommen, avoir un jour de congé. | er hat keine 
freie Stunde mehr, il n’a plus une heure de liberte. 
freie Arbeitskräfte, main-d'œuvre (f.) disponible. 
(sich) frei nehmen, se libérer; se rendre libre. 
6. gratuit; sans frais; gratis; franco; franc de 
port. | freier Eintritt, entrée libre, gratuite. | freie 
Station, logé et nourri. | — adv. Comm. die Ware 
wird frei Haus geliefert, cette marchandise est 
livrée franco à domicile. | Comm., MAR. frei Schiff, 
franco bateau. 


FREIAKTIE — FREILICH 


Freilaktie [’’frai’aktsio] f. (-, n). FIN. action gra- 
tuite. ||°-bad n. (s, er) piscine (f.) en plein air. 
I-bekommen (a, oi v. tr. avoir congé; avoir des 
vacances. |°-betrag m. (s, "ei tolérance f.; 
exemption f.; exonération f. ||°-beuter m. (s, -). 
MAR. forban m.; flibustier m.; pirate m. |°-beu- 
terei f. (-, en). Mar. piraterie f.; flibuste f. 
-bleibend adv. Comm. sans engagement; sauf 
variations; facultatif. ||°-brief m. (s, e). HIST. 
lettre (f.) de franchise ; privilège m.; sauf-conduit 
m. |°-denker m. (s, -) libre penseur m. |°-denke- 
rei f. (-) libre pensée f. ||°-exemplar n. (s, e) 
exemplaire gratuit, de presse ; spécimen. ||°-fahrt- 
schein m. (s, e). TRANSP. permis (m.) de circula- 
tion. a éi f. (-, en), °-fräulein n. baronne f. 
||°-gabe f. (-, n). Jur. mise (f.) en liberté; élar- 
gissement m. ; relaxation f. || COMM. déblocage m. 
||°-gänger m. (s, -). Mir. franc-tireur m.; parti- 
san m. |-geben (i, a, e) v. tr. relâcher ; remettre 
en liberté ; relaxer ; congédier. || PAR ANAL. donner 


congé, vacances. || diese Straße ist jetzt für den ` 


Verkehr freigegeben, cette rue est maintenant 
ouverte à la circulation. ||-gebig adj. libéral; 
généreux. |°-gebigkeit [’’-/’---] f. générosité f.; 
munificence f.; libéralités f. pl.; largesses f. pl. 
|°-geist m. (eiser libre penseur m. ||°-geiste- 
rei f. libre pensée; incrédulité f. |-aeistig adj. 
liberal; large d’esprit; sans préjugés. ||°-gepäck 
n. (s) bagage (m.) en franchise, gratuit. ||°-graf m. 
(en, en). Hıst. juge (mi de la Sainte-Vehme. 


o-grafschaft n. pr. f. Franche-Comté f. 
°.grenze f. (-, n) tolérance f. ||°-qut n. (s, er). 
IST. franc-alleu m.; bien allodial. || Comm. 


marchandise exempte de droits. || Mar. pacotille f. 
||°-hafen m. (s, "1. Mar. port franc. |-halten 
(ä, ie, a) v. tr. dégager. | den Garageneingang 
bitte freihalten, ne pas stationner devant l’entrée 
du garage, s. v. p. ||°-handel m. (s) libre-échange 
m. |°-handelspolitik f. (-) politique (f.) libre- 
échangiste. |-händig adj. [freiwillig]. COMM. frei- 
händiger Verkauf, vente (f.) à l'amiable; marché 
(m.) de gré à gré. || [mit, aus freier Hand} frei- 
händiges Schießen, tir (m.) sans appui. — adv. 
freihändig zeichnen, dessiner. à main levée. |-her- 
aus adv. franchement. ||°-herr m. (n, en) baron m. 
°=herrschaft f. (-, en) seigneurie f.; baronnie f. 
°=karte f. (-, n). FILM., THÉÂTRE. entrée gra- 
tuite; billet gratuit. || TRANSP. permis gratuit. 
||°-kauf m. (s, `e) rachat m.; rançon f. |-kom- 
men (a, o) v. intr. se libérer; trouver la liberté. 
|| Fic. se dégager ; se rendre libre. ||°-korps n. 
(-). Mm. corps franc. |-lassen (ä, ie, a) v. tr. 
remettre en liberté; relâcher; relaxer; lâcher. || 
PAR ANAL. émanciper ; affranchir. |°-lassung f. 
(-, en) mise (f.) en liberté; libération f.; élargis- 
sement. ||°-lauf m. (s, ei roue (f.) libre. ||-legen 
v. tr. dégager ; déblayer ; mettre à nu. |°-legung f. 
(-, en) mise (f.) à nu; découverte.f. ||°-leitung f. 
(-, en) ligne aérienne; fil aérien. ‚||°-lioht n. (es) 
plein air. ||°-lichtaufführung f.:(-, en). THÉÂTRE. 
représentation (f.) en plein air. |°-lichtaufnahme 
f. (-, ny photographie (f.) en. plein air. ||°-luft- 
schwimmbad n. ([els, er) piscine (f.) en plein 
air. |-machen v. tr. libérer ; délivrer ; affranchir ; 
dégager ` décharger. ||’-machung f. (-, en) affran- 
chissement m. ` exemption f. ||°-markt m. (es, ei 
marché franc, libre. ||°-maurer m. (s, -). PHILOS. 
franc-maçon m. |°-maurerei f. (-), franc-maçon- 
nerie f. |°-mut m. (s), °-mütigkeit f. naturel, 
caractère ouvert; rondeur f.; franchise f.; sincé- 
rité f. |-mütig adj. franc; sincère; ouvert. 
I°-platz m. (es, ei billet gratuit. [°-schar f. 
(-, en). Mit. corps franc. ||"=schärler m. (s, -). 
Mm. franc-tireur m.; partisan m. |°-schule f. 
(-, n) enseignement gratuit. ||°-schüler m. (s, A 
boursier m. |°-schütz(e) m. (en, en). MIL. franc- 
tireur m. || (Vx.) franc archer. ||°-(stil)schwim- 
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men n. (s, -) nage (f.) libre (dans les compétitions 
de natation). ||°-sinn m. (s) esprit liberal; lar- 
geur (f.) de vues. || Port, libéralisme m. |-sinnig 

adj. liberal; éclairé. || PoLIT. libéral. |-sprechen 

(i, a, 0) v. tr. Jup, déclarer non coupable ; acquit- 

ter. || RELIG. absoudre. |°-sprechung f. (-, en). 

Jur. verdict (m.) de non-culpabilité; acquitte- 

ment m. | RELIG. absolution f. |°-spruch m. 

(s, "ei, JUR. acquittement m.; décision (f.) abso- 

lutoire. ||°-staat m. (s, en). État (m.) libre; répu- 

blique f. |-staatlich adj. républicain. ||°-stadt f. 

(-, ‘e) ville (f.) libre. [°=statt f. (-, ei, °-stätte f. 
(-, n) [lieu (m.) dl asile m. |°-stelle f. (-, n). 
Univ. bourse f. |-stellen v. tr. laisser libre de; 
permettre. ||°-stoß m. (es, "el, SPORTS. coup 
franc. ||°-stück n.. (eis, e). ComM. exemplaire 
gratuit; service m. |°-stunde f. (-, n) loisir m.; 
récréation f. ||-tisch m. (es, e) pension gratuite. 

°=-tod m. (s) mort (f.) volontaire; suicide m. 

°=treppe f. (-, n). ARCHIT. perron m. ||°-übung 
f. (-, en). SPORT. exercice (m.) d’assouplissement. 
||’°-umschlag m. (s, "ei, PosTES. enveloppe tim- 
brée, affranchie. ||°-verkehr m. (s). FIN. marché 
(m.) libre; coulisse f.; open market m. |-weg 
adv. franchement ; tout net; sans fard; sans am- 
bages. ||°-werden n. (s). CHIM. dégagement m. 
||°-wild n. (es) gibier (m.) sur lequel on a tous 
les droits. || Pre, Jur. hors-la-loi. ||-willig adj. 
volontaire ; spontané ` facultatif. |°-willige (der) 
[n, n]. Mm. volontaire m. ||°-willigkeit f. spon- 
tanéité f.; bon gré. ||°-zeit f. (-, en) récréation f.; 
loisirs m. pl. |°-zügigkeit f. liberté (f.) de domi- 
cile; libre circulation f. 

Freiburg [’fraiburk] n. pr. n. Fribourg m. 

Freie [’fraia) n. (n) espace (m.) libre. | im Freien, 
au grand air; en pleine, en rase campagne; en 
plein air; dehors. | im Freien wachsender Baum, 
arbre (m.) de plein vent. 

freien [’fraion] v. tr. (Vx.) épouser. | ein Mädchen 
freien, demander la main d’une jeune fille. 

— v. intr. um ein Mädchen freien, rechercher, 
demander une jeune fille en mariage. 

Freier (ar) m. (s, A prétendant m.; galant m. | 
auf Freiersfüßen gehen, chercher à prendre femme. 
|| [Brautwerber] Freiersmann, celui qui fait la 
demande en mariage (pour un autre). 

Freiheit [’fraihait] f. (-, en) liberté f.; indépen- 
dance f. | Freiheit, Gleichheit, Brüderlichkeit, 
liberté, égalité, fraternité. | politische Freiheit, 
libertés. | religiöse Freiheit, liberté de conscience. 
| einem Volke die Freiheit schenken, accorder la 
liberté à un peuple. || E sich die Freiheit 
nehmen, prendre la liberté; se permettre. | sich 
Freiheiten gegen jn herausnehmen, se permettre 
des familiarités envers qn. || PAR EXT. latitude f. | 
volle Freiheit haben, avoir toute latitude; avoir 
carte blanche. | poetische Freiheit, licence (f.) poé- 
tique. | Port, privilège m.; immunité f 

freiheitlich [-liç] adj. qui a trait à la liberté ; libé- 


ral. 

Freiheits|beraubung [’’fraihaitsba’raubuy] f. 
(-). Jur. atteinte (f.) à la liberté; détention illé- 
gale. |°-beschränkung f. restriction (f.) de la 
liberté. |‘-drang. m. (s) soif (f.) de liberté. 
°-kämpfer m. (s, A champion (m.) de la liberté. 
HisT. combattant (m.) des guerres d’indépen- 
dance. |!"-krieg m. (s, ei Guerre (f.) d’indepen- 
dance. |°-mütze f. (-, n). Hıst. bonnet (m.) 
rouge; bonnet phrygien. ||°-strafe f. (-, n). JUR. 
privation (f.) de la liberté; emprisonnement m. 
Freiin [’fraiin] f. (-, nen) baronne f. 

freilich [’frailic] adv. [wirklich, sicherlich] à vrai 
dire ; à dire vrai; à la vérité ; assurément. | freilich 
haben wir wenig dadurch gewonnen, à vrai dire 
nous n'y avons pas gagné grand-chose. |: PAR EXT. 
oui; mais oui, certainement. | hast du verstanden ?, 
freilich, as-tu compris ?, mais oui! 


gii 


Freitag [’fraita:k] m. (s, e) vendredi m. | Freitag 
morgen, vendredi matin. | freitags, le(s) ven- 
dredi(s). || RELIG. Karfreitag, stiller Freitag, ven- 
dredi saint. || [freier Tag] jour (m.) de congé. 

freiltäglich L’fraite:kliç] adv. tous les vendredis. 

Freite [’fraits] f. (-) demande (f.) en mariage. || 
Fam. auf die Freite gehen, chercher femme. 
fremd [fremt] adj. 1. [anders] étranger ; exotique. 
| fremde Länder, fremde Sitten, autres pays, 
autres mœurs. | ein Fremder, un étranger. | fremde 
Sprachen, des langues étrangères. 

2. [anderen angehörend] d’autrui; emprunté. | 
| fremdes Gut, bien d’autrui. | für fremde Rech- 
nung, pour le compte d’un tiers. 

3. [unbekannt] étranger; inconnu. | ich bin hier 
fremd, je suis étranger ici; je ne suis pas d’ici. | 
das ist mir ganz fremd, cela m'est tout à fait étran- 
ger; je n’y entends rien. | in jener Gesellschaft 
kam ich mir ganz fremd vor, je me trouvais 
dépaysé dans cette société. | unter fremdem Namen 
reisen, voyager sous un nom d'emprunt, incognito. 
4. [fremdartig] étrange; singulier. | das kam uns 
fremd vor, cela nous semblait, nous paraissait 
bizarre, étrange. || Fic. fremd tun, être très 
réservé, distant. | er trat mir fremd und kalt ent- 
gegen, il ma battu froid. 

Fremdlarbeiter [’’fremt’arbaitor] m. (s, -) ouvrier 
étranger. ||-artig adj. de nature différente; exo- 
tique. PAR EXT. étrange; bizarre; insolite. 

°=artigkeit f. (-) nature différente ; exotisme m. 
PAR EXT. étrangeté f.; bizarrerie f. ||°-herr- 
schaft f. domination étrangère. ||°-körper m. 
(s, A corps étranger. |-ländisch adj. étranger; 
exotique. |°-sprache f. (-, n) langue étrangère. 
||-sprachig adj. parlant une langue étrangère. 
|-sprachlich adj. d’une langue étrangère. ||°-wort 
n. (es, "er mot étranger. 

Fremde ['fremdo] f. pays étranger; étranger m. 
| in die Fremde gehen, partir pour l'étranger, 
s’expatrier. 

Fremden|buch L[’”fremdan’bu:x] n. (s, "ei 
registre (m.) des voyageurs (dans un hötel). 
|-feindlich adj. xénophobe. ||°-feindlichkeit f. 
xénophobie f. ||°-führer m. (s, -) guide m.; cice- 
rone m. ||°-industrie f. (-) [industrie (f.) du] tou- 
risme m.; industrie touristique. ||°-legion f. Mi. 
légion étrangère. ||°-verkehr m. (s) tourisme m. 
[°-zimmer n. (s, A chambre meublée. 
Fremdheit ['fremthait] f. caractère étranger; 
étrangeté f.; singularité f. 

Fremdling [’fremtlig] m. (s, e) étranger m. 
frenetisch [fre’ne:tiy] adj. frénétique. 
frequent [fre’kvent] adj. fréquent. 
frequentieren [-kven'ti:ran] v. tr. fréquenter. 

Frequenz [-'kvents] f. (-, en) fréquentation f.; 
affluence f. || RaDio. fréquence f. 

Freske [’fresk3] f. (-, n), Fresko [-ko] n. (s, ken). 
ARTS. fresque f. 

Freskojmalerei [’’freskomalo’rai] f. (-, en) pein- 
ture (f.) à fresque. 

Fressalien [fre’sa:lion] f. pl. Arc. boustifaille f. ; 
becquetance f. 

Fresse [’freso] f. (-, n). Pop. gueule f. | jm in die 
Fresse schlagen, jm (ein paar) in die Fresse hauen, 
casser la gueule à qn. 
fressen [-son] (i, a, e} v. tr. [Tiere] manger; brou- 
ter; paître. | der Baum wurde von den Käfern 
kahl gefressen, les insectes ont mangé tout le 
feuillage de cet arbre. | einem Tier etwas zu 
fressen geben, donner la päture à, donner à man- 
ger à, nourrir une bête. || [Menschen] manger 
gloutonnement, goulüment; dévorer; engloutir ; 
POP. bouffer; becqueter. | sich satt, rund, voll, 
dick fressen, se gaver; s’empiffrer. || Fam. er frißt 
wie ein Scheunendrescher, il mange comme quatre. 
|| Fic., FAM. jn arm fressen, ruiner qn en dépenses. 


| ich werde dich nicht fressen, je ne te mangerai 
pas. | einen Narren an jm fressen, raffoler de qn; 
être (tout) engoué de qn; FAM. avoir un béguin 
pour qn; s’enticher de qn. | er hat die Weisheit 
mit Löffeln gefressen, il croit avoir la science 
infuse. | dies Unternehmen frißt viel Geld, cette 
entreprise engloutit, dévore, coûte beaucoup d’ar- 
gent. | die Säure hat Löcher ins Tuch gefressen, 
l'acide a rongé le tissu. | Kummer, Leid in sich 
(hinein)fressen, dévorer un chagrin. | ihn frißt 
der Neid, l'envie le ronge. | um sich fressen, 
gagner; se répandre. 

Fressen [-san] n. (s) pâture f.; pâtée f.; POP. 
boustifaille f. | hat der Hund schon sein Fressen?, 
a-t-on donné à manger au chien? || FIG., FAM. das 
war ein gefundenes Fressen für ihn, ce fut une 
‘bonne aubaine pour lui. || FAM. das Kind ist zum 
Fressen, cet enfant est à croquer. 

Fresser [-sər] m. (s, -). FAM. glouton m.; goinfre m. 

Fresserei [fresə'rai] f. (-, en). Fam. voracité f.; 
gloutonnerie f.; goinfrerie f. || PAR EXT. bom- 
bance f. 

Freßigier [’fresgi:r] f. (-) gloutonnerie f. |-gie- 
rig adj. vorace; glouton; goulu. |j°-korb m. 
(s, "ei, FAM. panier (m.) aux provisions. | im den 
Freßkorb höher hängen, tenir la dragée haute, 
serrer la vis à qn. [°-napf m. (s, "ei man- 
geoire f.; auge f. ||°-sack m. (s, "ei, Fam. musette 
f. (pour chevaux). || Fic. goinfre m.; glouton m. 
|°=-sucht f. MÉD. boulimie f. ||°-zange f. (-, n). 
ZooL. pince f. (des insectes). 

Frett [fret] n. (es, e), Frettchen [’fretcan] n. 
(s, -). ZOOL. furet m. 

frettieren [fre’ti:ron] v. intr. chasser au furet. 

Freude [’froyda] f. (-, n) joie f.; bonheur m.; 
délice m. | sinnliche Freuden, plaisirs (m. pl.) des 
sens. | laute Freude, jubilation f.; allégresse f.; 
liesse f. | jm Freude machen, bereiten, faire plai- 
sir à qn; préparer une joie à qn. | wir tun das 
mit Freuden, c’est pour nous un plaisir. | vor 
Freude außer sich sein, ne pas se sentir de joie. | 
vor Freude weinen, pleurer de joie. | das ist eine 
Freude, wenn die Mutter kommt, quel bonheur, 
quel plaisir quand sa mère arrive. | er erlebt an 
seinen Kindern Freude, ses enfants lui causent 
de la joie, de la satisfaction. | Freude an etwas 
haben, trouver plaisir à qch. | es herrscht Freude 
wegen (gén.), on se réjouit, on éprouve de la joie 
à cause de. | der Schmied hämmerte, daß es eine 
reine Freude war, c’&tait un plaisir de voir le for- 
geron manier le marteau. | es wird mir eine große 
Freude sein, zu, ce sera pour moi un plaisir, une 
joie de. | jm eine Freude verderben, gächer le 
plaisir de qn. | herrlich und in Freuden leben, se 
faire la vie belle; vivre en joie et liesse. || Prov. 
geteilte Freude ist doppelte Freude, plaisir par- 
tage, plaisir double. | kein Freud ohn’ Leid, nul 
plaisir sans peine; il n’y a pas de roses sans 
épines. 

— SYN. : Lust, Wonne, joie; Jubel, Frohlocken, Jauch- 
zen, allégresse: Glück, bonheur; Glückseligkeit, félicité; 
Seligkeit, béatitude. 

freudelleer ["froydə"le:r], -los [-lo:s] adj. sans 
joie; morne; triste. |-strahlend adj. rayonnant 
de joie; épanoui. ||-trunken adj. ivre, transporté 
de joie. ||-voll adj. joyeux; plein de joie. 

freudenlarm ["froydən'arm] adj. sans plaisir ; 
triste. ||°-becher m. (s, -). Fic. coupe (f.) de 
délices. |°-botschaft f. (-) joyeuse nouvelle. 
||°-fest n. (es, e) réjouissance f. ; fête f. ||°-feuer 
n. (s, A feu (m.) de joie. ||°-haus n. (es, er 
maison (f.) de tolérance; maison close. |°-mäd- 
chen n. (s, A fille (£.) de joie. ||°-mahl n. (s, e 
et "en festin m. |°-stôrer m. (s, -) trouble-fête 
m.; rabat-joie m. |°-tag m. (s, e) jour (m.) d’alle- 
gresse. |°-taumel m. (s) transport (m.) de joie; 


joie folle ; vertige (m.) des plaisirs. |}°-tränen f. pl. 
larmes (f. pl.) de joie. 

Freudianer [froydi’a:nar] m. (s, A. PHILOS. 
adepte (m.), partisan (m.) de la doctrine de Freud. 

freudig [’froydic] adj. [Personen] joyeux; gai; 
heureux; content. || Po [Dinge] joyeux. | ein 
freudiges Ereignis [Geburt eines Kindes], un heu- 
reux événement. 

— adv. avec le sourire; de bon cœur. 

Freudigkeit [-kait] f. joie f.; bonne humeur; 
humeur joyeuse; jovialité f.; gaieté f. 

freuen [’froyan] v. tr. réjouir; faire plaisir à. | 
das freut mich, j’en suis bien aise. | es freut mich, 
daß du endlich da bist, je suis content de te voir 
arriver. 

— v. pr. sich freuen, se réjouir ; être bien aise, 
heureux, charmé. | ich freue mich über dein Glück, 
je me réjouis de ton bonheur. | er freut sich wie 
ein Kind, il a une vraie joie d’enfant. 

Freund (froynt] m. (s, e) ami m. | ein echter 
Freund, un ami véritable. | mein bester Freund, 
mon meilleur ami. | sie sind (miteinander) gut 
Freund geworden, ils sont devenus bons amis. || 
Fam. sie sind dicke Freunde, ils sont grands amis. 
| kein Freund von vielen Worten sein, il n’aime 
pas les paroles superflues. | gegen Freund und 
Feind, envers et contre tous. || POÉT. Freund Hein, 
la mort. 

Freundesidienst [’froyndas’di:nst] m. (es, e) 
complaisance f. ||°-kreis m. (es, e) cercle (m.) 
d’amis ; cercle (m.) des intimes. 

Freundin [’froyndin] f. (-, nen) amie f.; cama- 
rade f. || FAM. bonne amie. 
freundlich [’froyntliç] adj. amical; aimable ` cor- 
dial; bienveillant; avenant ` accueillant. | freund- 
lich gegen jn, zu jm sein, traiter qn amicalement. 
| freundliche Grüße, amitiés f. pl. | eine freund- 
iche Miene zeigen, sourire. || FIG. agréable; gai. 
| eine helle, freundliche Stube, une chambre claire 
et accueillante. | freundliche Gegend, région riante. 

freundliches Wetter, temps ensoleillé. 
reundlichkeit [-kait) f. (-, en) amabilité £.; bien- 
veillance f.; aménité f.; obligeance f. 

Freundschaft [’froyntyaft] f. (-, en) amitié f.; 
attachement m.; sympathie f.; affection f.; 
tendresse f. | mit jm Freundschaft schließen, lier 
amitié, se lier d’amitie, nouer amitié avec qn. | jm 
die Freundschaft kündigen, rompre avec un ami. 
| Prov. Freundschaft geht über Verwandtschaft, 
un bon ami vaut mieux qu’un parent. | Geld kennt 
keine Freundschaft, les bons comptes font les bons 
amis. 

— SYN. : Zuneigung, affection; Zärtlichkeit, tendresse ; 
Neigung, inclination; Anhänglichkeit, attachement ; 
Freundschaftsbezeigung, amitié; Vorliebe, dilection; 
Kameradschaft, camaraderie. 

freundschaftlich [-raftlic] adj. amical; d’ami; 
aimable ; cordial. | freundschaftlicher Rat, conseil 
(m.) d’ami. 

— adv. amicalement ; cordialement ; aimablement. 
| freundschaftlich gegen jn gesinnt sein, être bien 
disposé envers qn. | wir haben die Sache freund- 
schaftlich geregelt, nous avons réglé l’affaire à 
l’amiable. 

Freundschaftliohkeit [-saftlickait] f. (-, en) 
empressement amical; amabilité f. 

Freundschafts|bande [”froynt safts’banda] n. pl. 
liens (m. pl.) de l’amitié. ||°-bezeigung f. (-, en), 
°=-bezeugung f. (-, en) démonstration (f.), marque 
(f.), témoignage (m.), signe (m.) d’amitie. 

Frevel [’fre:fal] m. (s, -) méchanceté f.; vilenie f.; 
outrage m. || PAR EXT. méfait m.; forfait m.; 
crime m. || RELIG. Frevel gegen Gott, sacrilège m. 

Frevellmut [’fre:fal’'mu:t] m. (s) audace (f.) 
impie ` folle témérité. ||°-tat f. (-, en) forfait m.; 
méfait m. ; crime m.; attentat m. ||°-wort n. (es, e) 
parole criminelle. || RELIG. parole (f.) impie. 
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frevelhaft [’fre:falhaft] adj. Jur. criminel ; atten- 
tatoire. || RELIG. impie; sacrilège. 
Frevelhaftigkeit [-"naftickait] f. RELIG. impiété f. 
|| Jur. caractère délictueux. 
freveln [’fre:faln] v. intr. JUR. se rendre cau- 
pable d’un crime, d’un outrage. | an jm freveln, 
commettre un attentat contre qn. | gegen das 
Gesetz freveln, enfreindre, violer la loi. 
freventlich [’frefentlic] adj. V. FREVELHAFT. 
Frevler [-fiər] m. (s, -) délinquant m. ; scélérat m. ; 
criminel m. || RELIG. impie m.; sacrilège m. 
frevlerisoh [-flərif] adj. V. FREVELHAFT. 
Friede(n) [’fri:do(n)] m. (ns) paix f. | Frieden 
schließen, conclure la paix. | Frieden halten, obser- 
ver la paix. | den Frieden stören, troubler la paix. 
| in Frieden leben, vivre en paix. | der West- 
fälische Frieden, le traité de Westphalie. | Frie- 
den stiften, faire régner la paix; pacifier. | um 
Frieden bitten, demander la paix. || Fic. paix f.; 
calme m. ; tranquillité f. ; repos m. | um des lieben 
Friedens willen, pour avoir la paix. | er gibt nie 
Frieden, il ne laisse la paix à personne. | häus- 
licher Frieden, paix du ménage. | laß mich in 
Frieden!, laisse-moi tranquille. | zum ewigen 
Frieden eingehen, entrer dans la paix éternelle, | 
Friede seiner Asche, paix à ses cendres. || Prov. 
Friede ernährt, Unfriede verzehrt, concorde cons- 
truit, discorde détruit. ` 
Friedenslabschluß [’fri:dons’aprlus] m. (es, 
"ei conclusion (f.) de la paix. |°-bedingungen 
f. pl. conditions (f. pl.) de paix. ||°-brecher m. 
(s, -) qui trouble la paix publique. ||°-fürst m. 
(en, en) Jésus-Christ m. ||°-fuß m. (es) auf dem 
Friedensfuße, sur le pied de paix; FIG. (vivre) en 
bonne entente (avec qn). ||°-gericht n. (s, e). JUR. 
lin Deutschland] commission (f.) d’arbitrage. || [in 
Frankreich, England, USA] justice (f.) de paix. 
°=-gerichtsbarkeit f. Jur. justice (f.) de paix. 
°-pfeife f. (-, n) calumet (m.) de la paix. 
°=-preis m. (es, e) prix (m.) Nobel de la paix. 
OMM. prix (m.) d’avant-guerre. ||°-produktion f. 
(-) production (f.) d’avant-guerre. |[°-richter m. 
(S, -). JUR. [Deutschland] arbitre m. || [Frankreich, 
England, USA] juge (mi de paix. ||°-schluß m. 
(es, "ei conclusion (f.) de la paix. |°-stifter 
m. (s, -) qui travaille pour la paix ; pacificateur m. 
I|°-störer m. (s, A agitateur m.; fauteur (m.y de 
troubles; factieux m.; perturbateur.m. || FAM. 
trublion m. || Pe. trouble-fête m.; rabat-joie m. 
||°-vermittiung f. (-, en) médiation (f.) de la 
paix. ||°-vertrag m. (s, "ei traité (m.) de paix. 
||°-vorschlag m. (s, "ei ouverture (A, proposi- 
tion (f.) de paix. |°-zeit f. (-, en) temps (m.), 
annees (f. pl.) de paix. | in Friedenszeiten, en 
temps de paix. ||°-zustand m. (s, "ei état (m.) 
de paix. 
Friederike [frida’ri:k3] n. pr. f. Frédérique f. 
friderizianisch [fridaritsi’a@:niyr] adj. Hıst. de 
Frederic II (roi de Prusse). 
fried|fertig [’’fri:t'fertic] adj. pacifique ` paisible ; 
tranquille. |°-fertigkeit f. caractère (m.) humeur 
(£.) pacifique ; esprit conciliant. ||°-hof m. (s, "ei 
cimetière m. ||-liebend adj. pacifique. |[-los adj. 
sans repos; inquiet; agité. 
friedlich [’fri:tlic] adj. pacifique ` paisible ; tran- 
quille. | friedlicher Vergleich, arrangement m. (à 
r) amiable. | friedliche Zeiten, temps (m. pl.) 
calmes. || PAR ANAL. friedlicher Anblick, vue repo- 
sante. ` 
Friedlichkeit [-kait] f. caractère (m.), humeur (f.) 
pacifique ; tranquillité f. 
Friedrich [’fri:tric] n. pr. m. Frédéric m. || HIST. 
Friedrich der Große, Frédéric II (roi de Prusse). 
Friedrichs|dor [’’fri:triçs’do:r] m. (s, s). [Gold- 
münze (Vx.)] frédéric m. 
friedsam ['fri:tza:m] adj. V. FRIEDLICH. 
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frieren [’fri:ran] (o, ò) v. intr. geler; se conge- 
ler; prendre. | das Wasser friert, l'eau prend, se 
congèle, gèle. | der Fluß ist gefroren, le fleuve est 
gelé ; la rivière est prise. | ich habe mir die Finger 
steif gefroren, j'ai les doigts engourdis par le froid. 
— v. impers. es friert, il gèle. | es friert Stein 
und Bein, il gèle à pierre fendre. | es friert mich; 
mich friert, j'ai froid. . 
Frier|punkt [’fri:rpugkt] m. (s). Pays. point 
(m.) de congélation; zero m. 
Fries [fri:s] m. (es, e). ARCHIT., TEXT. frise f. 
Friese [’fri:za] m. (n, n) n. pr. m. Frison m. 
Friesein [-zaln] f. pl., Frieselifieber [’fri:zol- 
*fi:bar] n. (s). Mën. fièvre (f.) miliaire. 
Friesin [’fri:zin] n. pr. f. (-, nen) Frisonne f. 
friesisch [-ziyr] adj. frison. | 
Friesjland [’fri:slant] n. (s). G£oGR. Frise f. 
||°-länder m. (s, A Frison m. 
frigid [fri’gid] adj. frais; froid. || PHysloL. fri- 


gide. 

Frigidität [-gidi’te:t) f. PHYSIOL. frigidité f. 
Frikassee [frika’se:] n. (s, s) fricassée f. 
frikassieren [-’si:ran] v. tr. fricasser. 
Frikativ|laut [frika”ti:f'laut] m. (s, e). GRAMM. 
fricative f. . 
Friktion [frik'’tsio:n] f. (-, en). Phys. friction f.; 
frottement m. ||: Fic. friction f.; froissement m. 
frisch [fris] adj. 1. frais. | frische Eier, des œufs 
frais. | frisches Brot, du pain frais. || Prov. frische 
Fische, gute Fische, ne remets pas au lendemain 
ce que tu peux faire le jour même. 

2. [neu, bisher nicht verwendet] frais; nouveau ; 
propre. | frische Truppen, troupes fraîches. 
frische Pferde nehmen, changer de chevaux. 
frische Wäsche anziehen, changer de linge. | eine 
frische Seite anfangen, commencer une (nouvelle) 


page. 

3. [kühl] frais; FAM. frisquet. | frischer Morgen, 
matinée fraîche. | frische Luft schöpfen, prendre 
Pair, le frais ; respirer le grand air. | frische Berg- 
luft, air (vif) des montagnes. | das Wetter wird 
frisch, le temps fraichit. | ein Glas frisches Wasser, 
un verre d’eau fraiche. 

4. [gesund, munter] frais; alerte; vif; éveillé; 
robuste. | er ist frisch und gesund, il est frais et 
dispos; il se porte comme un charme. | frischen 
Mut fassen, reprendre courage. || Fic. frische Ge- 
sichtsfarbe, teint frais. 

5. recent; nouveau. | frische Wunde, blessure 
fraîche, récente. | frisches Gemüse, légumes verts. 
| frische Erbsen, petits pois. || Fıc. frischer Ein- 
druck, impression récente. | auf frischer Tat 
ertappen, prendre en flagrant délit, sur le fait; 
FAM. la main dans le sac. | die Erinnerung daran 
ist noch frisch, je m’en souviens fort bien. || Loc. 
[Turnerwahlspruch] frisch, fromm, fröhlich, frei, 
frais, franc, joyeux et libre! 

— adv. Achtung, frisch gestrichen!, attention à 
la peinture! | frisch gefallener Schnee, neige 
fraîche, fraîchement tombée. | ein Bett frisch über- 
ziehen, changer les draps (d'un lit). | frisch im 
Gedächtnis haben, avoir encore présent à la mé- 
moire; garder un souvenir précis. | frisch rasiert, 
rasé de frais. | frisch angekommen, frais, nouvel- 
lement arrivé. | frisch drauflos !, allons!; alions-y 
gaiement! || PROV. frisch gewagt ist halb ge- 
wonnen, la fortune sourit aux audacieux. 
frischlauf! [fris’auf] interj. allons!; courage! ; 
en avant! ||°-gemüse n. (s) légumes verts. ||-mel- 
kend adj. AGRIC. (vache) fraîche de lait [qui vient 
de vêler]. ||°-ofen m. (s, "ei, TECHN. four (m.) 
d’affinage. |-weg adv. hardiment; sans hésiter. 
Frische [’frisa] f. (-) fraîcheur f.; frais m. || FIG. 
verdeur f.; vigueur f. | in alter Frische !, toujours 
bon pied, bon œil! | Sommerfrische, villégiature f. 
frischen [-fən] v. tr. TECHN. affiner; puddler; 
ressuer. || [Tiere] mettre bas. 


FRIEREN — FRÖHLICH 


— v. pr. sich frischen, [Jagd] boire; se désalté- 
rer. | Hirsche frischen sich, des cerfs se désaltèrent. 
— v. impers. es frischt, il fait frais. 
Frischling [’friyliy] m. (s, e). [Jagd] marcassin m. 
Friseur [fri’zo:r] m. (s, e), Frisör m. (s, e) [Haar- 
schneider] coiffeur m. 
Friseuse [-'zø:zə] f. (-, n), Frisörin [fri’ze:rin] 
f. (-, nen) coiffeuse f. 
Frisierjeisen [fri’zi:r’aizan] n. (s, -) fer (m.) à 
friser, à coiffer. ||°-haube f. (-, n) filet (m.), 
casque (m.) à coiffer. |°+kamm m. (s, "ei démê- 
loir m. ||°-kommode f. (-, n) coiffeuse f. ||°-man- 
tel m. (s, ‘’e) peignoir m. ||°-tisch m. (s, e) table- 
coiffeuse f. 
frisieren [fri’zi:ran] v. tr. friser; coiffer; ondu- 
ler. || Pre, Comm. eine Bilanz frisieren, maquiller 
un bilan. 
Frisör(in) [fri’zo:r(in)} V. FRISEUR, FRISEUSE. 
Frist [frist] f. (-, en) temps m. ; terme m. ; délai m. 
eine Frist von 15 Tagen, un délai de quinze 
jours. | die paar Monate Frist, die ihm der Tod 
vergönnte, les quelques mois de répit que la mort 
lui a laissés. | Comm. prolongation f.; proroga- 
tion f. | eine Frist verlängern, prolonger une 
échéance. | die Frist ist abgelaufen, le délai a 
expiré. | in bestimmter Frist, à terme. | auf kurze 
Frist, à court terme. zu jeder Frist, de, en tout 
temps; à toute heure. || JUR. sursis m. 
— SYN. : Verzug, délai; Aufschub, répit; 
rung, prolongation, prorogation.. 
Fristjablauf [’’frist’aplaufl m. (s). JUR., Comm. 
expiration (f.) du délai. ||°-bewilligung f. (-, en), 
°„gewährung f. (-, en). ComM. moratoire m. || 
JUR. sursis m. 
fristen [’fristan] v. tr. ajourner; différer. || Par 
EXT. prolonger. || Comm. prolonger ` atermoyer. || 
Fro, kümmerlich sein Leben fristen, vivoter ; tirer 
le diable par la queue. 
fristlos ['fristlo:s] adj. immédiat; sans délai. | 
fristlose Entlassung, renvoi (m.) sans préavis. 
Frisur [fri’zu:r] f. (-, en) frisure f.; coiffure f. 
Fritte [’frito] f. (-, n). TECHN. fritte f. 
fritten [-tən] v. tr. TECHN. fritter. 
Fritter [’fritər] m. (s, -). RaDio. cohéreur m.; 
radioconducteur m. 
Fritt(er)|röhre [’frit(ar)’ro:ra] f. CG n). RADIO. 
cohéreur m. 
Frittung [’fritun] f. ÉLECTR., PHYs. cohésion f. 
Fritz [frits] n. pr. m. Frédéric m. | der alte Fritz, 
Frédéric II, roi de Prusse. 
frivol [fri’vo:1] adj. frivole. . 
Frivolität [-volite:t] f. (-, en) frivolité f. 
froh [fro:] adj. [Personen] joyeux ` ravi, heureux ; 
bien aise. | ich bin froh, daß du gekommen bist, 
je suis content que tu sois venu ; tant mieux que tu 
sois là. | ein frohes Wiedersehen, un joyeux revoir. 
| er ist froh darüber daß, il se réjouit du fait que. | 
er wird seines Lebens nicht mehr froh, de sa vie 
il n’aura plus de joie. | frohen Muts, de bonne 
humeur. || [Dinge] joyeux; gai; heureux. | frohes 
Neujahr ! bonne année! | frohes Ereignis, heureux 
événement (naissance). | die frohe Botschaft, la 
bonne nouvelle ; RELIG. l’Évangile. 


Verlänge- 


— Sen, : lustig, fröhlich, heiter, gai: munter, guille- 
ret; frohsinnig, enjoué; vergmägt, réjoui; freudig, 
jovial; zufrieden, content. 

frohigelaunt [’’fro:ge’launtl adj. de bonne 


humeur; FAM. bien luné. |-gemut adj. réjoui. 
-locken v. intr. être transporté de joie; exulter. 
°-jocken n. (s) cris (m. pl.) d’allégresse ; jubila- 
tion f. Fonte adj. V. FROHSINNIG. |j°=sinn m. (s) 
gaieté f.; belle humeur; enjouement m.; entrain 
m.; jovialite f. | -sinnig adj. gai; enjoué ; heureux. 
fröhlich ['frø:liç] adj. joyeux; réjoui; enjoué; 
plein d’entrain. | frôhliches Gesicht, visage réjoui. 
| frisch und fröhlich dahinleben, vivre dans Vin- 
souciance. 


FRÖHLICHKEIT — FRUCHTBARKEIT 


Fröhlichkeit [-kait] f. (-, en) joie f.; entrain m.; 
gaieté f.; belle humeur; enjouement m. 

fromm [from] adj. [gläubig] pieux; religieux; 
devot; pratiquant. | ein frommer Lebenswandel, 
une vie pieuse. | fromme Lüge, pieux mensonge. || 
Fıc. geduldig; still; gehorsam] docile; patient. 
| fromm wie ein Lamm, doux comme un agneau. | 
das wird wohl immer ein frommer Wunsch blei- 
ben, cela restera toujours un pieux souhait. 

— adv. pieusement. | fromm leben, vivre pieuse- 
ment. | fromm tun, prendre des airs innocents; 
faire la sainte nitouche. . 

Frômmelei [frema’lai] f. fausse dévotion, tartu- 
ferie f.; bigoterie f.; hypocrisie f. 

frömmeln [’fremaln] v. intr. PÉIOR. faire le 
dévot, le cagot. 

frommen [’framan] v. intr. et v. tr. Vx. profiter ; 
servir ; être utile à. | das frommt seinem Interesse, 
cela sert son intérêt. | was frommt es dich?, 
qu’as-tu à y gagner ? 

Frommen [-mon] n. (s) utilité f.; profit m. | zu 
Nutz und Frommen, pour l'intérêt de. 
Frommheit [’fromhait] f., Frömmigkeit [’framic- 
kait] f. piété f.; dévotion f.; religiosité f. 
Frömmler ['frømlər] m. (s, -). PÉJOR. faux dévot ; 
tartufe m.; cagot m. 

Fron [fro:n] f. (-, en), Fronde [’frondo] f. (-, n). 
Hıst. corvée f. || FIG. corvée f. 

Fronjaltar [’fro:nal’ta:r] m. (s, "ei. RELIG. (Vx.) 
autel (m.) du Saint-Sauveur. ||°-amt n. (s, er). 
RELIG. grand-messe f. ||°-arbeit f. (-, en): HIST. 
et FIG. corvée f. ||°-arbeiter m. (s, -). HIST. 
corvéable m.; serf m. ||°-bauer m. (s, n). HIST. 
serf m. ||°-feste f. (-, n). HIST. château fort féo- 
dal. |°-herr m. (n, en). HIST. seigneur féodal. 
°-leichnam m. (s). RELIG. saint sacrement. 
°.teichnamsfest n. (es). RELIG. Fête-Dieu f. 
frondieren [fron’di:ron] v. intr. faire le frondeur. 
fronen [’fro:nan] v. intr. HIST. faire, exécuter 
des corvées. 

frönen [’fre:nan] v. intr. payer tribut à; être 
l’esclave de; s’abandonner à. | der Mode frönen, 
être l’esclave de la mode. | dem Trunke frönen, 
s’adonner à la boisson. 

Front [front] f. (-, en). ArcHIT. [Vorderseite] 
façade f.; frontispice m. | Front auf den Fluß 
haben, avoir la façade tournée vers la rivière. || 
MıL. front m. ; première ligne. | Kampf nach zwei 
Fronten, combat (m.) sur deux fronts. | Front 
machen gegen, faire front contre. || Frc. union f. | 
eine geschlossene Front bilden, présenter un front 


uni. 
Frontjantrieb [’front’antri:p] m. (s, €). AUTOM. 
traction (f.) avant. ||°-dienst m. (s, e). Mi. ser- 
vice (m.) au front. |°-kämpfer m. (s, -). Mic. 
combattant m. |°-kämpfervereinigung f. (-, en). 
Mm. association (f.) des anciens combattants. 
frontal [fron’ta:1] adj. ANAT., MATH., frontal. 
Frosch [frof] m. (es, "ei, ZooL. grenouille f. || 
Fre. FAM. er bläst sich auf wie ein Frosch, il 
cräne. | er hat einen Frosch im Halse, il a un 
chat dans la gorge. | einen Knallfrosch abbrennen, 
faire éclater un pétard. || Mën. [Geschwulst unter 
der Zunge] grenouillette f. || Mus. hausse f. (d’ar- 
chet). || MINES. lampe (f.) au feu nu. 
Froschlaugen [" fros augən] n. pl. Fo yeux 
saillants. ||°-biß m. (es, e). BoT. renoncule (f.) 
des marais. ||°-blut n. (s). Froschblut haben, 
être insensible, sans passion. ||°-gequake n. (s) 
coassement m. ||°-maul n. (s, er). ARCHIT. 
lucarne demi-ronde; lucarne (f.) à lunette. 
||°=perspektive f. (-, n). FIG. vue étroite; horizon 
borné. |°-teich m. (s, e) mare (f.) aux grenouilles ; 
grenouillère f. 

Frost [frost] m. (es, "ei froid m.; gelée f. 
starker, heftiger Frost, forte gelée ; froid intense. | 
vor Frost zittern, grelotter de froid. 
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Frost|beule [’’frost’boylo] f. (-, n). MED. enge- 
lure f. ||°-brand m. (s). Mën brûlure f. | Frost- 
brand in den Füßen, pieds gelés. |-empfindlich 
adj. sensible au froid. |-frei adj. à labri du 
froid, de la gelée. ||°-mittei n. (s, A. PHARM. 
pommade (f.) remède (m.) contre les engelures. || 
AUTOM. antigel m. ||°-schaden m. (s, "1 dommage 
causé par la gelée, le froid. ||°-schauer m. (s, -) 
frisson m. ||°-schutzscheibe f. (-, n). AUTOM. 
dégivreur m. ||°-wetter n. (s) temps de gel. 
frösteln [’frostaln] v. intr. frissonner. | mich frös- 
telt, ich fröstle, (ai le frisson; je frissonne. 
— v. impers. es fröstelt, il fait frais ; FAM. il fait 
frisquet. 
Frösteln [’frostaln] n. (s) frissons(s) m. (pl.). 
frostig [’frastic] adj. froid; glacial; glacé. || Po 
froid ; plein de froideur. 
Frostigkeit [-kait] f. Po froideur f. 
Frottee, Frotté [fro’te:] n. ou m. tissu (m.) 
éponge. | Frotteehandtuch, serviette-éponge. 
— REM. : en composition ou dérivé Frotté-, Frottee- 
ou Frottier-. 
frottieren [fry’ti:ran] v. tr. frotter; frictionner. 
Frottieren n. (s) friction f.; frottement m. 
Frottier(handtuch cf. FROTTEE. 
frotzeln, frozzeln v. tr. Fam. taquiner. 

Frucht [fruxt] f. (-, "ei fruit m. | die Obstbäume 
tragen Früchte, les arbres fruitiers portent des 
fruits. | eingemachte Früchte, fruits confits. | 
die Früchte des Feldes, les fruits de la terre; les 
recoltes f. pl. | Früchte eines Landes, produits 
(m. pl.) d’un pays. | Früchte in Alkohol (einge- 
legt), fruits à l’eau-de-vie. | die Frucht, das 
Getreide steht gut, les céréales, les blés sont 
beaux, bien venus. || F16. fruit m.; produit m.; 
résultat m. | Frucht der Liebe, enfant (m., f.) de 
Pamour; enfant naturel. | Loc. die verbotene 
Frucht, le fruit défendu. | PROV. verbotene 
Früchte schmecken am besten, le fruit défendu a 
le plus de saveur. . 
Fruchtjacker [’’fruxt'akor] n. (8, °) terre (f.) 
arable ; terre (f.) à blé. ||°-balg m. (s, "ei, BoT. 
follicule m. ; glume f. ||°-baum m. (s, "ei AGRIC., 
Bor. arbre fruitier. |°-blüte f. (-, n) fleur (f.) 
femelle, |°-boden m. (s, A. BOT. réceptacle m. 
|-bringend adj. Bor. fructifere. || FIG. fructueux ; 
productif; profitable ; avantageux. ||°=eis n. (es). 
Cum. glace (f.) aux fruits. ||°-entwicklung f. 
fructification f. ||°-erde f. (-, n). AGRIC. terre (f.) 
arable. ||°-ertrag m. (s, "ei récolte f. ||-essend 
adj. ZooL. frugivore. ||°-feid n. (s, er). AGRIC. 
champ cultivé. ||°-fleisch m. (es) pulpe f. 
||°-folge f. (-, n). AGric. suite (f.), alternance (f.) 
des cultures; assolement m. ||°-gehäuse n. (s, -). 
Bor. péricarpe m. ||°-göttin f. MYTH. Pomone f. ; 
Cérès f. ||°-horn n. (s, "er corne (f.) d'abondance. 
|°-hülse f. (-, n). BOT. gousse f. ; cosse f. ||°-kno- 
ten m. (s, -), °=knötchen n. (s, A. ANAT., BOT. 
ovaire m. ||°=korn n. (s, “er). BOT. grain (m.) de 
blé. |-los adj. BoT., PHYsIOL. stérile; infécond. 
|| Pre infructueux; inefficace; inutile. ||°-losig- 
keit f. (-) stérilité f. ; FIG. inutilité f. |°=monat m. 
(s). Hıst. fructidor m. ||°-nießung f. (-, en). JUR. 
usufruit m. ||°-presse f. (-, n) presse-fruits m. 
|-reich adj. fécond; fructueux; productif; profi- 
table. ||°-saft m. (s, "ei jus (m.) de fruits; 
sirop m. ||°=schale f. (-, n) coupe (£.) à fruits. |] 
Bor. peau (f.), pelure (f.) de fruit. |-tragend adj. 
fructifère ` frugifère. ||°-zuoker m. (s) sucre (m.) 

de fruits; fructose m.; lévulose m. 

fruchtbar [’fruxtba:r] adj. fertile; productif; 
prolifique ; fécond. | fruchtbarer Boden, terre (f.) 
fertile. | fruchtbares Jahr, année productive, pros- 
père. || Fie. fécond; productif. | fruchtbare Phan- 
tasie, imagination (f.) fertile. 


Fruchtbar|keit [-kait] f. fertilité f.; fécondité £.; 


productivité f. |°-machung f. fertilisation. 
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Früchtchen [’fryctcon] n. (s, A. BOT. petit fruit. 
| Fic., Fam. ein nettes, sauberes Früchtchen!, un 
joli garnement. 

fruchten [’fruxtan) v. intr. Fam. porter des 
fruits; fructifier. || Fi. nichts fruchten, demeu- 
rer sans effet. 

frugal [fru’ga:1] adj. frugal, sobre. 

Frugalität [-galite:t1 f. frugalité f.; sobriété f. 

früh [fry:] adj. 1. matinal; précoce. | am frühen 
Morgen, de bon matin; de grand matin; des 
l’aube. | ein früher Winter, un hiver précoce. | die 
Weinlese ist in diesem Jahr sehr früh, la vendange 
se fait tôt cette année. | frühes Obst, fruits (m. pl.) 
précoces ; primeurs f. pl. | eine frühe Erbsensorte, 


une variété de pois hätive. | in seinen frühen 
Jahren, dans ses jeunes années. | früher Tod, mort 
prématurée. 


2. früher, antérieur ; premier ; ancien; primitif. | 
in früheren Zeiten, autrefois; au temps jadis; 
dans les premiers âges; dans les premiers temps. | 
der frühere Besitzer, l’ancien propriétaire. | 
früherer Fall, précédent m. | frühere Bestrafung, 
condamnation antérieure. | die früheren Ausgaben 
des Buchs, les éditions antérieures de ce livre. 
3. frühest. die früheste Erscheinung des Spitz- 
bogens sieht man in Burgund, la première appa- 
rition de l’arc brisé se trouve en Bourgogne. | die 
frühesten Urkunden, les documents les plus 
anciens. | die frühesten Menschen, les premiers 
hommes. | die frühesten Zeiten, les premiers 
temps, âges. 

— adv. 1. de bonne heure; tôt. | früh und spät, 
matin et soir. | von früh bis spät; von früh mor- 
gens bis spät abends, du matin au soir. | Pfingsten 
fällt dieses Jahr sehr früh, la Pentecöte tombe 
très tôt cette année. | er ist zehn Minuten zu früh 
gekommen, il est venu dix minutes trop töt. | zu 
früh geboren, né avant terme. | früh am Morgen, 
de grand matin. | heute früh, ce matin. | früh 
aufstehen, se lever au matin; être matinal. || PROV. 
früh übt sich, wer ein Meister werden will, il faut 
commencer tôt son apprentissage. 

2. früher, plus tôt; jadis; autrefois. | sich früher 
auf den Weg machen, se mettre en route plus tôt. 
| früher, als es noch keine Flugzeuge gab, autre- 
fois, quand il n’y avait pas encore d’avions. | 
früher oder später, tôt ou tard ; un jour ou l’autre. 
| je früher, desto besser, lieber, le plus töt sera 
le mieux. | er war früher Weinhändler, il était 
autrefois marchand de vin. 

3. frühstens, au plus tout. | frühstens in einer 
Woche, au plus töt dans une semaine. 
Frühjaufsteher [”fry:’auf ste:ar] m. (s, -). FAM. 
(un) lève-tôt. ||°-beet n. (s, ei, AGRIC. couche f. 
I|°-birne f. (-, n) poire (f.) précoce. ||°-druck m. 
s, e). [Buch] incunable m.; première impression; 
édition (f.) princeps. ||°-erbse f. (-, n) pois hâtif. 
||°-geburt f. (-, en) naissance (f.) avant terme; 
accouchement prématuré. || PAR EXT. [Kind] pré- 
maturé m. ||°-gemüse n. (s) primeurs f. pl. 
||°-gerste f. (-, n). AGRIC. orge hâtive; escour- 
geon m. ; écourgeon m. |°-gotik f. ARCHIT. style 
ogival primitif; premier art gothique. ||°-gottes- 
dienst m. (s, e). RELIG. première messe; office 
(m.) du matin. ||°-jahr n. (s, e) printemps m. 
||°-kartoffel f. (-, n) pomme de terre hâtive, pré- 
coce. ||-klug adj. d’intelligence précoce. ||°-messe 
f. (-, n), °=mette f. (-, n). RELIG. messe basse; 
matines f. pl. ||-morgens adv. de grand, de bon 
matin; de bonne heure (le matin). ||°-obst n. (es) 
fruits (m. pl.) précoces ; primeurs f. pl. ||-reif adj. 
Pr. et FIG. précoce; hâtif. |[°-reif m. (s) gelée 
blanche. |°-reife f. Pr. et FIG. précocité f. ||°-rot 
n. (s) aurore f. | °-saat f. (-, en). AGRIC. premières 
semailles. ||°=schicht f.. (-, en) équipe (f.) du 
matin (à l'usine). ||°-schoppen m. (s, A chope (f.) 
du matin; apéritif m. ||°=stück n. (s, e) petit 
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déjeuner. ||-stücken v. intr. prendre le petit 
déjeuner. ||°=zeit f. (-, en). HısT. haute époque ; 
époque primitive. |j-zeitig adj. précoce; hâtif. || 
PAR EXT. prématuré. — adv. de bonne heure; tôt. 
|| PAR .EXT. prématurément ; avant l’heure. ||°-zug 
m. (s, "ei TRANSP. train (m.) du matin. 

Frühe ['fry:ə] f. matin m.; aube f.; point (m.) 
du jour. | in der Frühe, le matin. | in der ersten, 
in aller Frühe, de grand matin. 

— SYN. Morgendämmerung, Tagesanbruch, aube; 
Tagesgrauen, point du jour, pointe du jour; petit jour m. 

Früherjsein ["fry:ər'zain] n. (s) antériorité £.; 
priorité f. 

Frühling L’fry:liyl m. (s, e) printemps m.; sai- 
son nouvelle, fleurie; renouveau m. | lauer Früh- 
ling, printemps tiède. | es wird Frühling, on sent 
venir le printemps. || Fic. printemps m. | der 
Frühling des Lebens, la jeunesse. 

Frühlings... (en compos.) de printemps; printanier. 

Frühlingsinachtgleiche [”fry:liys’'naxtglaica] f. 
(-, n). ASTRON. équinoxe (m.) du printemps. 
|°-punkt m. (s). ASTRON. point vernal. |°-zei- 
chen n. (s). ASTRON. signe vernal. 

re as [''ef’rlysell m. (s). Mus. clef (f.) 

e fa. 

Fuchs [fuks] m. (es, "ei, ZooL. renard m. | junger 
Fuchs, renardeau m. | Silberfuchs, renard argenté. 
|| Loc. wo Fuchs und Hase sich gute Nacht sagen, 
au fin fond des bois; au bout du monde. || Fıc. 
renard m.; compère m. | schlauer Fuchs, fin 
renard; rusé compère; matois m. {|| LITTER. 
Reineke Fuchs, maître (m.) Renart; Goupil m. || 
PAR ANAL. [Pferd] alezan m. || Univ. étudiant (m.) 
de première année. || Fam. bizuth m. || [Goldstück] 
Pop. jaunet m. 

Fuchslaffe [”fuks’afa] m. (n, n). ZooL. maki m. 
|°-balg m. (s, "ei peau (f.) de renard. ||°-bart 
m. (s, "ei barbe rousse. ||°-bau m. (s, e). [Jagd] 
terrier (m.) de renard; renardière f. | Mie. abri 
léger. |°-beere f. (-, n). BOT. ronce bleue. 

°bellen n. (s) glapissement m. ||°-eisen n. (s, A. 

°=falle f. (-, n) piège (m.) à renard; traquet m. ; 

traquenard m. ||°-grube f. (-, n). [Bau] terrier 

(m.) de renard; renardière f. || [Falle] trappe f. 

|°-haar n. (s, e) poil (m.) de renard. || PAR ANAL. 

cheveux (m. pl.) roux. |°-jagd f. (-, en) chasse (£.) 
au renard. |°-pelz m. (es, e) [fourrure (f.) de] 
renard m. ||-rot adj. roux; roussätre. ||°-soheck 

m. (en, en) cheval blanc marqué de roux. 

°-sohwanz m. (es, "ei queue (f.) de renard. 

Bot. vulpin m. || TECHN. scie (f.) passe-partout ; 
scie égoïne. |-schwänze(lI)n v. intr. Fam. flagor- 
ner; flatter ||°-schwänzer m. (s, -). FAM. flagor- 
neur m. ||°=-stute f. (-, n). ZOOL. jument alezane. 
l-(teufels)wild adj. Fam. fuchs(teufels)wild wer- 
den, se mettre en boule; se fâcher tout rouge; 
sortir de ses gonds. 

Füchschen [’fykscan] n. (s, -) renardeau m. 

fuchsen [’fukson] v. tr. FAM. 1° taquiner ; vexer ; 
2° irriter; 3° tromper ; tricher. 

Fuchsia [’fuksia] f. (-, sien), Fuchsie [-siə] f. 
(-, n). BoT. fuchsia m. 

fuchsig [’fuksic) adj. qui tient du renard. || PAR 
ANAL. roux. || Fic. fâché tout rouge. 

Füchsin [’fyksin] f. (-, nen). ZooL. femelle (f.) 
du renard; renarde f 

Fuchtel [’fuxtall f. (-, n) rapière f.; flamberge f. 
|| PAR EXT. férule f. | jn unter der Fuchtel halten, 
unter die Fuchtel nehmen, discipliner, mener qn 
durement ; dresser qn. | unter der Fuchtel stehen, 
être sous la férule. 

fuchteln [’fuxtain] v. intr. mit den Händen hin 
und her fuchteln, agiter les bras; gesticuler. 

— v. tr. jn fuchteln, donner des coups de plat de 
sabre à qn; fustiger qn. 

fuchtig [’fuxtic] adj. Fam. fâché; irrité; enragé. 
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Fuder [’fu:der] n. (s, A Fuder Holz, charretée 
(f.) de bois. | Fuder Wein, foudre (m.) de vin. 
Fug [fu:k] m. (s). [Vx.] faculté f.; droit m. | mit 

Fug und Recht, à bon droit; en bonne justice. 

Fuge [’fu:gs] f. (-, n) joint m.; jointure f.; 
mortaise f.; emboîture f. || ARCHIT. ruhende Fuge, 
joint de lit. | senkrechte Fuge, joint montant; 
joint d’assise. | aus den Fugen bringen, déboîter ; 
disloquer. | aus den Fugen gehen, se disloquer. || 
ANAT. jointure f.; commissure f. || Mus. fugue f. 

fugen [-gan] v. tr. TECHN. joindre; emboiter. || 
ARCHIT. jointoyer. 

fügen [’fy:gan] v. tr. TECHN. joindre; assembler ; 
monter ; emboiter. | eine wohlgefügte Mauer, un 
mur bien construit. || FIG. régler ; disposer. | Gott, 
das Schicksal hat es so gefügt, Dieu, le sort en a 
disposé ainsi. 

— v. pr. sich fügen. TECHN. s’emboîter ; s’arti- 
culer ; s’engrener. || Fic. s’adapter ` s’accommoder ` 
se conformer. | er fügt sich dem Befehl, il se 
conforme à l’ordre. | man muß sich darein fügen, 
il faut en prendre son parti. | sich ins Unabänder- 
liche fügen, se résigner à l'inévitable. | es hat sich 
nicht gefügt, cela ne s’est pas arrangé. 
fugen|dicht [’’fu:gon’dict] adj. bien joint; join- 
tif . ||°-werk n. (s, e) assemblage m. 

Fügejwort L[’fy:go’vort] n. (es, "er, GRAMM. 
conjonction f. 

füglich [’fy:klic] adj. convenable; opportun. 

— adv. convenablement; opportunément; avec 
raison; en bonne justice; décemment. 

fügsam [-za:m] adj. Fro souple ; facile ; traitable. 
|| PAR ANAL. docile ; soumis. 

Fügsamkeit [-zamkait] f. caractère accommo- 
dant, traitable ` souplesse f.; docilité f. 

Fügung [’fy:gu7] f. (-, en) rencontre f. ; fatalité f. 
| Fügung der Worte, enchaînement (m.), construc- 
tion (f.) des mots. | Fügung der Umstände, enchai- 
nement (m.) des circonstances. || PAR EXT. sou- 
mission f.; résignation f. 

fühlbar [’fy:lba:r] adj. sensible; palpable; per- 
ceptible; tangible. | fühlbarer Verlust, perte (f.) 
sensible. | sich fühlbar machen, se faire sentir. || 
Mën die Geschwulst ist deutlich fühlbar, cette 
tumeur est nettement palpable. 

Fühlbarkeit [-barkait) f. état (m.) de ce qui est 
sensible, perceptible; tangibilite f. 

fühlen [fy:lon] v. tr. [tasten] sentir; toucher; 
palper ; tâter. | der Arzt fühlte den Puls, le méde- 
cin täta le pouls. || [empfinden] sentir; éprouver ; 
ressentir. | Schmerz fühlen, éprouver de la dou- 
leur. | die Kälte fühlen, sentir le froid. | er fühlte 
sein Herz schlagen, il sentit battre son cœur. 

— v. intr. FIG., FAM. jm auf den Zahn fühlen, 
sonder les intentions de qn. 

— v. pr. sich fühlen, se sentir; prendre cons- 
cience de soi. | sich krank fühlen, se sentir malade. 
| er fühlt sich.als Fachmann, il se tient pour spé- 
cialiste. | ich fühle mich dafür verantwortlich, je 
m’en sens responsable. S 

Fühlen [-lon] n. (s) [Tasten] attouchement m.; 
contact m. || [Empfinden] sentiment m. 

Fühler [-lar] m. (s, A. ZooL. antenne f. || Po 
FAM. die Fühler ausstrecken, lancer un ballon 


d’essai. 

Fühllfaden [’’fy:l’fa:den] m. (s, "31 ZooL. ten- 
tacule m. ||°-horn n. (s, "en, ZooL. antenne f. 

fühillos [’fy:llo:s] adj. insensible; apathique. 

Fühlllosigkeit [’’fy:l’loziçkait] f. insensibilite f.; 
apathie f. 

Fühlung [’fy:lu7] f. attouchement m. ; toucher m. 
H PAR ANAL. contact m. | Fühlung suchen, nehmen, 
chercher, prendre contact; contacter. | Fühlung- 
nahme, prise (f.) de contact. 

Fuhre [’fu:re] f. (-, n) charroi m.; charriage m.; 
roulage m. || PAR EXT. charretée f.; charge f. 
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Fuhrigeld [’fu:rgeit] n. (s, er) frais (m. pl.) de 
transport, de voiture. |°-gewerbe n. (s). Comm. 
camionnage m. |°-halter m. (s, -). COMM. expé- 
diteur m. |°-knecht m. (s, e) charretier m. 
I°-leute pl. V. FUHRMANN. |°-lohn m. (s, "ei 
frais (m. pl.) de transport, de voiture. ||°-mann m. 
(s, -leute) charretier m.; voiturier m.; roulier m. 
||°-unternehmer m. (s, A entrepreneur (m.) de 
transports ; commissionnaire-expéditeur m.; trans- 
porteur m. ||°-weg m. (s, e) grand chemin; route 
(f.) carrossable. ||°-werk n. (s, e) véhicule m.; 
voiture f.; char m.; chariot m.; charrette f. 
|°=wesen n. (s) transports m. pl. 

führen [’fy:ran) v. tr. 1. [geleiten] conduire; 
mener; guider; donner la main, le bras à. | ein 
Kind (an der Hand) führen, mener un enfant par 
la main. | einen Greis über die Straße führen, 
faire traverser la rue à un vieillard. || [leiten] 
mener ; conduire ; diriger. | führe mich den nächs- 
ten Weg!, mène-moi par le chemin le plus court. 
| dem Kinde beim Schreiben die Hand führen, 
conduire la main à un enfant qui apprend à 
écrire. | was führt dich zu uns?, qu'est-ce qui, 
quel bon vent t’amène? | Truppen ins Feld 
führen, conduire les troupes au combat, à la 
guerre. | ein Flugzeug führen, piloter un avion. || 
Fı6., FAM. jn aufs Eis, in die Tinte führen, entraî- 
ner qn sur un terrain glissant; mettre qn en mau- 
vaise posture. | er ist hinters Licht geführt wor- 
den, il a été dupé, berné. || RELIG. und führe 
uns nicht in Versuchung, ne nous laissez pas 
succomber à la tentation. 

2. [anführen] diriger ; mener ` commander. || Mir. 
ein Regiment führen, commander un régiment. || 
Fam. sie führt das Regiment im Hause, FAM. elle 
porte la culotte. 

3. [bei sich haben ; mit sicht führen] porter ; trans- 
porter. | den Degen führen, porter épée. | er 
führte eine Waffe mit sich, il portait une arme 
sur lui. | Nancy führt eine Distel im Wappen, 

Nancy a un chardon dans ses armes. | der Fluß 
führt Eis, ce fleuve charrie des glaçons. || Mar. 
das Schiff führt eine Ladung Holz, ce bateau 
transporte un chargement de bois. || CoMM. einen 
Markenartikel führen, avoir, tenir des marchan- 
dises, un article de marque. || Fic. ein Wort, 
eine Redensart im Munde führen, avoir une expres- 
sion à la bouche. | etwas im Schilde führen, avoir 
un dessein caché, une idée de derrière la tête; 
manigancer qch. 

4. [anlegen; ziehen] établir; élever; dresser. || 
Loc. [Umschreibung eines Verbums]. Krieg füh- 
ren mit, faire la guerre à. | das Ruder führen, 
tenir le gouvernail; gouverner. | Jur. Klage 
führen, porter plainte; plaider. | einen Beweis 
führen, apporter, fournir, établir, donner la 
preuve; prouver. | einen Prozeß führen, portèr 
plainte. | ein Gespräch führen, avoir, entretenir 
une conversation. | den Vorsitz führen, présider ; 
diriger. | Verhandlungen führen, négocier. | die 
Aufsicht führen, surveiller. | ein frommes Leben 
führen, mener une vie pieuse; vivre en bon chré- 
tien. | eine glückliche Ehe führen, faire bon 
ménage. || Comm. die (Rechnungs) bücher führen, 
Buch führen, tenir les livres de compte, la 
comptabilité. | den Bogen (beim Geigenspiel) 
führen, manier l’archet (du violon). | die Feder 
(beim Schreiben) führen, manier, tenir la plume; 
€crire. | Speisen zum Munde führen, porter des 
aliments à la bouche. | eine angefangene Arbeit 
zu Ende führen, achever, terminer un travail. | ein 
Werk weiter führen, continuer une œuvre. || Frc., 
FAM. er führt sich ein Glas Wein zu Gemüte, il 
s’offre un verre de vin. 

— v. intr. [an erster Stelle stehen] être en tête; 
tenir la tête. | SPORT. er führt beim Rennen, 
il est en tête, il mène dans cette course. | wir 
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führen mit eins zu null, nous menons par un (but) 
à zéro. || [hinführen] mener; conduire. | wohin 
führt dieser Weg?, où mène ce chemin? | die 
Brücke führt über den Fluß, le pont passe sur le 
fleuve. || Fic. wohin soll das noch führen?, à quoi 
cela aboutira-t-il?; à quoi cela conduira-t-il ?, 
mènera-t-il ? | das führt zu nichts Gutem, cela ne 
mène à rien de bon. | es würde zu weit führen, 
wollte ich, cela m’entrainerait trop loin si je 
voulais. | Prov. alle Wege führen nach Rom, 
tous les chemins mènent à Rome. 

— v. pr. sich führen, [sich betragen] se conduire. 
| sich gut, schlecht führen. se conduire bien, mal. 
— Syn. : leiten, lenken, steuern, conduire, guider. 

führend [-rant] adj. dirigeant; directeur; à la 
tête (de). | führende Männer, chefs m. pl. || COMM. 
führendes Haus, maison de commerce renomme&e, 
bien connue. | führendes Hotel, tötel m. (de) pre- 
mière catégorie. || führende Stellung, position (f.) 
en vue. 

Führer [-rar] m. (s, A conducteur m.; guide m.; 
chef m. || [Fahrzeug]. A£ron., Mar. pilote m. || 
AUTOM. chauffeur m. || [Eisenbahn] mécanicien m. 
| Zugführer, chef (m.) de train. || [Straßenbahn] 
conducteur m. || [Kran] grutier m. || PAR ANAL. 
gerant m.; directeur m.; administrateur m. il 
[Buch] guide m. || TECHN. coulisseau m.; guide m. 

Führer|gondel [”fy:rer’gondal] f. (-, n). AERON. 
nacelle f. ||°-kabine f. (-, n). AÉRON. carlingue f. ; 
poste (m.) de pilotage. 
führerlos [”fy:rar’lo:s] adj. sans chef ; sans direc- 
tion; sans patron. 

Führerschaft [’fy:ror saft] f. commandement m.; 
conduite f.; direction f. PAR ANAL. qualité (f.), 
position (f.) de chef. || PAR EXT. (ensemble [m.] 
des) dirigeants m. pl.; chefs m. pl.; guides m. pl. 

Führer|schein [”fy:ror’rain] m. (s, €). AERON. 
brevet (m.) de pilote. || Autom. permis (m.) de 
conduire. |seinen Führerschein machen, passer son 
permis de conduire. ||°-scheinentzug m. (s). JUR. 
retrait (m.) du permis de conduire. |]°-sitz m. 
(es, e) siège (m.) du conducteur. ||°-stand m. 
(s, "ei, [Eisenbahn] poste (m.) du mécanicien. 

Führung ['fy:ruy] f. (-, en) [Leitung] conduite f. ; 
direction f.; gestion f. | die Führung überneh- 
men, prendre la direction, le commandement. | 
Führung eines Geschäftes, gestion (f.), direction 
(£.), administration (f.) d’une affaire. || SPORT. er 
ging in Führung, il prit la tête; il mena. || PAR 
EXT. [Besichtigung] visite f. | eine Führung durch 
die Stadt veranstalten, organiser la visite d’une 
ville. || [Betragen] conduite f. | eine lobenswerte, 
mustergüliige Führung, une conduite digne 
d'éloges, exemplaire. | er wurde wegen schlechter 
Führung entlassen, il fut renvoyé pour inconduite. 
il TECHN. guide m.; coulisseau m. 

Führungsjattest [”fy :runsa’test] n. (es, e) cer- 
tificat (m.) de bonne conduite, de bonnes vie et 
mœurs. | "-kräfte f. pl. cadres m. pl. || °-raum 
m. (s, "el poste (m.) de pilotage. || °-stab m. 
(s, "ei, Mir. état-major m. || °-stange f. (-, n). 
[Fahrrad] guidon m. || TECHN. tige directrice. 

Fülllbleistift L[’fyl’blaiytift] m. (s, e) porte- 
mine m. ll°-erde f. (-, n) terre (f.) à remblai. 
|°-feder f. (-, n), °-federhalter m. (s, -) stylo- 
graphe m. ; FAM. stylo m. ||°-haar n. (s, €). TECHN. 
bourre f. ||°-horn n. (s, ei Po£T. corne (f.) 
d’abondance. |°-rumpf m. (es, e). TECHN. tré- 
mie f. |°-werk n. (s) remplissage m. ||°-wort n. 
(es, er). GRAMM. explétif m. 

Fülle [’fylo] f. plénitude f. | körperliche Fülle, 
embonpoint m.; formes pleines. || PAR ANAL. 
quantité f.; masse f.; abondance f. | Brasilien hat 
Kafee in Hülle und Fülle, le Brésil regorge de 
café. 

füllen [-lon] v. tr. emplir; remplir; garnir ; bour- 
rer; gonfier. | ein Glas mit Wasser füllen, rem- 
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plir un verre d’eau. | den Kopf mit Wissen füllen, 
se fourrer du savoir plein la tête. | den Wein in, 
auf Flaschen füllen, mettre du vin en bouteilles. 
| in Fässer füllen, entonner. | in Säcke füllen, 
ensacher. | einen hohlen Zahn füllen, plomber une 
dent. | den Beutel mit Geld füllen, garnir sa 
bourse d’argent; remplir sa bourse. | diese Ab- 
handlung füllt sieben Seiten, cet exposé couvre 
sept pages. || Ee, das füllt meine Seele mit Mut, 
Hoffnung, cela me rend (du) courage, me donne 
de l’espoir. | jm die Hand füllen, FAM. graisser la 
patte à qn. 

Füllen [-lon] n. (s, -). ZooL. poulain m. | welb- 
liches Füllen, pouliche f. 

Füller (Aar) m. (s, -) stylographe m.; FAM. stylo m. 
| Techn. chargeur m.; pelleteur m. 

füllig [-liç] adj. rondelet; replet; dodu. 

Fülisel [’fylzel]l n. (s, -) remplissage m. || CULIN. 
farce f. 

Füllung [-luy] f. (-, en) remplissage m. || Füllung 
in Flaschen, mise (f.) en bouteilles. || [Ball] gon- 
flement m. || [Zahn] plombage m. || CULIN. farce f. 
|| Techn. [Tür] panneau m. [Fenster] carreau m. 
|| Mie. Füllung eines Geschosses, charge f. || Puys. 
Füllung eines Motorzylinders, admission f. 

Fumarole [fuma'rələ] f. (-, n) fumerolle f. 

fummeln [’fumaln] v. tr. et v. intr. Por. bricoler ; 
tripoter. 

Fund [funt] m. (s, e) objet trouvé. | guter Fund, 
trouvaille f. || Fic. découverte f.; invention f 

Fundjabgabestelle ["funtapga be stela] f. (-, n) 
bureau (m.) des objets trouvés. |°-gegenstand m. 
(s, "ei objet trouvé. |°-geld n. (s) récompense 
(£.) pour un objet trouvé. |°-grube f. (-, n). 
MINES. mine riche récemment ouverte. || Fe 
mine f. |°-recht n. (s). JUR. récompense due pour 
un objet trouvé. |°-unterschlagung f. (-, en). 
Jur. détournement (m.) d’un objet trouvé. 

Fundament [funda’ment] n. (s, e). ARCHIT. fon- 
dements m. pl.; base f.; socle m. | Fıc. das 
Fundament einer Wissenschaft, les fondements 
d’une science. 

fundamental [-men’ta:1] adj. fondamental. 

fundieren [fun’di:ran] v. tr. fonder; établir. | 
ein Haus gut fundieren, jeter les fondements 
solides d’une maison. || Fic. fonder; créer. || 
CoMM. gut fundiertes Geschäft, affaire solide, 
sérieuse. 

Fundierung [’-di:run] f. (-, en) fondation f.; éta- 
blissement m. 

fündig [’fyndic] adj. MINEs. riche; exploitable. 
| fündig werden, promettre une riche exploitation. 

Funeralien [fune’ra:lion] pl. funérailles f. pl. 

fünf [fynf] adj. num. card. cinq. | die fünf Sinne, 
les cing sens. | unser fünf, nous cing. | alle fünf 
Jahre, tous les cing ans. | wir kommen zu fünfte), 
nous venons à cinq. | es ist fünf (Uhr), il est cinq 
heures. | es schlägt eben fünf, cinq heures viennent 
de sonner. | ein Viertel auf fünf, ein Viertel nach 
vier, quatre heures et quart. | halb fünf, quatre 
heures et demie. | er kommt gegen fünf, il arrivera 
vers cing heures. || Fam. das Kind wird fünf, cet 
enfant aura bientôt cinq ans. || ComM., FIN. zu 
fünf Prozent, à cinq pour cent. || Fic., FAM. das 
kannst du dir doch an den fünf Fingern abzählen, 
c'est pourtant facile à comprendre, à saisir. | 
Fünf(e) eine gerade Zahl sein lassen, n’y pas 
regarder de trop près. 

— die Fünf, le chiffre cinq. 

Fünfleck [’fynfek] n. (s, e). MATH. pentagone m. 
I-eckig adj. MATH. pentagonal. -einhalb adj. 
num. card. cinq et demi. ||-fach, -fäliig adj. 
quintuple. |°-fingerkraut m. (s). BOT. poıentille 
rampante ; cing-feuilles f. pl. || °=flächner m. (s, -). 
MATH. pentaèdre m. ||-füßig adj. pentamètre. | 
Poés. fünffüßiger Vers, pentamètre m. ||-hundert 
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adj. num. card. cinq cent(s). ||°-jahresplan m. 
(s, "ei, Pot, plan quinquennali. ||-jährig adj. 
âgé de cinq ans; qui dure cinq ans; quinquennal. 
-jährlich adj. tous les cinq ans; quinquennal. 
°-kampf m. (s, ei SPORT. pentathlon m. 
-malig adj. (répété) cinq fois. |-monatlich adj. 
(qui se répète) tous les cinq mois. ||-motorig adj. 
AÉRON. à cinq moteurs. ||°-pfennigstück n. (s, e) 
piece (f.) de cinq pfennigs. |-pfündig adj. de 
cinq livres. ||-prozentig adj. à cinq pour cent. 
||-reihig adj. sur cinq rangs. ||-seitig adj. de cinq 
pages. | MATH. pentagonal. ||-silbig adj. GRAMM. 
pentasyllabe. ||-sitzig adj. [Wagen] à cinq places. 
|-sprachig adj. en cinq langues. |[-stellig adj. 
à cinq chiffres. |-stimmig adj. Mus. à cinq voix. 
I-tägig adj. âgé de cinq jours. || PAR ANAL. qui 
dure cinq jours. |°-uhrtee m. (s) thé m. (de cinq 
heures) ; five o’clock (tea) m. ||°-zehn f. le nombre 
quinze; adj. num. card. quinze. ||-zehnte adj. 
num. ord. quinzième. |°-zehntel n. (s, A quin- 
zieme m. 
Fünfer [’fynfar) m. (s, A chiffre (m.), nombre 
(m.) cinq. || [Münze] pièce (f.) de cinq pfennigs. 
fünferlei [fynfar’lai] adj. invar. de cinq sortes, 
espèces. 
. fünft [fynft] adj. num. card. V. FÜNF. 

fünfte [’fynfto] adj. num. ord. cinquième. | Karl 
der Fünfte, Charles Quint. || Fıc. das fünfte Rad 
am Wagen sein, être la cinquième roue du car- 
rosse. 
fünfte|halb [’’fynfto’halp]l adj. num. card. quatre 
et demi. 
Fünftel [’fynftal] n. (s, -) cinquième m.; cin- 
quieme partie f. 
fünftens [-tans] adv. cinquièmement. 
fünfzig [-tsic] adj. num. card. cinquante. | etwa 
fünfzig, une cinquantaine. || Loc. er ist in den 
Fünfzig(ern), il a atteint la cinquantaine ; il a dans 
les cinquante ans. 
Fünfzigljahrfeier Contacter] f. CG n) 
cinquantenaire m. ; jubilé m. ||-jährig adj. âgé de 
cinquante ans; quinquagénaire. | das fünfzig- 
jährige Jubiläum feiern, fêter le cinquantenaire. 
Fünfziger [’fynftsigar] m. (s, -) homme (m.) de 
cinquante ans, qui a la cinquantaine; quinqua- 
génaire. | er ist ein Endfünfziger, il a bien 
cinquante ans. | hoch in den Fünfzigern, près de 
soixante ans. || PAR EXT. [Geld] billet (m.) de cin- 
quante marks. 
fünfzigste [-tsiksta] adj. num. ord. cinquantième. 
Fünfzigstel [-tsikstəl] n. (s, -) cinquantième m. 
fungieren [fuy'gi:ron] v. intr. fonctionner; être 
en fonction; faire fonction de. 
Funk [funk] m. (s, e) radio f.; T.S.F. f. | mittels 
Funk, par radio. 
Funkjaniage [”funk’anlags] f. (-, n) installa- 
tion (f.) de radio, de T. S. F. |°-bild n. (s, er) 
téléphotographie f.; image transmise par T.S.F.; 
bélinogramme m.; FAM. bélino m. ||°=empfangs- 
gerät n. (s, e) poste récepteur (de radio). |°-gerät 
n. (s, e) appareil (m.) radio-électrique. ||°-mast m. 
(es, e) pylône (m.), mât (m.) d’antenne. ||°-messer 
m. (s, A °-meßgerät n. (s, e) appareil (m.) de 
radar ||°-meßtechnik f. CH radiogoniométrie f. 
||°-nachricht f. (-, en) nouvelle radiodiffusée ; 
information f. ||°-peilung f. (-, en). AÉRON. radio- 
goniométrie f.; repérage (m.), orientation (f.) par 
T.S.F.; radiodetection f. ||°-sendegerät n. (s, e) 
appareil émetteur; poste émetteur de radiotélé- 
phonie. ||°-spruch m. (s, "ei message (m.) par 
radio ; radio(télé)gramme m. |°-station f. (-, en) 
poste (m.) de radio; station (f.) d’émissions, de 
T.S.F. ||°-stelle f. (-, n) station (f.) de radiotélé- 
graphie, de radiotéléphonie. ||°-technik f. (-, en) 
technique (f.) radiophonique. ||°-techniker m. 
(s, -) technicien (m.) de F.S.F., de radio. ||°-tele- 
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gramm n. (s, e) radiogramme m. ||°-telegraphie 
f. radiotélégraphie f. ||°-telephonie f. radiotélé- 
phonie f.; radio f. ||°-trupp m. (s, s) équipe (f.) 
de radiotéléphonie. ||°-turm m. (s, "ei pylône de 
T.S.F. ||°-verbindung f. (-, en) liaison (f.) par 
radio. | in Funkverbindung mit jm treten, être, se 
mettre en liaison par radio avec qn; prendre 
contact avec qn par radio. ||°-verkehr m. (s) 
communication (f.), trafic (m.) radioélectrique. 
||°-wagen m. (s, -) voiture (f.) radio. ||°-wesen n. 
(s) radiophonie f. ||°-zeitung f. (-, en). RADIO. 
journal parlé. 

Fünkchen ['fypkçən] n. (s, -) petite étincelle. || 
Fo kein Fünkchen Verstand, pas un grain de 
bon sens. 

Funke [’fuyko] m. (n, n), Funken [-kən] m. (s, -) 
étincelle f. | Funken sprühen, jeter, lancer des 
étincelles. | Funken aus dem Stein schlagen, faire 
jaillir des étincelles du silex. | fliegende Funken, 
flammèches f. pl. | Fre brin m.; parcelle f.; 
grain m. | keinen Funken (von) Ehrgefühl (im 
Leibe) haben, n’avoir pas le moindre sens de l'hon- 
neur; n’avoir pas un brin d'amour-propre. | ein 
Funken Hoffnung, une lueur d'espoir. 

funkeln [-kəln] v. intr. étinceler; scintiller; briller; 
resplendir ; pétiller. | seine Augen funkelten vor 
Freude, la joie brillait dans ses yeux. 

Funkeln [-kaln] n. (s) étincellement m.; scintille- 
ment m.; pétillement m. 

funkeljnagelneu [”funksl’na :gəlnəy] adj. Fam. 
flambant neuf. 

funken [’funkan] v. tr. RADIO. envoyer un (mes- 
sage) sans fil, un sans-fil. | Mar. das Schiff hat 
SOS gefunkt, le bateau a lancé un S.O.S. (par fil). 
| Mm. tirer; faire feu. 

Funken [-kon] n. (s) transmission (f.) par radio. 

Funker [-kor] m. (s, -) radiotélégraphiste m.; 
radiotéléphoniste m.; radio m. . 

funkisch E’funki,s] adj. radiophonique. 

Funktion [fuyk'tsio:n] f. CG en) fonction f.; 
activité f. | PAR EXT. [Amt] fonction f.; charge f. 
|| CHM., MATH. fonction f. 

Funktionär [-tsio’ne:r] m. (s, e) fonctionnaire m. 
E EEN secrétaire (m.) de syn- 

icat. 

funktionieren [-tsio’ni:ron] v. intr. fonctionner. 

Funsel [’funzol] f. (-, n), Funzel [’funtsal] f. 
(-, n). FAM., PÉIOR. lumignon m. 

für [fy:r] prép. (acc.) pour. 


L SENS LOCAL (Vx.) et IDEE DE SÉPARATION ` 
devant. 

IL SENS TEMPOREL ; IDEE DE SUCCESSION ` pour, 
après. 

III. SENS ABSTRAITS. 

1. pour; en faveur de; 


2. [betreffend] pour; quant à; 
3. {im Verhältnis zu] pour; vu; 
4. [gegen] en vue; contre; 
5. [anstelle] au lieu de; pour; 
. comme; pour; 
en €change de; pour. 
Loc. 


I. SENS LOCAL. (Vx pour vor) et IDEE DE SÉPARA- 
TION : devant. | nur Schritt für Schritt vorwärts- 
kommen, n’avancer que pas à pas. | das Landhaus 
liegt für sich, la maison de campagne est isolée, 
à l’écart. | jeder für sich, chacun pour soi. | das 
ist eine Sache für sich, c'est une affaire à part. 
| für sich allein, pour lui tout seul. 

II. SENS TEMPOREL; IDEE DE SUCCESSION ` pour; 
après. | genug für heute, jetzt, assez pour aujour- 
d’hui, pour le moment. | für morgen, pour demain. 
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für immer ; für ewig ; für und für, pour toujours; 
à jamais. | für drei Stunden, pour une durée de 
trois heures. | für fünf Uhr, pour cinq heures. | 
fürs erste, premièrement. | ein für allemal, une 
fois pour toutes. | Tag für Tag besuchte sie ihn, 
jour après jour elle venait le voir. | Tag für Tag 
traf er wieder bei uns ein, jour pour jour, il se 
présenta de nouveau chez nous. | Mann für Mann 
wurden sie verhört, ils furent interrogés tous, Yun 
après l’autre. | Punkt für Punkt, point par point. 

er hat den Text Wort für Wort abgeschrieben, 
il a copié le texte mot pour mot. 
III. SENS ABSTRAITS. 1. pour; en faveur de. | für 
eine gerechte Sache kämpfen, lutter pour une 
juste cause. | sich für etwas einsetzen, eintreten, 
prendre fait et cause pour; prendre le parti de. | 
bürgen für, se porter garant de. | für die Freiheit 
sterben, mourir pour la liberte. | sorgen für, se 
soucier de. | sich begeistern für, s’enthousiasmer 
pour. | für etwas danken, remercier pour qch. | 
Sinn für Kunst haben, avoir des goüts artistiques. 
| Platz für alle, de la place pour tous. | diese Sache 

at viel für sich, cette affaire ne manque pas d’in- 
térêt. | das Für und Wider bedenken, peser le 
pour et le contre. 
2. [betreffend] pour; quant à. | das ist keine Ar- 
beit für Kinder, ce n’est pas un travail pour les 
enfants, d’enfants. | ich für mein Teil (meine 
Person), en ce qui me concerne; pour ma part. | 
es ist das beste, klügste für ihn, c’est la meilleure, 
la plus sage solution pour lui. | an und für sich 
ist der Film nicht schlecht, aber, en lui-même, en 
soi-même, ce film n’est pas mauvais, mais. || Fıc., 
FAM. es ist alles für die Katze, c’est du travail pour 
rien; cela ne vaut pas tripette. 
3. [im Verhältnis zu] pour; vu. | für sein hohes 
Alter ist er noch rüstig, il est encore vaillant pour 
son äge. | für die zwanziger Jahre war das ein 
schnelles Verkehrsmittel, pour les années vingt 
c'était un moyen de transport rapide. | zu teuer 
für mich, trop cher pour moi. | für einen Aus- 
länder spricht er gut Französisch, pour un etran- 
ger, il parle bien le frangais. 
4. [gegen] en vue; contre. | ein Mittel für Kopf- 
schmerzen, un remède contre la migraine. 
5. [anstelle] pour; en échange; à la place; au 
lieu de; contre. | Salz für Zucker nehmen, prendre 
du sel pour du sucre. | für jn zahlen, payer à la 
place de qn. | er ißt für zwei, il mange comme 
quatre. 
6. comme; pour. | man hält seinen Vater für 
reich, son père passe pour un homme riche. | 
er hält es nicht für möglich, il ne croit pas la 
chose possible. | er hat es für gut befunden, il a 
jugé cela bon. 
7. en échange de. | einen Mantel für zweihundert 
Mark kaufen, acheter un manteau pour deux cents 
marks. 
8. Loc. was für Wein trinkst du?, quel vin 
bois-tu? | was für ein Buch liest du?, quel livre 
lis-tu? | was für Ansichten hat er?, quelles sont 
ses idées? | was für eine herrliche Landschaft!, 
quel magnifique paysage! | er ißt für sein Leben 
gern Marzipan, il aime par-dessus tout la päte 
d’amandes. | ich bin dafür!, je partage cet avis. 
| wofür?, pourquoi? 
Furage [fu’ra:30] f. Mir. fourrage m. 
furagieren [-ra’zi:ren] v. intr. Mir. fourrager; 
procurer le fourrage. 
für|baß (’fy:rbas] adv. (Vx.) en avant; plus loin. 
| fürbaß gehen, passer outre, plus loin. 
Fürjbitte [’iy:r’bita] f. CG n) intercession f.; 
prière f.; médiation f. | Fürbitte einlegen, inter- 
céder. 
für|bitten [-ton] v. défectif (part. pass. fürge- 
beten) v. intr. intercéder. 


Fürjbitter [-tər] m. (s, -) intercesseur m. ; media- 
teur m.; solliciteur m. 
Furche [’furca] f. (-, n). AGRIC. sillon m.; rayon m. 
| eine Furche ziehen, tracer un sillon. || Fe, 
ein von Furchen durchzogenes Gesicht, un visage 
sillonné de rides. | sie las sein Schicksal aus, in 
den Furchen seiner Hand, elle lui lut l’avenir dans 
les lignes de sa main. 
furchen (-can] v. tr. sillonner; tracer des sillons. 
|| Po. rider. 
Furchen|rad [”furcon’ra:t] n. (s, er). TECHN. 
roue (f.) de charrue. ||-weise adv. en, par sillons. 
furchig [’furcic] adj. en sillons. || Fıc. ride. 
Furcht [furct] f. crainte f.; peur f.; appréhen- 
sion f. | Furcht empfinden, avoir peur. | Furcht 
erwecken, faire peur. | in Furcht geraten, prendre 
peur. | Furcht vor der Strafe, crainte du chäti- 
ment. | Ritter ohne Furcht und Tadel, chevaller 
(m.) sans peur et sans reproche. 
— SYN. Angst, angoisse; Besorgnis, inquiétude ; 
Schreck, frayeur; Grauen, frisson; Entsetzen, affres; 
Grausen, épouvante. 
furcht|frei ['furctfrail, -los [-lo:s] adj. sans 
crainte; intrépide. ||°-losigkeit f. intrépidité f.; 
hardiesse f. 
furchtbar ['’furçctba:r] adj. terrible; effroyable ; 
effrayant; formidable; atroce. | ein jurchtbares 
Gewitter, un orage épouvantable. | furchtbare 
Kälte, froid (m.) horrible. | furchtbare Angst, peur 
(3 terrible. | furchtbare Macht, pouvoir (m.) 
redoutable. 
— adv. Fic. terriblement ; excessivement. | furcht- 
bar häßlich, laid à faire peur. | eine furchtbar 
lange Wartezeit, une attente terriblement longue. 
|| Fam. das ist furchtbar einfach, cette affaire est 
fort simple. | das ist furchtbar nett von Ihnen, 
c’est bien gentil à vous. | furchtbar lachen, être 
pris d'un fou rire. 
Furchtbarkeit [’furctbarkait] f. caractère (m.) 
redoutable, terrible, effrayant. 
fürchten ['fyrçtən] v. tr. craindre; appréhender ; 
redouter; avoir peur. | ich fürchte, er ist schon 
fort, je crains qu’il ne soit (déjà) parti. | er wird 
allgemein gefürchtet, tout le monde le craint, a 
peur de lui. | ich fürchte für sein Leben, je 
tremble pour sa vie. 
— v. pr. sich fürchten (vor), avoir peur (de). 
— Syn. : befürchten, bangen; craindre; besorgen, sich 
scheuen, appréhender; Angst haben, redouter, avoir peur. 
fürchterlich . L’fyrctorlicl adj. effrayant; 
effroyable ; épouvantable ; horrible ; affreux. | ein 
fürchterlicher Ort, un endroit effrayant. | fürchter- 
liche Drohungen, horribles menaces f. pl. 
Furchtlosigkeit L’”furct/lozickait] f. 
dité f.; hardiesse f 
furchtsam [’furctza:m] adj. peureux ` timide; 
craintif. || FAM. ein Furchtsamer, un poltron. 
Furchtsamkeit [-zamkait] f. (-) caractere crain- 
tif, peureux ` timidité f. ; poltronnerie f.; crainte f. 
fürder [’iyrda:r], fürderhin [”fyrdar’hin] adv. 
dorénavant; à lavenir. 
fürleinander [fyrain’andər] 
l’autre; les uns pour les autres. 
Furie L'fu:rio] f. (-, n). Mem, Furie f. || Fıc. 
furie f.; mégère f 
Furier [fwri:r] m. (s, e). Mi. fourrier m.; ser- 
gent m. ; maréchal (m.) des logis fourrier. 
Furke [’furka] f. CG n) fourche f 
fürliebinehmen [fyr”li:p'ne:men] (i, a, 0) v. 
intr. se contenter de. | 
Furnier [fur’ni:r] n. (s, e). TECHN. placage m, 
furnieren [-rən] v. tr. TECHN. plaquer. 
Furnier|hoiz [fur”ni:r’holts] n. (es, "er). TECHN. 
bois (m.) de placage ; contre-plaqué m. 
Furnierung [fur’ni:run] f. (-, en). TECHN. pla- 
cage m. 


intrépi- 


adv. lun pour 


Furor [fu’ro:r} m. (s) fureur f. || Fie. Furor 
machen, faire fureur; être en vogue. 

fürs [fy:rs] contraction. de für das. | fürs erste, 
premièrement ; d’abord. 

Fürisorge [’fy:r’zarga] f. soins m. pl; sollici- 
tude f. | unermüdliche Fürsorge, sollicitude de tous 
les instants. | Fürsorge für Blinde, soins (donnés) 
aux aveugles. | PAR EXT. staatliche Fürsorge, pré- 
voyance, assistance sociale. | er war in der Für- 
sorge, il bénéficiait de l’assistance sociale. | öffent- 
liche Fürsorge, assistance (f.) publique. || Prov. 
Vorsorge ist besser als Fürsorge, il vaut mieux 
prévoir que pourvoir. 

Fürsorgejamt [”fy:rzorgs’amt] n. (s, "er bureau 
(m.) de bienfaisance; bureau d'assistance publique. 
||°-anstalt f. (-, en) assistance publique. |°-arzt 
m. (er, "ei médecin (m.) de l’Assistance publique. 

°-erziehung f. (-, en) régime (m.) pénitentiaire. 

‘fonds m. ADM., ComM., FIN. fonds (m.) de 
prévoyance; œuvres sociales. ||°-wesen n. (s) 
assistance (f.) sociale. 

Fürjsorgerin [’fy:r’zorgarin] f. (-, nen) assis- 
tante sociale. 

fürjsorglich [-’zorkliç] adj. affectueux ; prévoyant. 

Für/sprache ["fy:r'fpra:xə] f. intervention f.; 
intercession f. | Fürsprache für jn einlegen, inter- 
céder, intervenir en faveur de qn. 

Für|sprecher [-’ fpreçor] m. (s, -) intercesseur m. 

Fürst [fyrst] m. (en, en) prince m.; souverain m. 
| er lebt wie ein Fürst, il vit en prince. | der Fürst 
dieser Welt, le prince des ténèbres, des enfers. 

Fürstibischof [’fyrst’birof] m. (s, "ei, RELIG., 
HisT. prince-évêque m. 

fürsten [’fyrstan] v. tr. élever au rang de prince. 

Fürsten|bund [’’fyrston’bunt] m. (s, "ei, Pom. 
ligue (f.) des princes. ||°-diener m. (s, -) courti- 
san m. || FIG. âme (f.) servile. ||°-familie f. (-, n) 
famille princière. ||°-geschleoht n. (s, er) race 
princière ; dynastie f. ||°-haus n. (es, “er) maison 
princière, souveraine; dynastie f. |-mäßig adj. 
digne d’un prince; princier. ||°-stand m. (s) 
dignité (f.) de prince ` principauté f.; principat m. 

°=tag m. (s, e). POLIT. diète (f.) de princes. 

°.würde f. dignité princière. 

Fürstentum [’fyrstentu:m} n. (s, "er princi- 
pauté f. 

Fürstin [’fyrstin] f. (-, nen) princesse f. 

fürstlich ['fyrstliç] adj. princier; de, en prince. 

Fürstlichkeit [-kait] f. (-, en). [Titel] Altesse f. 

d [Eigenschaft] caractère princier, de prince. 
urt [furt] f. (-, en) gué m. | eine Furt durch- 
waten, passer une rivière à gué. 

Furunkel [fu’runkal] m. ou n. Ce, A. MÉD. clou m.; 
furoncle m. 

Furunkulose [furuyku’lo:zə] f. MÉD. furoncu- 
lose f. 

für|wahr [fyr’va:r] adv. en vérité; certes. 

Fürjwort ['fy:rvərt] n. (es, "er, GRAMM. pro- 
nom m. 

Fusel [’fu:z91] m. (s) [Fuselöl] Cum. huile (f.) 
empyreumatique. PAR EXT., PÉJOR. mauvais 
alcool; eau-de-vie (f.) de mauvaise qualité. 
fuseln [-zəln] v. intr. s’effilocher. || PAR EXT. 1° tra- 
vailler nerveusement ; 2° écrire très fin. 

Fuseljöl [”fu:zəlø:1] n. (s). Cam, huile (f.) em- 
pyreumatique. {°-schnaps m. (es, "ei, FAM. 
schnaps m. ` 

Füsilier [fyzi’li:r] m. (s, e). Mm. fusilier m. 

füsilieren [-]i:rən] v. tr. fusiller. 

Fusion [fu’zio:n] f. (-, en) fusion f.; mise (f.) en 
commun. 

fusionieren [-zis’ni:ran] v. tr. fusionner. 

Fuß [fu:s] m. (es, "ei 1. (Menschen, Tiere] 
pied m. || [Vögel, Insekten] patte f.; jambe f.; 
extrémités f. pl. | zu Fuß gehen, aller à pied. | 
ich bin gut, schlecht zu Fuß, je suis bon, mauvais 
marcheur. | von Kopf bis Fuß, de pied en cap ; des 
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pieds à la tête. | den Fuß ans Land setzen, mettre 
le pied sur la terre ferme. | er schreitet leichten 
Fußes dahin, il avance d’un pied léger. | be- 
schwingien Fußes, d’un pas ailé. | sich den rechten 
Fuß brechen, se casser la jambe droite. | jm auf 
die Füße treten, marcher sur les pieds de qn. | 
jm auf dem Fuße folgen, emboîter le pas à qn; 
suivre qn de près. | jm zu Füßen fallen, se jeter 
aux pieds de qn. || Fic. die Firma konnte in Frank- 
reich Fuß fassen, cet établissement commercial 
a pu s'établir en France. || PAR EXT. pied m. | ein 
gedrechselter Tischfuß, un pied de table tourné. 
am Fuße des Berges, au pied de la montagne. | 
PHOT. support m. || [Mast, Stange] talon m. || 
ARCHIT. [Säule} pied m.; base f. || [Denkmal] pie- 
destal m. 

2. [Maß] pied m. | zehn Fuß messen ungefähr 
drei Meter, dix pieds mesurent environ trois 
mètres. 

3. Po£s. pied m. | der Hexameter hat sechs Füße, 
l’hexamètre a six pieds. 

4. Loc. Gewehr bei Fuß stehen, être l’arme au 
pied. | die Füße in die Hände nehmen, prendre 
ses jambes à son cou. | stehenden Fußes, de ce 
pas; sur-le-champ. | festen Fußes, de pied ferme. 
| auf eigenen Füßen stehen, être indépendant : 
voler de ses propres ailes. | auf großem Fuß leben, 
vivre sur un grand pied. | sich nicht auf die 
Füße treten lassen, ne pas se laisser marcher sur 
les pieds; ne pas se laisser faire. | diese Ansicht 
steht auf schwachen Füßen, cette hypothèse repose 
sur des bases fragiles. | mit jm auf gutem Fuß leben, 
être en bons termes avec qn. | der Boden brannte 
ihm unter den Füßen, il avait häte, il brülait de 
partir. | das Recht mit Füßen treten,. fouler le 
droit aux pieds. | er wehrt sich mit Händen und 
Füßen dagegen, il se défend avec bec et ongles. 
| die Sache hat weder Hand noch Fuß, cela n’a 
ni queue ni tête. | sich die Füße in den Leib stehen, 
FAM. faire le pied de grue; POP. poireauter, | mit 
einem Fuße schon im Grabe stehen, avoir un pied 
dans la tombe. l JUR. auf freiem Fuß sein, être 
(laissé) en liberté. | auf freien Fuß setzen, mettre 
en liberté. || Prov. was man nicht im Kopfe hat, 
das muß man in den Füßen haben, quand on n’a 
pas de tête il faut avoir des jambes; oubli fait 
double route. 

Fußjabkratzer ["fu:s'apkratsər] m. (s, -), °-ab- 
streicher m. (s, -) décrottoir m. ||°-angel f. (-, n). 
Mm. chausse-trape f. ||°=bad n. (s, “er) bain (m.) 
de pieds; pédiluve m. ||°=ball m. (s, "ei, SPORT. 
ballon m.; football m. |°-bank f. (-, ‘e) petit 
banc ; tabouret m. J’ bekleidung f. (-, en) chaus- 
sure f. ||°-beuge f. (-, n). ANAT. cou-de-pied m. 

°-blatt n. (s, "en ANAT. plante (f.) du pied. 

°=boden m. (s, `) plancher m.; sol m.; par- 
quet m. ||°-bodenbelag m. (s, "ei, ARCHIT. revê- 

tement (m.) du sol, du plancher. ||°-breit m. 

keinen Fußbreit weichen, ne pas reculer d’une 

semelle. | keinen Fußbreit Land (Boden) abtreten, 

ne pas céder un pouce de terrain. ||°-bremse f. 

(-, n). AUTOM. frein (m.) à pédale. || °-bügel m. 

(s, -) pédalier m. ||°-decke f. (-, n) [Bettdecke] 

couvre-pied(s) m. || [Bettvorlage] descente (f.) de 

lit; tapis m. |-dick adj. épais d'un pied; de 
l’épaisseur d’un pied. |j°-eisen n. (s, -) [Gefange- 
ner] fers m. pl. || [Jagd] piège (m.) à loups; 

chausse-trape f. | TECHN. crampon m. ||°-ende n. 

(s) pied m. (du lit). ||°-fall m. (s, "ei génu- 

flexion f.; agenouillement m.; prosternation f. | 

einen Fußfall vor jm tun, se jeter aux pieds de qn. 

||-fältig adj. prosterné; à genoux. ||°-gänger m. 

(s, -) piéton m.; marcheur m. ||°-gängerbrücke f. 

(-, n) passerelle f. ||°-gängerüberquerung f. 

(-, en), °-übergang m. (s, "ei passage clouté. 
|°-gängerweg m. (s, e) trottoir m. |°-gelenk n. 

(s, e). ANAT. cou-de-pied m. ||°-gestell n. (s, e). 
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ARCHIT. piédestal m.; socle m.; tréteau m. || 
[Möbel] escabeau m. |°-getäfel n. (s). ARCHIT. 
parquet m.; parquetage m. ||°-gewölbe n. (s). 
ANAT. voûte (f.) plantaire. ||°-haken m. (s, -). 
[Fahrrad] cale-pieds m. ||°-hħebe! m. (s, -). AUTOM. 
pédale f. | AÉRON. palonnier m. ||-ħoch adj. haut 
d’un pied. ||°-kissen n. (s, -) pouf m. |°-klaviatur 
f. (-, en). Mus. pédale (f.) d'orgue. |°-knôchel m. 
(s, -). ANAT. cheville f. ||-Jahm adj. perclus; FAM. 
éclopé. ||°-leiste f. (-, n). ARCHIT. plinthe f. ||-108 
adj. sans pieds. || ZooL. apode. ||°-maß n. (es, e) 
mesure (f.) du pied; mesure (f.) par pieds. 
°=-matte f. (-, n) paillasson m. ` tapis-brosse m. 
°enote f. (-, n). [Buch] note explicative au bas 
des pages; annotation f. ||°-partie f. (-, n) excur- 
sion (f.), promenade (f.) à pied. ||°-pfad m. (s, €) 
sentier m. {|°-pflege f. art (m.) du pédicure. 
|°-pfleger m. (s, -) pédicure m. |°-punkt m. 
(s, €). ASTRON. nadir m. || MATH. pied (m.) d’une 
perpendiculaire. |°-raste f. (-, n), °-raster m. 
(s, -). AUTOM. appuie-pied(s) m. ; support (m.) de 
pied(s); repose-pied(s) m. |°-register n. (s, A. 
Mus. [Orgel] jeu (m.) de pédale. ||°-reiniger m. 
(s, -) décrottoir m. |°-reise f. (-, n) voyage (m.) 
à pied. ||°-sack m. (s, "ei chancelière f.; chauffe- 
pieds m. ||°-schaltung f. (-, en). AUTOM. com- 
mande (f.) à pied, au pied, à, par pédale. 
|°-schemel m. (s, -) petit banc; tabouret m.; 
escabeau m. ||°-sohle f. (-, n). ANAT. plante (f.) 
du pied. ||°-soldat m. (en, en). MIL. fantassin m. 
|°-spitze f. (-, n). ANAT. pointe (f.) du pied. 
||°-spur f. (-, en) trace f. ; empreinte f. |°-stand- 
bild n. (s, er) statue (f.) pédestre. ||°-(s)tapfen 
m. (s, -) trace f.; empreinte f.; vestige m. || FIG. 
in js Fuf(s)tapfen treten, marcher sur les traces 
de qn. |]°-steig m. (s, e) sentier m. || PAR ANAL. 
trottoir m. ||°-teppich m. (s, e) tapis-brosse m. ; 
chemin m.; descente (f.) de lit. ||°-tritt m. (s, e) 
[Stoß] coup (m.) de pied. || TECHN. [Stufe] mar- 
chepied m.; escabeau m. ||°-truppen f. pl. infan- 
terie f.; fantassins m. pl. ||°-volk n. (s). MIL. 
infanterie f.; PÉJOR. piétaille f. |°-wärmer m. 
(s, -) chaufferette f. ; bouillotte f. |°-waschung f. 
(-, en). RELIG. lavement (m.) des pieds. ||°-weg m. 
(s, e) sentier m. ||°=werk n. (s) chaussure f. 
||°-wurzel f. (-, n). ANAT. tarse m. 
Fußballlmannschaft [’’fu:sbal’man saft] f. (-, en) 
équipe (f.) de football; footballeurs m. pl. 
°.spiel n. (s, e) jeu (m.), match (m.) de football. 
°spieler m. (s, -) footballeur m. 
füßeln [’fy:soln] v. intr. aller à petits pas; trot- 
tiner. || PAR EXT., FAM. faire du pied. 
fyßen ['fu:sən] v. intr. prendre pied. || FIG. se 
fonder; s'appuyer; se fier à; reposer sur. || 
[Vögel] se poser ` piéter. 
Füßling [’iy:sligy] m. (s, e) pied (m.) de bas. 
futsch [futy] adv. perdu. || FAM. détraqué; 
esquinté. || Trıv. fichu; foutu. 
Futter [’futor] n. (s) nourriture (f.) des animaux; 
pâture f.; fourrage m.; pâtée f.; mangeaille f. 
Futter [’futar] n. (s) étui m. ; gaine f. ; doublure f. 
futterjarm l[’’futor’arm] adj. pauvre en four- 
rage, en pâturage. ||°-bank f. (-, "ei hache- 
paille m. ||°-beutel m. (s, A musette f. ; bissac m. 


FUSSBALLMANNSCHAFT — FUTUR 


FUSSBALL — FOOTBALL 


1. Torwart m., Torhüter m., gardien (m.) de but. — 
2. rechter Verteidiger, arrière (m.) droit. — 3. linker 
Verteidiger, arrière (m.) gauche. — 4. rechter Läufer, 


demi (m.) 
arrière (m.) central; 


droit. — 5. Stopper m., Mittelläufer m., 


demi (m.) centre. — 6. linker 
Läufer, demi (m.) gauche. — 7. Rechtsaussen m., 
rechter Aussenstürmer, Flügelstürmer m., ailier (m.) 
droit. — 8. rechter Innenstürmer, Halbrechts m., inté- 
rieur (m.) droit. — 9. Mittelstürmer, avant (m.) centre. 
— 10. linker Innenstürmer, Halblinks m., intérieur (m.) 
gauche. — 11. Linksaussen m., linker Aussenstürmer, 
Flügelstürmer m., ailier gauche. — 12. Linienrichter m., 
juge de touche. — 13. Schiedsrichter m., arbitre. 


|°-gras n. (es, er, AGRIC. fourrage vert. 
|°-krippe f. (-, n) mangeoire f.; FIG. assiette (f.) 
au beurre. |°-pflanze f. (-, n) plante fourragère. 
I°-raufe f. (-, n) râtelier m. ||°-sack m. (s, ei 
sac (m.) à avoine (des chevaux). ||°-trog m. (s, ei 
mangeoire f. |°-Wagen m. (s, -) fourragère f. 

Futter|holz [’’futor’holts] n. (es, "er bois (m.) 
de revêtement. ||°-zeug n. (s) étoffe (f.) pour dou- 
blure. 

Futteral! [futo’ra:1] n. (s, e) étui m.; gaine ft: 
fourreau m. 

futtern [’futorn] v. intr. Pop. bouffer ; becqueter. 

füttern [’fytorn] v. tr. donner à manger; faire 
manger ; donner la becquée à. || TECHN. garnir; 
revêtir. | TEXT. doubler. | mit Watte füttern, dou- 
bler de ouate; ouater. | mit Pelz füttern, doubler 
de fourrure; fourrer. 

Fütterung [-run] f. (-, en). [Handlung] alimenta- 
tion f. || [Mittel] pâture f., pâtée f.; fourrage m. 
|| TEXT. doublure f. || ARCHIT. revêtement m. 

Futur [fu’tu:r] (s, a), Futurum [fu’turum] n. 
(s, ra). GRAMM. futur m. 


G, g [ge:] n G m. | großes G, G majuscule. | 
kleines g, g minuscule. | Mus. G, sol m. | G-Dur, 
sol majeur. | G-Moll, sol mineur. | G-Saite, grosse 
corde. 

Gabe [’ga:bo] f. (-, n) cadeau m.; présent m.; 
don m.; offrande f. | milde Gabe, aumône f.; 
don charitable. | zu Weihnachten werden die 
Kinder mit Gaben beschert, à Noël les enfants 
reçoivent des cadeaux. || Fo don m. (de la 
nature); faculté f.; talent m. Opfergabe, 
offrande f. | Rednergabe, talent oratoire. || PAR 
EXT. [Arznei] dose f. 

gäbe [g’e:ba] imparf. du subj. de geben. | es ist 
gang und gäbe, c’est courant; cela se voit cou- 
ramment. 

Gabel [’ga:ball f. (-, n) fourche f. || [Tisch] four- 
chette f. || PAR ANAL. [Wzgen] brancards m. pl. 
|| Bor. vrille f. || [Fahrrad] fourche f. ` 

Gabellachse [”ga:bal’aksa] f. (-, n) axe bifurqué. 
||°-ast m. (es, "ei branche fourchue. ||°-bil- 
dung f. (-, en) [Artillerie] encadrement m. 
I°-bock m. (s, ei, ZooL. antilope f. ||°-deichsel 
f. (-, n) brancard(s) m. (pl.); limonière f. ||-för- 
mig adj. fourchu. ||°-frühstück n. (s, e) déjeuner 
(m.) à la fourchette. |°-häkelel f. (-, en) ouvrage 
(m.) au crochet. ||°-huhn n. (s, "erh, ZOOL. per- 
dreau m. |°-pferd n. (s, e) limonier m. 
||°-schlüssel m. (s, -), °-schraubenschlüssel m. 
(S, A. TECHN. clef (f.) à fourche. ||°-schwanz m. 
(es, "el, Zoo, [Schmetterling] queue fourchue; 
[Vogel] colibri vert. ||°-wagen m. (s, A voiture 
{£.) à limon ; limonière f. ||°-weihe f. (-, n). ZooL. 
grand milan. ||°-zacke f., °-zinke f. (-, n) dent 
(£.) de fourche, de fourchette ; fourchon m. 

gabelig [’ga:bolic] adj. fourchu; qui fait, forme 
une fourche. 

gabeln [-baln] v. tr. prendre avec la fourche; 
piquer à la fourchette; enfourcher. 

— V. pr. sich gabeln, faire la fourche ; bifurquer. 
Gabeln [-baln] n. (s) bifurcation f.; fourche f. 
Gabelung [-baluy] f. CG en) bifurcation f. 
gackein [’gakain], gackern [-karn], gacksen 

[-ksən] v. intr. caqueter. || FIG. bavarder. 
Gackerei [gakə’rai] f. FIG. caquet m. 

Gaden [’ga:dan] m. (s, A ARCHIT. cabinet m. 
l| Lichtgaden, rangée (f.) de fenêtres dans une 
basilique. 

Gaffel [’gafol] f. (-, n). Mar. fourche f.; gaffe f. 

Gaffeilschoner [’’gafal’ro:nar] m. (s, A. Mar. 
goélette f. ||°-segel n. (s, A Map voile (f.) à 
corne; brigantine f. 

gaffen [’gafan] v. intr. Fam. bayer aux corneilles ; 
regarder bouche bée ; badauder. 

Gaffer [-fər] m. (s, -). FAM. badaud m. 

Gafferei [gafə rai] f. FAM. badauderie f. 

Gagat [ga’ga:t] m. (s, e). MINÉRAL. jais m. 

Gage ['ga:3ə] f. (-, n). JUR. gage m. || PAR EXT. 
gages m. pl.; salaire m.; paie f. || MIL. solde f. 


gähnen [’ge:nan] v. intr. bâiller. | er gähnt vor 
Langeweile, il bâille d'ennui. || Fo s'ouvrir ; être 
béant. | tief gähnt der Abgrund vor ihnen, un 
précipice béant s'ouvre devant eux. 
Gähnen [-nan] n. (s) bäillement m. 
gähnend [-nənt] adj. FAM. béant. 
Gähnllaut [’ge:nlaut) m. (s, e). GRAMM. hiatus m. 
Gaia [’gala] f. (-) gala m. || PAR EXT. toilette (f.), 
habit (m.) de gala. || Fam. sich in Gala werfen, in 
Gala sein, se mettre, être en grande tenue. 
Galalanzug [’’gala’antsu:k] m. (s, ei toilette (f.), 
habit (m.) de gala. ||°-uniform f. (-, en) grande 
tenue. ||°-vorstellung f. (-, en) représentation 
(f.) de gala. 
Galan [ga’la:n] m. (s, e) galant m.; amoureux m. 
Galander [ga’landar] m. (s, -). ZooL. alouette 
huppée. 
galant [ga’lant] adj. galant; courtois; gaillard. 
| galantes Abenteuer, aventure galante. 
Galanterie [galanta’ri:) f. galanterie f. 
Galanteriejarbeit {[galants”’ri’arbait] f. (-, en). 
Comm. bijouterie f.; maroquinerie f. ||°-waren 
f. pl. Comm. articles (m. pl.) de luxe, de mode, de 
fantaisie. 
Galatea [gala’te:a] n. pr. f. MyTH. Galatée f. 
Gäle [’ge:lo] n. pr. m. (n, n). GÉOGR. Gallois m. 
Galeasse [gale’aso] f. (-, n). MarR., HIST. ga- 
léasse f.; galéace f. 
Galeere {ga’le:ra] f. (-, n). MAR., HIST. galère f. 
Galeerenjanker [ga"le:rən'ankər] m. (s, -). MAR. 
grappin m. |°-arbeit f. (-, en). JUR. travaux for- 
cés. |°-sklave m. (n, n) galérien m.; forçat m. 
|°-strafe f. (-, n). HIST. travaux forcés; galères 
f. pl.; bagne m. |°-sträfling m. (s, e). Hıst. 
galérien m.; forçat m. |°-vogt m. (s, "ei, HIST. 
garde-chiourme m. 
Galenit [ga’le:nit] m. (s). MINÉRAL. galène f. 
Galeone [gale’o:na] f. (-, n). Mar. HIST. 
galion m. ; grande galère. 
Galeote [gale’o:ta] f. (-, n). Mar. galiote f. 
Galerie [galo’ri:} f. (-, n). ARCHIT., MINES. gale- 
rie f. | PAR EXT. galerie (f.) de tableaux. || THÉÂTRE. 
galerie f.; foyer m. | oberste Galerie, FAM. para- 
dis m.; poulailler m. || Fam. für die Galerie 
spielen, poser pour la galerie. 
Galgant [gal’gant] m. (s, e). BoT. galanga m. 
Gaigen [’galgan] m. (s, -) gibet m.; potence f. | 
an den Galgen kommen, être envoyé à la potence. 
| Pr. et FIG. jn an den Galgen bringen, faire 
pendre qn. | er ist reif für den Galgen, il est bon, 
mûr pour la potence; il mérite la potence. 
Galgen|frist ["galgən’frist] f. OO quart (m.) 
d'heure de grâce. ||°-gesicht n. (s, er) mine (f.) 
patibulaire. |°-humor m. (s) humour (m.) ma- 
cabre, noir, de désespéré; rire (m.) jaune. 
||°-männlein n. (s). BOT. mandragore f. ||-mäßig 
adj. patibulaire. ||°-scheim m. (s, e), °-strick m. 
(s, e). Fic. gibier (m.) de potence. ||°-vogel m. 
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(s, "1 corbeau m. (du gibet); charognard m. || Fic. 
pendard m.; homme (m.) de sac et de corde. 

Galiläa [gali’le:a] n. pr. n. GÉOGR. Galilée f. 

Galiläer [-'le:ər] n. pr. m. Galiléen m. 

galiläisch [-‘le:ir] adj. galileen. 

Galilei [-le:i] n. pr. m. Galilée m. 

Galimathias [galima’tias] m. galimatias m. 

Gal(i)ion [gali’o:n] n. (s, en). MAR. éperon m. 
| Galionsfigur, figure (f.) de proue. 

gälisch (ee Hr) adj. gaélique. 

Galizien {ga’litsion] n. pr. n. GÉOGR. Galicie f. 

Galizier [-tsior] n. pr. m. Galicien m. 

galizisch [-tsir] adj. galicien. | 

Galljapfel [’’gal’apfal] m. (s, `). BoT. (noix D 
de) galle f. |°-eiche f. (-, n) chêne (m.) à galles ; 
cerre f. |°-wespe f. (-, n). Zoor. mouche (f.) de 
galle ; cynips m. 

Galle [’gala] f. (-, n). PHYSIOL. bile f.; fiel m. || 
ZooL. amer m. | bitter wie Galle, amer comme le 
fiel. || Fic., FAM. fiel m. ; bile f.; amertume f. | die 
Galle lief mir über, cela m’échauffa la bile. | er 
läßt seine Galle daran aus, il passe sa colère sur. 
gallen (sich) [ziç’galon] v. pr. Fam. se fâcher. 
|| Pop. bisquer. 

gallenjbitter [’’galon’bitar) adj. amer comme le 
fiel. ||°-blase f. (-, n). ANAT. vésicule (f.) biliaire. 
|°-blasenentzündung f. (-, en). MED». cholé- 
cystite f. |°-gang m. (s, ei ANAT. canal (m.) 
cholédoque. |°-grieß m. (es). MÉD. (petits) calculs 
biliaires. |°-stein m. (s, e). Mën. calcul (m.) 
biliaire. ||°-steinkolik f. (-, en). MÉD. colique (f.) 
hépatique. |°-sucht f. (-). Mën. jaunisse f. 
|-süchtig adj. MÉD. bilieux. 

Galiert [’galart] n. (s, e), Gallerte [ga’lerto] f. 
(-, n). CHIM. gélatine f. || CULIN. gelée f. || ANAT. 
pulpe f. 

gallertlartig [”galart’a:rtic]) adj. gélatineux; 
colloïde. ||°-säure f. CH. acide (m.) pectique. 
Gallien L’galion] n. pr. n. Hıst. Gaule f 

Gallier [-liar] n. pr. m. Hıst. Gaulois m. 
gallig [’galic] adj. chargé de bile ; biliaire. || Po. 
bilieux ; fielleux ; atrabilaire ; hargneux. 

— SYN. : hämisch, bürbeißig, hargneux; gallsüchtig, 
atrabilaire; bitter, acerbe; launisch, quinteux; unmutig, 
renfrogné. 

gallikanisch [gali’ka:niy] adj. RELIG. gallican. 
Gallion n. V. GALION. 
gallisch (ear) adj. HIST. gaulois. 
gallisieren [gali’zi:ran) v. tr. POLIT, franciser. 
Gallizismus [gali’tsismus] m. (-, men). GRAMM. 
gallicisme m. 

Gallone [ga’lo:na] f. (-, n). [Hohlmaß] gallon m. 
Gallo|romanen ["galoro ma:nən] m. pl. GÉOGR., 
Hıst. Gallo-Romains m. pl. 

Gallusjsäure [’’galus’zoyro] f. (-, n). CHM. acide 
(m.) gallique. 

Galmei [gal’mai] m. (s). MINÉRAL. calamine f. 
Galon [ga’lö] m. (s, s), Galone [’lo:na] f. (-, n) 
galon m. 

Galopp [ga’lop] m. (s, e). [Reitkunst] galop m. 

Galopp reiten, aller au galop. | in gestrecktem 
Galopp, au grand galop. 

galoppieren [galə'pi:rən] v. intr. aller au galop; 
galoper. || Fo galoper. || MED. galoppierende 
Schwindsucht, phtisie galopante. 

Galosche [ga’l9 ra] f. (-, n) galoche f. 

galvanisch [gal’va:nir] adj. PHYys. galvanique. 

galvanisieren [-vani’zi:ron] v. tr. Phys. galva- 
niser. || FIG. galvaniser ; enflammer. 

Galvanisierung [-vani’zi:ru7] f. galvanisation f. 
Galvano [gal’va:no] n. (s, s). TYPOGR. galvano- 
type m.; galvano m.; cliché m. 

Galvanojmeter [galvano’me:tar] n. (s, -). PHys. 
galvanomètre m. ||°-plastik f. (-). TECHN. galvano- 
plastie f. |-plastisch adj. galvanoplastique. 


GALILÄA — GANGES 


Gamander [ga’mandar] m. (s, A germandrée f. 
Gamasche [ga’mayal f. (-, n) guêtre f. 
Gamaschen|dienst [ga’mayan’di:nst] m. (es). 
Fic., IRON. service (militaire) minutieux; capora- 
lisme m. |°-held m. (en, en). FIG., PÉJOR. culotte 
(f.) de peau. 

Gambe [’gambo] f. (-, n). Mus. basse (f.) de viole. 

Gambit [gam’bit] n. (s, e). [Schachspiel] gambit m. 

Gammajstrahlen [" gama’ tra Ion) m. pl. ME». 
rayons (m. pl.) gamma. 

Gammiler [’gamlar] m. (s, A. FAM. hippie m. 

Ganasche [ga’na yo] f. (-, n). ZooL. ganache f. 

Gang [gay] m. (s, "ei 1. [Bewegung] fonctionne- 
ment m.; mouvement m.; marche f.; activité f. 
| die Maschine in Gang bringen, mettre la machine 
en marche, en mouvement, en train. | außer Gang 
setzen, débrayer. | toter Gang, point mort. || FAM. 
ich glaube, da ist etwas im Gange, je crois qu’il y 
a qch. en route, en train. | AUTOM. erster Gang, 
première vitesse ; première f. 

2. [Ablauf; Verlauf] cours m. | Gang der Zeit, 
cours du temps. | der Gang der Geschäfte, le train 
des affaires. | man muß der Sache ihren Gang 
lassen, il faut laisser cette chose aller son train. 
| das Fest ist in vollem Gange, la fête bat son 
plein. || Fın. cours m. 

3. [Art und Weise des Gehens] façon (f.) d’aller, 
de marcher; allure f.; train m.; démarche f.; 
marche f. | ein ungezwungener Gang, une dé- 
marche naturelle. | man erkennt ihn an seinem 
Gang, on le reconnaît à sa démarche. 

4. [Einzelhandlung der Bewegung] course f.; 
démarche f.; visite f.; promenade f.; tour m. | 
mein erster Gang war zu ihm, ma première visite 
fut pour lui. | Gänge in der Stadt erledigen, faire 
des courses en ville. || Frc. der letzte Gang; der 
Leichengang, le dernier voyage. | ein schwerer 
Gang, une partie difficile; une démarche pénible. 
5. [Fechtkunst] einen Gang mit jm ausjechten, 
livrer assaut à qn. || [Boxen] er wurde beim, im 
zweiten Gang kampfunfähig, il fut mis hors (de) 
combat à la deuxième reprise. à 

6. [Raum; Weg] passage m.; corridor m.; cou- 
loir m.; chemin m. || Frc., Mines. Gesteingang, 
filon m.; veine f. || ANAT. conduit m. 

Gang [gan] m. (s, s). [Verbrecherbande] gang m. 

gang [gay] adj. inv. es ist gang und gäbe, cela se 
voit tous les jours; cela se fait; c’est courant. 

Ganglart [’gay’a:rt] f; (-, en) façon (f.) de mar- 
cher; démarche f.; train m.; allure f. || Mines. 
gangue f. ||°-erz n. (es, e). MINES. minerai (m.) 
en gangue. ||°-gestein n. (s, e). MINES. roche filo- 
nenne, ||°-gewicht n. (s, e). [Uhr] poids m. (de 
l’horloge). ||°-hebel m. (s, A AUTOM. levier (m.) 
de changement de vitesse. ||°-höhe f. (-, n) 
pas (m.) de vis. ||°-schaltung f. (-, en). AUTOM. 
changement (m.) de vitesse. ||°-tiefe f. (-, n). 
[Schraube] profondeur (f.) du filet. |°-wechsel m. 
(s). AUTOM. changement (m.) de vitesse. ||°-weise 
f. (-, n) manière (f.), façon (f.) de marcher. 
-weise adv. Mınes. par filons. 

gangbar [-ba:r] adj. praticable. || PAR EXT. fré- 
quenté; passant. || Fo [Münze] courant; en 
cours. | gangbares Geld, monnaie (f.) en cours. || 
Comm. marchand. | gangbare Ware, marchandise 
(f.) qui se vend facilement. 

Gangbarkeit [-barkait] f. viabilité f.; état (m.) 
praticable. || F16. [Münze] cours m. || COMM. bon 
débit. 

Gängeljband [”geyal’bant] n. (s, ei laisse f.; 
lisière f. || Fıc. jn am Gängelband führen, tenir qn 
en lisière, en tutelle ; mener qn. 

gängeln [’geyaln] v. tr. PÉJOR. tenir en laisse, en 
lisière; mener. 

Ganges [’gangas] n. pr. m. GÉOGR. Gange m. 


GÂNGIG — GARDASEE 


gängig [’geyicl adj. qui a de Pallant. || Comm. 
de bon débit; qui se vend bien. | MINES. die 
Kohle ist güngig, ce charbon se desserre. 
Ganglion [’gayglion] n. (s, lien). ANAT. gan- 
glion m. 

Gangster L’geystor] m. (s, -) gangster m.; ban- 
dit m 


it m. 
Gans [gans] f. (-, “e). ZooL. oie f. | wilde Gans, 
oje sauvage. | junge Gans, oison m. || FIG., FAM. 
dumme Gans, oie f.; dinde f.; sotte f.; pécore f. 
Gänschen [’genscan] n. (s, A. ZooL. petite oie; 
oison m. || FIG. dummes Gänschen, oie blanche ; 
sotte f. 

Gänse|blümchen [’’genzs'bly:mçon] n. (s, A. BOT. 
pâquerette f. |°-braten m. (s, -). CULIN. rôti (m.) 
d'oie; oie rôtie. ||°-brust f. (-, "en, CULIN. poitrine 
(£) d’oie. || FIG., ANAT. poitrine étroite, plate. 
||°-fett n. (s) graisse (£.) d’oie. ||°-fuß m. (es, "ei. 
ZooL. patte (f.) d’oie. || BOT. patte-d’oie f. ` chéno- 
pode m. ; ansérine f. ||°-füßchen n. pr. TYPOGR. 
guillemets m. pl. | ein Wort in Gänsefüßchen 
setzen, mettre un mot entre guillemets. ||°=haut f. 
Gei Fic., FAM. mich überläuft eine Gänsehaut ; 
ich bekomme die Gänsehaut, cela me donne la 
chair de poule. ||°=kiel m. (s, e). [tube (m.) de] 
plume (f.) d’oie. |°-klein n. (s). CULIN. abats 
(m. pl.), capilotade (f.) d’oie. ||°-kraut n. (s, "er, 
Bor. pâquerette f. ||°=leber f. (-). CULIN. foie (m.) 
d’oie; foie gras. |°-leberpastete f. (-, n) pâté 
(m.) de foie gras. ||°-marsch m. (es). Fıc. file 
indienne. | im Gänsemarsch gehen, marcher à la 
queue leu leu. ||°-spiel n. (s, ei jeu (m.) de Poje. 
l°=wein m. (s). FAM., IRON. eau f. 

Gänserich [’genzaric] m. (s, e). ZooL. jars m. 

Ganymed [gany’me:t] n. pr. m. MYTH. Gany- 
mède m. || Fıc., FAM. garçon (m.) de café. 

ganz [gants] adj. [heil; unversehrt] entier; total; 
complet ; intact ` intégral ; non entamé. | die Brille 
fiel zu Boden und blieb doch ganz, les lunettes 
sont tombés sans se briser. | ein ganzer Monat, 
tout un mois; un mois entier. | den ganzen Tag 
über arbeitet er daran, il y travaille toute la jour- 
née. | vier ganze Stunden, quatre grandes heures. 
| am ganzen Leibe zittern, trembler comme la 
feuille; trembler de tous ses membres. | ganz 
Deutschland, toute l’Allemagne. | die ganze Stadt 
spricht davon, toute la ville en parle. | [all; 
gesamt; vollkommen] entier; tout; parfait; com- 
plet; plein; accompli. | von ganzem Herzen, de 
tout (mon) cœur. | seine ganze Kraft einsetzen, 
employer toutes ses forces. | ganze vierzehn Tage 
mußte er das Bett hüten, il a dü garder le lit 
quinze jours pleins. | eine ganze Menge Geld in 
der Lotterie gewinnen, gagner un tas d’argent ä la 
loterie. | ein ganzer Mann, (c’est) un homme; 
(c’est) quelqu’un. || Loc. im großen und ganzen; 
im ganzen genommen, dans l’ensemble; somme 
toute. || MATH. ganze Zahlen, des nombres entiers. 
|| PHOT. in ganzer Figur, en pied. 

— adv. [völlig; durchaus] tout à fait; complète- 
ment; entièrement; totalement ; absolument. | er 
ist ganz der Vater, c’est tout à fait son père. | die 
Flasche wurde ganz ausgetrunken, on vida la bou- 
teille. | ganz und gar, complètement. | ganz und 
gar nicht, nullement ; pas du tout | ganz Ohr sein, 

_être tout oreilles. | ganz Auge sein, être tout yeux. 
| er ist ganz der Mann dazu, c’est bien l’homme 
qu’il faut. | eine ganz andere Sache, une tout autre 
affaire. | ganz leise sprechen, parler à voix basse. 
| ganz in der Nähe, à deux pas d’ici, de là. || 
fleidlich ; ziemlich gut] passablement ; (assez bien). 
| der Wein hat ganz gut geschmeckt, ce vin n’était 
pas mauvais. | dieses Mädchen ist ganz hübsch, 
cette jeune fille est assez jolie, n’est pas mal. 

— SYN. : gänzlich, parfaitement; voll und ganz, in 
vollem Maße, pleinement; durchweg, totalement: durch 
und durch, vollends, tout à fait. 
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Ganz|fabrikat [’’gantsfabri’ka:t] n. (s, e). Comm. 
produit fini. |°-lederband [”-/’--/-] m. (s, "ei 
reliure (f.) pleine peau. ||°-leinenband m. (s, "ei 
reliure (f.) pleine toile. |-tägig adj. pendant 
toute la journée. | ganztägige Kost, Pension, pen- 
sion complète. 

Ganze [’gantso] n. (n) [le] tout; intégralité Es 
totalité f.; ensemble m. | ein Ganzes, un tout. | 
aufs Ganze gehen, viser, vouloir (le) tout. | es 
geht ums Ganze, tout est en jeu. 

Gänze [’gentsa] f. total m.; somme f.; tout m. 
| in Gänze, entièrement ; totalement. 

Ganzheit [’gantshait] f. tout m.; totalité f., 
ensemble m. ; intégralité f. || Fic. intégrité f. 

gänzlich [’gentslic] adj. entier; complet; total. 
— adv. tout à fait; entièrement; complètement ; 
totalement ; intégralement ; de fond en comble. 

gar [ga:r] adj. Cum, prêt; assez, bien cuit: à 
point. | der Braten ist noch nicht gar, la viande 
n’est pas encore cuite, prête (à manger). | TECHN, 
gares Leder, cuir tanné. | garer Stahl, acier cor- 
royé, affiné. || Acrıc. garer Boden, terre (f.) 
meuble. 
— adv. Fam. [völlig] complètement ; entièrement. 
er ist ganz und gar verrückt, il est complètement 
fou. || [sehr] bien; fort; très, | gar bald, très 
tôt; dans très peu de temps. | gar schön, fort 
beau. | gar zu viele Leute, trop de monde, de 
gens. | gar wenig, très peu. | gar zu wenig, trop 
peu. | gar nichts, rien du tout; absolument rien. 
| er hat damit gar nichts zu tun, il est complète- 
ment étranger à cette affaire, | gar zu große 
Ansprüche, des prétentions trop grandes, d&mesu- 
rées. | gar keiner, personne du tout. | sich gar 
nicht um die Meinung der Leute kümmern, se 
moquer du tiers et du quart. || [etwa] donc. | 
warum nicht gar!, ich dächte gar!, allons donc! : 
par exemple. 

Garlarbeit [’”’ga:r’arbait] f. (-, en). TECHN. affi- 
nage m. ||°-koch m. (s, "et, CULIN. rôtisseur m. ; 
traiteur m. || PÉJOR. gargotier m. ||°-küche f. 
(-, n) rötisserie f.; petit restaurant. || PÉJOR. gar- 
gote f. |°-kupfer n. (s) cuivre corroyé, affiné. 
|°-leder n. (s) peau mégie. |°-machen n. (s). 
TECHN. affinage m. ||°-ofen m. (s, "1 fourneau 
(m.) d’affinage. ||°-probe f. (-, n). TECHN. essai m. 

Garage [ga’ra:39] f. (-, n). AUTOM. garage m. 

Garagen|besitzer [ga”ra:3onbo’zitsor] m. (s, A 
garagiste m. 

Garant [ga’rant] m. (en, en) garant m. 

Garantie [garan’ti:] f. (-, n) garantie. f.; cau- 
tion f.; gage m. | ein Jahr Garantie für den 
Trockenrasierer, un an de garantie pour le rasoir 
électrique. | die Garantie für etwas übernehmen, 
garantir qch. 

garantieren [-‘ti:ron] v. tr. donner une garantie, 
une caution; garantir ; répondre de. | das garan- 
tiere ich dir, je te donne ma parole; FAM., POP. 
je te fiche mon billet. 

Garantie|schein [garan”ti:’ rain] m. (s, ei bulle- 
tin (m.), certificat (m.) de garantie. ||°-spanne f. 
(-, n) marge (f.) de garantie. ||°-stempel m. (s, -) 
poincon officiel. 

Garaus [ga:’raus] m. Fam. 
machen, occire, achever qn. 

Garbe [’garba] f. (-, n) gerbe f. | Garben, in 
Garben binden, mettre en gerbes. || Mır. gerbe f. 
| Geschoßgarbe, gerbe de balles. | Feuergarbe, 
gerbe de feu. 

Garben|band [”’garban’bant] n. (es, "er, AGRIC. 
lien m. |°-bindemaschine f. (-, n), °-binder m. 
(s, -). AGRIC. lieuse f. ||-förmig adj. en gerbes. 

gärben [’gerban] v. tr. [gerben] tanner ; corroyer. 
|| MÉTALL. Stahl gärben, affiner l’acier. S 

Gardajsee [”garda’ze:] n. pr. m. (s) lac (m.) 
de Garde. 
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Garde [’garda] f. (-, n). MIL. garde f. | FIG.; FAM. 
einer von der (alten) Garde, un vieux de la vieille. 

Garde|robe [’gardaroba] f. (-, n). [Kleiderablage] 
garde-robe f. | THÉÂTRE. vestiaire m. || PAR EXT. 
[Kleider] garde-robe f. 

Gardine [gar’di:na] f. (-, n) rideau m.; courtine f. 
|| Fıc., PoP. schwedische Gardinen, prison f.; 
POP. violon m. 

Gardinenjarm [gar"di:nən'arm] m. (s, e), °-hal- 
ter m. (s, -) embrasse (f.) de rideau. ||°-leiste f. 
(-, n) baguette (f.) de rideau. ||°-predigt f. (-, en). 
Fo, FAM. semonce f. | eine Gardinenpredigt 
halten, semoncer ; sermonner. 

gären [’ge:ron] (conjug. faible et gor, gegoren) 
v. intr. fermenter ; lever. | den Teig gären lassen, 
faire lever la pâte. | Bier gärt, la bière roche. || 
Fo es gärt im Volke, le peuple bouge, s’agite. 

Gär|bottich [”ge:r’batic] m. (s, e) cuve (f.) de 
fermentation, guilloire f. |[°-mittel n. (s, -). 
TECHN. ferment m. ||°-prozeß m. (es, e) action 
(f.) fermentaire. ||°-stoff m. (s, e). CHIM. fer- 
ment m. ; levain m. à 

Garibaldianer [garibaldi’a:nar] m. (s, A. HIST. 
garibaldien m. 

Garn [garn] n. (s, e) fil m. | Garn wichsen, wach- 
sen, poisser du fil. | Garn wickeln, pelotonner du 
fil | Garn aufspulen, bobiner du fil. | Garn 
abspulen dévider du fil. | Garn heften, faufiler. 
|| PAR EXT. [Jagd ; Fischerei] filet m.; rets m. pl. ; 
lacets m. pl.; panneau m. | das Garn aufstellen, 
auswerfen, tendre, jeter le filet. || FAM. jn ins Garn 
locken, faire tomber qn dans ses filets. | jm ins 
Garn gehen, laufen, donner dans le panneau 
(tendu par qn). 

Garn/haspel [”garn’haspal] f. (-, n). TECHN. dévi- 
doir m. {°-knäuel n. (s, -) peloton (m.) de fil. 
[°-rolle f. (-, n) écheveau m. |°-spule f. (-, n) 
bobine f.; fusée f.; broche f. |°-weber m. (s, -) 
tisserand m. ||°-weberei f. (-, en) filature f. 
|[°-winde f. (-, n) dévidoir m. 

Garnele [gar’ne:l9] f. (-, n). ZooL. crevette f. 

garnieren [gar'ni:rən] v. tr. mettre une garni- 
ture; garnir; monter; orner. 

Garnison [garni’zo:n] f. (-, en) garnison f. | in 
Garnison liegen, être en, tenir garnison à. 

Garnison|dienst [garni’”’zo:n’di:nst] m. (es, ei 
service (m.) de place; garnison f. ||°-lazarett n. 
(s, e) höpital (m.) militaire. 

Garnitur [garni’tu:r] f. (-, en) garniture f.; pare- 
ment m.; parure f.; assortiment m. || PAR EXT. 
1° jeu m.; 2° uniforme m. 

garstig [’garstic] adj. repoussant, répugnant. || 
PAR EXT. vilain; laid; affreux; sale; infäme. 

Garstigkeit [-kait] f. (-, en) laideur f.; saleté f. 
|| PAR EXT. vilaine conduite; vilenie f. 

Gärtchen l'gertçon] n. (s, -), Gärtlein [’gert- 
lain] n. (s, A petit jardin; jardinet m. 

Garten [’gartan] m. (s, ") jardin m. | im Garten 
arbeiten, jardiner; travailler au jardin. | Lust-, 
Ziergarten, jardin d’agrément, de plaisance. | 
französischer Garten, jardin français, à la fran- 
çaise. | englischer Garten, jardin anglais. | Winter- 
garten, jardin d’hiver. | Schrebergarten, jardin 
ouvrier; jardin de banlieusard. | Obstgarten, ver- 
ger m. | Gemüsegarten, potager m. 

Gartenjanlage [”gartan’anla:ga] f. (-, n). [Hand- 
lung] création (f.) de jardins. || PAR EXT. [Garten] 
jardin m.; jardin d’ornement, public; square m. 
||°-arbeit f. (-, en) jardinage m. ||°-architekt m. 
(en, en) architecte (m.) paysagiste. ||°-bau m. (s) 
jardinage m.; horticulture f. |°-beet n. (s, e) 
planche f.; plate-bande f.; carré m. ||°-blume f. 
(-, n) fleur cultivée. ||°-erde f. (-, n) terre végé- 
tale; terreau m. |°-fest n. (es, e) fête (f.) cham- 
pêtre. ||*-gerät n. (s, e) outil (m.) de jardin. 
°-haus n. (es, er) pavillon m. |°-kunst f. hor- 
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ticulture f. |[°-land n. (es, ‘‘er) terrain (m.) propre 
au jardinage; terre (f.) de jardin. |°-laube f. 
(-, n) tonnelle f.; berceau m. |°-lokai n. (s, e) 
restaurant (m.), café (m.) en plein air. |[|°-messer 
n. (s, -) serpette f. ||°-mohn m. (es, e). Bor. 
pavot m.; œillette f. |°-musik f. concert (m.) en 
plein air. |}°-schere f. (-, n) cisailles- f. pl. 
||e-schläfer m. (s, A. Zoo. lérot m. |°-schiauch 
m. (s, "ei, °-spritze f. (-, n) tuyau (m.) d’arro- 
sage. ||°-stadt f. (-, e) cité-jardin f. ||°-wesen n. 
(s) jardinage m. ; horticulture f. |°-zaun m. (s, "ei 
clöture (f.) de jardin. 

Gärtner [’gertnar] m. (s, -) jardinier m.; marai- 
cher m.; horticulteur m. || Fic. den Bock zum 
Gärtner machen, enfermer le loup dans la ber- 
gerie. 

Gärtnerei [gertna’rai) f. (-, en) [Handlung] jar- 
dinage m.; horticulture f. | Gärtnerei betreiben, 
jardiner; faire du jardinage, de l’horticulture. || 
[Gartenanlage] maison (f.) d’horticulture ; établis- 
sement (m.) horticole. 
gärtnern [’gertnorn) v. intr. jardiner. 

Gärung [’ge:rup] f. (-, en). PHys. fermentation f. ; 
effervescence f. || Fic. ébullition f.; effervescence f., . 

Gärungsjmilchsäure [’’ge:ruys'milczoyre] f. 
(-, n) acide (m.) lactique. ||°-verfahren n. (s, A. 
Puys. zymotechnie f. 

Gas [ga:s] n. (es, e). CHIM. gaz m. ; fluide m. | 
schädliches Gas, gaz délétère. | Gas flüssig machen, 
liquéfier du gaz. | Gas strömt aus, le gaz se 
dégage. | Gas auffangen, recueillir du gaz. | gif- 
tiges Gas, gaz toxique. || AUTOM. Gas geben, don- 
ner les gaz; accélérer. | mit Gas beleuchten, éclai- 
rer au gaz. | Erdgas, gaz naturel. | Stadtgas, gaz 
de ville. | Leuchtgas, gaz d'éclairage. | Tränengas, 
gaz lacrymogène. 

Gasjabblasen [" ga :s'apbla :zən] n. (s). Mi. émis- 
sion (f.) de gaz. |’-abzugskanal n. (s, "ei. 
TECHN. carneau (m.) à gaz. |‘-abzugsrohr n. 
(s, e) tuyau (m.) d'échappement des gaz. ||°-alarm 
m. (s). Mm alerte (f.) aux gaz. ||’-angriff m. 
(s, e). Mi. attaque (f.) par les gaz. ||°-arbeiter m. 
(s, -) gazier m.; ouvrier (m.) du gaz. |-arm adj. 
pauvre en gaz. ||-artig adj. gazeux. ||°-ausschei- 
dung f. (-, en) dégagement (m.) de gaz. ||”-aus- 
strömung f. émission (f.) de gaz. |°-badeofen m. 
(s, ‘’) chauffe-bain (m.) à gaz. |°-behälter m. 
(S, A gazomètre m.; réservoir (m.) à gaz. ||°-be- 
leuchtung f. éclairage (m.) au gaz. [°-bildung f. 
CHIM. formation (f.) de gaz; gazéification f. 
||°-blase f. (-, n) soufflure f. ||°-bombe f..(-, n) 
récipient (m.) à gaz comprimé. || Mm. bombe (f.) 

à gaz. |‘°-brenner m. (s, -) bec (m.) de gaz. 
-dicht adj. hermétique. |°-dichte f. densité (f.) 

du gaz. |°-druck m. (s). PHys. pression (f.) du 

gaz. |°-druckmesser m. (s, -) appareil (m.) pour 
mesure de pression. |‘-entwickler m. (s, -). 

Phys. générateur (m.) de gaz. ||°-entwicklung f. 

dégagement (m.) de gaz. |-erzeugend adj. gazo- 

gene. ||°-erzeuger m. (s, -) gazogène m. ||°-fabrik 

f. (-, en) usine (f.) à gaz. ||°-fackel f. (-, n) tor- 

chère (f.) de gaz. ||°-fernleitung f. (-, en) canali- 

sation (f.), conduite (f.), feeder (m.) de gaz à 

longue distance. ||°-fernversorgung f. (-, en) 

distribution (f.) de gaz à longue distance. 
°feuerung f. chauffage (m.) au gaz. |°-flamm- 
kohle f. (-, n). MINÉRAL. charbon flambant, gras 

(à longue flamme). |‘-flasche f. (-, n) bouteille 

(£.) à gaz. |"-fôrmig adj. gazéiforme. ||°-hahn m. 

(s, "ei robinet (mi à gaz. ||-haltig adj. gazeux. 

°-hebel m. (s, -) manette (f.) des gaz. || AUTOM. 

(pédale II d’) accélérateur m. {°-heizung f. 

chauffage (m.) au gaz. |°-herd m. (s, e), °-ko- 

cher m. (s, A réchaud (m.), cuisinière (f.) à gaz. 

%=koks m. (es, ei, MINÉRAL. coke (m.) de gaz. 

[P-krieg m. (s, e) guerre (f.) des gaz. |‘-lampe f. 
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(-, n) lampe (f.) à gaz; bec (m.) de gaz. I°-1a- 
terne f. (-, n) bec (m.) de gaz; réverbère (m.) à 
gaz. ||°-ieitung f. (-, en) conduite (Ui de gaz. 
||°-leitungsnetz n. (es, e) réseau gazier ; conduite 
(£.) de gaz. ||°-maske f. (-, en) masque (m. ) à gaz. 
|°=messer m. (s, -). [Behälter] gazomètre m. || 
[Zähler] compteur (m.) à gaz. ||"-motor m. (s, en) 
moteur (m.) à gaz. ||°=öt n. (s) huile (f.) à gaz; 
gasoil m. ||°=schutz m. (es) protection (f.) contre 
les gaz. |°-schutzgerät n. (s, e) appareil (m.) 
respiratoire ; protecteur (m.) antigaz. ||-sicher adj. 
à l’abri des gaz. ||°-spürer m. (s, -). TECHN. détec- 
teur (m.) des gaz. ||"-strah! m. (s, en) jet gazeux. 
||°-strom m. (s, eh courant gazeux. |°-strumpf 
m. (s, "ei bec Auer. ||°-uhr f. (-, en) compteur 
(m.) à gaz. |-vergiftet adj. intoxiqué par les 
gaz; gazé. ||°-vergiftung f. (-, en) intoxica- 
tion (f.) par les gaz. |°-wäscher m. (s, A. CHIM. 
laveur m.; scrubber m. |‘-wasser n. (s) eau 
ammoniacale. ||°-werk n. (s, e) usine (f.) à gaz. 
|°-wolke f. (-, n) nappe (£.) de gaz. ||°-zähler m. 
e, A compteur (m.) à gaz. |°-zelle f. (-, n). 
AERON. compartiment (m.) de ballon; ballonnet m. 
°-zufuhr f. AUTOM. arrivée (f.), admission (£.) 
des gaz. ||°-zünder m. (s, -) allume-gaz m. 
Gaskogner [gas’konjor] m. (s, -). Gascon m. 
gaskognisch [-njis ] adj. gascon. 

Gasolin [gazo'li:n] n. (s) gazoline f.; éther (m.) de 
pétrole. 

Gasometer [gazo’/metor] m. (s, -) gazomètre m. 
Gasse [’gaso] f. (-, n) rue f. | eine winkelige Gasse, 
une ruelle tortueuse. || FIG., FAM. auf der Gasse 
liegen, vagabonder. | man hört es auf allen 
Gassen, cela court les rues. 

Gassen|bube ["gasan’bu: ba] m. (n, n). PÉJOR. 
polisson m.; voyou m.; garnement m. |°-bu- 
benstreich m. (s, e), °-büberei f. (-, en) gami- 
nerie f.; polissonnerie f. ||”-hauer m. (s, A. Mus. 
scie f.; refrain (m.) populaire; rengaine f. 
°-Junge m. (n, n) gamin m.; gosse m.; polis- 
son m. I°-witz m. (es, e) plaisanterie triviale. 
Gäßchen ['gesçon] n, (s, -) ruelle f.; venelle f. 
Gast [gast] m. (s, "ei [Besucher] visiteur m.; 


hôte m. || Par ANAL. [Beiwohner] hôte m.; con- 
vive m. | ungebetener Gast, personne non invi- 
tée; intrus m. | bei jm zu Gaste sein, être l'hôte, 


l'invité de qn. | Gäste haben, zu sich laden, avoir 
des invités, recevoir (chez soi). || THÉÂTRE. als 
Gast auftreten, jouer sur une scène étrangère, en 
tournée. || [Gasthof] client m.; voyageur m.; 
consommateur m.; habitué m. 

Gast|bett [’gastbet] n. (s, en) lit m. (pour l’hôte, 
lami). |-frei adj. hospitalier. ||°-freiheit f. hos- 
pitalité f. ||°-freund m. (s, e) hôte m. ||-freund- 
lich adj. hospitalier. |°-freundlichkeit f. hospi- 

i il. |°-freundsohaft f. hospita- 
lité f. | js Gastfreundschaft genießen, jouir de 
l'hospitalité de qn. |‘-geber(in) m. (s, -) f 

(-, nen) celui, celle qui donne l'hospitalité, qui 
reçoit, invite; hôte m.; hôtesse f. ||°-haus n. 
(es, "er, °-hof m. (s, "ei petit hôtel ; hôtellerie f. ; 
auberge f. ||°-hörer m. (s, A Univ. auditeur 
libre. |"-mahl n. (s, er festin m.; banquet m. 
||-recht n. (s) lois (f. pl.) de l’hospitalité; droit 

(m.) d’hospitalite. | Gastrecht genießen, recevoir 
l'hospitalité. |°-reise f. (-, n). THÉÂTRE. tournée f. 
°-roile f. (-, n). THÉÂTRE. rôle (m.) d'un acteur 
de passage, en représentation. ||”-spiel n. (s, e). 

THÉÂTRE. représentation (f.) d'acteurs de passage ; 
tournée f. |j"-stätte f. (-, n) restaurant m.; 
auberge f.; café m.; hôtel m. ||°-stube f. (-, n) 
1° chambre (f.) d'amis ; 2° salle (f.) de restaurant. 


°-wirt(in) m. (s, e), f. (-, nen) hôte m.; 
hôtesse f.; hôtelier m.; restaurateur m. ||"-wirt- 
schaft f. (-, en) auberge f.; petit hôtel. ||°-zim- 


mer n. (s, -) 1° salle (f.) d'auberge; 2° [Gästezim- 
mer] chambre (f.) d’amis. 
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Gasterei [gasta’ rail f. (-, en) festin m. 

gastieren [gas’ti:ran] v. intr. THÉÂTRE. jouer sur 
une scène étrangère, en tournée. 

gastlich [’gastlic] adj. hospitalier. 

Gastlichkeit [-kait] f. hospitalité f. 

gastrisch l’gastri/s] adj. gastrique. 

Gastronom [gastra’no:m] m. (en, en) gastro- 
nome m. 

Gastronomie [-no’mi] f. gastronomie f. 

Gat(t) [gat] n. (s, s). Mar. 1° arrière (m.) de 
navire; poupe f.; 2° chenal m.; 3° trou m. 


Gatte [’gata] m. (n, n) époux m.; mari m. | die 
Gatten, les époux. 
gatten [-tən] v. tr. POÉT. unir; marier; unir par 


le mariage. 
pr. sich gatten, s’accoupler ; s'unir. 

Gattenigiúck [’’gaton'glyk} n. (s) bonheur conju- 
gal. ||°-liebe f. amour conjugal. |°-treue f. fidé- 
lité conjugale. 

Gatter [’gatar] n. (s, A grille f.; grillage m.; 
treillage m. || PAR ANAL. châssis (m.) de scie. 

gattern [-tarn] v. tr. grillager; entourer d’une 
grille, d’un grillage. || FIG. épier. 

Gatter|säge ['’’gator’ze:go] f. (-, n). TECHN. 
scie (f.) à cadre, alternative, multiple, verticale, à 
plusieurs lames. ||°-stäbe m. pl. barreaux (m. pl.) 
de grille. |°-tor n. (s, e), °=tür f. (-, n) porte (f.) 
à claire-voie ; grille f.; grillage m. ; treillage m. 

Gattin [’ gatin] t. C, nen) épouse” t; femme f. 

Gattung ['gatuy] f. (-, en) espèce f.; sorte f. || 
BoT., ZOOL. genre m. | die Gattung betreffend, 
générique. || LITTÉR. genre m. 

Gattungs|begriff [’’gatuysba'grif] m. (s, e) caté- 
gorie f. |°-name m. (ns, n). GRAMM. nom com- 
mun, générique. |°-waren f. pl. Jur. choses (f. pi.) 
fongibles. 

Gau [gau ] m. (s, e) district m.; canton m.; 
région f. 

Gauch [gaux] m. (s, "ei benêt m. ; niais m. ; blanc- 
bec m. | der arme Gauch, le pauvre diable. 

Gauchlheil [’gauxhail] n. (s). BOT. mouron m. 

Gaudee ['gaude] f., Gaudi [’gaudi] f., Gaudium 
[gaudium] n. (s). Fam. ébaudissement m. ` hila- 
rité f. | Gaudeamus igitur (titre et début de la 
plus célèbre chanson d'étudiants). 

gaufrieren [go’fri:ran] v. tr. TECHN. gaufrer. 

Gaukeljbild Uesaukal bilt] n. (s, er) image trom- 
peuse; illusion f.; fantasmagorie f. |°=kunst f. 
art (m.) du jongleur, de l’illusionniste. 

Gaukelei [gaukə’lai] f. (-, en) jonglerie f.; tours 
(m. pl.) de prestidigitation, de passe-passe, de 
bateleur ; escamotage m. || FIG. momeries f. pl. ; 
bouffonneries f. pl.; fantasmagorie f 

gaukelhaft [’gaukalhaft], gauklerisch [’gau- 
kloris] adj. trompeur; fantasmagorique. 

gaukeln [’gaukaln) v. intr. voltiger; folâtrer. || 
PAR ANAL. faire des tours de passe-passe, de presti- 
digitation; jongler. 

Gaukler [-klar] m. (s, -) prestidigitateur m. ; jon- 
gleur m.; illusionniste m.; bateleur m.; charla- 
tan m.; bouffon m. 

gauklerisch C-klorir] adj. V. GAUKELHAFT. 

Gaul [gaul] m. (s, ` e) vieux, mauvais cheval ; FAM. 
cheval (bon ou mauvais). [ Pop. carcan m. | ein 
müder Gaul, un cheval harasse. || Prov. einem 
geschenkten Gaul sieht man nicht ins Maul, à 
cheval donné on ne regarde pas à la bride. 

Gaumen [’gauman] m. (s, -). ANAT. palais m. 
| einen feinen Gaumen haben, avoir le palais fin: 
être gourmet, un fin bec. | den Gaumen netzen. 
mouiller son palais. 

Gaumen|bein {’’gauman'bain] n. (s, e). ANAT. os 
palatin. |°-laut m. (s, e). GRAMM. palatale f. 
||°-piatte f. (-, n) palais artificiel; prothèse supé- 
rieure. l°-reiz m. (es, ei chatouillement (m.) du 
palais. ||"-seget n. (s, A voile (m.) du palais. 


EC) 


Gauner [’gaunar] m. (s, -) filou m.; escroc m. 
Gauner|bande [’’gaunor’bande] f. (-, n) bande (f.) 
de fripouilles; gang m. ||°-sprache f. (-, n) argot 
m.; langue verte. |°-streich m. (Ss, €) escroque- 
rie f. ||°-weit f. PÉJOR. milieu m. 

gaunerhaft [’gaunarhaft], gaunerisch [-nori/] 
adj. d’escroc, de filou. 

Gauß [gaus] n. (es). ELECTR. gauss m. 

Gaze [ga:z] f. (-, n). TEXT. gaze f. 

Gazelle [ga’tselo] f. (-, n). ZooL. gazelle f. 

Gazette [ga'tsetə] f. (-, n) journal m.; gazette f. 
— Syn. : Zeitung, journal; Anzeiger, gazette; Blatt, 
organe. 

G-Dur [’ge:du:r] n. Mus. sol majeur. 

Geächtete (der) [gə'cçtətə] (n, n) proscrit m. ; 
hors-la-loi m. 

Geächze [gə'cçtsə] n. (s) gémissements m. pl. 

Geäder [go’e:dor] n. (s) veines f. pl.; nervures 

f. pl.; marbrures f. pl. 

geädert [-dərt] adj. veiné; marbré. 

geartet [go’artat] adj. fait de telle manière ; qui 
est de telle nature. 

Geäse [gs’e:za] n. (s) bouche (f.) du gibier. || PAR 
EXT. [gefressene Pflanzen] viandis m.; gagnage m. 

Geäst(e) [gə'cst(ə)] n. (s) branchage m. ; ramure f. 

geästet [-tət] adj. ramifié; branchu. 

geäugt [ga’aykt] adj. pourvu d'yeux; ocellé. 

Gebäck [ga’bek] n. (s, e) pâtisserie f.; gâteaux 
m. pl. 

Gebälk [go’belk] n. (s). TECHN. charpente f.; 
solives f. pl. || ARCHIT. entablement m. 

Gebälk]träger [go’’belk'tre :gor] m. (-, s). ARCHIT. 
télamon m.; atlante m. 

geballt [go’balt] adj. [Faust] fermé; serré. || 
ANAT., BOT. geballte Drüsen, glandes englobées ; 
ganglions (m. pl.) lymphatiques. || Mic. geballte 
Ladung, charge concentrée. 

Gebärlanstalt [ga’”’ber’anytalt] f. (-, en). MÉD. 
clinique (f.) d’accouchement; maternité f. ||°-mut- 
ter f. (-, °). ANAT. matrice f.; utérus m. |°-mut- 
terentzündung f. (-, en). MÉD. métrite f. |°-mut- 
terhals m. (es, "ei, ANAT. col (m.) de € 


V’uterus. 
||°-mutterkrebs m. (es, e). Mën, cancer (m.) de 
la matrice. ||°-muttervorfall m. (s, "ei, ME». 
descente (f.) de matrice. ||°-wehen f. pl. douleurs 
(f. pl.) de l’enfantement. ||°-zeit f. durée (f.) de 
l’accouchement. || PAR EXT. terme m. (de la gros- 
sesse). | vor der Gebärzeit, avant terme. 

Gebärde [go'be:rdo] f. (-, n). [Aussehen] air m. ; 
extérieur m.; mine f. || PAR EXT. geste m. ; mouve- 
ment m. | Gebärden machen, gesticuler. | dro- 
hende Gebärden, gestes menagants. | eine vernei- 
nende Gebärde, un geste de dénégation. 

gebärden (sich) [ziçga’berdon] v. pr. se con- 
duire (comme). | sich wie ein Wilder gebärden, se 
démener comme un sauvage. 

Gebärden|kunst [ga’berdan’kunst] f. () mi- 
mique f.; pantomime f. ||°-spleler m. (s, -) 
mime m.; pantomime m. ||°-sprache f. (-, n) lan- 
gage (m.) par gestes; mimique f.; pantomime f. 

gebaren (sich) [ziçgə'ba:rən] v. pr. se conduire ; 
se montrer. 

Gebaren [gə'ba:rən] n. (s) faits et gestes m. pl. ; 
conduite f.; façon (f.) de se conduire. 

` gebären [go’be:ron] (gebiert, a, o) v. tr. mettre 
au monde ` enfanter ` accoucher de. | vor der Zeit 
gebären, accoucher avant terme ; faire une fausse 
couche. | fehl gebären, avorter. || Fic. engendrer ; 
donner naissance à; créer. | für einen Beruf gebo- 
ren sein, être fait, avoir une vocation pour un 
métier. 
— SYN. 
enfanter. 

Gebären [-ron] n. (s) enfantement m.; accouche- 
ment m. || ZooL. parturition f. 


: niederkommen, accoucher; zur Welt bringen, 


Gebäude [gə'bəydə] n. (s, -) bâtiment m.; 
bâtisse f. ` édifice m.; construction f.; immeuble m. 
| offentliches Gebäude, bâtiment public. || Pe. 
structure f.; système m. 

Gebäudejschaden [go”’boyde”ra:don] m. (s, "" 
dommage immobilier. ||°-steuer f. (-, n). Fin. 
impôt (m.) foncier. |°-versicherung f. (-, en) 
assurance immobilière. 

gebelfreudig [’’ge:ba’froydiçc} adj. qui donne 
volontiers ; généreux. 

Gebein [gə'bain] n. (s, e). POÉT. os m. pl.; osse- 
ments m. pl. ; squelette m. 

Gebelfer [go’belfsr] n. (s) jappement m. ; glapis- 
sement m. || Fıc. criaillerie f.; clabauderie f. 

Gebeli (e) [ga’bel] n. (s) aboiement m. 

geben [’ge:ban) (gibt, gab, gegeben). 


Lv. tr. 
1. [schenken] donner; faire présent; 
2. [reichen; anbieten] donner; offrir; pré- 
senter ; 
3. [erteilen] accorder ; octroyer ; 
4. [zuerkennen] donner ; accorder ; imputer ; 
5. LOC. VERBALES ; 
6. [hervorbringen] produire; donner; rap- 
porter ; 
7. [ergeben] faire; donner; 
8. [veranstalten] donner ; organiser. 
II. v. pr. sich geben. 
1. [sich verhalten] se comporter ; 
2. [sich ergeben] se résigner; s'accommoder 


€; 
3. [sich bieten] se présenter; s'offrir ; 
4. [nachlassen ; aufhören] s’apaiser. 
ur v. impers. es gibt [vorhanden sein] il y a; 
il est. 


I. v. tr. 1. [schenken] donner ; faire présent; gra- 
tifier de. | einem Kind das Leben geben, schenken, 
donner le jour ä un enfant. | einem Gedanken 
Form geben, prêter forme à une pensée. | dem 
Bettler ein Almosen geben, faire l’aumône au 
mendiant. | mit offenen Händen geben, donner à 
pleines mains. | jm seine Tochter zur Frau geben, 
donner sa fille en mariage ä qn; marier sa fille ä 
qn. | zur Mitgift geben, donner en dot. | der 
Himmel gebs!, fasse le ciel!; plüt à Dieu! | 
seinen Segen geben, donner sa bénédiction ; bénir. 
| ich gäbe viel darum, wenn ich das wüßte, je 
donnerais gros pour le savoir. | ich gebe nichts 
auf sein Urteil, je ne fais aucun cas de son juge- 
ment. | er gibt viel auf ihn, il fait grand cas de 
lui. | es ist ihm nicht gegeben, glücklich zu werden, 
il ne lui a pas été accordé d’être heureux. || COMM. 
auf Borg geben, donner à crédit; prêter. | ein 
Pfand geben, nantir. | in Zahlung geben, donner 
en paiement. || Prov. ein Schelm gibt mehr als er 
hat, la pius belle fille du monde ne peut donner 
que ce qu’elle a. | doppelt gibt, wer schnell gibt, 
la facon de donner vaut mieux que ce qu’on 
donne. 

2. [reichen ; anbieten] donner; offrir; présenter. 
| im etwas zu essen und trinken geben, donner à 
manger et à boire à qn. | dem Kinde die Brust 
geben, donner le sein au nourrisson. | jm die 
Hand geben, donner la main à qn. | einer Dame 
den Arm geben, donner le bras à une dame. | 
Feuer geben, offrir du feu. | etwas wieder von sich 
geben, [sich erbrechen] rendre; vomir. | keinen 
Laut von sich geben, rester muet comme une 
carpe. || Prov. gibt man ihm den kleinen Finger, 
so nimmt er gleich die ganze Hand, si on lui tend 
le petit doigt, il prend tout de suite jusqu’au bras. 
3. [erteilen] accorder; octroyer; procurer; four- 
nir; donner. | eine Frist geben, accorder un délai. 
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| Kredit geben, faire crédit. | Rabatt geben, accor- 
der un rabais. | über etwas Rechenschaft geben, 
rendre compte de qch. | einen Verweis geben, 
réprimander. | seine Einwilligung geben, donner 
son accord. | jm einen Auftrag geben, confier une 
mission à qn. | jm einen Wink geben, donner à qn 
une indication. | Genugtuung geben, donner satis- 
faction. | die Gelegenheit wurde uns nie gegeben, 
l’occasion ne nous en a jamais été offerte. | jm zu 
verstehen geben, donner à entendre à qn. | seinen 
Worten Nachdruck geben, donner du poids à ses 
paroles. | sein Verhalten gibt zu denken, sa 
manière de se comporter donne à réfléchir. || Loc. 
Fersengeld geben, prendre la poudre d’escam- 
pette; montrer les talons. || JUR. gegeben zu Ber- 
lin, den, fait à Berlin, le. 
4. [zuerkennen] donner ` accorder; imputer. | jm 
die Schuld geben, imputer la faute à qn. | jm 
Recht geben, donner raison à qn; approuver qn. 
| Gnade geben, faire grâce. | jm den Vortritt 
geben, donner la préséance à qn. 
5. Loc. VERBALES : acht geben, faire attention. | 
Unterricht geben, enseigner. | Gas geben, accé- 
lérer. | Feuer geben, faire feu. | Nachricht von 
sich geben, donner de ses nouvelles. | einen Rat 
geben, donner un conseil. | in Druck geben, don- 
ner à l'impression ; faire imprimer. | einen Jungen 
in die Lehre geben, mettre un jeune homme en 
apprentissage. | etwas in Auftrag geben, passer 
commande d’un travail. | jm den Abschied geben, 
donner congé à qn. | Beispiel geben, donner 
Pexemple ; prêcher d’exemple. | er wurde mir zum 
Gefährten gegeben, il m’a été donné comme com- 
agnon. | in Verwahrung geben, mettre en dépôt. 
im etwas in Obhut geben, confier qch. à la garde 
de qn. | einem Pferde die Sporen geben, éperonner 
un cheval. | ein Schiff verloren geben, considérer 
un navire comme perdu. | eine Flasche zum besten 
geben, FAM. offrir une bouteille. || FAM. seinen 
Senf dazu geben, y mettre son grain de sel. | jm 
eins auf die Finger geben, donner sur les doigts 


qn. 
6. [hervorbringen] produire ; donner ; rapporter. | 
ein Bienenstock gibt jährlich zwanzig Pfund 
Honig, une ruche donne vingt livres de miel par 
an. | dieser Acker gibt sechzig Zentner Korn pro 
Hektar, ce champ rapporte trente quintaux de blé 
à l’hectare. | diese Bäume geben viel Obst, ces 
arbres donnent beaucoup de fruits. 
7. [ergeben] faire; donner. | eins und zwei gibt 
drei, un et deux font trois. | dieser Junge gibt 
mal einen Rekordmann (ab), ce garçon fera un 
champion. | Eichenholz gibt gute Balken, le (bois 
de) chêne donne de bonnes poutres. || Fıc. ein 
Wort gab das andere, un propos en amena un 
autre; de fil en aiguille. 
8. [veranstalten] donner; organiser. | ein Essen 
geben, donner un dîner. | der Bürgermeister gab 
einen Empfang, le maire donna une réception. 
| die Technische Hochschule gibt einen Ball, 
’école d'ingénieurs organise un bal. | man gibt 
« Wallenstein » im Stadttheater, on donne Wallen- 
stein au Théâtre municipal. 
U. v. pr. sich geben. 1. [sich verhalten] se com- 
porter. | er gibt sich wie er ist, il a un comporte- 
ment naturel; il se donne pour ce qu’il est. | er 
gab sich unbeholfen, il jouait la maladresse. 
2. [sich ergeben] se résigner; s'accommoder de. 
| sich in js Macht (be)geben, se remettre au pou- 
voir de qn. | er hat sich dreingegeben, il s’est 
résigné. | sich gefangengeben, se rendre (à Fen- 
nemi). | sich zufrieden geben, se contenter. 
3. [sich bieten] se présenter ; s’offrir. | wenn sich 
die Gelegenheit gibt, si l’occasion se présente. 
| sich zu erkennen geben, se faire connaître. | das 
(er)gibt sich aus dem Zusammenhang, cela 
résulte de. 


4. [nachlassen ; aufhören] s’apaiser. | der Schmerz 
wird sich bald geben, la douleur s’apaisera bientöt. 
III. v. impers. es gibt [vorhanden sein] il y a; 

il est. | es hat Lärm gegeben, il y a eu du tapage. 
| morgen wird es Linsen geben, demain il y aura 
des lentilles. | gibt es etwas Besseres?, peut-on 
trouver mieux ? 

Geber [-bar] m. (s, A celui qui donne; don- 
neur m.; donateur m. || ÉLECTR. générateur m. || 
RADIo. Geberstation, station émettrice. 

Geberin [-barin] f. (-, nen) donatrice f. 

Gebet [ga’be:t] n. (s, e). RELIG. prière f.; orai- 
son f. | sein Gebet verrichten, faire, dire sa (ses) 
prière(s). || Fic. jn ins Gebet nehmen, mettre qn 
sur la sellette. 

Gebet|buch [ga”be:t’bu:x] n. (s, “er) livre (m.) 
de prières; livre (m.) d’heures. |j°-mühle f. (-, n) 
moulin (m.) à prières. 

Gebets|riemen [gə"be:ts'ri:imən] m. (s, A phy- 
lactère m. 

gebierst [ga’bi:rst], gebiert [-bi:rt] indic. prés. 
de gebären. 

Gebiet [ga’bi:t] n. (s, ei domaine m.; terri- 
toire m. ; région f. ;'zone f. | Staatsgebiet, territoire 
national. || Fic. champ m. ; ressort m. ; spécialité f. 
| auf dem Gebiet der Sprachwissenschaft hat er 
gute Kenntnisse, dans le domaine de la linguis- 
tique, il possède de solides connaissances. | auf 
finanziellem Gebiet, dans le domaine financier. | 
auf juristischem Gebiet, dans le, du ressort juri- 
dique. 

gebieten [go’bi:ton] (o, o) v. tr. ordonner; com- 

mander; enjoindre. | Ruhe gebieten, imposer 
silence. | die Not gebietet Sparsamkeit, la détresse 
impose des restrictions. | hier ist Vorsicht geboten, 
ici la prudence est de rigueur. 
— v. intr. über etwas (acc.) gebieten, être le 
maître de och ` disposer de qch. | jm gebieten, 
commander à qn. | seinen Leidenschaften gebieten, 
dominer ses passions; être maître de soi. | Achtung 
gebieten, commander l'estime, le respect. 

Gebieter [-tar) m. (s, A maître m. || Pot. sei- 
gneur m.; souverain m. 

Gebieterin [-tarin] f. (-, nen) maîtresse. || POLIT. 
souveraine f. 

gebieterisch [-tariy] adj. impérieux; impératif. 

Gebietsjabretung [ge”bi:ts’aptre:tuy] f. (-, en) 
cession (f.) de territoire. |°-anspruch m. (s, "ei 
revendication territoriale. ||°-einschluß m. (es, 
"ei enclave f. ||°-erweiterung f. (-, en) agran- 
dissement (m.) de territoire. 

Gebilde [ga’bilda] n. (s, - image f.; dessin m.; 
figure f. || [Aufbau] structure f. | PAR EXT. 
œuvre f.; produit m.; création f. || TEXT. des- 
sin m. || GEoL. formation f. 

gebildet [-dot] adj. cultivé. | 

Mensch, homme cultive, instruit. 

Gebimmel [go’bimol] n. (s). Fam. tintement m. 

Gebinde [ga’binda] n. (s, -) faisceau m. || AGRIC. 
[Garbe] gerbe f. || [Faß] futaille f.; barrique f. 
|| TEXT. écheveau m. || ARCHIT. assemblage m. 

Gebirge [gə'birgə] n. (s, -) monts m. pl.; mon- 
tagne f. | Mittelgebirge, montagne d'altitude 
moyenne. | Hochgebirge, haute montagne. | Vor-. 
gebirge, promontoire m. | Kamm des Gebirges, 
arête (f.), crête (f.) de la montagne. | ins Gebirge 
gehen, aller en montagne. || GÉOL. roche f. 

— SYN. : Berg, Höhe, mont; Gebirgsmasse, montagne; 
Spitze, Bergspitze, pic; Bergkuppe, puy: Gipfel, cime; 
Hügel, colline. 

gebirgig [-giç] adj. montagneux. 

Gebirgler [-klər] m. (s, -) montagnard m. 

Gebirgsjart [ga’birks’a:rt] f. (-). GÉOL. roche f. 
|°-bach m. (s, "ei torrent m. ||°-bahn f. (-, en) 
chemin (m.) de fer à crémaillère. || PAR ANAL. 


ein gebildeter 
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[Rutschbahn] montagne (f.) russe. |°-beschrei- 

bung f. (-, en). GEoGR. orographie f. |°-be- 
wegung f. (-, en). GÉOL. mouvement (m.) des 

terrains ` mouvement (m.) orogénique. ||°-bewoh- 
ner m. (s, A montagnard m. |j°-bildung f. (-, en) 
orogenèse f. ||°-grat m. (s, e), °-kamm m. (s, ei 
crête (f.) de montagne. ||°-kessel m. (s, -). GÉOL. 

cirque m. ||°-kunde f. GEoGR. orographie f. 
|°-massiv n. (s, e) massif montagneux. |°-rücken 
m. (5, - crête (f.), arête (f.) de montagne. 

°_schicht f. (-, en) state f.; couche f.; assise f. 

°schlag m. (s, "ei. Mines. coup (m.) de charge; 

poussée (f.) de mine, de toit. |j°-schlucht f. 
(-, en) gorge f.; ravin m. |}°-see m. (s, n) lac (m.) 
de montagne. |j°-stock m. (s, "ei 1° bâton ferré; 
piolet m. ; 2° massif (m.) de montagne. |°-wand f. 
(-, “e) paroi (f.) de rocher; muraille f. ||°-zug m. 
(s, "ei chaîne (f.) de montagnes. 

Gebiß [ga’bis] n. (es, ei denture f.; dents f. pl. 
| künstliches, falsches Gebiß, dentier m.; appa- 
reil (m.), prothèse (f.) dentaire; fausses dents; 
FAM. râtelier m. || PAR EXT. [Pferd] mors m.j; 
frein m. 

Geblaffe [gə'blafə] n. (s) aboiements m. pl. 
Geblase [gə'bla:zə] n. (s) sonnerie f. 

Gebläse [gə'ble:zə] n. (s, -). TECHN. soufflets 
m. pl.; (machine) soufflante f. || Mus. [Orgel] 
soufflerie f. 

Geblöke [gə'blø:kə] n. (s) bêlement m. ; beugle- 
ment m. 
geblümt [ga’bly:mt] adj. à fleurs; parsemé de 
fleurs. || Fic., TEXT. ouvr&; (tissu) à ramages. 
Geblüt [gə'bly:t] n. (s) sang m. || PAR EXT. 
sang m.; race f.; lignée f. | von königlichem 
Geblüt, de sang royal. 

gebogen [go’bo:gon] adj. 
courbe; arqué. 

geboren [ga’bo:ran] part. pass. de gebären, né. 

sie ist eine geborene Schulze, elle est née Schulze. 
geborene Deutsche, d’origine allemande. || Fo. 
geborener Kaufmann, véritable commerçant m. | 
er ist ein geborener Künstler, c’est un artiste-né. 
geborgen [go’borgon] adj. en sûreté; dans une 
retraite; caché. 

Geborgenheit 
abri m. 

Gebot [ga’bo:t] n. (s, ei commandement m.; 
ordre m.; injonction f. || RELIG. die zehn Gebote, 
les dix commandements de Dieu; le décalogue. 
|| PAR ANAL. loi f.; décret m.; précepte m. || Fıc. 
das Gebot der Stunde, la nécessité de l’heure. | 
zu Gebote stehen, être à la disposition; être dispo- 
nible. | Prov. Not kennt kein Gebot, nécessité 
n’a point de loi. || PAR EXT., CoMM. [Angebot] 
offre f.; mise f.; enchère f.; soumission f. | ein 
Gebot machen, faire une offre. 
— SYN. : Befehl, commandement; 
Vorschrift, précepte; Verordnung, 
cription; Aufforderung, sommation; 
enchère. 

Gebräme [go’bre:mo] n. (s) bord m., bordure f. 
(de fourrure). | 

gebraten [ga’bra:ton] adj. rôti. | gebratenes 
Huhn, poulet rôti. 

Gebratene (das) (nal n. CULIN. rôti m.; fri- 
ture f. 

Gebräu [go’broy] n. (s, e). PEJOR. mélange m. (de 
boissons); breuvage m.; bibine f. 

Gebrauch [go’braux] m. (s, "ei usage m.; 
emploi m. ; utilisation f. | häufiger Gebrauch der- 
selben Redensart, emploi fréquent de la même 
tournure. | in Gebrauch nehmen, mettre en usage. 
| von den Waffen Gebrauch machen, faire usage 
des armes. || FIG. usage m.; habitude f.; cou- 
tume f. | Sitten und Gebräuche, us et coutumes. | 
kirchliche Gebräuche, rites m. pl. | nach altem 


recourbé; courbé; 


{go’borgonhait] f. retraite f.; 


Anordnung, ordre; 
Bestimmung, pres- 
Geheiß, Aufschlag, 
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Gebrauch, d’après les coutumes anciennes. | Allge- 
meingebrauch, usage, emploi courant. | der Wagen 
ist außer Gebrauch, cette voiture est hors d’usage. 
| Hofgebrauch, Hofbrauch, étiquette f. 

gebrauchen [-xen] v. tr. se servir ; faire usage de; 
utiliser ; employer. | das kann ich gut gebrauchen, 
cela me rend bien service. | Kraftausdrücke 
gebrauchen, parler crüment. 

gebräuchlich [ge’broyclic] adj. en usage; d’usage; 
usité; usuel; courant. | gebräuchlich werden, 
passer dans l’usage. | gebräuchliche Ausdrücke, 
locutions courantes; expressions usuelles. 

Gebrauchsjanweisung [ga”brauxs’anvaizun] f. 
(-, en) mode (mn) d’emploi; instruction f.; ma- 
nière (f.) de s’en servir. ||-fähig adj. employable. 
j-fertig adj. prêt à l'usage, à servir; en état de 
service. |°-gegenstand m. (s, "ei objet (m.) 
usuel; objet (m.) utilitaire. ||°-graphik f. ARTS. 
art (m.), dessin (m.) publicitaire. ||°-graphiker m. 
(s, -) dessinateur (m.) publicitaire. |°-muster n. 
(s, -). CoMM. modèle déposé; marque déposée. 
||°-musterschutz m. (es). JUR. brevet (m.) proté- 
geant la marque déposée. |°-vorschrift f. (-, en) 
mode (m.) d'emploi; instruction f.; manière (f.) 
de s’en servir. ||°-wert m. (s, ei valeur (f.) uti- 
litaire. 

gebraucht [ga’brauxt) adj. usé. | gebrauchter 
Anzug, complet use. 

Gebraucht|wagen [ga’”brauxt’va:gan] m. (s, -). 
Fam. voiture (f.) d'occasion, 

Gebraus [ga’braus] n. (es), Gebrause [-"brauzs] 
n. (s) bruissement m. ; mugissement m. ; fracas m. ; 
tumulte m. ; grondement m. 

Gebrech [gə'breç] n. (s) [Rüssel] boutoir (m.) de 
sanglier. || [Erde] boutis m. 

gebrech [gə'breç] adj. MINÉRAL. friable. 

Gebrechen [ga’brecan] 'n. (s, -), Gebresten 
[-"brestan] n. (s, A défaut m. ; infirmité f.; imper- 
fection f.: défaut (m.) physique. | Gebrechen des 
Alters, infirmités de la vieillesse. 

gebrechen [ga’brecan] (a, o) v. impers. mir ge- 
bricht es an Geld, je manque d’argent. 

gebrechlich [-"breclic] adj. fragile ; infirme ; impo- 
tent. || Fic. fragile ` frêle ; faible; délicat. 

Gebrechlichkeit [-"breclickait] f. (-, en) fragi- 
lité f.; faiblesse f.; infirmité f.; décrépitude f. 

gebrochen [-"broxan] adj. brisé. | gebrochene 
Linie, ligne brisée. 

— adv. gebrochen Französisch sprechen, bara- 


gouiner le français. || Fo gebrochenes Herz, 
cœur brisé. | gebrochene Stimme, voix cassée, 
mourante. 


Gebröckel [-"brokal] n. (s) débris m. pl.; frag- 
ments m. pl.; brisures f. pl.; miettes f. pl. 
Gebrodel [ga’bro:dal} n. (s) bouillonnement m. 
Gebrüder [ga’bry:daer] m. pl. frères m. pl. || 
Comm. Gebrüder Schulz und C° (en abr. GEBR. 
ScHuLz u. C°), Schulz frères et Cie. 

Gebrüll [ga’bryl] n. (s) mugissement(s) m. (pl); 
rugissement(s) m. (pl.); hurlement(s) m. (pl.). Il 
F1G. [Kanone] grondement m. 

Gebrumm (e) [ga’brum(3)] n. (s) grondement m. ; 
bourdonnement m.; grognement m. 

Gebühr [ga’by:r] f. (-, en). [Zahlung] taxe ës, 
droit m.: frais m. pl. | hohe Gebühr, taxe élevée. 
| Gebühren bezahien, payer des taxes. | Gebühren 
herabsetzen, nachlassen, détaxer. | Fo. conve- 
nance f.; devoir m.; obligation f. | er wurde nach 
Gebühr belohnt, il fut récompensé comme il 
convient, selon ses mérites. | über Gebühr be- 
ansprucht, occupé à l'excès ; débordé ; surmené. 
gebühren [-ron] v. intr. appartenir, être dû à; 
revenir de droit à. | Ehrfurcht gebührt ihm, il a 
droit au respect. | es gebührt dir nicht, tu n’y as 
pas droit; tu ne le mérites pas. | Ehre, wem Ehre 
gebührt, à tout seigneur tout honneur. 

— v. impers. et pr. es gebührt sich, il convient. 
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Gebühren|berechnung [gə by:rənbə'reçnuy] f. 
(-, en) taxation f. j|°-erlaß m. (es, e) remise (£.) 
des droits. |j-frei adj. exempt de taxes, de droits; 
exonéré de frais; sans frais ; en franchise. |j°-frei- 
heit f. (-, en) franchise f.; exonération f.; gra- 
tuité f. ||°-nachlaß m. (es, "ei détaxe f. ||°-ord- 
nung f. (-, en) tarif m.; taxes f. pl. | àärzt- 
liche Gebührenordnung, tarif médical. ||-pflichtig 
adj. passible d’un droit, de droits; soumis aux 
droits; taxable. | gebührenpflichtige Verwarnung, 
sommation (f.) avec frais. ||°-rückerstattung f. 
(-, en) detaxe f.; remboursement (m.) des droits. 

°-rückstand m. (s, "ei arriéré m. (des taxes). 

°=streichung f. (-, en) dégrèvement (m.), exoné- 
ration (f.) des droits, des taxes. 

gebührend [gaby:rant] adj. afférent ; revenant à; 
convenable ; bienséant ` juste. | er erhielt eine ge- 
bührende Antwort, on lui répondit comme il fal- 
lait. | jm die gebührende Achtung erweisen, rece- 
voir qn avec les honneurs dus à son rang. 

— adv. dûment. 

gebührlich [ga’by:rlic] adj. V. GEBÜHREND. 
gelbunden [ga’bundan] adi lié; attaché. |} Fıc. 
an niemanden gebunden sein, être indépendant ; 
ne dépendre de personne. || Comm. gebundenes 
Konto; gebundener Preis, compte (m.) à échéance 
fixe; prix (m.) fixe. | CHIM. chemisch gebunden, 
combiné. || Mus. lie. || LiTTER. in gebundener 
Rede, en vers. || gebundenes Buch, livre relié. 
Gebundenheit [ga’bundanhait] f. assujettisse- 
ment m.; sujetion f.; contrainte f.; règle f. 
Geburt [go’burt] f. (-, en) naissance f.; accouche- 
ment m.; enfantement m.; venue (f.) au monde. | 
sie ist von Geburt blind, elle est aveugle de nais- 
sance. | von Geburt an, depuis la naissance. | 
nach Christi Geburt, après Jésus-Christ. || F16. 
naissance f.; origine f.; extraction f. | von hoher 
Geburt sein, être de haute naissance, d’un sang 
illustre. | ein Mann von Geburt, un homme de 
qualité. | er ist der Geburt nach Adliger, il est 
noble d’origine, d’origine noble. 
Geburtenlabnahme [ga’burtan’apna:ma] f. ré- 
gression (f.) de la natalité; dénatalité f. ||°-be- 
schränkung f. limitation (f.) des naissances ; mal- 
thusianisme m. |°-regelung f. contrôle (m.) des 
naissances. |°-rückgang m. (s). V. GEBURTEN- 
ABNAHME. ||°-überschuß m. (es, "ei excédent (m.) 
des naissances. |j°-ziffer f. (-, n) natalité f. 
|°-zuwachs m. (es) accroissement (m.) des nais- 
sances, de la natalité. 
gebürtig [ga’byrtic] adj. natif. | aus Berlin ge- 
bürtig, natif de, né à Berlin. 

Geburtsjadel [ga’”’burts’a:dal] m. (s) noblesse 
(f.) héréditaire. Te-anzeige f. (-, n) faire-part (m.) 
de naissance. || [Standesamt] déclaration (f.) de 
naissance. ||°-arbeit f. Mën enfantement m. 
I|°-fehler m. (s, -) défaut naturel, inne, de nais- 
sance; vice (m.), tare (f.) héréditaire. ||°-feier f. 
(-, n), °-fest n. (es, e) anniversaire (m.) de nais- 
sance. |°-haus n. (es, er) maison natale. |/°-hel- 
fer m. (s, -) fmédecin (m.)] accoucheur m. 
}°-helferin f. (-, nen) accoucheuse f.; sage- 
femme f. ||°-hilfe f. obstétrique f.; aide (f.) à 
l’accouchée ; science (f.) obstétricale. [|°-jahr n. 
(s, e) année (f.) de naissance. {°-land n. (s) pays 
natal. ||°-lehre f. MÉD. obstétrique f. ||°-liste f. 
(-, n) registre (m.) des naissances de l’état civil. 
°=ort m. (s, e) lieu (m.) de naissance. ||°-recht n. 
(s, e) droit (m.) de naissance, du sang. |°-regis- 
ter n. (s, A V. GEBURTSLISTE. {|°-schein m. 
(s, e) acte (m.), extrait (m.) de naissance. 
l°-schmerzen m. pl. Mën douleurs (f. pl.) de 
rrenfantement. ]°-stadt f. (-, “e) ville natale. 
||°-tag m. (s, e) anniversaire m. ||°-wehen f. pl. 
douleurs (f. pl.) de l’enfantement. |°-zange f. 
CG n). MÉD. forceps m. ||°-zeit f. terme m. 
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Gebüsch [gə byf] n. (es, e) broussailles f. pl.; 
buissons m. pl.; hallier m. | das Gebüsch ab- 
schlagen, battre les buissons. 

— SYN. Buschwerk, Strauch, Busch, buisson; 
strüpp, Gesträuch, Sirauchwerk, broussailles. 

Geck Leck) m. (en, en) fat m.; freluquet m.; 
poseur m.; dandy m. ; (Vx.) gandin m. 

geckenhaft [’gekanhaft] adj.; fat; sot. | gecken- 
haftes Benehmen, sotte conduite. 

— ady. geckenhaft gekleidet, habillé en dandy. 

Geckenhaftigkeit [-tickait] f. sottise f. ; fatuité f. ; 
pose f.; manières (f. pl.) de poseur. 

Geckerei [geka’rai] f. (-, en). PÉJOR. pose f. 
geldacht [gə'da:xt] part. pass. de. denken et 
gedenken. ` 

Gedächtnis [gə'deçtnis] n. (ses, se) mémoire f. 
| ein gutes Gedächtnis haben, avoir une mémoire 
excellente. | kurzes Gedächtnis, mémoire courte. 
| wenn mich mein Gedächtnis nicht täuscht, trügt, 
si jai bonne mémoire. | etwas im Gedächtnis 
haben, behalten, avoir qch. présent à la mémoire; 
garder qch. en mémoire. | etwas aus dem Ge- 
dächtnis verlieren, perdre le souvenir, la mémoire 
de qch. | sich etwas ins Gedächtnis zurückrufen, 
se remettre qch. en mémoire; se remémorer qch. 
|| Fam. jm das Gedächtnis auffrischen, rafraîchir 
la mémoire à qn. | er hat kein Gedächtnis für 
Gesichter, il n’est pas physionomiste. | er hat kein 
Gedächtnis für Daten, il ne retient pas les dates; 
il n’a pas la mémoire des dates. | PAR EXT. [An- 
denken] souvenir m. | der Toten Gedächtnis be- 
wahren, garder le souvenir des morts. 

Gedächtnis|feier [ga’dectnis’faior] f. (-, n) fête 

commémorative; commémoration f. |°-kirche f. 
(-, n) église commémorative. ||°-kunst f. (-, ei 
°-]ehre f. mnémotechnique f.; mnémotechnie f. 
°“münze f. (-, n) médaille commémorative. 
°-rede f. (-, n) discours (m.) à la mémoire de. 
°=sache f. (-, n) affaire (f.) de pure mémoire. 
°=schwäche f. amnésie f. |°-stütze f. (-, n) 
moyen (m.) mnémotechnique. |°-tafel f. (-, n) 
plaque commémorative. |°-tag m. (s, e) anniver- 
saire m. 

Gedämpfte (das) [gə'dempftə]. CuLin. daube f. ; 
bœuf (m.) en daube. 

Gedanke [go’dayko} m. (ns, n) pensée f. ; idée f. ; 
réflexion f.; esprit m. ; souvenir m. | mir kam der 
Gedanke, l’idée m'est venue ; j’ai eu l’idée. || FAM. 
der Gedanke schoß mir durch den Kopf, Vidée 
me passa par la tête, me traversa l’esprit. || Haupt- 
gedanke, idée principale. | Leitgedanke, idée direc- 
trice. | sich etwas aus den Gedanken schlagen, 
bannir qch. de sa mémoire. | auf einen Gedanken 
kommen, avoir une idée. | sich mit dem Gedanken 
herumiragen, ein Haus zu kaufen, nourrir le pro- 
jet d’acheter une maison. | sich Gedanken über 
etwas machen, s'inquiéter au sujet de qch.; se 
préoccuper de qch. | Gedanken sind zollfrei, la 
pensée est libre. | seine Gedanken sammeln, se 
concentrer. | in Gedanken vertieft, versunken sein, 
être absorbé dans ses réflexions, perdu dans ses 
pensées. | auf andere Gedanken kommen, se chan- 
ger les idées. || Fic. der Kaffee ist (um) einen Ge- 
danken zu süß, le café est une idée, un rien trop 
sucré. 

gedankenjarm [ga’dankan’arm) adj. dépourvu 
d'idées; pauvre d'esprit; vide. |°-armut f. 
absence (f.) d'idées; pauvreté (f.) d'esprit; plati- 
tude f. |‘-austausch m. (es, e) échange (m.) 
d'idées. ||°-blitz m. (es, e) saillie f.; mot (m.) d’es- 
prit. ||°-folge f. (-) fil (m.), suite (f.) des idées. 
|°-freiheit f. liberté (£.) de la pensée. |°-fülle f. 
abondance (f.) de pensées, d'idées ; richesse (f.) de 
pensées. |°-gang m. (s) cours (m.), suite (f.) des 
idées. ||-leer adj. dépourvu, vide d'idées. j|-reich 
adj. riche en idées; qui a une foule d'idées. 
i-schwer adj. riche d’idées. |°-splitter m. pl. 
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aphorismes m. pl. ||°-sprung m. (s, el coq-à- 
l'âne m. ||°-strich m. (s, e). GRAMM. tiret m.; 
points (m. pl.) de suspension. ||°-übertragung Í. 
(-, en) transmission (f.) de pensée. ||°-verbindung 
f. (-, en) association (f.) d'idées. pou adj. riche 
en idées; riche de pensées. | PAR EXT. pensif. 
|°-vorbehait m. (s, e). Panos. restriction men- 
tale. |°-welt f. (-, en) monde (m.) des idées; 
monde idéal. 

gedankenl|los [ga’dankan’lo:s] adj. sans pensées. 
|| Par ExT. irréfléchi ; distrait; étourdi ; machinal. 
— adv. machinalement; sans y penser. 

— SYN. : kopflos, étourdi; unbesonnen, écervelé ; leicht- 
ginnig, évaporé; unvorsichtig, imprudent; unüberlegt, 
irréfiéchi; leichtfertig, inconsidéré. 

Gedankenjlosigkeit [-’loziçkait] f. absence (£), 
manque (m.) d'idées; irréfiexion f. || PAR EXT. 
étourderie f.; légèreté (f.) d'esprit. 

Gedärm [gə'derm] n. (s, e) intestins m. pl. ; VULG. 
boyaux m. pl. || CULIN. tripes f. pl. 

— SYN. : Darm, boyau; Eingeweide, intestins, 
trailles; Kutteln, tripes. 

Gedeck [gə'dek] n. (s, e) ce qui sert à couvrir ; 
couverture f. || [Tisch] nappe f. || [Bett] couver- 
ture f. || [Pferd] housse f. | ARCHIT. couverture f. 
[Far ANAL. [Tischwäsche] linge (m.) de table. || 

AR EXT. couvert m. (couteau, fourchette, cuiller, 
assiette). | ein zusätzliches Gedeck auflegen, 
mettre un couvert de plus. 

Gedeih [ga’dail m. (s). Loc. auf Gedeih und 
Verderb, pour le meilleur et pour le pire. 

gedeihen [-'dai:on] (ie, ie) v. intr. prospérer ; 
bien venir ; bien pousser ; croître; grandir ; réussir ; 
avoir du succès. || PROV. unrecht Gut gedeihet 
nicht, bien mal acquis ne profite jamais. 

Gedeihen n. (s) prospérité f.; développement m.; 
croissance f.; réussite f.; succès m. 

gedeihtich [-’dailiç] adj. prospère. || PAR EXT. pro- 
fitable ; utile. 

Gedenk|buch [go”’deyk'bu:x] n. (s, “er) mémo- 
rial m.; mémento m.; agenda m.; album m. 
|°-feier f. (-, n) fête commémorative. ||°-stätte f. 
(-, n) lieu commémoratif. ||°-stein m. (s, e) monu- 
ment (commémoratif). ||°-tafel f. (-, n) plaque 
commémorative. 
gedenken [gə'denkən] (gedachte, gedacht) v. intr. 
se souvenir, garder le souvenir de; ne pas oublier. 

gedenke meiner !, pense à moi; ne m’oublie pas. 

der verstorbenen Eltern gedenken, rester fidèle 
au souvenir de ses parents. | js in seinem Gebet 
gedenken, ne pas oublier qn dans ses prières. || 
se proposer. | ich gedenke heute, nicht zu arbeiten, 
je n’ai pas l’intention de travailler aujourd’hui. 

Gedenken [-kan] n. (s) pensée f.; mémoire f. ; sou- 
venir m. seit Menschengedenken, de temps 
immémorial; de mémoire d’homme. 

Gedicht [go’dict] n. (s, e) poème m.; (pièce [f.] 
de) vers m. pl.; poésie f. | episches Gedicht, 
poème épique; épopée f. | Iyrisches Gedicht, 
poème lyrique ; ode f. 

Gedicht|form [ge’’diçt’form}] f. (-, en) [forme (f.) 
du] vers m. | in Gedichtform, en vers. ||°-samm- 
lung f. (-, en) recueil (m.) de poésies, de poèmes; 
anthologie f. 

gediegen [ga’di:gan] adj. solide; ferme; massif ; 
fin. | gediegenes Gold, or pur. || FIG. bien fait; 
vrai; droit; sür. | gediegener Charakter, caractere 
(m.) ferme. | gediegenes Wissen ; gediegene Kennt- 
nisse, connaissances (f. pl.) solides. | ein gedie- 
gener Mensch, un homme de caractère. ! gediegene 
Ware, marchandise (f.) de bonne qualité. 

Gediegenheit [go’di:gonhait] f. solidité f.; fer- 
meté f.; pureté f. 

gedieh [ga’di:] prét. de gedeihen. 

gedient [go’di:nt] adj. Mis. ein gedienter Soldat, 
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un soldat libéré. | ein gedienter Offizier, un officier 
versé dans la réserve. 

Gedinge [gə'diyə] n. (s) prix convenu, accord m. ; 
forfait m. | im Gédinge, à la tâche; à forfait. 

Gedingelarbeit [ga’dina’arbait] f. (-, en) tra- 
vail (m.) à la tâche, à forfait. | TyPoGR. (travail 
{m.] en) conscience f. |°-arbeiter m. (s, -) ouvrier 
payé à la tâche. 

gedoppelt [ga’dopalt] adj. doublé. . 

Gedränge [ga’drena] n. (s) presse f.; foule f.; 
cohue f.; encombrement m.; bagarre f. | vor dem 
Kino herrschte großes Gedränge, devant la salle 
de cinéma, il y avait foule, on se bousculait. || F16. 
embarras m. || Fam. ins Gedränge kommen, se 
trouver dans l'embarras; être coincé. 

gedrängt {-’dreyt] adj. serré; pressé; compact. || 
Fo concis. 

Gedrängtheit [go’dremthait] f. entassement m.; 
encombrement m.; compacité f. || Fıc. conci- 
sion f. 

gedruckt [go’drukt] adj. imprimé. || Fam. wie 
BERUEHE lügen, mentir comme un arracheur de 

ents. 

Gedrücktheit [ga’drykthait] f. Fıc. situation (f.), 
état (m.) pénible ; dépression f. ; abattement m. 

gedrungen [ga’druyan] adj. serré; compact; 
trapu. || Fic. concis. 

Gedrungenheit [gs’druyonhait] f. [Körper] sta- 
ture trapue. || Fıc. [Stil] concision f 

Geduld [ga’dult] f. patience f.; persévérance f. ; 
longanimité f. | Geduld mit jm haben, faire preuve 
de patience envers qn. | er hat viel Geduld, il a 
beaucoup de patience. | die Geduld verlieren, 
perdre patience ; s'impatienter. | einen Augenblick 
Geduld, bitte!, patientez un peu, s’il vous plaît! 
| mir reißt die Geduld, Fam. je suis à bout (de 
patience), las d’attendre; ma patience est à bout. 

mit Geduld ertragen, supporter patiemment. | 

ngelsgeduld, patience d’ange. || Prov. mit Geduld 
und Zeit kommt man weit, patience et longueur 
de temps font plus que force ni que rage. 

Geduldjfaden [gə”dult’fa:dən] m. (s, '‘) der 
Geduldfaden reißt mir, j’en ai assez. ||°-losigkeit 
f. (-) manque (m.) de patience. ||°-probe f. (-, n) 
épreuves f. pl.; ouvrage (m.) de patience. |°-spiel 
n. (s, e) jeu (m.) de patience; puzzle m. 

geduiden (sich) [ziega’duldan] v. pr. prendre 
patience ; patienter. 

geduldig [go’duldic] adj. patient; endurant. | 
geduldig wie ein Lamm, doux comme un agneau. 

gedunsen [go’dunzon] (Vx.) adj. boursouflé; 
bouf ` enflé. 

Gedungenhelt [go’dunzonhait] f. boursoufle- 
ment m.; bouffissure f. 

geeicht [go’aict] adj. étalonné; jaugé; contrôlé. 

geeignet [go’aiknot] adj. (dat.) propre à; conve- 
nable ; désigné pour. || PAR EXT. capable de. | nicht 
geeignet, inapte (à). | diese Übersetzung scheint 
mir am geeignetsten, cette traduction me semble 
la meilleure. 

geerdet [ga’e:rdat] adj. ÉLECTR. (mis) à la terre. 

Geest [ge:st] f. terrain élevé et stérile. 

Gefabel [go’faæ:ball n. (s). Fam. fables f. pl.; 
contes m. pl. 

Gefahr [ga’fa:r] f. (-, en) danger m.; péril m.; 
risque m.; détresse f. | es droht Gefahr, un danger 
menace. | sich einer Gefahr aussetzen, s’exposer 
à un danger. | in Gefahr kommen, Gefahr laufen, 
courir un danger. | jn in Gefahr bringen, mettre 
les jours de qn en danger. | es ist Gefahr im An- . 
zug, le danger menace.| es ist Gefahr im Verzuge, 
il y a péril en la demeure. | es hat keine Gefahr, il 
n’y a pas péril en la demeure. | eine Gefahr ab- 
wenden, détourner, conjurer le danger.|auf eigene ` 
Gefahr, à ses risques et périls. | sich in Gefahr be- 
geben, s'exposer au danger. | einer Gefahr ent- 
gehen, échapper à un danger; l’échapper belle. | 
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auf die Gefahr hin, daß er alles verliert, au risque 
de tout perdre. | der Verletzte ist außer Gefahr, le 
blessé est hors de danger. | unter, mit Gefahr 
seines Lebens, au péril de sa vie. | Feuersgefahr, 
danger d’incendie. | Lebensgefahr; Todesgefahr, 
danger de mort. 

gefahribringend {go”fa:r’brivont] adj. dange- 
reux; menaçant. |°-deich m. (s, e). MAR. pre- 
mière digue de protection: |-drohend adj. mena- 
çant; dangereux. |-los adj. sans danger; sûr; 
sans risque. ||°-losigkeit f. absence (f.) de dan- 
ger, de risque; sûreté f.; sécurité f. 

gefährden [ga’fe:rdan] v. tr. mettre en danger, 
en péril ; faire courir le risque; exposer; compro- 
mettre. | MıL. gefährdete Zone, zone dangereuse. 
gefährlich [ga’fe:rlic) adj. dangereux ; périlleux ; 
menaçant ; critique ; hasardeux. | eine gefährliche 
Krankheit, une maladie grave. | ein gefährliches 
Leben führen, mener une vie aventureuse. | in 
gefährlichen Zeiten leben, vivre des temps dange- 
reux. | ein gefährlicher Verbrecher, un criminel 
dangereux. | ein gefährlicher Autofahrer, FAM. 
un chauffard. | ein gefährliches Unternehmen, une 
entreprise risquée. || FIG. das gefährliche Alter, 
l’âge (m.) critique; le retour d’äge. 
Gefährlichkeit [-kait] f. gravité f.; danger m. 
Gefährt [go’fe:rt] n. (es, e) véhicule m. ; voiture f. 
Gefährte [-tə] m. (n, n) compagnon m.; cama- 
rade m. | Lebensgefährte, compagnon de vie. | 
Leidensgefährte, compagnon d’infortune. 
Gefährtin [-tin] f. (-, nen) compagne f.; cama- 
rade f. 

gefahr|voll [ga’fa:rfal] adj. dangereux; péril- 
leux; critique. 

Gefälle [ga’felo] n. (s, e) inclinaison f.; décli- 
vité f.; pente f.; chute f. | das Gelände hat ein 
starkes Gefälle, le terrain est en forte pente. || 
ÉLECTR. chute (f.) de tension, de potentiel. || 
Géocr. Gefällskurve, profil (m.) d'un fleuve. 
gefallen [go’falon] (ä, ie, a) v. intr. plaire ; conve- 
nir; être agréable; faire plaisir. | dieser Roman 
gefällt mir, ce roman me plaît. | wie hat es dir 
am Meer gefallen?, comment Ca plu ton séjour 
à la mer? | sein blasses Gesicht will mir nicht 
gefallen, sa pâleur ne laisse pas de m’inquiéter. | 
so gefällst du mir, à la bonne heure; c’est ainsi 
que j’aime te voir. | das lasse ich mir nicht ge- 
fallen, je n’admettrai, je ne tolérerai pas cela. 
Gefallen [-lan] m. (s) plaisir m.; bon plaisir; 
gré m.; volonté f. | an etwas Gefallen finden. 
prendre plaisir à qch. || PAR EXT. complaisance f.; 
service m. | jm einen Gefallen tun, erweisen, 
rendre un service à qn. | jm zu Gefallen reden, 
abonder (servilement) dans le sens de qn. | ganz 
nach Ihrem Gefallen, tout à votre guise. 
gefallen [-lon] adj. tombé; déchu. 

gefällig [go’felic] adj. agréable; convenable; 
plaisant. | ein gefälliges Aussehen, un air agréable, 
avenant. || PAR EXT. ein gefälliger Mensch, un 
homme serviable, complaisant. | was ist gefällig ?, 
que désirez-vous ? || Fam. ist es so gefällig?, cela 
vous convient-il ? 

Gefälligkeit L-kait] f. (-, en) complaisance f.; 
obligeance f.; service m. | jm eine Gefälligkeit 
erweisen, obliger qn. | jn um eine Gefälligkeit 
bitten, demander un service à qn. | kleine Gefällig- 
keiten erhalten die Freundschaft, les petits cadeaux 
entretiennent l’amitié. 

gefälligst [ga’felicst] adv. s’il vous plaît. 
Gefalllsucht [ge’”’fal’zu:xt] f. coquetterie f. 
gefali|süchtig [-’zy:çtiç] adj. empressé à plaire; 
coquet. 

Gefärige [gə'fenə] n. (s, A. ZooL. bois (m.) d’un 
cerf. 

gefangen [go’fagon] adj. pris; captif; prison- 
nier; détenu. 
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Gefangen(en)jaufseher [ga”fanyan(an)'aufze:- 
ar] m. (s, -) surveillant (m.) de prison; geölier m. 
||°-lager n. (s, -). Mim. camp (m.) de prisonniers. 

gefangen|jgeben (sich) L[zicga’fanan’ge:ban] 
(i, a, e) v. pr. se rendre. 

gefangenjhalten [go”fayon'’halton] (ä, ie, a) 
v. tr. JUR. détenir. ||°-nahme f. (-, n). Jur., MiL. 
arrestation f.; capture f.; prise f. |-nehmen 
G, a, 0) v. tr. Mis. prendre ; arrêter ; faire prison- 
nier. |-setzen v. tr. arrêter; mettre en prison. 

Gefangenschaft [ga’fayanyaft] f. captivité f.; 
détention f. || MıL. in Gefangenschaft geraten, 
être fait prisonnier. 

Gefängnis [go’feynis] n. (ses, se) prison f.; mai- 
son (f.) d’arrêt; cachot m.; geôle f. | zu drei 
Jahren Gefüngnis verurteilen, condamner à trois 
ans de prison. 

Gefängnisihaft [go’femnishaft] f. emprisonne- 
ment m. ||°-strafe f. (-, en) peine (f.) de prison. 
||°-wärter m. (s, -) geölier m. ||°-wesen n. (s) 
systeme (m.) pénitentiaire, ||°-zelle f. (-, n) cel- 
lule f.; FAM. cabanon m. 

Gefasel [gə'fa:zəl] n. (s) radotage m. 

Gefäß [go’fe:s] n. (es, e) récipient m.; vase m. ; 
cuve f.; réservoir m. | das Gefäß läuft über, le 
vase déborde. || ANAT., BOT. vaisseau m. || PHys. 
verbundene Gefäße, vases communicants. || PAR. 
EXT. [Degengriff] poignée f. 

Gefäß|barometer [gə" fe :sbarəo'me:tər] m. ou n. 
(s, -). PHys. baromètre (m.) à cuvette. ||°-bil- 
dung f. MÉD. vascularisation f. ||°-erkrankung f. 
(-, en) maladie (f.) vasculaire. ||°-förderung f. 
Mines. extraction (f.) par skip. ||°-system n. (s). 
ANAT. système (m.) vasculaire. |°-verkalkung f. 
Mën. artériosclérose f.; endartérite oblitérante. 
i°-verstopfung f. (-, en). MÉD. embolie f. 

gefaßt [go’fast] (-, en) adj. prêt; préparé à; 
calme; impassible; tranquille. 

Gefaßtheit [go’fasthait] f. calme m.; tranquil- 
lité f.; sang-froid m. 

Gefecht [go’fect] n. (s, e). MıL. combat m.; ren- 
contre f.; engagement m.; escarmouche f. | eine 
Batterie auBer Gefecht setzen, mettre une batterie 
hors de combat. | Fıc., FAM. in der Hitze des 
Gefechtes, dans l’ardeur du combat. | triftige 
Gründe ins Gefecht führen, avancer des argu- 
ments solides. 

gefechtsjbereit [ga”fectsba’rait] adj. en garde; 
prêt au combat. ||°-einheit f. (-, en). MiL. unité 
OX tactique, de combat. ||°-feld n. (s, er). Mm, 
terrain (m.) de combat; champ (m.) de bataille. 
||klar adj. Mar. paré. ||°-lage f. (-, n) situation 
(£.) tactique. ||°-lehre f. Mm. tactique f. ||°-stand 
m. (s, "ei, Mic. poste (m.) de commandement 
P.C.). 

gefedert [go’fo:dort] adj. ZooL. emplumé ; garni 
de plumes. || TECHN. garni de ressorts; suspendu 
(sur ressorts). 

gefeit [go’fait] adj. immunisé; invulnérable ; pro- 
tégé 


gé. 
Gefiedel [ga’fi:dal] m. (s). FAM. raclement m. (du 
violon). 

Gefieder (eat dar)! n. (s) plumage m.; plumes 
f. pl. || PAR EXT. volaille f.; oiseau m. 

gefiedert [-dart] adj. emplumé. || Frc. empenné. 
|| Bor. gefiederte Blätter, feuilles pennées. 
Gefilde [go’fildo] n. (s, -). POÉT. champs m. pl. 
| MYTH. die elys(ä)ischen Gefilde, Elysée m.; 
Champs élyséens ; régions élyséennes. i 

gefingert [gə'fiyərt] adj. BoT., ZooL. digité; 
dactylé. 

Geflaoker [go’flakor] n. (s) vacillement m.; fiam- 
boiement m. 

Geflatter [go’flator] n. (s) battement (m.) d’ailes. 

Geflecht [ga’flect] n. (s, e). TECHN. entrelace- 
ment m.; entrelacs m. || PAR EXT. claie f.; clayon- 
nage m.; treillis m.; clisse f. 
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gefleckt [ga’flekt] adj. tacheté; tigré; moucheté ; 
tavelé ; marqueté. 

Geflenne [ga’flena] n. (s). Fam. pleurnicherie f. 

Geflimmer [gs’flimar] mn. (s) papillotement m.; 
scintillement m. 

geflissen [ga’flisan] adj. voulu; intentionnel. || 
PAR EXT. appliqué. 

Geflissenheit [go’flisonhait] f. soin m.; assi- 
duité f. H 

geflissentlich [-santlic] adv. intentionnellement ; 
avec zèle, application. | geflissentlich liebdienern, 
faire des platitudes. 

Geflügel [go’flygol] n. (s). ZooL. volaille f.; vola- 
tile(s) m. (pl.). i 

Geflügellfarm [gə"fly:gəl farm] f. (-, en) exploi- 
tation (f.) avicole. |°-schere f. (-, n) ciseaux 
(m. pl.) à volaille. |°-zucht f. élevage (m.) de 
vollailles ; aviculture f. 

geflügelt [ga’fiy:golt] adj. qui a des ailes ; ailé. || 
FIG. geflügelte Worte, sentence(s) f. (pl.) ; adage(s) 
m. (pl.); citation(s) f. (pl.). 

Gefiunker [ga’flunkar) n. (s). Fam. craque f.; 
blagues f. pl. ; gasconnade f. 

Geflüster [ga’flystar] n. (s) chuchotement m.; 
murmures m. pl. 

Gefolge [g3’folga] n. (s) suite f.; suivants m. pl.; 
escorte f. 

Gefolgschaft [go'folkraft] f. (-, en) suite f.; 
partisans m. pl. || HısT. tenants m. pl. 

Gefrage [gə'fra:gə] n. (s). PÉIOR. questions conti- 
nuelles, importunes ; interrogatoire m. 

gefragt [-'fra:kt] adj. ComM., FIN. demandé, 
recherché. 

Gefräß [go’fre:s] n. (es, e). [Jagd] nourriture (f.) 
du sanglier. || PAR EXT., FAM. mangeaille f. 
gefräßig [-siç] adj. vorace; glouton; goulu. 
BEE [-sickait] f. voracité f.; gloutonne- 
rie f. 

Gefreite (der) [go’fraito] (n, n) caporal m. 
Gefrierjanlage [ga fri:r’anla:ga] f. (-, n). TECHN. 
congélateur m.; installation (f.) frigorifique. 
|°-fleisch n. (s) viande congelée, frigorifiée ; FAM. 
frigo m. |°-kammer f. (-, n) chambre (f.) de réfri- 
gération ; frigorifique m. |°-punkt m. (s). Phys. 
point (m.) de congélation; zéro m. |°-raum m. 
(s, "ei chambre froide. |°-schutzmittel n. (s, A. 
AUTOM. antigel m. :||°-ware f. (-, n) denrées con- 
gelées, frigorifiées, réfrigérées. 

gefrierbar [go’fri:rba:r] adj. PHys. congelable. 
gefrieren [-fri:ron] (o, o) v. intr. PHYs. (se) geler, 
(se) congeler ; prendre. | gefrieren machen, conge- 
ler; frigorifier. || Pe, FIN. gefrorener Kredit, 
crédit gelé. 

Gefrieren (s) n. PHys. congélation f. 

Gefrorene (das) [ga’fro:rana]. CULIN. glace f. 
Gefüge [ga’fy:ga) n. (s) joints m. pl.; assem- 
blage m. | PAR EXT. structure f. ; texture f. ; consti- 
tution f. 

gefügig [-giç] adj. souple; maniable; accommo- 
dant; docile. 

Gefügigkeit [-gickait] f. souplesse f. ; docilité f. ; 
caractère accommodant. 

Gefühl [gə'fy:1] n. (s, e). 1. [Tastempfindung] 
toucher m.; tact m. ; sentiment m. ; sensibilité (f.) 
physique. | vor Kälte hat er kein Gefühl mehr 
in den Fingern, il ne sent plus ses doigts tant il 
a froid. | ein prickelndes Gefühl am ganzen 
Körper haben, avoir une sensation de picotement 
sur tout le corps. 

2. PAR ANAL. [Empfindung] sensation f.; impres- 
sion f.; sentiment m. | ein feines, zartes Gefühl 
haben, avoir des sentiments délicats. | Gefühl der 
Furcht, (sentiment de) crainte f. Gefifhl der 
Unsicherheit, sentiment d'insécurité. | Lustgefühl, 
(sensation de) plaisir m. || [seelische Regung ` 
Stimmung] sentiment m. | sittliches Gefühl, senti- 
ment moral. | ein edles Gefühl, un sentiment noble. 
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| Gefühl der Reue, sentiment de repentir. | Scham- 
gefühl, sentiment de honte. 

3. Par EXT. [Empfindsamkeit] faculté (f.) de sen- 
tir; sensibilité f. | Gefühl für das Schöne haben, 
avoir le sentiment du beau. | Gefühl für Anstand, 
sens (m.) des convenances. | musikalisches Gefühl 
haben, avoir le sens de la musique. | etwas mit 
Gefühl vortragen, réciter, jouer qch. avec âme. | 
an js Gefühl appellieren, prendre qn par les sen- 
timents. | ein Mensch ohne Gefühl, un homme 
sans cœur. 

4. [Ahnung] (simple) impression f.; sentiment m. 
| ich habe das Gefühl, daß etwas geschehen wird, 
j'ai le sentiment, le pressentiment qu’il arrivera, 
qu’il se passera qch. | ein dunkles Gefühl, un 
vague pressentiment. || Mitgefühl, compassion f. | 
Selbstgefühl, amour-propre m. Sprachgefühl, 
sens (m.) de la langue. 
gefühlilos [go fy’lo:s] adj. insensible ; dépourvu 
de sensibilité, de cœur. PAR EXT. dur; sec; 
impassible. ||°-losigkeit f. insensibilité f.; absence 
(£.) de sensibilité. | Mën, anesthésie f. || PAR EXT. 
froideur f.; impossibilité f.; apathie f. ||-voll adj. 
sensible ; sentimental; affectueux ; chaleureux. 
Gefühlsjart [go”’fy:ls’a:rt] f. (-, en) manière (f.) 
de sentir. |-betont adj. sensible; sentimental. 
|°-duselei f. sensiblerie f. |°-mangel m. (s) 
manque (m.) de sensibilité, de sentiment; insensi- 
bilité f. ; froideur f. |°-mensoh m. (en, en) homme 
sentimental; (un) sentimental. {°-sache f. (-, n) 
affaire (f.) de sentiment. |‘-schwärmerei f. sen- 
timentalité f.; FAM. emballement m. |°-sinn m. 
(s) [sens (m.) du] toucher m.; tact m. |°-tiefe f. 
profondeur (f.) du sentiment. 
gefüllt [go’fylt] adj. empli; rempli. || Frc., BOT. 
gefüllte Blumen, fleurs (f. pl.) doubles. || CULIN. 
gefülltes Huhn, poulet farci. 

gegebenen|falls [ga’ge:bananfals] adv. le cas 
échéant. 
Gegebenheit [ga’ge:banhait] f. (-, en). PHILOS. 
donnée f. 
gegen [’ge:gan] prép. (acc.) 1. SENS LOCAL : 
contre; à l’encontre; vers; du côté de. | gegen 
Norden (hin) wird das Klima kühler, vers le nord 
le climat se rafraîchit. | gegen den Himmel ; POÉT. 
gen Himmel, en direction du, vers le ciel. | er 
stemmt sich gegen die Tür, il s’arcboute contre la 
porte. | das Auto raste gegen den Baum, la voiture 
se jeta contre un arbre. 

2. SENS TEMPOREL : vers. | gegen Mittag wird der 
Verkehr reger, vers midi la circulation devient 
plus intense. | er kommt gegen drei Uhr, il vien- 
dra vers trois heures. | gegen Ende des vorigen 
Jahrhunderts, vers la fin du siècle dernier. 

3. SENS ABSTRAIT : a) à l’encontre de; contre. | 
gegen einen überzähligen Feind kämpfen, lutter 
contre un ennemi supérieur en nombre. | gegen 
den Wind ankämpfen, lutter contre le vent. | 
gegen Wind und Wetter, contre vents et marées. 
| das geht gegen die Vernunft, cela va à l'encontre 
de la raison. | gegen den Strom (an)schwimmen, 
nager à contre-courant. | Mann gegen Mann 
kämpfen, lutter d'homme à homme. | gegen mei- 
nen Willen, contre mon gré; à mon. corps défen- 
dant. | taub gegen meine Bitten, sourd ä mes 
prières. | Pillen gegen das Alter, pilules (f. pl.) 
contre le vieillissement. — b) à l'égard de; vis-à- 
vis de ; pour. | er erweist sich dankbar gegen mich, 
il se montre reconnaissant à mon égard. | Ehr- 
furcht gegen das Alter, respect (m.) de l'âge. — 
ch en échange de. | Lieferung gegen Barbezahlung, 
livraison (f.) contre paiement comptant. | gegen 
Quittung, en échange d’un, contre reçu. | ich wette 
zehn gegen eins, je parie dix contre un. — d) à 
peu près ; environ; approximativement. | es waren 
gegen (an die) zweitausend Personen bei der 


Erstaufführung, environ deux mille personnes ont 
assisté à la première. | er geht schon gegen die 
fünfzig, il approche déjà de la cinquantaine. — 
ei en comparaison de; auprès de. | was ist dein 
Schmerz gegen den meinen?, guest ta douleur 
à côté de la mienne? | mein Vermögen ist gering 
gegen dasjenige meines Schwagers, ma fortune est 
petite à côté de celle de mon beau-frère. | gegen 
früher reisen wir bequemer, nous voyageons plus 
confortablement qu’autrefois. | gegen die Sonne 
ist die Erde ein kleiner Ball, comparée au Soleil 
la Terre est petite. 
Gegen [’ge:gan] n. das Für und das Gegen 
erwägen, peser le pour et le contre. 
Gegenjabdruck [”ge:gan’apdruk] m. (s, "ei, 
ARTS. contre-épreuve f. ||°-angriff m. (s, e). MIL. 
contre-attaque f. | zum Gegenangriff antreten, 
übergehen, faire une contre-offensive; passer à la 
contre-attaque. ||°-anschlag m. (s, "ei, ARCHIT. 
contre-boutant m.; contre-butement m. || Fıc. 
riposte f. |j°-antrag m. (s, "ei contre-proposition 
f. ||°-antwort f. (-, en) repartie f.; réplique f.; 
riposte f. ]|°-befehl m. (s, ei contrordre m. 
|-behauptung f. (-, en) affirmation (f.) con- 
traire. |°-beschuldigung f. (-, en). JUR. contre- 
accusation f.; récrimination f. | Gegenbeschul-- 
digungen vorbringen, récriminer. ||°=besuch m. 
(s, e) jm einen Gegenbesuch machen, rendre sa 
visite à qn. ||°-bewegung f. (-, en) mouvement 
opposé. |°-beweis m. (es, e) preuve (f.) du 
contraire. ||°-beziehung f. (-, en) rapport réci- 
proque; corrélation f. ||°-buchung f. (-, en). 
Comm. contre-passation f.; ristourne f. |°-bürg- 
schaft f. (-, en) arrière-caution f. ||°-dampf m. 
(es). PHYys. contre-vapeur f. | Gegendampf geben, 
renverser la vapeur; faire machine arrière. 
°-dienst m. (s, ei service rendu en retour d’un 
autre. | zu Gegendiensten (gern) bereit, à charge 
de revanche. |°-druck m. (s) réaction f. 
gegen/einander [’ge:ganain’”’andar] adv. l’un 
contre l’autre; mutuellement ; réciproquement. 
gegeneinander|halten [-"halten] (ä, ie, a) v. tr. 
mettre en regard l’un de l’autre; comparer; rap- 
procher. |i-prallen v. intr. se heurter. ||-stehen 
(stand, gestanden) v. intr. être en face, vis-à-vis 
l’un de l’autre. || Fo être dressés l’un contre 
l’autre. |-stellen v. tr. mettre en face, en regard 
Pun de lautre; confronter; opposer; comparer. 
I-stoßen (6, ie, o) v. intr. s’entrechoquer. 
Gegenjentwurf [’”’ge:ganent’vu:rf] (s, "ei contre- 
projet m. E D ce f. (-, en) contre-déclara- 
tion f.; démenti m.; désaveu m. |°-fahrbahn f. 
(-, en) voie (f.) à double circulation. ||°-fahrt f. 
CG en) marche (f.) en amont. ||°-fall m. (s, "ei 
im Gegenfalle, au cas contraire. ||°-farbe f. 
CG n). Pays. couleur (f.) complémentaire. |°-for- 
derung f. (-, en). JUR. créance (f.) en contre- 
partie; contre-créance f.; demande reconvention- 
nelle. ||°-füßler m. (s, A GÉOGR. antipode m. 
I°-gabe f. (-, n), °-geschenk n. (s, ei cadeau 
offert en retour d’un autre. ||°-gewicht n. (s, e). 
PHYS. contrepoids m. | das Gegengewicht halten, 
contrebalancer ` faire équilibre à. |]°-gift n. (s, e). 
Mën. contrepoison m.; antidote m. ||°-grund m. 
(s, "ei argument opposé, inverse; raison (f.) con- 
traire. |°-gruß m. (es, "ei salut rendu. | Mar. 
contre-salut m. |j°-halt m. (s, ei point (m.) 
d'appui. || PAR EXT. résistance f. ||°-hang m. 
(s, el contre-pente f. ||°-hieb m. (s, e). [Fecht- 
kunst] contre m. ||°-hilfe f. assistance mutuelle. 
I°-klage f. (-, n). Jur. contre-accusation f.; 
action, demande reconventionnelle; reconven- 
tion f. ||°-könig m. (s, ei antiroi m. ||°-Jäufig- 
keit f. mouvement (m.) contraire, inverse. ||°-leis- 
tung f. (-, en) service rendu en échange. |°-licht n. 
(es) contrejour m. ||°-lichtaufnahme f. (-, n) 
photographie (f.) à contre-jour. |[°-liebe f. amour 


partagé, réciproque; amour payé de retour. 
|°-macht f. (-, "ei puissance opposée. |°-mañ- 
nahme f. (-, n), °=maBregel f. (-, n) mesure (f.) 
de rétorsion, de représailles; représailles f. pl. 
|°-mine f. (-, n). Mi. contre-mine f. |°-mittet n. 
(s, -). Mën et Fro antidote m.; contrepoison m. 
°=-mutter TG" TECHN. contre-écrou m. 
°-papst m. (es, "ei, HIST. antipape m. |j°-part 
m. (s, e) adversaire m.; antagoniste m. || JUR. 
partie (f.) adverse. |°-partei f. (-, en). Port, 
parti opposé, d'opposition; opposition f. || Jur. 
partie (f.) adverse, |°-pfeiler m. (s, A contre- 
fort m. ||°-poi m. (S, e). ÉLECTR. pôle opposé. 
I°-probe f. (-, n) contre-épreuve f. |°-rech- 
nung f. (-, en). Comm. vérification f.; décompte 
m.; contrepartie f. |°-rede f. (-, n) réplique f.; 
objection f. |f‘-reformation f. HiIsT. contre- 
réforme f. |°-revolution f. (-, en) contre-révolu- 
tion f. |°-richtung f. (-, en) direction opposée. 
Gegen/satz [’’ge:gon’zats] m. (es, "ei opposi- 
tion f.; contraste m.; contradiction f. | im Gegen- 
satz zu, contrairement à; par opposition à. | 
die Gegensätze heben sich auf, les contraires s’an- 
nulent. | die Gegensätze verschärfen sich, les 
contrastes s’accentuent, vont (en) s’accentuant. I 
Prov. die Gegensätze berühren sich, les extrêmes 
se touchent. || PAR EXT. contraire m. ; opposé m. || 
LITTÉR. antithèse f. 
gegen/sätzlich [-zetslic] adj. opposé; en con- 
traste avec. || LITTÉR. antithétique. 
Gegenischlag [”’ge:gan’rla:g] m. (s, e) riposte f. 
||°-schrift f. (-, en) réplique f. (à un écrit); réfu- 
tation f. || JUR. défense f. ||°-seite f. (-, n) côté 
opposé; revers m. ||-seitig adj. mutuel: réci- 
proque; respectif. | gegenseitige Übereinkunft; 
gegenseitiges Einverständnis, consentement mu- 
tuel. || PAR EXT. opposé ; adverse. |"-seitigkeit f. 
mutualité f.; réciprocité. ||-sinnig adj. Pays., 
MATH. de sens contraire. |°-spionage f. (-, n). 
POLIT. contre-espionnage m. 
Gegen|stand [’’gegon’ stant] m. (s, "ei objet m.; 
chose f. | im Museum sind viele kostbare (Kunst)- 
gegenstände, au musée il y a beaucoup d'objets 
(d’art) précieux. || FIG. objet m.; cause f.; 
motif m.; sujet m.; matière f. | der Gegenstand 
seiner Neigung, l’objet de sa sympathie. | der Ge- 
genstand einer Verhandlung, l’objet de pourpar- 
lers. | Gegenstand einer Darstellung, sujet d’un 
exposé. | wir werden auf diesen Gegenstand zu- 
rückkommen, nous reviendrons sur ce point, cette 
matière, ce chapitre. 
— Syn. : Ding, chose; Objekt, objet: Stof, Inhalt, 
Frage, sujet; Zweck, Vorhaben, intention. 
gegen|ständlich [’’ge:gon'rtentlic] adj. objectif. 
|| PAR EXT. explicatif ; clair. 5 
gegenstand(s)llos [”ge:ganytants’lo:s] adj. 
sans objet ; sans raison d’être ; superflu ; inutile. 
GegenjstoB [’’ge:gon'fto:s] m. (es, "ei contre- 
coup m. || [Fechtkunst] riposte f. || Mic. contre- 
attaque f. ||°-strom m. (s, "ei, °-strômung f. 
(-, en) contre-courant m. | ÉLECTR. courant (m.) 
inverse. ||°-strophe f. (-, n). Poés. antistrophe f. 
|°-stück n. (s, e) contraire m.; opposé m. || 
ARTS. réplique f.; pendant m. ||°-tausch m. (es, €) 
échange m. ; troc m. ||°-teil n. (s, e) contraire m.; 
opposé m.; inverse m.; contre-pied m. | ich be- 
haupte das Gegenteil, je prétends, j’affırme le 
contraire. | er ist ganz das Gegenteil seines Vaters, 
il est tout le contraire de son père. | gerade, 
genau das Gegenteil machen, faire tout juste le 
contraire. | (ganz) im Gegenteil, (bien) au con- 
traire. | im Gegenteil zu, contrairement à ; au con- 
traire de. ||=teilig adj. contraire; opposé. 
gegen|über [’ge:gon”’y:bor] prép. (dat.) en face 
de; vis-à-vis de. | dem Postamt gegenüber, vis-à- 
vis de la poste. || Fıc. en regard de; envers; 
devant ; en présence de. 
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— adv. en face. | der Garten gegenüber, le jardin 
d’en face. 

Gegenlüber n. (s) [Gegenstand] pendant m. I 
[Person] Fam. vis-à-vis m. 

gegenüberjliegen [ge:gan”y:bar’li:zgen] (a, €) 
v. intr. être en face de; faire face à. ||-setzen 
v. tr. et v. pr. (se) mettre en face de. |-stehen 
(stand, gestanden) v. intr. etre en face. | sich 
feindlich gegenüberstehen, se dresser en face Pun 
de Vautre. stehend adj. en regard. | gegenüber- 
stehende Übersetzung, traduction (f.) en regard. 

-stellbar adj. opposable; FIG. comparable. 
ké v. tr. mettre en face, en regard. || JUR. 
confronter. |°-stellung f. (-, en) opposition f. I 
Fi. comparaison f.; parallèle m. || Jur. confron- 
tation f. | LITTÉR. antithèse f. 

Gogenjverkonr [ge:gənfer'ke:r] m. (s) circula- 
tion (f.) en sens opposé. ||°-versprechen n. (s, -) 
promesse (f.) réciproque. || JUR. contre-promesse f. 
|°-vertrag m. (s, `e). POLIT. traité (m.) de réci- 
procité. ||°-vorschlag m. (s, "ei contreproposi- 
tion f. ||°-vorwurf m. (s, "ei récrimination f. 

Gegen|wart l’ge:genva:rt] f. [Zeit] temps présent; 
présent m.; époque actuelle. | die Probleme der 
Gegenwart, tes problèmes du présent, de l’actua- 
lité. | in der Gegenwart leben, vivre avec son 
temps. || GRAMM. présent m. || [Anwesenheit] 
présence f. | in meiner Gegenwart, en ma pré- 
sence. | lästige Gegenwart, présence gênante. 

gegen|wärtig [-vertiç] adj. présent ; actuel. | die 
gegenwärtigen Zustände, les circonstances actuelles. 
| er war bei der Versammlung gegenwärtig, il 
était présent, il assistait à la réunion. || Fie. 
présent à l'esprit, à la mémoire. | ich habe die 
Sache noch ganz gegenwärtig, je me souviens 
encore fort bien de cette affaire. 

— adv. à présent; présentement; actuellement ; 
maintenant; de notre temps. || FAM. er ist gegen- 
wärtig in Afrika, il est en ce moment en Afrique. 
— Syn. : jetzig, actuel; heutig, présent; zurzeit, heut- 
zutage, actuellement; heutigentags, aujourd’hui; de nos 
jours, de notre temps; augenblicklich, à présent. 

Gegen|wechsel [’’ge:gon'veksol] m. (s, -). COMM. 
retraite f. |°-wehr f. contre-action f.; défense f.; 
résistance f. ||°-wert m. (s, e) équivalent m.; 
contre-partie f. ||°-wind m. (es, e) vent (m.) 
contraire; vent (m.) debout. ||°-winkel m. (s, A. 
MATH. angle opposé. ||°-wirkung f. (-, en) réac- 
tion f. || Phys. obstacle m. |°-zeichen n. (s, -). 
MiL., Mar. contre-signal m. || COMM. contre- 
marque f. |-zeichnen v. tr. contresigner ; contre- 
marquer. ||°-zeichnung f. (-, en) contreseing m. 
|°-zeuge m. (n, n) témoin (m.) adverse; témoin 
(m.) à décharge. ||°-zug m. (s, ei, [Schachspiel] 
riposte f. || [Eisenbahn] train (m.) venant du côté 
opposé. 

Gegend ['ge:gont] f. (-, en) [Landschaft] 
région f.; contrée f.; pays m. | eine anmutige 
Gegend, une region riante. | öde Gegend, region 
déserte. || PAR ANAL. [Nähe] côté m.; zone f. | 
in der vornehmsten Gegend der Stadt wohnen, 
habiter le quartier le plus chic de la ville. | aus 
welcher Gegend kommt das Gewitter?, de quel 
côté vient l’orage? || PAR EXT. [Umgebung] alen- 
tours m. pl.; environs m. pl.; parages m. pl. | in 
der ganzen Gegend war kein Brot mehr zu finden, 
on ne trouvait plus de pain nulle part. | ANAT. 
region f. | er fühlt Schmerzen in der Gegend des 
Herzens, il a mal dans la région du cœur. 

— SYN. : Land, Landstrich, pays; Landschaft, contrée; 

Region, region; Stätte, lieu: Zone, Himmelsstrich, 
Klima, climat; Richtung, direction, côté. 

Gegirre [go’giro] n. (s) roucoulement m. 

Gegner [’ge:gnar] m. (s, -) adversaire m.; 
antagoniste m.; rival m. | er ist ein erklärter 
Gegner dieser Politik, c’est un ennemi déclaré de 
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cette politique. | einen Gegner nicht ernst nehmen, 
ne pas prendre au sérieux un adversaire. 
gegnerisch [-rir] adj. du parti opposé; de la 
partie adverse. || PAR EXT. opposant. 

Gegnerschaft [’ge:gnarraft] f. (-, en) rivalité f.; 
antagonisme m.; inimitié f.; hostilité f. || Par 
ANAL. adversaires m. pl.; ennemis m. pl. 

Gehabe(n) [ga’ha:ba(n)] n. (s). FAM. manières 
f. pl.; affeteries f. pl. 

gehaben (sich) [zicgs’ha :bən] v. pr. se conduire; 
se comporter. || PAR EXT. (Vx.) se porter. | gehabt 
Euch wohl!, portez-vous bien; adieu! 

Gehackte (das) [go’hakto] (n). CULIN. viande 
hachée; hachis m. d 

Gehalt [go’halt} m. (s, e) 1. capacité f.; conte- 
nance f. | der Gehalt eines Fasses, la contenance 
d’un tonneau. 

2. [Inhalt] élément constitutif; contenu m.; 
teneur f.; titre m. | der Gehalt an Erz ist gering, 
la teneur en minerai est faible. | die Münze hat 
einen großen Goldgehalt, cette pièce a une forte 
teneur en or; le titre de cette pièce d’or est élevé. 
| Gehalt an Säuren, Säuregehalt, teneur en acides. 
3. [Wert] valeur f. | dieses Werk ist nicht von 
großem Gehalt, cette œuvre n’a pas beaucoup de 
valeur, de substance. 

gehalt|los [ga’’halt’lo:s] adj. creux ; vide; pauvre. 
|| Fıc. futile; nul. eeler f. vide m. || Fıc. 
insignifiance f.; nullité f.; futilité f. ||-reich adi. 
qui a du fond; plein. || Fic. substantiel; nourri; 
solide. 

Gehalt [go’halt] n. (s, "ert. [Arbeitsentgelt] trai- 
tement m.; appointements m. pl. || Mm. solde f. | 
stehendes Gehalt, traitement fixe. | die Gehälter 
wurden erhöht, les traitements furent augmentés. 
— Syn. : Lohn, rétribution; Vergütung, rémunération; 
Besoldung, appointements; Löhnung, salaire; Ablohnung, 
Arbeitslohn, paie; Gage, Dienstlohn, gages; Dienstein- 
kommen, traitement : Sold, solde; Gebühren, émoluments. 

Gehaltsjabbau [go’”’halts’apbau] m. (s) diminu- 
tion (f.) des traitements. |°-abzug m. (s, ei 
retenue (f.) sur le traitement. ||°-aufbesse- 
rung f. (-, en) relèvement (m.) des traitements. 
||°-empfänger m. (s, -) salarié m.; fonctionnaire 
m.; employé m. ||°-erhöhung f. (-, en) augmen- 
tation (f.), relèvement (m.) de traitement. ||’-kür- 
zung f. (-, en), °-senkung f. (-, en) diminution 
(f.), réduction (f.) de traitement. |j°-sperre f. 
(-, n) suspension (f.) de traitement |°-stufe f. 
(-, n) échelon (m.) de traitement. ||°-wunsch m. 
(es, "ei prétentions f. pl. 

Gehänge [gə'heyə] n. (s, A. [Behang] pendants 
(m. pl.) d'oreilles. | [Uhr] breloque f.; pende- 
loque f. || [Blumen] guirlande f. || Mir. [Koppel] 
ceinture f.; ceinturon m.; baudrier m. || PAR 
ANAL. [Jagdhund] oreilles f. pl. || Miınes. pente f. ; 
déclivité f. | TECHN. suspension f. 

geharnischt [ga’harniyt] adj. revêtu d’une cui- 

‘rasse ; cuirassé. || FIG. geharnischter Protest, pro- 
testation (f.) énergique. 
gehässig {gə'hesiç] adj. haineux; hostile. | gehäs- 
siger Mensch, homme, individu haineux, plein de 
fiel, de haine. | gehässige Reden, paroles (f. pl.) de 
haine. 

Gehässigkeit [-kait] f. (-, en) sentiment mauvais, 
odieux; hargne f.; haine f.; fiel m. 

Gehau [ga’hau] n. (s, e) taillis m. 

Gehäuse [gə'həyzə] n. (s, A boîte f.; capsule f.s 
étui m. || Bor. [Kapsel] coque f.; [Apfelsine ; 
Zitrone] zeste m. || Zoo, [Schnecke; Auster] 
coquille f. | [Uhr] boîtier m. || [Kompaß] habi- 
tacle m. || [Standuhr] cage f.; boîte f. || [Fahrrad] 
carter m. 

Gehege [ga’he:ge] n. (s, -) enclos m. ; defend(s) m. ` 
réserve (f.) de chasse; varenne f. | Fıc. jm ins 
Gehege kommen, aller sur les brisées de qn. 


geheim [ga’haim) adj. secret; caché; clandestin ; 
occulte. | in geheimer Beratung, en délibération 
secrète ; à huis clos. | geheimer Kummer, chagrin 
caché. | geheime Abstimmung, scrutin secret. | 
geheimes Einverständnis, collusion f.; conni- 
vence f. | geheimer Vorbehalt, restriction mentale. 
| geheimer Sinn, sens caché. | geheime Sitzung, 
huis-cios m. | geheime Tür, porte dérobée. 

— adv. im geheimen, en secret, en cachette; 
secrètement. | insgeheim, à l’insu de; en secret. 
— Syn. : versteckt, cache; heimlich, secret; verborgen, 
latent; geheimnisvoll, mystérieux; unerlaubt, clandes- 
tin; heimlich, à la dérobée; verstohlen, furtivement. 

Geheimjibericht [gə haimbə'riçt] m. (s, e) rap- 
port confidentiel. ||°-brief m. (s, e). Hirst, lettre 
(f.) de cachet. ||°-bund m. (s, ei société secrète. 
|°-fonds m. CH. Port, fonds secrets. ||-halten 
(ä, ie, a) v. tr. tenir secret; cacher. ||°-lehre f. 
(-, n). Pos, doctrine (f.) ésotérique; ésoté- 
risme m. ; mystère m. ||°-mittel n. (s, -) arcane m. 
[°-polizei f. (-). PoLIT. police secrète. ||°-poli- 
zist m. (en, en) agent (m.) de la police secrète ; 
détective m. ||°-rat m. (s, "ei conseiller (m.) 
intime. ||°-schloß n. (es, "ert, TECHN. serrure (f.), 
cadenas (m.) ä secret. ||°-schreibekunst f. cryp- 
tographie f. ||°-schrift f. (-, en) écriture chiffrée; 
cryptogramme m. ||°-tinte f. (-, n) encre (f.) sym- 
pathique. ||°-vorbehalt m. (s, e) réserve f.; 
Testriction mentale. 

Geheimnis [go’haimnis] n. (ses, se) secret m.; 
mystere m. | tiefes Geheimnis, secret profond. | 
ein Geheimnis bewahren, garder un secret. | ein 
Geheimnis ausplaudern, trahir, divulguer un 
secret. | jm ein Geheimnis anvertrauen, confier 
un secret ä qn. | jn in das Geheimnis einweihen, 
mettre qn dans le secret. | kein Geheimnis daraus 
machen, ne pas faire mystère de; ne pas se cacher 
de. | sich in Geheimnis hüllen, s’entourer de mys- 
tere. | das ist ein Öffentliches Geheimnis, c’est le 
secret de Polichinelle. | Staatsgeheimnis, secret 
d’Etat. || RELIG. mystere m. 

Geheimnisjdeuter [go’’haimnis'doytor] m. (s, A 
mystagogue m. ||°-krämer m. (s, -). FAM. cachot- 
tier m. ||°-krämerei f. (-, en). Fam. cachotterie f. 
l-voH adj. mystérieux; secret; discret. | geheim- 
nisvolle Ferne, lointain mystérieux. 

— adv. mystérieusement. || FAM. tu’ nicht so ge- 
heimnisvoll, ne fais pas le mystérieux! 

Geheiß [ga’hais] n. (es). auf js Geheiß etwas 
tun, faire qch. sur l’ordre, l’injonction de qn. 

gehen [’ge:an] (ging, gegangen) v. intr. 


I. [allgemeine Bewegung]. 

1. [zu Fuß gehen] aller. 

2. [sich fortbewegen] aller; se déplacer. 
II. [Bewegung von leblosen Dingen] marcher ; 
fonctionner. 

HI. [Bewegung in Richtung auf ein Ziel] se 
diriger ; aller à. 

IV. [Aufbruch (weggehen; abfahren)] partir; 
s’en aller. | 

V. [Abwicklung einer Handlung] aller; mar- 
cher. ` 

VI. [Verstoß gegen etwas] aller contre. 

VII. [Zustand und Maß] aller ; passer. 

VIII. Loc. et PROV. 

IX. v. pr. sich gehen. 

X v. tr. 


I. [allgemeine Bewegung] 1. [zu Fuß gehen] 
aller, aller à pied; marcher. | schnell gehen, 
marcher vite. | er geht aufrecht, il marche la tête 
haute. | er geht krumm, il marche courbé. | bar- 
fuB gehen, marcher pieds nus. | über die Brücke 
gehen, traverser le pont. | durch die Stadt gehen, 
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traverser la ville. | im Gänsemarsch gehen, mar- 
cher en file indienne. | vor dem Rathaus auf- und 
abgehen, faire les cent pas devant l’hôtel de ville. 
| im Park hin- und hergehen, aller et venir dans 
le parc. | auf den Zehen gehen, marcher sur la 
pointe des pieds; marcher ä pas de loup. | wie 
auf Eiern gehen, marcher comme sur des œufs. 
hinaufgehen, monter. | hinabgehen, descendre. 
bergabgehen, descendre la montagne. | zurück- 
gehen, reculer ` revenir sur ses pas. | vorangehen, 
marcher en tête. | vorwärtsgehen, avancer. | ich 
bin falsch gegangen, je me suis trompé de chemin. 
|| PR. et FIG. fehlgehen ; irregehen, se tromper de 
chemin. 
2. [sich fortbewegen] se déplacer; se mouvoir ; 
avancer. | seines Weges gehen, suivre, passer son 
chemin. | an Krücken gehen, marcher avec des 
béquilles. | nicht von der Stelle gehen, ne pas 
bouger. | in die Hocke gehen, prendre la position 
accroupie. 
II. [Bewegung von leblosen Dingen] marcher; 
fonctionner ; tourner. | die Uhr geht (richtig), la 
montre marche (juste). | die Maschine geht, la 
machine fonctionne. er Wind geht, le vent 
souffle. | der Teig geht, la päte leve. | die See 
geht hoch, la mer est agitée. | die Tür geht, on 
ouvre la porte. | dieser Gegenstand geht durch 
verschiedene Hände, cet objet passe par diffé- 
rentes mains. | es gehen allerlei Gerüchte, toutes 
sortes de bruits circulent. | es geht die Rede, daß, 
il paraît que; il est question de. 
III. [Bewegung in Richtung auf ein Ziel] se diri- 
ger; aller à; se rendre, | zur Schule gehen, aller à 
à l’école. | auf die Universität gehen, aller à 
l'Université. | auf das Standesamt gehen, se 
rendre à l’état civil. | zur Kirche gehen, aller à 
l’église. | auf Reisen gehen, partir en voyage. | 
auf die Jagd gehen, aller à la chasse. | er geht 
nach Amerika, il part pour l'Amérique. | an Bord 
gehen, s’embarquer. | in See gehen, stechen, appa- 
reiller. | an Land gehen, aller, descendre ä terre. | 
ins Kloster gehen, entrer au couvent. | zu Tisch 
gehen, passer ä table. | zu Bett gehen; schlafen- 
gehen, aller au lit. | spazierengehen, aller se pro- 
mener. | auf die andere Seite gehen, changer de 
côté. | an die Arbeit gehen, se mettre au travail. 
| im zu Leibe gehen, s’en prendre à qn; attaquer 
qn. | diese Worte gingen ihm zu Herzen, ces 
paroles lui allèrent droit au cœur, le touchèrent, 
| in Erfüllung gehen, se réaliser. | der Krug geht 
in Stücke, la cruche se brise. | die Gemeinschaft 
ging in die Brüche, la communauté se disloqua. | 
einer Sache auf den Grund gehen, examiner une 
chose à fond. | der Winter geht zu Ende, l'hiver 
touche à sa fin. | der Schuß ging daneben, la 
balle a manqué son but. | das Fenster geht auf 
den Garten, la fenêtre donne sur le jardin. | es 
geht auf Mitternacht, minuit approche. | in sich 
gehen, méditer sur ses propres torts; faire un 
retour sur soi-même. | Gott geht mit ihm streng 
ins Gericht, Dieu se montre sévère à son égard. 
| mein Rat geht dahin, je te conseille de. | der 
Tag geht zur Neige, le jour baisse, tombe, décline. 
der Wein ging zur Neige, il n’y avait plus de vin. 
dieser Farbton geht ins Rotbraune, cette nuance 
tire sur le brun-rouge. | in die Falle gehen, tom- 
ber dans le piège. | jm auf den Leim gehen, 
donner dans le panneau ; être dupe. || Fam. er geht 
vor die Hunde, il dechoit; il tourne mal. | das 
geht über seine Kräfte, cela dépasse ses forces; 
c’est au-dessus de ses forces. | die Leichtathletik 
geht ihm. über alles, l'athlétisme a toutes ses pré- 
férences. | geh’ zum Teufel!, geh’ zum Kuckuck!, 
va-t’en au diable! 
IV. [Aufbruch (weggehen; abfahren)] partir ; s’en 
aller. | der letzte Zug geht kurz vor Mitternacht, 
le dernier train part peu avant minuit. | das 
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Schiff geht um neun Uhr, le bateau part à neuf 
heures. || PAR EXT. er ist von uns gegangen, il nous 
a quittés ; il est décédé. | er geht am Ende dieses 
Jahres, il quitte ses fonctions, son emploi à la fin 
de cette année. | der Finanzminister ist gegangen 
worden, FAM., IRON. le ministre des Finances a été 
remercié, congédié. 

V. [Abwicklung einer Handlung] aller; marcher. 
| alles ging nach Wunsch, tout alla à souhait. | 
die Sache geht schief, l'affaire tourne mal. | alles 
geht wie am Schnürchen, tout marche comme sur 
des roulettes. | in diesem Haus geht alles drunter 
und drüber, le désordre règne dans cette maison. 
| die Arbeit geht gut vonstatten, le travail avance 
(beaucoup). | diese Ware geht gut, ceite marchan- 
dise se vend bien. | wir wissen, worum es geht, 
nous connaissons l’enjeu de cette affaire. | hier 
geht es nicht mit rechten Dingen zu, cela n’est pas 
naturel; il y a qch. là-dessous. | was geht hier 
vor sich?, que se passe-t-il ici? | morgen soll die 
Krönung vor sich gehen, demain doit avoir lieu 
le couronnement. 

VI. [Verstoß gegen etwas] aller contre; être à 
Pencontre de. | das geht gegen mein Gewissen, 
cela heurte ma conscience. | das geht gegen die 
Natur, c'est contraire à la nature. | das geht mir 
gegen die Gesinnung, c’est contraire à mes opi- 
nions. | das geht gegen die Ehre, c’est contre 
l'honneur. | das geht ihm gegen den Strich, cela 
contrarie ses projets. | das geht mir über die 
Hutschnur, j'en ai par-dessus la tête. | das geht 
denn doch nicht!, allons donc!, vous n’y pensez 


as. 

VII. [Zustand und Maß] aller; se porter; entrer 
dans; être contenu dans; passer. — 1. [Zustand] 
wie geht es Ihnen?, comment allez-vous ? | es 
geht mir gut, je vais bien. | ihm geht es gut, ilva 
bien; il est dans l’aisance. | er läßt es sich gut 
gehen, il mène une vie agréable ; POP. il se la coule 
douce. | es ist ihm schlecht gegangen, il a connu 
des jours difficiles. 

2. [Maß] die Zahl seiner Romane geht in die 
Dutzende, ses romans se comptent par douzaines. 
| in diesen Eimer gehen zehn Liter Milch, ce seau 
peut contenir dix litres de lait. | es gehen fünfzig 
Pfund in diesen Sack, ce sac peut contenir 
50 livres. | der Schrank geht nicht durch die Tür, 
l’armoire ne passe pas par cette porte. | sie geht 
ihm kaum bis zur Schulter, elle lui arrive à peine 
à l'épaule. | Po, das geht‘ auf keine Kuhhaut, 
c’est inénarrable. 

VIII. Loc. et PROV. sicher gehen, ne pas courir de 
risque. | verloren gehen, se perdre; être égaré. | 
jm an die Hand gehen, seconder qn. | das geht zu 
weit, cela passe les bornes. | das geht mir auf 
die Nerven, cela m'énerve, m’agace. | sich gehen 
lassen, se laisser aller. | es geht auf Leben und 
Tod, c’est une question de vie ou de mort. | auf 
Freiersfüßen gehen, chercher femme. | am Bettel- 
stab gehen, être réduit à la mendicité. | am 
Güngelband gehen, être sous la tutelle de; être 
tenu en laissé. | es geht ihm an den Kragen, il 
risque gros. | das will mir nicht in den Kopf 
gehen, je ne puis m’y faire; je ne puis me faire 
à cette idée. | die Arbeit geht ihm flott von der 
Hand, il abat de la besogne. | ins Garn gehen, 
donner dans le panneau. | mit sich zu Rate gehen, 
réfléchir sérieusement. | jm aus dem Weg gehen, 
éviter qn. | geh’ mir aus den Augen, disparais! | 
wir wissen, wie man dabei zu Werke geht, nous 
savons comment il faut s’y prendre. | es geht 
hoch her, il y a de la joie. | wie die Katze um 
den heißen Brei gehen, tourner autour du pot. | 
er geht schnell hoch, il prend ia mouche. | sie geht 
mit ihm seit mehreren Monaten, elle est son amie 
depuis plusieurs mois. | aus den Fugen gehen, s’en 
aller en morceaux. | das geht nicht an, cela ne se 


fait pas. | das geht gerade noch an, c’est tout 
juste convenable. | nichts geht über die Freund- 
schaft, rien ne vaut l’amitié. | es gehe, wie es 
wolle !, advienne que pourra! | es ging ihm nichts 
darüber... (GOETHE), rien ne lui était plus cher. | 
die Augen gingen ihm über... (GOETHE), ses yeux 
se remplissaient de larmes. | der Krug geht 
so lange zum Brunnen, bis er bricht, tant va la 
cruche à l’eau qu’à la fin elle se brise. 

IX. v. pr. sich gehen. | es geht sich schlecht, on 
marche difficilement. | es geht sich gut (auf diesem 
Grund), on marche bien. | sich die Füße wund 
gehen, avoir les pieds blessés par la marche. | 
sich müde gehen, se fatiguer ä la marche. 

X. v. tr. das Pferd geht einen ruhigen Gang, ce 
cheval a l’allure douce. | das Pferd geht einen 
harten Trab, ce cheval a le trot rude. | er geht 
still seinen Gang, il va son petit bonhomme de 
chemin. 

Gehen [’ge:on] n. (s) marche f. | im Gehen, en 
marchant. | das Gehen fiel ihr schwer, elle avait 
de la peine à marcher. 

Gehenk [ga’henyk] n. (s, e). Mie. baudrier m. 
Geher ['ge:ar] m. (s, -) SPORT. marcheur m. 
geheuer Igo’hoyor! adj. an jener Ruine ist es 
nicht geheuer, on ne se sent pas en sûreté dans 
ces ruines. | das kommt mir nicht geheuer vor, 
cela ne me dit rien qui vaille. 

Geheul [go’hoyl] n. (s). Fam. hurlements m. pl. 
|| Po mugissement m.; lamentations f. pl. 
Gehilfe [gə'hilfə] m. (n, n), Gehilfin f. (-, nen) 
aide m. f.; assistant(e) m. (f.); commis m. 


— SYN. Beistand, aide, second; Helfer, adjoint; 
Assessor, Assistent, Beisteher, assistant: Assessorin, 
‚Assistentin, Fürsorgerin, assistante; Hilfe, Hilfsarbeiter, 
Hilfsbeamter, auxiliaire; Zubereiter, préparateur; Ge- 
selle, compagnon; Frisörgehilfe, garçon coiffeur. 

Gehirn [ga’hirn] n. (s, €). ANAT. cerveau m.; 
cervelle f.; encéphale m. || FIG et Fam. er hat kein 
Gehirn im Kopf, c'est une tête sans cervelle. 

— Ben. : Hirn, cerveau, encéphale, cervelle. 

Gehirn|blutung [ge”hirn’blutuy] f. C, en) 
hémorragie cérébrale. |°-entzündung f. (-, en) 
fièvre cérébrale ; encéphalite f. |°-erschütterung 
f. (-, en) commotion cérébrale. |°-erweichung f. 
(-, en) ramollissement du cerveau. |°-hälfte f. 
(-, n). ANAT. hémisphère cérébral. |°-haut f. 
(-, "ei méninge f. |°-hautentzündung f. LG en) 
méningite f. ||°-kasten m. (s, -) boîte crânienne. 
I-krank adj. atteint d’une maladie cérébrale, 
d’aliénation mentale. |°-krankheit f. (-, en) 
maladie cérébrale ; aliénation mentale. ||°-mark n. 
(s). ANAT. matière grise. ||°-schale f. (-, n) crâne 
m. |°-sohlag m. (s, ei, MÉD. apoplexie f. 
||°-tumor m. (s, en) tumeur cérébrale, encépha- 
loide. ||°-windung f. (-, en) circonvolution céré- 
brale. 

gehoben [go’ho:bon] adj. Fic. gehobene Sprache, 
style soutenu. | in gehobener Stimmung, fort 
animé; exalté; excité. 

Gehöft [gə'hø:ft] n. (s, e) ferme f.; métairie f. 
Gehölz [go’hglts] n. (es, e) bocage m.; bos- 
quet m. ; bois m. 

Gehör [gə'hø:r] n. (s) ouïe f. | ein feines, scharfes 
Gehör haben, avoir l’ouie, Yoreille fine, subtile. | 
ein musikalisches Gehör haben, avoir de l’oreille. 
| das Gehör verlieren, devenir sourd. | einer Bitte 
kein Gehör schenken, rester sourd ä une demande; 
faire la sourde oreille. | nach dem Gehör spielen, 
jouer d’oreille. || Par EXT. audience f. | um Gehör 
bitten, demander audience. sich Gehör ver- 
schaffen, se faire entendre. | Gehör finden, être 
écouté. 

Gehör|fehler [go”’ha:r'fe:ler] m. (s, -) défaut 
(m.) d’oreille ; surdité f. |°-gang m. (s, ei, ANAT. 
conduit auditif. ||°-knöchelchen n. (S, -). ANAT. 
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osselet m. |°-losigkeit f. surdité f. ||°-nerv m. 
(s, en) nerf auditif. |°-organ n. (s, e) organe (m.) 
de l’ouïe. |°-schnecke f. (-, n}. ANAT. limaçon m. 
|°-sinn m. (s). ANAT. (sens [m.] de l’houie f. 
H°-trichter m. (s, A. TECHN. cornet (m.) acous- 
tique. ||°-trommel f. (-, n). ANAT. tympan m. 
gehorchen [go’horçon] v. intr. obéir; obtem- 
pérer; se soumettre. | seinen Vorgesetzten 
gehorchen, obéir à ses supérieurs. | aufs Wort 
gehorchen, obéir au doigt et à Tei, | nicht ge- 
horchen, désobéir. | der Wagen gehorcht seinen 
Bremsen nicht mehr, la voiture mobéit plus à 
ses freins. 
gehören [gə'hø:rən] v. intr. 1. [Eigentum] appar- 
tenir à; être à. | dieses Grundstück gehört mir, 
ce terrain m'appartient. 

2. [angehören] compter ` faire partie de; être au 
nombre de. | er gehört zu meinen Freunden, il 
ċompte au nombre de mes amis. | er gehört zu 
den oberen Zehntausend, il fait partie de la haute 
société. | das gehört noch dazu, cela fait encore 
partie de. | das gehört zur Sache, c’est un élément 
de l’affaire. | es gehôrt zur Sitte, cela relève de 
l’usage, des convenances. 

3. [zukommen ; gebühren] être dû. | diese Summe 
gehört ihm noch, cette somme lui revient aussi. 
| diese Ehre gehört ihm, cet honneur lui est dû. 
4. [passen] être à sa place; aller ensemble. | 
wohin gehört dieses Buch?, où est la place de ce 
livre? | dieser Redner gehört ins Parlament, cet 
orateur a sa place au Parlement; la place de cet 
orateur est au Parlement. | dieser Stuhl gehört 
ins Eßzimmer, la place de cette chaise est ä la 
salle à manger. | das gehört nicht in mein Fach, 
ce n’est pas de mon ressort. | das gehört vor die 
Strafkammer, c’est du ressort de la chambre 
pénale. 

5. [nôtig sein] être nécessaire; falloir. | dazu 
gehört Mut, il y faut du courage. | es gehört schon 
etwas dazu, il faut avoir du cœur pour le faire. 
— v. pr. sich gehören, convenir ; être convenable. 
| das gehört sich nicht, ce n’est pas convenable ; 
cela ne se fait pas. | wie es sich gehört, comme il 
sied; comme il se doit. 

gehörig [-ric] adj. appartenant à. || Jur. die ihm 
gehörigen Grundstücke, les terrains lui apparte- 
nant, qui lui appartiennent. || PAR ANAL. [gebüh- 
rend] dû; nécessaire; convenable. | in gehöriger 
Form, en bonne et due forme. || [notwendig] néces- 
saire; requis; compétent. | die gehörigen Mittel 
anwenden, employer les moyens adéquats. | das 
gehörige Alter, l’âge requis. || Fıc. {gründlich ; 
ziemlich hoch] bon; fameux. | er hat die gehörige 
Strafe erhalten, il a regu la peine qu’il meritait. 
| ein gehöriger Lügner, un fameux menteur. | ein 
gehöriges Alter erreichen, atteindre un grand äge. 
— adv. Fa. comme il se doit; düment; bien; 
convenablement. | wir haben ihm gehörig die 
Wahrheit gesagt, nous lui avons dit ses (quatre) 
vérités. 

Gehörn [gə'hørn] n. (s, e). ZooL. [Haustiere] 
cornes f. pl. || [Hörner des Hochwildes] bois m. pl. 
gehörnt [gə'hørnt] adj. encorné; cornu. | ge- 
hörntes Wild, gibier cornu. || Fic., TRIV. cornard; 
cocu. 

Gehorsam [ga’ho:rza:m] m. (s) obéissance f.; 
docilité f.; soumission f. | den Gehorsam ver- 
weigern, refuser l’obéissance; refuser d’obéir. | 
Gehorsam leisten, obéir. blinder Gehorsam, 
obéissance aveugle. | geistlicher Gehorsam, obé- 
dience monacale. | Gehorsamsverweigerung, refus 
(m.) d’obeissance. 

gehorsam adj. obéissant ; docile; soumis. 

— SYN. biegsam, fügsam, souple: zahm, willig, 
fromm, docile; folgsam, obéissant ; gefällig, complai- 
sant; demütig, humble. 
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Geh|rock [’gs:rak] m. (s, "ei redingote f. ||°-steig 
m. (s, €) trottoir m.; chemin (m.) pour piétons. 
II°-werk n. (s, e). TECHN. mouvement m. 

Gehre [’ge:re] f. (-, n). TECHN. biais m.; 
onglet m.; coin m.; chanteau m. 

Gehrung [-run] f. CG en). TECHN. coin m.; 
biais m.; onglet m. | auf Gehrung schneiden, 
couper de, en biais, ä, en onglet. 

Geier [’gaior] m. (s, A. ZooL. vautour m. || Fam. 
hol dich, hols der Geier!, weiß der Geier!, zum 
Geier!, que le diable t’emporte!; au diable! 

Geierjadier [’’gaisr'a:dlar] m. (s, A. Zoo. 
gypaête barbu; vautour (m.) des agneaux. 
I°-falk(e) m. (n, ni. Zoo. gerfaut m. 

Geifer [’gaifor] m. (s) bave f.: écume f. 

Geiferjtuch [’gaifar’tu:x] n. (s, "er, °-läpp- 
chen n. (s, -) bavette f. 

geifern [’gaifarn] v. intr. baver; jeter sa bave. H 
Fo écumer de rage. 

Geige ['gaigə] f. (-, n) violon m. | eine Geige 
stimmen, accorder un violon. | Geige spielen, 
jouer du violon. | die erste Geige spielen, jouer 
le premier violon. | der Himmel hängt ihm voller 
Geigen, il voit tout en rose; il est aux anges, au 
septième ciel. 

geigen [-gan] v. intr. Mus. jouer du violon. 
— v. tr. ein Stück geigen, jouer un morceau de 
violon. 

Geigen|bauer [’’gaigon’bauor] m. (s, A luthier m. 
II°-bogen m. (s, -) archet m. |°-bohrer m. (s, -) 
vrille f.; vilebrequin m. {°-hals m. (es, "ei 
manche (m.) de violon. |°-harz n. (es) colo- 
phane f. ||°-steg m. (s, -) chevalet (m.) du violon. 

°-stimme f. (-, n) partie (f.) du violon. 

°-stunde f. (-, n) leçon (f.) de violon. ` 

Geiger [’gaigar) m. (s, A. Mus. violoniste m. 

Geiger|zähler [”gaigar’tse:lor] m. (s, A. TECHN. 
compteur m. (de) Geiger. 

geil [gail] adj. Acric., BoT. [üppig; wuchernd] 
luxuriant; exubérant. | geiler Boden, sol trop gras. 
| geile Triebe, gourmands m. pl. || PAR ANAL. 
[gierig; geschlechtserregt] luxurieux; concupis- 
cent ` lascif ; lubrique. 


geißeln [’gaisoln] v. tr. fouetter; fustiger. H 
RELIG. flageller. || Fic. flageller ; stigmatiser. 
Geißelung [-soluy] f. (-, en) fustigation f.; peine 
(£.) du fouet. || RELIG. flagellation f. 

Geißler [-slar] m. (s, -). RELIG. flagellant m. 
Geist [gaist] m. (s, er). 1. [antreibende Kraft] 
Geist und Materie, esprit et matière. | Leib und 
Geist, corps et äme. | der menschliche Geist, 
l'esprit humain. 

2. [das Leben erhaltende Kraft] den Geist auf- 
geben, rendre l’äme; mourir. || (Vx.) er befahl 
seinen Geist in Gottes Hände, il remit, recom- 
manda son âme à Dieu. || seine Lebensgeister 
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waren früh aufgeregt (GOETHE), tôt il s’eveilla à 
la vie. 

3. [überirdisches, unkörperliches Wesen] esprit m.; 
génie m.; démon m. | der Heilige Geist, le Saint- 
Esprit. | der Geist Gottes, l'esprit de Dieu. | die 
höllischen Geister, les puissances (f. pl.), les esprits 
de Venfer. | der Geist der Finsternis, esprit, le 
prince des ténèbres. | vom bösen Geist besessen 
sein, être possédé du diable; avoir le diable au 
corps. | von allen guten Geistern verlassen sein, 
perdre la tête; ne plus savoir ce qu'on fait. 

4. [geistige Haltung] ein großer Geist, un esprit 
supérieur. | ein edier Geist, un esprit noble. | 
ein freier Geist, un esprit libre. | ein Mann von 
Geist, un homme d’esprit. | ein Mann von be- 
schränktem Geist, un esprit borné ; un petit esprit. 
| wir sind im Geiste mit Euch, nous sommes par 
la pensée, en esprit avec vous. | in diesem Unter- 
nehmen herrscht ein guter Geist, dans cette entre- 
prise règne un excellent esprit. | der Sohn handelt 
im Geiste seines Vaters, le fils agit selon l’esprit 
du père. | der Geist ist willig, das Fleisch ist 
schwach, l'esprit est prompt, mais la chair est 
faible. | der Geist der Klassik, l'esprit du classi- 
cisme. | der Geist eines Buches, le sens d’un livre. 
5. [Träger eines solchen Geistes] Schöngeist, bel 
esprit. | Freigeist, esprit fort; libre penseur. 
Zeitgeist, esprit du temps, du siècle. | Gemein- 
geist, esprit public, national; esprit de corps. 

6. [Chemie : Extrakt; Essenz] Weingeist, esprit- 
de-vin m. | der Wein hat viel Geist, ce vin a de la 
force. | Salpetergeist, alcool (m.), acide (m.) 
nitrique. 

7. [Spuk] esprit m.; génie (aérien); spectre m.; 
fantôme m. ; revenant m. | die ich rief, die Geister, 
werd ich nun nicht los (GOETHE), les esprits que 
j'ai appelés à mon secours, je ne peux plus m'en 
défaire. | ein dienstbarer Geist [auch humoris- 
tisch], génie domestique ; serviteur m.; servante f. 
8. ZooL. [Afterspinne] phalangium opilio m. ; fau- 
cheur m. | der schwarze Geist [die Steindohle, 
Steinkrähe], crave m.; chouette (f.) rouge. 
geist|bildend [’gaist’bildent] adj. qui cultive 
l'esprit. || -los adj. dépourvu d'esprit ; vide ; insi- 
pide; insignifiant ` fade; vulgaire. ||°-losigkeit f. 
manque (m.) d’esprit ; insipidité f. ; fadeur £. ; pla- 
titude f. |»reich adj. spirituel; plein d’esprit. | 
sehr geistreich sein, avoir de l’esprit jusqu’au bout 
des ongles. | geistreich sein wollen, vouloir faire 
de l’esprit. 

— adv. avec esprit; spirituellement. 
geister]ähnlich [”gaistar’e:nlic] adj. semblable 
à un spectre ; spectral. ||°-banner m. (s, -), °-be- 
schwörer m. (s, -). RELIG. nécromancien m.; 
exorciste m. ||°-beschwörung f. RELIG. conjura- 
tion des esprits; nécromancie f.; exorcisme m. 
J°=bild n. (s, er) fantôme m. ||°-erscheinung f. 
(-, en) apparition f.; vision f. I°-seher m. (s, A 
visionnaire m. |°-welt f. (-) monde (m.) des 
esprits; monde surnaturel. 
geisterhaft [’gaistarhaft] adj. fantomatique ` sur- 
naturel; spectral; mystérieux. 

geistern l’gaistorn] v. intr. rôder en fantôme. 
geistesjabwesend [’’gaistes’apve:zont] adj. ab- 
sent; distrait, inattentif. |°-abwesenheit f. ab- 
sence (f.) d'esprit; distraction f. |°-armut f. 
pauvreté (£.), sécheresse (f.) d’esprit. f°-bildung f. 
culture intellectuelle. ||°-blitz m. (es, e) éclair (m.) 
de génie, |°-funke m. (n, n). Fic. étincelle Es 
saillie f. ||°-fürst m. (en, en). FIG. génie m. 
|°-gabe f. (-, n) don (m.) de Pesprit; talent m.; 
faculté intellectuelle. |°-gegenwart f. présence 
(£) d'esprit. |-gestôrt adj. MÉD. atteint de 
troubles cérébraux; dont l'esprit est dérangé ; 
aliéné. ||°-größe f. élévation (f.) d'esprit; gran- 
deur (3 d'âme ; magnanimité f. |°-kraft f. (-, ve) 
force (£.) de l'esprit; faculté intellectuelle. |-krank 


adj. Mën, atteint d’aliénation mentale; aliéné. 
||°-krankheit f. (-, en) maladie mentale; aliéna- 
tion f.; psychose f. ||°-richtung f. (-, en) ten- 
dance (f.) d'esprit. |-schwaoh adj. faible d’esprit; 
imbécile ; idiot. ||°-schwäche f. faiblesse (f.) d’es- 
prit; imbécillité £. ; idiotie f. ||°-störung f. (-, en) 
trouble mental; aliénation mentale. ||°-strömung 
f. (-, en) courant intellectuel. |-stumpf adj. d’un 
esprit obtus; hébété. ||-träge adj. lourd, pares- 
seux d’esprit. |°-verfassung f. état (m.), dispo- 
sition (£.) d’esprit; mentalité f. |-verwandt adj. 
qui a des affinités intellectuelles; qui est en com- 
munion d'esprit avec. |°-verwandtschaft f. 
(-, en) affinité (f.), parenté (£.) d’esprit; sympathie 
intellectuelle. |-verwirrt adj. Fic. égaré. |°-ver- 
wirrung f. (-, en) égarement m.; dérangement 
(m.) de Pesprit; trouble mental. ||°-welt f. monde 
intellectuel; monde (m.) des idées. ||°-wissen- 
schaften f. pl sciences humaines. || PAR 
EXT. lettres f. pl. |°-zerrüttung f. égarement m. ; 
trouble mental; aliénation mentale. l°-zustand 
m. (es) état mental. |°-zwang m. (s) contrainte 
morale. 

geistig [’gaistic] adj. spirituel; immatériel. | 
geistige Nahrung, nourriture spirituelle. I| PAR 
ANAL. intellectuel; moral. | eine geistige Anstren- 
gung, un effort d'intelligence. | geistige Genüsse, 
des jouissances intellectuelles. | Fıc. spiritueux. | 
geistige Getränke, spiritueux m. pl. 

Geistigkeit [’gaistickait] f. nature intellectuelle, 
morale; spiritualité £.; immatérialité f. | Geistig- 
keit der Seele, spiritualité de l’âme. 

geistlich [’gaistlie] adj. RELIG. spirituel. | geist- 
liches Konzert, concert spirituel, religieux. | geist- 
liches Lied, cantique m. | geistliches Drama, 
drame spirituel, religieux. | geistliche Güter, biens 


spirituels. | geistliche Beredsamkeit, éloquence 
sacrée; éloquence (£.) de la chaire. | geistliche 
Verwandischaft, parenté spirituelle. | geistlicher 


Berater, conseiller, guide spirituel. | das Geistliche 
und das Weltliche, le spirituel et le temporel. || 
PAR EXT. religieux ; clérical ; ecclésiastique. | geist- 
liche Behörde, autorité ecclésiastique. | geistlicher 
Stand, clergé m. 

Geistliche (der) [-lico] (n, n). RELIG. ecclésias- 
tique m.; prêtre m.; clerc m. || [katholisch] curé 
m. || [protestantisch] pasteur m. || [jüdisch] rab- 
bin m. 
— SYN. 
Ordensbruder, congréganiste; 
Pastor, pasteur. 
Geistlichkeit [-lickaitl f. RELIG. clergé m.; 
ecclésiastiques m. pl. ; (Vx.) cléricature f. 

Geiz [gaits] m. (es) avidité f. ; soif (£.) de posséder. 
|| Par EXT. avarice f.; ladrerie f.; lésine f. | 
schmutziger Geiz, avarice sordide. || F16., BOT. 
[Geiztrieb] gourmand m.; rejeton m.; tendron m. 
geizen [-tson] v. intr. être avare; lésiner. | mit 
der Zeit geizen, être avare de son temps. | mit dem 
Gelde geizen, être avare de son argent. || Par 
ANAL. er geizt nach Ehren, il est avide, assoiffé 
d’honneurs. 

— v. tr. AGRIC. élaguer. | Tomaten geizen, öter 
les gourmands des plants de tomates. 

Geiz|hals [’gaitshals] m. (es, "ei avare M.; 
ladre m. || FAM., POP. grippe-sou m. ; fesse-mathieu 
m. | alter Geizhals, harpagon m. 

geizig [’gaitsic] adj. avare; avaricieux ` ladre. 
Gejammer [ga’jamar] n. (s). FAM. plaintes f. pl. ; 
lamentations f. pl.; jérémiades f. pl. 

Gejubel [go’ju:bol] n. (s). cris (m. pl.) d’alle- 
gresse; exultation f. 

Gekicher [ga’kicar) n. (s) rires étouftés. 

Gekläffe [ge’klefo] n. (s) aboiements m. pl. 
Geklapper [gə'klapər] n. (s). FAM. claquement 
m. ; clic-clac m. || [Storch] craquètement m. 


: Ordensgeistlicher, religieux; Mönch, moine; 
Pfarrer, Priester, curé; 


Geklimper [ga’klimpar] n. (s). Fam. (action D 
de) tapoter, pianoter. . 

Geklingei [gs’kliyal] n. (s) sonnerie f.; drelin m.; 
tintement (m.) de clochettes. 

Geklirr(e) [ga’klirs] n. (s) cliquetis m.; choc m. 
| Waffengeklirr, cliquetis des armes. : 

Geknatter [ga’knatar] n. (s) crépitement m.; 
detonations f. pl. || [Storch] craquètement m. 

Geknurr(e) [ga’knur(a)] n. (s). Fam. gronde- 
ment m.; gargouillement m. 

gekört [ga’ko:rt] adj. [Tiere] sélectionné. | gekör- 
ter Hengst, étalon sélectionné. 

Gekreisch [ga’kraiy] n. (es). Fam. criailleries 
f. pl. ; cris aigus, pergants; piaillerie f. 

Gekreuzigte (der) [go’kroytsikta] (n) crucifié m. 
|| RELIG. Jésus-Christ. 

Gekritzel [gə'kritsəl] n. (s). Fam. griffonnage m. 

gekröpft [ga’kropft] adj. TECHN. coudé; rompu. 
| gekröpfte Welle, arbre coudé. || TECHN. ge- 
kröpftes Bett, banc rompu. 

Gekröse [ga’kro:z>] n. (s). [Halskrause] fraise f. 
|| Cum. tripes f. pl.; fraise f. || ANAT. mésen- 
tere m.; intestin (m.) grêle; m&socölon m.; gros 
intestin. 

gekünstelt [ga’kynstalt] adj. factice; artificiel; 
affecté; recherché; guindé; maniéré. 

Gelächter [go'’lector] n. (s) rires m. pl.; explo- 
sion (f.) de rires. | lautes Gelächter, éclats (m. pl.) 
de rire. | in Gelächter ausbrechen, &clater de 
rire; rire à gorge déployée. | zum Gelächter wer- 
den, devenir la risée de tout le monde; être un 
objet de dérision (pour tous). | jn zum Gelächter 
machen, tourner qn en dérision. 

geladen [go'la:don] adj. [aufgefordert; eingela- 
den] invite. | vor geladenen Gästen, devant les 
invités. || [schußbereit] chargé. | geladenes Gewehr, 
fusil chargé. || FIG., FAM. [gereizt] auf jn geladen 
sein, être monté contre qn. 

Gelage [ga’la:ga] n. (s) festin m.; banquet m. 
|| PAR EXT. orgie f. | Trinkgelage, beuverie f. 

gelähmt [go'le:mt] adj. paralysé; perclus; estropié. 

gelahrt [go’la:rt] adj. (Vx.) instruit; docte. 

Gelalle [gal’alla] (s) babillements m. pl. 

Gelände [go’lendo] n. (s, -) étendue (f.) de ter- 
rain; terrain m.; contrée f.; région f. | frucht- 
bares Gelände, terrain, terre (f.) fertile. | ebenes 
Gelände, terrain plat. | hügeliges Gelände, ter- 
rain accidenté. | Gelände gewinnen, gagner du ter- 
rain. | Gelände verlieren, perdre du terrain. | 
Militärgelände, terrain militaire. | Wein-, Reben- 
gelände, terrain planté de vignes. 

Geländelabschnitt [go’”’lendo’appnit] m. (s, ei 
secteur m. ||°-aufnahme f. (-, n). MIL. lever (m.) 
topographique. |°-beschaffenheit f. nature (f.), 
configuration (f.) du terrain. ||°-fahrzeug n. (s, e). 
AUTOM., Mir. véhicule (m.) tout terrain. ||-gän- 
gig adj. AUTOM. [nicht an die Straßen gebunden] 
tout terrain. ||°-gestaltung f. configuration (f.) 
du terrain. ||°-kunde f. topographie f. ||°-lauf m. 
(s, ei, SPORT. cross (country) m. ||°-spiegel m. 
(s, -). Mi. périscope m. ||°-streifen m. (s, A 
bande (f.) de terrain. ||°-wagen m. (s, -) voiture 
(£.) tout terrain. 

Geländer [go'lendor] n. (s,-). ARCHIT. balus- 
trade f.; parapet m.; garde-fou m.; rampe f. | 
Brückengeländer, garde-corps m. | Treppengelän- 
der, rampe d'escalier. | Geländer|stab, barreau 
(m.) d’une balustrade. 

gelangen [ga’lanan] v. intr. arriver; parvenii ; 
atteindre; accéder à. | ans, zum Ziel gelangen, 
arriver au but. | zw einem Entschluß gelangen, se 
decider enfin. | der Plan ist nicht zur Ausführung 
gelangt, le plan ne fut pas mis à exécution. | die 
Verhandlungen gelangten zum Abschluß, les négo- 
ciations furent menées à bonne fin. | zu Ansehen 
gelangen, acquérir du crédit; se faire estimer. 


LA AS 


gelassen [ga’lasan] adj. laissé. | PAR EXT. calme ; 
placide ; impassible ; tranquille ; résigné. | gelasse- 
ner Mann, homme (m.) placide; tête froide. 
— adv. calmement; avec sang-froid, flegme. | er 
nahm die schlimme Nachricht gelassen auf, il 
reçut avec calme, sang-froid la triste nouvelle, 
— SYN. : ruhig, calme; leidenschaftslos, sans passion: 
geduldig, patient; ergeben, résigné; besonnen, de sang- 
froid; mäßig, pondéré, modéré. 
Gelassenheit [g>’lasanhait] f. calme m.; pla- 
cidité f.; tranquillité f.; sang-froid m.; résigna- 
tion f.; sagesse f. | sein Leid mit Gelassenheit 
ertragen, prendre son mal en patience. | PHiLos. 
ataraxie f. 
geläufig [go’loyficl adj. courant; coulant; 
exercé. eine geläufige Zunge, ein geläufiges 
Mundwerk haben, avoir la langue bien pendue, 
bien affilee. || Fıc. familier; bien connu. | geläu- 
figer Ausdruck, expression courante. | das Fran- 
zôsische ist ihm geläufig, le français lui est fami- 
lier ; il sait (bien) le français. 
— adv. avec facilité; couramment. | er spricht 
geläufig Franzôsisch, il parle couramment (le) 
français. 
Geläufigkeit [-kait] f. aisance f.; facilité f. | 
EEN der Zunge, volubilité f. || Mus. vélo- 
cité f. 
gelaunt [ga’launt] adj. schlecht gelaunt sein, être 
de mauvaise humeur, mal disposé, mal luné; FAM. 
de mauvais poil. | wenn er gut gelaunt ist, à ses 
heures ; dans ses bons moments. 
Geläute [ga’loyta] n. (s). [Glockenläuten] son 
(m.) de cloches. | [Läutwerk] sonnerie f.; caril- 
lon m.; grelots m. pl. | Totengeläute, glas m. || 
PAR EXT. [Anschlagen der Hunde] cris (m. pl.) 
des chiens à la chasse. 
gelb [gelp] adj. jaune. | gelbe Haare, cheveux 
blonds. | gelbe Rüben, carottes f. pl. || Fic. gelber 
Neid, envie f.; jalousie f. | vor Neid gelb (und 
grün) werden, pâlir, verdir d’envie. 
Gelb [gelp] n. (s) jaune m.; couleur (f.) jaune. 
| das Gelb vom Ei, das Eigelb, le jaune d'œuf. 
gelbjbraun [’gelpbraun] adj. jaune-brun. ||°-fil- 
ter m. (s, -). PHOT. filtre (m.), écran (m.) jaune. 
-grün adj. jaune verdâtre. 
gelblich [’gelplic] adj. jaunâtre. 
gelb}rot [’gelpro:t] adj. rouge jaunâtre. |°-scheibe 
. ©, n). PHOT. filtre (m.), écran (m.) jaune. 
||°-schnabel m. (s, "1. Fic. béjaune m.; blanc- 
bec m. |°-sucht f. MÉD. jaunisse f.; ictère m. 
-süchtig adj. Mën atteint de jaunisse; icte- 
rique. 
Gelbe (der) [’gelba] (n, n). [Rasse] Jaune m. 
| Zoo. cheval (m.) isabelle. || Frc. [Streikbre- 
cher] jaune m.; sarrasin m. 
Geld [gelt] n. (s) argent m.; espèces f. pl.; 
numéraire m. | bares Geld, argent comptant. | 
falsches Geld, fausse monnaie. | ein Stück Geld, 
une belle somme. | Geld schlagen, prägen, battre 
monnaie. | Geld verdienen, gagner de l’argent. | 
Geld sparen, faire des économies. | bei Gelde 
sein, être en fonds. | im Gelde wühlen, brasser 
de largent; rouler sur l’or. | Geld wie Heu 
haben, être riche comme Crésus. | das kostet 
viel Geld, c’est cher. | Geld ausgeben, dépenser 
de largent. | jm Geld vorstrecken, avancer de 
(argent à qn. | das Geld zum Fenster hinauswer- 
fen, jeter l’argent par les fenêtres. | mit dem Geld 
um sich schmeißen, werfen, FAM. avoir de l'ar- 
gent à foison. | sein Geld anlegen, placer son 
argent. | von seinem Gelde leben, vivre de ses 
rentes. | um Geld spielen, jouer de l’argent. | um 
sein Geld kommen, en être pour son argent. | 
Geld verspielen, perdre de l’argent au jeu. | Bar- 
geld, argent comptant. | Kleingeld, monnaie f. | 
Papiergeld, billets (m. pl.) de banque. | das kostet 
ein Heidengeld, cela coûte les yeux de la tête. | 


I. Löhne; Gehälter; Honorare. 
Formes de rémunération. 


Bezahlung f.; Vergütung f. 
Gehalt n.; Besoldung f. 
Gewinnanteil m. 
Kommissionsgebühr f. 
Prämie f.; Zuschuß m. 
Sondervergütung f. 
Trinkgeld n. 

Zulage f.; Zuweisung f. 


Advokatengebühr f. 
Ärztehonorar n. 


Diäten f. pl. 
Diensteinkommen .n. 
Dienstlohn m. 
Kommissionsgebühr f. 
Lohn m.; Gehalt n. 
Löhnung f. 

Pfründe f.; Benefiz n. 
Spielhonorar n. 


Tagegelder n. pl. 


rémunération f.; rétribu- 
tion f. $ 
appointements m: pl.; &mo- 
laments m; pl. 

guelte f. 

commission f. 

prime f. 

gratification f. 

pourboire m. 

suppléments (m. pl) di- 
vers; allocations f. pl. 
honoraires m. pl. [avocats] 


honoraires m. pl. [mede- 
eins] 

indemnités f. pl. [parle- 
mentaires] 

traitement m. [fonction- 
naires] 


gages m. pl. [domestiques] 
provision f. [avoués] 

paye f.; salaire: m. [em- 
ployés, ouvriers] 


prêt m.; solde f.:[mili- 
taires] 

bénéfice m. [ecclésias- 
tique] 

cachet m. [d'artistes sans 
contrat] 


vacations f. pl. [juges] 


IL Erscheinungsformen des Geldes. 
Différentes formes d'argent, 


bares Geld 

Bargeld n. 

Hartgeld n. 

Gelder n. pl.; Barschaft f. 
(eut) bel Geld, Kasse sein 
Kleingeld n. 

Münzamt n. 

Verdienst n.; 
Reinertrag m. 
Gewinn (m.) und Verlust m. 


Profit m. 


Einkommen n. 

totes Kapital 

verfügbares Kapital 
Geldmittel n. ol: Erwerbs- 
quellen f. pl. 

Habe f.; Besitz m. 

Gut n.; Vermögen n. 
bewegliche Güter (n. pl.), 
Mobilien n. pl. 
Liegenschaften f. pl.; 
Immobilien n. pl. 
Wertpapiere n. pl. 
Nennwert m, 

Devisen f. pl. 

Bar-, Kassenbestand m. 


argent (m.) liquide 
espèces f. pl. 
numéraire m, 

fonds m. pl. 

être en fonds 

petite monnaie 

la Monnaie 

gain. m. 

bénéfice net 

profits (m. pl.) et pertes 
(f. pl.) 

revenu m. 

capital immobilisé 
capital (m.) disponible 
ressources f. pl. 


avoir m.; avoirs m. pl. 
bien m.; biens m. pl. 
biens (m. pl.) meubles 


immeubles m. pl. 


valeurs f. pl. 
valeur nominale 
devises f. pl. 
encaisse f. 


II. Münzen und Währungen. 
Monnaies et devises. 


Denar m.; Silberling m. 
Heller m. 

Dukaten m. 

Frank m. 

Franken m. 

(deutsche) Mark; [früher] 
Reichsmark f. 

Krone f. 

Gulden m. 

Rubel m. 

Lira f. 

Dollar m. 

Pfund n. 

Schilling m. 


IV. 


Einkauf m.; Verkauf m. 
Käufer m.; Verkäufer m. 
Ausverkauf m. 
Wettbewerb m.; 
renz f. 
Erzeuger m.; Produzent m. 


Konkur- 


Geschäftsleben. 


denier m. 

liard m. 

écu m. 

franc français 
franc (m.) suisse 
mark m. 


couronne f. 

florin m. 

rouble m. 

lire f. 

dollar m. 

livre (f.) sterling 
schilling m. (Autriche) 


— Les affaires. 


achat m.; vente f. 
acheteur m.;. vendeur m. 
liquidation f. 

concurrence f. 


producteur m. 


Verbraucher m. 

Angebot {n.) 
frage f. 

Umsatz m. 

Kostenpreis m, 

Verkaufspreis m. 

Anlagekapital n. 

Großhändler m, 

Kleinhändler m. 

Preisliste f, 

Monopol n.; Kartell n. 

Kostenanschlag m. 

Muster n. 

Versand m.; Absendung f. 

Absender m. 

Empfänger m. 

Annahnte f.; Abnahmeprü- 
fung f. 

Bestellung f.; Auftrag m. 

Lieferung f. 

Fracht-, Begleitbrief m. 

EE 
“pl. 

Binnenhandel m. 

Außenhandel mm. 

Rentabilität f. 


und Nach- 


Umsatz m.; Geschäftsbe- 
trieb m. 

Hochkonjunktur f. 

Krise f. 


V. Buchführung. 
einfache Buchführung 


doppelte Buchführung 


Soll n. 

Haben n. 

Buchhalter, -führer m. 
Bücherrevisor m. 
Inventur f. 

Bilanz f. 

Hauptbuch n. 

Aktiva n. pl. 

Passiva n. pl. 
Einnahmen f. pl. 
Ausgaben f. pl. 
Unterhaltungskosten f. pl. 
Betriebskosten f. pl. 


Generalunkosten f. pl. 
Gewerbesteuer f. 
Barzahlung. f. 
Ratenzahlung f. 


Verfalltag m. 
Konkurs m. 
Zahlungsfähigkeit f. 
Rechnung f. 
Proformarechnung f. 


consommateur m. A 
l'offre (f.) et la demande 


chiffre (m.) d'affaires 
prix (m.) de revient 
prix (m.) de vente 
mise (f.) de fonds 
grossiste m. 
détaillant m. 

prix courant 
monopole m. 

devis m. 

échantillon m. 
expédition f. 
expéditeur m: 
destinataire m. 
réception f. 


commande f. 

livraison f. ; 
lettre (f.) de voiture 
cahier (m,) des charges 


commerce intérieur : 
commerce extérieur 
rentabilité .f. 

mouvement (m.) d’affaires 


prospérité f. 
crise f. 


— Comptabilité. 
comptabilité (f.) en partie 


simple 

comptabilité (f.) en. partie 
double Ze 

doit m.; débit n. 

avoir m.; crédit m. 
comptable m. S 
expert-comptable mm. 
inventaire m. , 

bilan m, 

grand livre 

actif m. 

passif :m. 

recettes f. pl. 

dépenses f. pl. 

frais (m. pl.) d'entretien 
frais (m. pl.) d’exploita- 
tion | 
frais généraux 

patente f. d 

paiement comptant 
paiement (m.) à tempéra- 
ment 

échéance f. 

faillite f. 

solvabilité f. 

facture f, : 
facture (f.) pro form 


VE Bank- und Bôrsenwesen. — Banque et Bourse. 


Banknote f.: Geldschein m. 
Hinterlegung (f.) und 
Abhebung f. 

Wechsel m, 

Tratte. f. 

eigener Wechsel 
durchkreuzter Scheck 
Überweisung f. 

Talon m.; Stamm m. 
Geldschrank m. ` Safe n. 
Empfangsschein m. ` Quit- 


tung. f. 
Aktie f.; Aktienbesitzer m. 
Obligation f. ` Obligations- 

inhaber m. 
Makler m. 
Sensal m. 
Zinsen m. pl. 
Zinsschein m.; 

schnitt m. 
Notierung f.; Kurse m. pl. 
Kurssturz m. 
Kurssteigerung f. 


Aktienab- 


billet (m.). de banque. 
dépôt (m.) et retrait m, 


lettre (f.) de change 
traite f. 

billet {m.) à ordre 
chèque barré 

virement m. 

talon m. 

coffre-fort m. Ê 
reçu. m.; quittance f.: 


action f.; actionnaire <m. 
obligation f.; obliga- 
taire m. ` 
courtier m. 

agent. (m.). de change 
intérêts m. pl 

coupon m. 


cote f.: 
baisse f. 
hausse f. 


cours m. 


Haushaltsgeld budget familial. || Prov. Geld 
regiert die Welt, l'argent est roi. | Zeit ist Geld, 
le temps, c’est de l’argent. 

— n. pl. Gelder, deniers m. pl.; fonds m. pl. | 
öffentliche Gelder, fonds publics. | private Gelder, 
fonds privés. | flüssige Gelder, capitaux (m. pl.) 
liquides. 

Geldjabfindung [”’gelt’apfindup] f. (-, en) somme 
(£.), indemnité (f.) forfaitaire. |°-abwertung f. 
(-, en) dévaluation (f.) monétaire. |j’-adel m. (s) 
titre de noblesse acheté. || PAR EXT. aristocratie 
(£) d'argent; haute finance; ploutocratie f. 
||’-anweisung f. (-, en). POSTES. mandat m. | 
telegraphische Geldanweisung, mandat télégra- 
phique. || FIN. chèque m.; envoi (m.) de fonds. || 
ADM. allocation f. ||°-aufnahme f. (-, n) prêt m.; 
emprunt m. |°-ausfuhr f. FIN. exportation (f.) 
de capitaux. |°-ausgabe f. (-, n) dépenses f. pl. 
I|°-beitrag m. (s, "ei contribution f.; subven- 
tion f.; cotisation f. ||°-beutel m. (s, A bourse f. ; 
escarcelle f. |°-bewegung f. (-, en) mouvement 
de fonds, monétaire et financier. |°-bôrse f. 
(-, n) bourse f.; porte-monnaie m. {°-brief m. 
(s, e). PosTEs. lettre chargée; valeur déclarée. 
I|°-buße f. (-, n) amende f. |°-eingang m. (s, "ei 
rentrée (f.) d'argent. ||”-entschädigung f. (-, en) 
indemnité (f.) pécuniaire, en espèces. ||°-entwer- 
tung f. (-, en). FIN. dépréciation (f.) monétaire ; 
dévalorisation f. ||°-erwerb m. (s) gain m.; lucre 
m. ||°-fälscher m. (s, -) faux-monnayeur m. 

°=geber m. (s, -). COMM. bailleur (m.) de fonds. 

°-geschäft n. (s, e) affaire (f.), opération (f.) 

monétaire ; affaire (f.) d’argent. |°-geschenk n. 

(s, e) don (m.) en argent. ||°-gier f. cupidité f.; 

amour (m.) de l’argent. ||-gierig adj. qui aime 

l’argent ` cupide. I nsergonatt f. ploutocratie f. 
ll°-ħortung f. thésaurisation f. ||°-hunger m. (s) 

cupidité f. ||°-kapital n. (s, lien) capital effectif, 

versé. |°-knappheit f. pénurie (f.), rareté (f.) 
dargent. ||°-krise f. (-, n) crise monétaire, finan- 

cière. ||°-kurs m. (es, e). [cours (m.) du] change m. 

°-kurszettel m. (s, A. FIN. cote (f.) des changes. 

°-lage f. situation monétaire, financière, 
°-macht f. (-, ei puissance financière; plouto- 
cratie f. |°-makler m. (s, -). FIN. agent (m.) de 
change; courtier m. |°-mangel m. (s) manque 

(m.) dargent; impécuniosité f. ||°-markt m. 
(es, `e) marché (m.) des changes; marché (m.) 
cambiste. ||°-mittel n. pl. ressources financières, 
monétaires ` moyens financiers. |°-münze f. (-, n) 

pièce f. (de monnaie). ||°-not f. pénurie (f.) d’ar- 

gent. |°-politik f. politique (f.) monétaire. 
||°-posten m. (s, A. COMM. somme (£.) dargent ; 
poste m. ||°-protz m. (en, en) parvenu m.; nou- 
veau riche. ||°-sache f. (-, n) affaire (f.), question 

(£.) dargent. |°-sammiung f. (-, en) collecte f.; 
quête f. [°-satz m. (es, "ei, FIN. taux (m.) de l'ar- 
gent. ||°-schein m. (s, e) billet (m.) de banque; 
banknote f. |°-schrank m. (s, "ei coffre-fort m. 
||°-sorten f. pl. Em. espèces f. pl. I|°-spende 
f. (- n) don (mi d’argent. |°-strafe f. (-, n) 
amende f. | mit einer Geldstrafe belegen, frapper 
d’une amende. | eine Geldstrafe entrichten, ac- 
quitter une amende. |°-stück n. (s, e) pièce (f.) 
d'argent. |°-summe f. (-, n) somme (f.) d'argent. 
I°-tasche f. (-, n) gousset m. || PAR EXT. porte- 

monnaie m.; portefeuille m. ; sacoche f. l|°=tele- 
gramm n. (s, e).. POSTES. mandat (m.) télégra- 
phique. ||°-überfluß m. (es) pléthore (f.), sur- 

abondance (f.) de capitaux. ||°-überweisung f. 

(-, en) virement m.; transfert (m.) d'argent, de 
fonds. | telegraphische Geldüberweisung, mandat 
(m.) télégraphique; dépêche-mandat f. ||°-um- 
lauf m. (s.). FIN. circulation (f.) des capitaux ; 

circulation (f.) métallique et fiduciaire. ||°-um- 

stellung f. (-, en) réforme monétaire. |°-um- 
tausch (es, e). FIN. (opération DI de) conver- 


Us 


sion (f.) monétaire. |°-waage f. (., n) trébuchet m. 
°=-währung f. (-, en) étalon (m.) monétaire. 
°-wert m. (s, e) valeur (f.) monétaire; valeur 
en argent. |°-Wertheständigkeit f. stabilité 
monétaire, financière. |°-wesen n. (s) affaires 
financières ; finances f. pl.; régime (m.), système 


(m.) monétaire. ||°-wucher m. (s) spéculations 
(f. pl) de bourse; agiotage m. | Geldwucher 
betreiben, agioter. ||”-wucherer m. (s, -) spécula- 


teur m.; agioteur m. |]"-zins m. (es, en) taux (m.) 
de l'argent; rente f. 

Geldes|wert [’’geldos’vert] m. (s, e) valeur (f.) 
en argent; valeur marchande. | Geld und Geldes- 
wert, argent (m.) et valeurs f. pl. 

gellegen [ga’le:gan] adj. situé ; sis. | einsam gele- 
gener Bauernhof, ferme isolée. | schön gelegen, 
bien situé; bien exposé. | nach Osten gelegen, 
exposé à, donnant à l'Est. || Fi. opportun; à 
propos; convenable; commode. | ich werde zu 
gelegener Zeit wiederkommen, je reviendrai au 
bon moment, au moment propice, favorable. | das 
kam ihm sehr gelegen, cela lui arriva fort à pro- 
pos, au moment voulu. 

Gelegenheit [ga’le:ganhait] f. (-, en) occasion f. 
| die Gelegenheit benutzen, profiter de l’occasion. | 
er nimmt die Gelegenheit wahr; er ergreift die 
Gelegenheit, il saisit l’occasion. | er versäumt, 
verpaßt die Gelegenheit, il manque, FAM. rate 
l’occasion. | jm Gelegenheit geben zu, fournir, don- 
ner à qn l’occasion de. | es bietet sich ihm eine 
günstige Gelegenheit, une (bonne) occasion se pré- 
sente, s’offre à lui. | bei der ersten besten Gele- 
genheit, à la première occasion. | bei Gelegenheit, 
à l’occasion. || Prov. Gelegenheit macht Diebe, 
l’occasion fait le larron. 

Gelegenheits|arbeiter [gsa’le:ganhaits’arbaitar) 
m. (s, -) travailleur occasionnel. ||°-gedicht n. 
(s, e) poésie (f.) de circonstance. ||°-kauf m. 
(s, "ei, COMM. occasion f. 

gelegentlich [ga’le:gantlic] adj. 
accidentel. 
— adv. à l’occasion; par hasard; incidemment ; 
accidentellement. | gelegentlich seines Aufenthaltes 
in Paris machte er einige Besuche, à l’occasion de 
son séjour à Paris il fit quelques visites. 

gelehrig [ga’la:ric], gelehrsam [-'le:rzam] adj. 
docile; disciplinable; intelligent. | Hunde sind 
sehr gelehrig, les chiens se dressent facilement. 

Gelehrsamkeit [ga’le:rzamkait] f. savoir m.; 
science f.; érudition f.; instruction f. 

gelehrt [ga’le:rt] adj. [Personen] érudit; savant; 
instruit ; lettré; docte. | je gelehrter, je verkehrter, 
mieux vaut tête bien faite que tête bien pleine. || 
PÉIOR. pédant. || [Dinge] scientifique ; savant. 
— adv. savamment. | er spricht sehr gelehrt da- 
von, il en parle comme un livre. 

— SYN. : kenntnisreich, vielwissend, érudit; gebildet, 
instruit; beschlagen, bewundert, versé dans; FAM. calé. 

Gelehrten|dünkel [go”le:rton”’dyyksal] m. (s) 
pédantisme m. ||°-stand m. (s) état (m.) d'homme 
de science. 

Gelehrtheit [ga’le:rthait] f. science f.; savoir m.; 
érudition f.; instruction f 

Geleier [go’laior] n. (s). FAM. jeu (m.) de l’orgue 
de Barbarie. || FIG., PÉJOR. antienne f.; ritour- 
nelle f. | immer das alte Geleier, toujours la 
même chanson, le même refrain. 

Geleise [ga’laiza] n. (s, -), Gleis [glais] n. (es, e) 
[Wagenspur] ornière f. || PAR EXT. voie ferrée ; 
rails m. pl..| einspuriges Geleise, voie unique. | 
schmalspuriges Geleise, voie étroite. | der (Eisen- 
bahn)wagen sprang aus dem Gleise, le wagon 
dérailla. | rotes Geleise, voie de garage. || Fic. aus 
dem Gleise kommen, FAM. dérailler. | etwas 
wieder ins rechte Geleise bringen, remettre qch. 
dans la bonne voie. | im Geleise bleiben, suivre 
les sentiers battus. 


occasionnel ; 
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Geleit(e) [go’lait(a)] n. (s) accompagnement m. ; 
conduite f. | im das Geleit geben, accompagner, 
reconduire qn. | jm das letzte Geleite geben, 
accompagner qn à sa dernière demeure. | freies 
Geleit gewähren, accorder, délivrer un sauf- 
conduit. || PAR ANAL. suite f.; escorte f. | Mis. 
escorte f. | MAR. convoi m. . 
geleiten [-ton] v. tr. accompagner; reconduire ; 
escorter. || Mis. escorter. || MAR. convoyer. 
Geleiter {-tar] m. (s, A conducteur m.; homme 
(m.) appartenant à une escorte. || MAR. escor- 
teur m. ; 
Geleit(s){brief [go”lait(s)'bri:f}] m. GG e). 
PoLIT. sauf-conduit m. || Comm. lettre (f.) den: 


voi; acquit m. |°-mann (s, leute). V. GELEITER. 
|°-schiff n. (s, e). Mar. convoyeur m. °wort n. 
(es, e) préface f.; avant-propos m. |°-zug m. 


(s, "ei, MAR. convoi f 
Gelenk [gə'leņk] n. (s, e). ANAT. articulation f.; 
jointure f. | Handgelenk, poignet m. | Fußgelenk, 

cheville f. | TECHN. jointure f.; charnière f. 

Gelenk|band [go”’leyk'bant] n. (s, "er). ANAT. 
ligament (m.) articulaire. || TECHN. charnière f. 

°_bruch m. (s, "ei fracture (f.) articulaire. 

°_entzündung f. (-, en). MED. arthrite f. 

o_hebel m. (s, A. TECHN. levier articulé. 

ohôhle f. (-, n). ANAT. cavité (f.) glénoïde, glé- 
noïdale; glénoïde f. ||’-pfanne f. (-, n). ANAT. 
cavité (f.) articulaire; coussinet (m.) de rotule; 
glène f. ||°-rheumatismus m. (-, men). Mën, rhu- 
matisme (m.) articulaire. {-steif adj. MÉD. anky- 
lose. |°-stück n. (s, e). TECHN. joint articulé; 
pièce articulée. |°-übung f. (-, en). SPORT. exer- 

cice (m.) d’assouplissement. |°-wasser n. (s) 
ANAT. synovie f. |°-wassersucht f. MED. syno- 
vite f.; hydarthrose f. ||°-welle f. (-, n). AUTOM. 
transmission articulée; arbre articulé. 
gelenkig [gə'leņkiç] adj. articulé. || PAR EXT. 
souple. | ein Pferd gelenkig machen, débourrer 
un chevai. | gelenkige Glieder, des membres 
(m. pl.) souples. 

Gelenkigkeit [-kait] f. souplesse f. ; agilité f. 
Gelese [gə'le:zə] n. (s) lecture (f.) sans discerne- 
nement. || TECHN. [Textil] ourdissage m. 
Gelichter [ga’lictar] n. (s) espèce f.; engeance f. ; 
clique f. ; coterie f. 

Geliebte (der) [ga’li:pta] (n, n) aimé; bien- 
aimé; amant m. | seine Geliebte, sa bien-aimée ; 
sa maîtresse. 
gelind(e) [ga’lint, -’lindo] adj. doux; tempéré ; 
modéré; bénin; amène. | ein gelindes Klima, un 
climat doux. | bei gelindem Feuer braten, faire 
rôtir à feu doux. | gelinde Kälte, froid modéré. | 
mit einer gelinden Strafe davonkommen, s'en tirer 
avec une peine légère. | FIG., FAM. gelindere Sai- 
ten aufziehen, baisser le ton; filer doux. 

— adv. doucement; modérément. | gelinde wir- 
kende Arznei, médication bénigne. || FAM. gelinde 
gesagt, pour ne rien dire de plus; au bas mot. 

Gelindheit [ga’linthait] f., Gelindigkeit [-diç- 
kait} f. douceur f.; aménité f.; indulgence f. 

gelingen [go’ligan] (a, u) v. intr. réussir; avoir 
du succès. | das Vorhaben gelang nicht, le projet 
échoua. 

— v. impers. es ist ihm gelungen, den Rekord 
zu verbessern, il a réussi à améliorer le record. 
| alles gelingt ihm, was er in die Hand nimmt, il 
réussit tout ce qu'il entreprend. | endlich gelingt 
es ihm, enfin il y arrive, il y parvient. 

Gelingen n. (s) réussite f.; succès m. 

Gelispel f[go’lispel} n. (s) chuchotement 
zezaiement m. 

geilen [’gelan] v. intr. résonner; retentir. | der 
Schrei gellt mir noch in den Ohren, j’entends 
encore ce cri pergant. || PAR EXT. rendre un son 
percant, aigu, strident. 


m. 


m.; 


Shi te) — SEnVNTE 
gellend [-lənt] adj. perçant; strident; aigu. | 
gellendes Lachen, éclats (m. pl.) de rire. | gellender 

Pfiff, coup de sifflet strident. 

geioben [ga’lo:ban] v. tr. faire vœu; promettre 
solennellement. | jm Treue geloben, promettre 
solennellement fidélité à qn. 

— v. pr. sich geloben. | sich Gott geloben, se 
consacrer à Dieu. 

Gelöbnis [go’ls:pnis] n. (ses, se) vœu m.; pro- 
messe solennelle. | ein Gelöbnis ablegen, faire un 
vœu. : 

gelobt [-‘lo:pt] adj. promis. || THÉOL. das Gelobte 
Land, la terre promise. 

gelocht {go’loxt] adj. perforé. 

Gelock [ga’!ok] n. (s) boucles f. pl.; cheveux 
bouclés. 
gelockt [-’1okt] adj. bouclé. 

gelogen [go’lo:gon} part. pass. de lügen. 
gelt [gelt] (de gelten) adv. interrogatif (après 
une question) n’est-ce pas ? | (au début d’une 
phrase) pour sûr; certes. | gelt, das hast du ver- 
gessen, je gage que tu as oublié. 
gelt [gelt] adj. ZooL. stérile. || [Weibchen] non 
pleine. 
gelten [’geltan] (i, a, o) v. tr. [wert sein] valoir; 
coüter. | ein Dollar gilt vier Mark, un dollar 
vaut quatre marks. | was gilt die Wette? combien 
pariez-vous ? || Fic. sein Wort gilt etwas im Lande, 
sa parole a du poids. 

— v. intr. 1. [gültig, in Kraft sein] être valable; 
avoir cours; compter. | diese Briefmarke gilt 
noch, ce timbre est toujours bon, a encore cours. 
| das Visum gilt nicht für Persien, ce visa n’est 
pas valable pour la.Perse. | das laß’ ich gelten, à 
la bonne heure!; d’accord! | das Gesetz gilt, 
cette loi est (toujours) en vigueur. | das gilt nicht 
[beim Spiel], ce n’est pas de jeu. || Fic. einen 
Vorwand gelten lassen, admettre comme plau- 
sible un prétexte. | die dort geltenden Ansichten, 
les idées en cours dans ce pays. | eine Bitte gel- 
ten lassen, recevoir une demande. | 

2. [angesehen werden] être estimé, réputé; avoir 
du crédit, de l’autorité. | er gilt als der beste, 
für den besten Spieler der Mannschaft, il passe 
pour le meilleur joueur de l’équipe. | er ist nicht 
wohlhabend, er gilt nur dafür, il n’est pas riche, 
mais il passe pour l'être. 

3. [bestimmt sein für] concerner; s’appliquer à. | 
die Frage hat nicht ihm, sondern dir gegolten, 
la question ne s’adressait pas à lui, mais à toi. 
| wem gilt diese Anzüglichkeit?, à qui s’adresse 
cette allusion ? 

— v. impers. es gilt. [es kommt darauf an] il 
s’agit de. | jetzt gilts; es gilt, c’est le moment; 
allons-y! | es galt um nichts geringeres als, il ne 
s’agissait de rien moins que de. 

geltend [-tant] adj. en cours; valable. | geltendes 
Recht, jurisprudence (f.) en vigueur. | geltende 
Ansicht, opinion (f.) en cours. | geltend machen, 
faire valoir, prévaloir ; représenter. | er weiß sich 
geltend zu machen, il sait se mettre en valeur. 
Geltung [-tun] f. valeur f.; cours m.; impor- 
tance f.; crédit m.; autorité f. | sich Geltung 
verschaffen, s'imposer. | zur Geltung bringen, 
mettre en valeur. || PHILOS. acception f. 
Geltungsibedürfnis [’’geltuysbo'dyrfnis] n. 
(ses, se) besoin (m.) de se faire valoir; ambi- 
tion f. |°-bereich m. (s, e) domaine (m.), champ 
(m.) d'application. |°-dauer f. durée (f.) de vali- 
dité. ||°-trieb m. (s) besoin (m.) de se faire valoir; 
ambition f. 

Gelübde {ga’lypda] n. (s, -). RELIG. vœu m.; 
promesse solennelle. | die Ordensgelübde ablegen, 
prononcer les vœux. | ein Gelübde erfüllen, s’ac- 
quitter d’une promesse. 

Geiumpe [ga’lumpa] n. (s). Fam. chiffons m. pl., 
déchets (m. pl.) de tissu. || Fam. hardes f. pl. 
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gelungen [go’luyon]) adj. réussi. | gelungener 
Streich, coup réussi. || PAR EXT. [drollig] comique ; 
fameux. 
Gelüst(e) [ga’lyst(2)] n. (s) désir m.; envie f.; 
convoitise f.; appétit m.; concupiscence f. 
gelüsten [-tən] v. tr. et v. impers. désirer ; convoi- 
ter; avoir envie de. | es gelüstet mich nach etwas, 
j’ai envie de qch. | es gelüstet mich, etwas zu tun, 
j'ai envie de faire quelque chose. 
Gemach [gs’ma:x] n. (s, er). ARCHIT. chambref. ; 
salle f.; appartement m. 
gemach [gə'ma:x] adv. lentement; peu à peu; 
doucement. | nur gemach!, tout doux! 
gemächlich [-"me:clic} adj. commode. || PAR EXT. 
nonchalant; qui aime ses aises. | ein gemäch- 
liches Leben führen, vivre à l’aise, à son aise. 
Gemächlichkeit [-"meclickait] f. commodité f.; 
aisance f. | 
gemacht [go’maxt] adj. fait. N PAR EXT. artificiel. 
|| Fo, FAM. er ist ein gemachter Mann, c’est un 
homme arrivé; cet homme a sa fortune faite. 
Gemachtheit [go’maxthait] f. affectation f. 
Gemahl [ga’ma:l) m. (s, e) époux m. 
Gemahlin [gs’ma:lin] f. (-, nen) épouse f. 
gemahnen [ga’ma:nan] v. tr. faire souvenir; 
rappeler. | jn an etwas (acc.) gemahnen, faire 
souvenir qn de qch.; rappeler qch. à qn. 
Gemälde [g>’melda] n. (s, A tableau m.; pein- 
ture f.; toile f 
Gemäldelausstellung [ga”’melds’ausstelun] f. 
(-, en) exposition (f.) de tableaux, de peinture; 
salon m. |°-galerie f. (-, en) galerie (f.) de pein- 
ture, de tableaux. ||°-sammiung f. (-, en) collec- 
tion (f.) de tableaux. 
Gemansche [ga’manya] n. (s). Fam. tripatouil- 
lage m. 
Gemarkung [ga’marku7] f. (-, en). AGRIC. ban 
m.; finage m.; district m.; canton m. 
gemäß [go’me:s] prép. (dat.) selon; d’après; 
conformément à. | gemäß einer bürgermeisterli- 
chen Verfügung darf man nicht, en vertu d’un 
arrêté municipal, on n’a pas le droit de. | die 
Reise verlief seinem Wunsche gemäß, wunschge- 
mäß, le voyage s’est déroulé à souhait. | pflicht- 
gemäß, conforme au devoir. | standesgemäß, digne 
de son rang. | befehlsgemäß, conformément aux 
ordres. 
Gemäßheit [ge’me:shait] f. conformité f. | in 
Gemäßheit mit, en conformité avec ; conforme à. 
gemäßigt [go’me:siçt] adj. modéré; tempéré; 
atténué. | gemäßigtes Klima, climat tempéré. | 
gemäßigte Ansichten, opinions modérées. 
Gemäuer [gs’moyor} n. (s, -) murailles f. pl. | ver- 
fallenes Gemäuer, masures f. pl.; murs (m. pl.) 
en ruine. | [Mauerwerk] maçonnerie f. 
Gemecker [ga’mekar] n. (s) bêlements m. pl. || 
Fo. critique f.; POP. rouspétance f 
gemein [gs’main] adj. 1. [allgemein] commun; 
public. | das gemeine Wohl, le bien public. | das 
gemeine Recht, le droit commun. | dieser Aber- 
glaube ist in jener Gegend sehr gemein, cette 
superstition est très courante dans cette région. 
2. [gemeinsam] mit jm gemeine Sache machen, 
faire cause commune avec qn. | das ist ihnen 
gemein; das haben sie miteinander gemein, ils 
ont ceci de commun. | das Gut war den Brüdern 
gemein, le domaine était propriété commune des 
deux frères. || Fam. sich mit jm gemein machen, 
s'acoquiner avec qn. 
3. [gewöhnlich] commun; ordinaire; vulgaire. | 
gemeines Jahr, année (f.) ordinaire (non bis- 
sextile). | das gemeine Volk, le peuple ; le vulgaire ; 
le commun. | der gemeine Mann, Phomme (m.) du 
peuple. | gemeiner Soldat, simple soldat m.; sol- 
dat (m.) de deuxième classe. 
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4. PÉJoR. [niedrig gesinnt] commun; vulgaire; 
populacier; vil; ignoble. | gemeine Gesinnung, 
petitesse (f.) d’esprit; bassesse (f.) de cœur. 
gemeine Redensarten, expressions (f. pl.) vulgaires. 
Gemeine (der) [-na] (n, n). Mi. simple soldat 
m.; soldat (m.) de deuxième classe. || Hıst. die 
Gemeinen, le tiers état. || POLIT. Haus der Gemei- 
nen, Chambre (f.) des Communes. 
gemein|faßlich [ga’main’faslic] adj. à la portée 
de tous (les esprits) ; populaire. ||-gefährtich adj. 
Jur. qui constitue un danger public. ||°-gefühl n. 
(s) sens commun. ||°=geist m. (es) esprit (m.) de 
corps; esprit public. ||-gültig adj. valable pour 
tous. ||°-gut n. (s, “er) bien commun; domaine 
public ; communauté f. | Gemeingut werden, tom- 
ber dans le domaine public. || POLIT. zum Gemein- 
gut erklären, nationaliser. ||°-kosten f. pl. frais 
généraux. ||°-nutz m. (es) intérêt général. | Ge- 
meinnutz geht vor Eigennutz, le bien commun 
prime. ||-nützig adj. d'utilité publique; d’intérêt 
général. | gemeinnützige Gesellschaft, société (f.), 
association (f.) d'utilité publique. ||°-nützigkeit 
f. intérêt général. ||°-platz m. (es, "ei lieu com- 
mun; banalité f. ||-rechtlich adj. de droit com- 
mun. ||°-schuld f. (-, en). Jup masse (f.) de 
faillite. ||°-schuldner m. (s, A. Jur. failli m. 
||°-sinn m. (s). V. GEMEINSCHAFTSSINN. |-ver- 
ständlich adj. à la portée de tous;. populaire. | 
gemeinverständlich machen, vulgariser. |°-wert 
m. (s, e). CoMM. valeur courante. |°-wesen n. (s) 
chose publique. ||°-wirtschaft f. FIN. étatisme m.; 
économie (f.) communautaire. ||°-wohl n. (s) bien, 
salut public ; intérêt commun. 

gemeinhin [go”’main’hin] adv. ordinairement; 
communément ; d’ordinaire. 

Gemeinde [gə'maində] f. (-, n) commune f.; muni- 
cipalité f. | zur Gemeinde gehörig, communal; 
municipal. || RELIG. communauté f.; paroisse f. 
Gemeinde|abgaben [g3’mainds’apga :ban] f. pl. 
impôt communal. ||°-behörde f. (-, n) autorité 
municipale; municipalité f. ||°-bezirk m. (s, e) 
circonscription municipale. ||°-diener m. (s, -) 
appariteur m. ||°-gut n. (s, “er) bien communal. 
°=-haus n. (es, “er) mairie f.; maison commune. 
°-jändereien f. pl. terrains communaux; com- 
munaux m. pl. ||°=rat m. (s, ei conseil munici- 
pal; municipalite f. || PAR EXT. conseiller muni- 
cipal. ||°-recht n. (s, e) droit municipal. |]°-sache 
f. (-, n) affaire communale, municipale. ||°-schule 
f. (-, n) école communale. |°-vorstand m. (s, "ei, 
°vorsteher m. (s, A maire m. 

Gemeinheit [ga’mainhait] f. (-, en) vulgarité f.; 
bassesse f.; platitude f.; vilenie f. 

gemeinsam [ga’mainza:m] adj. commun; en 
commun. | gemeinsamer Markt, marché commun. 
| mit jm gemeinsame Sache machen, faire cause 
commune avec qn. 

— adv. en commun; ensemble. | gemeinsam han- 
deln, agir en commun. || JUR. gemeinsam haften, 
être solidairement responsables. 
Gemeinsamkeit [-kait] f. communauté f. 
Gemeinschaft igsa’mainyaft] f. (-, en) commu- 
nauté f.; collectivité f. || Port. Europäische Ge- 
meinschaft für Kohle und Stahl (Montan-Union), 
Communauté européenne du charbon et de l’acier 
(C.E.C.A.). | in Gemeinschaft mit, de compagnie, 
en commun avec. | in Gemeinschaft leben, vivre 
en commun. || RELIG. communauté f.; commu- 
nion f. | Gemeinschaft der Heiligen, communion 
des saints || JUR. communauté f.; indivision f. 
Gemeinschafts|dienst [gə" main safts’di:nst] m. 
(s, e) service (m.) en commun. |°-erziehung f., 
co-éducation f. ||°=gefühl n. (s, e) [sentiment (m.) 
de] solidarité f. ||°-geist m. (s) [esprit (m.) de] 
solidarité f. ||°-haftung f. (-, en). JUR. responsa- 
bilité, garantie collective. ||°-raum m. (s, "ei salle 
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GA de réunion. 
confessionnelle, laïque. 
civique; civisme m. 
gemeinschaftlich {go’main/paftlic] adj. commun; 
collectif. | gemeinschaftliche Sache machen, faire 
cause commune. | gemeinschaftliches Eigentum, 
Vermögen, copropriété f.; biens indivis. 
— adv. ensemble; en commun, conjointement ; 
de concert. 
Gemeinschaftlichkeit [go’mainpaftlickaitl f. 
communauté f.; indivision f.; possession com- 
mune. 
Gemenge [ga’meya] n. (ei [Mischung] mélange 
m.; alliage m. || PAR ANAL. [Kampfgewühl] mê- 
lée f. 
Gemengsel [-ņzəl] n. (s). FAM. mélange (m.) 
informe; amalgame m. || Fıc., FAM. salade f. 
gemessen [ga’mesan] adj. mesuré. | gemessenen 
Schrittes, à pas mesurés, comptés. || FIG. mesuré ; 
formel; réservé; grave. 
Gemessenheit [ga’mesanhait] f. 
réserve f.; gravité f. 
Gemetzel [go’metsol] n. (s, -). FIG. massacre m.; 
carnage m.; tuerie f.; boucherie f. 
Gemisch [go’mi] n. (es, e) mélange m. || CHIM. 
alliage m. || PÉJOR. méli-mélo m. 
Gemischtwaren|handlung [Í gə” mi ytva:ron- 
’handluy] f. (-, en). COMM. épicerie f. 
Gemme ['gemə] f. (-, n) pierre gravée ; [erhaben] 
camée m.; [vertieft] intaille f. 
gemocht [ga’maxt] part. pass. de môgen. 
Gemsibart [’gemsbart] m. (Ss, "ei barbe (f.) de 
chamois; touffe (f.) de poils de chamois. |°-bock 
m. (s, "e chamois (m.) mâle. |[°-haut f. (-, "ei 
peau (f.) de chamois. 
Gemse [’gemzo] f. (-, n). ZOOL. chamois m.; 
isard m. 
Gemunkel [gə'muykəl] n. (s). Fam. chuchote- 
ments m. pl.; murmures m. pl. cancans m. pl. 
gemünzt [ga’myntst] adj. monnayé. | gemünztes 
Geld, espèces f. pl.; argent monnayé. || Fro das 
ist auf mich gemënzt, c’est moi qui suis visé ; c’est 
une pierre dans mon jardin. 
Gemurmel [ga’murmal] n. (s) murmure m. 
Gemurre [ga’mura] n. (s) grondement m. 
Gemüse [ga’my:za] n. (s, -) légume(s) m. (pl.). 
| Frühgemüse, primeurs f. pl. || CULIN. gemischtes 
Gemüse, macédoine f.; jardinière f. 
Gemüsebau [ga’my:zo’bau] m. (s) culture 
maraîchère. ||°-garten m. (s, “) potager m. 
||°-gärtner m. (s, A maraicher m. |°-händler m. 
(s, -) marchand (m.) des quatre-saisons. ||°-markt 
m. (es, "ei marché (m.) aux légumes. |°-suppe f. 
(-, n) bouillon (m.) de légumes ; julienne f. 
Gemüt [go’my:t] n. (s, er) âme f.; cœur m. | 
ein tiefes Gemüt, un naturel sensible. | ein edles 
Gemüt, un noble cœur. Kan weiches Gemüt, une 
âme sensible. | kindliches Gemüt, naïveté f. | 
ein verhärtetes Gemüt, un cœur dur. | er hat wenig 
Gemüt, ce n’est pas un sentimental. || Fıc. sich 
etwas zu Gemüte führen, prendre qch. à cœur; 
FIG., IRON. se régaler de qch. 
gemütlich [-liç] adj. [Personen] qui a du cœur; 
cordial; débonnaire; bonhomme. | gemütlicher 
Alter, vieux bonhomme. | gemütlicher Kerl, bon 
garçon. || [Dinge] intime; qui met à Paise; 
agréable; gai; confortable. | gemütliches Heim, 
foyer (m.) agréable, confortable. | hier ist's gemüt- 
lich, il fait bon, on est bien ici. 
Gemütlichkeit [-lickait] f. cordialité f.; bonho- 
mie f.; bonté f. || PAR ANAL. douceur f.; agré- 
ment m. ; confort m. ; aise(s) f. (pl.). | die Wiener 
Gemütlichkeit, la bonhomie viennoise. 
gemütjlos [gs’my:t/lo:s] adj. sans cœur; sec; 
froid ; insensible. 


l°-schule f. (-, n) école inter- 
°-sinn (s) m. sens (m.) 
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Gemütllosigkeit [-"lo:zickait] f. manque (m.), 
sécheresse (f.) de cœur; insensibilité f. 

Gemütsljadel [ga’'myts’a:dal] m. (s) noblesse (£.) 
de cœur. ||°-art f. (-, en) caractère m. ; naturel m. ; 
tempérament m.; goûts m. pl. ||°-erregbarkeit f. 
affectivité f. |°-erschütterung f. (-, en) boule- 
versement m.; secousse morale; altération (f.) de 
l'âme. |-krank adj. mélancolique; neurasthé- 
nique; hypocondriaque. |°-krankheit f. (-, en) 
mélancolie f.; neurasthénie f.; humeur noire; 
hypocondrie f. ||°-leben n. (s) vie (f.) du cœur; 
vie sentimentale, affective. |°-regung f. (-, en) 
émotion f.; trouble m.; émoi m. ||°-ruhe f. éga- 
lité (f.), tranquillité (f.) d’âme; quiétude f.; calme 
m. |°-stimmung f. humeur f.; moral m.; état 
(m.) d'âme; disposition (f.) d'esprit. |°-ver- 
fassung f., °-zustand m. (s). V. GEMÜTSSTIM- 
MUNG. 

gen [gən] (abrév. de gegen) prép. gen Himmel, 
vers le ciel; au ciel. 

Gen [3e:n] n. (s, e). BIOL. gène m. 

genäschig [gə'ne siç] adj. friand. 

genasführt [ga”na:s’fy:rt] part. pass. FAM. 
genasführt werden, être mené par le bout du nez; 
être dupe. 

genau [go’nau] adj. [abweichungsfrei] qui a de 
la justesse ; qui s’adapte; juste. | genaue Waage, 
balance (f.) juste. | in allem genau sein, être très 
exact; mettre les points sur.les i. || [sorgfältig, 
pünktlich] exact; précis; rigoureux; minutieux. 
| genaue Angaben, indications précises. | peinlich 
genau im Ausdruck, méticuleux dans le choix de 
ses mots. || Fıc. [sparsam] strict; rigide. | Mutter 
ist sehr genau, ma mère est très stricte. | alles aufs 
genaueste berechnen, calculer tout au plus juste. 
|| Loc. mit genauer Not entkommen, s’en tirer de 
justesse. 

— adv. juste; strictement; exactement ; précisé- 
ment. | das Kind wiegt genau acht Pfund, Yenfant 
pèse juste huit livres. | der Schlüssel paßt genau, 
la clef va juste. | die Uhr geht auf die Minute 
genau, cette montre va juste, à une minute près. | 
das ist genau dasselbe, c’est exactement pareil, la 
même chose. | er nimmi es mit dem Korrigieren 
sehr genau, il corrige avec beaucoup de soin. | sich 
genau an die Verkehrsregeln halten, observer 
exactement le code de la route. | genau genom- 
men, rigoureusement, strictement parlant ; à bien 
prendre. | etwas genauer betrachten, regarder 
qch. de plus près. | das stimmt genau, c’est exact. 
|| MATH. auf drei Dezimalen genau, à trois deci- 
males pres. 

Genauigkeit [-ickait] f. justesse f.; exactitude f.; 
précision f.; régularité f.; ponctualité f.; minu- 
tie f.; rigueur f. | Genauigkeit eines Meßgeräts, 
précision, sensibilité (f.) d’un appareil de mesure. 
|| PAR EXT. [Sparsamkeit] parcimonie f. 

Gendarm [3an'darm] m. (en, en) gendarme m. 

Genealog(e) [genea’lo:g(e)] m. (n, n) généalo- 
giste m. 

genealogisch [-giyr] adj. généalogique. 

genehm [go’ne:m}] adj. agréable ; plaisant. 
ist mir genehm, cela me plaît, me va. 

genehmigen [-migon] v. tr. permettre; consen- 
tir à; autoriser. | ein Gesuch genehmigen, donner 
une suite favorable à une requête. | Comm. 
accepter ; agréer. | genehmigen Sie den Ausdruck 
meiner vorzüglichen Hochachtung, agréez, veuil- 
lez agréer l’expression de ma haute considération. 
| eine Bilanz genehmigen, sanctionner un bilan. 

Genehmigung [-migu7] f. (-, en) agrément m.; 
autorisation f.; consentement m. ; acceptation f. || 
PAR ANAL. ratification f.; sanction f.; approba- 
tion f. | nach vorheriger Genehmigung, sur auto- 
risation préalable. 

geneigt [go’naikt] adj. penché; incliné. | geneigte 
Ebene, plan incliné. || Fic. favorable ; bienveillant 
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| er ist mir geneigt, il m’est favorable. | jm ge- 
neigtes Gehör schenken, prêter une oreille bien- 
veillante aux propos de qn. | der geneigte Leser, 
le lecteur indulgent. | geneigt sein, avoir un pen- 
chant. | dem Trunke geneigt sein, être enclin à la 
boisson. | er ist geneigt, diese Arbeit zu nehmen, 

il est disposé à prendre ce travail. 

Geneigtheit [go’naikthait] f. inclinaison f.; 
pente f.; déclivité f. || FIG. penchant m. ; bienveil- 
lance f.; inclination (f.) pour; propension (f.) à. 
General [gene’ra:l] m. (s, e). MIL. général m. 
| kommandierender General, general en chef. 

Generalladjutant [gene”ra:latju’tant] m. (en, 
en). MiL. aide (mi de camp. |°-agent m. (en, 
en). Comm. agent général. ||°-agentur f. (-, en). 
Comm. agence générale. ||°-bevollmächtigte 
(der) [n, n}. Comm., POLIT. mandataire général ; 
fondé (m.) de pouvoir. ||°-bilanz f. (-, en). Comm. 
bilan général; bilan d’ensemble. ||°-direktor 
[--"-/---] m. (s, en) directeur général. ||°-feld- 
marschall [---/”---] m. (s, "ei, Mie. feld-maré- 
chal m. || [Frankreich] maréchal (m.) de France. 
||°-Intendant m. (en, en). Mır. intendant (m.) en 
Chef. || THÉÂTRE. directeur général. |°-kommando 
n. (s). MIL. commandement (m.) en chef. ||°-kon- 
sul m. (s, e). POLIT. consul général. ||°-leutnant 
m. (s, set e). MIL. général (m.) de division. || Her. 
lieutenant général. ||°-major m. (s, e). MIL. géné- 
ral (m.) de brigade. ||°-marsch m. (es, "ei Mi. 
générale f. | den Generalmarsch schlagen, battre 
la générale. |°-oberst m. (en, en). MIL. géné- 
ral m. (de corps) d'armée. ||°-pächter m. (s, A. 
Hisr. fermier général. ||°-probe f. (-, n). THÉÂTRE. 
répétition générale; FAM. générale f. ||°-stab m. 
(s, ei, MIL. grand quartier général. |°-stäbler 
m. (s, -) officier (m.) d’état-major. |°-stabskarte 
f. (-, n). Mi. carte (f.) d’état-major. ||°-stabs- 
offizier m. (s, e). Mi. officier (m.) d’état-major. 
I°-stände m. pl. Hisr. états généraux. ||°-streik 
m. (s, e) grève générale. |°-versammiung f. 
(-, en) assemblée générale. ||°-vollmaoht f. (-, en) 
procuration générale. 
generalisieren [generali’zi:ran] v. tr. généraliser. 

Generalität [generali’te:t] f. MIL., POP. les géné- 
raux; l’état-major. 

Generalissimus [genera’lisimus] m. MIL. géné- 
ralissime m. 

Generator [gene’ra:tor] m. (s, en). ÉLECTR. 
générateur m. (dynamo ou alternateur). 
generell [gene’rel] adj. général ; générique. 

genesen [go’ne:zon] (a, e) v. intr. guérir; se réta- 
blir ; retrouver, recouvrer la santé. | er genas von 
schwerer Krankheit, il a guéri d’une grave mala- 
die. | (Vx.) accoucher. | sie ist eines Knaben 
genesen, elle a accouché d’un garçon. 

genesend [-zant] adj. convalescent. 

Genesis [’ge:nezis] f. (-). RELIG. Genèse f. 

Genesung [ga’ne:zun] f. (-, en) guérison f.; 
convalescence f.; rétablissement m. 
Genesungsiheim [ga’ne:zuys’haim]) n. (s, e) 
maison (f.) de convalescence. 

Genetik [ge’ne:tik] f. Bro génétique f. 
genetisch (Or) adj. génétique. 

Genf [genf] n. pr. n. GÉOGR. Genève f. 

Genfer [’genfar] n. pr. m. GÉOGR. Genevois m. 
Genfer [-for], genferisch [-farir] adj. GÉOGR. 
de Genève. | Genfer See, lac (m.) de Genève; lac 
Leman. 
genial [geni’a:1] adj. qui a du génie; génial. | 
ein genialer Einfall, un trait de génie. 
Genialität [-ali’tet? f. génialité f.; génie m. 
Genick [ga’nik] n. (s, €). ANAT. nuque f.; cou m. 
| in am Genick packen, prendre qn au collet. 
sich das Genick brechen, se rompre le cou. 
Fo, FAM. jm das Genick brechen, casser les 
reins à qn. 
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Genick|bruch [ge’”’nik’brux] m. (s, "ei rup- 
ture (f.) des vertèbres cervicales. |°-starre f. 
(-, n). MED. méningite cérébro-spinale. 
Genie [z3e’ni:] n. (s, s) génie m.; esprit m. | 
schöpferisches Genie, génie créateur. | ein ver- 
kanntes Genie, un génie méconnu. | PAR EXT. 
homme (m.).de génie. | er ist kein Genie, ce n’est 
pas un aigle. || Mır. [Truppe] génie m. 
Geniejtruppe [3e”ni’trupo] f. CG n), °=-wesen 
[-'vezan] n. (s). Mix. génie m. ` 
genieren [3e’ni:ran] v. tr. gêner. | das geniert 
mich nicht, cela ne me gêne pas. 
— v. pr. sich genieren, se gêner; être gêné. | 
bitte genieren Sie sich nicht, ne vous gênez pas. 
genießbar [ga’ni:sba:r] adj. [Essen] mangeable ; 
[Trinken] potable. || Par EXT. FIG., FAM. der Mann 
ist heute nicht genießbar, aujourd’hui il n’est pas 
à prendre avec des pincettes. 
genießen [ga’ni:san] (o, o) v. tr. jouir, profiter 
de. | das Leben genießen, jouir de la vie. | er hat 
eine gute Erziehung genossen, il a reçu une bonne 
Education. || (Vx.) Luther genoß des fürstlichen 
Schutzes, Luther a joui de la protection de son 
prince. || PAR EXT. Speise und Trank genießen, 
manger et boire. | diese versalzene Suppe ist nicht 
zu genießen, cette soupe trop salée est imman- 
geable. 
Genießer [-sar] m. (s, A jouisseur m. 
genießerisch [-soris] adj. de, en jouisseur. 
Geniste [ga’nista] n. (s) nid m. || PAR EXT. brous- 
sailles f. pl. 
Genitalien [geni’ta:lion] pl. ANAT. organes géni- 
taux; parties génitales. 
Genitiv [’ge nitif] m. (s, e). GRAMM. génitif m. 
Genius [’ge:nius] m. (-, Genien). MYTH. génie m. 
Genörgel [ga’norgal] n. (s). Fam. critique f. 
genormt [go’normt] adj. standardisé; normalisé. 
|| TECHN. genormte Maschinenteile, pieces (f. pl.) 
standards. 
Genosse [ga’nase] m. (n, n) camarade m. ` compa- 
gnon m.; collègue m. | Leidensgenosse, compa- 
non de souffrances. | Tischgenosse, convive m. 
| Por, camarade m. || ComM. associé m. 
Genossenschaft [go’noson saft] f. (-, en) société f.; 
confrérie f.; association f. | PAR EXT. syndicat m. ; 
coopérative f.; confédération f. 
genossenschaftlich [-lic] adj. coopératif. 
Genossin [go’nosin] f. (-, nen) compagne f.; col- 
legue f.; camarade f. | Comm. associée f. 
Genoveva [gen»’ve:val.n. pr. f. Geneviève f. 
Genre [34:r] n. (s, s) genre m.; espèce f. 
Genrelmalerei [”3ä:rmalo’rai] f. (-, en). ARTS. 
peinture (f.) de genre. 
Gent [gent] n. pr. n. GÉOGR. Gand f. 
Genua [’ge:nua] n. pr. n. Gênes f. 
Genueser [genu’e:zar] n. pr. m. Génois m. 
genuesisch [-ziy] adj. génois. 
genug [ga’nu:k] adv. [ausreichend] assez; suf- 
fisamment. | noch Zeit genug haben, um, avoir 
encore le temps de. | er hat des Ruhmes genug, 
il est comblé de gloire. || [die Grenze erreichend] 
es ist (nun) genug!, assez!; c’est bon!; cela suffit. 
nicht genug, daß er log, non content de mentir. 
du hast genug getrunken, tu as assez bu. | mehr 
als genug, plus qu’assez. | wir können es gar 
nicht genug beklagen, daß, nous ne pourrons 
jamais assez regretter que. | ich habe genug 
davon, j'en ai assez; en voilà assez. | laß es genug 
sein, que cela te suffise; arrête! | genug der 
Tränen!, assez de larmes! | laß dir das genug 
sein, contente-toi de cela. | er ist Manns genug, 
Ihnen Rede zu stehen, il est homme ä vous 
répondre. | ich bin nicht Kenner genug, um, je ne 
suis pas assez connaisseur pour. 
Genüge [ga’ny:ga] f. suffisance f. | ich kenne 
ihn zur Genüge, je le connais assez, suffisamment. 
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|| PAR EXT. contentement m.; satisfaction f. | 

im Genüge leisten, tun, satisfaire, contenter qn. 

genügen [-gan] v. intr. suffire; être suffisant. | 
deine Entschuldigung genügt mir nicht, tes 
excuses ne me donnent pas satisfaction. | das 
genügt, cela suffit. | es genügt nicht, schöne 
Reden zu halten, il ne suffit pas de faire de beaux 
discours. | der Ehre genügen, satisfaire à l’hon- 
neur. 

gejnügend [-gant] adj. suffisant ; satisfaisant. | er 
hat genügend Land, il a assez de terres. || FAM. 
der Schüler hat ein « genügend » bekommen, cet 
écolier a eu la note « passable ». 

genügsam [ga’ny:kza:m] adj. content de peu; 
facile à satisfaire; sobre; frugal; tempérant. 

Genügsamkeit [-kait] f. modération (f.) des 
désirs; sobriété f.; frugalité f.; contentement m. 

genugltun iga’nu:k’tu:n] (tat, getan) v. intr. 
(dat.) contenter ; satisfaire, donner satisfaction à. 

Genugltuung [-tu:un] f. (-, en) 1. satisfaction f. ; 
réparation f. | Genugtuung fordern, demander 
réparation (d’une offense). | sich Genugtuung 
verschaffen, se faire rendre raison. 

2. satisfaction f. ; contentement m. | er erlebt mit 
Genugtuung die Erfolge seiner Schüler, il est 
content du succès de ses élèves. | mit Genugtuung 
etwas vernehmen, apprendre gch. avec satisfaction. 

Genuß [gə'nus] m. (es, ei, [Gebrauch] jouis- 
sance f.; usage m. | übermäßiger Alkoholgenuß 
ist ungesund, trop boire d’alcool est nuisible à la 
santé. || Jur. usufruit m. | ungestörter Genuß, pos- 
session (f.) paisible. || RELIG. Genuß der Hostie, 
consomption (f.) de l’hostie. || PAR EXT. jouis- 
sance f.; plaisir m. | diese Musik ist ein großer 
Genuß, c'est un vrai plaisir d'écouter cette mu- 
sique. | es ist ein Genuß, ihm zuzuhören, c’est un 
plaisir de l’entendre parler. 

Genußjaktie [ga’nus’aktsio] f. (-, n). FIN. action 
(£.) de jouissance. |°-mensch m. (en, en) jouis- 
seur m. |°-mittel n. (s, -) stimulant-m.; produit 
stimulant |-reich adj. délicieux. ||°-sucht f. 
recherche (f.), goût (m.) du plaisir. ||-süchtig adj. 
adonné aux plaisirs ; avide de jouissance, de plai- 
sirs. 

Geochemie [geoçe'mi:] f. géochimie f. 

Geodäsie [geode’zi:] f. géodésie f. 

Geograph [geo'gra:f] m. (en, en) géographe m. 

geographisch [-Aly] adj. géographique. | geogra- 
phische Breite, latitude f. | geographische Länge, 
longitude f. i 

Geolog [geo’lo:g] m. (en, en) géologue m. 

Geologie [-lo'gi:] f. géologie f. 

geologisch [-lo:gisr] adj. géologique. 

Geometer [geo’me:tar] m. (s, -) géomètre m. 

Geometrie [-me'tri:] f. géométrie f. | darstel- 
lende, projektive Geometrie, géométrie descrip- 
tive, cotée. 
geometrisch [-"me:triy] adj. géométrique. | geo- 
metrische Reihe, progression (f.) géométrique. 

Geophysik [geofy’zik] f. géophysique f. 

Geopolitik [geopoli’tik] f. PoLIT. géopolitique f. 

Georg [’ge:ork] n. pr. m. Georges m. 

Georgien [ge’argian] n. pr. n. GÉOGR. Géorgie f. 

geozentrisch [geo’tsentriy] adj. geocentrique. 

gepaart [ga’pa:rt] adj. par couples; deux par 
deux; apparies; par paires; géminés. 

Gepaartheit [g>’pa:rthait] f. 
gémination f. 

Gepäck [ga’pek] n. (s, e) bagage(s) m. (pl.). | 
sein Gepäck aufgeben, faire enregistrer ses ba- 
gages. || Fam. attirail m. || MIL. paquetage m.; 
équipement. 

Gepäck|abfertigung [ga”pek’apfertigun] f. 
(-, en) [Eisenbahn] enregistrement (m.) des ba- 
gages. ||°-annahmestelle f. (-, oi guichet (mi.) des 
bagages. |°-aufbewahrungsstelle f. (-, n) con- 
signe f. |°-aufgabe f. V. GEPÄCKABFERTIGUNG. 
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|°-ausgabe f., °-austieferung f. (-, en) livraison 
(£.) des bagages. |°-brücke f. (-, n). AUTOM. porte- 
bagages m. |°-stück n. (s, e) colis m. ||°-träger 
m. (s, -) commissionnaire m.; portefaix f.; por- 
teur m. ||°-wagen m. (s, -) fourgon m. 
gepanzert [go’pantsort] adj. blindé. 
Gepard [ga’part] m. (s, e). ZOOL. guépard m. 
gepfeffert [ga’pfefort] adj. poivré. || FIG. grivois. 
Gepflegtheit [ga’pfle:kthait] f. extérieur soigné. 
Gepfiogenheit [gə'pflo:gənhait] f. (-, en) cou- 
tume f.; usage m. 
Gepiepe [gə'pi:pə] n. (s). Fam. pépiement(s) m. 
(pl.) ; piaulement(s) m. (pl.). 
Geplänkel [ga’plenkall n. (s). 
mouches f. pl. || Fic. tiraillerie f. 
Geplapper [go’plapar] n. (s). Fam. babil m.; 
caquet m. 
Geplärr [ga’pler] n. (s). Fam. criailleries f. pl. ; 
piaillerie f. ` glapissement m. 
Gepiätsoher [go’pletrer] n. (s) gazouillement 
m.; murmure m.; clapotis m.; clapotage m. 
Geplauder [ga’plauder] n. (s) bavardage m.; 
causerie f 
Gepoiter [gə'pəltər] n. (s) tapage m.; vacarme 
m.; fracas m. | 
Gepräge [gə'pre:gə] n. (s) empreinte f. || [Münze] 
frappe f.; coin m. | diese Münze hat das öster- 
reichische Gepräge, cette monnaie est frappée au 
coin de l’Autriche. || FIG. caractère m.; marque 
f.; physionomie f.; cachet m. | die Weimarer 
Klassik erhielt von der Antike ihr Gepräge, le 
classicisme de Weimar porte l’empreinte de l’an- 
tiquité. 
Geprahle [go’pra:le] n. (s). Fam. vantardise f.; 
fanfaronnades f. pl. 
Gepränge [ga’pren3] n. (s) faste m.; pompe fs 
grand apparat. 
Geprassel [gə'prasəl] n. (s) pétillement m. ; cré- 
pitement m.; craquement m. 
Geprickel [gə'prikəl] n. (s) picotement m. 
geputzt [go’putst] adj. en toilette; endimanché. 
gequadert [gə'kva:dərt] adj. ARCHIT. en pierres 
de taille. 
Gequake [go’kva:ka] n. (s) coassement m. 
Gequassel [go’kvasol] n. (s). FAM. bavardage (m.) 
stupide ; radotage m. 
Gequieke [gə'kvi:kə] n. (s). FAM. cris aigus ; coui- 
nement(s) m. (pl.). 
Ger [ge:r] m. (s, e). Hisr. javelot m. 
g(e)rade [g(e)ra:də] adj. [krümmungsfrei] droit; 
aligné; direct. | der gerade Weg, jle chemin 
direct. | in gerader Linie, en droite ligne; en 
ligne droite, directe. | [genau] juste; exact. | das 
gerade Gegenteil, exactement, juste le contraire. 
MATH. droit; perpendiculaire. | gerade Linie, 
ligne droite; droite f. | gerade Zahl, nombre pair. 
|| Par EXT. in gerader Linie von jm abstammen, 
descendre directement, en ligne directe de op. ) 
Erbe in gerader Linie, héritier direct. I Fıc. 
faufrichtig] droit; loyal; franc; sincère. | eine 
gerade Antwort, une réponse sincere, franche. 
— adv. [krümmungsfrei] droit; en ligne droite; 
perpendiculairement ; d’aplomb. | er steht gerade, 
il se tient droit, se dresse debout, droit. | der 
Baum ist gerade gewachsen, cet arbre pousse 
bien droit. | gerade richten, redresser ; aligner. | 
Kopf gerade, la tête droite. || Fic. [offen] fran- 
chement; sans détours; sincèrement. | ich sage 
es gerade heraus, je le dis, je parle franchement, 
tout net, sans ambages. || [genau] exactement; 
tout juste, précisément. | gerade das Gegenteil, 
juste le, tout le contraire; exactement l'inverse. 
| das ist gerade der Mann, den wir brauchen, 
voilà l’homme qu’il nous faut. | gerade ein Monat, 
juste un mois ` un mois jour pour jour. | er wollte 
gerade sprechen, il allait parler. | ich bin gerade 
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dabei, den Brief fertig zu schreiben, je suis jus- 
tement en train de finir ma lettre. | sie war 
gerade angekommen, elle venait d’arriver. | du 
kommst gerade recht, tu viens, tu arrives à point. 
| er ist nicht gerade mein Freund,. il n’est pas 
précisément mon ami. | gerade deshalb, darum, 
weil, par cela même que. | gerade als ob (wenn), 
(tout) comme si. | gerade so viel, tout autant. | 
gerade so groß, tout aussi grand. 

Gerade [ga’ra:da] f. (n, n) [ligne] droite f. || 
MATH. droite f. || SPORT. ligne, piste droite. 

geradejaus [go’”’ra:ds’aus] adv. tout droit; droit 
devant soi. | geradeaus gehen, aller tout droit. || 

MIL. Augen geradeaus!, fixe! 

geradejhalten [ga’ra:da’halton] (ä, ie, a) v. tr. 
et v. pr. (se) tenir droit. ||-heraus adv. Fic. fran- 
chement; sans détours; sans ambages. ||-richten 
v. tr. redresser. || TECHN. dégauchir. |-sitzen 
(saß, gesessen) v. intr. être assis tout droit. ||-so 
adv. de la même manière. |-stellen v. tr. poser 
droit; dresser. ||-wegs adv. tout droit; sans 
détours. ||-zu adv. tout droit; directement. || Fıc. 
carrément ` simplement: rondement; vraiment. | 
das ist ja geradezu entsetzlich, c’est vraiment ter- 
rible. 

Geradheit [go’ra:thait] f. rectitude f. | Ge- 
radheit des Körpers, attitude droite. || Fıc. fran- 
chise f.; droiture f.; rectitude f.; sincérité f. 

Geranie [gə'ra:niə] f. (-, n), Geranium [-nium] 
n. (s, nien). BOT. géranium m. 

Gerassel [gə'rasəl] n. (s) roulement m.; bruit 
(m.) de ferraille. 

Gerät [go’re:t] n. (s, e) ustensile m.; outil m.; 
instrument m.; attirail m.; appareil m.; maté- 
riel m. 

geraten [go’ra:ton] (ä, ie, a). [in, über etwas 
kommen] arriver par hasard; entrer, se mettre, 
tomber dans un lieu, dans un état. | an eine 
falsche Adresse geraten, être envoyé à une mau- 
vaise adresse. | in Armut geraten, tomber dans 
la pauvreté. | in Vergessenheil geraten, tomber 
dans l’oubli. | in Schulden geraten, s’endetter. | in 
Schweiß geraten, enırer en transpiration; FAM. 
s'échauffer. | er geriet in Zorn, il se mit en colère. 
| er geriet in Wut, il entra en fureur. | das Haus 
geriet in Brand, la maison prit feu. | in Gefan- 
genschaft geraten, être fait prisonnier. | die Ver- 
handlungen sind ins Stocken geraten, les pourpar- 
lers se sont arrêtés. | in js Hände geraten, tomber 
entre les, aux mains de qn. || FIG. einander in die 
Haare geraten, se prendre aux cheveux. | ins 
Hintertreffen geraten, être dépassé, éclipsé. | er 
geriet auf den Einfall, den Gedanken, il eut l’idée ; 
l’idée lui vint. | außer sich geraten, sortir de ses 
gonds; être exaspéré. | vor Freude außer sich 
geraten, ne pas se sentir de joie. || PAR EXT. avoir 
tel résultat ; réussir ; tourner (bien ou mal). | alles, 
was er begann, geriet ihm gut, tout ce qu’il entre- 
prenait réussissait. | diese Arbeit ist ihm gut gera- 
ten, il a bien réussi ce travail. | wohlgeratene 
Kinder, enfants bien venus. | die Tochter ist nach 
dem Vater geraten, cette fille tient de son père. 

Gerate|wohl [g2”’ra:t9’vo:1] n. (s) etwas aufs Ge- 
ratewohl versuchen, essayer qch. au hasard, au 
petit bonheur. 

Gerätjkammer [ga’re:t’kamar] f. (-, n) garde- 
meubles m.; débarras m. ||°-kasten m. (s, `) 
boîte (f.) à outils. ||’-turnen n. (s). SPORT. exer- 
cices (m. pl.) aux agrès. 

Gerätschaft [ga’retyaftl f. (-, en). V. GERÄT. 

Geratter [ga’ratar] n. (s). FAM. crépitement m.; 
pétarade f. 

Geraufe [go’raufa] n. (s). Fam. pugilat m,; cha- 
mäaillis m.; chamaïiilerie f.; rixe f. 

geraum [ga’raum] adj. geraume Zeit, long temps; 
longtemps. | seit geraumer Zeit, depuis longtemps. 

geräumig [-’roymiç] adj. spacieux; grand. 
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Geräumigkeit [-’roymickait] f. 
étendue f.; grandeur f. 

Geraune [gə'raunə] n. (s) chuchotements m. pl. 

Geräusch [ga’rayy].n. (es, e) bruit m. ; rumeur f. ; 
bourdonnement m. 

— SYN. : Lärm, bruit, rumeur; Knall, éclat; Poltern, 
tintamarre; Kruchen, fracas, Tosen, vacarme. 

Geräusch|dämpfer [ga’rayy’dempfar] m. (s, >). 
TECHN. amortisseur (m.) de bruit. |°-empfänger 
m. (s, -). MAR. hydrophone m.; filtre (m.) acous- 
tique. |°-filter m. (s, A. RaDio. filtre (m.) acous- 
tique. ||°-kulisse f. (-, n). RADIO, THÉÂTRE. brui- 
tage m. |-los adj. silencieux; calme; tranquille. | 
geräuschloser Gang, marche silencieuse. | ge- 
räuschloses Wirken, activité (f.) en sourdirie. 
||-voll adj. bruyant: tumultueux. 

Geräusper [ga’royspar] n. (s) toux f.; expecto- 
ration f.; toussotement m. 

Gerben [’gerban] v. tr. TECHN. corroyer; tanner. 
| das Leder gerben, tanner, corroyer du cuir. | 
Stahl gerben, corroyer, polir, brunir de l’acier. 
| rot gerben, tanner. | weiß gerben, mégisser. H 
FIG., FAM. jm das Fell gerben, donner une raclée 
à qn;. rosser qn. 

Gerbisäure [’’gerp’zoyre] f. Cum tannin m.; 
acide (m.) tannique, digallique, gallotannique. . | 
Umwandlung in Gerbsäure, tannification ‘f. 
|°-stahl m. (s). [Materie] acier corroye. || TECHN. 
brunissoir m. ||°-stoff m. (s, e). CHIM. tannin m. 

Gerber [’gerbar] m. (s, A. TECHN. tanneur m.; 
corroyeur m.; mégissier m. 

Gerber|lohe [’’gerbor'lo:2] f. (-, n) tan m. 
Gerberei [gerba’rai] f. (-, en) tannerie f.; cor- 
roierie f.; mégisserie f. 

gerecht [go’reçt] adj. 1. [passend; gewachsen] 
conforme à; convenable. | er ist in allen Sätteln 
gerecht, il sait s’arranger de toutes les situations. 
2. [recht, rechtschaffen] juste ; légitime ; équitable. 
| gerechter Richter, juge impartial, juste, équi- 
table. | gerechte Strafe, juste punition f. | gerechte 
Ansprüche, prétentions (f. pl.) légitimes. | jm 
gerecht werden, rendre justice à qn. | er bemüht 
sich, seinem Amt gerecht zu werden, il s'efforce 
de satisfaire aux devoirs de sa charge. || Loc. den 
Schlaf des Gerechten schlafen, dormir du som- 
meil du juste. | gerechter Himmel!, juste ciel! 
— SYN. : angemessen, billig, équitable; recht, recht- 
lich, juste; unparteiisch, impartial; rechtschuffen, red- 
lich, droit. k 

Gerechtigkeit [-tiçkait] f. [gerechtes Verhalten] 
justice f. ; équité f. | jm Gerechtigkeit widerfahren 
lassen, rendre justice à qn. || [rechtlich begrün- 
deter Anspruch] légitimité f. | Gerechtigkeit der 
Strafe, légalité (f.) de la peine. | Gerechtigkeit 
unserer Forderungen, légitimité de nos prétentions. 
|| PAR EXT. [Gericht] justice f.; tribunaux m. pl. | 
der Gerechtigkeit ihren Lauf lassen, laisser la 
justice suivre son cours. 

Gerechtsame [gə"reçt'zama] f. (-, n). (Vx.) JUR. 
droit m. ; privilège m. 

Gerede [gə're:də] n. (s) bavardage m.; verbiage 
m. | PAR EXT. racontars m. pl.; commérages 
m. pl. | jn ins Gerede bringen, répandre des 
bruits, des médisances sur qn; compromettre qn. 
| sie kam ins Gerede, elle devint la fable de la 
ville. | sich nicht ums Gerede der Leute kümmern, 
ne pas se soucier du qu’en-dira-t-on. 

gereichen [go’raiçon] v. intr. (Vx.) tourner ; con- 
tribuer à; causer. | es gereicht ihm zur Ehre, 
cela lui fait honneur. | es gereicht ihm zur 
Schande, cela tourne à sa honte. 

Gereiztheit [ga’raitsthait] f. (-, en) irritation f. 
|| PAR EXT. irritabilité f. 

gereuen [go’royaon] v. impers. se repeñtir; re- 
gretter. | es gereut mich, je regrette. 

Gerhard [’gerhart] n. pr. m. Gérard m. 


espace m.; 
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Gericht [go’riet] n. (S, e) mets m.; plat m.; 
service m. | ein erlesenes Gericht, un plat de roi. 
| Hauptgericht, plat de resistance. 

Gericht [ga’rict] n. (s, ©) tribunal (pl. tribunaux). 
| Gericht erster Instanz, tribunal de premiere 
instance. | Landgericht, justice (f.) de paix. | 
geistliches Gericht, juridiction spirituelle. | welt- 
liches Gericht, juridiction temporelle. | vor Ge- 
richt gehen, comparaître en justice. | vor Gericht 
erscheinen, paraitre ä la barre. | die Sache 
kommt vor Gericht, cette affaire sera traduite en 
justice. | vor Gericht auftreten, ester en justice. 
| vor Gericht laden, fordern, assigner, citer en 
justice. | sich dem Gericht stellen, se présenter 
(de son propre chef) à la justice. | jn beim Gericht 
verklagen, poursuivre en justice. | über jn Gericht 
halten, juger qn. | über jn zu Gerichte sitzen, 
être appelé à juger qn. | mit jm scharf ins Gericht 
gehen, critiquer sévèrement qn; faire le procès 
de qn. | das Hochgericht, la potence. || RELIG. 
das jüngste Gericht, le Jugement dernier. 

Gerichtsjakten [ge”ricts’akten] f. pl. JUR. dos- 
sier (m.) judiciaire; pieces f. pl. ||°-arzt m. (es, `e) 
médecin (m.) légiste. |}°-beamte (der) (n, n) 
officier (m.) de police judiciaire; magistrat m. 

0_befehl m. (s, e) mandat (m.) du tribunal. 

o_behörde f. (-, n) autorité (f.) judiciaire; tri- 

bunal m. |j°-bescheid m. (s, €), -beschluß m. 

(es, "ei decision (f.) du tribunal. ||°-bezirk m. 

(s, e) juridiction f.; ressort m.; compétence terri- 

toriale du tribunal. ||°-diener m. (s, -) huissier 

audiencier. |”-entscheid m. (s, €), ®-entschei- 
dung f. (-, en) decision (f.) de justice, du tribunal. 
|°-ferien pl. vacation (f.) des tribunaux. I°-for- 

mel f. (-, n) formule (f.) judiciaire. |°-gang m. 

s, "ei, JUR. cours (m.) de la justice; procédure f. 

|°-gebäude n. (s, -) tribunal m.; palais (m.) de 

justice. |°-herr m. (n, en). HIsT. seigneur justi- 

cier. ||°-hof m. (s, ei tribunal m.; cour f. 

höherer, oberster Gerichtshof, cour (f.) de justice ; 

cour (f.) suprême. ||‘-instanz f. (-, en) instance f. ; 
degré (m.), ressort (m.) de juridiction. ||°-kanz- 
lei f. (-, en) greffe m. ||°-kosten pl. frais (m. pl.) 

de justice, judiciaires, de poursuite. ||°-medizin f. 

médecine légale. °-ordnung f. (-, en) code (m.) 

de procédure. ||°-pflege f. administration (f.) judi- 

ciaire. ||°-protokoll n. (s, e). Jur. procès-verbal 

m. ||°-rat m. (s, "ei conseiller (m.) à la cour. 
|°-referendar m. (s, €) juge suppléant. ||°-saal 

m. (s, säle) salle (f.) d’audience, du tribunal ; audi- 

toire m.; prétoire m. |°-sache f. (-, n) affaire (f.), 

cause (f.) judiciaire. [|°-schranke f. (-, n) barre f. 
||°-schreiber m. (s, -) greffier m. |‘-sitzung f. 

(-, en) audience f.; session (f.) du tribunal. 
|°-sprache f. langage (m.) du palais; langage 

(m.) juridique. |°-sprengel m. (S, -) juridiction f.; 

ressort m. |°-stand m. (s, "ei tribunal compétent ; 

compétence f. (judiciaire). | Gerichtsstand des 

Erfüllungsortes, tribunal compétent. ||?-stil m. (s) 

style juridique. |°-tag m. (s, e) jour (m.) d’au- 

dience ; jour (m.) plaidable. ||°-termin m. (s, ei 
assignation f.; audience f.; jour (m.) de compa- 
rution. |°-verfahren n. (S, -) procédure f.; pro- 
ces m. ; poursuite f. |°-verfassung f. (-, en) orga- 
nisation (f.) judiciaire. |°-verhandiung f. (-, en) 


débat(s) m. (pl) judiciaire(s). 1 öffentliche 
Gerichtsverhandlung, débats publics. ||°-voll- 


zieher m. (s, A huissier m. |[°-wesen n. (s) jus- 
tice f. 

gerichtlich [ge’riçtlic] adj. juridique ; judiciaire. 
| gerichtliche Verordnung; gerichtliches Ver- 
jahren, arrêt (m.) judiciaire; procédure (f.) juri- 
dique. | gerichtliche Untersuchung, enquête (f.) 
judiciaire. | gerichtliche Medizin, médecine légale. 
— adv. juridiquement ; judiciairement. | er wurde 
gerichtlich belangt, il fut poursuivi, appelé, atta- 
que, déféré en justice. | jn gerichtlich vorladen, 
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appeler, citer, assigner qn en justice. | gerichtlich 
vorgehen, actionner en justice. 
Gerichtsbarkeit [ga’rictsbarkait] f. (-, en). JUR. 
juridiction f.; ressort m. | peinliche Gerichts- 
barkeit, justice criminelle. | von einer Gerichts- 
barkeit ausnehmen, eximer d’une juridiction. | zu 
einer Gerichtsbarkeit gehören, ressortir à un tri- 
bunal. 
gerieben [ga’ri:ban] 
blard ; madré ; retors. 
rusé compère. 
Geriebenheit [go’ri:bonhait] f. roublardise f. 
Geriesel [ga’rizal] n. (s) murmure (m.) de l’eau; 
écoulement lent. 
gerillt [go’rilt] adj. cannelé; rainé. 
gering [ga’rig] adj. 1. petit; peu important; 
infime ; insignifiant ; minime. | von geringem Wert, 
de peu de valeur. | wir hatten nicht die geringste 
Schwierigkeit, il n’y a pas eu la moindre difficulté. 
| seine Verlegenheit war nicht gering, il n'était pas 
dans un mince embarras. | sein Wissen ist gering, 
son savoir est modeste. | der geringste Unter- 
schied, la moindre difference. | von geringem 
Belang, de peu d’importance. | geringes Einkom- 
men, revenu (m.) modique. | das macht keinen 
geringen Eindruck, cela ne fait pas peu d’impres- 
sion. | jn in nicht geringe Gefahr bringen, exposer 
qn à un péril considérable. 
2. Fic. mince; ordinaire; médiocre; de peu de 
valeur. | das soll meine geringste Sorge sein, 
c’est le dernier de mes soucis. | Vornehme und 
Geringe, les grands et les petits. | er erwarb das 
Bild um ein Geringes, il a eu ce tableau à bas prix, 
pour un morceau de pain. | kein Geringerer als 
Goethe hat das gesagt, c’est un mot de Goethe 
lui-même. 
— adv. peu; de peu de valeur. || [niedrig] gering 
schätzen, faire peu de cas de; tenir en piètre 
estime. | [wenig] gering gerechnet hat er eine halbe 
Stunde Weg, il a, au bas mot, une demi-heure de 
chemin. | nicht im geringsten, pas le moins du 
monde. 
geringlachten [ga’riy’axton] v. tr. faire peu de 
cas de; mépriser. |°-achtung f. manque (m.) 
d'estime; dédain m. |-fügig adj. petit; de peu 
d'importance ` insignifiant. ||°-fügigkeit f. (-, en) 
insignifiance f.; futilité f.; bagatelle f.; médio- 
crité f. |-haltig adj. de faible teneur; de peu de 
valeur; de titre bas, inférieur. ||-schätzen v. tr. 
estimer peu; dédaigner; mépriser. l°=-schätzung f. 
dédain m.; mépris m. |-schätzig adj. dédai- 
gneux; méprisant. | geringschätziger Ausdruck, 
terme (m.) de dénigrement. |-wertig adj. de peu 
de valeur. 
geringstenjfalls [gə"riņstən’'fals] adv. au moins. 
gerinnbar [go’rinba:r] adj. qui peut se figer, 
se coaguler ; coagulable. 
Gerinne [ga’rina] n. (s) écoulement continu, lent. 
|| PAR EXT. conduit m.; rigole f.; gouttière f. 
gerinnen [ga’rinan] (a, o) v. intr. se coaguler ; 
cailler ; (se) figer; tourner; prendre. | geronnenes 
Blut, sang coagulé. | geronnene Milch, lait caillé. 
— Hen, : stocken, se cailler; erstarren, se figer. 
Gerinnen [ga’rinan] n. (s) coagulation f. 
Gerinnsel [ga’rinzal] n. (s) filet m. (de liquide). 
|| PAR EXT. masse coagulee , caillot m. 
Gerippe [gə'ripə] n. (S, -). ANAT. squelette m. ; 
ossature f.; carcasse f. | Gerippe eines Tieres, 
squelette d'animal. || FIG. carcasse f.; membrure f. 
das Gerippe des Schiffes, la membrure du bateau. 
Gerippe eines Gebäudes, charpente f. 
gerippt [-'ript] adj. à côtes ; à nervures. || TEXT. 
gerippter Samt, velours côtelé. || BOT. nervé. Il 
ARCHIT. gerippte Säule, colonne cannelée. ) 
geripptes Papier, papier vergé. 


adj. frotté. || FIG., FAM. rou- 
| ein geriebener Bursche, un 
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gerissen [gs’risan] adj. déchiré. | gerissenes Holz, 
bois fendu. || Fıc. futé; madré; roué. | ein geris- 
sener Bursche, un fin matois. 3 

Germane [ger'ma:nə] n. pr. m. (n, n). HIST. 
Germain m. 2 

Germanentum f[ger'ma:nontu:m]l n. (s) le 
monde des anciens Germains. 

Germanien |-‘ma:nion] n. pr. n. Germanie f. 

germanisch [-"ma:niy] adj. G£oGR. germanique ; 
germain. || PÉJOR. tudesque. 

germanisieren [-mani’zi:ran] v. tr. germaniser. 

Germanismus [-ma’nismus] m. (-, men). GRAMM. 
germanisme m. 

Germanist [-ma’nist] m. (en, en) germaniste m. 
Germanistik [-ma’nistik] f. étude (f.) de la 
langue, de l’histoire et de la culture germaniques. 
gern(e) [’gern(3)] adv. (compar. lieber; superl. 
am liebsten). [mit Vorliebe] volontiers; avec 
plaisir; de bon cœur; de bon gré. | er spielt gern 
Tennis, il aime le tennis. | ich möchte gern ins 
Ausland reisen, j'aimerais voyager à l’étranger. 
sie mag Schokolade gern, elle aime le chocolat. 
für mein Leben gern, par-dessus tout. | er sieht 
gern. daß, il aime à voir que. | das glaube ich gern, 
je le crois bien, aisément ; je veux bien le croire. 
|| FAM., IRON. der kann mich (aber) gern haben, 
je me fiche de lui. || Loc. gern geschehen! de bon 
cœur; à votre service! | gern oder ungern, bon 

gré, mal gré. | ungern, à contrecœur. 

Gerne|groß ["gernə’ gros] m. (-, e) er ist ein klei- 
ner Gernegroß, c’est un petit ambitieux. 

gern|gesehen [”’gernga’ze:on] adj. bien vu; bien- 
venu. |j-klug adj. [Personen] suffisant. 

Geröchel [gə'røçəl] n. (s) räles m. pl. 
Geröhr(e) [gə'rø:r(ə)] n. ([e]s). Zoor. brame- 
ment m. 

Geroll(e) [go’rol(e)] n. ([els) roulement conti- 
nuel; bruit sourd; grondement m. 

Geröll(e) [go’rol(s)] n. ([els) éboulis m. 

Geröltjhalde [gə"røl'haldə] f. (-, n) éboulis m. ; 
pierrier m. 
geronnen [gə'rənən] part. pass. de gerinnen. 

Gerste [’gersta] f. (-, n). BOT. orge f. 

Gersten|graupen ["gerstən’graupən] f. pl. CULIN. 
orge mondé. ||°~grütze f. (-, n) gruau (m.) d'orge. 
II°-korn n. (s, "er, BOT. grain (m.) d’orge. | MÉD. 
orgelet m. |°-malz n. (es) malt m. II°-saft m. 
(s, ”e). MED. tisane (f.) d’orge. ||°-zucker m. (s) 
sucre (m.) d’orge. 

Gerte [’gerta] f. (-, n) verge f.: 
badine f. 

Geruch [ga’rux] m. (s, "ei. [Geruchssinn] odo- 
rat m.; flair m. | feiner Geruch, odorat fin. | 
scharfer Geruch, odorat subtil. || [Ausdünstung] 
odeur f.; senteur f. | muffiger Geruch, odeur de 
rehfermé; remugle m. | Bratengeruch, odeur de 
rôti. | brandiger Geruch, odeur de roussi. | Geruch 
von Blumen, parfum (m.) des fleurs. || Loc., Se 
in gutem Geruch stehen, jouir d’une bonne répu- 
tation. 
geruchllos [ga”’rux’lo:s] adj. privé de l’odorat. 
|| PAR EXT. sans odeur ; inodore. | diese Blume ist 
geruchlos, cette fleur est inodore, ne sent pas. | 
geruchlos machen, d&sodoriser. 

Geruchllosigkeit [-‘lo:zickait] f. défaut (m.) 
d’odorat. || PAR EXT. absence (f.), manque (m.) 
d’odeur. 

Geruchs|nerv [g9”ruxs’nerf] m. (s, en). ANAT. 
nerf olfactif. ||°-sinn m. (s) [sens de P] odorat m. 
Gerücht [gə'ryçt] n. (s, e) bruit m.; rumeur f. | 
allgemeines Gerücht, rumeur publique. | das Ge- 
rücht läuft um, daß, le bruit court que. 
geruhen [gə'ru:ən] v. tr. vouloir bien; daigner. 
Ihre Majestät haben geruht, mich hierher zu 
beordern, votre Majesté a daigné me faire venir. 

geruhig [go’ru:içl, geruhsam [gə" ru: zam] 
adj. tranquille ; confortable. 


baguette f.; 
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Gerumpel [gə'rumpəl] n. (s) bruit m.; roule- 
ment (m.) de voiture; cahots m. pl. 

Gerümpei [gə'rympəl] n. (s) vieilleries f. pl. ; 
bric-à-brac m. 

Gerüst [ga’ryst] n. (s, e) chevalet m. ` échatau- 
dage m. ; tréteau m. ` tribune f.; échafaud m. 

Ges [ges] n. Mus. sol bémol. 

Gesalzene (das) [go’zaltsons] (n). CULIN. petit 
salé ; salaisons f. pl. 
gesamt [ga’zamt] adj. total; tout; entier. | die 
gesamte Einwohnerschaft der Stadt, tous les 
habitants de la ville. | Jur. Eigentum zur gesamten 
Hand, patrimoine commun. 

Gesamtlansicht [gs”zamt’anzict] f. (-, en). [vue 
(£.) d’] ensemble m.; vue générale, panoramique. 

°-auflage f. (-, n). [Buch] tirage global. |’-aus- 

gabe f. (-, n) depense totale. | LITTÉR. œuvres 
complètes. |°-begriff m. (s, e) notion générale. 
®=belegschaft f. ensemble (m.), effectif (m.) des 
ouvriers et du personnel. °-besitz m. (es) tota- 
lité (f.) de ce qu’on possède. |°-betrag m. (s, "ei 

montant m.; total m.; somme totale. ||"-bild n. 

(s, er) tableau (m.) d'ensemble ; aperçu général. 

°-eindruck m. (s, "ei impression generale, d’en- 

semble. ||’”-erbe m. (n, n) légataire universel. 
°-ergebnis n. (ses, se). SPORT. classement final. 
°-ertrag m. (s, ei FIN. revenu total. |°-ge- 
wicht n. (s, e) poids total. ||°-gewinn m. (s, e). 

Comm. bénéfice total. ||*-gläubiger m. pl. créan- 
ciers (m. pl.) solidaires. |°-gut n. (s, er) bien 
commun. |°-haftung f. (-, en) garantie (f.) soli- 
daire, ||°-hand f., °-eigentum n. JUR. copro- 
priété f. (en main commune). |°-last f. (-, en) 
charge totale. |°-leistung f. (-, en). MINES. ren- 
dement (m.) au fond et jour. || TECHN., Gesamt- 
leistung einer Maschine, puissance totale. |°-plan 
m. (s, ei plan (m.) d'ensemble. [°-preis m. 
(es, e) prix global. |°-regelung f. (-, en) règle- 
ment général. |°-werk n. (s) œuvres complètes 
(d'un écrivain). ||°-wert m. (s, ei valeur totale. 
I’-wohl n. (s) bien public. |[°-zahl f. (-, en) 
nombre total; totalité f. 

Gesamtheit [ga’zamthait] f. tout m.; totalité f.; 
masse f.; ensemble m. || PAR ANAL. collectivité f. 

Gesandte (der) [gə'zantə] (n, n) envoyé m. I 
Pom. ministre (m.) plénipotentiaire; ambassa- 
deur m. || RELIG. nonce m. 

Gesandtschaft [go’zantyalt} f. (-, en). Pour, 
légation f.; ambassade f. || RELIG. päpstliche 
Gesandtschaft,: nonciature f. 

Gesandtschaftsrat [go”’zant rafts’ra:t] m. (s, "ei. 
POLIT. conseiller (m.) d’ambassade. 

Gesang [go’zay] m. (s, “e) chant m.; air m.; 
chanson f. | weltlicher Gesang, chant profane. | 
kirchlicher Gesang, chant religieux. | geistlicher 
Gesang, cantique m. | Gesang der Vögel, chant 
des oiseaux; ramage m.; gazouillement m.; 
gazouillis m. || LITTÉR. chant m. 

— SYN. : Sang, Singen, chant; Weise, Melodie, air; 
Lied, chanson; Liedehen, couplet : Redegesung, mélopée; 
Vor-, Wechselgesang antienne; Antwortgesang, répons. 

Gesangibuch [ga’”zay’bu:x] n. (s, "ert, RELIG. 
livre (m.) de cantiques ` psautier m. ||°-verein m. 
(s, e) chorale f. 

Gesäß [ga’zes] n. (es, e) séant m.; postérieur m.; 
derrière m.; fesses f. pl. | Gesäßtasche, poche (f.) 
revolver. 

Gesaufe [ga’zaufa] n. (s). Fam. beuverie f. 

Gesause [g9’zauza] n. (s) sifflement m.; 
sement m. 

Gesäusel [-’zoyzal] n. (s) murmure m.; bruisse- 
ment m. 

Geschäft [go’reft] n. (s, e). 1. [Tätigkeit] 
affaire f.; occupation f.; besogne f. | wie gehen 
die Geschäfte?, comment vont les affaires ? | die 
Geschäfte stocken, les affaires languissent. ler 


mugis- 


Dti 


hat dringende Geschäfte zu besorgen, il a des 
affaires urgentes à régler. | mit Geschäften bela- 
den, surchargé d’affaires. | welches Geschäft be- 
treiben Sie?, quelle profession exercez-vous? 
2. marché m.; affaire f. | ein Geschäft anfangen, 
engager une affaire. | ein Geschäft abschließen, 
conclure un marché. | Geschäft ist Geschäft, les 
affaires sont les affaires. | ein Geschäftsfreund, 
une relation d’affaires. 
3. commerce m.; entreprise f.; établissement m.; 
magasin m.; boutique f. | ein Geschäft erôffnen, 
ouvrir un magasin. | ein eigenes Geschäft haben, 
avoir son propre magasin. | in ein Geschäft als 
Teilhaber eintreten, entrer dans un commerce 
comme associé. | für ein Geschäft reisen, être le 
représentant d’une entreprise. 
Geschäftsjabschluß [gə" refts’apylus] m. (es, 
"ei, Comm. comptes (m. pl.) de l'exercice; 
bilan m. |j°-abteilung f. (-, en) service m.; 
rayon m.; compartiment m. |°-adresse f. (-, n) 
adresse commerciale. ||°-angelegenheit f. (-, en) 
affaire f. | in Geschäftsangelegenheiten, pour 
affaires. |°-anteil m. (s, €) participation (f.) à 
une affaire; apport m.; mise (f.) de fonds; part 
sociale. |°-aufgabe f. (-, n) cessation (f.) de com- 
merce. ||°-aufsicht f. surveillance (f.) judiciaire. 
|°-auftrag m. (s, E Comm. commande f.; com- 
mission f.; ordre m. |]°-bereich m. (s, el champ 
(m.) d'activité: département m.; ressort m. ` com- 
pétence f. ||°-bericht m. (s, e) rapport (m.) de ges- 
tion. ||°-betrieb m. (s, €). COMM. exploitation f. 
°_beziehungen f. pl. relations (f. pl.) d’affaires. 
obilanz f. (-, en) balance (f.) des écritures ; 
bilan commercial. ||°-brief m. (s, e) lettre (f.) 
d'affaires. ||°-buch n. (s, "en livre (m.) de com- 
merce, de compte. |°-erfahrung f. expérience (f.) 
des affaires. ||°-faoh n. (s, “er) branche f.; acti- 
vité f.; spécialité f.; ressort m. |j-fähig adj. sol- 
vable; capable de contracter. |°-flaute f. (-, n) 
ralentissement (m.) des affaires. ||°-führer m. 
(s, -) gérant m.; directeur commercial. ||°-führung 
f. gerance f.; direction commerciale. ||°-gang m. 
(s) 1° marche (f.) des affaires ; 2° course (f.) pour 
affaires. ||°-gebrauch m. (s, "ei coutume com- 
merciale. ||°-gegend f. (-, en) quartier commer- 
çant. ||°-geist m. (es) sens (m.) des affaires. ||-ge- 
wandt adj. rompu aux affaires. ||°-herr m. (n, en) 
patron (m.) d’une maison de commerce. I|°-inha- 
ber m. (s, -) chef (m.), patron (m.), propriétaire 
(m.) d'une maison de commerce. |°-inventar n. 
(s, ei inventaire annuel. H°-jahr n. (s, €) exer- 
cice m. ||°-kapital n. (s, lien) capital commercial, 
social. ||°-kosten pl. frais généraux. j°-kreis m. 
(es, e) sphère (f.), champ (m.) d'activité. |-kundig 
adj. versé dans les affaires. ||°-lage f. situation 
commerciale; conjoncture f. |°-leben n. (s) [vie 
(£.) des] affaires f. pl. |°-leiter m. (s, -) gérant m. 
|°=leitung f. (-, en) gérance f. ||°-teute pl., com- 
merçants m. pl. ; marchands m. pl. ; négociants m. 
pl.; gens (pl.) d’affaires. |°-lokal n. (s, e) maga- 
sin m.; comptoir m.; établissement m. |°-losig- 
keit f. désœuvrement m.; loisir m.; morte-sai- 
son f.; stagnation (f.) des affaires. ||°-makler m. 
(s, -) agent commercial. |°-mann m. (s, -leute) 
homme (m.) d’affaires; commerçant m. |-mäñig 
adj. et adv. selon l’usage des affaires. |°-neid 
m. (s) jalousie (f.) de boutique. |°-ordnung f. 
(-, en). Comm. règlement (m.), statut (m.) d’une 
entreprise. || POLIT. règiement (m.) de la Chambre. 
°-raum m. (s, "ei local commercial. |°-reisende 
(der) [n, n} représentant (m.) de commerce, com- 
mis-voyageur m. |j°-sache f. (-, n) [question £.) 
d’] affaire(s) f. (pl.). |°=-schtuß m. (es, "ei fer- 
meture f. ||°-sprache f. langage commercial, des 
affaires. ||°-stelie f. (-, n) agence f.; office m.; 
bureau m. || Jur. greffe m. |°-stunden f. pl. 


heures (f. pl.) de bureau. |°-tätigkeit f. activité . 


commerciale. |°-teilhaber m. (s, -) associé m. | 
stiller Geschäftsteilhaber, bailleur (m.) de fonds ; 
commanditaire m. |°-träger m. (s, A. POLIT. 
chargé d’affaires. ||°-übernahme f. (action de) 
prendre une affaire. |°-übersicht f. (-, en) compte 
rendu d’une affaire commerciale ; bilan m. ||°-um- 
satz m. (es, "ei chiffre (m.) d’affaires. |-unfähig 
adj. Jur. incapable de contracter. |°-verbindung 
f. (-, en) relations (f. pl.) d’affaires. |°-verhält- 
nisse n. pl. situation commerciale. ||°-verkehr m. 
(s) rapports (m. pl), relations (f. pl.) d’affaires, 
relations commerciales. ||°-verlauf m. (s) cours 
(m.), marche (f.) des affaires. ||°-verlust m. (es, €) 
perte (commerciale). ||°-verwalter m. (s, -) admi- 
nistrateur commercial. ||°-viertel n. (s, -) quar- 
tier (m.) des affaires; quartier commerçant. 
|°-welt f. monde (m.) des affaires; milieu com- 
mercial. |°-wert m. (s) valeur (f.) de Pentre- 
prise. [|°-zeichen n. (s, -) marque f. |°-2eit f. 
(-, en) heures (f. pl.) d'ouverture, |°-zimmer n. 
(s, A bureau m.; comptoir m. ||°-zweig m. (Ss, €) 
branche commerciale. 
geschäftig [go'rerftiç] adj. affaire; occupé. 
Geschäftigkeit [-tiçkait] f. activité f.; empres- 
sement m.; affairement m. 
geschäftlich [-tliç] adj. commercial. | geschäft- 
liche Verbindungen, relations commerciales. 

— ady. commercialement. | geschäftlich verhin- 
dert, empêché par les affaires. 

gesohah [go’ral prét. de geschehen. 
gescheckt [gə sekt] adj, tacheté; pie. 
geschehen [gə re:ən] (ie, a, e) v. intr. arriver; 
advenir; avoir lieu; se produire; se passer; se 
faire. | es geschah ein großes Erdbeben, un grand 
tremblement de terre se produisit. | es ist ein Un- 
glück geschehen, il est arrivé un accident, | dabei 
geschah ein Versehen, un oubli, une méprise se 
produisit. | er ließ es geschehen, daß, il permit que. 
| es geschieht dir nichts, on ne te fera rien. | das 
geschieht ihm (ganz) recht, c’est bien fait pour 
lui; il l’a voulu; il n’a que ce qu’il mérite. les 
kann dir dabei nichts geschehen, tu ne risques 
rien; tu n’as rien à craindre. | es ist ihm Unrecht 
geschehen, il a subi un tort. | es muß etwas ge- 
schehen, il faut faire qch; on ne peut en rester là. 
| es war um ihn geschehen, c'en était fait de lui. | 
geschehene Dinge sind nicht zu ändern, ce qui est 
fait est fait. | dein Wille geschehe !, que ta volonté 
soit faite! || Hıst. so geschehen am, fait le; 
donné le. | 
Geschehen n. (s) événement m. | Tagesgeschehen, 
événement du jour. 
Geschehnis Lea remis) n. (ses, se) événement m.; 
fait m. 

gescheit [gə' sait] adj. sensé; intelligent; rai- 
sonnable ; avisé. | ein gescheiter Kopf, un homme 
d’une réelle intelligence. | ich werde aus ihm 
nicht gescheit, il me déroute. || Fam. du bist wohl 
nicht recht gescheit!, tu as donc perdu la tête ! 
_— adv. avec bon sens; de façon sensée. | das 
hast du gescheit gemacht, tu ty es pris adroite- 


ment. 

Gescheitheit [go’raithait] f. bon sens; intelli- 
gence f.; esprit judicieux. 

Geschenk [gə Enk] n. (s, e) don m.; cadeau m. ; 
présent m. | jm ein Geschenk machen, faire un 
cadeau à qn. | ich machte ihm die Uhr zum Ge- 
schenk, je lui ai fait cadeau de cette montre. | 
Geschenk des Himmels, don du ciel. 

Geschichtchen [gs’riçtçon] n. (s, -) historiette f. ; 
anecdote f. 

Geschichte [go’ricto] f. (-, n) 1. [Geschehenes ; 
Ereignis] affaire f.; histoire f. | eine Geschichte 
schreiben, rapporter un événement. || FAM. lauter 
alte Geschichten!, ce sont de vieilles lunes. | 
mach keine Geschichten! (ne fais) pas d'his- 
toires ! 


2. Fam. chose f.; affaire f. | das ist eine dumme 
Geschichte, c’est une affaire ennuyeuse. | das ist 
eine schöne Geschichte!, en voilà de belles! 

3. [Bericht] histoire f.; conte m. | die Geschichte 
von der schönen Magelone, l’histoire de la belle 
Magelone. |. Lebensgeschichte, biographie f. 
Kindergeschichten, contes pour enfants. | alberne 
Geschichten, contes ä dormir debout. 

4. Geschichte der Malerei, histoire de la peinture. 
| Kunstgeschichte, histoire de l’art. | Naturge- 
schichte, histoire naturelle. || [Geschichtswissen- 
schaft] histoire f. | er studiert Geschichte, il étu- 
die l’histoire ; il fait des études d’histoire. 

Geschichten|buch Lea" yictan’bu:x] n. (s, "en 
livre (m.) de contes, d’histoires. 

Geschichts|kenntnis [ga’ ricts’kentnis] f. (-, se) 
connaissance (f.), science (f.) de l’histoire. 
I°-quelle f. (-, n) source (f.) historique. ||°-stunde 
f. (-, n) classe (f.), cours (m.) d'histoire. 

geschichtlich [ga’rictliç] adj. historique. 

Geschichtlichkeit [-kait] f. (-) historicité f.: 
authenticité (f.) d’un fait. 

Geschick [ga’yik] n. (s, e). 1. sort m.; destin 
m.; destinée f.; fatalité f. | ein günstiges Ge- 
schick, un destin favorable. | ein ungünstiges Ge- 
schick, un destin contraire. | sich in sein Geschick 
ergeben, se résigner à son sort. | das Walten des 
Geschicks, le destin. | sein Geschick erfüllt sich, 
son destin s’accomplit. 

2. [Geschicklichkeit] adresse f.; habileté f.; dex- 
térité f.; savoir-faire m. | er hat viel Geschick im 

Sprechen, il a le don de la parole. | er hat dazu, 
dafür ein besonderes Geschick, il a pour cela 
un talent particulier; il est particulièrement doué 
pour cela. 

Geschicklichkeit [-lickait] f. (-, en) adresse f.; 
dextérité f.; habileté f.; talent m.; aptitude f. 
— SYN. : Anstelligkeit, adresse; Hund-, Fingerfertig- 
keit, dextérité, doigte; Kunst, art; Findigkeit, ingénio- 
site; Gewundtheit, savoir-faire; Schick, chic. 

geschickt [go’rikt] adj. 1° envoyé; expédié: 
2° adroit; vite; habile; propre, apte à. 

geschieden Lea ri dan) adj. séparé; divorcé. 

Geschieße [ga’yi:sa] n. (s). FAM. coups (m. pl.) 
de feu; fusillade f. 

Geschimpfe [go’rimpfe] n. (s). Fam. injures 
f. pl.; invectives f. pl.; reproches m. pl. 
Geschirr [go’rir] n. (s, e) 1. ustensiles m. pl. ; 
batterie (f.) de cuisine; vaisselle f. | Porzellan- 
geschirr, vaisselle de porcelaine. | Geschirr 
abwaschen, spülen, faire la vaisselle. 

2. harnais m. | dem Pferd das Geschirr anlegen, 
harnacher le cheval. | die Pferde legen sich ins 
Geschirr, les chevaux donnent à plein collier. 

Geschirr|macher Tea" rir’maxer] m. (s, -) sellier 
m. ; bourrelier m. ||°-schrank m. (s, "ei buffet m. 
I°-spülmaschine f. (-, n) lave-vaisselle m. 

Geschlecht [ga’rlect] n. (s, er) 1. genre m.; 
sexe m. | männliches Geschlecht, sexe masculin. 
| weibliches Geschlecht, sexe féminin. 

2. espèce f.; genre m. | menschliches Geschlecht, 
genre humain; espèce humaine. 

3. famille f.; race f.; lignée f.; descendance f. | 
das Geschlecht der Hohenstaufen ist ausgestor- 
ben, la lignée des Hohenstaufen est éteinte. 

4. generation f. | die kommenden Geschlechter, 
les générations à venir; la postérité. 

5. GRAMM. genre m. 

Geschlechter|jkunde Tea" rlector’kundo] f. gé- 
néalogie f. 

Geschlechtsjadel Lea" rlects’a:doll m. (s) no- 
blesse (f.) du sang. |°-akt m. (es, e) acte sexuel; 
coït m. ||°-alter n. (s, A âge m.; génération f. 
||°-art f. (-, en) sexe m. |°-folge f. generation 
Î.; filiation f.; généalogie f. ||°-glied n. (s, er). 
ANAT. membre viril ; pénis m.; verge f. |°-krank- 
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heit f. (-, en) maladie vénérienne. ||°-leben n. (s) 
vie sexuelle. |°-liebe f. amour (m.) physique. 
I-los adj. sans sexe, asexué. ||°-name m. (ns, n) 
nom (m.) de famille. || BOT., ZooL. nom (m.) gene- 
rique. ||°-organ n. (S, e). ANAT. organe génital. 
|°-reife f. puberté f. |°-teile m. pl. ANAT. 
organes génitaux. ||°-trieb m. (s, e) instinct sexuel. 
|°-verkehr m. (s) relations sexuelles. |°-wort n. 
(s, “er). GRAMM. article m. ||°-zelle f. (-, n). 
PHYSIOL. cellule germinale. 

geschlechtlich [go’rlectlic] adj. sexuel. 
Geschlender [gə"flendər] n. (s). Fam. flânerie D 
geschliffen [go’rlifon] adj. poli. | Fic. poli; qui 
a de bonnes manières. || [Stil] ciselé, ; 
Geschliffenheit [ga’ rlifonhait] f. Fic. politesse f. 
Geschlinge [go’rlige] n. (s). Fam. entrelacs m.; 
fouillis m. || ZooL., CULIN. fressure f. 
Geschlossenheit [go’rlosonhait] f. unité f. 
Geschluchze [go’rluxtso] n. (s) sanglots m. pl. 
Geschmack [gə mak] m. (s, "ei. goüt m.; 
sens (m.) du goût. 

2. PAR ANAL. goût m.; saveur f. | ein herber 
Geschmack, une saveur âpre. | ein fader Ge- 
schmack, un goût fade. 

3. Fıc. [Schönheitssinn] goût m. | seinen Ge- 
schmack verfeinern, affiner son goût. | ein feiner 
Geschmack, un goût délicat. | dieses Theaterstück 
war nicht nach meinem Geschmack, cette piece 
n’était pas à mon goût. | die Geschmäcke, Ge- 
schmäcker sind verschieden, il en faut pour toüs 
les goüts. | Geschmack an einer Sache finden, 
prendre goût à och | einer Sache Geschmack 
abgewinnen, prendre intérêt à qch. 

4. mode f.; style m. | nach klassizistischem Ge- 
schmack gebaut, conçu dans le goût classique. | 
Modegeschmack, goüt du jour. . 
geschmack}frei Tea" rmak'fra.:] adj. sans goût. 
Lios adj. [Personen] qui manque, est dépourvu 
de goût. || [Dinge] fade; sans saveur; insipide ; 
FIG. de mauvais goût. ||°-losigkeit f. [Personen] 
mauvais goût ; faute (f.) de goût, de tact. | [Dinge] 
absence (f.) de goût; fadeur f.; platitude f. 
|°-sache f. das ist Geschmacksache, c’est affaire 
de goût; cela dépend (des goûts). |-voil adj. 
plein de goût; de bon goût; de bon ton; exquis ; 
élégant. 

Geschmacks|organ Lea rmaksor’ga:n] n. (s, €). 
ANAT. organe (m.) du goût. |°-sinn m. (s) sens 
(m.) du goût. |°-verirrung f. (-, en) aberration 
(f.) du goût; manque (m.) de goût; mauvais goût. 
Geschmause [ga’ymauza] n. (s). Fam. festin m.; 
régal m.; PÉJOR. ripaille f. 

Geschmeide [gə rmaida] n. (s) joyaux m. pl. 
Geschmeidelhandel Lea" rmaids’nandal] m. (s) 
bijouterie f.; joailierie f. ||°-händler m. (s, -) 
bijoutier m.; joaillier m. ||°-kästehen n. (s, -) 
écrin m.; coffret (m.) à bijoux; baguier m. 
geschmeidig [ga’rmaidic] adj. souple; flexible ; 
pliant; maniable. | geschmeidiges Leder, cuir 
(m.) souple. || Fo docile; malléable. | ein 
geschmeidiger Politiker, un politicien souple. 
Geschmeidigkeit [-kait] f. souplesse f.; flexibi- 
lité f. || Fic. docilité f.; malléabilité f. 
Geschmeiß Lea rmais] n. (es, e). [Jagd] fiente (£) 
des rapaces. | FAM. vermine f.; racaille f. 
Geschmetter [go’rmetar] n. (s) Trompetenge- 
schmetter, sonnerie (f.) de trompettes. || PAR EXT. 
fracas m. 
Geschmiere [go’rmi:ra} n. (s). FIG., FAM. bar- 
bouillage m.; griffonnage m. ; travail bâclé. 
Geschnatter [ga’fnator] n. (s). Fam. caque- 
tage m. 
Geschnaube [gə fnaubə] n. (s), Geschnaufe 
[gə fnaufə] n. (s). Fam. respiration saccadée, 
haletante; halètement m. 


id 


geschniegelt [ga’yni:gelt] adj. Fam. attifé; 
pommadé; calamistré. | geschniegelt und gebü- 
gelt, tiré à quatre épingles. 

Geschnüffel [ga’yny-al] n. (s). 1° Fam. renifle- 
ment(s) m. (pl.); 2° trop grande curiosité ; espion- 
nage m. - 

Geschnurre Lea /nurə] n. (s). FAM. bourdonne- 
ment m.; ronron m.; vrombissement m. 

Geschöpf [go’ropfl -n. (s, e). 1. créäture f.; 
être m. | ein reizendes Geschöpf, une charmante 
créature. || PÉIOR. ein Geschöpf des Diktators, 
une créature du dictateur. 

2. création f. | ein Geschöpf seiner Phantasie, 
une création de son imagination. 

Geschoß Lea" rs] n. (es, e) projectile m. ; obus m. ; 
balle f. || ARCHIT. étage m. E 

Geschoßljaufschlag [ga yas’auf rla:k] m. (S, "ei, 
Mi. point (m.) de chute, point (m.) d'impact. 

°-bahn f. (-, en). Mis. trajectoire f. |°-boden m. 
(s, °) culot m. |°-garbe f. (-, n). MIL. gerbe (f.) 
d’éclatement. ||°=knall m. (s, €) onde (f.) dé choc. 
|°-spitze f. (-, n). Mir. ogive f. 

geschränkt [ga’srenkt] adj. TECHN. croisé. 
geschränkte Säge, scie (f.) qui a de la voie. 
geschränkte Treibriemen, courroies croisées. 

geschraubt [ga’yraupt] adj. FIs. guindé; maniéré. 
| geschraubter Stil, style entortillé. ` ampoulé. 

Geschraubtheit [ga’sraupthait] f. (©, en) affec- 
tation f.; caractère guindé. 

Geschrei Lea srai] n. (s) cri(s) m. (pl); cla- 
meur(s) f. (pl); criailleries pl.; vociféra- 
tions f. pl.; hurlements m. pl. | jämmerliches 
Geschrei, lamentations f. pl. | es erhob sich ein 
fürchterliches Geschrei, une clameur épouvan- 
table retentit. | Kriegsgeschrei, cri de guerre. I 
Prov. viel Geschrei und wenig Wolle, faire plus 
de bruit que de besogne. | viel Geschrei um nichts, 
beaucoup de bruit pour rien. 

Geschreibe [ga’ysraiba] n. (s), Geschreibsel 
[gə' fraipsəl}] n. (s). FAM. griffonnage m.; gri- 
bouillis m. 
geschuppt Lea rupt] adj. garni d’écailles. 
Geschütz [g>’syts] n. (es, e). Mir. bouche (f.) 
à feu; canon m.; pièce (f.) d’artillerie. | schweres 
Geschütz, canon lourd. | Geschütz auf Selbstfahr- 
lafette, auto-canon m. | ein Geschütz richten, bra- 
quer, pointer un canon. | ein Geschütz auffahren 
lassen, mettre un canon en batterie. 
Geschwader [ga’yva:dar] n. (s, -). MiL. (Vx.) 
ein Geschwader Reiter, un escadron de cavalerie. 
|Mar. escadre f. || AÉRON. escadrille f. || Zoor. 
ein Geschwader von Wildenten, un vol de canards 
sauvages. 

(s). 


Geschwafel 

vernes f. pl. 

geschwänzt [ga’yventst] adj. à queue; caude. 
Geschwätz [go’rvets] n. (es, e) bavardage m.; 
babillage m.; verbiage m. | fades Geschwätz, 
fadaises f. pl. | verwirrtes Geschwätz, galima- 
tias m. 

geschwätzig [(-tsic] adj. bavard; loquace; ver- 
beux; babillard. 

Geschwätzigkeit [-tsickait] f. bavardage m.; 
loquacité f.; verbosité f. 

geschweift [ga’svaift] adj. échancré; arqué; 
bombé; cambré; évasé. 

geschweige [ga’yvaiga] adv. encore moins; sans 
parler de. | er kann kaum reden, geschweige denn 
singen, il peut à peine parler, encore moins 
chanter. 


[{ge’sva:fol] n. Fam. bali- 


geschwind [ga’yvint] adj. prompt; rapide; 
preste ` leste; accéléré. 
— adv. vite; vivement. 
Geschwindigkeit [ga’yvindickait] LC en) 


vitesse f.; rapidité f.; célérité f.; promptitude f. 
| das Auto hat eine Höchstgeschwindigkeit von 


150 Stundenkilometern, cette auto atteint une 
vitesse de 150 kilomètres à l’heure. 

Geschwindigkeitsjabnahme Lea"? yvindickaits- 
apna:ma] f. diminution (f.), perte (£.) de vitesse ` 
ralentissement m. ||°-anzeiger m. (s, -). TECHN. 
indicateur (m.) de vitesse ` tachymètre m. |°-mes- 
ser m. (s, -). TECHN. tachymètre m.; compteur 
(m.) de vitesse. |°-pol m. (s, e). PHys. centre ins- 
tantané de rotation. 

Geschwirr [gə svir] n. (s) bruit (m.) d'ailes; 
bourdonnement m. 

Geschwister [go’rvistarl pl. mein Bruder, 
meine Schwester und ich sind Geschwister, nous 
sommes frères et Sœurs. 

Geschwister|kind [go’”’rvistor’kint] n. (s, er) 
cousin germain; cousine germaine ats f. 
amour fraternel. |°-paar n. (s, e) frère (m.) et 
sœur f. 

geschwisterlich [gə rvistarliç] adj. fraternel. 

geschwollen [ga’yvoian] adj. enfle ; gonflé ; tumé- 
fie. || Pe rede nicht so geschwollen, ne fais par 
le prétentieux. 

Geschwollenheit [go’rv:lonhait] f. (-, en) gon- 
flement m.; enflure f. || Frc. enflure f. 

geschworen [ga’yvo:ran] adj. juré; assermenté. 
| geschworener Feind, ennemi juré. 

Geschworene (der) [-no} (n, n). JUR. juré m. | 
jn vor die Geschworenen stellen, renvoyer qn aux 
assises. 

Geschworenenjobmann Tea" yvo:ranan’apman] 
m. (s, "er, JUR. president (m.) du jury. ||°-spruch 
m. (s, "ei, Jur. verdict m. (du jury). 

Geschwulst [ga’yvulst] f. (-, "ei Mév. en- 
flure f.; grosseur f.; tumeur f.; gonflement m. 

Geschwür [ga’yvy:r] n. (s, e). Mën. abcès m.; 
tumeur f.; ulcere m. 

Geschwür|bildung [ga’”’yvy:r’bilduy] f. Mën, 
ulcération f. 
geschwürig [ga’yvy:ric} adj. MED. ulcéreux. 

gesegnet [go’ze:knat] adj. béni. || PAR EXT. pros- 
père ; fertile. | gesegnete Mahlzeit!, bon appétit! | 
gesegnetes Land, pays riant. | sie ist gesegneien 
Leibes, elle est enceinte. 

Geselle [go’zels]l m. (n, n) compagnon m.; 
ouvrier m.; garçon m. | er ist Bäckergeselle, il 
est compagnon boulanger. || FIG. compagnon m.; 
camarade m.; compère m.; FAM. copain m. | 
lustiger Geselle, bon vivant. 
gesellen (sich) [ziçgo’zelen] v. pr. se joindre ; 
s'associer. | ein Fremder gesellte sich zu unser 
Tischgemeinschaft, un étranger se joignit à notre 
tablée. || Prov. gleich und gleich gesellt sich gern, 
qui se ressemble s’assemble. 

Gesellen|jahre [go’’zelon’ja:ro] n. pl. années 
(f. pl.) de compagnonnage. |°-stück n. (s, e) chef- 
d'œuvre (m.) d’un compagnon. |°-zeit. V. GE- 
SELLENJAHRE. 

Gesellenschaft [go’zelonraft] f. (-, en) compa- 
gnonnage m. || PAR EXT. compagnons m. pl. 
gesellig [go’zeliç] adj. sociable. | er ist von 
geselliger Natur, il a une nature sociable ; il est 
facile à vivre. | einen geselligen Abend ver- 
bringen, passer une agréable soirée en société. 
Geselligkeit [-kait] f. (-, en) sociabilité f.; mon: 
danité f. 

Gesellschaft [go’zelraft] f. (-, en). 1. [Beglei- 
tung; Umgang] société f.; compagnie f. | er 
reist in Gesellschaft von drei Kollegen, il voyage 
en compagnie de trois collègues. | ich meide seine 
Gesellschaft, j’evite sa compagnie. | jm Gesell- 
schaft leisten, tenir compagnie à qn. | er ist in 
schlechte Gesellschaft geraten, il a de mauvaises 
fréquentations. || Prov. schlechte Gesellschaft ver- 
dirbt gute Sitten, les mauvaises compagnies cor- 
rompent les bonnes mœurs. 


2. [Gemeinschaft der Menschen] société f. | 
bürgerliche Gesellschaft, société civile. | Gesell- 
schaftsformen, formes (f. pl.) de la vie en société. 
3. [Kreis von Menschen] société f.; cercle m.; 
réunion f.; monde m.; soirée f. | geschlossene 
Gesellschaft, société fermée; cercle m.; club m. 
| eine Gesellschaft einladen, geben, donner une 
soirée; recevoir. | die Gesellschaft unterhalten, 
FAM. amuser le tapis. | sie gehört zur besten 
Gesellschaft, elle appartient à la meilleure société, 
au meilleur monde. || [Vereinigung] société f.; 
association f.; troupe f. | gelehrte Gesellschaft, 
société savante. | wissenschaftliche Gesellschaft, 
société scientifique. | Gesellschaft Jesu, Compagnie 
(£.) de Jésus. || Comm. Gesellschaft mit beschränk- 
ter Haftung, Haftpflicht (G. m. b. H.), société à 
responsabilité limitée (S. A. R. L.). | eine Kom- 
manditgeselischaft, une société en commandite. | 
Treuhandgesellschaft, holding m. 
Gesellschaftsjabend L[ga”zelyafts’a:bant] m. 
(s, e) soirée f. ||°-anzug m. (s, "ei tenue ‚£) de 
soirée ; habit f. ||°-einlage f. (-, n) mise sociale; 
mise (f.) de fonds; fonds social. |°-glied n. (s, er) 
sociétaire m. ||°-gründung f. (-, en) formation Wéi 
d’une société. [°-kapital n. (s, lien) capital, fonds 
social. ||°-kleid n. (s, er) robe (f.) de soirée. 
||°-kreis m. (es, ei société f.; relations f. pl. 
||°-lehre f. sociologie f. |°-name m. (ns, n) raison 
sociale. |°-raum m. (s, "ei, ARCHIT. salon m. 
|°-recht n. (s, ei droit social; droit (m.) de 
société. |°-reise f. (-, n) voyage collectif, en 
groupe. |°-satzungen f. pl. statuts (m. pl.) de 
société. ||°-sitz m. (es, e) siège social. ||°-steuer 
f. (-, n) impôt (m.) sur les sociétés. ||°-ton m. ton 
(m.) de la bonne societe. |°-vertrag m. (s, "ei 
contrat social. ||-widrig adj. antisocial. ||°-zim- 
mer n. (s, -) salon m. 

Gesellschafter [go’zelraftor] m. (s, -) compa- 
gnon m. CoMM. associé m. | stiller Gesell- 
schafter, bailleur (m.) de fonds; commanditaire m. 
Gesellschafterin [-Jaftarin] f. (-, nen) dame (f.), 
demoiselle (f.) de compagnie. || Comm. associée f. 
gesellschaftlich [-yaftlic] adj. de la, en société ; 
mondain. | gesellschaftlicher Zwang, usage mon- 
dain ; étiquette f. | gesellschaftlicher Schliff, savoir- 
vivre m. | gesellschaftliche Beziehungen, rapports 


mondains; relations f. pl. | Comm. social; col-, 


lectif. 

Gesellschaftlichkeit [-raftlickait] f. (-) sociabi- 
lité f.; rapports sociaux. 

Gesenk(e) [ga'zemk(a)] ñ. (s, e). GÉOGR. affaisse- 
sement (m.) de terrain. || MINES. puits m. || TECHN. 
matrice f.; étampe f.; estampe f. 

Gesenklamboß [ga”zeyk’ambo:s] m. (es, e). 
TECHN. enclume (f.) à estamper. |°-arbeit f. 
Cen), TECHN. travail (m.) d’estampage. ||°-presse 
f. CG n). TECHN. presse (f.) à matrice; estam- 
peuse f. |°-schmiede f. (-, n). TECHN. atelier 
(m.) d’estampage. |-schmieden v. tr. TECHN. 
estamper au pilon; forger ä l’estampe, en ma- 
trice; matricer. 

Gesetz [go’zets] n. (es, e). 1. loi f.; ordonnance 
f.; édit m.; décret m. | im Namen des Geselzes d 
au nom de la loi! | ein Gesetz einbringen, propo- 
ser une loi. | ein Gesetz beraten, discuter une loi. 
| ein Gesetz annehmen, voter une loi. | ein Gesetz 
bestätigen, sanctionner une loi. | ein Gesetz in 
Kraft setzen, appliquer une loi. | ein Gesetz in 
Kraft treten lassen, faire appliquer une loi. | ein 
Gesetz befolgen, observer une loi. | ein Gesetz 
verletzen, violer une loi. | ein Gesetz umgehen, 
tourner une loi. 

2. loi f. | ein Gesetz der Natur, ein Naturgeseız, 
une loi de la nature; une loi naturelle. | Gesetz 
des freien Falls, loi de la chute libre. 

3. règle f.; prescription f. | Gesetze des Dramas, 


osy 


lois de la dramaturgie. | Gesetze der Musikkom- 
position, lois de la composition musicale. 
Gesetzjartikei [ga”zetsar’tikal] n. (s, -) article 
(m.) de loi. |[°-blatt n. (s, "en bulletin (m.) des 
lois; journal officiel. ||”-buch n. (s, "ert code m. | 
bürgerliches Gesetzbuch, code civil. ||°-entwurf 
m. (s, el projet (m.) de loi. | einen Gesetzentwurf 
einbringen, déposer un projet de loi. -gebend 
adj. législatif. | geserzgebende Gewalı, pouvoir 
législatif. |°-geber m. (s, -) législateur m. |°-ge- 
bung f. législation f. ||"-gebungsgewalt f. pou- 
voir législatif. ||-los adj. sans loi; sans règle: 
anarchique. |°-losigkeit f. absence (f.) de lois ; 
anarchie. ||-mäßig adj. légal; conforme aux lois. 
I°-mäßigkeit f. légalité f.; légitimité f.; bien- 
jugé m. || PHiLos. norme f. ||"-sammlung f. (-, en) 
recueil (m.) des lois. |°-umgehung f. (-, en) 
fraude f. |°-verletzung f. (-, en) violation (f.) de 
la loi. [j°-vorlage f. (-, n) projet (m.) de loi. 
I|P=vorschrift f. (-, en) disposition légale. wie 
drig adj. illégal; contraire à la loi. |°-widrig- 
keit f. (-, en) infraction (f.) à la loi; illégalité f. 
Gesetzes|kraft [gə"zetsəs'kraft] f. Gesetzeskraft 
haben, avoir force de loi. l°-kundige (der) 
(n, n) jurisconsulte m.; juriste m. ; légiste m. 
gesetzlich [go’zetsliç] adj. légal; conforme à, 
fixé par la loi. | gesetzliche Anordnung, dispo 
sition légale. | gesetzlicher Wohnsitz, domicile 
légal. | gesetzlicher Erbe, héritier (m.) de droit. 
— adv. légalement; par la loi. | gesetzlich aner- 
kennen, légaliser ; légitimer. | gesetzlich geschützt, 
breveté ; déposé. 

Gesetzlichkeit [-kait] f. légalité f. 

gesetzt [gə'zetst] adj. posé; assis. | gesetzt (den 
Fall), daß, supposé que. || Fıc. rassis; pondéré ; 
grave; mûr. 

gesetiten|falls [gə"zetstən’fals] adv. le cas 
échéant. . 
Gesetztheit [go’zetsthait] f. caractère posé ` pon- 
dération f. 

Geseufze [go’zoyftso] n. (s). 
ment(s) m. (pl); soupirs m. pl. 
Gesicht [ga’zict] n. (s, er). 1. visage m.; face f.; 
figure f.; physionomie f. | ein rundes Gesicht, un 
visage rond. | ein ovales Gesicht, un visage ovale. 
| ein frisches Gesicht, un visage frais. | ein blasses 
Gesicht, un visage päle. | ein verschmitztes, spitz- 
bübisches Gesicht, un air fute. | ein Gesicht wie 
sieben Tage Regenwetter machen, FAM. faire un 
visage long comme un jour sans pain. | ein schiefes 
Gesicht ziehen, faire grise mine. | dazu macht er 
ein saueres Gesicht, cela lui fait faire la grimace, 

ein langes Gesicht machen, faire longue mine. 
ein verdutztes Gesicht machen, être ébahi, 

ébaubi. | jm ins Gesicht lachen, rire au nez de qn. 
2. grimace f. | Gesichter machen, schneiden, 
faire des grimaces. | das Gesicht verziehen, ver- 
zerren, faire la grimace : grimacer. 

3. [Aussehen] figure f.; physionomie f.; mine f.; 
pose f. | ein anderes Gesicht aufsetzen, aufste- 
cken, changer de visagé. | er ist seinem Vater wie 
aus dem Gesicht geschnitten, il ressemble beau- 
coup à son père; FAM. c’est son -père tout craché. 
|| Fic. visage m. | das wahre Gesicht eines Landes, 
le vrai visage d’un pays. | einer Gefahr ins Ge- 
sicht blicken, faire face ä un danger. | diese 
Behauptung schlägt den Tatsachen ins Gesicht, 
cette affirmation est contraire aux faits. | dadurch 
bekommt die Sache freilich ein anderes Gesicht, 
de ce fait la chose prend un autre aspect. 

4. [Sehvermögen] vue f.: vision f. | ein scharfes 
Gesicht, une vue perçante. | ein schwaches Ge- 
sicht, une vue faible, | ein gutes Gesicht, une 
bonne vue. | das Gesicht verlieren, perdre la vue; 
devenir aveugle. | wenn mich mein Gesicht nicht 
frügt, si je vois bien. | dann kam er mir aus dem 
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Gesicht, ensuite je lai perdu de vue. | etwas im 
Gesicht haben, avoir qch. sous les yeux. | im 
Gesicht behalten, garder en vue. || FIG. das zweite, 
das doppelte Gesicht, la seconde, la double vue. 
5. (pl. Gesichte) vision f. ; apparition f. | Gesichte 
haben, sehen, avoir des visions, des apparitions. | 
Nachtgesichte, hallucinations f. pl. 

Gesichtohen [ga’zictean) n. (s, -) petite figure; 
frimousse f.; minois m. $ 
Gesichtsjabguß I[ga’zicts’apgus] m. (es, "ei 
masque m.; moulage m. ||°-ausdruck m. (s, "ei 
physionomie f.; mine f.; expression (f.) du 
visage. ||°-farbe f. (-, n) teint m. perle n. (s) 
champ visuel. |°-form f. (-, en) forme (£.) du 
visage. ||°-kreis m. (es) [ligne (£.) d’] horizon m. 
|| FIG. seinen Gesichtskreis erweitern, @largir son 
horizon. |[°-linie f. (-, n). OPT. ligne (f.) de visée; 
rayon visuel. ||°-massage f. (-, n) massage facial. 
||°-muskel m. (s, n) muscle facial. ||°-nerv m. 
(s, en) nerf facial, optique. ||°-punkt m. (s, ©). 
OPT. point visuel; point (m.) de vue. || Fıc. point 
(m.) de vue. ||°-sinn m. (s). [sens de la] vue f. 
KE f. (-, en) illusion (f.) d’optique. || 

AR EXT. hallucination f. ||°-verzerrung f. (-, en) 
grimace f. ||°-weite f. OPT. portée (f.) de la vue. 
| PAR EXT. horizon m. |°-winkel m. (s, -) angle 

acial. || OPT. angle visuel. || Fıc. point (m.) de 
vue. ||°-zug m. (s, "ei trait m. (du visage). 
Gesims [go’zims] n. (es, €). ARCHIT. cimaise f.; 
corniche f.; chambranle m.; entablement m. 
Gesinde [go’zinda] n. (s). [Vx.] gens (m. pl.) de 
maison; domesticité f.; domestique m. || PAR EXT. 
valets (m. pl.), garçons (m. pl.) de ferme. 
Gesindelstube [gə" zində’ stu:bə] f. (, n) 
office m. |°-wohnung f. (-, en). ARCHIT. com- 
muns m. pl. 
Gesindel [ga’zindal] n. (s). PÉJOR. canaille f.; 
racaille f. 
gesinnt [go’zint} adj. disposé; intentionné. | er 
ist mir gut gesinnt, il est bien disposé envers moi. 
| er ist republikanisch gesinnt, il a des sentiments 
républicains. | mild gesinnt, indulgent. 
Gesinnung [g9’zinun] f. (-, en) manière (f.) de 
penser; sentiments m. pl.; disposition (f.) d’es- 
prit; opinion f.; tendance f. | seine Gesinnung 
ändern, changer d’opinions; faire volte-face. | 
treue Gesinnung, fidélité f. | sklavische Gesinnung, 
sentiments de servilite. 
Gesinnungsigenosse  [go”zinuysge’nose] m. 
(n, n) qui partage une manière de voir. || Po, 
ami (m.) politique. || RELIG. coreligionnaire m. 
-los adj. sans caractère; sans conviction; veule. 
°„losigkeit f. manque (m.) de caractère; veule- 
rie f. |-treu adj. loyal; sûr. ||°-treue f. loya- 
lisme m. |-tüchtig adj. sûr; loyal. |°-wechsel 
m. (s) changement subit d’opinion; volte-face f. 
gesittet [go’zitot] adj. civilisé; civil; bien élevé. 
Gesittung [-tuy] f. politesse f.; civilité f.; carac- 
tère policé; civilisation f. 
Gesôff [ga’zof] n. (es). Por. piquette f.; bibine f. 
gesonnen [go’zonon] adj. disposé. | ich bin nicht 
gesonnen, zu kommen, je ne suis pas disposé, je 
wai pas l'intention de venir. 
gesotten [gs’zoton] adj. bouilli. | CULIN. gesot- 
tenes Ei, œuf (m.) à la coque. 
Gespan [ge’rpa:n] m. (s, e). [Vx.] compagnon m. 
Gespann [go’rpan] n. (s, e) attelage m. || PAR 
EXT. couple m.; paire f. || Fic. couple m. 
gespannt [go’rpant] adj. tendu. FIG. curieux. | 
Port, gespannte Lage, situation (f.) critique. 
auf gespanntem Fuße mit jm stehen, être en froid, 
à couteaux tirés avec qn. | ich bin gespannt, zu 
sehen, je suis curieux de voir. 
Gespanntheit [ge’rpanthait] f. tension f. || Fre. 
tension (f.) d’esprit; attention f.; curiosité f.; 
impatience f. || Par EXT. froideur (f.) des rela- 
tions ; brouille f. 
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Gespenst [go’rpenst] n. (es, er). [spukhafte 
Erscheinung] fantôme m.; spectre m.; appari- 
tion f.; revenant m.; esprit m.; vision f. | in der 
Burgruine geht das Gespenst der Schloßdame um, 
le spectre de la chätelaine hante les ruines du 
château fort. | er sieht überall Gespenster, il 
voit partout des fantômes. || Fo. das Gespenst der 
Inflation, le spectre de l'inflation. 

gespensterjartig Lea" rpenstor’a:rtic] adj. V. GE- 
SPENSTERHAFT. |°-erscheinung f. (-, en) appa- 
rition f. ||°-furcht f. peur (f.) des revenants. 
°-geschichte f. (-, n) histoire (f.) de revenants ; 
conte (m.) fantastique; FAM. conte (m.) de bonne 
femme. |°-schiff n. (s, e) vaisseau (m.) fantôme. 
|°-stunde f. (-, n) heure (£.) des revenants. 

gespensterhaft [go’rpenstorhaft] adj. spec- 
tral; fantomal; fantomatique. 

gespenstig [go’rpensticl, gespenstisch [-tiy] 
adj. V. GESPENSTERHAFT. 

Gesperre [ga’spero] n. (s). TECHN. fermeture f.; 
encombrement m.; barricade f.; fermoir m.; 
cliquet m. || ZooL. couvée (f.) de faisans. 

gesperrt [-"spert] adj. barré; bloqué; clos. | ge- 
sperrie Straße, route, rue barrée. || COMM. ge- 
sperrtes Guthaben, compte frappé d’opposition. | 
gesperrtes Konto, compte bloqué. || TYPOGR. ge- 
sperrter Druck, caractères espacés. 

gespickt [go’rpikt] adj. lardé ; piqué. || Po, farci; 
rempli. 

Gespiele [ga’ypi:la] n. (s). Fam. jeux continuels. 
Gespiele [-le] m. (n, n), Gespielin [-lin] f. 
(-, nen) compagnon (m.), camarade (m. et f.) de 


jeu. 
Gespinst [go’rpiast] n. (es, e) fils m. PL: 
filure f.; filage m. | feines, haltbares Gespinst, 
fil fin, résistant. || PAR EXT. trame f.; tissu m. || 
Fıc. tissu m. | Lügengespinst, tissu de mensonges. 
|| Zoor. cocon m. 
Gespinst/faser [go”ypinst’fa:zer] LC n) 
fibre (f.) textile. ||°-pflanzen f. pi. BoT. plantes 
(£. pl.) textiles. 
Gespons [go’rpons] m. ou n. (es, e). PoéT. 
fiancé m.; époux m.; épouse f. 
Gespött [go’rpot]l n. (s) raillerie f.; moque- 
rie f.; dérision f.; persiflage m.; gouaille f. | 
sein Gespött mit jm treiben, tourner qn en déri- 
sion. || PAR EXT. objet (m.) de raillerie ; risée f. 
zum Gespôtt werden, dienen, être la risée de qn. 
er ist das Gespött der ganzen Stadt, il est la 
risee de la ville. 
Gespotte [-’rpota] n. (s), Gespöttel [-’spotel] 
n. (s). V. GESPÖTT. 
Gespräch [go’rpre:ç] n. (s, e) conversation f.; 
entretien m.; causerie f.; dialogue m. | ein lehr- 
reiches Gespräch, une conversation instructive. | 
ein telefonisches Gespräch anmelden, demander 
une communication téléphonique. | mit jm ein Ge- 
spräch anknüpfen, engager une conversation avec 
qn. | ein Gespräch mit jm über etwas haben, 
halten, führen, avoir une conversation avec qn 
sur qch. | sich in ein Gespräch einlassen, lier 
conversation avec qn. sich in ein Gespräch 
mischen, se mêler à une conversation. | das Ge- 
spräch auf eiwas bringen, amener la conversation 
sur qch. | mit jm ein Gespräch unter vier Augen 
haben, avoir une conversation en tête-à-tête avec 
qn. | den Gegenstand des Gesprächs wechseln, 
changer de conversation. | das Gespräch allein 
führen, faire les frais de la conversation. | er ist 
das Gespräch der ganzen Stadt, il est, devient la 
fable de (toute) la ville. | Tagesgespräch, sujet (m.) 
du moment. 
— SYN. Unterhaltung, conversation; Unterredung, 
colloque; Zwiegespräch, tête-à-tête, dialogue. 
Gesprächsjanmeldung [ga”’ rpre:cs’anmelduy] 
f. (-, en). TÉLÉPH. demande (f.) de communica- 
tion. ||°-aufforderung f. (-, en). TÉLÉPH. avis (m.) 
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d’appel. ||°-form f. (-, en) forme dialoguée. |.in 
Gesprächsform, sous forme de dialogue. |°-ge- 
genstand m. (s, ei, °-stoff m. (s) sujet (m.) 
de conversation. ||°-ton m. (s) ton (mi de la 
conversation. |-weise adv. en causant; dans la 
conversation. 
gesprächig Lea pre cc) adj. loquace; commu- 
nicatif; bavard. 
Gesprächigkeit [-kait] f. loquacite f. 
gespreizt [ga’ypraitst) adj. FIG. artificiel; ma- 
niéré ; affecté. 
Gespreiztheit [gə rpraitsthait] f. (-, en). Er. 
affectation f.; bouffissure f 
Gesprudel [ga’spru:dal] n. (s) bouillonnement 
m.; clapotis m. 
Gespuke [ga’spu:ka] n. (s) apparition f. 
Gestade [ga’yta:da] n. (s, -) rive f.; rivage m.; 
plage f.; bord m. 
gestaffelt [ga’stafalt] adj. échelonné. 
Gestalt [ga’rialt] f. CG en) forme f.; aspect m.; 
facon f.; configuration f. | Gestalt gewinnen, 
prendre forme. | gestaltgebende Kraft, force créa- 
trice. || [Körperbeschaffenheit] corps m. | von 
kleiner Gestalt, de petité taille. | eine liebliche 
Gestalt, une charmante figure. | von anmutiger 
Gestalt, gracieux. | menschliche Gestalt, forme 
humaine. | von schöner Gestalt, bien fait. | RELIG. 
das Abendmahl in beiderlei Gestalt nehmen, com- 
munier sous les deux espèces. 
gestalten [-tan] v. tr. former; donner forme ä; 
faconner. | sein Schicksal selbst gestalten, faire 
soi-même sa destinée. | sein Leben neu gestalten, 
se refaire une vie. || TECHN. modeler. 
Gestalter [-tor] m. (s, A ARTS. créateur m. 
Gestalt|lehre Lea" rtalt'le:ro] f. morphologie f. 
|-los adj. sans forme; informe; amorphe. |°-1o- 
sigkeit f. absence (f.) de forme; amorphisme m. 
Ii°-theorie f. PHILOS. théorie de la forme, de la 
structure. 
Gestaltung [gə staltuņ] f. (-, en) [action de] 
former, façonner. || PAR EXT. forme f.; réalisa- 
tion f.; aspect m. || ARTS. modelage m. 
gestaltungs|fähig [g2” rtaltuys'fe:ic] adj. plas- 
tique. |°-fähigkeit f. plasticité f. 
Gestammel [go’rtamol] n. (s) bégaiement m.; 
balbutiement m.; bredouillement m. 
Gestampfe [go’ftampfo] n. (s) piétinement m.; 
trépignement m. 
geständig [ga’stendic] adj. qui avoue. | gestän- 
dig sein, avouer; faire l’aveu de. 
Geständnis [-’rtentnis] n. (ses, se) aveu m. | 
ein Geständnis ablegen, faire un aveu. | in zum 
Geständnis bringen, obliger qn à avouer. 
Gestänge [gs”rtemo] n. (s). TECHN. tiges f. pl.; 
tringles f. pl.; barres f. pl.; tringlage m. 
Gestank [ga’stank] m. (s) mauvaise odeur ; 
puanteur f. 
Gestänker (g9’rtenkor] n. (s) querelle f.; FAM. 
rouspétance f. 
Gestapo [ges’ta:po] f. (abrév. de geheime 
Staatspolizei). HIST. police secrète (hitlérienne). 
gestatten [go'ftaton] v. tr. permettre; consen- 
tir à; souffrir; tolérer. || [Höflichkeitsformel] 
gestatten Sie, daß, permettez que. 
Geste [’gesta] f. (-, n) geste m.; mouvement m. 
gestehen [ga’yte:on] (gestand, gestanden), v. tr. 
avouer; confesser; convenir de. | seine Schuld 
gestehen, avouer, confesser sa faute; dire son mea 
culpa. | ich muß gestehen, daß, je dois avouer, 
dire que. | die Wahrheit zu gestehen, à dire vrai. 
Gestehungsikosten Lea" ste:uns’kastan] f. pl. 
Comm. prix coûtant ; prix de revient. ||°-preis m. 
(es, e). CoMM. prix coûtant. 
gesteigert [go’ ftaigart] adj. intensifié. || GRAMM. 
au comparatif. 
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Gestein [gə' stain] n. (s, e). GÉoL. pierres f. pl.; 
pierraille f.; roches f. pl. ; rocaille f.; minerai m. 

taubes Gestein, roche stérile. 

Gestein|gang [go”’rtain'ga] m. (s, "ei, MINES. 

filon m. |°-halde f. (-, n). MINES. terril rocheux. 

°-(s)kunde f. minéralogie f.; pétrographie f. 

°-masse f. (-, n). GÉOL. masse rocheuse. 

|°-reich n. (s). GÉOL. règne minéral. ll°-schicht f. 

(-, en). GEoL. strate f. 

Gestell [ga'ftel] n. (s, e). ARCHIT. socle m.; 

piédestal m. || PAR ANAL. chevalet m.; tréteau m. 

AUTOM. châssis m.; bâti m. l| [Wagen] train m. 
AÉRON. carcasse f. 

gestellen [go’rtelan] v. tr. apporter; livrer. I 
JUR. traduire en justice. 

Gestellung [go’rtelum] f. (-, en) mise (f.) à dis- 
position ` fourniture f. || MIL. appel (m.) sous les 
drapeaux. | Gestellungsbefehl, convocation f. 

gestern [’gestorn] adv. hier. | gestern morgen, 
hier matin. || FIG., FAM. er ist nicht von gestern, il 
n’est pas né d’hier. 

gesternt [ga’sternt] adj. étoilé; constellé. 

Gestichel [ga’yticall n. (s). Fam. pointes f. pl. 
|| Fic. coups (m. pl.) d’épingle ` persiflage m. 

gestiefelt Lea sti:fəlt] adj. botté. | das Märchen 
vom gestiefelten Kater, le conte du « Chat botté ». 


gestielt [ga’yti:lt] adj. emmanché. | Bor. 
pétiolé. || BoT., Zoo. pédiculé: pédonculé. 
Gestikulation [gestikula’tsio:n] f. gesticula- 


tion f.; (action de) faire des gestes. 
gestikulieren [-li:ron] v. intr. faire des gestes ; 
gesticuler. 
Gestirn [ga’ftirn] n. (s, ei. ASTRON. 
tion f.; astre(s) m. (pl.); étoile(s) f. pl. 
gestirnt [-’rtirnt] adj. étoilé; semé d’etoiles; 
constellé. | gestirnter Himmel, ciel étoilé. 
Gestöber [ga’ste:bar] n. (s) tourbillon m.; 
rafale f. 
Gestöhne [ga’yto:na] n. (s) gémissements m. pl. 
Gestolper [gə ftolpor] n. (s) 1° [action de] trébu- 
cher, broncher ; 2° faux pas m. pl. 
Gestotter [go’rtotor] n. (s) begaiements m. pl.; 
balbutiements m. pl. 
Gestrampel [gs’strampoal] n. (s) piétinement m.; 
gigotement m. 
Gesträuch [ga’rtroyc] n. (s, ei buissons m. pl; 
fourré m.; hallier m.; broussaille(s) f. (pl.). 
gestreckt [go’rtrekt] adj. tendu; étiré; allongé. 
|| [Reitkunst] in gestrecktem Galopp, ventre à 
terre. 3 
gestreift [go’rtraift] adj. rayé; strié; zébré; à 
rayures; à raies. 
gestreng [gə stren] adj. (Vx.) sévère. || Frc. [die 
Eisheiligen] die gestrengen Herren, les saints de 
glace. ; 
gestrig [’gestric) adj. d’hier; de la veille. 
Gestrüpp [go’rtryp] n. (s, ei fourré m.; hal- 
lier m.; broussaille(s) f. (pl.). 
Gestühl [go’rty:1] n. (s, e) chaises f. 
sièges m. pl. | Chorgestühl, stalles f. pl. 
Gestümper [go’rtympor] n. (s). Fam. mauvais 
travail. 
Gestüt [go’rty:t] n. (s, e) haras m. 
Gestüt|hengst [gə" rty:t’heyst] m. (es, e). ZooL. 
étalon m. 
Gesuch [gə’zu:x] n. (s, ei demande f. ; requête f.; 
pétition f.; supplique f. | ein Gesuch abfassen, 
einreichen, formuler, présenter une demande. 
Gesuch}steller [gə"zu:x’ftelər] m. (s, -) requé- 
rant, m. ; pétitionnaire m. 
gesucht [gə'zu:xt] adj. [begehrt] recherché ; Fam. 
couru. | gesuchte Ware, article recherché, 
demandé. || Fic. [unnatürlich] recherché; maniéré; 
affecté. | gesuchte Redeweise, style maniéré, pré- 
cieux. 


constella- 


pl.; 
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Gesuchtheit [go’zu:xthait] f. Fre. recherche f; 
affectation f.; préciosité f.; afféterie f.; manié- 
risme m. 

Gesudel [ga’zu:dal] n. (s). FAM. barbouillage m. 

Gesumme [go’zumo] n. (s) bourdonnement m. 

gesund [go’zunt] adj. [Personen] sain; bien por- 
tant; en bonne santé; valide. | gesunder Mensch, 
homme sain. | gesunde Glieder, des membres 
valides. | einen Kranken gesund machen, guérir un 
malade. | sich gesund erhalten, se maintenir en 
bonne santé. | gesund und munter, frais et dispos. 
| Fam. er ist gesund wie ein Fisch, il se porte 
comme un charme; il est frais comme un gardon. 
|| [Dinge] sain; salubre. | gesunde Zähne, dents 
saines. | gesunde Nahrung, nourriture saine. | 
gesundes Aussehen; gesunde Gesichtsfarbe, teint 
frais. | gesunder Schlaf, bon sommeil. || FAM. sain; 
bon; commun. | gesunder Menschenverstand, bon 
sens; sens commun. | gesunde Kritik, saine cri- 
tique. 

Gesundjbrunnen [ga”zunt’brunan] m. (s, A 
source thermale. 

gesunden [ga’zundan] v. intr. guérir; recouvrer 
la santé. 

Gesundheit [ga’zunthait] f. (-, en) santé f.; 
état (m.) de santé. | er hat eine eiserne Gesund- 
heit, il a une santé de fer. | er ist die Gesundheit 
selbst, il resplendit de santé. | bei guter Gesund- 
heit sein, jouir d’une bonne sante; être bien 
portant. | schwächliche Gesundheit, santé débile. 
| wie stehts mit der Gesundheit?, comment va la 
santé? || [Zuruf beim Trinken] (zur) Gesundheit!, 
à votre santé ; [Niesen] à vos souhaits; | bei Tisch 
eine Gesundheit ausbringen; auf js Gesundheit 
trinken, porter un toast à qn; boire à la santé 


de qn. 

Gesundheitsjamt [go”’zunthaits’amt] n. (s, er) 
office (m.) de santé, d’hygiène. ||°-dienst m. (s) 
service (m.) de santé. |-haiber adv. pour raison(s) 
de santé. ||°-lehre f. hygiène f. |°-pflege f. soins 
(m. pl.) d'hygiène; hygiène f. |°-polizei f. police 
(f.) sanitaire ; contrôle (m.) sanitaire. |°-probe f. 
(-, n) quarantaine f. ||°-regel f. (-, n) règle (f.) 
d'hygiène. |°-rücksichten f. pl. aus Gesundheits- 
rücksichten, pour raisons de santé. ||-schädlich 
adj. malsain; insalubre. |°-wesen n. (s) hygiène 
(publique). ||-widrig adj. antihygiénique. |°-zu- 
stand m. (s, "ei état (m.) de santé. 
gesundheitlich [ge’zunthaitlic] adj. qui a rap- 
port à la santé; sanitaire ; hygiénique. 
Gesundung Leazundunl f. guérison f. 

Gesurre [ga’zura] n. (s) bourdonnement m.; 
ronflement m.; vrombissement m. 

Getäfel [go’te:fal] n. (s). ARCHIT. boiserie f.; 
lambris m. 

Getändel [ga’tendal] n. (s) badinage m. 

getarnt [gə'tarnt] adj. MIL. camouflé. 

Getier [go’ti:r] n. (s). FAM. animaux m. pl. 
getigert “gə'ti:gərt] adj. tigré. 

Getobe [gə'to:bə] n. (s). Fam. fureurs f. pl.; 
déchaînement m. 

Getön(e) [gə'tø:n(ə)] n. ([e]s). Fam. retentisse- 
ment m.; sons m. pl.; bruits m. pl. 

Getöse [gə'tø:zə] n. (s) fracas m.; tumulte m. ; 
tapage m.; vacarme m. 

Getrabe [ga’tra:ba] n. (s) trot m. 

Getrampel [ga’trampal) n. (s). Fam. trépigne- 
ments m. pl.: piétinements m. pl. 

Getränk [gə'treyk] n. (s, e) boisson f.; breu- 
vage m. | alkoholische, geistige Getränke, spiri- 
tueux m. pl.; boissons alcoolisées. 

Getratsch(e) [ga’traty(a)] n. ([els). FAM. com- 
mérages m. pl. 

getrauen (sich) [ziçge’trauon] v. pr. oser; 
avoir le courage de. . 

Getreibe [go’traibo] n. (s) mouvement m.; agi- 
tation f.; va-et-vient m. || Fıc. foule f. 
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Getreide [go’traida] n. (s, -) céréales f. pl. ; £ d 
m. pl.; blé m.; froment m. | allerlei Getre._. : f 
Weizen, Roggen, Gerste, Hafer, Hirse, Reis, 
toutes sortes de céréales : du blé, du seigle, de 
l'orge, de l'avoine, du mil, du riz. 
Getreidelanbau [ge”traide’anbiu] m. (s) cul- 
ture (f.) de blé. |°-art f. (-, en) espèce (f.) de 
céréales, de blé. ||°-börse f. (-, n) bourse (f.) aux 
grains. ||°-brand m. (s) rouille f.; charbon m.; 
nielle f. ||°-halle f. (-, n) halle (f.) au blé, aux. 
grains; grenier m. ||°-händler m. (s, -) mar- 
chand (m.) de grains. |’°-korn n. (s, er grain 
(m.) de blé. ||°-mäher m. (s, -). AGRIC. moisson- 
neuse m. ||°-markt m. (es, el marché (m.), 
bourse (f.) aux grains. ||°-maß n. (es, e) mesure 
(£.) de grains. |°-rost m. (es). BOT. rouille f. 

°=schwinge f. (-, n). AGRIC. van m.; vanneuse f. 

eweg m. (s, s), °-speicher m. (s, -) silo (m.) à 

é. 

getrennt [go’trent] adj. séparé; distinct. 

getreu [go’troy] adj. fidèle; loyal. | eine getreue 
Erzählung, un récit fidèle. | ein naturgetreues 
Bildnis, un portrait fidèle. | meinem Versprechen 
getreu, fidèle à ma promesse. 

getreulich [-lic} adv. V. GETREU. 

Getriebe [ga’tri:ba] n. (s). TECHN. mouvement m. ; 
mécanisme m.; engrenage m.; mouvement m. 
(d’une montre). || AUTOM. Getriebe eines Autos, 
boîte (f.) de vitesses d’une auto. || Fic. mouve- 
ment m.; agitation f. | Getriebe einer Großstadt, 
animation (£.), circulation (f.) dans, d'une grande 


ville. 

Getriebe|blook [g9’’'tri:ba’blok] m. (s, ei TECHN. 
bloc (m.) de commande, d’engrenages. ||°-ge- 
häuse n. (s, -). TECHN. boite (f.) de vitesses; 
carter (m.) d’engrenages. |°-rad n., (s, er). 
TECHN. roue (f.) d’engrenage ; pignon m. ||°-welle 
f. (-, n). TECHN. arbre (m.) moteur. 

getrieben [ga’tri:ban) adj. poussé. || TECHN. 
repoussé. 

Getrippel [ga’tripal] n. (s). Fam. trottinement m. ; 
marche (f.) à petits pas, à pas menus. 

Getrommel [gə'troməl] n. (s) roulements (m. pl.) 
de tambour. 

getrost [ga’tro:st] adj. plein de confiance; assuré; 
tranquille. | nur getrost !, du courage! 

Getto, Ghetto [’geio] n. (s, s) ghetto m. 

Getue [go’tu:a] n. (s). Fam. agissements m. pl. 
|| PAR ANAL., FAM. chichis m. pl. 

Getümmel [gə'tyməl] n. (s) mêlée f.; cohue f.; 
presse f. 

getüpfelt [gə'typfəlt] adj. pointillé; moucheté. 

Getute [gə'tu:tə] n. (s) [action de] corner. 

geübt [gə'y:pt] adj. exercé; entraîné; expert; 
adroit. 

Geübtheit [ga’y:pthait] f. dextérité f. ; adresse f. 

Geusen [’gayzan] m. pl. HIST. gueux m. pl. 

Gevatter [gə'fatər] m. (s, n). (Vx.) parrain m.; 
compère m. | Gevatter stehen, être, servir de 
parrain. | jn zum Gevatter bitten, demander à qn 
d’être parrain. || Fic. compère m. 

Gevatterin [-rin] f. (-, nen). [Vx.] marraine f.; 
commère f. || Fic. commère f. ; 

Gevatter|schaft [ge’fataryaft) f. (-, en). EVx.] 
parrainage m.; parrain (m.) et marraine (f.). || 
PAR EXT. compères m. pl.; commères f. pl. 
|°-schmaus m. (es). [Vx.] repas (m.) de baptême. 

geviert [go’fi:rt] adj. MATH. carré; quadrangu- 
laire. || PAR EXT. divisé en quatre. 

Geviert [-'fi:rt] n. (s, e). MATH. carré m. || MINES. 
équarrissage m. 

Geviertimañ [ga’fi:rt'ma:s) n. (es, ei, MATH. 
mesure (f.) de superficie. |°-meter m. et n. (S, -) 
mètre carré. ||°-wurzel f. (-, n). MATH. racine 
carrée. 

Gewächs [ga’veks] n. (es, ©) végétation f.; végé- 
tal m.; plante f. | Jahresgewächs, plante annuelle. 
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| einheimisches Gewächs, plante indigène ; végétal 
du pays. || PAR ANAL. cru m. | dieser Wein ist von 
eigenem Gewächs, ce vin est de mes vignes. || 
MED. excroissance f. || FIG. rejeton m.; descen- 
dant m. 

gewachsen [ga’vaksan] adj. crü. || FIG. einer 
Lage gewachsen sein, être à la hauteur d’une 
situation. 

Gewächslerde [ga’veks’e:rda) f. AGRIC. ter- 
reau m. |°-haus n. (es, "er serre f. 


Gewackel [ga’vakal] n. (s). Fam. démarche 
vacillante. 
gewagt [go’va:kt] adj. osé; aventuré. | ein 


gewagtes Unternehmen, une entreprise osée. | er 

treibt ein gewagtes Spiel, il joue gros jeu. 

gewahr [go’va:r] adj. | eines Irrtums gewahr 
werden, s’apercevoir d’une erreur. 

Gewähr [ga’ve:r] f. (-) garantie f.; caution f.; 
sûreté f.; assurance(s) f. (pl.). | für etwas die 
Gewähr übernehmen, répondre de ach. 

gewahren [ga’va:ran] v. tr. apercevoir. 

gewähren [ga’ve:ran] v. tr. accorder; exaucer. 

| Schutz gewähren, accorder protection. | Obdach 
gewähren, donner asile. | eine Frist, einen Auf- 
schub gewähren, accorder un délai. 

— v. intr. se porter garant. | jn gewähren lassen, 

laisser faire, ne pas contrarier, ne pas empê- 

cher qn. | laß ihn gewähren!, laisse-le faire! 
gewährlleisten [ga’ve:r’laistan] v. tr. garantir, 
se porter garant de. ||°-leistung f. (-, en) garan- 

tie f.; caution f. || JUR. fidéjussion f. 

Gewahrsam [ga’va:rza:m] m. (s, e) garde f.; 
sûreté f.; surveillance f.; protection f. | etwas 
in Gewahrsam nehmen, se charger de la garde 
de qn. || PAR EXT., FAM. jn in Gewahrsam bringen, 
mettre qn en lieu sûr. 

Gewährsimann [ga’”ve:rs’'man] m. (s, -männer 
et -leute) répondant m.; garant m. 

Gewährung [go’ve:ruy] f. autorisation f. || 
Comm. Gewährung eines Kredits, octroi (m.) d’un 
crédit. 

Gewalt [ga’valt] f. (-, en). 1. force f.; vio- 
lence f. | die Gewalt des Stromes, la violence du 
courant. | Naturgewalten, forces de la nature. 

2. pouvoir m.; puissance f. | gôttliche Gewalt, 

puissance divine. | Gewalt über Leben und Tod 

haben, avoir droit de vie et de mort. | sich in der 

Gewalt haben, être maître de soi. | er tat sich die 

äußerste Gewalt an, um nicht, il dut se faire vio- 

lence pour ne pas. | Gewalt über jn haben, tenir 
qn en son pouvoir. | in js Gewalt sein, stehen, être 

à ia merci, au pouvoir de qn. | unter js Gewalt 

geraten, tomber au pouvoir de qn. | jn in seiner 

Gewalt haben, avoir qn en son pouvoir. 

3. violence f. | Gewalt üben, exercer une violence. 
eine Tür mit Gewalt öffnen, enfoncer une porte. 
der Wahrheit, der Geschichte Gewalt antun, 

faire violence à la vérité, à l’histoire; violer, 

défigurer la vérité, l’histoire. | ich weiche nur der 

Gewalt, je ne cède qu’à la force. | im Falle 

höherer Gewalt, en cas de force majeure. || Fıc. 

mit aller Gewalt lachen, schreien, rire aux éclats, 
crier de toutes ses forces. || Prov. Gewalt geht 
vor Recht, la force prime le droit. 

Gewaltjanmaßung [g9”’valt’anma:suy] f. (-, en) 
usurpation (f.) de pouvoir. ||°-handlung f. (-, en). 
Jur. acte (m.) de violence; voies (f. pl.) de fait. 
Ii°-herrschaft f. (-, en). Port, despotisme m.; 
tyrannie f. ||°-herrscher m. (s, -) despote m. 
||’-marsch m. (es, "ei, SPORT., Mm. marche for- 
cée. ||°-maßregel f. (-, n) mesure arbitraire, illé- 
gale; mesure violente; acte (m.) de despotisme. 
|°-mißbrauch m. (s, "ei, JUR. abus (m.) de pou- 
voir. |[°-schritt m. (s, e). Fic. acte (m.) d’arbi- 
traire. ||°-streich m. (s, e) coup (m.) de force. || 
PoLiT. coup (m.) d’État. | Mir. coup (m.) de 
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main. |[°-tat f. (-, en) violence f.; brutalité f: 
voies (f. pl.) de fait. ||-tätig adj. violent ; brutal, 
1 aakeit f. (-, en) violence f.; brutalité f. Il 

AR EXT., Pot, despotisme m. |°-übertra- 
gung f. (-, en). Jur. délégation (f.) de pouvoir. 

Gewaltenlteilung [ga’valtan'tailuy] f. Bour. 
séparation (f.) des pouvoirs. 

gewaltig [ga’valtic] adj. puissant; fort. | eine 
gewaltige Anstrengung, un puissant effort. || Fre. 
grand; énorme; vaste. | gewaltige Felsen, 
d’énormes rochers m. pl. || FAM. das war ein gewal- 
tiger Irrtum, ce fut une grosse, grande erreur. 

— adv. grandement; puissamment; énormément ; 
considérablement ; extrêmement. | sich in etwas 
gewaltig täuschen, se tromper lourdement sur 
qch. | sich gewaltig langweilen, s’ennuyer ferme. 

gewaltsam [ge’valtza:m] adj. violent. | gewalt- 
samer Tod, mort violente. 

Gewaltsamkeit [-zamkait] f. (-, en) violence f. 

gewalzt [go’valtst] adj. TECHN. laminé. 

Gewand [ga’vant] n. (s, "er vêtement m. 
Gewandinadel [g9’vant’na :dal] f. (-, n) broche f. 
||°-spange f. (-, n) agrafe f.; broche f. 
gewandt [gs’vant} adj. tourné; retourné. || PAR 
EXT. habile ; adroit ; agile ` souple. | ein gewandter 
Geist, un esprit agile. | gewandt in der Rede, bon 
orateur. || FIG. coulant; aisé; habile. | gewandte 
Schreibart, style aisé. | gewandtes Benehmen, 
bonnes manières; savoir-vivre m. 

Gewandtheit [go’vanthait] f. adresse f.; habi- 
leté f.; souplesse f. || Frc. aisance f.; savoir- 
vivre m. 

Gewandung [ga’vandup] f. (-, en) vêtement m. 

gewärtig [ga’vertic] adj. (gén.) qui s’attend à. 
| dessen war er nicht gewärtig, il ne s’attendait 
pas à cela. 
gewärtigen (go’vertigen] v. tr. s’attendre à. | 
du kannst dich dessen gewärtigen, tu peux ty 
attendre. . | 

Gewäsch [gə've s] n. (s). Fam. verbiage m. 

Gewässer [ga’vesar] n. (s, -) eaux f. pl. || Mar. 
parages m. pl. 

Gewatschel [ga’vatyal] n. (s). Fam. dandine- 
ment m. 

Gewebe [ga’ve:ba] n. (s, A. TEXT. [Weber] 
texture f.; tissage m.; [Stoff] tissu m.; toile f.; 
étoffe f. || Par ANAL., MED. tissu m. || Pe, tissu m. 

Gewebellehre [ge’”’ve:bo’le:ra] f. ANAT., BOT. 
histologie f. |°-verpflanzung f. (-, en). MÉD. 
greffe animale. 

geweckt [gə'vekt] adj. éveillé; vif. || 
gewecktes Kind, enfant éveillé. 

Gewecktheit [go’vekthait] f. vivacité (f.) d’es- 
prit; esprit éveillé. 

Gewehr [go’ve:r] n. (s, e) fusil m.; arme porta- 
tive. | das Gewehr anlegen, mettre en joue. | das 
Gewehr schultern, épauler. | Mic. ins, unters 
Gewehr treten, prendre les armes. | präsentiert das 
Gewehr!, présentez arme! | Gewehr bei Fuß 
stehen, être Parme au pied. || Maschinengewehr, 
mitrailleuse f. 

Gewehrjauflage [ga’ve:r’aufla:g9] f. (-, n) ban- 
quette (f.) de tir; appui (m.) pour le fusil. 
|°-feuer n. (s) feu (m.) de mousqueterie, d’infan- 
terie. ||°-granate f. (-, n) grenade (f.) à fusil. 
||°-kolben m. (s, -) crosse (f.) de fusil. ||°-Jauf m. 
(s, "el canon (m.) de fusil. ||°-pyramide f. (-, n) 
faisceau (m.) de fusils. ||°-riemen m. (s, -) bre- 
telle (£.) de fusil. ||°-schloß n. (es, "er culasse 
(f.) de fusil. ||°-ständer m. (s, -) ratelier m. 

Geweih [ga’vai] n. (es, e). ZooL. bois m.; ra- 
mure f. (du cerf); tête f. | ästiges Geweih, bois 
branchus. | erstes Geweih des Hirsches, dagues 
f. pl. | der Hirsch hat ein neues Geweih aufge- 
setzt, le cerf a du refait. | das Geweih abwerfen, 
jeter, quitter ses bois. | das Geweih fegen, frayer 
sa tete. 
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geweiht [go'vait] adj. sacré; consacré. 

Gewerbe [ga’verba] n. (s, -) activité f., occu- 
pation f.; industrie f.; métier m.; profession f. 
| Gewerbe eines Handwerkers, métier artisanal. | 
kaufmännisches Gewerbe, profession commer- 
ciale. | ein ehrliches Gewerbe, un métier hono- 
rable. 

Gewerbelaufsicht [gə”verbə'aufziçt] f. ADM. 
inspection (f.) du travail. |°-ausstellung f. (-, en) 
exposition industrielle. ||°-freiheit f. liberté (£.) 
d’entreprise. |°-gericht n. (s, €). Jur. conseil (m.) 
des prud'hommes. |°-inspektor m. (s, en). ADM. 
inspecteur (m.) du travail. |°-kammer f. (-, n). 
ADM. chambre (f.) des métiers. |°-museum n. 
(s) conservatoire (m.), musée (m.) des arts et mé- 
tiers. ||°-schein m. (s, €) licence f.; patente f. 
l°-schule f. (-, n) école professionnelle, technique, 
industrielle. ||°-steuer f. (-, n). FIN. patente f. 
||°-treibende (der) [n, n] industriel m. ; commer- 
çant m. ; artisan m. 

gewerbs|mäßig [gə"verps'me :siç] adj. JUR. pro- 
fessionnel. | gewerbsmäßige Bettelei, mendicité 
professionnelle. ||°-zweig m. (s, e) branche (f.) 
d’industrie, d’activite. 

gewerbltätig [ga’verp’te:tic) adj. industriel. || 
PAR EXT. industrieux. |°-tätigkeit f. (-, en) 
activité industrielle; industrie f. 

gewerblich [ga’verplic) adj. professionnel; in- 
dustriel. | gewerbliches Erzeugnis, produit fabri- 
que. | gewerblicher Gewinn, benefice industriel. | 
gewerblicher Unterricht, enseignement (m.) tech- 
nique. 

— adv. ‚gewerblich tätig sein, exercer une pro- 
fession. 

Gewerk [ga’verk] n. (s, e) métier m. || PAR EXT. 
corps (m.) de métier ; corporation f 

Gewerke [gə'verkə] m. (n, n) membre (m.) d’une 
société d’exploitation minière. 

Gewerkschaft [go'verkraft] f. (-, n) syndicat 
ouvrier. | sich einer Gewerkschaft anschließen ; 
einer Gewerkschaft beitreten, adhérer à, devenir 
membre d’un syndicat; se syndiquer. 

Gewerkschaftler [-lar] m. (s, -) syndicaliste m. 

Gewerkschafts/bewegung [gə" verk saftsba’ve:- 
gun) f. (-, en) syndicalisme m.; mouvement 
syndical. ||°-bund m. (s) federation syndicale 
ouvriere. | deutscher Gewerkschaftsbund (DGB), 
federation (f.) des syndicats ouvriers allemands. | 
Weltgewerkschaftsbund, Fédération syndicale 
mondiale. |°-recht n. (s). JUR. droit syndical. 

o_yerband m. (s, "ei organisme syndical. 

°_vertreter m. (s, A représentant (m.) des orga- 
nisations syndicales. 

Gewicht [go’vict] n. (s, €) poids m. | richtiges 
Gewicht, poids exact. | falsches Gewicht, poids 
faussé. | spezifisches Gewicht, poids spécifique. | 
nach Gewicht kaufen, acheter au poids: || Fıc. 
poids m. ; importance f. | Gewicht auf etwas legen, 
attacher de l'importance à qch. | diese Tat fällt 
schwer ins Gewicht, cet acte compte pour beau- 
coup. | das ist von keinem Gewicht, cela ne tire 
pas à conséquence. | seine Aussage ist von 
Gewicht, son témoignage a du poids. 

Gewichtlausschlag [gə"”viçt'aussla:k] m. (s) 
excédent (m.) de poids. |°-heben n. (s). SPORT. 
poids et haltères. ||°-heber m. (s, -) haltérophile 
m. |-los adj. sans poids; FIG. insignifiant. 

Gewichtsjabgang [gə"viçts'apgay] m. (s, ei. 
Comm. perte (f.), déchet (m.) de poids; tare f. 
|°-analyse f. (-, n). CHIM. analyse pondérale, 
gravimétrique; gravimétrie f. ||°-anzeiger m. 
(S, -). TECHN. indicateur (m.) du poids. ||°-einheit 
f. unité (f.) de poids; gramme m. |°-menge f. 
(-, n) tonnage m. ||°-satz m. (es, cl série (f.) de 
poids. ||°-schwund m. (s) perte (f.) de poids. 
|°-stange f. (-, n). Pays. balancier m. l°-tabelle 


f. (-, n) spécification (f.) de(s) poids. ||°-zeichen n. 
(s, A. ADM. poinçon m. 


gewichtig [gə'viçtiç] adj. qui a du poids; 
pesant; lourd. || FIG. de grand poids; grave; 
important. 


Gewichtigkeit [-kait] f. poids m. || FIG. gravité f ; 
importance f. 

gewieft [gə'vi:ft] adj. adroit; rusé. 

gewiegt [ge'vi:kt] adj. versé dans; exercé; expé- 
rimenté; malin. 

Gewieher [gə'vi:ər] n. (s) hennissements m. pl. 

gewillt [gə’vilt] adj. qui consent, est disposé à; 
qui a la volonté, l’intention de. 

Gewimmel [ga’vimal] n. (s) fourmillement m.; 
grouillement m.; cohue f 

Gewimmer [ga’vimar] n. (s). FAM. gémissements 
m. pl.; lamentations f. pl. 

Gewinde [ga’vinda] n. (s, A. [Geflecht ; Blumen- 
kranz] guirlande f.; couronne (f.) de fleurs. || 
TECHN. [Schraubengänge] pas (m.) de vis; filet m. ; 
gonés m. pl. | ausgeleiertes Gewinde, filet foire. | 
Gewinde schneiden, tailler des filets ; fileter. 
Gewindejarbeit [ga’vinda’arbait] f. (-). TECHN. 
(iravail de) filetage m. ||°-bohren n. (s) tarau- 
dage m. |°-bohrer m. (s, A taraud m. |°-bohr- 
maschine f. (-, n) machine (f.) à tarauder ; tarau- 
deuse f. |°-bohrung f. (-, en) ouverture taraudée. 
|°-drehbank f. (-, "ei tour (m.) à fileter. ||°-frä- 
ser m. (s, A fraise (f.) à fileter. ||°-gang m. 
(s, "ei filet m.; spire f.; pas m. |°-lehre f. (-, n) 
calibre (m.) de filetage. ||°-ring m. (s, e) bague 
filetée. ||°-schraube f. (-, n) vis filetée. 

Gewinn [ga’vin] m. (s, e) gain m.; bénéfice m.; 
profit m.; avantage m.; FIG. fruit m. | eine Ware 
mit Gewinn verkaufen, vendre une denrée avec 
bénéfice. | keinen Gewinn bei einem Geschäfte 
haben, faire une affaire sans bénéfice. | redlicher 
Gewinn, gain honnête. | betrügerischer Gewinn, 
gain malhonnête. | Gewinn im Spiele, gain au jeu. 
| Gewinn an Geld, gain d’argent. | Gewinn an Zeit, 
gain de temps. | Gewinn aus einer Sache schlagen, 
tirer bénéfice de qch. |. das Geschäft wirft Gewinn 
ab, (affaire fait des profits. | Gewinn aus einer 
Lektüre ziehen, tirer profit d’une lecture. 

Gewinnjabführung [ga’vin’apfy:ruy] LG en), 
°-abhebung f. (-, en) prélèvement (m.) sur les 
bénéfices. ||°-anteil m. (s, €) part (f.) de bénéfice ` 
dividende m.; tantième m. ||°-anteilschein m. 
(s, e). FIN. part (f.) bénéficiaire ; (coupon de) divi- 
dende m. |j°-ausfall m. (s, "ei manque (m.) à 
gagner. |‘°-ausschüttung f. (-, en) répartition 
(£.), distribution (f.) des bénéfices. |°-beteili- 
gung f. (-, en) participation (f.) aux bénéfices. 
|-bringend adj. avantageux ; lucratif. ||°-spanne 
f. (-, n) marge (f.) de bénéfice; marge (£.) béné- 
ficiaire. |°-sucht f. âpreté (f.) au gain ; esprit (m.) 
de lucre; cupidité f.; intérêt m. |-süchtig adj. 
âpre au gain; cupide ; interesse. 

Gewinn- und Verlust|rechnung [ga’vinuntfer- 
"Just'reenuy] f. (-, en). ComM. compte (m.) de 
profits et pertes. 

gewinnen [go’vinan] (a, 0) v. fr. 1. gagner; 
acquérir; conquérir. eine Wette gewinnen, 
gagner un pari. | einen Vorsprung gewinnen, 
prendre de l’avance. | über jn die Oberhand 
gewinnen, prendre le dessus sur qn. | Zeit gewin- 
nen, gagner du temps. | Einblick in etwas 
gewinnen, se faire une idée de qch. | is Gunst 
gewinnen, gagner la faveur de qn. | er gewann 
mich für seine Sache, il m’a gagné à sa cause. | 
in zum Freunde gewinnen, se faire un ami de qn. 
| die Überzeugung gewinnen, daß, acquérir la con- 
viction que. | Einfluß gewinnen, devenir influent. 
|| Loc. es gewinnt den Anschein, als ob, on dirait 
que; il semble que. | Geschmack an etwas ge- 
winnen, prendre goût à qch. | er hat es über sich 
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gewonnen, daß, il a pu prendre sur lui de. | Prov. 
frisch gewagt ist halb gewonnen, qui ne risque 
rien n’a rien. | wie gewonnen, so zerronnen, argent 
vite gagné sera vite envolé. 

2. tirer; extraire. | Zucker aus Rüben gewinnen, 
extraire du sucre des betteraves. | Radium wird 
aus der Pechblende gewonnen, le radium est 
extrait de la pechblende. 

3. [räumlich] das Weite gewinnen, prendre le 
large. | das Schiff gewinnt die hohe See, le navire 
gagne la haute mer. | die Gestrandeten suchten 
die Küste zu gewinnen, les naufragés cherchaient 
à gagner la côte. K 

— v. intr. emporter; gagner; faire du bénéfice ; 
profiter. | das Los Nr 16 gewinnt, le billet n° 16 
gagne. | er hat auf den ersten Wurf gewonnen, 
il a gagné du premier coup. | er gewinnt bei 
näherer Bekanntschaft, il gagne à être connu. | 
die Sache gewinnt bei näherer Betrachtung, 
Vaffaire gagne à être regardée de près. | an 
Klarheit gewinnen, gagner en clarté. 

— part. prés. gewinnend. ein gewinnendes Auße- 
res, un extérieur engageant. | 

— part. pass. gewonnen. er hat gewonnenes 
Spiel, il a partie gagnée. 

Gewinner [-nar] m. (s, -) gagnant m.; vainqueur 
m. || [Rennen] cheval gagnant. || [Lotterie] nu- 
méro gagnant. 

Gewinnung [-nuy] f. (-, en) acquisition f.; 
obtention f.; production f.; exploitation f. || 
MINES. extraction f. 

Gewinst [ga’vinst] m. ou n. (es, e) gain m.; 
profit m. 

Gewirr [go’vir] n. (s) enchevêtrement m.; em- 
brouillement m.; FIG. pêle-mêle m.; chaos m. | 
das Gewirr des Straßennetzes, le labyrinthe des 
rues. | Stimmengewirr, bruit de voix confus. 

gewiß [gə’vis] adj. 1. certain; sûr. | der gewis- 
sen Zuversicht sein, être tout à fait assuré que. | 
er ist sich seiner Sache gewiß, il est sûr de son 
affaire. | ich bin gewiß, daß er heute kommt, je 
suis sûr qu’il viendra aujourd’hui. | soviel ist 
gewiß, daß er heute ankommt, ce qui est certain, 
c’est qu’il arrive aujourd’hui. | seine Hilfe ist 
mir gewiß, je suis sür de son soutien. | für gewiß 
halten, tenir pour certain. | etwas als gewiß be- 
haupten, avancer qch. comme certain. | nichts 
Gewisses an Einkünften haben, n’avoir aucune 
source de revenus régulière. 

2. [unbenannt] un certain; une certaine; vague; 
indéfinissable. | ein gewisser Müller, un certain 
Muller. | bis zu einem gewissen Punkte, jusqu’à 
un certain point. | in einem gewissen Maße, dans 
une certaine mesure. | eine gewisse Unruhe 
herrschte in der Versammlung, une certaine 
inquiétude régnait dans la salle. 

— adv. sûrement; certainement; certes; sans 
doute. | das glaube ich gewiß, je le crois; à coup 
sûr. | haben Sie das Buch gelesen? — Gewiß, 
avez-vous lu ce livre? — Mais oui! | gewiß wollen 
Sie auf Reisen gehen, on dirait que vous allez 
faire un voyage. 

das Gewisse, ce qui est certain, | das Gewisse 
gegen das Ungewisse eintauschen, lächer la proie 
pour l’ombre. 

Gewissen [-son] n. (s, -) conscience (morale) ; voix 
intérieure. | ein gutes Gewissen haben, n'avoir 
rien à se reprocher; avoir bonne conscience. 
ruhiges, friedliches Gewissen, conscience en repos. 
| ein Mensch ohne Gewissen, un homme sans 
conscience. | die Gewissen verwirren, troubler les 
consciences. | sein Gewissen beruhigen, apaiser 
sa conscience. | mit gutem Gewissen, en conscience. 
| nach bestem Gewissen, en toute conscience. | 
etwas auf dem Gewissen haben, avoir qch. sur la 
conscience. | jm ins Gewissen reden, en appeler 
à la conscience de qn. | das stelle ich Ihrem 
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Gewissen anheim, je vous laisse décider en toute 
conscience. | er machte sich kein Gewissen daraus, 
zu, il ne s’est pas fait scrupule de. || Loc. nach 
bestem Wissen und Gewissen, pour le mieux. || 

Prov. ein gutes Gewissen ist ein sanftes Ruhe- 
kissen, une bonne conscience est un mol oreiller. 

gewissen|los [gə”visən’lo:s] adj. sans conscience ; 
sans scrupule; sans foi; déloyal. 

— SYN. : unredlich, treulos, déloyal; untreu, infidèle; 
falsch, hinterlistig, perfide; wortbrüchig, renégat. 

Gewissen]jlosigkeit [-lo:zickait] f. manque (m.) 
de conscience; déloyauté f.; indelicatesse f. 

Gewissens|bisse [gs”’visons’biso] m. pl. remords 
m. pl. ||°-fall m. (s, "ei, °-frage f. (-, n) cas (m.) 
de conscience. |°-freiheit f. liberté (f.) de 
conscience ` liberté (f.) des cultes. ||-halber adv. 
par acquit de conscience. |°-ruhe f. quiétude f.; 
paix (f.) de l’äme. |°-zwang m. (ei contrainte 
morale; violation (f.) des consciences. |°-zwel- 
fel m. (s, -) scrupule m. 

gewissenhaft [ga’vissnhaft] adj. consciencieux ; 
scrupuleux. 

Gewissenhaftigkeit [-tickait] f. conscience f.; 
probité f 

gewisserjmaßen [go”visor’ma:son] adv. pour 
ainsi dire; en quelque sorte. 

Gewißheit [ga’vishait] f. (-, en) assurance f.; 
certitude f. 

Gewitter [gə’vitər] n. (s, A orage m.; tem- 
pête f. | ein Gewitter droht, zieht auf, un orage 
menace, s'élève. | ein Gewitter zieht sich zusam- 
men, geht nieder, un orage se forme, éclate. | das 
Gewitter zieht vorüber, orage s'éloigne. | Ge- 
witterwolke, nuée chargée d'orage. 

gewitterhaft [gə'vitərhaft] adj. orageux. 

gewitz(ig)t [ga’vits(ic)t] adj. rendu prudent, 
méfiant par. | die Notjahre haben ihn gewitzigt, 
les années de misère lont rendu prudent. i 

gewogen [go’vo:gon] adj. bienveillant; favo- 
rable. | er ist mir sehr gewogen, je suis dans ses 
bonnes grâces; il a un faible pour moi. 

Gewogenheit [go’vo:gonhait] f. bienveillance f. ` 
inclination f.; bonnes grâces. 

gewöhnen [ga’ve:nan] v. tr. accoutumer; habi- 

tuer; familiariser. | wir sind’s gewöhnt, nous y 
sommes habitués. 
— v. pr. sich gewöhnen, s’accoutumer; s’habi- 
tuer; se familiariser; se faire. | ich gewöhne 
mich nur schwer ans tropische Klima, je me fais 
difficilement au climat tropical. 

Gewohnheit [gə'vo:nhait] f. (-, en) habitude f.; 
accoutumance f.; coutume f.; usage m. | eine 
schlechte, üble Gewohnheit, une mauvaise, détes- 
table habitude. | eine Gewohnheit annehmen, 
prendre une habitude. | eine Gewohnheit ablegen, 
se défaire dune habitude. | das ist gegen meine 
Gewohnheit, cela est contraire à mes habitudes. 

nach hergebrachter Gewsahnheit, selon l'usage. 

das ist aus der Gewohnheit gekommen, ce n’est 
plus la mode. | etwas aus Gewohnheit tun, faire 
qch. par (la force de 1’) habitude. | es ist ihm 
zur Gewohnheit geworden, chez lui c’est devenu 
une habitude. | er hat es sich zur Gewohnheit 
gemacht, il en a pris l’habitude. | die Macht der 
Gewohnheit, la force de l’habitude. || Prov. Ge- 
wohnheit wird zum zweiten Ich, l’habitude est 
une seconde nature. 

gewohnheitsjmäßig [ga’”’vo:nheits’me:sic] adj. 
habituel. ||°-mensch m. (en, en) routinier m.; 
homme (m.) d’habitude ` qui aime ses habitudes. 
KS n. (s, €). JUR. droit coutumier. |°-trin- 

er m. (s, A buveur invétéré. ||°-verbrecher m. 
(s, A récidiviste m. ; repris de justice. 
gewöhnlich [gə'vø:nliç] adj. [üblich] ordinaire; 
habituel. | zur gewöhnlichen Zeit, à l’heure habi- 
tuelle. | die gewöhnliche Bedeutung eines Wortes, 
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le sens habituel d’un mot. || Fic. [unfein, gemein] 
ordinaire; vulgaire; médiocre; banal. | er ist ein 
ganz gewöhnlicher Mensch, c’est un individu tout 
à fait vulgaire. | gewöhnlich werden, devenir 
vulgaire. | sein Benehmen war recht gewöhnlich, 
sa conduite &tait bien vulgaire. 

— adv. habituellement; à l’ordinaire; ordinaire- 
ment. | er kommt wie gewöhnlich, il arrive comme 
d’habitude, comme toujours. | er sieht recht ge- 
wöhnlich aus, il a l'air vulgaire, commun. 

Gewöhnlichkeit [-kait] f. (-, en) état habituel; 
caractère ordinaire, banal, commun. ||.Fic. médio- 
crité f.; trivialité f. 

gewohnt [ga’vo:nt] adj. accoutumé; fait à; 
habitué. | einer Sache gewohnt sein, werden, être 
habitué à qch.; s’habituer à qch. | er ist es ge- 
wohnt, daß, il a coutume de. | auf gewohnte, in 
gewohnter Weise, selon l’habitude, la coutume. | 
eine ungewohnte Arbeit, un travail inhabituel. || 
PROV. jung gewohnt, alt getan, on garde dans la 
vieillesse les habitudes de la jeunesse. 

Gewölbe [gə'vølbə] n. (s, A ARCHIT. voûte f. 
| Tonnengewölbe, voüte en berceau. | Kreuzgrat- 
gewölbe, voûte d’arête (art roman). | Kreuzrip- 
pengewôlbe, voûte ogivale (gothique). | Gewölbe 
nach der Korblinie, voûte en anse de panier. | 
Klostergewölbe, voûte cloisonnée (en arc de 
cloître). || Fic. Himmelsgewölbe, voûte des cieux. 
| ANAT. Schädelgewôlbe, boîte crânienne. || 
PAR EXT. souterrain m.; caveau m. 
Gewölbe|bau [go’”’valbs’bau] m. (s, ten). ARCHIT. 
construction (f.) en voûte. ||°-bogen m. (s, Së 
ARCHIT. arc m.; arceau m.; voussure f.; ber- 
ceau m. |°-fuge f. (-, n) joint (m.) de voûte. 
|°-kappe f. (-, n) 1° lunette f.; 2° caisson (m.) 
de voûte. ||°-kreuzung f. (-, en) voûte (f.) en 
croix ; voûte (f.) à double courbure. ||°-leibung f. 
douelles intérieures. ||”-schlußstein m. (s, e) clef 
(f.) de voûte. ||°-stein m. (s, e) voussoir m. 
gewölbt [go’volpt] adj. voûté; bombé. | ge- 
wölbte Brücke, pont (m.) en dos d’äne. | gewölbte 
Stirn, front bombé. 

Gewôlk [gə'vølk] n. (s) nuages m. pl. ; nuées f. pl. 
Gewühl [ga’vy:l] n. (s) fouillis m.; mêlée f.; 
cohue f.; tumulte m. . 
gewunden [ga’vundan] adj. tordu; tortueux; 
sinueux ; contourné. | gewundene Säulen, colonnes 
(f. pl.) torses. || FIG. gewundene Sätze, phrases 
obscures, embrouillées. 
gewürfelt [go’vyrfalt] adj. quadrillé; en damier. 
|| TEXT. gewürfelter Stoff, tissu (m.), étoffe (£.) à 
carreaux. 

Gewürz [ga’vyrts] n. (es, e) épice f. ; aromate m. ; 
condiment m.; assaisonnement m. 
gewürzlartig [go”’vyrts’a:rtiç] adj. aromatique. 
|°-gurke f. (-, n) cornichon m. [°-handel m. 
(s) épicerie f. ||°-händler m. (s, A épicier m. 
||-nelken f. pl. clous (m. pl.) de girofle. 
gewürzt [ge’vyrtst] adj. épicé; relevé. 

Geysir [’gaizir] m. (s, -). GÉOL. geyser m. 
gezähnt [go’tse:nt], gezähnelt [-tse:nalt] adj. 
denté ; dentelé. 

Gezänk [go’tsenk] n. (s, e), Gezanke [gə- 
’'tsaņnkə} n. (s, -) disputes f. pl.; querelles f. pl. 
Gezappel [go’tsapal] n. (s). [action de] se dé- 
battre, POP. (de) gigoter; frétillements m. pl. 
Gezeche [ga’tseca] n. (s) libations copieuses ; 
beuverie f.; POP. ribote f. 

Gezeiten [go'tzaiton] f. pl. Mar. marées f. pl. | 
Gezeitenhub, hauteur (f.) de marée. | Gezeiten- 
kraftwerk, usine marémotrice. 

Gezeter [ga’tse:tar] n. (s) hauts cris; clameurs 
f. pl.; vociférations f. pl. 

geziemen (sich) [zicga’tsi:man] v. pr. conve- 
nir; être convenable, décent. | es geziemt sich, 
j convient. | wie es sich geziemt, comme il 
aut. 
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geziemend [gə'tsi:mənt] adj. convenable ` décent. 

geziert [gə'tsi:rt] adj. affecté; maniéré. 

Geziertheit [ga’tsi:rthait] f. (-, en) manières 
affectées; affectation f.; mièvrerie f. 

Gezischel [gə'tsifəl] n. (s) sifflement m. || Fam. 
chuchotements m. pl. ` chuchoterie f. 

gezogen [ga’tso:gan] adj. tiré. || [Lotterie] gezo- 
genes Los, lot sorti. | MiL. gezogenes Rohr, tube 
rayé. | TECHN. gezogener Stahl, acier tréfilé. || 
CoMM. gezogener Wechsel, effet tiré. 

Gezwitscher [ga’tsvityar) n. (s) 
ment m.; gazouillis m.; ramage m. 

gezwungen [ga’tsvuyan] adj. forcé; contraint; 
gêné. | sie lacht gezwungen, son rire est force; 
elle rit jaune. || PAR ANAL. affecté. 

Gezwungenheit [go’tsvuyanhait] f. 
contraint, gêné ; contrainte f. 

gezwungener|maßen [ga’tsvunganar'ma :son] 
adv. forcément. 

Gibellina {gibo’li:no] n. pr. m. (n, n). Hısrt. gibe- 
in m. 

Gicht [giçt] f. MÉD. goutte f.; arthrite f. | Gicht 
an den Händen, in den Füßen, chiragre m.; 
podagre m. || TECHN. [Hochofenöffnung] gueu- 
lard m. || [Ladung] charge f.; chargement m. 

Gichtjanfall [’’gict’anfal] m. (s, "ei attaque (f.), 
accès (m.) de goutte. |-artig adj. arthritique ; 
goutteux. |°-beere f. (-, n). BOT. cassis m. 
|°-gas n. (es) gaz (m.) de gueulard, de haut four- 
neau. |°-knoten m. (s, A. MÉD. nœud (m.) arti- 
culaire; tophus m. ||°-krankheit f., °-leiden n. 
(s). Mën. goutte f.; arthrite f. 

gichtig L[’gictic], gichtisch L[-tiy] adj. Mën, 
goutteux ; arthritique. || Fıc. irascible; coléreux. 

Gickel [’gikal] m. (s, -). FAM. coq m. 

Gick|gack [’gikgak] n. (s). [Gänsegeschnatter] 
(action de) cacarder. 

gicksen [’gikson] v. intr. 1° [Stimme] faire couac ; 
2° [Billard] faire fausse queue; manquer de 
touche; 3° [Gans, Ente] cacarder ` caqueter. 

Giebel [’gi:bal] m. (s, -). ARCHIT. pignon m.; 
faîte m.; comble m.; fronton m. | Türgiebel, 
linteau (m.) d’une porte. 

Giebel|dach [”gi:bal’da:x] n. (s, er) toit (m.) à 
pignon. ||°-seite f. (-, n) frontispice m. |°-spitze 
f. (-, n) poinçon m. |[°-stube f. (-, n) mansarde f. 

Gier [gi:r] f., Gierde ['gi:rdə] f. (-) avidité f.; 
désir m. ; voracité f.; concupiscence f. 

gieren [’gi:ran] v. intr. convoiter; désirer vive- 
ment. | er giert nach Geld, il convoite l'argent. || 
Mar. louvoyer ; faire une embardée. 

gierig L’gi:rie] adj. avide. | auf Neuigkeiten 
gierig sein, être avide de nouvelles. || PAR EXT. 
glouton; vorace; concupiscent. | gierige Blicke, 
regards concupiscents. 

Gierigkeit [-kait) f. 
concupiscence f. 

Gießjbach [’gi:sbax] m. (s, "ei torrent m.; ravine 
f. ||°-bad n. (s, er douche f. |°-becken n. (s, -) 
cuvette f.; aiguière f. ||°-erz n. (es, e) bronze m. 
|°-form f. (-, en) moule m.; lingotière f. ||*-grube 
f. ©, n) fosse (f.) de coulée. ||°-hütte f. (-, n) 
fonderie f. |°-kanne f. (-, n) arrosoir m. |°-ofen 
m. (s, ). MÉTALL. fourneau m. (de fonderie). 
|°-rinne f. (-, n) rigole. (f.) de coulée. 

gießen [’gi:san] (o, o) v. tr. arroser. | die 
Blumen, den Garten gießen, arroser les fleurs, le 
jardin. || PAR ANAL. répandre; verser; fondre. 
| flüssiges Metall in eine Form gießen, couler du 
metal liquide dans un, en moule. | Blei gießen, 
fondre du plomb. | eine Statue in Erz gießen, 
fondre une statue en bronze. || Fıc. Öl ins Feuer 
gießen, jeter de l’huile sur le feu. | Wasser in 
seinen Wein gießen, mettre de l’eau dans son vin. 
| Por. eins hinter die Binde gießen, boire un 
coup; s’en jeter un derrière la cravate. 


gazouille- 


état, air 


avidité f.; voracité f.; 


— v. impers. es gießt, il pleut à verse. | es gießt 
in Strômen, wie mit Eimern, il pleut à torrents, 
à seaux. | 

Gießen [-son] n. (s) fonte f.; coulage m.; mou- 
lage m. 

Gießer [-sar] m. (s, A fondeur m.; mouleur m. 

Gießerei [gi:sa’rail f. CG en) coulage m.; mou- 
lage m. || Par EXT. fonderie f. 

Gift [gift] n. (s, e) poison m.; venin m.; 
virus m. ; toxique m. | ein tödliches Gift, un poison 
mortel. | ein schleichendes Gift, un poison lent. 
|| Fic., Fam. darauf kannst du Gift nehmen, j'en 
mettrais ma main au feu. | Gift und Galle speien, 
cracher son venin; être dans une grande fureur. 

giftlartig ["gift’a:rtic] adj. vénéneux. |°-becher 

m. (s, -) coupe empoisonnée; Hist. ciguë f. 
II"-blase f. (-, n). ZooL. poche (f.) à venin. |-fest 
adj. immunisé; mithridatisé. | giftfest machen, 
immuniser. |-frei adj. non toxique. |°-gas n. 
(es, e) gaz (m.) toxique. ||-haltig adj. vénéneux ; 
toxique. ||*-kunde f., °-lehre f. toxicologie f. 
l°-mischer m. (s, -) empoisonneur m. |°-mische- 
rei f. préparation (f.) de poisons; empoisonne- 
ment m. |°-mittel n. (s, -) contrepoison m. ; anti- 
dote m. ||°~mord m. (s, e) empoisonnement m. 
|°-mörder m. (s, -) empoisonneur m. |[°-pfeil m. 
(s, e) flèche empoisonnee. |°-pflanze f. (-, n) 
plante vénéneuse. ||°-pilz m. (es, ei champignon 
vénéneux. ||°-schlange f. (-, n) serpent venimeux. 
|[-stoff m. (s, e) toxine f.; virus m. ||’-zahn m. 
(s, "ei [Schlange] crochet (m.) à venin. 

giften (sich) [ziç’gifton] v. pr. et v. tr. Fam. se 
fâcher. | er giftet sich mächtig, il siirrite fort. | 
das giftet ihn, FAM. cela le met en rogne. 
giftig [’giftiç] adj. vénéneux ` toxique ; venimeux. 
| ein giftiger Pilz, un champignon vénéneux. 
giftige Gase, gaz (m. pl.) toxiques. || FIG. giftige 
Reden, discours venimeux. | giftige Zunge, langue 
(£.) de vipère. 

WE LA [-kait] f. (-) caractère veneneux; toxi- 
cité f. 

Gigant [gi’gant] m. (en, en). MYTH. géant m. 

gigantisch [-tir] adj. gigantesque: énorme. 

Giger! [’gigarl] m. (s, A. FAM. dandy m.; snob m.; 
freluquet m. 

gigerlhaft [’gi:garlhaft] adj. snob. 

Gilde [’gilda] f. (-, n) corporation f.; associa- 
tion. || Hier. g(u)ilde f.; ghilde f. 

Gimpel [’gimpal] m. (s, A. ZooL. bouvreuil m. 
|| Fıc., Fam. serin m.; nigaud m.; niais m. 

Gimpellfang [’’gimpal’fan] m. (s). Ee, attrape- 
nigaud m.; filouterie f. 

Gimpelei [gimpe’lail f. (-, en) niaiserie f. 

gimpelhaft [’gimpalhaft] adj. niais; sot. 

Ginster [’ginstor] m. (s, A. Bor. genêt m. 

Gipfel [’gipfol} m. (s, -) sommet m.; point culmi- 
nant; cime f.; crête f.; faîte m. | Gipfel eines 
Berges, cime d’une montagne, || Fic. comble m.; 
pinacle m. | auf dem Gipfel seines Ruhmes, à 
l’apogée de sa gloire. | das ist der Gipfel der Frech- 
heit, c’est le comble de l’insolence. 

Gipfellkonferenz [‘’gipfolkonfs’rents] f. (-, en). 
Pott. conference (f.) au sommet. ||-leistung f. 
(-, en). SPORT. performance (f.) de premier plan. 
punkt m. (s, ei point culminant. 

gipfeln ['gipfəln] v. intr. atteindre son point 
culminant; parvenir à son apogée. | der Staats- 
apparat gipfelt im Staatspräsidenten, au sommet 
de l'appareil d’État se trouve le Président. 

Gips [gips] m. (es, e) plätre m.; gypse m. 

Gipsjabdruck [”gips’apdruk] m. (s, "ei, -abguñ 
[-'apgusl m. (es, "ei [ouvrage moulé en] 
plâtre m.; moulage m. |°-arbeit f. (-, en) plä- 
trage m.; plätres m. pl. |°-arbeiter m. (s, A 
plâtrier m. |-artig adj. gypseux; plâtreux. 

°-binde f. (-, nn. Mën bande plâtrée; plâtre m. 

°-brennerei f. (-, en). TECHN. plâtrière f. 
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°=-bruch m. e "ei carrière (f.) de plätre. 

°-figur f. (-, en) moulage m.; plâtre m. 

°-kalk m. (s) plâtre cuit. ||°-marmor m. (s) 
faux marbre. ||°-mergel m. (s) marne gypseuse. 
°-mörtel m. (s). ARCHIT. stuc m. |[°-ofen m. 
(s, ”) four (m.) à plâtre. ||°-schutt m. (s) plä- 
tras m. |°-Stein m. (s, e) pierre (f.) à plâtre; 
gypse. ||°-verband m. (s, "ei MÉD. plâtre m.; 
appareil plâtré. 

gipsen ['gipsən] v. tr. plâtrer; enduire de plâtre. 

Gipser [-sər] m. (s, -) plâtrier m. 

Gipserjkeile [”gipsər'kelə] f. (-, 
truelle (f.) à plâtrer ; taloche f., 

Giraffe [gi'rafə] f. (-, n). ZooL. girafe f. 

girierbar [aïri:rba:r] adj. COMM. endossable ; 
transférable. 

girieren [3i’ri:ron] v. tr. Comm. endosser ; virer ; 
opérer un virement. | blanko girieren, endosser 
en blanc. | einen Wechsel girieren, passer une 
lettre de change, une traite à l’ordre d’un tiers. 

Girlande [gir’lando] f. (-, n) feston m.; guir- 
lande f. 

Giro [’3i:ro] n. (s, sl, Comm. virement m.; endos- 
sement m. | einen Wechsel mit Giro versehen, 
endosser un effet. 

Giro|geld [”3i:ro’gelt) n. (s, er). FIN. monnaie 
scripturale. |°-geschäft n. (e, el opération (£.), 
transaction (f.) de virement. |°-konto n. (s, ten) 
compte courant en banque; compte (m.) de vire- 
ment. ||°-überweisung f. (-, en) virement (m.) 
bancaire par voie de clearing. |°-verbuchung f. 
(-, en). FIN. virement m. ||’-verkehr m. (s) vire- 
ments m. pl. 

girren [’giran] v. intr. roucouler. 

Gis [gis] n. Mus. sol (m.) dièse. 

Gischt [gist] m. (es, e) et f. écume f. | Mar. 
embrun m. 

Gitarre [gi'tarə] f. (-, n). Mus. guitare f. 

Gitter [’gitor] n. (s, A grille f.; grillage m.; 
treillis m.; treillage m.; claire-voie f.: bar- 
reaux m. pl. | PAR EXT. fermeture f.; guichet m. 
| Mir. [Karte] réseau quadrillé; quadrillage m. 

Rapıo. grille f. 

gitterjartig ["gitər’a:rtiç] adj. grillé; treillissé. 
|°-draht m. (s, "ei TECHN. grillage m.; mail- 
lage m. |°-fenster n. (s, -) fenêtre (f.) à bar- 
reaux; fenêtre grillagée. ||°-laden m. (s, ‘). 
ARCHIT. jalousie f. |°-leinwand f. (-, "e TEXT. 
canevas m. ||°-loge f. (-, n). THÉÂTRE. loge grillée. 
[°-mast m. (es, en) pylône m. |°-papier n. (s) 
papier quadrille. ||°-tor n. (s, e) grille f.; 
porte (f.) de grille; portillon m. |°-träger m. 
(s, -) poutre (f.) en treillis; pylône m. j°-tür f. 
CG en). V. GITTERTOR. ||°-zaun m. (s, ei treil- 
lis m.; treillage m.; clôture (f.) à claire-voie. 

gittern [’gitorn] v. tr. grillager. 

Glac&|handschuh [gla’’se:’hantru:] m. (s, e) gant 
(de chevreau) glacé. || Pe, FAM. jn mit Glacé- 
handschuhen anfassen, mettre, prendre. des gants 
avec qn. 

glacieren [gla’si:ran] v. tr. [gefrieren lassen] 
mettre à la glace. || CULIN.» [mit Zucker über- 
ziehen] glacer. 

Gladiator [gladi’a:tor] m. (s, en). Hısr. gladia- 
teur m. 

Glanz [glants] m. (es) éclat m.; brillant m. | 
Glanz des Metalls, éclat du metal. | Glanz der 
Edelsteine, brillant des pierres précieuses. | heller 
Glanz, vif éclat. | matter Glanz, éclat doux. H 
Fro. éclat m.; splendeur f. ; lustre ma die Schau- 
spielerin zeigt sich in ihrem vollen Glanze, Vac- 
trice brille de tous ses feux. | im Glanze der 
Jugend stehen, avoir l’éclat de la jeunesse. | einer 
Sache falschen Glanz geben, donner un faux bril- 
lant à qch. || Bleiglanz, galène f. | Kupferglanz, 
pyrite f. 


n). TECHN. 
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glänzen [’glentsan] v. 
rayonner ; resplendir. 


intr. briller ; luire ; reluire ; 

| sternhell glänzt die Nacht, 
les étoiles resplendissent dans la nuit. | vor Fieber 
glänzende Augen, des yeux brillants de fièvre. | 
er glänzt mit seinen Fähigkeiten, il fait briller ses 
capacités. || IRON. er glänzt durch Abwesenheit, 

il brille par son absence. || Prov. es ist nicht alles 
Gold, was glänzt, tout ce qui brille n’est pas or. 

Glänzen [’glentsan] n. (s). TECHN. lissage m.; 
lustrage m.; brunissage m.; polissage m. 

glänzend [-tsant] adj. brillant; eclatant. | ein 
glänzender Erfolg, un succès éclatant. | eine 
glänzende Rede, un discours brillant. | glänzender 

Stil, style brillant. 

Glanz|bürste [”glants’byrsta] f. (, n) brosse (f.) 
à lustrer, à reluire. ||°-farbe f. (-, n) couleur bril- 
lante; vernis m. ||°-gold n. ([e]s) clinquant m. 
||°-lack m. (s, €) vernis m.; laque m. |j°-leder 
n. (s) cuir verni. |°-leinwand f. (-, "ei toile lus- 
tree. ||°-leistung f. (-, en). Po, (brillante) per- 
formance f. |j-los adj. sans éclat; terne; mat. | 
glanzlos machen, dépolir; ternir. || Fig. obscur ; 
modeste. ||°-papier n. (s) papier satiné, glacé. 
||°-pappe f. (-, n) carton glacé. ||°-periode f. 
(-, n). Fic. période brillante ; apogée m. ||°-stoff 
m. (s, e). TEXT. soie artificielle ; rayonne f. |-voll 
adj. éclatant; brillant; splendide. |°-zwirn m. 
(s, ei coton mercerisé. 

Glas [gla:s] n. (es, "er). 1. verre m. | geschliffenes 
Glas, verre taillé. | milchiges Glas, verre laiteux, 
dépoli. | trübes Glas,. verre louche. | Glas blasen, 
souffler le verre. | Glasfaser f., fibre (f.) de verre. Il 
FIG., FAM. du bist doch nicht aus Glas, tu n'es 
(tout de m&me) pas transparent. || Prov. Glück 
und Glas, wie leicht bricht das!, le bonheur est 
fragile comme (le) verre. 

2. [Trinkgefäß und Inhalt] verre. | Weinglas, verre 
à vin. | ein Glas Wein, un verre de vin. | aus 
einem Glas trinken, boire dans un verre. | ein 
Glas ums andere leeren, vider un verre après 
l’autre. | Fam. zu tief ins Glas gucken, boire plus 
que de raison. R 
3. OPT. Augenglas, lunettes f. pl. | eine Brille mit 
starken Gläsern, des lunettes à verres épais. | ich 
kann ohne Glas nicht lesen, je ne puis lire 
sans lunettes. || (Fern)glas, jumelle f. | Stunden- 
glas, sablier m. | Brennglas, loupe f. 

4. Mar. demi-heure f. 

glaslähnlich [”gla:s’e:nlie] adj. vitreux; hyalin. 

o_arbeit f. CG en) verrerie f.; vitrage m. 

oarbeiter m. (s, -) verrier m. |-artig adj. 

vitreux. |°-auge n. (s, n) œil (m.) de verre; œil 

artificiel; FIG. œil vitreux. |°-birne f. (-, n). 

ÉLECTR. ampoule f. ||°-blasen n. (s). TECHN. souf- 

flage m. ||°-bläser m. (s, -). TECHN. souffleur (m.) 

de verre. ||°-dach n. (s, er toit vitré. I°-fabrik 

f. (-, en). TECHN. verrerie f.; cristallerie f. 
|°-fenster n. (s, A fenêtre vitrée; vitrage m.; 

glace f. ||°-gefäß n. (es, e) bocal m. |[°-geschirr 

n. (s, e) verrerie f.; verres m. pl.; cristaux m. pl. 

]°-glocke f. (-, n). [Uhr; Licht] globe m.; 

[Pflanzen] cloche f. ||-grün adj. vert bouteille ; 

glauque. ||°-haus n. (es, er) maison de, en verre. 

|| Acric. serre f. ||°-hütte f. (-, n). TECHN. verre- 

rie f. |°-kasten m. (s, "1 vitrine f. ||°-macher m. 

(s, A. TECHN. verrier m. ||°-maler m. (S, A. ARTS. 

peintre (m.) sur verre. ||°-malerei f. peinture (f.) 

sur verre. ||°-papier n. (s) papier (m.) de verre. 

|°-perte f. (-, n) perle (f.) de verre, perle fausse. 
||-röhre f. (-, n) tube (m.) de verre. || [Barometer] 
verrine f. |°-sand m. (s). TECHN. sable (m.) vitri- 

fiable. ||°-scheibe f. (-, n) carreau m.; vitre f 

|°-scherbe f. (-, n) débris (m.) de verre; verre 

cassé ; tesson m. |°-schleifer m. (s, -) tailleur (m.) 

de verre. ||°-schneider m. (s, -). TECHN. 1° tail- 

leur (m.) de verre; 2° diamant (m.) de vitrier. 
|°-schrank m. (s, "ei 1° armoire (f.) à glace; 
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2° vitrine f. [°-splitter m. (s, -) éclat (m.) de 
vérre. ||*-tür f. (-, en) porte vitrée; porte-fenêtre f. 
|°-wand f. (-, ei paroi (f.) de verre. |”-waren 
f. pl. Comm. verrerie f.; verroterie f.; cristaux 
m. pl. ||°-wolle f. laine (f.) de verre. 

Glaser [’gla:zar] m. (s, -) vitrier m. 

Glaser|kitt [’’gla:zar’kit] m. (s, e) mastic (m.) 
de vitrier. 

Glaserei [gla:zo’rai] f. (-, en) vitrerie f. 

gläsern l'gle:zorn] adj. en verre. | gläserne 
Geräte, outils (m. pl.) en verre. || FIG. ein gläserner 
Blick, un regard vitreux, éteint. 

glasieren [gla’zi:ran] v. tr. TECHN. glacer ; émail- 
ler; vernir; vernisser. 

Glasierer [-rar] m. (s, A. TECHN. émailleur m.; 
vernisseur m. 

glasig [’gla:zie) adj. vitreux. 

Glasur [gla’zu:r] f. (-, en) vernis m.; glacure f.; 
émail m. || [Leder] glacé m. || Arts. glacis m. || 
CULIN. glacage m. 
glatt [glat] adj. (compar. glatter, rarement 
glätter). 1. poli; lisse; uni; net. | ein glatter 
Baumstamm, un tronc lisse. | glatter Fußboden, 
plancher uni. | glattes Haar, cheveux plats. | glatter 
Stoff, tissu uni. 

2. Fic. aisé; facile. | glatter Verlauf, déroulement 
sans heurts. | eine glatte Landung, un atterrissage 
facile, sans anicroche, sans difficultes. 
3. Fic. doucereux ; mielleux. | glatte Reden, belles 
paroles. | glatte Manieren, belles manieres. | er 
hat eine glatte Zunge, il est beau parleur. | aal- 
glatt, trop habile; insaisissable. 
4. Comm. glatte Rechnung, compte rond. 
5. (adverbialement) ein Brett glatt hobeln, polir 
une planche au rabot. | glatt geschoren, tondu 
ras. 
— adv. Fam. sans encombre; sans difficultés ; 
aisément ; facilement. | der Antrag wurde glatt 
abgelehnt, cette proposition fut nettement repous- 
see. | jm etwas glatt ins Gesicht sagen, dire qch. 
à qn carrément. | ich sagte es ihm glatt heraus, 
je le lui ai dit sans ambages. | er hat alles glatt 
geleugnet, il a tout nié carrément. | glatt abgehen, 
ablaufen, se dérouler, se passer sans incidents ; 
aller comme sur des roulettes. 

Glätte [’gleta] f. (-, n) poli m.; lissé m. 
Glattjeis [’glatais] n. (es) verglas m. || FIG., FAM. 

in aufs Glatteis führen, induire qn en erreur. 
“haarig adj. à poil lisse; à cheveux plats. 
-stellen v. tr. FIN. liquider. ||-weg adv. Fam. 
net; neitement; tout net, tout uniment; sans 
façon. V. GLATT adv. |-züngig adj. Fic. douce- 
reux; mielleux ; patelin. 

Glättjeisen [”glet’aizen] n. (S, 
ser; fer (m.) à polir; polissoir m. 
(-, n). TECHN. calandre f. 
glätten [’gletan] v. tr. polir; lisser; derider. 

Glätten [-tan] n. (s) planage m.; polissage m. 
Glätter (tor) m. (s, A planeur m.; lisseur m.; 
polisseur m. 

Glatze [’glatso] f. (-, n) partie (f.) chauve; cal- 
vitie f.; tête (f.) chauve. 

Glatz'kopf l’glatskopf] m. (s, el, V. GLATZE. 
||-köpfig adj. chauve. 

Glaube [’glauba] m. (ns), Glauben [-bən] m. 
(s). RELIG. foi f.; croyance f.; religion f.; 
confession f.; culte m. | der Glaube an Gott, la 
croyance, la foi en Dieu. | Glaube an die Unster- 
blichkeit der Seele, foi en l’immortalité de l’âme. 
| fester, unerschütterlicher Glaube, foi solide, 
inebranlable. | wankender Glaube, foi vacillante. 
| seinen Glauben bekennen, faire profession de 
sa foi. | er ist katholischen Glaubens, il est de. reli- 
gion catholique. |! [innere Gewißheit] foi E 
croyance f.; créance f.; crédit m. | Glauben 
finden, trouver créance, crédit. | auf Treu und 


-) fer (m.) à repas- 
|°-walze f. 
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Glauben, de bonne foi. | einer Sache Glauben bet- 
messen, ajouter foi à och | einem Gerücht 
Glauben schenken, accorder créance à un bruit. 
| in gutem Glauben versichern, assurer de 
bonne foi. 

glauben [-bon] v. intr. croire; accorder crédit. 
|| RELIG. an Gott, an die Unsterblichkeit glauben, 
croire en Dieu, à l’immortalite. | der Glaube 
macht selig, il ny a que la foi qui sauve. || Fıc., 
FAM. er hat daran glauben müssen, il lui a fallu y 
passer, en passer par là. || [abkratzen] il a cassé 
sa pipe. 

— Vv. tr. 1. croire; avoir confiance. | jm etwas 
glauben, ajouter foi, croire aux paroles de qn. 
| das glaube ich dir nicht, je ne te crois pas. | das 
ist kaum zu glauben, c’est à peine croyable. | das 
will ich gerne glauben, je veux bien le croire. | das 
soll einer glauben!, et il faudrait le croire! | jm 
aufs Wort glauben, croire qn sur parole. 

2. [meinen] penser; supposer; s’imaginer. | wir 
glaubten dich in Berlin, nous te croyions à Berlin. 
(raser glaubte Maria Stuart zu demütigen, 

lisabeth pensa humilier Marie Stuart. || Comm. 
faire credit. 

Glaubensjabfall (’’glaubans’apfal] m. (s). RELIG. 
reniement m.; apostasie f. |°-abtrünnige (der) 
(n, n). RELIG. renégat m.; apostat m. |j°-ände- 
rung f. (-, en). RELIG. changement (m.) de reli- 
gion; conversion f. ||°-artikel m. (s, -). RELIG. 
article (m.) de foi. |°-bekenntnis n. (ses, se). 
RELIG. acte (m.), profession (f.) de foi. | das 
Apostolische Glaubensbekenntnis, le Symbole des 
Apôtres. ||°-eifer m. (s) zèle religieux; prosé- 
lytisme m.; fanatisme m. ||°=eiferer m. (s, A 
prosélyte m. ; zélateur (m.) de la foi. |°-freiheit f. 
liberté religieuse; liberté (f.) du culte, de 
conscience. ||°-genosse m. (n, n) coreligionnaire 
m. ||°-krieg m. (s, e). HIST., RELIG. guerre (f.) de 
religion. ||°-lehre f. Bee dogme m. ; catéchisme 
m. |°-sache f. (-, n) matière (f.) de foi. ||°-satz 
m. (es, ei, RELIG. article (m.) de foi; dogme m. 
°-spaltung f. (-, en). RELIG. schisme m. 

°-streit m. (s) querelle, controverse religieuse. 

-wert adj. digne de foi; croyable. ||°-zweifel m. 
(s, -) doute religieux ` scrupule religieux. 

Glauber|salz [’’glaubor’zalts] n. (es, e). PHARM. 


sel (m.) de Glauber. || CHiM. sulfate (m.) de 
soude. 
glaubhaft L[’glauphaft] adj. digne de foi; 


croyable. 

Glaubhañftigkeit [-haftickait] 
authenticité (f.) d’une nouvelle. 
gläubig [’gloybic] adj. crédule. || RELIG. croyant ; 
fidèle ; orthodoxe. 

Gläubige (der) [’gloybigs] (n, n). RELIG. croyant 
m.; fidèle m. 

Gläubiger [-bigar] m. (s, A. COMM., JUR. créan- 
cier m. 

Gläubiger|verzug [’’gloybigorfer’tsu:k] m. (s) 
refus (m.) du créancier d’accepter le paiement. 
Gläubigkeit [’gloybickait] f. foi f. 

glaublich [’glauplic] adj. croyable; vraisem- 
blable. | nicht glaublich, incroyable. 

— SYN. : plausibel, scheinbar, plausible: wahrschein- 
lich, vraisemblable; vermutlich, mutmaßlich, probable. 
Glaublichkeit [-kait] f. vraisemblance f.; proba- 
bilité f. d 

glaubjwürdig [”glaup’vyrdic] adj. digne de foi; 
croyable. | diese Quelle ist glaubwürdig, cette 
source est digne de foi, de créance. 
Glaubjwürdigkeit [-kait] f. véracité f.; crédibi- 
lité f. || JUR. Glaubwürdigkeit eines Zeugen, 
authenticité (f.) d’un témoin. 
Glaukom [glau’ko:m] n. (s, 
come m. 


f. crédibilité f.; 


e). Mën glau- 
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gleich [glaiç] adj. [übereinstimmend] égal; pa- 
reil; semblable ; équivalent; analogue; identique. 
| ganz gleiche Fälle, des cas (m. pl.) tout à fait 
semblables. | er hat das gleiche Alter wie ich, il 
est du même âge que moi. || MATH. drei mal drei 
ist (gleich) neun (3 X 3 = 9), trois fois trois font 
neuf. | Gleiches mit Gleichem vergelten, rendre 
la pareille. | gleiches Recht für alle, même droit 
pour tous. | etwas auf gleiche Weise tun, faire 
qch. de la même façon, de la même manière. | 
Leute vom gleichen Schlag, gens (m. pl.) du même 
acabit, FAM. de même farine. | es kommit aufs 
gleiche hinaus, cela revient au même. | er sieht 
sich nicht mehr gleich, il ne se ressemble plus. | sie 
bleibt sich gleich, 1° elle reste (toujours) la même ; 
2° elle ne se dément pas. | zu gleicher Zeit, en 
même temps, à la même heure. || Fic. mit glei- 
cher Münze vergelten, rendre la monnaie de la 
pièce; rendre la pareille. | etwas wieder ins glei- 
che bringen, arranger qch. | das ist mir ganz 
gleich, ça m'est tout à fait égal. | ungleich, iné- 
gal; dissemblable. || Prov. gleich und gleich 
gesellt sich gern, qui se ressemble s’assemble. 
— adv. également; de manière égale; équitable- 
ment; juste(ment) ; de même. | Deutsch und Fran- 
zôsisch gleich gut sprechen, parler l'allemand et 
le français également bien. | gleich groß, de même 
taille. | gleich alt, du même âge. | Fıc. [sofort] 
aussitôt; sur-le-champ; à l'instant ; tout de suite. 
| gleich nach dem Abendbrot gehen wir ins Thea- 
ter, sitôt dîné, nous irons au théâtre. | gleich 
anfangs, dès le début. 
— conj. gleich wie... so..., de même que... ainsi... 
|| [pour wenn gleich] ist er gleich nicht jung, bien 
qu’il ne soit pas jeune. 
gleichlachsig [’’glaiç’aksiç] adj. TECHN. équiaxe. 
I-aitrig adj. du même âge. |-artig adj. de même 
nature; de même espèce; identique; analogue ; 
similaire. |‘°-artigkeit f. analogie f.; simili- 
tude f.; identité f. |-bedeutend adj. synonyme ; 
identique; équivalent. |-berechtigt adj. Jur. 
égal en droit. |°-berechtigung f. Jur. égalité (f.) 
de droits. || POLIT. politische Gleichberechtigung, 
égalité (f.) politique. ||-bleiben (ie, ie) rester le 
même; ne pas changer. |-falls adv. de même; 
pareillement; aussi. |-farbig adj. de la même 
couleur. ||-förmig adj. uniforme; symétrique ; 
semblable. |°-förmigkeit f. ressemblance f.; 
symétrie f., similitude f.; uniformité f. |-ge- 
schlechtlich adj. du même sexe. |-gesinnt adj. 
sympathisant. |-gestaltet adj. de même forme ; 
conforme. |-gestelit adj. mis au même rang; 
assimilé. |-gestimmt adj. Mus. à l’unisson. || 
Fig. d'accord ; accordé. |°-gewicht n. (s). PHYs. 
€quilibre m.; balance f. | stabiles, labiles Gleich- 
gewicht, équilibre stable, instable. | das Gleich- 
gewicht verlieren, perdre l'équilibre. || Pr. et FIG. 
aus dem Gleichgewicht kommen, perdre équi- 
libre. | jn aus dem Gleichgewicht bringen, désar- 
çonner qn; faire perdre l’équilibre à qn. | einer 
Sache das Gleichgewicht halten, équilibrer qch. || 
POLIT. das europäische Gleichgewicht, l'équilibre 
européen. ||°-gewichtsiehre f. Phys. statique f. 
|°-gewichtsstange f. (-, n) balancier m. ||-gra- 
dig adj. à degrés égaux. ||-gültig adj. indifférent ; 
insensible ; impassible ` apathique. | das ist mir 
gleichgültig, cela m’est indifférent ; cela m’est égal. 
| von gleichgültigen Dingen sprechen, parler de la 
pluie et du beau temps. | er ist gegen vieles 
gleichgültig geworden, il a perdu intérêt à bien 
des choses. | ein gleichgültiger Mensch, un 
homme indifférent, insensible. '°-gültigkeit f. 
indifférence f.; insensibilité f.; apathie f.; impas- 
sibilité f. ||°-klang m. (s). Mus. unisson m.; 
accord m.; harmonie f.; consonance f. | GRAMM. 
consonance f.; homophonie f. |-kommen (a, oi 
v. intr. égaler. | er kommt ihm an Energie gleich, 
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il légale en Energie. |-laufend adj. MATH. paral- 
lèle. ||°-laut m. (s, e). GRAMM. consonance f.; 
homonyme f.; homophonie f. |j-lautend adj. con- 
forme. | für gleichlautende Abschrift, pour copie 
conforme. || GRAMM. homonyme. ||-machen v. tr. 
rendre uni, égal ; égaler ; égaliser ; niveler ; aplanir. 
| dem Erdboden gleichmachen, raser. ||°-maß n. 
(es) proportion f.; symétrie f. I-mäfig adj. Egal; 
régulier; uni; uniforme; proportionné; symé- 
trique. | gleichmäfiger Schritt, pas régulier. — 
adv. également, uniformément; dans la même 
proportion. die Güter gleichmäßig verteilen, 
répartir les biens équitablement. |°-mäßigkeit f. 
symétrie f.; égalité f.; régularité f.; uniformité f. 
|°-mut m. (s) égalité (£.) d'âme, d'humeur ; impas- 
sibilité f. |-mütig adj. d'humeur égale; impas- 
sible; flegmatique; stoïque. |-namig adj. qui 
porte le même nom; homonyme. || Phys. gleich- 
namige Pole, pôles (m. pl.) semblables. || GRAMM. 
homonyme. || MATH. correspondant. | gleichnamig 
machen, réduire au même dénominateur. |°-na- 
migkeit f. GRAMM. homonymie f. ||°-ordnung f. 
coordination f. |-richten v. tr. ÉLECTR. redres- 
ser. ||°-richter m. (s, -). ELECTR. redresseur m. 
||°-richterröhre f. (-, n) tube redresseur; valve 
redresseuse. ||-schalten v. tr. unifier; synchro- 
niser; harmoniser ; coordonner. |°-schaltung f. 
synchronisation f.; harmonisation f. || Port, 
mise (f.) au pas. |-schenk(e)lig adj. MATH. iso- 
cèle. [|°-schritt m. (s). Mi. pas cadencé. 
Leben (ie, a, e) v. intr. (dat.) ressembler à. || 
Fıc. das sieht ihm gleich, je le reconnais bien là. 
I-seitig adj. MATH. équilatéral. |°-seitigkeit f. 
MATH. égalité (f.) des côtés. ||-setzen v. tr. mettre 
au même rang, au même niveau; égaler. ||-silbig 
adj. GRAMM. parisyllabique. ||-stellen v. tr. éga- 
ler; mettre sur le même pied, au même rang, au 
même niveau. ||°-stellung f. assimilation f.; rap- 
prochement m.; parité f. ||-stimmen v. tr. Mus. 
accorder. ||-stimmig adj. Mus. à l'unisson; 
d'accord; consonant. |°-stimmigkeit f. Mus. 
accord m.; unisson m. |°-strom m. (s). ELECTR. 
courant continu. ||°-tritt m. (s) cadence f.; pas 
cadencé. |-viel adv. tout autant; n'importe. | 
gleichviel ob, peu importe que. ||°-wert m. (s) 
pair m. ||-wertig adj. équivalent. ||°-wertigkeit 
f. équivalence f. |-wie adv. de même que; ainsi 
que; comme. |-wink(e)lig adj. MATH. équiangle; 
isogone ; régulier. ||-wohl adv. néanmoins ; cepen- 
dant ; pourtant ; toutefois. — conj. de subord. bien 
que; encore que; quoique (subj.) IN. OBGLEICH.] 
|-zeitig adj. simultané; concomitant ; contempo- 
rain. || [Bewegung] isochrone ; synchronique. — 
adv. en même temps. |j"-zeitigkeit f. simulta- 
néité f.; synchronisme m.; coïncidence f. 
Gleiche [’glaica] f. CG n) égalité f. || ASTRON. 
[Tagundnachtgleiche] équinoxe m. 
gleichen [-can] (i, i) v. intr. ressembler; être 
semblable, analogue à. | sie gleichen elnander 
wie ein Ei dem anderen, ils se ressemblent comme 
deux gouttes d’eau. | das Kind gleicht ganz dem 
Vater, cet enfant est tout le portrait de son père. 
— v. tr. égaler. || PAR EXT. égaliser. | Gewichte 
gleichen, étalonner des poids. | eine Waage glei- 
chen, régler une balance. 
Gleicher [-car] m. (s, -). GÉOGR. (Vx.) équateur m. 
gleicher|gestalt ["glaiçərgə' stalt], -maßen 
[-ma:son], -weise [-vaizo] adv. de la même 
façon, manière; pareillement. 
Gleichheit [’glaiçhait] f. (-, en) égalité f.; pa- 
rité f.; identité f.; similitude f.; conformité f. || 
Port, Freiheit, Gleichheit, Brüderlichkeit, liberté, 
égalité, fraternité. | MATH. égalité f. 
Gleichheits|zeichen L[’glaichaits’tsaicon] n. 
(s, A. MATH. signe (m.) d'égalité (=). 
Gleichnis [’glaicnis] n. (ses, se) allégorie f.; 
parabole f.; apologue m. | das Gleichnis vom 


guten Hirten, la parabole du bon pasteur. || FIG. 
FAM. in Gleichnissen reden, parler par allégories. 
|| Gramm. image f.; figure f.; métaphore f. 

Gleichnisjrede [’’glaiçnis’re:do] f. (-, n) allégo- 
rie f.; parabole f. 

gleichsam l'glaiçza:m} adv. comme; pour ainsi 
dire; en quelque sorte; quasi. 

Gieichung Loun) f. (-, en) égalisation f. || MATH. 
égalité f.; équation f. 

Gleis [glais] n. (es, e). V. GELEISE. 

Gleisjanlage [’’glais’anla:g9] f. (-, n) voie fer- 
rée. ||°-anschluß m. (es, ei raccordement 
(m.) de voie ferrée; voie (f.) de raccordement. 
|°=-bettung f. (-, en) ballast m. |°-kette f. (-, n). 
AuToM. chenille f. ||°-kettenfahrzeug n. (s, e). 
AUTOM. véhicule (m.) sur chenilles. ||°-sperre f. 
(-, n) blocage (m.) de voie. ||°-strang m. (S, "ei 
file (f.) de rails. ||°-waage f. (-, n). [Eisenbahn] 
pont-bascule m. 

Gleisner [’glaisnar] m. (s, -) hypocrite m.; bigot 
m.; faux dévot; FAM. papelard m.; cagot m. 

Gleisnerei [glaisna’rai] f. duplicité f.; dissimu- 
lation f.; hypocrisie f.; bigoterie f. 

gleisnerisch [’glaisnariy] adj. hypocrite; dissi- 
mulé; cafard. 

gleißen [’glaisan) v. intr. briller; luire. 

gleißend |-sant] adj. brillant; luisant. || Fıc. 

V. GLEISNERISCH. 

Gleitibacke [’’glait’baka] f. CG en). [Eisenbahn] 
patin (m.) de frein. |°-bahn f. (-, en). [Schlitter- 
bahn] glissoire f. |°-boot n. (s, e). AERON. 
hydroglisseur: m. |°-flug m. (s, ei vol plané. 
|?-hang m. (s, e). GÉOGR. rive (f.) convexe d’un 
méandre. ||°-schiene f. (-, n) glissière f. 
||°-schutz m. (es) antidérapant m. 

gleiten ['glaitən] (i, i) v. intr. glisser. | der 
Schlittschuhläufer gleitet über die Eisfläche, le 
patineur glisse sur la glace. | das Schiff gleitet, 
durch die Wogen, le navire fend les vagues. | die 
Môwe gleitet über die Wellen, la mouette rase les 
vagues. | das Buch glitt ihm aus der Hand, le 
livre lui échappa des mains. || Autom. déraper; 
patiner. 

Gleiten [-tan] n. (s) glissement m. || PAR ANAL., 
AUTOM. derapage m. 

gleitend [-tont] adj. glissant. || Fic., COMM. glei- 
tende Lohnskala, échelle (f.) mobile des salaires. | 
gleitende Preise, prix indexés. || Poés. gleitende 
Reime [dreisilbige Reime] rimes riches, léonines. 

Gleiter [-tər] m. (s, A. AÉRON. planeur m. 

Gletscher [’gletyar) m. (s, A. GÉOL. glacier m. 

gletscherjartig L’gletyar'a:rtic) adj. GÉoL. 
glaciaire. ||°-brand m. (s, ei brûlure f.; coup 

(m.) de soleil. ||°-moräne f. (-, n). GÉOL. mo- 
raine f. ||°-schnee m. (s) névé m. ||°-spalte f. 
(-, n) crevasse f. 

Glied [gli:t] n. (s, er). 1. membre m. | ein Mensch 
von gesunden, geraden Gliedern, un homme nor- 
malement constitué, bien membré. | der Kopf, 
der Rumpf und die Glieder, la tête, le tronc et 
les membres. | vor Kälte steife Glieder haben, 
avoir les membres engourdis par le froid. | die 
Glieder nicht rühren können, ne plus pouvoir 
bouger. j Fingerglied, phalange f. | männliches 
Glied, membre viril. | an allen Gliedern zittern, 
trembler de tous ses membres. | der Schreck fuhr 
mir durch alle Glieder, Veffroi me glaça jusqu’aux 
moelles. 

2. PAR EXT. membre m. ; chainon m. ; maillon m. 
| Familienglied, membre de la famille. | bis ins 
siebente Glied, jusqu’à la septième génération. | 
ein Glied in einer Beweiskette, un chaînon dans 
un raisonnement. | er bildete das bindende Glied, 
das Bindeglied zwischen den zwei Parteien, il fai- 
sait le lien entre les deux partis. | Mitglied eines 
Vereins, membre d’une association. || MiL. rang 


m.; file f. | in Reih und Glied stehen, marschieren, 
être, marcher en rangs. | ins Glied treten, rentrer 
dans le rang. 

Gtied|maßen [’gli:imason] f. pl. ANAT. membres 
m. pl. |°-wasser n. (s) synovie f. ||°-wasser- 
sucht f. (-) épanchement (m.) de synovie. ||-weise 
adv. [Glied für Glied] élément par élément. || MIL. 
par rangs. 

Glieder[bau [”gli:dar’bau] m. (s) membrure f.; 
structure f. ||°-füß(I)er m. (s, -). ZooL. arthro- 
pode m. ||”-kette f. (-, n) chaîne (f.) à maillons. 
||-krankheit f. M£»..arthrite f. |-lahm adj. MÉD. 
perclus ; paralytique. ||°-lähmung f. (-, en). MÉD. 
paralysie f. ||°-puppe f. (-, n) poupée articulée ` 
marionnette f.; mannequin m. |°-reifen n. (s) 
douleurs (f. pl.) arthritiques. 

glied (e)rig ['gli‘d(e)ric] adj. articulé. | 
gliedrig, à plusieurs éléments. 

gliedern [-darn] v. tr. diviser ; échelonner. || Fıc. 
articuler ; enchaîner ; organiser. | seine Gedanken 
übersichtlich gliedern, mettre de l’ordre dans ses 
idées. | einen Vortrag, einen Beweis gliedern, arti- 
culer un exposé, un raisonnement. | angliedern ; 
eingliedern, rattacher; incorporer. | Schillers 
Wallenstein ist in drei Teile gegliedert, le 
« Wallenstein » de Schiller est divise en trois 
parties. 

— v. pr. sich gliedern in, se diviser en. 

— SYN. : teilen, partager: zerlegen, zerteilen, spalten, 
diviser; zerstückeln, zersplitiern, fragmenter, demem- 
brer. 

Gliederung [-doruy] f. (-, en). ANAT. articula- 
tion f.; membrure f. || Fıc. division f.; plan m.; 
composition f. | berufliche Gliederung, répartition 
professionnelle. || Mir. dispositif m.; échelonne- 
ment m. 

glimmen [’gliman] (o, oi v. intr. brûler sans 
flamme; répandre une faible lueur. | die Kohlen 
glimmen, les charbons sont ardents. | das Feuer 
glimmt noch unter der Asche, le feu couve sous 
la cendre. | die Augen der Katze glimmen in der 
Nacht, les yeux du chat luisent dans la nuit. || FIG. 
noch glimmt ein Funken Hoffnung, il y a encore 
une lueur d’espoir. 

Glimmen [-mon] n. (s) combustion lente; lumi- 
nescence f.; lueur (f.) faible. 

Glimmer [-mor] m. (s) faible, douce lueur. i 
MINÉRAL. mica m. 
glimmern [’glimorn] v. intr. briller; scintiller. 

Glimmer|sand [’’glimor’zant] m. (s) sable micacé. 
||”-schiefer m. (s, -) micaschiste m. 

Glimpf [glimpf] m. (s). [Vx.] indulgence f. 

glimpflich ['glimpfliç] adj. convenable. | eine 
glimpfliche Strafe, une peine modérée, légère. 

— adv. jn glimpflich behandeln, traiter qn avec 
ménagement. | glimpflich davonkommen, s’en tirer 
sans trop de mal. 

Glitsch|bahn [’glityba:n] f. (-, en), Glitsche 
Uglitfo] f. (-, n). Pop. glissoire f. 

glitschen [-ran] v. intr. Fam. glisser ; déraper. 
glitschig [-riç] adj. glissant. || PAR EXT. gluant. 
glitzern ['glitsərn] v. intr. étinceler; scintiller. 

global [glo’ba:1] adj. mondial: universel. 

Globallsteuer [glo”ba:l’rtoyer] f. C, n). Fin. 
impôt général sur le revenu. |°-summe f. (-, n) 
montant total. 

Globus [’glo:bus] m. (-, ben). GÉOGR. globe m. 

Glöckchen [’glekcon] n. (s, A clochette f. 
Glocke L’gloka] f. (-, pn cloche f.; sonnette f. | 
groBe Glocke, bourdon m. eine gesprungene 
Glocke, une cloche fêlée. Glocken gießen, 
fondre des cloches. | die Glocke schlägt elf (Uhr), 
onze heures sonnent. || Fam. etwas an die große 
Glocke hängen, crier qch. sur les toits, à tous les 


viel- 


0x 


€chos; publier à son de trompe. | er weiß, was die 
Glocke geschlagen hat, il sait ä quoi s’en tenir. 
— SYN. Glöckchen, clochette; Kuhglocke, clarine; 
Klingel, sonnette; Hammerglocke, timbre ; Schelle, gre- 
lot; Totenglocke, glas; Sturmglocke, tocsin. 


Glocken|blume [”gləkən'blu:mə] f. (-, n). Bor. 
campanule f. ||-förmig adj. en forme de cloche. 
[°-geläut(e) n. (s) sonnerie f. ; tintement (m.) de 
cloches, de clochettes; carillons m. | unter Glocken- 
geläute, au son des cloches. II°-gießer m. (s, -) 
fondeur (m.) de cloches. |°-gieferei f. (-, en) 
fonderie (f.) de cloches. ||°-haus n. (es, "er clo- 
cher m. ; beffroi m. ||-hell adj. argentin. |°-klang 
m. (e, "ei son (m.) de cloches. °-kiôppel m. 
(s, -) battant (m.) de cloche. ||°-schlag m. (s, "ei 
coup (m.) de cloche. |"-schwengel m. (s, -) 
battant (m.) de cloche. ||°-speise f. TECHN. 
bronze (m.) de cloche. II°-spiel n. (s, ei caril- 
lon m. || Mus. métallophone m. I°-strang m. 
(s, "ei corde (f.) de cloche. |°-stuhl m. (s, "ei, 
TECHN. charpente (f.) de clocher. |°-tierchen 
n. pl. ZOOL. infusoires m. pl. I|-ton m. (s, "ei son 
(m.), timbre (m.) d’une cloche. ||°-turm m. (s, "ei, 
ARCHIT. clocher m.; campanile m. |°-zug m. 
(s, "ei corde (f.) de cloche ; cordon (m.) de son- 
nette. 

Glöcklein [’gloklain] n. (s, A clochette f. 
Glöckner [-nar] m. (s, -) sonneur (m.) de cloches. 

Glorie [’glo:ria] f. (-, n) gloire f. || ARTs. gloire 
f. || PAR EXT. nimbe f.; auréole f. 

— SYN. : Nimbus, Strahlenkranz, nimbe; Heiligen- 
schein, Glorienschein, auréole, gloire. 
glorifizieren [glorifitsi:ron] v. tr. 
rendre gloire à. 

glor|reich [’glo:rraic] adj. glorieux. 

Glossar [glo’sa:r] n. (s, e et ien) glossaire m. 
Glosse ['glo:sə]) f. (-, n). LITTÉR. glose f. 

glossieren [glo'si:rən] v. tr. commenter. 

Glottis (’glotis] f. (-). ANAT: glotte f. . 

Glotzjauge ["gləts'augə] n. (s, n) œil (m.) à fleur 
de tête; œil (m.) de bœuf. |-äugig adj. Mën, qui 
a les yeux à fleur de tête; exophtalmique. 
glotzen ['glotsən] v. intr. Fam. ouvrir de grands 
yeux ; écarquiller les yeux. 

Glück [glyk] n. (s) fortune f.; chance f.; bon- 
heur m. | das Glück ist ihm hold, lacht ihm, la 
fortune lui sourit. | dem Glücke im Schoße sitzen; 
ein Schoßkind des Glückes sein, être un favori 
de la fortune. | das Glück ist blind, launisch, la 
fortune est aveugle, capricieuse. | das Glück hat 
ihm den Rücken gekehrt, la chance le quitte. | 
sein Glück machen, faire fortune; faire son che- 
min. | ein bloBes Glück!, un pur effet du hasard. 
| er hat immer Glück, il est chanceux. | er kann 
von Glück reden, il peut dire qu’il a de la chance. 
| sein Glück versuchen, tenter sa chance. | damit 
wirst du kein Glück haben, tu ne réussiras pas; 
cela ne te portera pas bonheur. | sein Glück ver- 
scherzen, gaspiller sa chance. | das Glück beim 
Schopfe fassen, saisir la chance, l’occasion aux 
cheveux. | jm zu einem Erfolg beglückwünschen, 
féliciter qn pour son succès. | Glück bringen, 
porter bonheur. | Glück zum neuen Jahr wün- 
schen, faire des vœux de bonne année. | ein 
Glück, daß er kam!, heureusement, il est venu. 
| is Glück machen, faire le bonheur de an. | 
wir halten im Glück und Unglück zusammen, 
nous sommes unis pour le meilleur et pour le pire. 
| auf gut Glück, au petit bonheur. | zum Glück !, 
par bonheur. | jeder ist seines eigenen Glückes 
Schmied, chacun est l’artisan de son bonheur. | 
Glück auf!, bonne chance; (salut des mineurs). || 
Prov. Glück und Glas, wie leicht bricht das!, le 
bonheur est fragile comme (le) verre. | wer das 
Glück hat, führt die Braut heim, le plus heureux 
l’emporte. | Unglück im Spiel, Glück in der Liebe, 


glorifier ; 
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malheureux au jeu, heureux en amour. | der 


Dumme hat’s Glück, aux innocents les mains 


pleines. 
— Syn. : Wohl, bonheur: Seligkeit, félicité; Glück- 
seligkeit, béatitude: Wohlstand, prospérité; Erfolg, 


vor. Schwein, veine; Glücksfall, aubaine. 
glückjselig L[’’glyk’ze:lic} adj. bienheureux ; 
radieux. ||°-seligkeit f. félicité f.; bonheur (m.) 
suprême. himmlische Glückseligkeit, béatitude f. 
||-strahlend adj. rayonnant de joie, de bonheur ; 
radieux. ||°-wunsch m. (es, "ei bons vœux ; com- 
pliments m. pl.; souhaits m. pl. | meinen herzlichs- 
ten Glückwunsch, mes meilleurs vaux! | Glück- 
wunschschreiben, lettre (f.) de felicitations. 
Glücks|ball [’glyksbal] m. (s). Fic. jouet (m.) 
de la fortune. [°-botschaîft f. (-, en) heureuse 
nouvelle. |]°-fall m. (s, ei coup (m.) de chance; 
aubaine f. |°-göttin f. MyrH. Fortune Ee 
déesse (f.) de la fortune. ||°-kind n. (s, er) veinard 
m. |°-männchen n. (S, -) porte-bonheur m.; 
fétiche m. ; mascotte f. ||°-pilz m. (es, A. Pro, ein 
Glückspilz sein, être né sous une bonne étoile. 
[°-rad n. (s, er) roue (£) de la fortune. || 
[Glückspiei] roulette f. |°=ritter m. (s, -) aven- 
turier m.; chevalier (m.) d'industrie. ||°-sache f. 
(-, n) affaire (f.) de chance. I°-schwein n. (s, e). 
Fic. V. GLÜCKSMANNCHEN. |°-spiel n. (s, e) 
jeu (m.) de hasard ; loterie f. |°-stern m. (s, €) 
bonne étoile. ||°-tag m. (s, e) jour (m.) de 
chance. |°-vogel m. (s, `). Fic. veinard m. 
[°-wechsel m. (s, -) revers (m.) de fortune. 
glucken [’glukan] v. intr. glousser. 
Gluck|henne [”gluk'henə] f. CG n) [Glucke]. 
ZooL. (poule) couveuse f. 
glücken [’glykan] v. intr. réussir. | dieses Unter- 
nehmen wird glücken, cette entreprise réussira. | 
es ist mir geglückt, j'ai réussi. 
glückhaft [’glykhaft] adj. heureux ; chanceux. 
glücklich [-liç] adj. [Personen] heureux; content. 
| glücklicher Mensch, homme heureux. || [Dinge] 
heureux; bon; favorable. glückliche Natur, 
„nature heureuse. | glückliche Zeiten, temps heu- 
reux. NE heureux ; avantageux ; bon; prospère. 
| glücklicher Einfall, bonne idée. | er hat eine 
glückliche Hand, il a la main heureuse. | sich 
glücklich preisen, se féliciter. 
— adv. heureusement; bien; avec bonheur. | 
glücklich davonkommen, l’échapper belle. | die 
Sache läuft glücklich ab, l’affaire se passe bien. | 
die Fahrt ging glücklich von statten, le voyage se 
déroula dans de bonnes conditions. 
— SYN. beglückt, heureux; glückselig, 
zufrieden, content; entzückt, ravi; selig, béat. 
glücklicher|weise [”’glyklicar’vaiza] adv. heu- 
reusement; par bonheur. 
glucksen [’gluksan] v. intr. glousser. 
Glühlbirne [’gly:’birna] f. (-, n). ÉLECTR. am- 
poule f. |°-faden m. (s, "1. ÉLECTR. filament (m.) 
à incandescence. |°-feuer n. (s). TECHN. braise f. 
||°-hitze f. fournaise f.; brasier m.; chaleur (£.) 


succès ; 


fortuné ; 


torride. || TECHN. chauffe f. |°-kathodenrühre f. 
(-, n) diode f. ||°-körper m. (S, -). ÉLECTR. COTPS 
incandescent. |°-lampe f. (, n) lampe (f.) à 


incandescence ; lampe (f.) électrique ; ampoule f. 
o=ofen m. (s, °). TECHN. four m.; chaufferie f. 
o-strumpf m. (s, "ei, TECHN. manchon (m.) 

à incandescence. ||°-wein m. (ei vin chaud. 
o_würmchen n. (s, A. ZooL. ver luisant. 

Glühe L[’gly:3} f. TECHN. [Eisen] recuit m.; 
recuite f. || [Stahl] cémentation f. 

glühen [-ən] v. intr. être rouge, ardent, embrasé, 

en feu. | der Ofen glüht, le poêle est rouge. | das 

Eisen im Feuer glüht, le fer est au rouge. die 

Sonne glüht am Abendhimmel, le soleil rougeoie 

dans le ciel du soir. | das Morgenrot, das Abend- 

rot glüht, les lueurs de l’aurore; le feu du cou- 
chant. || Fic. être enflammé. | er glüht vor Eifer, 


vor Zorn, l’ardeur, la colère empourpre son visage. 
| glühende Begeisterung, enthousiasme ardent. 
— v. tr. faire rougir au feu; chäuffer à blanc. || 
Cum. calciner. || TEcHN. [Eisen] porter au rouge; 
recuir. || [Stahl] cémenter. 

Glühen [-an] n. (s) ignition f.; incandescence t. 
|| Techn. [Eisen] recuit m. || [Stahl] cémentation f. 

giühend [-ənt] adj. ardent; en feu; brûlant; em- 
brasé. | glühende Sonne, Hitze, soleil brillant; 
fournaise f. | glühende Kohlen, charbons ardents ; 
braise (f.) rouge: brasier m. | glühende Lampe, 
lampe incandescente. || Fic. ardent; fervent. | 
glühender Blick, regard ardent. | glühende Wan- 
gen, joues brülantes. | glühender Haß, haine vio- 
lente. 

Glukose [glu’ko:z9] f. (-, n). CHIM. glucose m. 

Glut [glu:t] f. CG en) ardeur f.; feu m.; bra- 
sier m.; chaleur torride, ardente. | Glut der 
Sonne, soleil ardent. || Fic. ardeur f.; flamme fis 
feu m.; ferveur f. | Glut der Leidenschaften, der 
Begierde, des Hasses, véhémence (f.) des passions ; 
violence (f.) du désir, de la haine. | Liebesglut, 
ardeur, feux de Pamour. 

Glut|feuer [’’glu:t’foyar] n. (s) feu vif et clair; 
chaude f. ||-rot adj. rouge feu; cramoisi. 

Glykose [gly’ko:za]. V. GLUKOSE. 

Glyptothek [glypto’te:k] f. (-, n). ARTS. musée 
(m.) de sculpture. 

Giyzerin [glytsə'ri:n] n. (s, ei glycérine f. 

Glyzine [gly’tsi:no] f. (-, n). BOT. glycine f. 
G-Molt ['ge:məl] n. Mus. sol mineur. 

Gnade [’gna:dal f. (-, n) [herablassendes Wohl- 
wollen] inclination f.; grâce f. | bei jm in Gnaden 
sein, stehen, être dans les bonnes gräces de qn. | 
js Gnade verlieren, tomber en disgräce auprès de 
qn. | von js Gnade leben, manger le pain de qn. 
| Gnade üben, spenden, faire gräce. | wieder zu 
Gnade kommen, rentrer en Se [unverdiente 
Gunst] gräce f.; faveur f. | jm Gnade widerfahren 
lassen, faire grâce à qn. | jm eine Gnade gewähren, 
erweisen, accorder une faveur à qn. | sich eine 
Gnade ausbitten, demander une grâce. | König 
von Gottes Gnaden, roi par la grâce de Dieu. || 
RELIC. grâce f. | im Zustand der Gnade leben, 
vivre, être en état de grâce; avoir la grâce. || [Ver- 
zeihung] clémence f.; pardon m.; merci f.; misé- 
ricorde f. | Gnade vor jm finden. trouver grâce 
auprès de qn; obtenir les bonnes grâces de qn. | 
sich auf Gnade oder Ungnade ergeben, se rendre 
à discrétion, à merci, sans conditions. | Gnade 
für Recht ergehen lassen, faire grâce; user de 
clémence, d’indulgence. | [Anrede] (Vx.) Euer 
Gnaden! (Ew. Gnaden), Votre Grâce. 

gnaden [-dan] v. intr. (Vx.) gnade uns Gott!, que 
Dieu nous soit propice, nous soit en aide! 

Gnaden|beweis [’gna:donbs’vais] m. (es, e) 
témoignage (m.) de bienveillance; marque (£.) de 
faveur ; grâce f. |j°-bild n. (s, er). RELIG. image, 
statue miraculeuse. ||°-brief m. (s, e) lettres (f. pl.) 
de grâce. ||°-brot n. (s) entretien (m.) par cha- 
rité. [[°-frist f. (-, en) délai (m.) de grâce. ||°-ge= 
such n. (s, e). Jur. recours (m.) en grâce. | ein 
Gnadengesuch einreichen, se pourvoir en grâce. 
-reich, -voll adj. plein de grâce; charitable ; 
secourable. |°-stoB m. (es, el coup (m.) de 
grâce. ||°-wahl f. RELIG. prédestination f. 
gnädig [’gne:dic] adj. favorable; propice; gra- 
cieux ; indulgent ; clément. | Gott sei mir gnädig !, 
que Dieu me soit en aide. gnädiger Herr, Mon- 
seigneur. | gnädige Frau, Madame. | Gnädigste, 
Madame. 

_ adv. avec indulgence, bonté. || Fıc. er ist noch 
gnädig davongekommen, il s’en est assez bien tiré; 
il l’a échappé belle. 

gnädiglich [-liç] adv. V. GNÄDIG. 

Gneis [gnais] m. (es, e). MINER. gneiss m. 
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Gnom [gno:m] m. (en, en). MYTH. gnome m. | 
gnomenhaft, nain, gnomique. 

Gnosis [’gno:zis] f. PHILOS. gnose f. 

Gnostiker {'gnostikə. ] m. PHILOS. gnostique m. 
|| Gnostizismus, gnosticisme. 

Gobelin [gobal£] m. (s, s). ARTS. tapisserie f. 
— SYN. : Bildteppich ; Wandteppich. 

Gockel ['’gəkəl] m. (s, -), Gockellhahn [”gakal- 
'ha:n] m. (s, e). FAM. coq. 

Gold [galt] n. (s) or m. | gediegenes Gold, or 
massif. | blaßgelbes Gold, vieil or. | rein gefun- 
denes Gold, or natif. | gemünztes, geprägtes 
Gold, or monnayé. | nachgeahmtes Gold, faux or ; 
simili-or. | freu wie Gold, franc comme l'or. | 
in Gold bezahlen, payer en or. | das ist nicht mit 
Gold aufzuwiegen, cela vaut son pesant d’or. || 
Prov. es ist nicht alles Gold, was glänzt, tout ce 
qui brille n’est pas or. | Morgenstunde hat Gold 
im Munde, à qui se lève matin, Dieu aide et prête 
la main. 

Goldjader [’’golt’a:der] f. (-, n). Mines. filon (m.) 
d’or. || ANAT. veine hémorroïdale. || Mën. hémor- 
roides f. pl. ||°-adler m. (s, -). ZooL. aigle royal, 
doré, fauve. |°-ammer f. (-, n). ZooL. bruant m. 
||°-amsei f. (-, n). Zoo, loriot m. ||°-anleihe f. 
LG n). FIN. emprunt-or m. ||°-arbeit f. (-, en) 
orfevrerie f. ||°-arbeiter m. (s, A orfèvre m. 
||°-barren m. (s, A lingot (m.) d’or. |°-basis f. 
LG sen). FIN. étalon-or m. ||°-bestand m. (s, "ei, 
FIN. encaisse-or f. ||°-bronze f. bronze doré. 
|’-butt m. (s, e). Zoo carrelet m.; plie f. 
I°-deckung f. FIN. couverture-or. {|-durch- 
wirkt adj. lamé d’or. ||°-erz n. (es) minerai (m.) 
aurifère. |°-farbe f. (-, n) jaune (m.) d’or. 
||-farbig adj. doré; couleur (f.) d’or. ||°-fasan m. 
(s, e). ZooL. faisan doré. ||°-feld n. (s, er) mine (f.) 
d’or; placer m. ||°-finger m. (s, A. ANAT. annu- 
laire m. |°-fink m. (en, en). ZooL. bouvreuil m. 

°-fisch m. (s, e). ZooL. poisson (m.) rouge. || 
AM., FIG. jeune fille bien dotée. ||°-flimmer m. 
(s, -), °-flitter m. (s, -) paillette (f.) d’or ; clinquant 

m. |[°-forelle f. (-, n). ZooL. ombre m.; omble 
m. |l°-frank m. (s, en). Fin. franc-or m. 
II°-fuchs m. (es, "ei, ZooL. alezan doré. || Fic., 
FAM. pièce (f.) d’or; jaunet m. ||°=-gehalt m. (s). 
Fin. titre (m.), teneur (f.) en or. |-getb adj. 
jaune (m.) d’or; jaune doré. |°-gier f. soif (f.) 
de l’or. ||°-gräber m. (s, A chercheur (m.) d’or. 

°-grube f. (-, n). PR. et FIG. mine (f.) d’or. 

-grün adj. vert doré. ||°-hähnchen n. (s, A. 

Zoot. roitelet huppé. |-haltig adj. MINEs. auri- 

fère. ||-hell adj. clair, jaune comme de Dor, | Fıc. 

goldhelle Stimme, voix (£.) d’or. |[°-jungfer f. 

(-, n). Zoot. libellule f. ||°-käfer m. (s, -). ZooL. 

cétoine dorée; hanneton (m.) des roses. ||°-kar- 

pfen m. (s, -). ZooL. cyprin doré. ||°-kies m. (es). 

MINES. sable (m.), pyrite (m.) aurifère. ||°-klausel 

f. (-, n). FIN., Jur. clause (f.), garantie (f.) or. 
II"-klumpen m. (s, -). MINES. pépite f. |°-küste 

n. pr. f. GÉocr. Côte-de-l’Or (Ghana). ||°-lack m. 

(s). CHIM. vernis (m.) d’or; dorure f.; cire (f.) à 

cacheter d’or. || BOT. giroflee (f.) jaune. |°-lager 

n. (s, -). MINES. gisement (m.) aurifère. |[°-legie- 

rung f. (-, en). TECHN. alliage (m.) d’or. ||°-ma- 

cher m. (s, A alchimiste m. |°-macherei f. 

alchimie f. ||°-mark f. (-). FIN. mark-or m. 

°-markt m. (es, "ei, FIN. marché (m.) de l'or. 

°-münze f. (-, n). FIN. pièce (f.), monnaie (f.) 

or. |°-parität f. (-). FIN. parité-or f. ||°-plombe 

f. (, n), °»plombierung f. (-, en). MÉD. aurifica- 

tion f. |°-punkt m, (s, e). FIN. gold-point m.; 

parité-or f. |°-rausch m. (es). FIG. ruée (f.) vers 

Por. |°-regen m. (s). MYTH. pluie (f.) d’or. || Bor. 

cytise m. |°-reif m. (s, e), °-ring m. (s, e) anneau 

(m.) d’or. |°-sachen f. pl. orfevrerie f.; bijou- 
terie f. |°-sand m. (s). Mınzs. sable (m.) auri- 
fère. ||°-scheider m. (s, A. TECHN. affineur (m.) 
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d’or. ||°-schmied m. (s, e) orfèvre m.; joaillier m. 
°-schmiedearbeit f. (-, en) orfèvrerie f. ; Joaille- 
rie f. ||°-schnitt m. (s, e). TYPOGR. tranche 
dorée. ||°-silber n. (s) vermeil m. |°-standard m. 
(s, s). FIN. étalon-or m. |°-stoff m. (s, ei étoffe 
lamée d’or. ||°-tresse f. (-, n) galon (m.) d’or. 
II°-vorrat m. (s, "ei, Comm., FIN. encaisse-or f.; 
réserve (f.) d'or. |°-waage f. (-, n). TECHN. trébu- 

cher m. |°-währung f. FIN. étalon-or m. 
|°-waren f. pl. orfövrerie f. |°-warenhändler m. 
(S; -). Comm. bijoutier m. ||°-wäscher m. (s, -) 
laveur (m.) d’or; orpailleur m. ||°-wasser n. (s) 
eau-de-vie (f.) de Dantzig. ||°-wert m. (s, e) valeur 
(£.) or. |°-zahn m. (s, ei dent (f.) en or. 

golden [’galdan] adj. d’or; en or. | goldene 

Kette, Uhr, chaîne (f.), montre (f.) en or. || Hist. 
die Goldene Bulle, la Bulle d’or (1356). || MYTH. 
das Goldene Vlies, la Toison d’or. || RELIG. das 
Goldene Kalb, le veau d’or. || FIG. ein goldenes 
Herz, un cœur d’or. | goldene Worte sprechen, 
parier d’or. | goldene Hochzeit, noces (f. pl.) d’or. 
| goldener Schnitt, tranche dorée. | goldenes Zeit- 
alter, âge (m.) d’or. | der goldene Mittelweg, le 
juste milieu. | jm goldene Berge versprechen, pro- 
mettre à qn monts et merveilles. | dem Gegner 
goldene Brücken bauen, faire un pont d’or à l’ad- 
versaire. | goldene Ader, veine h&morroidale. | 
MaTH. der goldene Schnitt, la section d’or. 
GÉOGR. das Goldene Horn, la Corne d’or. 
ASTRON. goldene Zahl, nombre (m.) d’or. | Prov. 
Handwerk hat goldenen Boden, il n’est si petit 
métier qui ne nourrisse son maître. 

goldig L’galdic) adj. (tout) en or. || FIG., FAM. das 
ist doch goldig!, c’est délicieux, merveilleux. 

Golf [golf] m. (s, e). GÉOGR. golfe m. 

Golf [golf] n. (s). SPORT. golf m. - 

Golf|bahn [’galfba:n] f. (-, en). SPORT. terrain 
(m.) de golf. |°-schläger m. (s, A. SPORT. 
crosse f.; canne f.; club m. 

Golfistrom [’’golf’rtro:m]l m. (s). GEoGR. Gulf 
Stream m. 

Gomorr(h)a [go’mora] n. pr. n. Gomorrhe f. 

Gondel |’gandall f. (-, n) gondole f.; canot (m.) 
de plaisance. || AÉRON. nacelle f. 

Gondel|fahrer [’’gondel'fa :rar], °-führer (s, A 
gondolier m. ||°=lled n. (s, er) barcarolle f. 

gondeln [’gandaln] v. intr. aller en gondole. 

Gong Lean) m. (s, s) gong m. | beim Gongschlag, 
au coup de gong. 

Goniolmeter [gonio’me:tor] n. (s, A. 
goniomètre m. 

gönnen ['gønən] v. tr. accorder; permettre; 
octroyer. | ich gönne ihm gern, daß er vorwärts 
kommt, je me réjouis de le voir avancer. | ich 
gönne es ihm, grand bien lui fasse! | sich etwas 
gönnen, se permettre un plaisir. | jm das Leben 
gönnen, accorder la vie sauve à qn; laisser vivre 
qn. | im das Wort gönnen, donner la parole à qn. 

Gönner [-nar] m. (s, -) bienfaiteur m.; mécène m. ; 
protecteur m. 

Gônnerimiene (’’gonsr’mi:no] f. (-, n) air pro- 
tecteur. ||°-wirtschaft f. PEIOR. népotisme m. 

gönnerhaft [’genarhaft] adj. condescendant ; 
complaisant. 

Gönnerschaft [-raft] f. protection f.; patronage 
m.; mécénat m. || PAR EXT. protecteurs m. pl. 
Gonokokkus [gono’kakus] m. CG ken). MÉD. 

gonocoque m. 

Gonorrhöe [-'røə] f. (-, n). MÉD. blennorragie f. 

Gör [gø:r] n. (s, en). Fam. petit enfant. || PAR EXT. 
blanc-bec m. 

gordisch [’gordir] adj. Hisr. gordien. | gor- 
discher Knoten, nœud gordien. 

Göre [’go:ra} f. (-, n). Fam. polisson m.; mau- 
vais garnement. 

Gorgo ['gərgo] n. pr. f. (-, nen). MYTH. Gorgone f. 
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Gorgonen|haupt [gar’”’go:nan’haupt) n. (s) tête 
(f.) de Méduse. 
Gorilla [go’rila] m. (s, s). ZooL. gorille m. 
Gosse [’goso] f. (-, n) évier m. || PAR EXT. cani- 
veau m.; rigole f. || FIG. égout m.; ruisseau m. 
| in durch die Gosse ziehen, traîner qn dans la 
boue ; vilipender qn. 
Gossenj|stein ["gəsən' stain] m. (s, 
d’evier. 
Gote [’go:ta] n. pr. m. (n, n). Géocr. Goth m. 
gothaisch [go’ta:iyr] adj. | gothaischer Hofkalen- 
der, [der große Gotha] almanach (m.) de Gotha. 
Gotik [’go:tik] f. (-). ARCHIT. (style) gothique m.; 
architecture (f.) gothique. 
gotisch [-tir) adj. HısT. gothique ; moyenägeux. 
|| Typocr. gotische Schrift, caractères (m. pl.) 
gothiques ; écriture (f.) gothique ; gothique f. 
Gott [got] m. (s, “er) 1. Dieu m. ; [Heiden] dieu m. 
die Götter Griechenlands, les dieux de la Grèce. 
der allmächtige, allgütige, allweise Gott, Dieu 
tout-puissant, infiniment bon, infiniment sage. | 
Gott der Gerechte, Dieu de justice. | an Gott 
glauben, croire en Dieu. | auf Gott bauen, ver- 
frauen, se remettre entre les mains de Dieu. | bei 
Gott schwören, jurer (par) Dieu. | zu Gott beten, 
prier Dieu. | Gott anbeten, adorer Dieu. | Gottes 
Sohn, fils (m.) de Dieu. | das Reich Gottes, le 
royaume de Dieu. | Gott dienen, servir Dieu. | 
hier ruht in Gott, ici repose en Dieu. 
2. [Grüße ; Wünsche] grüß (dich) Go), bonjour; 
bonsoir: adieu! | (ach) Gott, Dieu!; ah! mon 
Dieu! | großer Gott!, grand Dieu!; mon Dieu! 
| leider Gottes, malheureusement ; hélas. | Gott 
sei (Lob und) Dank, Dieu merci; le ciel soit béni ; 
grâce à Dieu. | um Gottes willen, pour Pamour de 
Dieu! | wenn Gott will; wills Gott!, s’il plaît à 
Dieu. | Gott gebe es!, Dieu vous entende!; plaise 
à Dieu! | Gott bewahre (uns davor)!, Dieu nous 


e) pierre (f.) 


en garde, nous en pr&serve!; à Dieu ne plaise. | 
daß (sich) Gott erbarm!, quelle pitié! da sei 
Gott davor!, à Dieu ne plaise! | in Gottes 


Namen!, au nom de Dieu!; par Dieu! | Gott sei 
uns gnädig !, Dieu, le Ciel soit avec nous! | Gnade 
(Euch) Gott, que Dieu vous soit en aide! | Gott 
stehe uns bei!, Dieu, le Ciel soit avec nous! | 
bei Gott!, par Dieu!; FAM. pardi!; dame! 

3. Loc. ich bin, weiß Gott, nicht furchtsam, je ne 
suis pas timide, Dieu sait! | wann er kommt, 
das weiß Gott, Dieu (seul) sait quand il viendra. 
| Fam. den lieben Gott einen guten Mann sein 
lassen, ne pas s’en faire. || Loc. wie Gott in Frank- 
reich leben, vivre comme un coq en pâte. 

4. Prov. der Mensch denkt, Gott lenkt, l’homme 
propose et Dieu dispose. | Volkes Stimme, Gottes 
Stimme, la voix du peuple est la voix de Dieu. | 
Gott gibts den Seinen im Schlaf, la fortune vient 
en dormant. | dem Mutigen hilft Gott, la fortune 
rit aux audacieux. | der Gott, der Eisen wachsen 
ließ, der wollte keine Knechte (ARNDT), Dieu a 
créé le fer, mais non pour forger nos chaînes. | 
eine feste Burg ist unser Gott (LUTHER), Dieu est 
notre rempart. 

— Syn. : Gottheit, divinité, déité; 
vidence: Ewige, #iternel; Herr, Seigneur; 
Créateur; Allmächtiger, Tout-Puissant. 
gottlähnlich [’’got’e:nliç] adj. qui ressemble à 
Dieu; fait à l’image de Dieu; semblable à Dieu. 
|-begnadet adj. qui a reçu la gräce divine; 
béni des dieux; génial. | er ist ein gottbegnadeter 
Dichter, c’est un poète divin. |-ergeben adj. 
soumis à la volonté de Dieu. ||°-ergebenheit f. 
soumission (f.) à Dieu. |-gefällig adj. agréable à 
Dieu. | gotigefällige Tat, œuvre (f.) pie. |-ge- 
weiht adj. consacré à Dieu. |-jämmerlich adj. 
Fam. misérable. ||-lob interj. Dieu soit loué! 
-los adj. RELIG. sans Dieu; impie; mécréant ; 
scélérat. | ein gottloser Bube, un sacripant. — adv. 
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sans Dieu; méchamment. |°-losigkeit f. impiété 
f.; irréligiosité f.; méchanceté f.; scélératesse f. 
||?-mensch m. (en) Homme-Dieu m. ; Jésus-Christ 
m. ||°-seibeiuns m. Fam. diable m.; malin m. 
||°-seligkeit f. piété f.; dévotion f. ||°-vater m. 
(s) Dieu le Père. ||-verlassen adj. abandonné de 
Dieu ; réprouvé; maudit. | goftverlassene Gegend, 
région désolée ; trou perdu. 

Götter|berg [”gotar’berk] m. (s). MYTH. Olympe 
m. |[°-bild n. (s, er) idole f.; faux dieu ; simu- 
lacre m. ||°=bote m. (n). MYTH. Mercure m. 
||°-burg f. MyTH. Walhalla m. |°-dämmerung f. 
MYTH. crépuscule (m.) des dieux. ||°-funke m. 
(n, n). Fic. étincelle divine; génie m. |°-ge- 
schichte f. mythologie f. |-gleich adj. semblable 
aux dieux; divin. ||°-mahl n. (s) ambroisie f. || 
FIG. régal m. ||”-sage f. mythologie f. |°-sitz m. 
(es, e). MYTH. résidence (f.), demeure (f.) des 
dieux ; Olympe m. ||°-speise f. MYTH. ambroisie f. 
||°-spruch m. (s, ei oracle m. |°-trank m. (s). 
MYTH. nectar m. ||°-welt f. MYTH. monde (m.) 
des dieux ; mythologie f. 

Gottesjacker ["gətəs'akər] m. (s, 1 cimetière m. 
||°-anbeterin f. (-, nen). ZooL. mante religieuse. 
|°-diener m. (s, -) serviteur (m.) de Dieu; 
prêtre m. |°-dienst m. (es, e) service divin, reli- 
gieux; culte m.; office divin. | Gottesdienst ab- 
halten, officier; célébrer Voffice. ||°-friede m. 
(ns). Hıst. trêve (f.) de Dieu. ||°-furcht f. (-) 
crainte (f.) de Dieu; piété f. |-fürchtig adj. 
pieux ; craignant Dieu. |°-gabe f. (-, n) don (m.) 
du ciel. ||°-geißel f. (-, n) fléau (m.) de Dieu. 
||°-haus n. (es, er) église f.; temple m. |°-läste- 
rer m. (s, -) blasphémateur m.; sacrilöge m. 
|-lästerlich adj. blasphématoire ; sacrilège. I°-lä- 
sterung f. (-, en) blasphème m.; sacrilège m. 
||°-leugner m. (s, A athée m. ||-leugnerisch adj. 
athée. ||°-leugnung f. athéisme m. |°-sohn m. 
(s) fils (m.) de Dieu; Jésus-Christ m. |°-urteil 
n. (s, e). Jur., Hist. jugement (m.) de Dieu; 
ordalie f. ||°-verächter m. (s, A impie m. |°-ver- 
achtung f. impiété f. ||°=verehrung f. (-) véné- 
ration (f.) de Dieu. 

Gottfried ['gotfri:t] n. pr. m. Geoffroi m. 

Gottheit [’gothait] f. (-, en) divinité f. 

Göttin [’gotin] f. (-, nen) déesse f. 

göttlich ['gøtliç] adj. divin; de Dieu. || Fıc. 


sublime. | gôtilicher Gedanke, idee sublime, 
geniale. || IRON. impayable. 
Göttlichkeit [-kait] f. RELIG. divinité f.; 


essence, nature divine. 

Götze [’gotso] m. (n, n). RELIG. faux dieu ; idole f. 
| Gôtze aus Holz, idole de bois. || Fam. er sitzt da 
wie ein Ölgötze, il reste là comme une souche; il 
est de glace. 

Götzenjanbeter [”gotsan’anbe:tar] m. (s, -) ido- 
lätre m. ; adorateur (m.) de faux dieux; païen m. 
|°-bitd n. (s, er) idole f.; simulacre m. |°-die- 
ner m. (s, A. V. GÖTZENANBETER. |°-dienst m. 
(es, e) m. idolätrie f.; culte (m.) des idoles. 

Götzentum [’gatsantu:m] n. (s), ‘-wesen n. (s). 
Ree, idolâtrie f. 

Gouvernante [guver’nanto] f. (-, n) gouver- 
nante f 

Grab [gra:p] n. (s, er fosse f.; tombe f.; tom- 
beaû m.: sépulture f. | ein Grab ausheben, creu- 
ser une tombe. | das Grab zuschütten, zuschau- 
feln, refermer une tombe. | einen Toten in das 
Grab legen, ensevelir un mort. | einen Toten zu 
Grabe tragen, geleiten, por:er un mort en terre. | 
das Heilige Grab, le Saint-Sépulcre. | das Grab des 
unbekannten Soldaten, ie tombeau du soldat 
inconnu. || Loc. sein Grab in den Wellen, ein 
feuchtes Grab finden, périr dans les flots. ] 
schweigsam, verschwiegen wie das Grab sein, 
être muet comme la tombe. | Treue bis über das 
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Grab hinaus, rester fidèle jusqu’à la tombe. || Fam. 
er würde sich im Grab umkehren, wenn er das 
wüßte, il se retournerait dans sa tombe s’il savait 
cela. || FIG. mit einem Fuß im Grabe stehen, être 
au bord de la tombe ; avoir (déjà) un pied dans la 
tombe. | jn ins Grab bringen, rendre à qn la vie 
impossible. 

— SYN. : Gruft, Grabhügel, Ruhestätte, tombe: Toten- 
gruft, caveau; Grabstätte, sépulcre, sépulture ; Grabmal, 
tombeau. 

Grab|denkmal ["gra:p'denkma:1] n. (s, "en 
pierre tombale ; monument (m.) funéraire. II°-ge- 
läute n. (s) glas m. ||°-gesang m. (s, ei chant 
(m.) funèbre. ||°-gewölbe n. (s, -) caveau m. 
°-hügel m. (s, -) tertre m. I|°-inschritt, 
°-schrift f. (-, en) inscription f.; épitaphe f. 
I°-legung f. (-, en) mise (f.) au tombeau ; sépul- 
ture f.; inhumation f. |°-lied n. (s, er) chant (m.) 
funèbre. ||°=mal pn (s, "ert tombeau m.; monu- 
ment (m.) funéraire; mausolée m.; stèle f. 
ll°-säule f. (-, n) colonne (f.) funéraire. ll°=-schän- 
dung f. (-, en). Jur. violation (f.) de sépulture. 
I|°-stätte f. (-, n) sépulture f.; tombe f. | unter- 
irdische Grabstätten, catacombes f. pl. |°-stein m. 
(s, e) pierre tombale ; tombe f. ||°-tuch n. (s, ver) 
drap (m.) mortuaire; suaire m. | PAR EXT. 
poêle m. 

Grabes|ruhe ["gra:bəs'ru:ə] f., °-stille [stila] 
f. silence (m.) du tombeau. |°-stimme f. CG n) 
voix sépulcrale. 

grabbein [’grabaln] v. intr. Fam. grouiller; grat- 
ter. 

graben (era ban) (ä, u, a) v. tr. creuser ; bêcher. 
| einen Brunnen graben, creuser un puits. | nach 
Gold, nach Schätzen graben, chercher de l'or, des 
trésors. | den Garten mit dem Spaten umgraben, 
bêcher le jardin. | sich in die Erde (ein)graben, 
s’enterrer (dans des abris souterrains). | in Stein 
graben, graver dans la pierre. I Fic. js Bild in sein 
Herz graben, graver l’image de qn dans son cœur. 
|| PROV. wer andern eine Grube gräbt, fällt selbst 
hinein, tel est pris qui croyait prendre. 

Grab|meiBel [’’gra:p'maisol] m. (s, -), °=Stichel 
m. (S, -) poinçon m.; ciselet m. |°-schaufel f. 
(-, n) pelle (f.) de jardinier. I°=scheit n. (s, e) 
pelle carrée. |°-tiere n. pl. animaux fouisseurs. 

Graben [’gra:ban] m. (s, "1 fossé m.; tranchée f.; 
canal m. | Mic. den Graben nehmen, aufrollen, 
prendre d’assaut, nettoyer une tranchée. 

Graben|krieg [”’gra:ban’kri:k] m. (s, e) guerre 
(£.) de tranchées. |°-netz n. (es, e). MIL. 1° réseau 
(m.) de tranchées; 2° (filet de) camouflage m. 
|°-senkung f. (-, en). GÉOL. fossé (m.) d’effon- 
drement. ; 

Gräber [’gre:bor] m. (s, A bêcheur m.; 
ologe] fouilleur m. | Totengräber, fossoyeur m. | 
Schatzgräber, chercheur (m.) de trésors. 

Gräber|fund [”gre:bar’funt] m. (s, €). ARCHEOL. 
mise (f.) au jour par les fouilles; fouille f. 

Grad [gra:t] m. (s, e) degré m. | das Thermo- 
meter steht auf 10 Grad, le thermomètre est à 
10 degrés. | in Grade einteilen, graduer. || Mamm. 
[Winkel ; Gleichung] degré m. || GRAMM. Grad der 
Steigerung, degré de comparaison. || GÉOGR. 
Breitengrad, degré de latitude. Längengrad, 
degré de longitude. || [Verwandtschaftsgrad] degré 
de parenté. | sie sind Vettern im vierten Grade, ils 
sont cousins au quatrième degré. I Po [Rang; 
Rangstufe] grade m.; rang m. | akademischer 
Grad, grade universitaire. | [Freimaurerei] degré 
m. || Mic. grade m. || Loc. das tst mir im höchsten 
Grad peinlich, cela m’est pénible au suprême 
degré, au plus haut point. | in unerlaubtem Grade, 
au-delà des limites permises. | bis zu einem gewis- 
sen Grade zustimmen, approuver jusqu’à un cer- 
tain point. 
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Grad/abteilung [’gra:t’aptailuy] f. (-, en) gra- 
duation f.; division (f.) en degrés. ||°-abzeichen 
n. (s, A. MIL. insigne m. (de grade). |°-bogen 
m. (s, A. MATH., TECHN. cercle gradué; limbe m. ; 
rapporteur m. |°-einteilung f. (-, en). Phys. 
échelle f.; graduation f. I-linig adj. rectiligne. 
I°-messer m. (s, A. PHys. échelle graduée; gra- 
duation f. |-weise adj. graduel; successif. 

grade ['graæa:də] V. GERADE. 

Gradient [gra’di:nt] m. (en, en) gradient m. 

gradieren [gra’di:ran] v. tr. graduer. 

gradig [’gra:dic] suff. d’adj. à tant de degrés. | 
hochgradig, à un haut degré: fort. 
gradual [gradu’a:l], graduell 
graduel. 
graduieren [-du'i:ren] v. tr. graduer. 

Graf [gra:f] m. (en, en) comte m. | Deichgraf, 
intendant (m.) des digues. 

Gräfin [’gre:fin] f. (-, nen) comtesse f. 
gräflich [’gre:flic] adj. de comte; comtal. 

Grafschaft ['gra:f raft] f. (-, en). [Land] comté 
m. || [Titel] dignité (f.) de comte. 
grajisch [’gra:jis] adj. GÉOGR. grajische Alpen, 
Alpes grées, graies. 

Gral [gra:1] m. (s) le (Saint-) Graal. 
gram Izra] adj. jm gram sein wegen, en vou- 
loir à, détester qn de. | jm gram werden, prendre 
qn en aversion. 

Gram [gra:m] m. (s) chagrin m.; affliction f.: 
peine f. | vom Gram gebeugt, accablé de chagrin. 

sie starb aus Gram über, elle mourut de chagrin. 

der Gram nagt, frißt an ihm, le chagrin le ronge, 
le mine, le devore. | seinem Grame nachhängen, 
broyer du noir. | gramvolle Stunden, des moments 
(m. pl.) de désespoir. 

gram|gebeugt [’’gra:mgo’boykt] adj. accablé de 
chagrin. 

grämen (sich) [ziç'gre:mon] v. pr. se chagri- 
ner; FAM. broyer du noir. | sich über etwas zu 
Tode grämen, s'affliger de dch. ` mourir de cha- 
grin à cause de qch. 

— v. tr. das soll mich wenig grämen, c'est le cadet 
de mes soucis. 

anne [gramin'e:2] f. (-, n). Bor. grami- 
née f. i 
grämlich [’gre:mlic] adj. chagrin; morose; har- 
gneux; renfrogné; grincheux. 

Gramm [gram] n. (s, e) gramme m. 

Gramm |kalorie [”gramkalo’ri:] f. (-, n). Phys. 
calorie-gramme f.; microthermie f. 

Grammatik [gra’matik] f. (-, en) grammaire f. 
| sergleichende Grammatik, grammaire compa- 
Tee. 
grammatikalisch [-mati’ka:lir] adj. grammati- 
cal. grammatikalischer Fehler, faute (£) de 
grammaire ; solécisme m.; incorrection f. 
Grammatiker [-"ma:tikar] m. (s, -) grammai- 
rien m. 
grammatisch [-ma:tir]) adj. V. GRAMMATIKA- 
LISCH. 

Grammophon [gram»’fo:n] n. (s, e) phono- 
graphe m. 

Granat [gra’na:t] m. (s, e) grenat m. 
Granatjapfe! [gra”na:t'apfol] m. (s, °). Bor. 
grenade f. |°-apfelsirup m. (s) grenadine f. 
II°-baum m. (s, "ei, BOT. grenadier m. 

Granate [gra’na:ta] f. (-, n). MIL. obus m. | die 
Granate schlägt ein, lobus éclate. | Handgranate, 
grenade f. 

Granatjfeuer [gra”na:t'foyer] n. (s) tir (m.) 
d'artillerie; tir (m.) à obus. ||°-splitter m. (s, -) 
éclat (m.) d’obus. ||°-werfer m. (s, -). Mit. lance- 
grenades m: | schwerer Granatwerfer, mortier m. 

Grande [’granda] m. (n, n). [Titel] grand m. 
(d’Espagne). 

Granit [gra’ni:t] m. (s, ei granit(e) m. 


t-du’el] adj. . 
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granitlartig [gra”ni:ta:rtic] adj. granitique. 
|-haltig adj. graniteux. 

Granne [’grans] f. ©, n). BOT. barbe f.; arête f. 
Zoo. [Schwein] soie f.; [Katze] moustache f. 

grantig [’grantic] adj. hérissé; FIG. rébarbatif ; 
de mauvaise humeur; POP. de mauvais poil. 

granulieren [granu’li:ran] v. tr. TECHN. granu- 
ler. 

— v. intr. Mën. se couvrir de granulations. 

Grapelfruit l'greipfru:t] f. pamplemousse m. 

Graphik [’gra:fik] f. (, en) art (m.) graphique. 

Graphiker(in) [-fikar(in)] m. (s, -), f. ©, nen 
dessinateur m., -trice f.; graphiste s. ` 

graphisch [-fis] adj. graphique. | graphische 

Künste, arts (m. pl.) graphiques. | graphische 
Sammlung, cabinet (m.) d’estampes. 

Graphit [gra’fi:t] m. (s, e). MINERAL. plomba- 
gine f.; graphite m. ` mine (f.) de plomb. 

Graphit|kohle [gra”fi:t’ko:lo} f. (-, n). MINERAL. 
charbon (m.) graphitique; carbone m. 

Graphologe [grafo'lo:gə] m. (n, n) grapho- 
logue m. 

Graphologie [-lo'gi:] f. graphologie f. 

grapsen L[’grapzen], grapp(sch)en [-(Mən] 
v. intr. FAM. agripper ; saisir avidement. 

āras [gra:s] n. (es, ert, BoT. herbe f.; gazon m. 
| Gras mähen, couper, faucher l'herbe. | mit Gras 
bewachsen, couvert d'herbe. | von Gras über- 
wuchert, envahi par les mauvaises herbes. || Fıc., 
FAM. ins Gras beißen, mordre la poussière; mou- 
rir; pop. manger les pissenlits par la racine. | das 
Gras wachsen hören, entendre pousser l’herbe ; se 
croire bien fin. | Gras über etwas wachsen lassen, 
passer l'éponge. 

— n. pl. Gräser, graminées f. pl. 

Grasjaffe [”gra:s’afa] m. (n, n). PÉJOR. gnome m. ; 
babouin m.; pécore f. |-ähniich adj. ` gramini- 
forme. ||°-art f. (-, en) plante herbacée; grami- 
née f. ||°=boden m. (s, ") terrain herbeux; gazon m. 
I-fressend adj. herbivore. |°-frosch m. (es, ei 
grenouille (f.) des prés; rainètte f. |-grün adj. 
vert comme l'herbe. ||°-halm m. (s, €) brin (m.) 
d'herbe ; tige (f.), fétu (m.) de graminée. I|-hecht 
m. (s, ei, ZooL. brocheton m. |°-hüpfer m. (s, -). 
ZooL. 1" sauterelle ; 2° grenouille verte ; rainette f. 
||°-mähmaschine f. (-, n) faucheuse f. |‘-mücke 
f. (-, n). Zoo. fauvette f. ||°-pferd n. (s, e). 
Zoor. sauterelle f. ||°-platz m. (es, El gazon m. ; 
pelouse f. ||°-steppe f. (-, n) steppe f.; savane f. 
grasen ['gra:zən] v. intr. brouter Pherbe; paître. 
|| Acric. faucher l'herbe. 

grasig [-ziç] adj. herbeux ; couvert d'herbe. 
graß [gra:s) adj. V. GRÄBLICH. 
grassieren [gra’si:ran] v. intr. sévir; régner; 
faire fureur. | eine Krankheit grassiert, une mala- 
die fait rage. 

gräßlich L’gresliç] adj. affreux; horrible ; atroce; 
hideux; monstrueux. | gräßliches Verbrechen, 
crime (m.) atroce. | hier ist es gräßlich schmutzig, 
ici règne une saleté épouvantable. | eine gräßliche 
Kälte, un froid terrible. ` 
Gräflichkeit [-kait] f. (-, en) horreur f.; atro- 
cité f.; monstruosité f. 

Grat [gra:t] m. (s, e) [scharfe Kante] arête f.; 
crête f. || [Kammlinie] arête f. | Gebirgsgrat, arête 
(f.) de montagne. || [Fase] morfil m. ; barbe f. || 
Zoo. [Gräte] arête f. || Techn. [Grätleiste] lan- 
‘guette f. 

Grat|gewölbe [”gra:tga’velba] n. (S, -) voûte (f.) 
d'arêtes. |°-sparren m. (s, -) maîtresse poutre. 
fuer n. (s, el, ZooL. chamois m. ; isard m. 
Gräte Ll'gre:tə] f. (-, n). ANAT., ZOOL. arête f. 

Gratias l’gra:tsias] n. das Gratias sprechen, dire 
les grâces. 

Gratifikation [gratifika’tsio:n] f. (-, en) gratifi- 
cation f. 


grätig [’gre:tiç] adj. qui a des arêtes. || Fre, grin- 
cheux. er wird leicht grätig, cest un fagot 
d'épines; on ne sait par quel bout le prendre. 

gratis [’gra:tis] adv. gratis; gratuitement. 

Gratisjaktie [”gra:tisaktsia] f. (-, n). Fin. 
action gratuite. 

grätsch|beinig L’’grets’bainiçl adj. [Turnkunst] 
les jambes écartées. 

Grätsche [l’gre:ta] f. (-, n). SPORT. écart m. 

grätschen [-ran] v. intr. sauter en écartant les 
jambes. 

Grätsch|sprung [”grety’rprun] m. (s, "ei saut 
(m.) à jambes écartées. 

Gratulation [gratula’tsio:n] f. (-, en) félicita- 
tions f. pl.; compliment m. 

gratulieren [-i:ran} v. intr. feliciter. | jm zum 
eeng gratulieren, souhaiter une bonne fête 

an. 

grau [grau] adj. gris. | graues Haar, cheveux 
(m. pl.) gris. | der graue Star, la cataracte. | er 
wird grau, il grisonne. | im Dienste grau werden, 
blanchir sous le harnais. | ein Seemann, grau 
von Haaren (G. KELLER), un vieux loup de mer. 
I Fo pâle; sans couleur; nébuleux. | graue 
Ferne, lointain m. | graue Vorzeit, nuit des temps. 
grauer Alltag, grisaille quotidienne ; monotonie f. 
graues Elend, misère noire. | grau in grau malen, 
peindre en grisaille. | graue Eminenz, éminence 
grise. || FAM. deswegen läßt er sich keine grauen 
Haare wachsen, il ne se fait pas de soucis à ce 
sujet ; POP. il ne s’en fait pas pour ga. | Prov. bei 
Nacht sihd alle Katzen grau, la nuit, tous les chats 
sont gris. R 

graujäugig L’’grau'oygiç] adj. qui a les yeux 
gris. |°-bart m. (s, ei barbe grise; grison m.; 
PÉIOR. barbon m. ||°-bünden n. pr. n. GÉOGR. 
(canton [m.] des) Grisons m. pl. °-bündner m. 
(s, - n. pr. m. Grison m.; Rhétien m. |‘-erz n. 
(es) galène f. ||-farbig adj. grisâtre. |-grün adj. 
glauque. ||°-guß m. (es) fonte grise. ||-haarig ad). 
aux cheveux gris. ||°-kalk m. (es) chaux (f.) 
maigre. ||°-kehichen n. (s, -). ZOOL. grisette f.; 
fauvette grise. |°-kopf m. (s, ei tête grise, 
chenue ; grisou m. ` PÉJOR. barbon m. |°-meise f. 
(-, n). ZooL. mésange grise. |-mellert adj. grison- 
nant. ||-soheckig adj. gris pommelé, moucheté. 
|°-sohimmel m. (s, A cheval pommelé. || IRON. 
grison m. ||°-specht m. (es, €). ZOOL. grimpereau m, 

Graue (der) (eraus) (n, n) vieillard m.; tête 
grise, chenue. || (Vx.), PÉJOR. barbon m. || ZooL. 
baudet m. ; grison m. 

grauen [-an] v. intr. [grau werden] grisonner. I 
Eu. commencer à poindre. | es graut (schon), 
voici l’aube. 

Grauen [-on] n. (s) aube f. | beim Grauen des 
Tages, à la pointe du jour. 

grauen [’grauan] v. impers. [Angst haben] fré- 
mir d’horreur. | es graut ihm vor dem Tod, la 
mort le remplit d’effroi. | Heinrich, mir graut’s 
vor dir (GOETHE), Henri, tu me fais horreur. 

Grauen [’grauan] n. (s) [frisson d’] horreur LL: 
peur f.; frémissement m. 

grauenjerregend [grauoner're:gont] adj. af- 
freux; atroce. 

grauenhaft [’grausnhaft) adj. affreux; atroce. 
| grauenhafter Anblick, spectacle horrible. 

grauen|voll [”’grauan’fall. V. GRAUENHAFT. 

graulen (sich) [ziç'graulən] v. pr. Fam. avoir la 
chair de poule. 

graulich [’graulic] adj. affreux; horrible. | grau- 
liche Geschichten, histoires effrayantes. || PAR EXT. 
qui a peur; peureux. 

gräutich [’groylic] adj. grisätre. 

Graupe [’graupa] f. (-, n). CULIN. orge mondé, 
perlé. || Mines. grenaille f. 

Graupel [’graupal] f. (-, n) grêlon m. | Graupeln. 
grésil m. ; giboulée f. 


graupeln [-psin] v. impers. grésiller. | es graupelt, 
il tombe une giboulée. 

grausam [’grauza:m] adj. cruel; inhumain; 
féroce ` barbare. | ein grausamer Tyrann, un tyran 
cruel, despotique. | grausame Kälte, froid horrible. 
| grausamer Winter, hiver rude, rigoureux. 

Grausamkeit [’grauza :mkait] f. (-, en) cruauté f 
barbarie f. ; férocité f. ; atrocite f. | Grausamkeiten 
verüben, commettre des atrocités. 

grausen ['grauzən] v. intr., v. imp., v. pr. avoir 
horreur, peur. | es grauste ihm, ihn, il avait peur. 

Grausen [-zan] n. (s) effroi m.; peur f.; épou- 
vante f.; horreur f. 

grausig [-zic] adj. horrible; lugubre; sinistre. | 
grausige Entdeckung, découverte (f.) macabre. 

Gravierlanstalt [gra”vi:r’anrtalt] f. LG en) 
atelier (m.) de gravure. |°-kunst f. (art de la) gra- 
vure f. [°-maschine f. (-, n) machine (f.) à graver. 
II°-nadel f. (-, n) burin m.; pointe (sèche). 

gravieren [gra’vi:ron] v. tr. [belasten] charger. 
I| [erschwerend]. Jup. gravierende Umstände, cir- 
constances aggravantes. || TECHN. [eingraben] 
graver. 

Gravierung [-ruy] f. (-, n) gravure f. 

Gravis [’gra:vis] m. (-). GRAMM. accent (m.) 
grave (`). 

Gravität [gravi’te:t] f. PHys. gravité f.; pesan- 
teur. || Fıc. (air [m.] de) gravité £.; dignité f. 

Gravitation [-ta’tsio:n] f. gravitation f. 

Gravitations|gesetz [gravita”’tsio:nsgo’zets] n. 
(es). Puys. loi (f.) de la gravitation. |°-kraft f. 
CG ei Phys. force (f.) gravifique. 
gravitätisch [gravi’te:tis] adj. et adv. pesant; 
pesamment; grave; gravement. || FIG. avec gra- 
vité; dignement. 
gravitieren [-‘ti:ron] v. intr. graviter. 

Grazie [’gra:tsio] f. (-, n). Mr, Grâce f. | 
die drei Grazien, les (trois) Grâces f. pl. || Fıc. 
grâce f.; charme m. | ein Mädchen voller Grazie, 
une jeune fille pleine de grâce. 

grazil [gra’tsi:1] adj. svelte; mince; gracile. 
graziös [gratsi'ø:s] adj. gracieux; charmant. 

Gräzismus [gre’tsismus] m. (-, men). GRAMM. 
hellénisme m. 

Gregor [gre’go:r] n. pr. m. Grégoire m. 
gregorianisch [gregori’a:niy] adj. grégorien. 

Greif [graif] m. (s, ei MYTH. griffon m. 
Greif|bagger [’’graif’bagor] m. (s, A. TECHN. 
excavateur (m.) ä benne preneuse, ä grappin. 
II°-gut [’graifgu:t] n. (s, "er, JUR. matériaux 
saisissables, saisis. |°-hand f. (+, "ei Zoo, main (f.) 
préhensile. |P-zange f. (-, n). TECHN. pince f. |P-zir- 
kei m. (s, -). TECHN. compas (m.) d’épaisseur. 

greifbar [’graifba:r) adj. saisissable; palpable. 
| eine greifbare Gestalt, une forme concrète, sai- 
Fe greifbare Finsternis, ténèbres épaisses. 
| ein greifbarer Vorteil, un avantage réel. || [erfaß- 
bar] eine leicht greifbare Schlußfolgerung, une 
conclusion facile à saisir, évidente. 


greifen l['graifon] (griff, gegriffen) v. intr. 1. sai- 
sir; étendre la main (en direction de). | mit den 
Fingern greifen, prendre, saisir avec les doigts. 
| nach der Zeitung greifen, prendre le journal. | 
bitte nicht nach dem Brot greifen!, priere de ne 
pas toucher le pain! | sie erwachte und griff 
suchend um sich, elle se réveilla et chercha autour 
d’elle ä tätons. | grüßend an den Hut greifen, por- 
ter la main à son chapeau pour saluer. | in die 
Tasche greifen, mettre la main à la poche ; FAM., 
IRON. casquer. 
2. Fi. zur Feder greifen, prendre la plume. | zu 
den Waffen greifen, prendre les armes. | zur 
Flasche greifen, boire un coup; por. picoler. | 
zum Wörterbuch greifen, consulter le diction- 
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naire. | zum letzten Mittel greifen, employer les 
grands moyens. | zu einer Strafe greifen, recou- 
rir à une sanction. | nach seinem Hut greifen, PR. 
et FIG. prendre son chapeau (pour partir). | das 
greift, geht an den Beutel, cela entraine des de- 
penses. | jm an die Ehre greifen, toucher à lhon- 
neur de qn. | der Harfenspieler griff in die Saiten, 
le harpiste toucha les cordes. || Loc. FIG. ein 
Ertrinkender greift nach einem Strohhalm, un 
homme qui se noie se cramponne à un fétu de 
paille. | dem Pferd in die Zügel greifen, ralentir 
un cheval en le bridant. | in ein Wespennest 
greifen, mettre la main dans un guêpier. | jm unter 
die Arme greifen, tirer qn d'affaire. | das Feuer 
griff rasch um sich, le feu se propagea rapidement. 
3. saisir; émouvoir. | seine Worte eriffen mir 
ans Herz, in die Seele, ses paroles m'allèrent 
(tout) droit au cœur. 

4. TECHN. der Bagger greift gut, la -pelle méca- 
nique prend bien. | die Säge greift gut, la scie 
mord bien. | die Zahnräder greifen gut ineinan- 
der, ces roues dentées s’engrönent bien. 

— v tr. einen Dieb greifen, arrêter un voleur. | 
der Arzt greift den Puls, le médecin täte le pouls. 
| jn beim Kragen greifen, saisir qn au collet. | 
etwas aus der Luft greifen, inventer qch. de toutes 
pièces. | die Wahrheit ist mit Händen zu greifen, 
cette vérité est évidente. || [Jagd] der Hund greift 
den Hasen, le chien saisit le lievre. | Mus. einen 
Ton richtig greifen, donner le ton juste. 

— v. pr. sich greifen. sich vor Verwunderung, 
vor Staunen an den Kopf greifen, se frapper la 
tête d’étonnement. | das Pferd greift sich, ce che- 
val est cagneux. || [sich haschen] sich gegenseitig 
greifen, jouer à la sauvette. 

Greifen [-fon] n. (s) prise f. | der Gipfel scheint 
zum Greifen nahe, cette cime semble à portée de 
la main. . 

Greifer [-far) m. (s, A TECHN. grappin m.; 
griffe f.; benne preneuse. | zweischaliger Greifer, 
grappin à deux coquilles. 

greinen [’grainon] v. intr. 1° pleurnicher; lar- 
moyer ; 2° (Vx.) ricaner. 

Greis [grais] m. (es, e) vieillard m. 

greis [grais] adj. POÉT. vieux. | im greisen Alter, 
dans la vieillesse. || PAR EXT. gris. 

Greisenjalter [’’graizon’altor] n. (s) âge avancé ; 
vieillesse f. 

greisenhaft [’graizanhaft] adj. sénile. 

Greisin [’graizin] f. (-, nen) vieille femme. 

grell [grl] adj. [Licht] éblouissant. || grelle 
Töne, sons perçants, aigus. | grelle Farben, cou- 
leurs criardes. | grellfarbig, de couleur crue. | 
grelle Stimme, voix aiguë, perçante, stridente. 
— adv. grell vom Hintergrunde. abstechen, con- 
traster violemment avec le fond. 

Grellheit [’grelhait] f. éclat excessif. || PAR EXT. 
vivacité f. || [Ton] ton cru; crudité f.; dureté f. 
Gremium [’gre:mium] n. (s, ien) corporation f.; 

société f. || Fam. assemblée f. 

Grenadier [grena’di:r] m. (s, e). Mit. grena- 
dier m 

Grenzjabkommen [”grents’apkaman] n. (s, -). 
Pom, accord frontalier. |°-aufseher m. (s, -) 
garde-frontière m.; douanier m. ||°-bahnhof m. 
(s, ei gare (f.) frontière. |°-baum m. (s, "ei, 
[Schlagbaum] barrière f.; barrage m. |°-be- 
richtigung f. (-, en). POLIT. rectification (f.) de 
frontière. |°-fall m. (s, "ei cas (m.) limite, 
extrême. |°-gänger m. (s, -) [ouvrier] frontalier 
m. ||°-gebiet n. (s, e). POLIT. région (f.) frontière. 
|°-gott m. (s). MYTH. dieu (m.) Terme. |°-Jäger 
m. (s, -) garde-frontiere m. || Fın. douanier m. 

°-karte f. (-, n). [für Auto] triptyque m. 

°-ladung f. (-, en) charge (f.) limite. [°-land n. 

(s, er) pays (m.) limitrophe; marche f. |}°-lehre 
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f. (-, n). TECHN. calibre (m.) de tolérance ; calibre 
(m.) à limites. ||°-linie f. (-, n) ligne (f.) de démar- 
cation. ||°-mal n. (s, e) borne f.; marque (f.) de 
limite, de frontière. ||°-mark f. (-, en). PoLIT. 
pays frontalier ; marche f. |°-masse f. (-, n) cotes 
(f. pl.) limites. ||°-mauer f. (-, n) mur mitoyen. 
Io-pfahl m. (s, "ei poteau (m), borne (f.) fron- 
tiere. ||°-posten m. (s, -) poste (m.) frontière. 
|°-punkt m. (s, e) extrême limite f.; point (m.) 
extrême. ||°-regulierung f. (-,.en). POLIT. rectifi- 
cation (f.) de frontière. ||°-scheide f. (-, n) fron- 
tiere f. ||°-schutz m. (es). MIL. (unité de) garde- 
frontière m., couverture f. ||°-sperre f. (-, n) fer- 
meture (f.) de la frontière. |j°-stadt f. (-, ei ville 
(£.) frontière. ||°-station f. (-, en) gare (f.) fron- 
tiere. ||°-stein m. (s, €) borne f. ||°-übertritt m. 
{s, e) passage (m.) de la frontière. ||°-verkehr m. 
(s) trafic frontalier. |°-wache f. (-, n) garde-fron- 
tiere m. ||°-wächter m. (s, -) douanier m.; garde- 
frontière m. liwert m. (s, e). MATH. valeur (f.) 
limite. ||°-zeichen n. (s, A marque (f.) de fron- 
tière; borne f. ||°-ziehung f. tracé (m.) des fron- 
tières. ||°-zwischenfall m. (s, "ei, Pot, inci- 
dent (m.) de frontière. 

Grenze [’grentso] f. (-, n) frontière f.; limite f.; 
lisière f.; confins m. pl.; bornes f. pl. | natürliche 
Grenze, frontière naturelle. | eine Grenze ziehen, 
stecken, verrücken, fixer, marquer, déplacer une 
frontière. | die Grenze überschreiten, passer la 
frontière. | der Hochstapler ist schon über die 
Grenze, l’escroc a déjà gagné l’étranger. | MATH. 
limite f. || Fıc. frontière f.; limite f. ; extrémité f.; 
bornes f. pl. | das überschreitet die Grenze des 
Erlaubien, cela dépasse les limites autorisées. | 
alles hat eine Grenze, il y a des limites à tout. | 
sich in seinen Grenzen halten, se modérer. | Alters- 
grenze, limite d’äge. | Landesgrenze, frontière 
nationale. 
grenzen [-tsan] v. intr. confiner, toucher, tenir, 
être attenant à; être voisin de. | Deutschland 
grenzt an Frankreich, l'Allemagne confine à la 
France. || Fıc. friser ; tenir de ; être voisin de. | das 
grenzt an Unverschämtheit, cela frise l’insolence. 

grenzenjlos [’’grentson'lo:s] adj. sans bornes; 
sans limites; infini; illimité; excessif; effréné. 
||°-losigkeit f. infinité f.; immensité f. 

Grete [’gre:tə] n. pr. f. (dimin. Gretchen) Mar- 
guerite. | Loc. Die Gretchenfrage stellen, mettre 
qn au pied du mur; ne pas tourner autour du pot. 
Greuel [’groyol] m. (s, -). [Abscheu] horreur f.; 
abomination f.; exécration f. || [Schrecklichkeit] 
atrocité f. ; horreur f.; abomination f. | Greuel be- 
gehen, verüben, commettre des atrocites. || PAR 
EXT. [etwas Widerliches] das ist mir ein Greuel, 
jai cela en horreur. | er ist mir ein Greuel, il me 
fait horreur; il me dégoûte. 

Greuellmärchen [’’groyol'merçen] n. (s, A 
-nachricht f. (-, en) atrocités inventées. ||°-tat f. 
(-, en) action (f.) abominable; atrocité f. 

greulich [’groyliç] adj. horrible; atroce; abo- 
minable; exécrable. das greuliche Untier, le 
monstre. | greuliche Fratzen, grimaces hideuses. 

Grieben [’gri:ban] f. pl. CULIN. cretons m. pl. | 
Grieben auslassen, fondre des cretons. 

Griebs [gri:ps] m. (es, e) trognon (m.) de pomme. 

Grieche ['gri:çə] n. pr. m. (n, n) Grec m.; Hel- 
lène m. g 

Griechenland [’’gri:çon’lant] n. (s) Grèce f. 

Griechentum [-'tu:m] n. (s) hellénisme m. 

Griechin [’gri:cin) n. pr. f. (-, nen) Grecque f. 

griechisch [-ciy] adj. grec. | das Griechische; die 
griechische Sprache, le grec; la langue grecque. | 
griechisch-katholische Kirche, église grecque unie. 
| griechisches Feuer, feu grégeois. | griechisch- 
römisch, gréco-romain. 

Griesigram [’gri:sgram) m. (s, e) grognard m. 
-grämig adj. grincheux; grognon; bougon. 


Grieß [gri:s] m. (es, e) gravier m.; gros sable; 
houille menue. | CULIN. gruau m.; semoule f. {| 
Mën, gravelle f. 

Grieß|kohle [”gri:s’ko:lə] f. (-, n). MINÉR. char- 
bon fin; houille menue. ||°-kranke (der) (n, n). 
Mën. graveleux m. ||°=mehi n. (s) [farine (f.) de] 
semoule f. 

Griff [grif} m. (s, e) [Tür] poignée f.; bouton m. 
| [Messer] manche m. || [Kurbel] manivelle f. || 
Degen] poignée f. || [Tasse; Korb] anse f. || 
[Handlung ; Zupacken] (action de) saisir, empoi- 
gner, prendre; manière (f.) de prendre; tour (m.) 
de main. | einen Griff nach etwas tun, saisir, 
empoigner qch. || Fic. einen guten Griff tun, avoir 
la main heureuse; toucher juste; bien tomber. | 
etwas im Griffe haben, avoir le tour de main, 
Phabitude de qch. | ein kühner Griff, un coup 
hardi. || Zoo, griffe f.; serre f. 

Griffibrett [’grifbret] n. (s, er). Mus. touches 
£. pl.; [Violine] manche m.; [Klavier] clavier m. 
-fest adj. à cran d’arrêt. ||°-sicherheit f. sûreté 
(£) de prise. 

Griffel [’grifal] m. (s, -) crayon (m.) d’ardoise. 
|| PAR ANAL. style m.; burin m.; pointe sèche. 
grifig [’grific] adj. [umspannbar ; handlich] ma- 

niable. || PAR EXT. [geschickt] habile. 

Grill [gril] m. (s, s) gril m. 

Grille [’grilo] f. (-, n). ZooL. grillon m.; cigale f. 
| die Grillen zirpen, les grillons chantent. || Fic., 
FAM. caprice m.; lubie f.; fantaisie f.; marotte f. 
L jm die Grillen vertreiben, faire passer les lubies 
à qn: | Grillen fangen, se faire des idées noires; 
broyer du noir; FAM. avoir le cafard. | Grillen im 
Kopf haben, avoir des lubies, des idées bizarres. 

grillen [’grilan], grillieren v. tr. griller. 

Grillen|fänger ["grilən’'feyər] m. (s; -) esprit 
(m.) chimérique, fantasque ` songe-creux m. 

gritlenhaft [l’grilonhaft] adj. chimerique; fan- 
tasque; plein de lubies; capricieux; lunatique. 

Grimasse [gri’'masa] f. (-, n) grimace f. | Gri- 
massen schneiden, faire des grimaces. | 

Grimm [grim] m. (s) fureur f.; rage f.; furie f.; 
courroux m. | in Grimm geraten, se mettre en 
colère. | seinen Grimm an jm auslassen, passer sa 
colère sur qn. 

grimm [grim] adj. V. GRIMMIG. 

Grimmidarm ['grimdarm] m. (s, ei, 
côlon m. 

Grimmen [’griman] n. (s). MÉD. colique f. 

grimmen [-mən] v. impers. avoir des tranchées, 
des coliques. || FIG. es grimmt mich, j'enrage ` cela 
me met en rage, FAM. en rogne, en boule. 
grimmig L[’grimic) adj. [Personen] furieux; en 
fureur; en courroux; courroucé; furibond; FAM. 
furibard; en rogne; en boule. || [Dinge] terrible; 
horrible. | ein grimmiger Hunger, une faim ter- 
rible; une faim de loup. | grimmiger Schmerz, 
douleur poignante. | ein grimmiger Frost, un froid 
rigoureux; FAM. un froid de canard. | grimmiger 
Kampf, combat acharné. ` 

Grimmigkeit [-kait] f. rage f.; fureur f.; féro- 
cité f.; acharnement m. || PAR ANAL. rigueur f. 

Grind [grint] m. (s, e). MÉD. teigne f.; croûte f.; 
eschare f. ; escarre f. 

grindig T’grindiç] adj. MED. teigneux; couvert 
de croûtes; galeux. 

Grind'kraut [’grintkraut] n. (s). BOT. scabieuse f. 

grinsen [’erinzon] v. intr. ricaner; grimacer. 

Grinsen [-zən] n. (s). Fam. ricanement m.; ric- 
tus m. 

Grippe ['gripə} f. (-, n) grippe f. 

grippe|krank ["gripə'kraņk] adj. malade de la 
grippe: grippé. 

Grips [grips] m. (es). Fam. jugeote f. | er hat 
nicht viel Grips im Kopf, il a une cervelle 
d’oiseau. | er hat ihn beim Grips gepackt, il l’a 
pris à la gorge. 


ANAT. 


TE E a E E E EE EE 


gripsen [’gripsan] v. tr. Fam. voler; chaparder. 

grob [gro:p] adj. [massig; unfein] gros; qui 
n’est pas fin; grossier. | grobe Hände, grosses 
mains. | grobe Züge, des traits (m. pl.) épais. | 
grobes Sieb, passoire (f.) à grands trous. | grobe 
Feile, grosse lime. || [dick] grober Draht, gros fil. 
|| Mm. [schwer] grobes Geschütz, gros canon; 
grosse artillerie. | TEXT. [rauh; derb] grobes 
Zeug, Tuch, tissu (m.) de grosse laine. || MAR: 
eine grobe See, une mer houleuse ; une grosse mer. 
| [schwer ; kunstlos] grossier ` grossièrement fait. 

grobe Arbeit verrichten, faire un gros ouvrage, 
du travail grossier. || aus dem Groben arbeiten, 
dégrossir. || F1G. er ist aus dem gröbsten heraus, 
il a passé le plus dur. || [groß; schlimm] gros; 
grossier ` impudent. | grobe Lüge, mensonge gros- 
sier. | ein grober Fehler, une faute grave. || Par 
ANAL. [unhöflich ; unfein] grossier ; vulgaire ; rude. 
| grober Mensch, rustre m., pataud m.; rus- 
taud m. | das ist ein grober Lümmel, quel mufle!; 
quelle brute! | grobes Benehmen, manières gros- 
sieres. | grobe Worte, gros mots. || Prov. auf 
einen groben Klotz gehört ein grober Keil, à 
vilain, vilain et demi. 
— adv. grob mahlen, moudre gros. | grob schrei- 
ben, écrire gros. | in grob anfahren, tancer verte- 
ment qn. 

Grobjbearbeitung [’”gro:pbe’arbaituy] f. TECHN. 
dégrossissage m.; usinage (m.) préalable. ||-fädig 
adj. TEXT. de texture grossière; de, à gros fil. 
|°-feile f. (-, n). TECHN. grosse lime; râpe f.; 
lime (f.) à dégrossir. ||°-gewicht n. (s, e). COMM. 
poids brut. |-haarig adj. qui a les cheveux, les 
poils rudes; à gros poils. ||°-kohle f. (-, n) char- 
bon (m.) à gros grains. ||°=koks m. (s) gros coke. 
l-körnig adj. à gros grains. ||-schlächtig adj. 
rustre; grossier. ||°-schliff m. (s, e) dégrossissage 
(m.) à la meule. ||°-schmied m. (s, e) forgeron m. 

Grobheit [’gro:phait] f. (-, en) grossièreté f.; 
brutalité f.; rudesse f.; vulgarité f. || PAR EXT. 
impertinence f.; impudence f.; malhonnêteté f. | 
eine Grobheit sagen, dire une grossièreté. | Grob- 
heiten begehen, être, se montrer grossier. 

Grobian [’gro:bia:n] m. (s, e) brutal m.; rustre 
m.; lourdaud m.; goujat m.; mufle m. 

gröblich [’gro:plic) adj. gros; grossier. || Fıc. 
gröbliche Beleidigung, insulte, offense grossière. 
— adv. (sich) gröblich irren, se tromper grossiè- 
rement. 

Grog [grok] m. (s, s). CULIN. grog m. 

gröten l’gro:lon] v. intr. Por. brailler; beugler. 

Gröler [-lər] m. (s, -). PoP. braillard m. 

Groll [grol] m. (s) ressentiment m.; rancœur f. ; 
aigreur f.; amertume f. | dumpfer Groll, sourde 
animosité. | einen Groll auf jn haben, avoir, res- 
sentir de l’animosité contre qn. | ohne Groll, sans 
rancune. | Groll gegen jn hegen, FAM. avoir une 
dent contre qn. 

grollen ['grolən] v. intr. gronder. | der Donner 
‘grollt, le tonnerre gronde, roule. || Fic. sie grollt 
ihm, elle lui en veut; elle boude. 

Grollen [-lan] n. (s) grondement m. 

Grön|land [’gre:nlant] n. pr. n. GEOGR. Groen- 
land m. |°-länder n. pr. m. GEoGR. Groenlan- 
dais m. || MAR. kayak m. ||°-landfahrer m. (s, -). 
Mar. [Fischer] pêcheur (m.) de baleines; balei- 
nier m. || [Schiff] baleinier m. ||-ländisch adj. 
groenlandais. 

Gros [gro:] n. Mi. gros m. | das Gros der Armee, 
le gros de l’armée. 

Gros [gros] n. (ses, se). CoMM. grosse f.; douze 
douzaines f. pl. | sechs Gros, six grosses. 

Groschen [’groron] m. (s, -) pièce (f.) de dix 
pfennigs ; gros sou. | sich ein paar Groschen ver- 
dienen, gagner quelques sous. | er hat keinen 
Groschen, il n’a pas le sou; il n’a pas un liard. 
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groß [gro:s] adj. 1. [ausgedehnt; umfangreich] 
grand; vaste; haut; long; gros. | großer Buch- 
stabe, lettre (f.) majuscule; grande capitale. | 
Dresden ist eine große Stadt, Dresde est une 
grande vilie. | große Bäume, de grands arbres. | 
ein großes Wasser, un large cours d’eau. | ein 
großes Buch, un livre de grand format. | große 
Augen machen, faire de grands yeux. | groß und 
klein, grands et petits. | in großen Abständen 
gehen, marcher séparés par de grands intervalles. 
| es entstand eine groBe Pause, il se fit un long 
silence. | die große Pause, le long entracte. | das 
große Los, le gros lot. | Groß-Berlin, le grand 
Berlin. | Großbetrieb, grande entreprise. | Mar. 
eine große Fahrt, un long voyage en mer. | große 
Fahrt machen, naviguer à toute allure. 

2. [zahlreich; in Menge] grand. | ein große An- 
zahl Zuschauer, un grand nombre de spectateurs. 
| die große Armee, la grande armée. | zu einem 
großen Teil, en grande partie. | zum größten Teil, 
en majeure partie. | im großen und ganzen, en 
gros; grossièrement ` à grands traits; en résumé. 
| dieser Kaufmann handelt im großen, ce négo- 
ciant fait du commerce de gros. 

3. [stark] große Hitze, grande chaleur. | große 
Kälte, grand froid. | große Freude, grande joie. | 
große Traurigkeit, grande tristesse. | großen Hun- 
ger haben, avoir grand faim. | großen Durst ha- 
ben, avoir grand soif. | die beiden Brüder haben 
eine große Ähnlichkeit, ces deux frères offrent 
une grande ressemblance. | große Stücke auf jn 
halten, faire grand cas de qn. | er führt das große 
Wort im Kreise, il donne le ton. || FAM. große 
Töne reden, spucken, fanfaronner. 

4. [bedeutend] große Männer, de grands hommes. 
Kae Gedanken, de grandes pensées. | große 

amen, de grands noms. | Karl der Große, Char- 

lemagne. | ein großer Gelehrter, un grand savant. 
| ein großer Jäger vor dem Herrn, un grand chas- 
seur devant l’Eternel. || Prov. kleine Diebe hängt 
man, große läßt man laufen, les petits payent 
pour les grands. i 
5. [vornehm ; edel] ein großes Herz, un cœur 
généreux. | eine große Seele, une grande âme. | 
von großer Geburt, de haute extraction. | aus 
großem Geschlecht, d'ascendance illustre. | die 
Großen des Reiches, ies grands de empire. | 
große Weine, de grands vins. | Großmeister eines 
Ordens, grand-maître (m.) d’un ordre. || Loc. den 
großen Herrn spielen, vivre sur un grand pied. 
6. [erwachsen] er ist jetzt groß, il est adulte. | 
groß werden, grandir. | mein großer Bruder, mon 
grand frère. 5 

— adv. ein Wort groß schreiben, mettre une 
majuscule à un mot. | jn groß anschauen, regar- 
der qn avec de grands yeux. | es liegt ihm nicht 
groß daran, il y attache peu de prix; il s’en soucie 
peu. | auf Ermahnungen hält er nicht groß, il ne 
fait pas grand cas des conseils. | großtun, plas- 
tronner. | groß von jm denken, avoir une haute 
opinion de qn. 
Großjadmiral [’’gro:sadmira:l] m. (s, e). MAR. 
grand-amiral m. |-artig adj. magnifique; gran- 
diose ; majestueux ; sublime. ||°-artigkeit f. ma- 
gnificence f.; majesté f.; sublime m. |-bäuchig 
adj. ventru; ventripotent. ||°-betrieb m. (s, e). 
Comm. exploitation (f.) en grand; grande entre- 
prise. | FIG. heute herrscht im Geschäft Großbe- 
trieb, il y a grande animation aujourd’hui au 
magasin. ||°-britannien n. pr. n. GÉOGR. Grande- 
Bretagne f.; Angleterre f.; iles (f. pl.) Britan- 
niques. ||-britannisch adj. britannique; anglais. 
-deutsch adj. pangermaniste. |j°-eltern m. pl. 
grands-parents m. pl. ||°-enkel m. (s, -) arrière- 
petit-fils m. |j°-enkelin f. (-, nen) arrière-petite- 
fille f. ||°-fürst m. (en, en) grand-duc m. ||°-für- 
stentum n. (s, "er grand-duché m. ||°-gewerbe 
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n. (s, -) grande industrie. ||°-grundbesitz m. (es) 
grande propriété. ||°-grundbesitzer m. (s, -) 
grand propriétaire; propriétaire foncier, terrien. 
|| PoLır. agrarien m. ||°-handel m. (s) commerce 
(m.) en, de gros. ||°-handelsindex m. (es, e ou 
dizes, e). COMM. indice (m.) des prix de gros. 
}°=handelspreis m. (es, e). Comm. prix (m.) de 
gros. |[°-händier m. (s, -) marchand (m.) de 
gros; grossiste m. ||°-handlung f. (-, en) maga- 
sin (m.) de gros. ||°-herr m. (n, en) sultan m. 
|-herzig adj. magnanime ; généreux. ||°-herzig- 
keit f. magnanimité f.; générosité f.; noblesse (f.) 
de cœur. |°-herzog m. (s, ei grand-duc m. 
°herzogin f. (-, nen) grande-duchesse f. 
°-herzogtum n. (s, er) grand-duché m. {°-hirn 
n. (s, e) cerveau m. |°-hundert n. (s, €). COMM. 
dix douzaines f. pl. ||-jährig adj. majeur. |°-jäh- 
rigkeit f. majorité f. |-kalibrig adj. de gros 
calibre. ||°-kämmerer m. (s, A grand chambellan. 
|°-kaufmann m. (s, -leute) négociant (m.), com- 
mergant (m.) en gros. ||°-knecht m. (s, e) maître 
valet m. |j°-kreuz n. (es, e) grand-croix f. 
|°-loge f. Grand-Orient m. |°-macht f. (-, ei, 
PoLiT. grande puissance. |°-machtpolitik f- impé- 
rialisme m. ||°=mama f. (-, s). Fam. grand-maman; 
mémère f. |-maschig adj. à grandes mailles. 
|°-mast m. (es, e[n]). MAR. grand mât. ||°-maul 
n. (s, "er, Fam. braillard m. ; vantard m. |-mäu- 
lig adj. Fic., FAM. vantard; braillard. |j°-mut f. 
magnanimité f.; grandeur (f.) d'âme; généro- 
sité f.; noblesse (f.) de cœur. ||-mütig adj. ma- 
gnanime; généreux ; qui a des sentiments nobles, 
élevés. ||°-mütigkeit f. V. GROBMUT. |°-mut- 
ter f. (-, ‘’) grand-mère f. ||°-neffe m. (n, n) petit- 
neveu m. {|°-nichte f. (-, n) petite-nièce 
|°-oheim m. (s, e), *-onkel m. (s, -) grand-oncle 
m. ||°-papa m. (s, s). FAM. grand-papa m. 
|°-raumwagen m. (s, -). [Eisenbahn] wagon 
(m.) de grande capacité. ||°-reinemachen n. (s). 
Fam. nettoyage général, à fond. |j°-russe n. pr. m. 
(n, n) Grand-Russien m. ||°-rußland n. pr. n. 
Grande-Russie f. ||°-schnauze f. (-, n). FAM. 
hâbleur m. ||-schnäuzig adj. vantard ; braillard. 
°-gegel n. (s, -). Mar. grande-voile f.; cape f. 
°-sender m. (s, -). RADIO. poste émetteur à 
grande puissance. ||°-siegelbewahrer m. (s, -). 
Port. garde (m.) des sceaux. ||°-spreoher m. 
(s, -) hâbleur m.; fanfaron m. |°-sprecherel f. 
(-, en) hâblerie f.; fanfaronnade f. ||-spreche- 
risch adj. vantard ; fanfaron. ||-spurig adj. Fia. 
fanfaron ` vantard. ||°-stadt f. (-; "ei grande ville. 
|°-städter m. (s, -) habitant (m.) d’une grande 
ville. |°-tante f. (-, n) grand-tante f. ||°-tat f. 
(-, en) haut fait; prouesse f.; exploit m. |°-tuer 
m. (s, -) vaniteux m.; vantard m.; fanfaron m. 
||°-tuerei f. (-, en) vantardise f. ; fanfaronnade f. ; 
rodomcntade f. |-tuerisch adj. fanfaron; van- 
tard. |-tun (tat, getan) v. intr. se donner de 
grands airs; faire l'important, ||°-vater m. (s, `°) 
grand-père m.. ||°-wesir m. (s, e) grand vizir. 
||-ziehen (zog, gezogen) v. tr. élever. ||-zügig adj. 
Fıc. à larges vues; qui voit grand; de grand style. 
| großzügiger Mensch, homme large, généreux, 
liberal. |°-zügigkeit f. largeur (f.) de vue; 
grand style. 

Größe ['grø:sə] f. (-, n) grandeur f.; taille f.; 
stature f.; volume m.; ampleur f.; célébrité f. 
| Größe eines Landes, étendue (f.) d’un pays. | 
seelische Größe, grandeur d’äme ` magnanimité f. ; 
générosité f. || Comm. [Höhe] Größe des Betrages, 
montant (m.) de la somme. | Mäntel in allen 
Größen, des manteaux (m. pl.) en toutes tailles. || 
MATH. eine bekannte, unbekannte, gegebene 


Größe, une grandeur connue, inconnue, donnée. . 


Größenlliehre [’’gro:son'le:ra] f. mathématiques 
f. pl. ||°-ordnung f. ordre (m.) de grandeur. 
||°-verhältnis n. (ses, se) proportion f. ||°-wahn- 
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sinn m. (s) folie (f.) des grandeurs; mégalo- 
“manie f. 

großeniteils [’’gro:son'tails] adv. en grande, en 
majeure partie; pour la plupart. 

Grossist [gro'sist] m. (en, en) commerçant (m.), 
marchand (m.) en gros; grossiste m. 
größtenjteils [”gro:stan’tails] adv. en majeure 
partie; pour la plupart. 

Größt|maß ['grø:stma:s] n. (es, e) cote (f.) 
maximum. ||°=wert m. (s, e) valeur maximale, 
optimale. 


grotesk [grotesk] adj. bizarre; extravagant; 
ridicule ; grotesque. 
— SYN. : verkehrt, absurde; ausschweifend, extrava- 


gant; fratzenhaft, bouffon, grimaçant. 

Groteske [-kə] f. (-, n). ARTS. grotesque m:; 
arabesques f. pl.; dessins bizarrement entrelacés. 

Grotte ['grotə] f. (-, n) grotte f.; caverne f. 

Grubber [’grubar]) m. (s, -). AGRIC. extirpa- 
teur m.; déchaumeur m.; scarificateur m. 

Grübchen [’grypcan] n. (s, A. ANAT. fossette f. 

Grube [’gru:ba] f. (-, n) fosse f.; excavation f.; 
trou m. || Mınes. in die Grube einfahren, des- 
cendre dans la mine. || Prov. wer andern eine 
Grube gräbt, jällt selbst hinein, tel est pris qui 
croyait prendre. 

Grübelei [gry:ba’lai) f. (-, en) profonde réflexion ; 
rêverie f.; songerie f.; cogitation f.; rumina- 
tion f. || PAR ANAL. méditation (f.) pénible; pen- 
sées (f. pl.) moroses. 

grübeln [’gry:baln] v. intr. ruminer; se creuser 
l’esprit, la tête, la cervelle. 

Grubenjanlage L[’’gru:ban’anla:ga] f. (-, n). 
siège (m.) d’extraction; exploitation minière. 
|°-anschiluB m. (es, "ei, °-anschlußbahn f. 
(-, en) raccordement (m.) de mines. |°-arbeit f. 
(-, en) travail (m.) dans les mines ; travail minier. 

°-arbeiter m. (s, -) mineur m.; carrier m. 

°-ausbau m. (es, ten) cuvelage m. |°-bahn f. 
(-, en) voie (f.) de mine. ||°-bau m. (s, ten) exploi- 
tation minière. ||°-belegschaft f. (-, en) effectif 
(m.), personnel (m.) d’une mine. |°-betrieb m. 
(s, e) exploitation minière. ||°-fahrt f. (-, en) 
descente (f.) dans la mine. |°-feld n. (s, er) dis- 
trict (m.), concession (f.) des mines; champ (m.) 
d’exploitation. ||°-förderwagen m. (s, -) wagon- 
net (m.), berline (f.) de mine. ||°-gas n. (es, e) 
grisou m.; gaz (m.) de mine; [England] mo(u)- 
fette f. |°-gasanzeiger m. (s, -) grisoumètre m. 
|°-holz n. (es, "ert bois (m.) de mine. ||°-hund m. 
(s, e) wagonnet (m.), berline (f.) de mine. |°-kip- 
per m. (s, -) culbuteur (m.) à fosse. ||°-lampe f. 
(-, en) lampe (f.) de mine, de mineur, de sûreté. 
j|°-steiger m. (s, -) porion m. |°-stempel m. 
(s, A support m.; étançon m. |°-wasser n. (s) 
eau (f.) d'infiltration. ||°-wehr f. (-, en) brigade 
(£) de sauvetage. ||°-wetter n. air (m.) fixe, 
méphitique. 

Grübler [’gry:plor] m. (s, -) rêveur m.; songe- 
creux m. 

grüblerisch [-ris] adj. songe-creux; songeur; 
rêveur. 


Gruft [gruft] f. (-, e PoET. caveau m.; 
tombe f.; crypte f. 
Grum(me)t L[’grum(ma)t) n. (s, e). AGRIC. 


regain m. ; deuxième coupe. 

grün [gry:n] adj. vert. 1. das grüne Laub, le 
feuillage vert. | die grüne Flur, la verte cam- 
pagne. | ins Grüne spazieren, se promener dans 
la verdure. | das frische Grün der Wiesen und 
Felder, le vert tendre des prairies et des champs. 
| Grünanlage, espace vert. || Loc. bei Mutter Grün 
schlafen, dormir à la belle étoile. 

2. grünes Gemüse, des légumes verts ; des légumes 
frais. | der grüne Dennerstag; Gründonnerstag 
(trad. du latin dies viridum), le jeudi saint. | grüne 
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Heringe, harengs frais. | grünes Obst, fruits verts. 
| ein grüner Junge, un blanc-bec. | hellgrün, vert 
clair. | dunkelgrün, vert foncé. | giftiges Grün, 
vert criard. | ins Grüne spielen, tirer sur le vert. 

. Loc. er kommt auf keinen grünen Zweig, il 
n’avance pas; il piétine. | die grüne Seite (eines 
Menschen), le bon côté; le côté du cœur. | sie 
sind ihm am Hofe nicht grün (SCHILLER, « Wal- 
lenstein »), les gens de cour ne lui sont pas favo- 
rables. | es wird ihm grün und blau vor den 
Augen, il est vert de peur. | grün und gelb vor 
Neid werden, pâlir d’envie. | etwas über den 
grünen Klee loben, louer qch. au-delà de toute 
mesure. | [Kartenspiel] Grün ausspielen, jouer 
pique. 

Grün|donnerstag L’’gry:n'donorsta:k] m. (s, e). 
RELIG. jeudi saint. ||°-düngung f. engrais vert. 
|°-fink m. (en, en). ZooL. verdier m. ||°-fläche f. 
(-, n) terrain gazonné; espace vert. |°-futter n. 
(s) fourrage vert. ||-gelb adj. jaune verdâtre. 
||°-kohl m. (s, e). BOT. chou vert. ||°-kram m. (s) 
légumes verts. ||°-schnabel m. (s, ‘). Fam. blanc- 
bec m. ||°-span m. (s). CHM. vert-de-gris m. 
||’-specht m. (s, e). Zoo. pivert m. ||°-stein m. 
(s, e). MINERAL. porphyre m. 

Grund [grunt] m. (s, "ei, 


I. [Erdboden] sol m.; terre f.; terrain m. 

II. [Bodenvertiefung] dépression m.; vallon m. 
III. [Grundfläche] fond m. 

IV. [Unterbau] fondation f.; fongement m. 


V. [Kunst] fond m. 
VI. G£or. [Satz] dépôt m.; sediment m. 
VII. [Ursache; Anlaß] cause f.; motif m. 
VIII. Loc. ` 


I. [Erdboden ` Feld; Acker] sol m. ; terre ft: ter- 
rain m. | dieses Haus steht auf felsigem Grund, 
cette maison est bâtie sur un terrain rocheux. | 
auf eigenem Grund. (und Boden) leben, vivre sur 
sa terre. | Grund und Boden erwerben, acquérir 
de la terre. 

II. [Bodenvertiefung] dépression f.; creux m.; 
vallon m. | ein kühler Grund, un frais vallon. | 
in des Waldes tiefsten Gründen (EICHENDORFF), 
au plus profond des bois. 

III. {Grundfiäche] fond m. | [im Wasser] den 
Grund unter den Füßen verlieren, perdre pied 
(dans leau). | er half ihr auf festen Grund, il 
l’aida à reprendre pied. | das Schiff läuft auf den 
Grund auf, le navire touche le fond. | der Grund 
eines Fasses, le fond d’un tonneau. | ein Faß bis 
auf. den Grund leeren, vider complètement un 
tonneau. || FIG. im Gunde seines Herzens, au fond 
du cœur. || Mar. ein Schiff in den Grund bohren, 
envoyer un navire par le fond. 

IV. [Unterbau] fondation f.; fondement m. | ein 
Gebäude von dem Grund aus aufmauern, élever 
un édifice depuis les fondations. || FIG. den Grund 
zu einer Wissenschaft legen, établir les fonde- 
ments d’une science. | seinen Ausführungen liegt 
viel Überlegung zugrunde, ses développements 
s'appuient sur une longue réflexion. 

V. [Kunst] fond m. | rote Blumen auf grünem 
Grund, des fleurs rouges sur fond vert. || Mus. 
Grundton note fondamentale. || FIG. der Grund- 
ton dieses Romans ist pessimistisch, ce roman est 
foncièrement pessimiste. | TECHN. Grundfarbe, 
couche (f.) d'impression. 

VI. GÉoL. [Satz’; Niederschlag] dépôt m.; sédi- 
ment m. 

VII. [Ursache; Anlaß] cause f.; raison f.; 
motif m | der Grund meines Handelns, la raison 
de mon action. | etwas mit guten Gründen unter- 
bauen, étayer qch. sur de bonnes raisons. | er hat 
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allen Grund zu glauben, il a toutes raisons de 
croire que. | ohne Grund etwas tun, faire qch. 
sans raisons, sans motif. | er tut das aus dem ein- 
fachen Grunde, weil, il fait cela simplement parce 
que. | keinen Grund zum Klagen haben, n’avoir 
aucune raison de se plaindre. | friftige, stich- 
haltige, zwingende Gründe, des arguments va- 
lables, solides, contraignants. | aus Gründen der 
Hygiene, pour des raisons d’hygiène. 
VIII. Loc. zugrunde gehen, sombrer; périr. | e 
hat ihn zugrunde gerichtet, il l’a ruiné. | etwas 
in den Grund hinein, bis auf den Grund zerstören, 
détruire qch. de fond en comble. | einer Sache 
auf den Grund gehen, examiner une chose à fond. 
im Grunde hast du recht, au fond tu as raison. 
im Grunde genommen, à la vérité. | von Grund 
aus gut sein, être foncièrement bon. | sich von 
Grund aus bessern, faire un complet retour sur 
soi. | etwas von Grund aus ändern, changer qch. 
de fond en comble, radicalement. 
Grundladel [’”’grunt’a:dal} m. (s) noblesse ter- 
rienne. ||°-akzent m. (s, €). GRAMM. accent princi- 
pal. |]|°-anstrich m. (s, e). TECHN. première 
couche ` couche (f.) de fond. ||°-bau m. (s, ten). 
ARCHIT. fondement m.; fondations f. pl.; sub- 
struction f. ||°-bedeutung f. sens premier. 
|°=-bedingung f. (-, en) condition fondamentale. 
°-begriff m. (s, e) principe fondamental ; idée, 
notion fondamentale. ||°-besitz m. (es, e) pro- 
priété foncière; bien-fonds m. | unterirdischer 
Grundbesitz, tréfonds m. |°-besitzer m. (s, A 
propriétaire terrien, foncier. ||°=-bestandteil m. 
(s, e) élément m.; partie intégrante. ||°-blei n. 
(s). Mar. sonde f. ||-böse adj. foncièrement 
méchant. |°-buch n. (s, "en livre foncier; 
cadastre m. || PAR EXT. registre (m.) des hypo- 
thèques. |-ehrlich adj. foncièrement honnête. 
°eigentum n. (s, er) propriété foncière. 
°=-eigentümer m. (s, -) propriétaire foncier, ter- 
rien. |°-element n. (s, e) élément m.; base f.; 
début m. | MATH. Grundelemente der Mathema- 
tik, mathématiques (f. pl.) de base. ||-falsch adj. 
absolument, entièrement faux. ||°-fehler m. (s, A 
défaut, vice principal, fondamental ; faute fonda- 
mentale, capitale. |°-feste f. (-, n). Fic. fonde- 
ment m.; base (f.) solide. | an den Grundfesten 
des Staates rütteln, ébranler les fondements de 
PÉtat. ||°-fläche f. (-, n). MATH. base f.; plan 
inférieur. |°-form f. (-, en) forme primitive, fon- 
damentale; type m. || GRAMM. infinitif m. 
||°-gebühr f. (-, en). ADM. taxe (f.) de base; 
taxe (f.) fixe. ||°-gedanke m. (n, n) idée domi- 
nante, fondamentale. ||°-gehalt n. (s, “er). ADM. 
traitement (m.) de base. ||°-gesetz n. (es, e). JUR. 
loi fondamentale. || Pom, constitution f. 
||°-herr m. (n, en) seigneur m.; propriétaire 
foncier. ||°-herrschaft f. HIsT. seigneurie f. 
||°-irrtum m. (s, "er erreur foncière, capitale, 
fondamentale. |°-kapital n. (s, ien). COMM., FIN. 
fonds social; capital (m.) d’apport. [°-lage f. 
(-, n) fondement m.; base f.; assises f. pl. || Fıc. 
élément m.; fondement m.; base f.; soutien m. 
|-tegend adj. fondamental; capital. ||°-legung f. 
(-, en) fondation f. || Frc. institution f. ||°-finie f. 
(-, en) base f.; grandes lignes. | MATH. base f. 
||°-lohn m. (s, "ei salaire (m.) de base. |-los adj. 
sans fond; insondable. | PAR ANAL. défoncé. | 
grundlose Wege, chemins défoncés. || Fıc. mal 
fondé ; dénué de fondement. — adv. sans raison; 
sans motif. | er wurde grundlos entlassen, il fut 
renvoyé sans motif. |°-losigkeit f. profon- 
deur f.; FIG. absence (f.) de fondement. ||°-mauer 
f. (-, n). ARCHIT. soubassement m. ||°-pfand n. 
(s, "en, Jur. hypothèque f. [°-pfeiler m. (s, -). 
ARCHIT. pilier m.; base f. || Fo soutien m. 
|°-rechnungsarten f. pl. MATH. die vier Grund- 
rechnungsarten, les quatre règles fondamentales 
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de l’arithmétique ; FAM. les quatre opérations f. pl. 
I°=-recht n. (s, €). Jur. droit fondamental. || 
AGRic. droit foncier. || Hıst. droit seigneurial. 
||°-regel f. (-, n) règle fondamentale. |°-rente f. 
(-, n) rente foncière. ||°=riß m. (es, e) esquisse f.; 
grandes lignes. || ARCHIT. Grundriß eines 
Gebäudes, plan horizontal, tracé (m.) d’un bâti- 
ment; plan (m.) de construction. || Fic. abrégé m. ; 
précis m. ||°-satz m. (es, ‘’e) principe m. ; maxime 
f.; axiome m.; sentence f.; aphorisme m.; règle 
(£.) de conduite. | gute Grundsätze, de bons prin- 
cipes. | keine Grundsätze haben, manquer de prin- 
cipes. | von seinen Grundsätzen nicht abgehen, 
abweichen, ne pas s'écarter de, ne pas déroger à 
ses principes. | an seinen Grundsätzen festhalten, 
rester fidèle à ses principes. ||-sätzlich adv. par 
principe; délibérément. |-schlecht adj. foncière- 
ment mauvais; détestable. ||°-schuld f. (-, en). 
Jur. hypothèque f. |[°-schule f. (-, n) école (f.) 
primaire. ||°-see f. Mar. lame (f.) de fond. 
||°-silbe f. (-, n). Gramm. radical m. ||°-stein m. 
(s, e). ARCHIT. pierre (f.) angulaire; pierre (f.) de 
base. | den Grundstein legen, poser la première 
pierre. ||°-stellung f. (-, en). Mis. position nor- 
male; garde-à-vous m. ||°-steuer f. (-, n). FIN. 
impôt foncier ; contribution foncière. ||°-stoff m. 
(s, e). CHM. corps (m.). simple; élément m.; ma- 
tière première. ||°-strich m. (s, e). [Schrift] jam- 
bage m.; plein m. ||°-stück n. (s, e). el 
fonds m. ; pièce (f.) de terre. || PAR EXT. [Bauplatz 
terrain (m.) à bâtir. | [bebauter Platz] propriété 
bâtie; immeuble m. ||°-taxe f. (-, n) taxe (f.) de 
base, fixe. ||°-ton m. (s, "ei, Mus. note fonda- 
mentale; son fondamental; tonique f.; domi- 
nante f. || Fic. note dominante. |°-tugend f. 
(-, en) vertu cardinale. ||°-übel n. (s, -) vice ori- 
ginel, foncier; mal foncier. Lans f. (-, n) 
cause première, fondamentale. ||°-vermögen n. 
s) fonds m. pl. ; capital m. ; fortune immobilière. 
Î-verschieden adj. radicalement, complètement 
different. ||°-waage f. (-, n). TECHN. niveau (m.) 
de maçon. ||°-wahrheit f. (-, en) vérité fondamen- 
tale. |°-wasser n. (s) eaux souterraines; nappe 
phréatique. ||°-wort n. (es, en, GRAMM. 
racine f.; radical m. ||°-zahl f. (-, en). MATH. 
nombre Cardinal. ||°-zug m. (s, "ei trait prin- 
cipal, fondamental; caractéristique f. | Grund- 
züge der Wissenschaften, éléments (m. pl.) des 
sciences. 
Grundel [’grundal] f. (-, n). ZooL. goujon m. 
gründen [’gryndan] v. tr. [den Grund legen] 
fonder; jeter les fondements de; instituer; éta- 
blir ; ériger ; créer. || ARCHIT. einen Bau gründen, 
fonder un édifice. || FIG. fonder ; bâtir ; créer ; éta- 
blir. | eine Stadt gründen, fonder une ville. | sein 
Urteil auf Tatsachen gründen, fonder son juge- 
ment sur des faits. 

— v. pr. sich gründen, se fonder; se baser, 
s'appuyer, reposer sur. | sich auf die Erfahrung 
gründen, se fonder sur l'expérience. 

— v. intr. trouver, avoir son fond. || Prov. stille 
Wasser gründen tief, il n’est pire eau que l’eau 
qui dort. 
Gründer {-dar] m. (s, A fondateur m.; créa- 
teur m. 
Gründerjaktie [’’gryndor’aktsiol f. CG n). FIN. 
part (f.) de fondateur ; part bénéficiaire. ||°-jahre 
n. pl., °-zeit f. années (f. pl.) de fondation (de 
l'Empire; après 1870; temps de grande spécula- 
tion). 
grundieren [grun'di:ron] v. tr. 1° fonder; pré- 
parer ; apprêter ; 2° donner la première couche (de 
peinture). 
Grundierifarbe [grun”di:r’farba] f. (-, n) pre- 
mière couche (de peinture). 
gründlich [’gryntlic] adj. qui approfondit; qui 
va au fond des choses ; profond. | eine gründliche 
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Arbeit leisten, exécuter un travail, une besogne 
consciencieusement, ä fond. | gründliche Kennt- 
nisse in etwas haben, être versé, être expert dans 
qch. 

— adv. soigneusement ` à fond. | gründlich einler- 
nen, étudier à fond. | eine Frage gründlich be- 
handeln, traiter une question à fond, de manière 
exhaustive. | gründlich vorgehen, procéder mé- 
thodiquement. || Fıc. radicalement. | sich gründ- 
lich täuschen, se tromper totalement. | jm gründ- 
lich die Meinung sagen, dire son fait à qn. 
Gründlichkeit [-kait] f. profondeur f.; 
dité f. 

Gründling [’gryntliy] m. (s, e). ZooL. goujon m. 
Gründung ['gryndu?] f. (-, en) fondation f.; 
(action de) fonder; création f. | Gründung einer 
Stadt, fondation d’une ville. || Comm., FIN. cons- 
titution f.; fondation f. | Gründung durch Ein- 
lagen, in bar, fondation par apports, en espèces. 
— SYN. Errichtung, fondation; Anlage, établisse- 
ment; Schöpfung, création; Bildung, constitution. 
Gründungsjakt l’grynduys'akt] m. (es, e) fonda- 
tion f.; acte constitutif. ||°-aktie f. (-, n). 
Em. action (f.) de fondation, d’apport. ||°=kapi- 
tal n. (s, ien). COMM. capital initial; capital (m.) 
de fondation. 

grünen [’gry:nan] v. intr. devenir vert; se cou- 
vrir de verdure; verdir ; verdoyer. 

grünlich [’gry:nlic] adj. verdâtre. 


soli- 


Grünling [-1iy] m. (s, A. ZooL. verdier m. || Fıc. 


blanc-bec m. 

grunzen [’gruntsan] v. intr. grogner. 

Grunzen [-tsan] n. (s) grognement m. 

Gruppe [’grupa] f. (-, n) groupe m.; rassemble- 
ment m. | in Gruppen zusammenstehen, former 
des groupes; être disposés en groupes. | eine 
Gruppe von Bäumen, un bouquet d’arbres. 

Gruppenjaufnahme  [’’grupon'aufna:me]l f. 
(-, n), °=bild n. (s, er) photographie (f.) de groupe. 
||°-feuer n. (s). Mm, tir (m.) par rafales. ||-weise 
adv. en, par groupe. 

gruppieren [gru’pi:ron] v. tr. grouper; masser. 

Gruppierung [-ru7] f. (-, en) groupement m. 

Grus [gru:s] m. (es) décombres m. pl. ` poussière 
(f.) de pierre. || poussier (m.) de charbon. 

gruselig [’gru:zalic] adj. Fam. qui donne le fris- 
son, la chair de poule. | eine gruselige Geschichte, 
une histoire à faire dresser les cheveux (sur la 
tête). 

gruseln [-zaln] v. intr. Fam. avoir le frisson; 
frissonner. | mich gruselt(s); es gruselt mir, j'ai 
le frisson, la chair de poule. 

Gruß [gru:s] m. (es, "ei salut m.; salutation(s) 
f. (pl.); civilités f. pl.; compliments m. pl.; res- 
pects m. pl.; hommages m. pl. | ein ehrerbietiger 
Gruß, un salut empresse. | mit freundlichem, 
herzlichem Gruß!, avec toutes mes, nos amities. 
| im die Hand zum Gruß(e) reichen, tendre la 
main ä qn pour le saluer. | Grüße sagen, bringen, 
dire, transmettre des compliments. | der Eng- 
lische Gruß, la salutation angélique. 

SYN. Begrüßung, salut; Begrüben, 
Ehrenbezeigung, hommages: Aufıcartung, respects, 
voirs; Höflichkeitsbezeigungen, civilités. 

grüßen [’gry:son] v. tr. saluer. | jn grüßen, 
saluer qn. | grüß deine Mutter!, mes hommages, 
mes respects à ta mère. | Gott grüß(e) dich!; 
grüß Gott!, salut à toi!; salut! 

Grußlformel [’’gru:s’formel] f. (-, n) formule 
(£.) de politesse. 

Grütze [’grytsa] f. (-, n). CULIN. gruau m. ; bouil- 
lie f. || Frc., Fam. cervelle f.; intelligence f. | 
wenig Grütze im Kopie haben, manquer de cer- 
velle. 

G-Saite [’’ge:’zaita] f. (-, n). Mus. grosse corde. 
|°-schlüssel m. (s, A. Mus. clef (f.) de sol. 


salutation ; 
de- 
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Guasch'malerei [’gwayrma:la’rai] f. 
{f.) à la gouache; gouache f. 

gucken {’gukan] v. intr. Fam. jeter un coup 
d'œil; regarder; lorgner. || Pop. reluquer. | aus 
dem Fenster gucken, regarder par la fenêire. | 
das Hemd guckt aus der Hose, la chemise sort 
de la culotte. | der Schelm guckt ihm aus den 
Augen, il a le regard, l'œil fripon. | sich die 
Augen aus dem Kopf gucken, écarquiller les yeux. 
|| Fic. zu tief ins Glas gucken, boire un coup de 
trop. | in den Mond gucken, rentrer bredouille. 

Gucker [-kar] m. (s, -), Guckerl [-karl] n. (s, n). 
Fam. œil m. || PAR EXT. lorgnon m.; lorgnette f.; 
trou (m.) pour regarder. 

Quck|fenster [”guk’fenstar] n. (s, A vasistas 
m.; guichet m.; regard m.; judas m. ||°-glas n. 
(es, "ert, FAM. lorgnon m. ; lorgnette f. ||°-loch n. 
(s, er). V. GUCKFENSTER. 

Guerilla [ge’rilja] f. (-, s) petite guerre; guerre 
(f.) de partisans. || PAR EXT. troupe (f.) de parti- 
sans. 

Guillotine [gijo’ti:na] f. (-, n) guillotine f. 

guillotinieren [-ti'ni:rən] v. tr. guillotiner. 

Gulasch [gulas] n. (es). CULIN. goulache f. 
||°-kanone f. (-, n). MIL., ARG. roulante f. 

Guiden l’guldon] m. (s, A florin m. 

gülden [’gyldan) adj. PoÉT. d’or; en or; doré. 

Gülle [’gyla] f. (-, n). AGRIC. purin m. 

gültig [’gyltic] adj. valable. | diese Fahrkarte ist 
noch gültig, ce billet est encore valable. || Jur. 
valide. 

Gültigkeit [-kait] f., validité f.; admissibilité f.; 
vigueur f. 

Qummi [’gumi] n. (s) [Saft] gomme f.; caout- 
chouc m. 

Gummi [’gumi] m. (s, s) gomme (AA effacer. 

gummilartig [’’gumi’a:rtiç}] adj. gommeux. 
||°-batl m. (s, "ei, balle f.; ballon m. |°-band n. 
(s, “er) élastique m.; caoutchouc m. ||°-baum 
m. (s, ei, BOT. caoutchouc m.; caoutchoutier 
m.; hévéa m. ||°=bereifung f. (-, en). AUTOM. 
bandages (m. pl.) en caoutchouc; pneus m. pl. 
l°=dichtung f. (-, en). TECHN. joint (m.) de 
caoutchouc. |-haltig adj. gommeux. |[°-kabel n. 
(s, -). TECHN. câble isolé au caoutchouc. ||°-knüp- 
pel m. (s, A matraque (f.) de caoutchouc. 
||°-lack m. (s, e) gomme (f.) laque. ||°-lösung f. 
TECHN. dissolution f. ||°-mantel m. (s, "3 imper- 
méable m. ||°-rad n. (s, "erh roue caoutchoutée. 
||°-reifen m. (s, A pneu m. |j°-schlauch m. 
(s, "ei, AUTOM. chambre (f.) à air. || Techn. 
tuyau (m.) de caoutchouc. ||°-schnur f. (-, e) 
élastique m. |°-schuhe m. pl. caoutchoucs 
m. pl.; snow-boots m. pl. ||°-strumpf m. (s, "ei 
bas (m.) élastique, à varices. ||°-vorleger m. 
(s, -) tapis (m.) en caoutchouc. ||°-waren f. pl. 
Comm. articles (m. pl.) en caoutchouc. 
gummieren [gu’mi:ran] v. tr. TECHN. gommer ; 
caoutchouter. 

Gummierung [-ru7] f. (-, en) gommage m. 

Gundellkraut [’’gundol’kraut] n. (s), -rebe 
[-re:ba] f. (-), Qunder|mann [”gundar’man] m. 
(s). BOT. lierre (m.) terrestre. 

Günsel [’gynzal] m. (s). BoT. bugle f. 

Gunst [gunst] f. faveur f.; grâce f.; bonnes 
grâces ` protection f.; bienveillance f. | bei jm in 
Gunst stehen, être en grande, en haute faveur 
auprès de qn; être dans les bonnes grâces de qn. 
| is Gunst erlangen, obtenir, gagner la faveur de 
qn. | sich um js Gunst bemühen, bewerben, bri- 
guer, demander la faveur de qn. | einer Gunst 
teilhaftig werden, sein, jouir d’une faveur. | eine 
Gunst gewähren, accorder une faveur. | die Gunst 
des Glücks, les faveurs de la fortune. | zu js 
Gunsten, en faveur, au profit de qn. 


peinture 
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Gunstibezeigung [‘’gunstbo'tsaiguy] f. (-, en) 
(marque de) faveur f 
günstig [’gynstic] adj. propice; favorable: op- 
portun; heureux. | günstiges Urteil, jugement (m.) 
favorable. | günstige Bedingungen, conditions 
(f. pl.) favorables. || Fic. sich in günstigem Lichte 
zeigen, se montrer sous un jour favorable. 
— adv. favorablement. | günstig beurteilen, juger 
favorablement ; donner un avis favorable. 
— SYN. : gewogen, geneigt, gnüdig, hold, favorable; 
glücklich, gedeihlich, prospere, heureux. 
Günstling [-tliy] m. (s, e) favori m. 
Günstlings|wirtschaft [”gynstliys’virtsaft] f. 
favoritisme m.; népotisme m.; FAM. piston m. 
— SYN. : Vetlernwirtschaft, népotisme. 


Gurgel [’gurgsl] f. (-, n). ANAT. gosier m. || 
PAR EXT. gorge f.; cou m. | jm an die Gurgel 
fahren, prendre qn à la gorge. | im an die Gurgel 
springen, sauter à la gorge de qn. | jn an (bei) 
der Gurgel fassen, packen, prendre qn à la gorge. 
| im die Gurgel abschneiden, couper la gorge à 
qn. | die Gurgel zuschnüren, serrer la gorge. | 
der Bissen ist mir in die falsche Gurgel gekom- 
men, j'ai avalé de travers. | Fro die Angst 
schnürt ihm die Gurgel zusammen, l'angoisse 
l’étreint. 

Gurgellabschneider [’’gurgol’aprnaider]l m. 
(s, -). Fic. voleur m. ; coupe-bourse m. ||°-ader f. 
(- n). ANAT. veine (f.) jugulaire. ||°-ton m. (s, "ei 
ton guttural. ||°-wasser n. (s). Mën garga- 
risme m. 

gurgein [’gurgaln] v. intr. [gluckern] gargouil- 
ler; faire entendre un gargouillement, un gar- 
gouillis. || [spülen] se gargariser. 

Gurgeln [-gəln] n. (s). [Gluckern] gargouille- 
ment m. ; gargouillis m. || [Spülung] gargarisme m. 

Gurke [’gurka] f. (-, n). BoT. concombre m. | 
saure, eingelegte Gurken, cornichons (m. pl.) au 
vinaigre. | ein Gesicht machen wie saure Gurken, 
avoir l'air morose. 

Qurkenkraut [-kraut] n. (s) Bor. bourrache f. 

gurren [’guran] v. intr. roucouler. 

Gurt [gurt] m. (s, e) sangle f.; courroie f.; bre- 
telle f. || PAR EXT. ceinture f.; ceinturon m.; 
écharpe f. || ARCHIT. [Fußleiste] plinthe f. 

Qurt|bett [’gurtbet] n. (s, en) lit (m.) de sangles. 
I°-gehenk n. (s, e). Mm. ceinturon m. [°-gesims 
n. (es, €). ARCHIT. nervure f.; cordon m. 

Gürtel [’gyrtal] m. (s, -) ceinture f. | [Koppel; 
Leibriemen] ceinturon m. || [Schärpe] écharpe f. | 
den Gürtel weiter, enger schnallen, desserrer, 
serrer sa ceinture. | den Gürte! umbinden, mettre 
sa ceinture. || GEOGR. zone f. 

Gürtellausschlag [’’eyrtel’aus/la:k] m. (s). 
Mën, zona m. |°-tier n. (s, e). ZooL. tatou m. 
|°-weite f. tour (m.) de taille. 

gürten [’gyrton] v. tr. ceindre. | das Schwert um 
den Leib gürten, ceindre son épée. 

— v. pr. sich gürten, se ceindre; se sangler. || 
Mm. s'armer; s’équiper. 

Qu [gus] m. (es, "ei, [Flüssigkeitsmenge] jet m. ; 
douche f. | aus einem Guß, d’un seul jet; d’un 
bloc. || [Gießen] fonte f.; coulée f. | fertiger Guß, 
fonte moulée ; moulage m.; pièce coulée. || Fıc. 
ein Werk aus einem Guf, une œuvre d’un bloc. 
|| [Regen] es regnet in Güssen, il pleut à verse. 

Qußlbeton [’’gu:sbe’t5] m. (s). ARCHIT. béton 
coulé |°-block m. (s, "ei lingot m. |°-bruch m. 
(s, "ei fonte cassée. ll°-eisen n. (s) fente f. 
-eisern adj. en fonte. |°-form f. (-, en). TECHN. 
moule m.; lingotière f. ||°-material n. (s, ien). 
TECHN. matériaux (m. pl.) en fonte. |°-méêrtel 
m. (s). ARCHIT. béton m. |j?-regen m. (s, A 
averse f.; ondée f. ||°-stahl m. (s) acier fondu. 
||°-stück n. (s, e). TECHN. pièce coulée. 
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gut [gu:t] adj. bon; bonne (compar. besser; 
superl. der beste). 1. [passend; tauglich; wirk- 
sam; nützlich] ein guter Schuster, un bon cor- 
donnier. | gute Augen haben, avoir de bons yeux. 
| eine gute Lunge haben, avoir du souffle. | einen 
guten Magen haben, avoir (un) bon estomac. | 
gute Arbeit leisten, faire du bon travail. | gutes 
Wetter, beau temps. | gute Ratschläge, de bons 
conseils. | guter Dinge sein, être de bonne humeur. 
des Guten zuviel, trop de bien. | wer weiß, wozu 
das gut ist?, qui sait à quoi cela servira? | ein 
gutes Mittel gegen Rheuma, un remède efficace 
contre les rhumatismes. | guter Wind, vent pro- 
pice. | guter Vertrag, contrat avantageux. || Loc. 
auf gut Glück, au petit bonheur. || Fic. eine gute 
Nase haben, avoir du flair. || Prov. aller guten 
Dinge sind drei, jamais deux sans trois. | Ende 
gut, alles gut, tout est bien qui finit bien. 
2. [angenehm] eine gute Nacht wünschen, sou- 
haiter bonne nuit. | guten Morgen!; guten Tag!, 
bonjour! | guten Abend !, bonsoir! | gute Reise!, 
bon voyage! | jm gute Besserung wünschen, sou- 
haiter un prompt rétablissement à qn. || Loc. sie 
ist guter Hoffnung, elle attend un enfant. 
3. [sittlich; wohlwollend] ein guter Mensch, un 
homme bon. | gute Nachbarn, de bons voisins. 
| jm gut sein, être bien disposé envers qn. | jm 
Gutes erweisen, faire du bien à qn. | im guten 
Glauben sein, être de bonne foi. | sei so gut und 
gib mir das, donne-moi cela, s’il te plait. | gute 
Sitten, de bonnes mœurs. | die gute Sache, la 
bonne cause. | ein gutes Gewissen, une bonne 
conscience. | er hat guten Willen, il a de la 
bonne volonté. | im Guten (friedlich) miteinander 
verhandeln, négocier à l’amiable. | jm etwas im 
Guten sagen, dire son fait ä qn, de facon encore 
amicale. | ein Mädchen aus gutem Hause, une 
demoiselle de bonne famille. | der gute Ton, le 
bon ton. || IRON. der gute Mann, le cher homme. 
| etwas wiedergutmachen, réparer, compenser un 
dommage. | alles wird schon wieder. gut. werden, 
tout s’arrangera. | PROV. Gott lenkt alles zum 
Guten, Dieu pourvoit à tout. | Gutes mit Bösem 
vergelten, rendre le mal pour le bien. | den lieben 
Gott einen guten Mann sein lassen, vivre insou- 
ciant. 
4. [nicht alltäglich] der gute Anzug, le costume 
du dimanche. | die gute Stube, la- piece de récep- 
tion. 
5. [beträchtlich; reichlich] ein gutes Teil, une 
bonne partie (de qch.). | eine gute Stunde, une 
bonne heure; une heure bien sonnée. | das hat 
noch gute Weile, rien ne presse. | das kostet mich 
ein gutes Stück Geld, cela me coûtera une belle 
somme. | gutes Gewicht wiegen, faire bon poids. 
| zu guter letzt, à.la fin du compte. 
— adv. im Frühling ist gut wandern, il fait bon 
se promener au printemps. | hier ist gut leben, 
il fait bon vivre ici. | die Saat steht gut, le blé 
est beau. | diese Farbe kleidet ihn gut, cette cou- 
leur lui va bien. | ihr habt gut reden!, parlez 
toujours! | etwas gut heißen, souscrire à qch. | 
die Partie ist so gut wie gewonnen, la partie est 
autant dire gagnée. | schon gut! (abrév. de so 
ist schon alles gut), c’est bien! | schon gut, aber, 
certes, mais. | laß es gut sein!, n’en parlons plus! 
| es bei jm gut haben, avoir une vie, un poste 
agréable chez qn. | er ist gut dran mit ihm, il a 
de la chance d’être avec lui. | die Suppe schmeckt 
gut, voilä une bonne soupe. | das ging noch gut 
aus, cela s’est tout de même bien terminé. | gut 
und gern, bel et bien. | kurz und gut, en bref. | 
diese Geige spielt sich gut, il est agr&able de jouer 
de ce violon. || Loc: er tat sich etwas zugute, il a 
bien festoyé. | er tut sich darauf viel zugute, il ne 
manque pas d’en tirer profit. 
Gut [gu:t] n. (s, en 1. [Besitz; Wert] bien m.; 


GUT — GÜTERABFERTIGUNG 


avoir m.; fortune f. | das höchste Gut, le souve- 
rain bien. | nicht um alle Güter der Welt, pour 
rien au monde. | Geld und Gut, fortune f.; 
richesses f. pl. | Hab und Gut verlieren, perdre 
tout son avoir. | bewegliche, fahrende Güter, 
biens meubles. | PROV. unrecht Gut gedeihet nicht, 
bien mal acquis ne profite jamais. 

2. [Bodenbesitz; landwirtschaftlicher Betrieb] 
bien m.; bien-fonds m.; terre f.; propriété f.; 
domaine m. | unbewegliche, liegende Güter haben, 
avoir des biens-fonds. | Bauerngut, ferme f. | 
Rittergut, domaine (m.) noble. | ein Gut pachten, 
affermer, louer une terre. 

3. [versandfertige Ware] marchandise f. | Güter 

aufgeben, abfertigen, expédier des marchandises. 
üter verladen, charger des marchandises. | 

Güterbahnhof, gare (f.) des marchandises. 

4. [Tongeschirr] irdenes Gut, poterie f. | Stein- 

gut, faïence f 

Gutjachten [’gu:t’axtan] n. (s, -) avis m.; attes- 
tation f.; rapport m. || Jur. expertise f. || Mën, 
certificat m. ||-artig adj. d’un bon naturel. | Mën. 
bénin. ||°-dünken n. (s) bon plaisir ; fantaisie f.; 
volonté f. | nach Gutdünken, à volonté. | nach 
Ihrem Gutdünken, comme bon vous semblera ; à 
votre guise; à votre gré. ||-gelaunt adj. de bonne 
humeur. |-gemeint adj. dans une bonne inten- 
tion. |-gläubig adj. Jup, de bonne foi. ||-haben 
v. tr. CoMM., FIN. avoir à son crédit, à son compte. 
|°-haben n. (s). COMM. avoir m.; crédit m.; 
dépôt m.; actif m.; solde créditeur. ||-heißen 
(ie, ei) v. tr. approuver; autoriser; sanctionner. 
||°-heißen n. (s) approbation f.; acquiesce- 
ment m.; autorisation f. ||-herzig adj. doux; 
debonnaire; bénin; bon. ||°-herzigkeit f. bonté 
(£.) de cœur; bonté f. ||-Machen v. tr. arranger; 
réparer. | den Fehler wieder gutmachen, réparer 
sa faute. ||°-machung f. V. WIEDERGUTMACHUNG. 
|-mütig adj. débonnaire ` bonhomme. ||°-mütig- 

eit f. bonhomie f. ||°-sagen n. (s). JUR. garan- 
tie f.; cautionnement m. ||°-schein m. (s, e) bon 

m. ||-schreiben (ie, ie) v. tr. porter, passer au 
crédit de; créditer. | einen Betrag gutschreiben, 
reporter un montant au crédit; créditer une 
somme. | einem Konto gutschreiben, porter au cré- 
dit d'un compte. ||°-schreiben n. (s), °-schrift f. 
(-, en). COMM. créance f.; dette active; crédit m. 
||-stehen (stand, gestanden) v. intr. CoMM. se por- 
ter garant pour. ||-tun (tat, getan) v. intr. faire 
du bien. |-willig adj. plein de bonne volonté; 
complaisant. — adv. de bon gré; de bonne grâce. 
|°-willigkeit f. bonne volonté; serviabilité f.; 
complaisance f. 

Güte ['gy:ta] f. (-) bonté f.; bonne qualité. | die 
Güte Gottes, la bonté divine. | [Verwunderung] 
(ach, o) du meine Güte!, mon Dieu! | wenn Sie 
die Güte haben wollen, s’il vous plaît; ayez la 
bonté. | es ist ein Vorschlag zur Güte, c'est une 
tentative de conciliation. | in Güte, ä l’amiable. 
| Comm. diese Ware ist von erster Güte, cette 
marchandise est de première qualité. 

Güterjabfertigung [’’gy:tor’apfertigu] f. (-, en). 
[Eisenbahn] expédition (f.) de marchandises. 
|°-ausgabestelle f. (-, n) livraison (f.) de mar- 
chandises. ||°-bahnhof m. (s, "ei gare (f.) des 
marchandises.  |°-fernverkehr m. (s) trans- 
port international. ||°-gemeinschaft f. Jur: com- 
munauté (f.) de biens. |]°-halle f. (-, n), °-schup- 
pen m. (s, A entrepôt m. |°-stand m. (s). JUR. 
régime (m.) de biens. | ehelicher Güterstand, 
régime matrimonial. ||°-tarif m. (s, e) tarif (m.) 
des marchandises. ||°-trennung f. JUR. sépara- 
tion (f.) de biens. ||°-verkehr m. (s) trafic (m.) des 
marchandises. |°-wagen m. (s, A wagon (m.) de 
marchandises ; fourgon m. ||°-zug m. (s, "ei train 
(m.) de marchandises. 


GÜTIG — HAARAUFSATZ 


gütig [’gy:tic) adj. bon; bienveillant; affable; 
aimable ‚.complaisant ; clément ` bénin; bénévole. 
| gütiger Mensch, brave homme. | gütiger Vater, 
bon père. | sich gegen jn gütig erweisen, se mon- 
trer bienveillant envers, pour qn. 
gütlich [-tliç] adj. amiable. | auf dem Wege 
gütlicher Verständigung, par (la) voie de (la) 
conciliation; à Pamiable. 
— adv. amicalement ; à l’amiable. | sich an etwas 
gütlich tun, se régaler de qch. 
Guts|besitzer [’’gu:tsbo’zitsor] m. (s, A proprié- 
taire foncier, terrien. ||°-herr m. (n, en) sei- 
gneur m. || PAR EXT. châtelain m.; propriétaire 
(m.) d'un domaine. ||°-hof m. (s, "ei ferme f. 
guttural [gutu’ra:1] adj. guttural. 
Gymnasialidirektor [gymnazi’a:ldi’rektor] m. 
(S, en) proviseur m. ||°-lehrer m. (s, -) profes- 


H, h [ha:] n. Hm. | das gesprochene h, l’h aspiré. 
| das stumme h, Fh muet. || Mus. H, si m. 

ha! [ha:] interj. ah!; ha! 

Haag [ha:k] n. pr. m. GÉOGR. La Haye. 

Haar [ha:r] n. (s, e). [einzelnes Haar; Kopf- 
haar] cheveu m. || [übrige Körperteile; Tiere] 
poil m. || [Roßhaar] crin m. || [Borste] soie f. || 
Bor. poil m.; barbe f. || PAR EXT. [Kopfhaare] 
cheveux m. pl.; chevelure f. || [Fell] pelage m. 
N [Flaum] duvet m. | sich die Haare schneiden 
assen, se faire couper les cheveux. | die Haare 
fallen ihm aus, il perd ses cheveux. || Fo ihm 
stehen die Haare zu Berge, cela lui fait dresser 
les cheveux sur la tête. | sich die Haare ausreißen, 
ausraufen, s’arracher les cheveux. | Haare lassen, 
y laisser des plumes; se faire étriller. | Haare auf 
den Zähnen haben, ne pas avoir froid aux yeux. 
| mehr Schulden haben, als Haare auf dem Kopf, 
être criblé de dettes. | Haare spalten, couper les 
cheveux en quatre. | kein gutes Haar an jm lassen, 
dire pis que pendre de qn. | ihm wurde kein Haar 
gekrümmt, on ne toucha pas un cheveu de sa 
tête. | an einem Haar hängen, ne tenir qu’à un 
fil. | aufs Haar, exactement. | einander aufs Haar 
gleichen, se ressembler comme deux gouttes d’eau. 
| an den Haaren herbeigezogen, tiré par les che- 
veux. | einander in die Haare geraten, se prendre 
aux cheveux; se crêper le chignon. | einander in 
den Haaren liegen, être aux prises; se crêper le 
chignon. | mit Haut und Haar, totalement ` com- 
plètement; corps et âme. | um ein Haar wäre er 
abgestürzt, il s’en est fallu d'un cheveu qu'il ne 
tombe. | nicht um ein Haar von etwas abweichen, 
s’en tenir strictement à qch. 

Haarjaufsatz [’ha:r’aufzats] m. (es, "ei per- 
ruque f.; postiche m. ||°-ausfall m. (s) chute (f.) 
des cheveux. ||°-besen m. (s, A balai (m.) de 
crin. |°-beutel m. (s, A résille f.; filet m. 

[’-bürste f. CG n) brosse (f.) à cheveux. 

°busch m. (es, "ei crinière (f.) de casque. 

°büschel n. (s, -) touffe (f.) de cheveux; toupet 

m. |f°-farbe f. (-, n) couleur (f.) des cheveux. 


346 


seur (m.) de lycée. ||°-schüler m. (s, -) élève (m.) 
de lycée ` lycéen m.; FAM. potache m. ||°-unter- 
rioht m. (s) enseignement (m.) secondaire. 
Gymnasiast [gymnazi’ast] m. (en, en). V. GYM- 
NASIALSCHÜLER. 

Gymnasium [-'na:zium] n. (s, sien) collège m.; 
lycée m. 

— BEMERKUNG : in Deutschland wird der klassische 
Unterricht nur in den Gymnasien und Progymnasien 
{iycées classiques) erteilt; die anderen höheren Schulen 
heißen Real- und Oberrealschulen (lyc&es modernes ou 
techniques). 

Gymnastik [gym’nastik] f. gymnastique f. 
Gymnastiker [-kar) m. (s, A gymnaste m. 
Gynäkolog(e) [gyneko’log(3)] m. (en, en). MED. 
gynécologue m. 

Gyroskop [gyro’sko:p] n. (s, e) gyroscope m. 


|°-färbemittel n. (s, -) teinture (f.) pour les 
cheveux. are n. (s) teinture (f.) capillaire. 
I-fein adj. fin comme un cheveu; capillaire; 
FIG. subtil. ||°-filz m. (es) feutre m. ||°-flechte f. 
(-, n) tresse f. || M&£o. dartre (f.) du cuir chevelu. 
|-förmig adj. capillaire. ||°-gefäß n. (es, e). 
ANAT. vaisseau (m.) capillaire. ||°-hemd n. (s, en). 
RELIG. haire f. ||°-klauber m. (s, -) homme poin- 
tilleux, maniaque. ||°-klauberei f. FIG. byzanti- 
nisme m. ||-klein adj. fin comme un cheveu. — 
adv. haarklein erzählen, racınter par le menu, 
dans les moindres détails. ailes m. (s, A 
chignon m. |j°-locke f. (-, n) boucle (f.) de che- 
veux. ||-los adj. sans cheveux; chauve. || [bart- 
Jos] glabre ; imberbe. ||°-losigkeit f. absence (f.) 
de poils. || [Kahlköpfigkeit] calvitie f. ||°-mantel 
m. (s, ‘’) peignoir m. |[°-nadel f. (-, n) épingle 
(f.) à cheveux. ||°-netz n. (es, e). [Haarbeutel] 
résille f.; filet m. ||°-pinsel m. (s, -) pinceau fin. 
||°-putz m. (es) coiffure f. ||°-röhre f. C, n), 
°-röhrchen n. (s, A. PHYs. tube (m.) capillaire. 
|°-salbe f. (-, n) pommade f. ||-scharf adj. tran- 
chant; bien affilé. || Fo [logisch] rigoureux; 
[genau] exact. — adv. rigoureusement; exacte- 
ment. ||°-schneidemaschine f. (-, n) tondeuse f. 
||°-sohneiden n. (s) coupe (f.), taille (f.) de che- 
veux. |°-schneider m. (s, -) coiffeur m. 
||°-schnitt m. (s) coupe (f.) de cheveux ; coiffure f. 
||°-sohopf m. (s, "ei touffe (f.) de cheveux; tou- 
pet m. ||°-sohur f. tonte f. || RELIG. tonsure f. 
|°-sohwund m. (s). V. HAARAUSFALL. |°-sell n. 
(s, e). MÉD. séton m. |°-sieb n. (s, e) tamis fin; 
tamis (m.) de crin. |-spalten v. tr. FAM. couper les 
cheveux en quatre. |°-spalterei f. (-, en). FIG., 
FAM. byzantinisme m.; critique mesquine; mes- 
quinerie f. ||°-spange f. (-, n) épingle (f.) à che- 
veux. ||°-stern m. (s, e). ASTRON. comète f. || BoT. 
antédon m. {|-sträubend adj. horrible; mons- 
trueux; à vous faire dresser les cheveux sur la 
tête. |°-strich m. (s, e). [Schrift] délié m. 
||°-tracht f. (-, en) coiffure f. ||°-trockner m. 
(s, -) séchoir (m.) électrique. ||*-wasser n. (s) 


